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Vorrede. 


| Auch fuͤr Ausgabe dieſer zweiten Abtheilung des dritten Bandes der Polyglotten⸗ 
Bibel wäre wohl mit dem ſchon die erſte Abtheilung begleitenden Vorworte des Vor⸗ 
redens genug geweſen, wenn nicht ein beſondrer Umſtand nunmehr den zum Schluß 
allein Unterzeichneten bewegen müßte, noch einmal das Wort zu nehmen. 
Der eine Mitarbeiter, Herr Profeſſor Dr. Theile, ſollte nach Gottes Rathſchluß 
die Vollendung des Werkes nicht erleben. Er iſt nach ſchon längere Zeit hindurch 
vorbereitetem, zuletzt noch ſchwerem Leiden am 8. Oktober vorigen Jahres in die Ewigkeit 
abgerufen worden. Doch war zum Glüd bereits Alles fo geordnet und eingerichtet, 
daß durch dieſen Todesfall keine Unterbrechung entſtand, vielmehr unter des früher 
genannten Herrn Dr. Landſchreiber Hand, was auf des Verſtorbenen Antheil fiel, 
hinausgefuhrt werden konnte. Ueber feine ſehr dankenswerthe Mithülfe an der Poly: 
glottenbibel ſpricht Herr Dr. Landſchreiber fid) ſelbſt noch dahin aus: 
„Auch der eben Bezeichnete könnte es bei dem in der Vorrede zu den Propheten 
Bemerften bewenden laſſen, wenn er nicht bei dem Rückblick auf ben ihm bei dem Poly⸗ 
| glottenwerfe zugewieſen geweſenen Antheil noch eine Frage zu beſprechen wünfchte, bie 
| für die Beurtheilung dieſes Antheils nicht ohne weſentlichen Einfluß ift, wenn ihn auch, 
der Aufgabe nach, die ihm vorgezeichnet war, weniger das Gefühl der Verantwortlichkeit 
dazu veranlaßt, als es vielmehr das Intereſſe iſt, das er an der Sache ſelbſt nimmt. 
66 iſt dieß die Frage, wie ſich der in der Polyglottenbibel dargebotene griechiſche Text 
zu den Forderungen der Kritik ſtellen möge, welche man gegenwärtig zu machen und zu 
befolgen gewohnt ift. Gewiſſermaßen würde dieſe Frage ſchon zu den Propheten 
beantwortet fein, wo bemerkt ift, daß der Beſchaffenheit der Umftände nach eben keine 
neue Recenfion dieſes Textes gegeben werden ſollte, ſondern daß es fid) nur darum 
gehandelt habe, unter den vorhandenen Texten eine paſſende Auswahl zu treffen, und 
daß die Wahl auf den Alexändriniſchen, nicht auf den Vaticaniſchen Text, näher, bem 
ins Auge zu nehmenden beſonderen Zwecke der Polyglotte gemäß, auf den Tert der ſog. 
Alexandriniſchen Ausgabe gefallen fei. Allein ift dieß nun auch in obigem Sinne wohl⸗ 
gethan, ift es den Anforderungen der Kritik entſprechend geweſen? Annähernd doch. 
Wenn es bei Herausgabe alter Schriften Aufgabe der Kritik iſt, dieſe Schriften in einer 
Weiſe wiederzugeben, wie fie, dasjenige abgerechnet, was im Laufe der Zeit zur beque⸗ 
neren und leichteren Handhabung und zum beſſeren Verſtaͤndniß derſelben hat hinzu⸗ 
fommen müffen, muthmaßlich aus der Hand ihrer Verfaſſer hervorgegangen find und 


vi Vorrede. 


wie ſie von denſelben als ihr eignes Geiſtesproduct wieder erkannt werden muͤßten, 
fo muß zunaͤchſt ein hohes und entſcheidendes Gewicht auf das Alter der Zeugenſchaft 
gelegt werden, welches die vorhandenen Texte eines Schriftſtellers für fid) haben. 
Dieſes höhere Alter nimmt aber bei den LXX. neben andern für denſelben ſprechen den 
und bereits erwähnten Momenten, die bei der Polyglotte maßgebend ſein mußten, 
wirklich der Alexandriniſche Text vor dem Vaticaniſchen in Anſpruch, wenn auch der 
letztere feiner größeren Polirtheit und Gefälligkeit, vielleicht auch Correctheit wegen der 
gebrauchtere geworden iſt; weßhalb auch faft zu erwarten ſteht, daß, wenn einmal von 
einem Meiſter in der Kunſt unter Hinzuziehung der übrigen kritiſchen Hülfsmittel eine 
Verſchmelzung der beiden Hauptterte zu einem einzigen verſucht werden follte, der 
Alexandriniſche Vert zu Grunde gelegt werden wird. Dieß im Bezug auf den Vert des 
Alexandriniſchen Coder. Ein Anderes iſt es freilich, ob auch der von Grabe oft blos 
auf Grund von Codicibus zweiter Auctoritit nach dem hebräiſchen Terte bert d= 
tigten und ergänzten, von Holmes als Alexandriniſche bezeichneten und ſchon von 
Reineccius in derſelben Weiſe wie hier benutzten Ausgabe in dieſer Polyglotten⸗Bibel, 
was unter Modificationen wirklich geſchehen if, Nachahmung zu Theil werden durfte. 
Grabe hielt fein Verfahren ſchon bei Veranſtaltung einer Separatausgabe der LXX. 
für zuläſſig, bei der Polyglotte war es aus früher ausgeführten Gründen geradezu noth⸗ 
wendig, wenn nicht das Buch außer andern Unzuträglichkeiten ſchon durch die bedeu⸗ 
tenden Lücken der Zeugen erſter Klaſſe zur Unform oder ein Ding der Unmöglichkeit 
werden ſollte; und wer wollte behaupten, daß die Zeugen zweiter Klaſſe geradezu für 
nichts zu achten ſeien, obſchon eine nähere Entſcheidung über den eigentlichen und 
beſtimmteren Werth dieſer Zeugen von competenter Seite noch nicht ſo bald erfolgen 
wird. Hier möge nur noch eine ungefähre Glajfification der in den Noten ange» 
gebenen kritiſchen Huͤlfsmittel, wie der Bearbeiter dieſelbe feiner allmaͤhlig gewonnenen 
Anſchauung entnimmt, in den abnehmenden Werth bezeichnender Ordnung folgen: 
ette Klaſſe: Al, B (C, D?); 
zweite „ : E, F, O^, X. 

Die übrigen Arbeiten bei dieſer Abtheilung (Beizeichnung der Parallelſtellen, 
Appendices) ſind geblieben wie bei den unmittelbar vorhergehenden Abtheilungen, nur 
daß von Seite 342 an, wo die Krankheit des Herrn Dr. Theile eintrat, auch noch die 
Abfaſſung der Columnentitel auf Schreiber Dieſes gefallen iſt.“ 

Wenn das nun endlich, nach neun Jahren vollendet vorliegende Werk bisher in 
ſeiner Nutzbarkeit anerkannt wurde, wie ſich durch ſchon vor der Vollendung theilweiſe 
nótbige neue Auflagen erwies, und qud) ferner mit feinem Dienſt am Worte Gottes 
nachhaltigen Segen zu ſtiften verheißt: fo gebührt wahrlich das Verdienſt an erſter 
Stelle, fuͤr den wichtigſten Antheil daran, demjenigen Mitarbeiter, der nur aus anderen 
Gründen ſeinen Namen als den zweiten ſetzte. Jetzt über ſeinem Grabe ſei mir 
geſtattet, wozu ich mich eben fo berechtigt als verpflichtet fühle, das gebuͤhrende Zeugniß 
für feinen, treuen Fleiß in der ihm gewordenen Aufgabe. Sonderlich mit Hinblick auf 
einen mir öfters gemachten Vorwurf wegen ſolcher Gemeinſchaft der Arbeit bei ver⸗ 
ſchiedener theologiſcher Stellung darf ich wohl getroſt fragen: ob hier dem Worte 
Gottes von Seiten des allerdings, wie ja bekannt iſt, mehr oder minder noch 
rationaliſtiſch gefinnten Mitarbeiters irgend ein Abbruch oder Schade geſchehen, der 
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ausgeſprochenen Tendenz des Werkes nicht vielmehr in voller Konſequenz und Einheit 
genügt worden ſei? Fand wirklich Akkommodation für ſolche Einheit Statt, fo war es 
wenigſtens nicht auf Seiten des Unterzeichneten, deſſen aus vollem Schriftglauben 
hervorgehende Zeugniſſe vom Proſpektus an durch alle Vorreden ſtets einſtimmend 
nitunterzeichnet wurden. Warum ſollte das nicht aber auch hervorgegangen ſein aus 
einer gleichen Grundüberzeugung, deren Verhältniß zu ſonſtigen Anſchauungen der jetzt 
nenſchlichem Irren Entnommene klarer einzuſehen vermag? Darum ſoll ihm unge⸗ 
ſchmälert bleiben die Ehre, wie der Dank dafür, daß er in dieſem Werke dem Worte 
Gottes treue Dienſte gethan hat. 

Mit Abſchluß der kanoniſchen Bücher heiliger Schrift iſt daſſelbe natürlich 
beenbigt, indem es von Anfang nut dieſe „heilige Schrift Alten und Neuen Teſtaments“ 
geben wollte. Zwar iſt mehrfach der Wunſch ausgeſprochen worden, daß auch die 
altteſtamentlichen Apokryphen in ähnlicher Bearbeitung beigefügt würden; Sachkenner 
werden jedoch wiſſen, daß dieſes Gebiet ſchon feiner Natur nach keine ganz ahnliche 


Fortführung zuläßt. Aus der bedeutenden Verſchjedenheit der vorhandenen alten Texte 
i Griechiſchen und Lateiniſchen, fo wie der wiederum febr freien Bearbeitung Luthers, 
von welcher daher die Berichtigung v. Meyer's mehr als in den kanoniſchen Büchern 
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abweichen mußte, würden fid) nicht geringe Schwierigkeiten ergeben, wenn die 
„überfichtliche Nebeneinanderſtellung“ einigermaßen wie bisher auch für dieſe Apokryphen 
ausgeführt werden fol. Vornehmlich aber iſt doch wohl der ganze Sachverhalt, ja das 
ganze Bedürfniß hier ein anderes: indem theils, ungeachtet jener ausgeſprochenen 
Bünſche, ſchwerlich für die menſchlichen, obenein jetzt fo hart angegriffenen Bücher ein 
gleich allgemeines Intereſſe für den Abſatz vorausgeſetzt werden dürfte, theils auch bei 
ihnen die wörtliche Genauigkeit und die Vergleichung der Varianten in Grundtert und 
Ueberſetzungen keinen ſo durchgreifenden Werth hat, wie bei der vom Geiſte Gottes 
eingegebenen Schrift. Es ſtehet ſogar dahin, ob die hier nur ſchwierigere Arbeit in 
lohnenden Vergleich kaͤme mit dem dadurch erlangten Gewinnſt. Wie dem auch ſei, 
jedenfalls wird es, ob nun der Unterzeichnete oder ein Andrer dann dieſe Arbeit uber⸗ 
nehme, noch nicht unbedingt zugeſagt, wie und wann etwa nach geaͤußerten Wuͤnſchen 
ſpäterhin als Nachtrag eine möglichft entſprechende Bearbeitung der Apokryphen ange: 
ſchloſſen werden foll. 

Die eigentliche Polyglotten⸗ Bibel, wie fie dem Publikum verſprochen worden, 
liegt durch des Herrn Beiſtand vollendet vor: er begleite ſie ferner mit ſeinem Segen 
für Weckung und Belebung eines genau forſchenden Schriftverſtändniſſes, namentlich 
unter den Geiſtlichen im Amte, deren leider fo manche noch durch träges fid) Genuͤgen⸗ 
lafen an der Lutherbibel fid) davon dispenſtren. 


Schkeuditz, im Februar 1855. 
Dr. N. Stier. 


E. Betreff diefer dritten Auflage beziehen wir uns auf das in der I. Abtheilung dieſes Bandes 
agte. 1 


Bielefeld, November 1864. 
Die Verlagshandlung. 


Erklärung der gebrauchten Abbreviaturen und Seiden. 


I. Abbreviatuven. 4. zum griechiſchen Texte 

1. allgemeine. A == aleranbrinijQer Text. 
a. ante. a u alex. Coder. 
AL, al. == Alii, alii od. alibi. A2 alex. Ausgabe (Grabe, Breitinger, 
alt. = alterum. Reineccius). 
ו‎ B = vaticanifdjer Text. 
in f. —in fine. B! = vaticaniſcher Coder. 
1. loco. | B? == rbmijdje Ausgabe (1587). 
p. = post. C = Codex Friderico-Augustanus (bei Tiſchen 
pr. == primum. borf). 
8. 88. == versus sequens und sequentes. C' == bed. von erfter Hand. 


TUM \ 
2. zum deutſchen Verte. CH ==berf. von dritter Hand. 


. D == Codex Ephraemi rescr. (bei Tiſchendorf). 
\. = + ₪ 
A.A.==anbere Ausgaben (ber L eb E == Editio Aldina (1518). | 
T as ב‎ [Der Raines sane F = &ert der Complutenfifden Polyglotte. 
B. Berlenburger Bibel. X zz andere, ungenannte Handſchriften. 
vE. van Gf. II. Seichen. 
U. L. urſprünglich Luther. „bezeichnet im deutſchen und lat. Texte den 
dW. = de Wette. \ Versanfang, fonft, daß andere Auctori⸗ 
(Es ſei hier wiederholt, daß die mit fetter täten etwas weglaſſen. 


Schrift gedruckten Varianten der von + bezeichnet, daß andere Auctoritäten etwas 
Meyerſchen berichtigten Luther⸗ Bibel hinzuſetzen. 


angehören.) : bezeichnet das Folgende als eine abwei⸗ 
ּ chende Lesart oder Ueberſetzung. 
3. zum lateiniſchen Texte. s und ., bezeichnen bei den (zu der Zeile des 
p. pp. (bei den dieſem Texte beigegebenen Ci⸗ lat. Textes, bei welcher fte beginnen, 
taten) = die Parallelſtelle, die Parallels gehörenden) Parallelen, erſteres, daß 
ſtellen. eine neue Reihe von Stellen folgk, letz⸗ 
BR = Tot in der Antwerpner Polyglotte teres, daß die Nachweiſung aus dem 
(Biblia regi a). bei der betreffenden Stelle Angemerkten 
8 == Ed. Sixtina (vom J. 1590). zu ergänzen iſt. 


כ תהובכים ב 


HAGIOGRAPHORUM 
| 
PARS POSTERIOR 


Esther.‏ אסתר 
Daniel.‏ דניאל 
Ezra‏ עורא 

Nehemia.‏ נחמיה 

Chronica.‏ רבריהימים 
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I. t) Kai éyévato pert robe do yore rob- 
tous dr rat ו‎ Aerabeobov (ovros Ae. 
כ‎ ano zus Doig éxardy sixogienrd 
2 éxoatnaey), 2 &y Tavra Tai nuegau; 
ora בכ ף50009/00‎ 0 f à 
200009 ef det, 3 dy LJ roiry exer BM. 
15007100 avtov, doy” éroinasy rot @iloıg 
xal rots Aoimoly &Oveciw xal toi; Tacs 
xai Mi do eròd foi xai Toi d exo ro 
gro, 4 xai pate TAVITA pera 0 Beide 
brot Tor niobto» tij B avtod x 
tj» dobar zis 800000 tov nod rov avrod 
mucous 10? 0000 

5 Or d ren iH ai mpegs TOU 
aorov, 880/08 0  Bacikevg motoy rod éOvscw 
rot evgsdsiow eig rr noir inge E dy 
avi tov oixov tov BL,, xax00un- 
nern Pvoalvog ? M xaGQmagivoig 7818009000 
en) orotrio Bvaaivois xai mopgugoig, eni 
xußox yovoois xoi agyvoots, él oro na- 
givors xa Uh לא‎ xevaai א‎ agyveat 
un) ASogrgorrov duagaydov xoi mayivou xol 
rivylvov lid ov, x oronuyai en are 7:01- 
xac dmr iohν,ł xai xvxiq 6G Martie 
cua. 7 , yovod xai agyvga, xa 
. ardguxıyov xvllxiov npoxeluevor and rd 


1) Praecedit in edd. vulgg. locus apocryphus (in 
Vulg. Ed. latina et Bibliis Complutensibus == Esther 
11,2-12 et 12,1-6, in Bibliis Lutheri Stücke in 
Eſiher cap. VIL. ): Eras Gevrigs Baouleioveos Ap- 
reti uri. — 4 rei dvo euyayay TÉ Bagiliws. 

1. F* wera tac doy. zer. B: 6% o Aer. Ci' Xt (p 
'I»0.) ta AiBioriac. 2. B: iv avrai; (EEX: E. di 
ravraic). A3X: Or. C''EFX: zr eO ο%˖nñ . B* 6 
4. X (pro sera ro dect. Jer. EFX* «5 wists. B (pro 
finégac) ty quboaus (CEX: ה‎ yuigac). >. 8 (pro 
dr Al Cui) ydus. C'iXt(p. AS dos nıyala xai 
tus usnoe nor. B: en yuigac. X (pro E) irra. 
B* (pr.) xs. 6. AC': art -oanuden B). 
Al: 4i&octQotac (-wre A2B). B: ouagoydits lids 
(X: 000070098 did et * sq. iios) x. mer x. zta- 
give Aids. CEFX: r. Al: areas lrigavig 
rox. diyr Fic piv s(grgopvai .. . diu Seo pévasA2BC, 
B: diagaveis). B' (ult.) xai. At: ddga (god A2B). 
CX:nınlaouiva. 7. CEX:dv090ov. C: ui. 
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v. 5. en .6. ח' רבתי‎ 


1. B.dW.vE: Und e$ geſchah in den Tagen 
welcher der A. iſt, der da regierte. dW. v : felbig 9 
(u. dieſer) A. herrſchte. B: in Mohrenland. dw. :. 
Aethiopien. B.d W. A: Landſchaften. 

2. B. d W. vE: in ſelbigen (jenen) Tagen, C= 
Throne (feines Reiches). vE: in ber Burg 6. 
Suſan, der B. 

3. er ein 1X. ... Edeln u. Ob. B. d W. A: Regie⸗ 
rung. vE: Herrſchaft. dW. vE. A: gab er ein ( M 
Gaſtmahl. VE. A: Dienern. dW.vE: den Krieges 
oberſten. B: der Heersmacht. 


Das Buch Gitber. 


I. Zu den Zeiten Ahasveros, der da .“ 


Eat. 8, 9 


König war von Indien bis an die Moh⸗ 
ren über hundert und ſteben und zwanzig 
Zinder, und da er auf ſeinem könig⸗ 
lichen Stuhl ſaß zu Schloß Suſan, 
9 * im dritten Jahr feines Königreichs, 
machte er bei ihm ein Mahl allen ſeinen 
Fürſten und Knechten, nehmlich den Ge⸗ 
waltigen in Perſien und Medien, den Land⸗ 
pflegern und Oberſten in ſeinen Ländern, 

4* bag er ſehen ließe den herrlichen Reich⸗ 
thum feines Königreichs und die köſtliche 
Pracht feiner Majeſtät viele Tage lang, 
nehmlich hundert und achtzig Tage. 

5 Und da die Tage aus waren, machte 
der König ein Mahl allem Volk, das zu 
Schloß Suſan war, beides Großen und 
Kleinen, ſieben Tage lang, im Hofe des 

6 Gartens am Haufe des Königs.“ Da 
hingen weiße, rothe und gelbe Tücher, 
mit leinenen und ſcharlachenen Seilen, 
gefaſſet in filbernen Ringen auf Mar⸗ 
melfäulen. Die Banke waren golden 
und filbern, auf Pflaſter von grünen, 
weißen, gelben und ſchwarzen Marmeln 

7 gemacht. Und das Getrinf trug man 
in goldenen Gefäßen, und immer andern 


1. U. L: India. 
8. A. A: bei ſich. 
5. U. L: beide Groß und Kleinen. 

6. A. A: linnenen. U. L: ſcharlaken ... gil: 
ben. A. A: Marmorfäulen ... grünem ac. ... 
Marmor. 

7. U. L: gülbenen. 


4. da er f. lie. B: R. feiner königl. Herrlichkeit 
u. d. Koſtbarkeit f. majeſtätiſchen Pr. dW. E: Pr. 
oe 


f. Größe. 

5. dW.vE.A: 0 (be) fand. dW.vE: vom Gr. 
bis zum Kl. B. A: Größten ... Kleinften ... Borhofe. 
B: beim Palaſt des K. vE: des königl. P. 

6. feine w. und blaue ... fein leinenen u. purpur⸗ 
news... weisen N. dW: M. baumwollne u. purpur⸗ 


blaue. VE: Die feinſten leinenen T., weiß u. purp. 


ö In diebus Assueri, qui regnavit I. 
"Sab India usque Aethiopiam super 
centum viginti septem provincias, 
* quando sedit in solio regni sui, 2 


Mei 1.1. Susan civitas regni ejus exordium 


fuit. * Tertio igitur anno imperi 8 


5. n.3, 8. fecit grande convivium cunctis 


pe3,, principibus et pueris suis, fortissimis 
Persarum et Medorum inclytis et 
praefectis provinciarum coram se, 
* ut ostenderet divitias gloriae regni A 
sui, ac magnitudinem atque jactan- 
tiam potentiae suae, multo tempore, 
centum videlicet et octoginta diebus. 
Cumque implerentur dies convivii, 5 
invitavit omnem populum, qui inven- 
tus est in Susan, a maximo usque 
ad minimum, et jussit septem diebus 
convivium praeparari in vestibulo 
horti et nemoris, quod regio cultu 
et manu consitum erat. *Et pen- 6 
debant ex omni parte tentoria aérii 
coloris et carbasini ac hyacinthini, 
sustentata funibus byssinis atque pur- 
pureis, qui eburneis circulis inserti 
erant et columnis marmoreis fulcie- 


(Amis. bantur; lectuli quoque aurei et ar- 
gentei super pavimentum smaragdino 
et pario stratum lapide dispositi 
erant, quod mira varietate pictura 
decorabat. *Bibebant autem, qui 7 


invitati erant, aureis poculis, et aliis 


6. Al.: aerei col. 


dW: Schnüren. B. Die Tifhe? dW. vk. A: (Die 
Lager ⸗)Polſter. (B: rothem u. blauem u. w. u. 
buntem Marmel ?) dW: Alabaſter u. Marmor u. 
Perlen u. Schildpatt. E: einem Fußboden v. Sma⸗ 
rag .. Sohereth. 

. B: m. gab zu trinken. vE: reichte d. G. dW: 
Hed in... B: die Gef. waren von einander vers 
ſchieden. VE: wechſelten ab. dW: u. Gef. w. von 
Gef. verſch. ik 


4 )1,8--16( 
I. 


roy Toiguvgpiov’ olvog 000 xal ij du, 25 6% 
6 BM Enver. 8 O 0% nózog 000 ov xutà 
nooxslusyoy vOuo» dir 0910 yaQ nOéln- 
dey 6 Baoılavg, xai énéraker roi olxovopos 
noijoas 10 Se 00100 xal và» avP panes. 

9 Kai Activ n Baoilıson dnoinser moro» 
«aig yuvoikiy Ev rot; BGO, טסח0‎ 6 BU 
Aeug Aoraksotns. 
eBdoun (08006 6 Bacilevg yerouavog einer cd 
Aud x Bateg xai 'Oagsfoq xal Zuße- 
9004 xal ‘ABarale xai Oupal, roig inte 
avrovyog Toig diaxovotg tov Paciliog Ar- 
Eéotov, 11 acayayeiy c9» facüuocas moos 
avtoy, Paclevay avıny xal repiOstvas avr} 
v0 digna xal 0800 avrqy nácw to ag- 
שוטטסץ‎ xol roig JG, t0 xd abi, Oti 
xaln jv. 13 Kol ovx eignxovosy avtov "Motiv 
n faclhaca 5108 peta ví» eb ö xal 
dlunndn 0 06002806 xol doyicOy. 


10 E 0% ej guéon rij 


13 Kai einer 0 Baoilevs rot; plAoıs 800100 
Kara tavta dadyoey Activ, noujcars ov» 
neol tovtov voor xoi xolow. 14 Kai noognk- 
dev avrg Apxecaiogs xal SapecGaios xol 
Meinosap of agyurtes 119000 xal Mij dos 
of éyyvc tov Baoding, of nodo, ragaxad- 
pero: x Baodsi, 15 . annyyalar avrg 
nr 1006 vonovs, og der moon Aotly r 
Bacillcoy, Ori ovx énoiqoav và und oU 
Baailéos mgostayderza di TO» evvovyor. 
16 Kod einer 0 Movyaiog א‎ Tov Bacidea 
xai vovg agyortags Ov tov faciléa novo» 


8. Al C * 6% (A?B1). C'* a. B: iyivero* true 
di (X: alla stec) $52. 9. Al: : Agtapkipkns. ay 5 
nz ó fac. 0ון24...‎ x. Batav x. Gadde x. 

pati .א‎ 5 x. ABaralg x. Oagafia (Al. a. J. 
EFX* roi; 0 C'X* orat. 11. CMX: ne-. 
avrg rd dad. xai Baci. ours) iv x. d. B* nd. 
12. 418 (pro avro» Al ci) aves. CX* An 
Ci Xt (p. ide) xara to (uo te Paosdéws ik 
T (in f.) xoi oer] (C* eri) eexavon iv avrg 
13. B* 6 Bao. ...: gud. «vts. 14. F: Kagoeva sal 
Zu Fag x. rS x. Gao x. 10066 x. Mapotva 
x. Mtusydy. B: 200000020 x. Maliceig (Al. al.). 
16. CMX: Mausyaios (F: Mtusyar). 


Esther. 


Ahasvert convivium inobedientisque reginae repudium. 


mmm : gen Me 0 mada e 8 
“oan TO - כדת אִין אנס‎ 
1150 nites, ima "oda על‎ 
7 
מִשְׁתָּה‎ ry הַּמַכָכָּה‎ mon D 9 
אֲשׁר למלף‎ hn ma Era) 
jio» Nas Die Wir- 
Nia Tomos "ON 2 a 
0573) "ry וְאֲכַנְתָא‎ NN win 
אֶת-‎ Egon nbn beat 
אֶת-‎ ang riens E 911 
"723 an "pb p "Do 
Dvd n"22n ְהַרְאוֹת‎ mabe 
הִיא:‎ RD o- mp 
22 Rind hu: nsn domi 
mp" הַסְרִיסִים‎ Ta TOR bar 
בערה רו‎ imam "io Jen 
לְחַכָמִים דעי‎ qon SON» 
“b> הַמ לפני‎ "27 joa en 
אי כַּרְשׁנָא‎ 50750 nn YT 14 
מַרְסְנָא‎ O79 אַדְמָתָא תַרְשִׁישׁ‎ ^n6 
רא‎ on שָׂרֵי י פּלַס‎ mds n 
imabea mato) הַישְׁבִים‎ any "E 
E "no Saba מה-לעפות‎ i MTD 
a לַאעַשְתֶה אֶת-מאֲמַרֹ‎ MR 
ויאמר‎ HOMO T2 Wi wl 16 
by לא‎ ben abn לפני‎ pain 


13 


v.13. "91" N 92 
v. 14. חר' ב‎ N 72 
v. 16. ממוכן ק'‎ 


nach des K. Vermögen. dW.vE: königlicher‏ א 
eiſe‏ 

8. beim Tr. war gefegt, dal N. nöthigte . man 
ſollte th. wie 66 einem Jegl. 060616. das Tr. ge⸗ 
ſchah nach der „„ . dW: beim Tr., nach 
dem Befehl, noth. N 


Eſther. (1. 816.) 5 


Des Königs u. der Königin Mahl. Die ſieben Kämmerer. Der Königin Ungehorſam. I. 


und andern Gefäßen, und königlichen 
Wein die Menge, wie denn der König 

8 vermochte. Und man ſetzte niemand, 
was er trinken ſollte; denn der König 
hatte allen Vorſtehern in ſeinem Hauſe 
befohlen, daß ein jeglicher ſollte thun, 
wie es ihm wohl geſiele. 


9 Und die Königin Vaſthi machte auch 
ein Mahl für die Weiber, im koͤniglichen 
10 Haufe des Königs Ahasveros. * Und 
am ſiebenten Tage, da der König gutes 
Muths war vom Wein, hieß er Mehuman, 
Bistha, Harbona, Bigtha, Abagtha, 
Sethar und Charcas, den fleben Rims 
merern, die vor dem Könige Ahasveros 
11 dieneten, daß ſte die Königin Vaſthi 


holeten vor den König mit der könig⸗ 
lichen Krone, daß er den Völkern und 


Fürſten zeigete ihre Schöne; denn ſie 

12 war fchön. Aber die Königin Baſthi 
wollte nicht kommen nach dem Wort 
des Königs durch feine Kämmerer. Da 
ward der König ſehr zornig, und ſein 
Grimm entbrannte in ihm. 

13 Und der König ſprach zu den Weiſen, 
die ſich auf Landes Sitten verſtanden 
(denn des Königs Sachen mußten ge⸗ 
ſchehen vor allen Verſtändigen auf Recht 

14 und Händel, “bie nächften aber bei 
ihm waren Charſena, Sethar, Admatha, 
Tharſis, Meres, Marſena und Me⸗ 
muchan, die fleben Fürſten der Perſer 
und Meder, die das Angeſicht des Kö- 
nigs ſahen und ſaßen oben an im RD. 

15 nigreich), * wad für ein Recht man an 
der Königin Bafthi thun ſollte, darum, 
daß fle nicht gethan hatte nach dem 
Wort des Königs durch ſeine Kaͤm⸗ 

16 merer. Da ſprach Memuchan vor 
dem Könige und Fürften: Die Königin 


11. A. A: Schönheit. 12. U. L: erbrannte. 
13. A. A: des Landes. 16. A. A: den Fürften. 


10. dW: fröhliches Herzens. vE: heitern. dW: 


atque aliis vasis cibi inferebantur; 
vinum quoque, ut magnificentia regia 
dignum erat, abundans et praecipuum 
ponebatur. Nec erat qui nolentes 8 
cogeret ad bibendum, sed sicut rex 
statuerat, praeponens mensis singulos 

de principibus suis, ut sumeret unus- 
quisque quod vellet. 

Vasthi quoque regina fecit con- 9 
vivium feminarum in palatio, ubi rex 
Assuerus consueverat. Itaque die 10 
septimo, cum rex esset hilarior et 
post nimiam potationem incaluisset 
mero, praecepit Maumam et Bazatha 

^* et Harbona et Bagatha et Abgatha 
ger. 7c; et Zethar et Charchas, septem eu- 
Etta: nuchis qui in conspectu ejus mi- 
nistrabant, *ut introducerent regi- 1 
nam Vasthi coram rege, posito super 
caput ejus diademate, ut ostenderet 
cunctis populis et principibus pul- 
chritudinem illius; erat enim pulchra 
valde. *Quae renuit, et ad regis 12 
imperium, quod per eunuchos man- 
daverat, venire contempsit. 

Unde iratus rex et nimio furore 
succensus  *interrogavit sapientes, 13 
qui ex more regio semper ei aderant 
(et illorum faciebat cuncta consilio, 
scientium leges ac jura majorum, 

* erant aulem primi et proximi Char- 14 
sena et Sethar et Admatha et Tharsis 
et Mares et Marsana et Mamuchan, 
(resists. Seplem duces Persarum atque Me- 
(8,1. Me. 1s, dorum, qui videbant faciem regis et 
primi post eum residere soliti erant), 

* cui sententiae Vasthi regina sub- 5 
jaceret, quae Assueri regis imperium, 
quod per eunuchos mandaverat, fa- 

cere noluisset. * Responditque Ma- 16 
muchan audiente rege atque prin- 
cipibus: Non solum regem laesit re- 


vE: ina bet Jeitumſtände? B: bie ſich auf bat 


Geben Hämlingen! vE: Hofleuten, bie den Dienſt ai u. „ dW: Angelegenheiten 


atten. 


11. B: hineinbringen ſollten. dW: zu brin m 


IE: . A: ne zuführen. dW: (dj. von 
! 12. 2. B. GW. EA: weig 


eft 
i5. B: auf der Zeiten Gelgenheitt dW: die 3. 


Geſetz⸗ u. Rechts⸗ VB 


14. dW: ſehen durften u. den erſten Sitz hatten. 
vE: ©. im Reiche. 


15. B: nad) dem Geſetz n th. ware mit... dW 
vE: W. ift n. d. G. (R.) zu th. 


6 )1,17--51. 


Esther. 


I. 


jzlpace» Aotiy ij Baollıcon, alia xal nar- 
rag TOUS apyorrag xoi 1009 Hyoumdvovs 100 
gad eg. 
innere «5g Baoillcoyg, nal ₪0 avreiney TQ 
Baader. Ng ov» aveeinevy ep faciet ‘Apra- 


17 Kai yag dınymoaro avtoig 06 


Seen, 18 091000 onpegoy ai tugaveides al Aoı- 
rai ₪1 tov agyorrov llego» xai Mid- 
axovaaga: ta tp [acis leyOérra vm av- 
tijg, ToApHowaty Onoleog ariudoat TOV; ardor; 
₪017. 19 Ej ovv doxei rd faciei, noogra- 
Scr Paailuxoy xoi ypagyto xarı tovs ?0- 
povs Mndow xoi 1190009, xai un גג‎ 
yogc&cOo, unde siselOaro Eur 5 Baoıkıaca 
noös tov 040046 ‘Agrakégtyy, xci rv Baoı- 
delay avıns 6 Buailevs 0010 yuratxi xgelt- 
cove avrjs. 0 Kol axovadyrm 0 Aoyog tov 
Baoılaas ov ay moj iv ty Bacilsig savtov, 
or: alyOrgs xai otros nica: ai yureixes 
meQiÜgcovoiw Tuumv vo avdoacy lavrdr, 
and ntoryov fos nlovalov. 


21 Kas rjgeaey 0 Aoyog tH [acie xai r 
Gpyovaı. Kal énolyoey 6 Bae add 816- 
Ayoey 0 Movyaiog, 2 xal ansoreler 0 faci- 
Aevg 8? macy Tj Baotlag eig yoga» xoà 
yoioay, xara r5» Aske avrciv, ots el 
avrois qopo» é» rai; oixlus avıar. 


II. Kai nerd rove Aögoug robroug éxoraces 
0 Buctleve tod OvpoV* inrcr yd tis Activ 


16. B: ndinnaer Aor. 17. A1 CW 1X* yap (PD 
C ETX, Gndigyroaro, Al: x. doa (x. 6 A?B 
C'* fis & sy ayreinev cp Bac. A! (pro r9 fac. Mer. 
A2B) avrg. 18. A!* bros (A2B}). Be (ert.) ai. 
CX: aitıyeg axdcacos tata abr je Ay. rp Bac. 
Al: d Oer (dey. A1 B). A2B: ו‎ (-cwow 
ALEX). XI (p. rola.) xadairas, 19. CX: Ilego. 
x.Myd. Al“ 1 AB} A2B: eee Hr. B(proroy 
Bac. Agr.) ₪010. Xt (a. xal הז‎ Bac.) alla. B: 
dor 6 Bac. 20. B: x. axsoG. 6 vOpoc d UNO... Ov 
day n. ty r. Bag. ard et * ors 010. 22. B: x. drier. 
(* 6 0 faci. .) is zt&cay ty Bacıltiay xard yoga ... 
00.0. 


1. B: T8 g vu, xai אש‎ Er tuviicOn cos Activ ese 


Akasveri conviciwn tnebedientisque reginae repudtum. 
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פסו' חג' בפתח .20 v.‏ 


16. B: gegen den K. unrecht. dW.vE: an (gegen) 
... fid) vergangen. 

17. wenn man wird fagen ... kam nicht. B: ber 
K. Sache. vE: ſich verbreiten. B: Ehemänner. dW: 
Herren. B. E: in ihren A. dW. VE: befahl ... zu 
bringen. 

18. B: diefeé Tages. E: von dieſem T. an. dW: 
Anjetzt werden die Gemahlinnen. vE: der Perſer u. 
Meder. dW: V. u. Jank genug fein. 


@ftber. 


(1. 17—2, 1.) 1 


Das gefährliche Beiſpiel. Baſthi Sbfegung. Der Oberherr in feinem Haufe. I. 


Vaſthi hat nicht allein an dem Könige 
übel gethan, ſondern auch an allen 
Fürſten und an allen Völkern in allen 
17 Landen des Koͤnigs Ahasveros. Denn 
es wird ſolche That der Königin aus⸗ 
kommen zu allen Weibern, daß ſie ihre 
Männer verachten vor ihren Augen, und 
werden ſagen: Der König Ahasveros 
hieß die Königin Vaſthi vor fig fom. 
18 men, aber fte wollte nicht. So werden 
nun die Fürſtinnen in Perſien und 


gina Vasthi, sed et omnes populos 
et principes, qui sunt in cunctis pro- 
vinciis regis Assueri. * Egredietur 17 
enim sermo reginae ad omnes mu- 
lieres, ut contemnant viros suos et 
dicant: Rex Assuerus jussit, ut re- 
gina Vasthi intraret ad eum, et illa 
noluit. * Atque hoc exemplo omnes 18 
principum conjuges Persarum atque 
Medorum parvipendent imperia mari- 
torum: unde regis justa est indi- 


Medien aud) fo fagen zu allen Fürſten 25,45, gnatio. “Si tibi placet, egrediatur 19 


des Königs, wenn fle ſolche That ber 
Königin hören. So wird fic Verachtens 


edictum a facie tua et scribatur 
juxta legem Persarum atque Me- 


19 und Zorns genug erheben. Gefaͤllt 53-5505 dorum, quam praeteriri illicitum est, 


e$ bem Könige, fo laſſe man ein koͤnig⸗ 


ut nequaquam ultra Vasthi ingredia- 


liches Gebot von ihm ausgehen, und 18. 18,88. lur ad regem, sed regnum illius 


ſchreiben nach der Perſer und Meder 
Geſetz, welches man nicht darf übertre⸗ 
ten, daß Vaſthi nicht mehr vor den König 
Ahasveros komme, und der König gebe 
ihr Königreich ihrer Nächften, die beſſer 
20 iſt denn ſie; * und daß dieſer Brief des 
Koͤnigs, der gemacht wird, in ſein gan⸗ 
zes Reich, welches groß ift, erſchalle, daß 
alle Weiber ihre Männer in Ehren hal⸗ 
ten, beides unter Großen und Kleinen. 
21 Das geflel dem Könige und ben Für⸗ 
ſten, und der König that nach dem Wort 
22 Memuchans. Da wurden Briefe aus⸗ 
geſandt in alle Länder des Königs, in 
ein jegliches Land nach ſeiner Schrift 
und zu jeglichem Volk nach ſeiner 


altera, quae melior est illa, aecipiat. 

* Et hoc in omne quod latissimum 20 
est provinciarum tuarum divulgetur 
imperium, et cunctae uxores tam 
majorum quam minorum deferant 
maritis suis honorem. 


Placuit consilium ejus regi et21 
principibus. Fecitque rex juxta con- 
silium Mamuchan, *et misit epistolas 22 
ad universas provincias regni sui, ut 


91 quaeque gens audire et legere po- 


terat, diversis linguis et litteris: 


Sprache, daß ein jeglicher Mann der 0. 2,16. Kyu. esse viros principes ac majores in 
7,425. 


Oberherr in ſeinem Hauſe ſei; und ließ 


domibus suis, et hoc per cunctos 


reden nach der Sprache ſeines Volks. I. 1,2. populos divulgari. 


II. Rach dieſen Geſchichten, da der 
Grimm des Königs Ahasveros ſich ges 
legt hatte, gedachte er an Vaſthi, was 


20. U. L: ganz Reich ... beide. 
22. A. A: und er ließ. 


His ita gestis, postquam regis II. 


118.19. Assueri indignatio deferbuerat, re- 


cordalus est Vasthi et quae fecisset 


19. Al.: Et si (Al.: Et si ergo). 


19. nter ber... bal es n. fibertr. werbe. W: werde ihren (Herren) erweiſen. B: Chemännern die C. 


geſchrieben unter die Geſetze ... fo daß es n. unter 
gehe? rE: Befehl .. damit er x. aufgehoben werben 
kann. dW. E: ihre königl. Würde g. d. K. einer 
Andern. 

20. Ansſpruch ... ben er thun w. B: es miffe... 
gehört werden in feinem. dW. WE: Und Bóref man 
die Verordnung ... erlaffet ... fo werden a. W. hre 


geben (vgl. B. 5). 


21. B: Und das Wort gef. dW.vE: Rede (war 


gut in d. Augen des K.). 


22. fein follte, u. r. ſollte .. B. d W. vE. A: Und 


et ſandte Br. B. d W: Landſchaften. (VE: n. daß man 
dieſes bekannt machen ſolle ... eines jeden V.) 


1. dW. vE. A: Dingen. 


8 (2,2—9) 


Esther. 


II. Estheris in reginam 0100/10 conjurationisque por Mardechacum manifestatio. 


xD émoípsev xol Oca avr xaxencidn. 
2 Kal elroy ol dcaxovor tov Baailéog’ Zyry- 
Piro rd Dacis: xopasıa 600000 xala Tj 
sides, xol xasaorjoe 0 0% wu 
yas er mucus rag yopcus to וגוט‎ 
avrov’ xc Enılskarocar xogxcur aer 
node ep ede eig 200007 jy mois ais tov 
yuvaxsiva, xal nagadodqrocay rH evrovyy 
zov Bactling tp qvÀaxi: ror yuraixor, xol 
SoPyto cuiyua xoci n חוסג‎ mij] id. 4 Kal 
9 rom 9? à» סז האס‎ facis, Ga 
avs) ‘Aoriy. Kai npeoer rp Bacılai v0 noà- 
ua, xal énolpcey ovrax. 


5 Kai 490000800 ’Iovdaiog qv i» Sovaog 
ej toda, xal Ovoun cvrp Magdoyaios 0 
tov Iatyov, o tov Zausiov tov Kecalov, 
dx qgvlis Beriauels, 9 00 jv agu dr 8b 
Tspovorinu, ov yyualaorsvoey NaBovyodovd- 
oop 0001500 BaBvlciros. 7 Kal qv rob 
nai; Ooenty, Ovyaryo Auwadaß adelgod 
natoòg avtov, xol zo ovoua avris Fado. 
Er d rg ure avis vovg yore 
inaidsvoer aveny avrg ely yuvaixa’ xoi jy 
+0 RoQactoy xalo» rj side. 


8 Kai. ore nxbvcOn 10 tov 80001400 n- 
zayua, our S xopacia no ld sig Soca 
anv molw vno yeiga Tai, xal $4059 2000 |. 
nods Tat tov gvlaxe và» yuraaxov. 9 Kol 
ieder avrg) TO xogdci0P, xoi evQey regu 
traorioy avzov. Kai sgonevoer avrij Sovvas TO 


1. B: pyquovever ola 11170: xal & sr, 


aver. 


2. A1 ‘(pm 13 Bao. בה‎ nde tov facilia ... xala | 


apd. (age. ala A? 

3. Al* הדעב‎ (A2Bt) ... émidutdtonar (nied- 
= un. יק‎ tp. 570 ) ara Al FI: diu. 

v. 018 M. Al: Ido s. "lates 

(Tate iss; s "Jaciou). B* (alt.) 6 ... Kicais 

»- Brriaaiy. 

6. B: qv שיד‎ ual. 

7. B: xai óvoua ati "Ec. Ci! 1 .inald.avt.) 
Magdoyaios. B: éaury. A1* ic (A BY). 

8. B: zoll vo. 

9. B: divas avrg). 


ey W- Me) p- 
ph vn wa Par We) 2 
D a טוכות‎ nbina ni abu 
ris" 72-523 המלה פקידים‎ ben 3 
אֶתכְּלֶנעְרַה-‎ sap מִלְכוּתל‎ 

min mio nons‏ אלשו 
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v.5. pop derm & N ib. סגול בלא מקם‎ | 


2. dW: Knappen ... ihn bedienten. vE: feine 
Diener. dW: dem K. Inngfr. ſchoͤn von Anſehen. R: 
Mädchen, die J. [und] fd. v. Geſtalt find. A: (Hine 
Magdlein, Jungfr. 

3. Verordnete. B: Aufſeher. vE: beauftrage 
Beamte. dW. E. A: Frauenhaus. B: Haus der 
Weiber. dW. vE: unter (die) Aufficht. B: ber W. 
hütet. dW: königl. Hämlings, des Haters d. Frauen. 


Eſther. (2,2—9.) 9 


Die Jungfrauen zu dem König. Mardachai. Hadaſſa b. i. Eſther. II. 


fle gethan hatte, und was über fle be⸗ vel quae passa esset. *Dixeruntque 2 

2 ſchloſſen wäre. Da ſprachen die Kna⸗ pueri regis ac ministri ejus: Quae- 
ben des Königs, die ihm dieneten: Man rantur regi puellae virgines ac spe- 
ſuche dem Könige junge ſchoͤne Jung⸗ ciosae, “et mittantur qui conside- 3 

5 frauen, * und der König beſtelle Schauer rent per universas provincias puellas 
in allen Landen feines Königreichs, daß speciosas et virgines, et adducant 
fie allerlei junge ſchoͤne Jungfrauen zu⸗ eas ad civitatem Susan et tradant 
ſammen bringen gen Schloß Suſan, in eas in domum feminarum sub manu 
das Frauen⸗Zimmer unter die Hand Egei eunuchi, qui est praepositus et 
Segal, des Königs Kaͤmmerers, der der custos mulierum regiarum; et acci- 
Weiber wartet, und gebe ihnen ihren "!* piant mundum muliebrem et caetera 

4 Schmuck. Und welche Dirne dem ad usus necessaria. *Et quaecum- 4 
Könige gefallt, die werde Königin an que inter omnes oculis regis pla- 
Vaſthi Statt. Das gefiel dem Könige, cuerit, ipsa regnet pro Vasthi. Pla- 
und that alſo. cuit sermo regi, et ita, ut sugges- 

serant, jussit fieri. 

5 Es war aber ein jübi(djer Mann zu Erat vir Judaeus in Susan civi- 5 
Schloß Suſan, ber hieß Mardachai, ein | tate, vocabulo Mardochaeus, filius 
Sohn Jairs, des Sohnes Simei, des Jair, filii Semei, filii Cis, de stirpe 

6 Sohnes Kis, des Sohnes Semini, “ der Jemini, “qui translatus fuerat de 6 


mit weggeführet war von Jeruſalem, da 2.24, 14. Jerusalem eo tempore, quo Jecho- 
Jechanja, der König Juda, weggeführt Ns niam regem Juda Nabuchodonosor 


ward, welchen Nebucadnezar, der Kö- rex Babylonis transtulerat. Oui fuit 7 

7 nig zu Babel, wegführete. Und er war nulritius filiae fratris sui Edissae, 
ein Vormund Hadaſſa, die ift Efther,; 1,7. quae altero nomine vocabatur Esther 
eine Tochter ſeines Vetters; denn fie et utrumque parentem amiserat, pul · 
hatte weder Vater noch Mutter, und chra nimis et decora facie. Mortuis- 
fle war eine ſchöne und feine Dirne. Und que patre ejus ac matre Mardochaeus 
da ihr Vater und Mutter ſtarb, nahm sibi eam adoptavit in filiam. 
fle Mardachai auf zur Tochter. 

8 Da nun das Gebot und Geſetz des Cumque pererebruisset regis im- 8 
Königs laut ward, und viele Dirnen zu⸗ perium, et juxta mandatum illius mul - 
hauf gebracht wurden gen Schloß Suſan tae pulchrae virgines adducerentur 
unter die Hand Hegai, ward Eſther auch Susan et Egeo traderentur eunucho, 
genommen zu des Königs Haufe, unter Escher quoque inter caeteras puellas 
die Hand Hegai, des Hüters der Weiber. ei tradita est, ut servaretur in nu- 

9 Und die Dirne gefiel ihm, und fte fand mero feminarum. Ouae placuit ei 9 
Barmherzigkeit vor ihm. Und er eilete et invenit gratiam in conspectu illius. 
Free Et praecepit eunucho, ut acceleraret 

3. U.L: Geſchmuck. 
4. A.A: er that. 


7. A.A: einer Tochter. 
8. A. A: zu Haufen (A. A: zuſammen). 


VE: Verſchnittenen. B: daß man hergebe was zu ihrer dW: mit denen, welche wegg. w. mit ... 
Auszierung gehört. dW: daß er die Salben gebe zu 7. B.vE.A: (der) Pflegevater. dW: Erzieher. 


ihrer Reinigung. dw. vE: Vatersbruders. B: {Gon von Geſtalt u. 
4. 1,21. hübſch v. Anſehen. dW: reizend . fix... 
5. des Beniaminiten, dW: ein Mann aus Bens 8. B: Wort d. K. u. f. Befehl gehört wurde. dW: 
jamin. A: vom Stamme B. vernommen (wie V. 3). 


6. unter den Gefangenen, die mit ... wurden 9. B. dW: erlangte (erhielt) Gunſt. WE. A: Gnade! 


10 (2. 10—15.) 


Esther. 


| | ץע‎ in reginam electio conjurationisque per Mardechacum manifestatio. 


Sunyna xai 2 peoida. xai za 6 v 
ra ,Gnodedesyutve avr] tx Paoılıxov, xai 
סוס‎ cvs; xaÀdg xai tals av- 
tis ty vj pura I. 10 Kai ovy tnida- 
Eay «vore rd yivog EaOqg 8 ri na. 
בש‎ 0 yag Magdoyaiog dverellaso avrg un 
anayyallcı. 


* 


11 Kal xc 800 zu 6 Magdoyaiog 
EQUATE xara Ti avlqy cm yoraixelay, 
énioxonciy tl "EoOne cvufaive 12 Kai ö Otay 
9 f| xatgoc xogagiov elseldeiv 005 TOY Baot- 
Ada, Gros &raniqon0 j xa«góg xogaaíov, uiives 
dexadvo (ovrog xp dvankneovrea al nusoat 
rijo decanelas, unas P3 chepoperate uvolvi- 
yor élavoy xoá uñ vc 8 & rod; c 
xal i» voi anunyuaoır ry yuvouxcir), 13 xai 
tore signogavetat 006 cor Bacién* xc ₪ 
ay einy, nagaduoeı 2 cwvetcégyec Oo 
evry and ro yvrauxciwog zs «à» faci 
lair. 14 Asilng eismogsveran, א‎ moog vui- 
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ovre Tat o evrobyos 00 fade oͤ ot 
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v0» Baodéa, dav un xAgOg Ovouaorl. 


15 Ey & t$ &vamnoova0 cs rb 1e 
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Mapdoyalov, iv và eiselOsiy QOS vov Ra. 
adic, ovddy oer coy avrg éLaysy 0 
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’Eodje svgísxovca yagiy ,0ו08ץ8‎ navtow 


9. ASF: ouiyna. B: vnodedeıyniva. 

10. B: Eee 0 70 6 are. 

11. B: Ka ixaocny d iu. ten. 6 Magd. 
ovußnosas 

12. "B: Obros dr zy (EFI: 0010 yàg zv, AZ: Kai 
Otay gv) ... Grav drarlngwo (* xasgös xogad.) 
upra Jexadio. A: avanl. 6% 0 ujvte 
(...xopasie,wijv. ex conject. ). A (Cx: ä 
(-utvous A2 BEI; F: dlegoptyas, Al.: -uévg). A 
Af 255. Lale (B: i» auvorivg I.). A1* xai 5 

2Bt 

13. EFX: _ elerrogevoreas. B: x. 9 dar... 
avtgv) avrg (CX: avr 

14. FX (pro ui,] ont BC (pro sre) 5. 
A1* Taz (A3B1). B: ropa. 

15. Bt (a. 9.) ric. CX" Ovyarg. - Magdoy. 
F. Apiyata. B* iv c (CX: 25, A2X: qv afer avrg 
sis Guyation 12). At (p. (.ז94ף‎ dyna. B: oy 
évereilaro (CX: ov auın ivereil. EFI: oy ever. au- 
cq) 0 e». A?Xt (p. Hey.) Toyatos (X: F'oyaios) et 
( euväy.) te Bagilios. Als 6 gviat (ATB T). 

B (pro riz.) raga. A1* ad 


(pro alt. 
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11 


טו 


בנ"א בצררי ib.‏ בג א מנחיח .9 v.‏ 
N‏ בקמץ .12 v.‏ 

v. 14. בשוא‎ . .f fn חר'‎ 

v. 15. בח"ק‎ N33 


9. auserfebene Dirnen ... verfegte. B: m. 
Auszierung und ... was ihr ugehörte. dW: ihr hre 
Reinigungefalben u. ihre Speifen zu geben. (VE: 
Geſchenke?) B: brachte fle ... anderswohln, wo es 
am beſten war. vE: in die ſchönſte [Wo uung] des 
Frauenhauſes. 

10. dW.vE: entdeckte. B: Berwandtſchaft? dw: 


&ftber. 


(2, 10—15.) 11 


Des Königs Frauenzimmer. Der zwölfmonatl. Schmuck. Die Zeit Eſthers. III. 
mit ihrem Schmuck, daß er ihr ihren mundum muliebrem, et traderet ei 
Theil gaͤbe, und ſieben feine Dirnen von partes suas et septem puellas spe- 
des Koͤnigs Haufe dazu. Und er that ciosissimas de domo regis, et um 
ſie mit ihren Dirnen an den beſten Ort ipsam quam pedissequas ejus ornaret 

10 im Frauen⸗Zimmer. Und Eſther ſagte „o. atque excoleret. *Quae noluit in- 10 
ihm nicht an ihr Volk und ihre Freund⸗ dicare ei populum et patriam suam; 
ſchaft; denn Mardachai hatte ihr gebo⸗ Mardochaeus enim praeceperat ei, ut 
ten, ſie ſollte es nicht anſagen. de hac re omnino reticeret. 

Und Mardachai wandelte alle Tage Qui deambulabat quotidie ante ve- 11 
vot dem Hofe am Frauen- Zimmer, daß stibulum domus, in qua electae vir- 
er erführe, ob es Eſther wohl ginge gines servabantur, curam agens sa- 

12 und was ihr geſchehen würde. Wenn lutis Esther et scire volens quid ei 
aber die beſtimmte Zeit einer jeglichen accideret. *Cum autem venisset tem- 2 
Dirne kam, daß ſie zum Könige Ahasve⸗ pus singularum per ordinem puella- 
ros kommen ſollte, nachdem ſie zwölf rum, ut intrarent ad regem, expletis 
Monate im Frauen⸗ Schmuck 0 omnibus quae ad cullum muliebrem 
war (denn ihr Schmücken mußte fo pertinebant, mensis duodecimus ver- 
viel Zeit haben, nehmlich ſechs Monate tebatur, ila dumtaxat, ut sex mensi- 
mit Balſam unb Myrrhen, und fedjà bus oleo ungerentur myrrhino, et 
Monate mit guter Specerei — fo waren aliis sex quibusdam pigmenlis et 

13 denn die Weiber geſchmückt), alsdann aromatibus uterentur; *ingredien- 18 
ging eine Dirne zum Könige: und welche tesque ad regem, quidquid postulas- 
fle wollte, mußte man ihr geben, die mit sent ad ornatum pertinens accipie- 
ihr vom Frauen= Zimmer zu des Königs bant, et ut eis placuerat, compositae 

14 Hauſe ginge. Und wenn eine des de triclinio feminarum ad regis cubi- 
Abends Hinein fam, bie ging be8 Mor- culum transibant. *Et quae intra- 14 
gens von ihm in das andere Frauen⸗ verat vespere, egrediebatur mane, 
Zimmer unter die Hand Saasgas, des atque inde in secundas aedes dedu- 
Könige Kaͤmmerers, der Kebsweiber cebatur, quae sub manu Susagazi 
Hüters; und ſie mußte nicht wieder eunuchi erant, qui concubinis regis 
zum Könige kommen, es lüftete denn praesidebat; nec habebat potestatem 
den König und ließe ſie mit Namen ad regem ultra redeundi, nisi voluisset 
rufen. rex et eam venire jussisset ex nomine. 

15 Da nun die Zeit Eſthers herzu kam, Evoluto autem tempore per ordi- 15 
der Tochter Abihails, des Vetters Mar⸗ NE... instabat dies, quo Esther filia 


dachai, die er zur Tochter hatte aufge⸗ 
nommen, daß ſie zum Könige kommen 
ſollte, begehrete ſie nichts, denn was 
Hegai, des Königs Kämmerer, der Wei⸗ 
ber Hüter, ſprach. Und Eſther fand 


9. U. L: Geſchmuck. | 
12. U.L: Monden ... Srauen-Schmüden. : 
A.A: waren dann. | 
14. U. L: Kämmerer, der K. Hüter. | 


Abihail fratris Mardochaei, quam sibi 
adoptaverat in filiam, deberet intrare 
ad regem. Quae non quaesivit mu- 
liebrem cultum, sed quaecumque 
voluit Egeus eunuchus custos vir- 
ginum, haec ei ad ornatum dedit. 
Erat enim formosa valde, et incredi- 
bili pulchritudine omnium oculis gra- 


14. 8: deducebantur. 
bie S. ihrer Reinigung. vE: fo viele 3. wurde auf 


thre R. verwendet. 

13. was fie ... daß es... B.dW.vE: Alles w. fie 
fagte (verlangte), wurde ihr gegeben. 

14. wieder herans ... K. nach ihr. dW.vE:aufet 
wenn fie der K. verlangte. vE: Nebenfrauen. 


15. Reihe. B: als was... [agen würde (vgl. VB. Y. 


Geburt. YE: Abkunft. 

11. dW. E: Tag für Tag. B. A: Vorhofe. 

12. die Reihe .. zw. M. lang nach der Orbunng 
der Frauen ... Myrrhenbalſam ... u. was fon zu 
0 W. 5 B: dW. ahr 11 Ge⸗ 
etz d. Weiber geſchehen war. : ihr geſch. n. d. 
Rechte d. W. VE: Gebrauch. dW: fo lange dauerte 


12 (2,16—3,1) 


Esther. 


II. Estherds in reginam electio conjurationtsque por Mardechacum manifestatio. 
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מדתא * * 
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v. 17. בשוא‎ N53 


16. dW.vE: gebracht. E s geführt ( (vgl. 13 
17. B: liebte G. vor all mehr a 
dW. A: gewann E. lieber. B: Gant u. ero med 
vE: Huld u. Gnade. 
18. Knechten, das M. Eſthers iu „J). B: ertheilte 
gewährte. dW 


. gab ... Erlaß (vgl. 1,7). 


—m 


- ג‎ (2,16—3,1.) 9 
Die Fönigliche Krone auf Eſthers Haupt. Die Verſchwöͤrung der zween Kämmerer. II. 


16 Gnade vor allen, bie fle anſahen. G8 | (0.12, 18. tiosa et amabilis videbatur. * Ducta 16 


ward aber Gfiber genommen zum Rd. est itaque ad cubiculum regis Assueri 
nige Ahasveros ins königliche Haus im mense decimo, qui vocatur Tebeth, 
zehnten Monate, der da heißet Tebeth, im 1,8 septimo anno regni ejus. * Et ada- 17 

17 ſiebenten Jahr feines Königreichs. Und mavit eam rex plus quam omnes 
der König gewann Eſther lieb über alle mulieres, habuitque gratiam et mi- 
Weiber, und ſie fand Gnade und Barm⸗ sericordiam coram eo super omnes 
herzigkeit vor ihm vor allen Jungfrauen. mulieres. Et posuit diadema regni 
Und er ſetzte die königliche Krone auf in capite ejus, fecitque eam regnare 
ihr Haupt, und machte fle zur Königin ,,,, in loco Vasthi. Et jussit convi- 18 

18 an Vaſthi Statt. Und der König vium praeparari permagnificum cun- 
machte ein großes Mahl allen feinen ctis principibus et servis suis, pro 
Fürſten und Knechten, das war ein conjunctione et nuptiis Esther. Et 
Mahl um Eſthers willen. Und ließ die dedit requiem universis provinciis, 
Lander ruhen, und gab fbniglidje Ges ac dona largitus est juxta magnifi- 
{Henke aus. centiam principalem. 

19 Und ba man das andere Mal Sung: Cumque secundo quaererentur vir- 19 
frauen verfammelte, fag Mardachai im gines et congregarentur, Mardochaeus 


20 Thore des Königs. Und Eſther hatte % manebat ad januam regis. * Necdum 0 
noch nicht angefagt ihre Freundſchaft, 2 20 prodiderat Esther patriam et popu- 


noch ihr Volk, wie ihr denn Mardachai lum suum juxta mandatum ejus. 
geboten hatte. Denn Eſther that nach Quidquid enim ille praecipiebat, ob- 
dem Wort Mardachal, gleich als da er servabat Esther, et ita cuncta facie-' 
ihr Vormund mar. bat, ut eo tempore solita erat, quo 
eam parvulam nutriebat. 
21 Zu derſelbigen Zeit, da Mardachai Eo igitur tempore, quo Mardo- 21 


im Thor des Königs jag, wurden zween | . chaeus ad regis januam morabatur, 
Kämmerer des Königs, Bigthan und . irati sunt Bagathan et Thares duo 


Theres, die der Thür hüteten, zornig, eunuchi regis, qui janitores erant 
und trachteten ihre Hände an den Kö⸗ et in primo palatii limine praesi- 
22 nig Ahasveros zu legen. Das ward debant, volueruntque insurgere in 

Mardachai kund, und er ſagte es an regem et occidere eum. * Quod 22 
der Königin Eſther, und Eſther fagte es Mardochaeum non latuit, statimque 
23 dem Könige in Mardachai Namen. Und nunciavit reginae Esther, et illa regi 
da man ſolches forſchete, ward es gefun⸗ ex nomine Mardochaei, qui ad se rem 

den, und fle wurden beide an Bäume detulerat. *Quaesitum est, et inven- 23 
gehenkt. Und ward geſchrieben in die tum, et appensus est uterque eorum 
Chronica vor dem Könige. 11. G40, b. in patibulo. Mandatumque est histo- 
gis. ris et annalibus tradilum coram rege. 

III. Nach viefen Geſchichten machte der Post haec rex Assuerus exal- III. 
König Ahasveros Haman groß, den tavit Aman filium Amadathi, qui erat 
Sohn Medatha, den Agagiter, unb erhö⸗ 25,28. de stirpe Agag, et posuit solium 

16. U. L: Monden. 23. Al. (a. Mandatumque) Et jussit rex ut in libro 

21. U.L: Sur felbigen. A.A: Sand. "n scriberetur, ut pro vita sua aliquid repen- 

saret e 
19. wohnete. dW: an der Pforte. 23. B.vE: die Sache wurde unterſucht und A 
20. €. aber fagte n. an (B. 10). B: fic bei ihm gef. dW: alfo er B.A: an einen (den) 


in per repeat Win: dW: Erziehung. vE: Pflege. gen. VE: Pfahl. B: das Buch der Jahrgeſchichte. 
21. wohnete. B: von denen d. d. Schw welle hüteten. dw. Selig vE: Tages geſch. 
dW: ben Thuͤrhütern. WE: Hütern d. Schw. 1. dW. ME: Dingen. B. d W: erhob ihn. 


14 (3,2—9.) 


Esther. 


Hamani exaltatio et Judaeos exstirpandi mandatum. 
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Eſther. m (3, 2—9.) 15 


Samans Stuhl aber alle Fürſten. Mardachai ungeborſam. Das Loos gegen die Juden. ERE. 


hete ihn, und ſetzte ſeinen Stuhl über alle 

2 Fürſten, bie bei ihm waren. Und alle 
Knechte des Königs, die im Thor des 
Königs waren, beugten die Kniee und 
beteten Haman an; denn der König hatte 
es alſo geboten. Aber Mardachai beugte 
die Kniee nicht und betete nicht an. 

5 Da ſprachen des Königs Knechte, die 
im Thor des Königs waren, zu Mar⸗ 
dachai: Warum übertrittſt du des £D» 

4nig8 Gebot? Und da ſie ſolches tags 
lich zu ihm ſagten und er ihnen nicht 
gehorchte, ſagten ſie es Haman an, daß 
ſie ſähen, ob ſolches Thun Mardachai 
beſtehen würde; denn er hatte ihnen ge⸗ 

5 ſagt, daß er ein Jude wäre. Und ba 
Haman ſahe, daß Mardachai ihm nicht 
die Kniee beugte, noch ihn anbetete, ward 

6er voll Grimm. Und verachtete es, daß 
er an Mardachai allein ſollte die Hand 
legen, denn ſie hatten ihm das Volk 
Mardachai angeſagt; ſondern er trach⸗ 
tete das Volk Mardachai, alle Juden, ſo 
im ganzen Koͤnigreich Ahasveros waren, 
zu vertilgen. 

7 Im erſten Monat, das iſt der Mo⸗ 
nat Niſan, im zwölften Jahr des Königs 
Ahasveros, ward das Loos geworfen 
vor Haman, von einem Tage auf den 
andern, und vom Monat bis auf den 
zwölften Monat, das iſt der Monat Adar. 

8 * Und Haman ſprach zum Könige Ahas- 
veros: Es iſt ein Volk zerſtreuet und 
theilet ſich unter alle Völker in allen 
Landen deines Königreichs, und ihr Ge⸗ 


ejus super omnes principes quos . 
habebat. *Cunclique servi regis, 2 
919 qui in foribus palatii versabantur, 
flectebant genua et adorabant Aman; 
sic enim praeceperat eis imperator. 
Solus Mardochaeus non fleclebat 
genu neque adorabat eum. *Cui 8 
dixerunt pueri regis, qui ad fores 
palatii praesidebant: Cur praeter 
D»-1*6, caeteros non observas mandatum 
regis? * Cumque hoc crebrius di- 4 
cerent et ille nollet audire, nuncia- 
verunt Àman, scire cupientes, utrum 
perseveraret in sententia; dixerat 
$18 enim eis se esse Judaeum. *Quod 5 
cum audisset - Aman et experimento 
probasset, quod Mardochaeus non 
flecteret sibi genu nec se adoraret, 
iratus est valde. Et pro nihilo 6 
duxit in unum Mardochaeum mittere 
manus suas (audierat enim, quod 
esset gentis Judaeae), magisque vo- 
luit omnem Judaeorum, qui erant in 
regno Assueri, perdere nationem. 


Mense primo, cujus vocabulum 7 
Ned. 251. est Nisan, anno duodecimo regni 
216 Assueri, missa est sors in urnam, 
94.96. Quae Hebraice dicitur phur, coram 
Aman, quo die et quo mense gens 
Judaeorum deberet interfici: et exivit 
mensis duodecimus, qui vocatur Adar. 

* Dixitque Aman regi Assuero: Est 8 
populus per omnes provincias regni 
tui dispersus et a se mutuo separa- 


ſetz ift anders denn aller Völker, unb | 1% 21. tus, novis utens legibus et ceremo- 


thun nicht nach des Königs Gefegen; 
und iſt dem Könige nicht zu leiden, ſie 
9 alſo zu laſſen. Gefaͤllt es dem RD. 


4. 6. U. L: Jude .. Süden. 5. U. L: Grimms. 
7. U. L: Monden ... Mond. 


2. dW: in ber Pforte. B: beugten fid) u. bückten 
f. nieder vor H. dW. : warfen 2 n. 

4. dW.vE: nicht auf fie hörte. B: ob M. Worte 
beft. würden. vE: Beſtand haben. A: er anf feinem 
Entſchluſſe verharren werde? 

6. B: Doch achtete ers für allzugering in ſeinen 
Augen. VE: Aber er hielt es f. zu g. dW: es ſchien 
ihm verächtlich. 

7. Pur, das ) b. 2008 ... von einem ti. B. dW. 


444. 17,6. 18, DiiS, insuper et regis scita contem- 
*- nens; et optime nosti, quod non 
expediat regno tuo, ut insolescat 


119. per licentiam. “Si tibi placet, de- 9 


3. Al.: residebant. 


vE: ag man das P. dW.vE: von Tag zu T. u. v. 

. zu M. 

3! n. zertheilet unter ble ₪. ... nicht geziemend, 
fie zu dulden. B: ein gewiſſes B., das zerſtr. n. ab⸗ 
geſchieden iſt u. den B. dW: einzelnes, zerſtr. u. ab⸗ 
geſondertes V. vE: einziges. B: ihre Geſetze find 
verſchieden von jedem Boll. dW: ... Iden Gefegen] 
aller B. YE: gutraglid. dW: für den K. n. ſchick⸗ 
d. fe zu laſſen. B: hilft dem K. n., daß er f. bleiben 
affe? 


16 (3, 10—15.) 


Esther. 


Mamani exaltatio et Judaeos exstirpandi mandatum. 
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9. werde gefdmicben, b. m. fle umbr. ... Schatz⸗ 
kammer. B: Hände derer, die das Geſchäft verrichten, 
b. fie es in d. K. Schätze hineinbringen. dW.vE: 
auszurotten .. Talente. dW: Geſchäftsleute. vE: 
Verwalter ... ben Schatz. 

10. dW: zog. E: Siegelring. 


Eſther. 


(8,10—15) 17 


Die Schreiben an bie Fiirften. 


Die Beſtimmung auf benfelbigen Tag. 


nige, ſo ſchreibe er, daß man es um⸗ 
bringe; ſo will ich zehn tauſend Centner 
Silber darwägen unter die Hand der 
Amtleute, daß man es bringe in die 

10 Kammer des Königs. Da that der 
König ſeinen Ring von der Hand und 
gab ihn Haman, dem Sohn Medatha, 

11 dem Agagiter, der Juden Feind. Und 
der König ſprach zu Haman: Das Sil⸗ 
ber ſei dir gegeben, dazu das Volk, daß 
du damit thueſt, was dir gefällt. 

12 Da rief man die Schreiber des Ks 
nigs am dreizehnten Tage des erſten 
Monats; und ward geſchrieben, wie 
Haman befahl, an die Fürſten des Koͤ⸗ 
nigs, und zu den Landpflegern hin und 
her in den Ländern, und zu den Haupt⸗ 
leuten eines jeglichen Volks in den Län⸗ 
dern hin und her, nach der Schrift 
eines jeglichen Volks und nach ihrer 
Sprache, im Namen des Königs Ahas⸗ 
veros und mit des Königs Ringe ver⸗ 

13 flegelt. * Und die Briefe wurden ge⸗ 
ſandt durch die Läufer in alle Länder 
des Königs, zu vertilgen, zu erwürgen 
und umzubringen alle Juden, beides 
jung und alt, Kinder und Weiber, auf 
Einen Tag, nehmlich auf den dreizehnten 
Tag des zwölften Monats, das iſt der 
Monat Adar, und ihr Gut zu rauben. 

14 * Alſo war der Inhalt der Schrift, daß 
ein Gebot gegeben wäre in allen Län⸗ 
dern, allen Völkern zu eröffnen, daß fie 
auf denſelbigen Tag geſchickt wären. 

15 * Und die Läufer gingen aus eilend nach 
des Königs Gebot; und zu Schloß 
Suſan ward angeſchlagen ein Gebot. 
Und der König und Haman ſaßen und 
tranken, aber die Stadt Suſan ward irre. 


Jübden. 
im dreizehnten. 


9. U. L: Silbers. 10. U. L.: 
12. U. L: den Schreibern 


12. an die Statthalter ... jegl. Landes u. e. jegl. 
$. Spr. dW. A: Satrapen! E: Großſtatthalter 
Statth. der einzelnen Länder. dW: Landſchaft für 
L. na ihrer S t. , u. Volk f. B. n. ihrer Spr. VE: 
an jedes L. na f. Schriftart ... gefiegelt. dW: 


ge cp ae 
Gilboten. B: von ben Jungen b. zu d. A., 
ben K. dW.vE: vom Knaben b. zum Orel. a 
u. pu man ihr G. plündern ſollte. E: ihre Sate 
A: .ו‎ 

Polvglotten- Bibel. A. T. 3. Bds 2. Abth. 


v. 12. 8,2. Gn. e 


v. 10. 8, 9.1 Kg. 
21,8. Dn. ns 


cerne, ut pereat; et decem millia talen- 
torum appendam arcariis gazae tuae. 
Tulit ergo rex annulum, quo ute- 10 
batur, de manu sua et dedit eum 
Aman filio Amadathi de progenie 
Agag, hosti Judaeorum, * dixitque 11 
ad eum: Argentum, quod tu polli- 
ceris, tuum sit; de populo age, 
quod tibi placet. 


41,43. 


(pha  Vocatique sunt scribae regis mense 12 
primo Nisan, tertia decima die ejus- 
dem mensis, et scriptum est, ut jus- 
serat Aman, ad omnes satrapas regis 

et judices provinciarum diversarum- 

que gentium, ut quaeque gens le. 

gere poterat et audire pro varietate 
linguarum, ex nomine regis Assueri. 

Et litterae signatae ipsius annulo 
* missae sunt per cursores regis ad 13 

universas provincias, ut occiderent 

atque delerent omnes Judaeos, a 

puero usque ad senem, parvulos et 

mulieres, uno die, hoc est tertio 
decimo mensis duodecimi qui voca. 
tur Adar, et bona eorum diriperent. 
*Summa autem epistolarum haec 14 
fuit, ut omnes provinciae scirent, et 
pararent se ad praedictam diem. 

. *Festinabant cursores, qui missi 15 
erant, regis imperium explere; sta- 
timque in Susan pependit edictum, 
rege et Aman celebrante convivium, 
et cunctis Judaeis, qui in urbe 
erant, flentibus. 


1,22. 


v.i5pp. 


8,12s.9,1; 
3,7. 


8, 11.9, 10. 


11. Al. (p. pop.) autem. 
15. Al.“ Judaeis. 


di ne Abſchri T b. Schr. . eröffnet, at Befchl 1 

ne ft d r. ward, damit Befehl 2d 
würde a. Landſchaften, bekannt gemacht a. " 5 
Die... ſollte als Geſetz in a. Ländern a. B. offen geg. 
werden. B. d W. E: bereit. 


15. w. gegeben das ©. ... beſtürzt. B: da fie durch 
d. K. Wort fortgetrieben wurden! vE: ſetzten ſich zum 
Trinken, während . . in Verwirrung war. dW: war 
in Beſtürzung. 


2 


20 )4,9--17.( 


Esther. : 


IV. 


9 EicelOwv 03 0 ‘Aygadaiog dj? 
"EaOne navtas vovg Aoyovg rovrovs. 10 Einer 
Eo nods Aro, 1100800 nQog 
Megdoyaior xai amor, ton navta ta 809 
ric Bacthelag yıyyaoxsı, Ors mas ₪006 
xal yvy] Og alcelevoetas moos vor Dacia 
aig vj» avÀgj» vi iyrorigay axdntos, ovx 
dor» avrg corrygla ni & ters 0 BMO 
Levg 2 yovoij* 000009, avtdg coÓOTncstu. 
Kal ey obe éxdyOny 8080509 mods tor Ba- 
oda, siciv avtar nuspaı 10000710. 12 Kod 
anıyyeler “Aypadaiog Magdoyain navrag 
vovg Adyous Rol. 13 Kai sine» Magdo- 
yaiog nods 410000107 Tlopevönr: xal simóv 
avrg’ 2000, un sinys csovtp, ots 000[- 
copes porn ty tjj Bee nage ndrrag toU; 
Jovdalovs. 14’Orı tay nagaxoveys iv tovrp 
+ xag, Alloder 0% Bonden xol cxémy 
ioras voie Iovòclosg, c) 0% xal 6 olxog rod 
narodg cov anolsiohe. Kal tig older, el eig 
«0» xaipoy tovroy eBacidevoas; 15 Kai einer 
‘Econo tkanooretlat tov qxovra nods Magdo- 
yotor, Asyovoa nad: 16 Badioas éxxdnoia- 
co» tovg Jovdalovg rove 8» Zovaoıs, xoci ¥y- 
otevoute dm éuot, xoi uy Qayyte u nigra 
ig Hug Tops; »vxra xal M xal eyo 
0% xol ai aBeat pov adirqycousy. Kai 8 
sicehavoouat moos tov Baoilia maga TOY 
vouor, day xoi anolscOas us Sen. 17 Kal 
Badicas Magdoyaiog énolnoer Oda Everelluro 
avrg Eo®g 1). 


9. A!X* 6 (A2B}). AIF: Axo 


ARB). B (pro 08.) avrg (€i: tq" 
ta FO nayra. Ci XT (p. Basins) xai Aaos 
énagyww te fat, .. B: yirodxe ... dv. 3 
7 A?B (pro övror.) 4004009. EFX: nz tay 
ker. B: Stoc cw.’ xayo. Al: dxdn ooi nw (xij One 
A2X; B: xixlquas). 12. Al: Apyad. (Mxoa8. 
415; C: Ayo ga®.). 13. A!X* nods Arpad. 
(42800. B: ors ל‎ Al: inte dr. (naga .ה‎ 
A2B). 14. Bt (ab init.) ‘Rc. A2C/,XT (a. zagax.) 
magaxécaga. EFX: allayöder. B* (pr.) dé (A2 
uncis incl.). B: rig lew. Al“ si (ht; €: J). 
15. B: Kai Eantareılıv 000. tov qxovta argos 

avryy r00s Magd. Atyuca (* di dr) 16. C Xt 
(p. éxxd.) pos zavyras. B: ini fp. .. xà. yo dd. Al(?)* 


satis (Axe. 
11. B: 


. Fudacorum nettes et Mardechaci Estherisque consilia. 


"27 nM MORD וד‎ 0 Ne 9 
nnb DON י מִרְדְּכָיו: וַתּאמַר‎ 
המל‎ "122-55 soar be naoh n 
“bp יוֹדְעִים אֲשֶׁר‎ Joan nm Br 
rd Ni- nM איש‎ 
er N הַפָּנִימִית‎ Wund- 
oh מַאֲשֵׁר‎ 25 d "int אַחַת‎ 
ma) am אֶתדשַרְבִיט‎ oun 4b 
oN לבוא‎ pup) ND "wa 
"S05 ara) (ch זה שלושים‎ 12 
han "NM אֶסְתַר:‎ om] DN 13 
15522 -d - zs 
soup bon saris nbn’ 
Dad ny תַּחֲרֵישִׁי‎ ono » 1 
Dipnn ליהודיט‎ Tiam Derry "m 
von "Nm Tome AR) אַחֵר‎ 
: למַלְכוּת‎ pex: nat אָדלעת‎ 27 * 
- sind W Some 
הִנּמִצאִיט‎ dr err od ל‎ 10 
by) ER N by "ast jews 
D וְיוֹם‎ ng enm reba ren 
ria 152 12 OASN "rmn "JN 
1 nos NR אל-הַמָלל‎ 
iy^ SH יעבר‎ : N NTN 17 
"pos v5» אֲשַׁר-ְוְָה‎ 553 


v. 12. בז"ק‎ yop 


v. 13. 15. 17. בח"ק‎ N 72 


pe (A2Bt; [A!?]X: azod. ue ). 
Soa) xata marta. 

+ Sequitur post vs. 17. in edd. vulgg. locus 
apocryphus (in Vulg. ed. == Esther 13,8-14,19; 
in Bibliis Lutheri = Stücke in Eſther cap. 11 er Int. 1 
Kai Maydoyaios 40:60 xvpie vr. —ix t5 00- 
Pu us. 


17. וו‎ (a. 


Either. 


49-17.) 21 


Der Anſpruch auf Eſthers Verwendung. Die Vorbereitungen. IV. 


9 Und da Hathach hinein kam und 
ſagte Eſther die Worte Mardachai, 
10 * ſprach Eſther zu Hathach und gebot 
11 ihm an Mardachai: Es wiſſen alle 
Knechte des Königs und das Volk in 
den Landen des Königs, daß, wer zum 
Könige hinein gehet, inwendig in den 
Hof, er ſei Mann oder Weib, der nicht 
gerufen iſt, der ſoll ſtracks Gebots ſter⸗ 
ben; es ſei denn, daß der König den 
goldenen Scepter gegen ihn reiche, damit 
er lebendig bleibe. Ich aber bin nun 
in dreißig Tagen nicht gerufen zum Koͤ⸗ 
12 nige hinein zu kommen. Und da bie 
Worte Eſthers wurden Mardachai an⸗ 
13 geſagt, hieß Mardachai Eſther wieder 
ſagen: Gedenke nicht, daß du dein Leben 
erretteſt, weil du im Hauſe des Königs 
14 bift, vor allen Juden. Denn wo du 
wirſt zu dieſer Zeit ſchweigen, ſo wird 
eine Hülfe und Errettung aus einem 
andern Ort den Juden entſtehen, und du 
und deines Vaters Haus werdet umkom⸗ 
men. Und wer weiß, ob du um dieſer 
Zeit willen zum Königreich gekommen 
15 biſt? * Efther hieß Mardachai antwor⸗ 
16 ten: So gehe hin und verſammle 
alle Juden, die zu Suſan vorhanden 
find, und. faftet für mich, daß ihr 
nicht eſſet und trinket in dreien Tagen 
weder Tag noch Nacht; ich und meine 
Dirnen wollen auch alſo faſten. Und 
alſo will ich zum Könige hinein gehen 


Regressus Athach nunciavit Esther 9 
omnia quae Mardochaeus dixerat. 
* Quae respondit ei, et jussit ut 10 
diceret Mardochaeo: * Omnes servi 11 
regis et cunctae, quae sub ditione 
ejus sunt, norunt provinciae, quod 
sive vir sive mulier non vocatus 


7411149. interius atrium regis intraverit, abs- 


que ulla cunctatione statim interfi- 
s,,es. Ciatur; nisi forte rex auream virgam 
ad eum tetenderit pro signo cle- 
mentiae, atque ita possit vivere. 
Ego igitur quomodo ad regem in- 
trare potero, quae triginta jam die- 
bus non sum vocata ad eum? * Quod 12 
cum audisset Mardochaeus, *rursum 18 
mandavit Esther, dicens: Ne putes, 
quod animam tuam tantum liberes, 
quia in domo regis es, prae cunctis 
Judaeis. *Si enim nunc silueris, 14 
per aliam occasionem liberabuntur 
Judaei, et tu et domus patris tui 
da. 46,2. Peribitis. Et quis novit, utrum id. 
circo ad regnum veneris, ut in tali 
tempore parareris? * Rursumque 5 
Esther haec Mardochaeo verba man- 
davit: *Vade et congrega omnes 16 
Judaeos, quos in Susan repereris, 
et orate pro me; non comedatis et 
non bibatis tribus diebus et tribus 
noctibus, et ego cum ancillis meis 
similiter jejunabo. Et tunc ingrediar 
ad regem, contra legem faciens, non 


wider das Gebot; komme ich um, jo | % vocata, tradensque me morti et peri- 


17 komme ich um. Mardachai ging hin 
und that alles, was ihm Eſther geboten 
hatte. 


11. U. L: güldenen. 
13. 14. 16. U. L: Juden. 


10. Wie B. 5. 

11. in den inwendigen Sof... Fins 6. B. dW. 
IE. A: innern (Vorhof). B: deſſen einziges Urtheil 
fet, daß man ihn toͤdte! dW: fo iſt fein eines Geſetz, 
ihn zu toͤdten. VE: daß für Alle... Ein G. ift. dW: 
den ausgenommen, g. welchen .. ausreckt, daß er 
lebe. VE: mit Ausnahme deſſen ... ausſtreckt. 

13. B: Ged. n. in deiner Seele, daß du v. a. J. im 
entrinnen werdeſt. dW: gerettet zu werden im 


culo. *Ivit itaque Mardochaeus et 17 
fecit omnia quae ei Esther prae- 
ceperat. 


vot... VE: Bilde dir n. ein, vor a. J. dein Leben zu 
retten. 

14. gelangt biſt. B: Erquickung u. Err. dW: 
Wollteſt du ſtille figen ... würde H. u. Rettung 
vE: erſtehen. dW: Königthum. WE: Königswürde. 

16. dW. vE: die fig (be) finden. dW: faftet um 
meinetwillen. B.d W. E: welches (wenngleich es) 
nicht nach dem Geſetze iſt. dW: und ſoll ich umkom⸗ 
men 


22 (5,1—8) 


Esther. 


V. 


Estheris (nvitatio regis et Mamani exatiatie. 


V. Kal Hero, dw cj ine, rij rolen 
évadvcaso 5 EcOyg HL, xoi sory e 
«vA cod eíkov Bai ty dawrdeg dkevar- 
las sis Baaidluxis vo? 00002500. O da Ba- 
atlevg éxdOsto ts» O0ory cig davrov Baoı- 
Aeíag d» vj olkp Baoding sevavelac ris 
vous tod 0000. 29% 0s elde, 6 Bacilevg 
"Ec0790 ty Bacílwoca» iorausııy ty rij avi, 
ateay 38 yao dy dq Padpoig abrod, x«l fx- 
selva 0 Baodlevs vj Eo ty» 00009 r 
yovors vj» dv rj yep) aveov, xal ne 
M obe xai mpazo ris dx tijg 000000. 
% Kal sine avey 0 (ac; Ti Osec, 
Eo jo; xà 21 cov écri» 16 aklopa; ‘Eos 
tov nuloovg tye Bacideias pov, xol Sora cot. 
4 Einer 03 EcOgo: Huta uot onusgor oni. 
cguog* si ov» Ooxs vj (acus, MO, 0 
Basiievs xol Aud als te don qv oui 
onnepor. 9 Kal einer 6 Bacisv;" Katacnav- 
care Aude soon tov Aoyor 'EoOne. Kal 
napsylvovto aupozepoı dni env doyiy i almer 
Eo. 9 Ko einer 0 Bacilevs nods Eo 
iy r; ndep? Ti doc, Eo 7 ;טוג‎ 
Kai foras cos 000 akiois. 7 Kal einer "EcOno* 
To שוחה‎ pov xal v0 akiwmua pov: ל‎ 
8000 שוסאץ‎ dvarıior vov Baoding, 10000 
0 Baoılsvg xal par an vq» ab,, aig rir 
doyny qv moujco avrog" xci abgioy yag 
flojo và avid. 

1s. Pro vss. 1 et 2. (ab A?F, ut supra ‘sunt „ ex- 
hibitis) edd. vulgg. habent verba a ocrypha (in 
CEDE E Emus 
inu tH rr גזא‎ Saag avımy. ה‎ 

. B* avrg. CX} (p. Eee.) 7 aida. 

4. 1 (pro - us. ABI (p. énia.) éanw. C* à» 
B: ià8áro xai avtó; (EFX: xai 6 faoc.) x. Au 

5. AIR: Karaonevodtw (-onevoate A?B). 
244 5 OrwG 000 .. . nagayivoyras aug. eis. 


6. B: Ev dé «9 xorg sine» ö Bao. zo. Eo. Ti 
dtex, Bacilıcca HO. ., * gor. A? CAiXt (p- r * 


| 


— — ! — — —6ͥ —q;ĩ u T —— 


Den sam ויְהָייבַּים הַשְלִישי‎ V. 
Hola "272 מַלְכוּת ותעד‎ 
yon an na n2) mon 
מלכותצ בְּבֵית הַמַּלָכוֹת‎ N 2g 
39595 כראות‎ Sm rman npe n25 
"tna hTà5 הַמַכָפָה‎ Weg- 
gen vg "292 jm nh 
"UN inp; אֶת-שַרְבִיט‎ ede 
בְּרָאשׁ‎ am) "bow apm) J. 2 
מַה-‎ bin Mo השׁרְבִיט: ַיֹאמַר‎ 
“3 napa "25x "DON 1 
UNE לך:‎ jhe הַמַלְכָוּת‎ ks 
Mii טיב‎ den- o- "FOR 
אָלהַמְשַׁתָּה‎ cim Tom) bean 
bin sake אֲַשַׁר-עְשִׂיתִי לו!‎ 
אֶת-דְּבֵר‎ rity (oan ium 
אֲל-הַמשְׁתָה.‎ y am 90 855 ויִּבָא‎ THON 
en ֹאמֶר‎ DN we- WE 
nord הײַן‎ mans "mons 
"5-72 pe- xb hm 
ותאמר‎ "AON mM syn) msde 
" DNN -N sma "pow 
ib de- bon 393 
אֶת-‎ mined) אֶתשְׁאֲלְתִי‎ And 
“bx yan) "an יבוא‎ nap. 
"779^ o> mine E Amann 

iqogn "oT nih 
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v. 2. בדגש‎ N 7 
v. 3. 6. בצירי‎ 8°95 
v. 8. בשוא‎ N 7 


rs olys. EFX1 (p. d) co. Ci! t (p. facineca) 
ri to alımna cor; Kai do Gral cow. Kai ti ro 
akiopa 001; "Eoc t$ yuioss rs Bacıleias (eadem 
fere X). 7. B* 'Ecó. et (alt.) us. 8. B (pro &- 
avr.) éyoriov. EFT: Ae. B: Eri r7» au. 


yag. 


Eſther. 


(5,1--8.) 23 


Eſthers Eintritt zum König. Das Mahl dei Eſther. Ladung zu einem zweiten Mahle. V. 


V. Und am dritten Tage zog ſich Eſther 
königlich an, und trat in den Hof am 
Haufe des Königs inwendig gegen dem 
Hauſe des Königs. Und der König ſaß 
auf ſeinem königlichen Stuhl im könig⸗ 
lichen Hauſe gegen der Thür des Hau⸗ 

2 ſes. Und ba der König ſahe Eſther, 
die Königin, ſtehen im Hofe, fand fte 
Gnade vor ſeinen Augen, und der Kö⸗ 
nig reckte den goldenen Scepter in ſeiner 
Hand gegen Eſther. Da trat Eſther her⸗ 
zu und rührete die Spitze des Scepters 

San. Da ſprach der König zu ihr: 
Was iſt dir, Eſther, Königin? und was 
forderſt du? Auch die Hälfte des Kinig- 


| 6. 
4 


4,11. 


4,11.8,8. 


: v. 6. 7, 2. Mr . 
a 
i 6,23. 


4 reichs fol bir gegeben werden. Efther | 


ſprach: Gefällt es dem Könige, fo komme 
der Koͤnig und Haman heute zu dem 
5 Mahl, das ich zugerichtet habe. Der 
König ſprach: Eilet, daß Haman thue, 
was Eſther geſagt hat. Da nun der 
König und Haman zu dem Mahl kamen, 
6 vas Eſther zugerichtet hatte, ſprach 
der König zu Eſther, da er Wein ges 
trunken hatte: Was bitteſt du, Eſther? 
Es ſoll dir gegeben werden. Und was 
forderſt du? Auch die Hälfte des König⸗ 


7 reichs, es ſoll geſchehen. Da antwor⸗ 


| 5 


775. 


v. pp · 9,18. 


tete Eſther und ſprach: Meine Bitte 


8 und Begehr ift: Habe ich Gnade 
gefunden vor dem Könige, und ſo es 
dem Könige gefällt, mir zu geben meine 
Bitte und zu thun mein Begehr, ſo 
komme der König und Haman zu dem 
Mahl, das ich für ſie zurichten will; fo 
will ich morgen thun, was der König 
geſagt hat. E 


2. U.L: gálbenen. 


1. iuwenbigen Hof (vgl. 4,11). E: legte E. Auch bis aur ... das. 


7.8.8, 6. 


ihre königl. Kleider an. dW: dem H. d. K. es 


gegenüber. VE: grade der Wohnung 


Thron. 
2. B: reichte der 0. ... zu. 


3. B. d W. vE. A: und w. ift dein Begehren? B: 


B.vE: 


Die autem tertio induta est V. 
Ether regalibus vestimentis, et stetit 
in atrio domus regiae, quod erat 
interius, contra basilicam regis. At 
ille sedebat super solium suum in 
consistorio palatii contra ostium do- 
mus. * Cumque vidisset Esther re 
ginam stantem, placuit oculis ejus, 
et extendit contra eam virgam au- 
ream, quam tenebat manu. Quae 
accedens osculata est summitatem 
virgae ejus. * Dixitque ad eam rex: 
Quid vis, Esther regina? quae est 
petitio tua? Etiamsi dimidiam partem 
regni petieris, dabitur tibi. At ilja 
respondit: Si regi placet, obsecro . 
ut venias ad me hodie et Aman 
tecum ad convivium quod paravi. 
* Statimque rex: Vocate, inquit, cito 
Aman, ut Esther ^obediat voluntati. 
Venerunt itaque rex et Aman ad 
convivium, quod eis regina para- 
verat. * Dixitque ei rex, postquam 
vinum biberat abundanter: Quid pe- 
tis, ut detur tibi? et pro qua re 
postulas? Etiamsi dimidiam partem 
regni mei petieris, impetrabis. * Cui 
respondit Esther: Petitio mea et 
preces sunt istae: Si inveni in 
conspectu regis gratiam, et si regi 
placet ut det mihi quod postulo, et 
meam impleat petitionem, veniat rex 
et Aman ad convivium quod paravi 
eis; et cras aperiam regi voluntatem 
meam. 


vE: Wäre es . . Reichs, 


4. ihm zugerichtet. 
5. B: Gilet mit 9. daß er... 


dW. E: Holet eilig 


(ſogleich) H. A: Rufet geſchwind. 


6. B. d W: beim Weintrinken. VE: Weingelage. 


24 65, 9-6 2( 
V. 


9 Kal éAOe» duc» ano 1705 
umspyaons avgooisOpsvo,. ‘Ev 03 «d Bev 
Magdoyaios xov ‘lovdatoy d» vj wid é0v- 
HOO Audy 000006. 10 Kai ander sic 
za Oia xal in, rovs qilovg xal 20- 
cigar, t9» yvyotka avrov, 11%0[ umedaker 
avtoig roy לסצטסגח‎ «vtov xal rZ» 0050 qv 
0 Baoılevs negıdönxer avrg, xal og énoincer 
avroy moro» ,h) rps Baoıleias. 12 Kal 
eina» dua»: Ov xéxdnxer EaOyg 5 Paol- 
Aca para toU 820024006 000496 els vy 
dog d. ] fué, xol aig envy adgioy x- 
pou. 18 Koi rabrd por obx agdoxa, ö rar 
idm Mapdoyaioy sov Iovdatoy dv rj avi. 
14 Kai ale moos avtó» Todo, | yurij 
avrod, xai oi lho: Komi Eviov לסוח‎ 
gevtyxovta, 000000 db aindy tq faciet xoi 
xpepacdyte Mapdoyaiog imi tov יטסגט?‎ ov 
od eicelde eig tz» doynv avy tH גוסה‎ x 
rqgaivov. Kal pede v0 Giua tQ "uas, 
xal qroiuacOy to EvÀoy. 


WE. O oi xvpos ünéorgosv cov Unvor 
and tov [jxcüsmg Ty» vb, ü Exe, xai 
elner tp ddacxalw 00700 tígpépew ypdu- 
pata pvypocvra THY yuepdy avayiyeoiGxatr 
avrg. 2 Esos» dd r yoduuoare «a ypagtrra 
nei Magdoyalov, ms dit tp Pooler 
nee tov Ovo bro, avrov d» cQ Yvldo- 
cew avrovs xai Lyrics énidalely 001000 Tag 
v Aorabioty. 


9. Bt (a. pr. Ap.) 6. CX (a. vreoz.) dv rn 
vue dxelvy et (p.avdg) rd 200160 xai א‎ 
(s. avéorm) ₪05 Ergounoss an acce et (p. Mna») 
En Magdoyaior. B“ (alt.) Aud. 10. Ci'iX1 (ab in.) 
xai tyexgarevGato (s. Irn.) Anav. B: K. eiceAO ov 
tig a I. dual... Zuoagas. 11. CX f. (p. zdar. 
₪0:8( xai 16 xljOog roy viov avrg. B: avrg 
megud, ... dm. avroy aporeday xai qyiidd. 
12. A* n Au. Ob xix, (A2 Bf) et (pro xinAnuas 
A2B): xixlyxev. B. EO O. .: sdeva. EF XI (in f.) xe 
(C'iX: pera +5 Bacıkdws). 13. CııX+ (a. 55 iv 
nr yoóro ... Iod. xaO vno» ty 17 avis 18 Bacı- 


Esther. 


Jüstheris invttatio regis et Hamani exaltatte. 
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FO peNDM חֲמָה:‎ array qon י‎ 
"DN RDN Mae g- RDN 
Dr? "be" rins corn vn tt 
DW) 122 20) TS? אֶתדכְּכִיד‎ yon 
kid TER nh 429 Toma Weg- 
qom oe ton az גו עַכ-הַשְׂרִים‎ 
y הַמַּכָכָּה‎ "how muni BN 
"s MNP TN npn Tea 
קְרוּאדְכָהּ|‎ “WN אַסאוֹחִי וְנִלְמְחֶר‎ 
"? me uyw np) Sog גו‎ 
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בנ"א אחשורש .2 v.‏ 


Atos (X xai un ztQocxvvavta us). 14. B: 200606. 
A?B1 (p. Koz.) Gor. EF: x. qroinace 10 bud. 

1. A?B (pro 000%. Al CX) .00א0,0‎ Al: ricpt- 
cow (eisgioey A2B). C'iXT (p. urqu.) Adyov. B: 
ayayıy. CiliX: avuy. avra. évonioy 18 0 
2. CiiX7 (p. zeoi) Baya9av xai 00006 (s. Ta- 
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A! (pro xai Gyro. B) iv קז‎ (AZ: xai Cyr. ty 10). 
B* (alt.) auras. X: tac y. ar Ar. coy Paglia. 


Ether. 
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Samand Zorn über Mardachai. Des Weibes u. der Freunde Math. Die ſchlafloſe Nacht. V. 


9 Da ging Haman des Tags hinaus 
fröhlich und gutes Muths. Und da er 
ſahe Mardachai im Thor des Königs, 
daß er nicht aufſtand, noch ſich vor ihm 
bewegte, ward er voll Zorn über Mar⸗ 

10 dachai; “aber er enthielt fig. Und 
da er heim kam, ſandte er hin und ließ 
holen ſeine Freunde und ſein Weib Seres, 

11 * unb erzählte ihnen die Herrlichkeit ſei⸗ 
nes Reichthums und die Menge ſeiner 
Kinder, und alles, wie ihn der König 
ſo groß gemacht hätte, und daß er über 
die Fuͤrſten und Knechte des Königs ers 

12 hoben ware. Auch ſprach Haman: 
Und die Königin Eſther hat Niemand 
laſſen kommen mit dem Könige zum 
Mahl, das ſie zugerichtet hat, ohne mich; 
und bin auch morgen zu ihr geladen 

13 mit dem Könige. Aber an dem allem 
habe ich kein Genüge, jo lange id) (efe 
den Juden Mardachai am Königsthor 

14figen. Da ſprach zu ihm fein Weib 
Seres, und alle ſeine Freunde: Man 
mache einen Baum funfzig Ellen hoch, 
und ſage morgen dem Könige, daß man 
Mardachai daran henke; ſo kommſt du 
mit dem Könige fröhlich zum Mahl. Das 
geſtel Haman wohl, und ließ einen Baum 
zurichten. 


VI. In derſelben Nacht konnte der RB. 
nig nicht ſchlafen, und hieß die Chro⸗ 
nica und die Hiſtorien bringen. Da die 

2 wurden vor dem Könige gelefen, * traf 
ſichs, da geſchrieben war, wie Mardachai 
hatte angeſagt, daß die zween Kämmerer 
des Königs, Bigthan und Theres, die 
an der Schwelle füteten, getrachtet hätten, 
die Hand an den König Ahasveros zu 
legen. 


9. U. L: Zorns. 


11. U. L: erhaben. 
13. U. L: Juden. 


14. A. A: und er ließ. 


Egressus est itaque illo die Aman 
laetus et alacer; cumque vidisset 
Mardochaeum sedentem ante fores 
‚palatii et non solum non assurrexisse 
sibi, sed nec motum quidem de loco 
sessionis suae, indignatus est valde. 


* Et dissimulata ira reversus in do- 10 


mum suam convocavit ad se amicos 
suos et Zares uxorem suam. 
exposuit illis magnitudinem divitia- 
rum suarum filiorumque turbam, et 
quanta eum gloria super omnes pfin- 
cipes et servos suos rex elevasset. 


6,13. 


2-0 
2,1. 


* Et 11 


* Et post haec ait: Regina quoque 12 


Esther nullum alium vocavit ad con- 
vivium cum rege praeter me, apud 
quam etiam cras cum rege pransurus 


sum. * Et cum haec omnia habeam, 13 


nihil me habere puto, quamdiu vi- 
dero Mardochaeum Judaeum seden- 
tem ante fores regias. 
deruntque ei Zares uxor ejus et 
caeteri amici: Jube parari excelsam 


* Respon- 14 


trabem, habentem altitudinis quin- © 


quaginta cubitos, et dic mane regi 
ut appendatur super eam Mardo- 
chaeus; et sic ibis cum rege laetus 
ad convivium. Placuit ei consilium, 
et jussit excelsam parari crucem. 


Noctem illam duxit rex in- VI. 


somnem, jussitque sibi afferri histo- 


5 et annales priorum temporum. 


Quae cum illo praesente legerentur, 
* ventum est ad illum locum, ubi 


5. scriptum erat, quomodo nunciasset 

aa. Mardochaeus insidias Bagathan et 
Thares eunuchorum, regem Assue- 
rum jugulare cupientium. 

14. Al.: Placuitque. 


9. dW. VE: Als aber H. M. (erblickte). dw: fig 


n. rührte. 
10. 


.. Söhne. 


. auf morgen. 


dW. VE: genugt mir n. 


dW.vE: hielt ſich zurück. B.vE: ließ kommen. 
. n. wie er ihn über ... erhoben. dW: von 


. in des Königs Thor. B: alles dieſes hilft mir 


14. fage du m. früh ... ben ₪. VE: Pfahl. dW. 


vE: (und) dann gebe ... 


1. Ehr. der Hift. B: verging bem K. ber Schlaf. 


dW.vE: floh den K. B: das 


uch von den Denkmalen 


der Jahrgeſchichten. dW: Gedächtnißbuch le 


ſchichte. VE: B. der Denkwürdigkeiten b. Tagesg 


2. Tr. fics geſchr., wie... dW: Da fand ſich. 


.: Und es f. ſ. aufgeſchr. (vgl. 2,21). 
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Esther. 


VI. 


Hardschaci exaltatto. 
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v. 9. וחלבישו‎ N 72 


„worden? B: E. u. Herrlichkeit .. 
VE: Erhöhung ... ge: 
worden. B: nicht das Geringfte. 

4. Und H. w. in d. äuſſern 9. gekommen. dW: 
den äußern. 


3. W. iſt M. 


G über. 


(6, 3—11.) 21 


Haman im Hofe und fein Rath. Der Befehl an Haman Mardachai zu ehren. 


VI. 


3 Und der König ſprach: Was haben 
wir Mardachai Ehre und Gutes dafür 
gethan? Da ſprachen die Knaben des 
Königs, die ihm dieneten: Es iſt ihm 

A nichts geſchehen. Und der König ſprach: 
Wer iſt im Hofe? (denn Haman war in 
den Hof gegangen, draußen vor des 
Königs Hauſe, daß er dem Könige ſagte, 
Mardachai zu henken an den Baum, den 

Ser ihm zubereitet hatte). Und des RBs 
nigs Knaben ſprachen zu ihm: Siehe, 
Haman ſtehet im Hofe. Der König 

6 ſprach: Laßt ihn herein gehen. Und 
da Haman hinein kam, ſprach der König 
zu ihm: Was ſoll man dem Manne 
thun, den der König gern wollte ehren? 
Haman aber gedachte in ſeinem Herzen: 
Wem ſollte der König anders gern wollen 

7 Ehre thun denn mir? »Und Haman 
ſprach zum Könige: Den Mann, den 

8 der König gern wollte ehren, *fol 
man herbringen, daß man ihm könig⸗ 
liche Kleider anziehe, die der König 
pflegt zu tragen, und das Roß, da der 
König auf reitet, und daß man bie fb. 
nigliche Krone auf ſein Haupt ſetze; 

9 * und man fol folded Kleid und Roß 
geben in die Hand eines Furften des 
Königs, daß derſelbe den Mann anziehe, 
den der König gern ehren wollte, und 
führe ihn auf dem Roß in der Stadt 
Gaſſen, und laſſe rufen vor ihm her: 
So wird man thun dem Manne, den der 

10 König gerne ehren wollte! Der Rd. 
nig ſprach zu Haman: Eile und nimm 
das Kleid und Roß, wie du geſagt haſt, 
und. thue alſo mit Mardachai, dem Ju⸗ 
den, der vor dem Thor des Königs ſttzt; 
und laß nichts fehlen an allem, das du 

11 geredet haſt. Da nahm Haman das Kleid 
und Roß, und zog Mardachai an, und 
führete ihn auf der Stadt Gaſſen und rief 
vor ihm her: So wird man thun dem 
Manne, den der König gern ehren wollte! 


— — —— 


8. A.A: catauf der K. reitet. 
5. B: Er ſoll h. kommen. dW.vE.A: komme h. 


6. B: an deſſen Ehre d. K. ein Wohlgefallen hat. 
em wird d. K. 


dW. vE: W. tft zu th. mit ... vE: 

wohl mehr E. anthun wollen als mir? 
. 8. Dem 

den ... fo affe m 


. herbr. königl. Kl. B: Was anlangt 
. ein königl. Kleid herzubringen ... fallen baffeft. 


4, 11.8, 1. 


8.14.7, 10. 


Quod cum audisset rex, ait: Quid 3 
pro hac fide honoris ac praemii 
Mardochaeus consecutus est? Di- 
xerunt ei servi illius ac ministri: 
Nihil omnino mercedis accepit. *Sta- 4 
timque rex: Quis est, inquit, in 
atrio? (Aman quippe interius atrium 
domus regiae intraverat, ut sugge- 
reret regi, et juberet Mardochaeum: 
affigi patibulo, quod ei fuerat prae- 
paratum.)  * Responderunt pueri: 5 
Aman stat in atrio. Dixitque rex: 
Ingrediatur! * Cumque esset ingres- 6 
sus, ait illi: Quid debet fleri viro, 
quem rex honorare desiderat? Cogi- 
tans autem in corde suo Aman et 
reputans, quod nullum alium rex 
nisi se vellet honorare, * respondit: 7 
Homo, quem rex honorare cupit, 


₪ * debet indui vestibus regiis, et im- 8 


1Rg.1,33. 


815 
1,14. 


poni super equum qui de sella regis 
est, et accipere regium diadema su- 
per caput suum; “et primus de 9 
regiis principibus ac tyrannis teneat 


1110. 10, 6s. equum ejus et per plateam civitatis 


G2. 61 49. 


2,19. 


incedens clamet et dicat: Sic hono- 
rabitur, quemcumque voluerit rex 
honorare! *Dixitque ei rex: Fe- 10 
stina, et sumpta stola et equo fac, 
ut locutus es, Mardochaeo Judaeo, 
qui sedet ante fores palatii; cave, 
ne quidquam de his, quae locutus 
es, praetermittas. *Tulit itaque 11 
Aman stolam et equum, indutumque 
Mardochaeum in platea civitatis et 
impositum equo praecedebat atque 
clamabat: Hoc honore condignus 
est, quemcumque rex voluerit ho- 
norare! 


u. die k. Kr. die anf f. H. geſetzt wird. dW: Wen 


der 


dem bringe m. das 
9. eines der vornehmſten N. 


oe man... dW: von 


den Oberſten d. K., den Edlen. 
10. in dem... wohnet. B: daß du kein Wort hin⸗ 
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(6, 12—7, 6.) 
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Mardochaet exaltativ. Maman! suspensio. 
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הל דגושה .13 v.‏ 


12. zu dem TH. AW: traurig u. mit v. Qaupte. 
VE: trauernd. 

13. B. d W. A: angefangen. 
wirſt du ihn n. übermögen. 

14. B: eileten ſehr H. herbeizubringen. dW: fif: 
reten H. eiligſt. W.: holten. 


E: begonnen. B: 


Eſther. (6, 12—7, 6.) 9 


Hamans Leid. Eſthers Fürbitte gegen Haman. VI. 


12 Und Mardachai kam wieder an das 
Thor des Königs; Haman aber eilete zu 
Hauſe, trug Leide mit verhülltem Kopf 

13 * und erzählete feinem Weibe Seres unb 
ſeinen Freunden allen alles, was ihm 
begegnet war. Da ſprachen zu ihm 
feine Weiſen und fein Weib Seres: Sft 
Mardachai vom Samen der Juden, vor 
dem du zu fallen angehoben haſt, ſo 
vermagſt du nichts an ihm, ſondern du 
wirſt vor ihm fallen. 

14 Da fle aber noch mit ihm redeten, 
kamen herbei des Königs Kämmerer und 
trieben Haman zum Mahl zu kommen, 
das Eſther zugerichtet hatte. 

VII. Und da der König mit Haman 
kam zum Mahl, das die Königin Eſther 

2 zugerichtet hatte, ſprach der König zu 
Eſther des andern Tages, da er Wein 
getrunken hatte: Was bitteſt du, Kö⸗ 
nigin Eſther, daß man dirs gebe? und 
was forderſt du? Auch das halbe Kö⸗ 

Inigreich, es fol geſchehen. Eſther, 
die Königin, antwortete und ſprach: 
Habe ich Gnade vor dir gefunden, o 
König, und gefällt es dem Könige, jo 
gib mir mein Leben um meiner Bitte 
willen, und mein Volk um meines Be⸗ 

Agehrens willen. Denn wir find vers 
kauft, ich und mein Volk, daß wir ver⸗ 
tilget, erwürget und umgebracht werden. 
Und wollte Gott, wir würden doch zu 
Knechten und Mägden verkauft, fo wollte 
ich ſchweigen, ſo würde der Feind doch 

5 dem Könige nicht ſchaden. Der König 
Ahasveros redete und ſprach zu der 
Königin Eſther: Wer iſt der? oder wo 
iſt der, der ſolches in ſeinen Sinn neh⸗ 

6 men dürfte, alſo zu thun? * Sfther 
ſprach: Der Feind und Widerſacher iſt 
dieſer böfe Haman. Haman aber entſetzte 
fl vor dem Könige und der Königin. 


12. A. A: leide, Leid. — 6. U. L: entſatzte. 


1. und H. k. z. N. bei der K. E. B: die Mahlzeit 


zu halten mit... dW: um zu trinken bet... 
2. Wie Kap. 5,6. 


3, B: miffe... gegeben werden. d W. E: werde 
geſchenkt auf meine B. A: ſchenke ... um das ich bitte 


... für das ich (fee. 


Reversusque est Mardochaeus ad 12 
januam palatii; et Aman festinavit 
28m.15,30. ire in domum suam, lugens et operto 
10. Capite, “narravitque Zares uxori 13 
suae et amicis omnia quae evenis- 
sent sibi. Cui responderunt sapien- 
tes, quos habebat in consilio, et 
uxor ejus: Si de semine Judaeorum 
est Mardochaeus,. ante quem cadere 
coepisti, non poteris ei resistere, 
sed cades in conspectu ejus. 

Adhuc illis loquentibus venerunt 14 
eunuchi regis et cito eum ad con- 
vivium, quod regina paraverat, per- 
gere compulerunt. 

Intravit itaque rex et Aman, VIII. 
ut biberent cum regina. *Dixitque 2 
ei rex etiam secunda die, postquam 
sae. Vino incaluerat: Quae est petitio tua, 

Esther, ut detur tibi? et quid vis 
fieri? Etiamsi dimidiam partem regni 
mei petieris, impetrabis. *Ad quem 3 
ss. illa respondit: Si inveni gratiam in 
oculis tuis, 0 rex, et si tibi placet, 
dona mihi animam meam, pro qua 
"5. rogo, et populum meum, pro quo 
ag, Obsecro. *Traditi enim sumus ego 4 
et populus meus, ut conteramur, ju- 
gulemur et pereamus. Atque utinam 
in servos et famulas venderemur! 
esset tolerabile malum, et gemens 
tacerem: nunc autem hostis nosler 
est, cujus crudelitas redundat in 
regem. * Respondensque rex Assue- 5 
rus ait: Quis est iste et cujus poten- 
tiae, ut haec audeat facere? *Dixit- 6 
que Esther: Hostis et inimicus no- 
ster pessimus iste est Aman. Quod 
ille audiens illico obstupuit, vultum 
regis ac reginae ferre non susti- 
nens. 


8, 8.6, 14. 


4. und ob wir wären iu... B: geſchwiegen haben. 
XE: aber d. F. kann den Schaden des K. n. erſetzen. 
dW: ift n. im Stande ... zu erf. (B: beun es hilft 
dem Widerſacher doch n. d. K. Sch.) 

5. durfte. dW: (id erdreiſtet hat. E: den fein 
Herz treibt. 
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Eſther. 


(7, 7—8, 4.) 


31 


Des Königs Grimm. Der Baum im Haufe Hamans. Mardachai vor den König. WIL. 


7 Und der König ftand auf vom Mahl 
und vom Wein in ſeinem Grimm, und 
ging in den Garten am Hauſe. Und 
Haman ſtand auf, und bat die Königin 
Eſther um ſein Leben; denn er ſahe, daß 
ihm ein Unglück vom Könige ſchon be⸗ 

8 reitet war. Und da der König wieder 
aus dem Garten am Hauſe in den Saal, 
da man gegeſſen hatte, kam, lag Haman 
an der Bank, da Eſther auf ſaß. Da 
ſprach der König: Will er auch die Koͤ⸗ 
nigin würgen bei mir im Hauſe? Da 
das Wort aus des Königs Munde ging, 

9 verhülleten fie Haman das Antlitz. Und 
Harbona, der Kämmerer einer vor dem 
Könige, ſprach: Siehe, es ſtehet ein Baum 
im Hauſe Hamans funfzig Ellen hoch, 
den er Mardachai gemacht hatte, der 
Gutes für den König geredet hat. Der 
König ſprach: Laßt ihn daran henken! 

10 * Alfo henkte man Haman an den Baum, 
den er Mardachai gemacht hatte. Da 
legte ſich des Königs Zorn. 


VIII. An vem Tage gab der König 
Ahasveros der Königin Eſther das Haus 
Hamans, des Juden⸗ Feindes, und Mar⸗ 
dachai kam vor den König; denn Eſther 

2 ſagte an, wie er ihr zugehörete. * Und 
der König that ab feinen Fingerreif, den 
er von Haman hatte genommen, und 
gab ihn Mardachai. Und Eſther ſetzte 
Mardachai über das Haus Hamans. 

3 Und Eſther redete weiter vor dem 
Könige, unb fiel ihm zu den Füßen und 
flehete ihn, daß er wegthäte die Bosheit 
Hamans, des Agagiters, und ſeine An⸗ 
ſchläge, die er wider die Juden erdacht 

4 hatte. Und der König reckte das gol» 
dene dene Stepter zu Eſther. Da ſtand 


U. L: geffen. A. A: darauf Eſther faf. 
A. A: fehete ihm 


8. U. 1.6 
3. 
4. A. A: den cba Scepter. 


7. B: vom Trinken des W. dW: Weintrinken. 
vE: Weingelage. B: am Palaſt. B. d W: blieb (ſtehen). 
vE: ſtellte fid hin. dW. uE: fein L. zu erbitten (ers 
flehen) von E. B. E: das U. über ihn beſchloſſen. 


dW. A: Böſes. 

8. Saal Pam, ... u. getrunken batte .. 
walt thun. dW.vE: (aui) dem Polſter A^ 
dW. A: Gew. anthun. (B: bie K. ſchwächen!) 


der K. Ses 
(lag). 


Rex autem iratus surrexit, et de 
loco convivii intravit in horlum ar- 
boribus consitum. Aman quoque 
surrexit, ut rogaret Esther reginam 

Prieto, pro anima sua; intellexit enim a 
rege sibi paratum malum. * Qui 
cum reversus esset de horto nemo- 
ribus consito et intrasset convivii 
locum, reperit Aman super lectulum 
corruisse, in quo jacebat Esther, et 
ait: Etiam reginam vult opprimere, 
me praesente, in domo mea? Nec- 
dum verbum de ore regis exierat, 
et statim operuerunt faciem ejus. 
115 » Dixitque Harbona, unus de eunu- 
chis, qui stabant in ministerio regis: 
En lignum, quod paraverat Märdo- 
chaeo, qui loculus est pro rege, 
stat in domo Aman, habens altitu- 
dinis quinquaginta cubitos. Cui dixit 


7 


rex: Appendite eum in eo! *Sus-10 


ir. 6,37. 17, pensus est itaque Aman in patibulo, 


quod paraverat Mardochaeo. Et re-‏ ו 


1. gis ira quievit. 


Die illo dedit rex Assuerus V ER. 


Esther reginae domum Aman adver- 
sarii Judaeorum, et Mardochaeus in- 
gressus est ante faciem regis; con- 
fessa est enim ei Esther, quod esset 
patruus suus. *Tulitque rex annulum, 
quem ab Aman recipi jusserat, et tradi- 
dit Mardochaeo. Esther autem consti- 
tuit Mardochaeum super domum suam. 

Nec his contenta, procidit ad pe- 
des regis flevitque et locuta ad eum 
oravit, ut malitiam Aman Agagitae et 
machinationes ejus pessimas, quas 
excogilaverat contra Judaeos, juberet 
irritas fieri. * At ille ex more sceptrum 
aureum protendit manu, quo signum 
clementiae monstrabatur. 6 


2,7.15. 
3,10. 


9. dW: der B., welchen 
geredet, ſteht im ... hoch. 


1. dW.vE: was er ihr war. 
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zum Beſten des K. 


2. dW: E 0 ben Ring ab, ten et H. abgenommen, 


VE: feinen Stegelring .. von H. zurückgen. 


3. weinete u. flehete ihm. dW: abwendete. VE: 


abzuwenden. 
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v. 6. bis מלרע‎ v. 7. "^r^ 
v. 9. בנ"א בח"ק‎ ib. בנ"א רפח‎ 
v. 10. בנ"א אחשורוש‎ 


t9 teite unviöc lorw Xiudy. ACEX: Nica (Mode 
B). B (pro u5voc) Eras ... &. sinoouenta catoarouc. 
X: 00007006. CX:iavrev Mt. 10. B: 'Éyod og 
04 dar. C'IXT (p. Bac.) Agratiote. 


Eſther. 


(8,5—10) 33 


Der Widerruf. Des Königs Schriften in alle Länder, 


T" i , 
Eſther auf, und trat vor den König „18. 1. consurgens stetit ante eum, *et ait: 5 


5*unb ſprach: Gefällt es dem Könige und 
habe ich Gnade gefunden vor ihm, und 
iſt es gelegen dem Könige und ich ihm 
gefalle, ſo ſchreibe man, daß die Briefe 
der Anſchläge Hamans, des Sohns 
Medatha, des Agagiters, widerrufen were 
den, die er geſchrieben hat, die Juden 
umzubringen in allen Landen des £D. 

6 nigs. * Denn wie kann ich zuſehen dem 13. 
Uebel, das mein Volk treffen würde? 
und wie kann ich zuſehen, daß mein 

7 Geſchlecht umfomme? Da ſprach der א‎ 
König Ahasveros zur Königin Eſther ^'^ 
unb zu Mardachai dem Juden: Siebe, 
ich habe Eſther das Haus Hamans ge⸗ 
geben, und ihn hat man an einen Baum 
gehenket, darum, daß er feine Hand hat *. 

Ban die Juden gelegt. So ſchreibet 
nun ihr für die Juden, wie es euch ge⸗ 
fallt, in des Königs Namen, und verſie⸗ | 
gelt es mit des Königs Ringe. Denn die 
Schrift, die in des Königs Namen geſchrie⸗ 
ben und mit des Königs Ringe verflegelt 
worden, mußte niemand widerrufen. 

9 . Da wurden gerufen des Könige Schrei⸗ ** 
ber zu der Zeit im dritten Monat, das 
iſt der Monat Sivan, am drei und zwan⸗ 
zigſten Tage, und wurde geſchrieben, wie 
Mardachai gebot, zu den Juden und zu 
den Fürſten, Landpflegern und Haupt⸗ 
leuten in Ländern von Indien an bis 
an die Mohren, nehmlich hundert und 111. 
ſieben und zwanzig Länder, einem jeg⸗ 
lichen Lande nach ſeinen Schriften, einem 


1,19.D6, 


Si placet regi et si inveni gratiam in 
oculis ejus et deprecatio mea non ei 
videtur esse contraria, obsecro, ut 
novis epistolis veteres Aman litterae, 
insidiatoris et hostis Judaeorum, 
quibus eos in cunctis regis provin- 
ciis perire praeceperat, corrigantur. 

* Quomodo enim potero sustinere 6 
necem et interfectionem populi mei? 

* Responditque rex Assuerus Esther 7 
reginae et Mardochaeo Judaeo: Do- 
mum Aman concessi Esther, et 
ipsum jussi affigi cruci, quia ausus 
est manum mittere in Judaeos. 
*Scribite ergo Judaeis, sicut vobis 8 
placet, regis nomine, signantes litte- 
ras annulo meo. Haec enim consue- 
tudo erat, ut epistolis, quae ex regis 
nomine mittebantur et illius annulo 
sighatae eranl, nemo auderet con- 
tradicere. 


Accitisque scribis et librariis reps 9 


(erat autem tempus tertii mensis, 
qui appellatur Siban) vigesima et 
terlia die illius scriptae sunt episto- 
lae, ut Mardochaeus voluerat, ad 
Judaeos, et ad principes procurato. 
resque et judices, qui centum viginti 
septem provinciis ab India usque ad 
Aethiopiam praesidebant, provinciae 
atque provinciae, populo et populo 


jeglichen Volk nach feiner Sprache, und | 59! justa linguas et litteras suas, et Ju- 


den Juden nach ihrer Schrift und Sprache. 

10“ Und es ward geſchrieben in des Rds 
nigs Ahasveros Namen und mit des 758. 
Koͤnigs Ringe verflegelt, und er fandte 


8. A. A: konnte Niemand. 9. U. L: und murs 
ben geſchrieben? A. A: und ben Fürſten. U. L.: 
in Landen von India. A.A: in den Ländern. 


daeis, prout legere poterant et au- 
dire. *Ipsaeque epistolae, quae 10 
regis nomine mittebantur, annulo 
ipsius obsignatae sunt, et missae per 


5. Belicht es ... wenn es recht bünfet dem K. G. zuſehen. 


dW: bie Br. widerr. w., die Anſchl. vE; man wider: 8. durfte Niemand w. dW: wegen der J. VE: in 
rufe ... ben Anfdlag. — Betreff. dW: unterfiegelt .. elne Schrift ... kann 


6. B: vermag ich anzuſehen das Unglück .., das nicht w. werden. vE: ift unwiderruflich. 


Verderben meines G. dW: dem Untergange meines 9. Statthaltern ... feiner Schrift 40. 3,12. 1,1). 


Polrglotten- Bibel. A. T. 3. Bs 2. Abe. 


VIII. 


Le 
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Esther. 


VIII. 


Bevecatio mandati de exstirpandis Judacts. 


amécrule r  yoduuara dia 8. U- 
por, 11 œ inératey avro; yonoacPat rol; 


3 , - 


vOuoi; avtdy à» nao rij soda, Bondnoal 
s8 001000 xai yonoOas roig arsıdlxoy ?דט‎ 
xal roils dvr οο⏑, avtsiv cog Boviorrat, 
12 dy ini pug ₪ non ti fν,d᷑C Agta- 
80500 vij tQigxoudexavg 00 Owdexarov pros 
0g tory Adagt). 18 Ta de arsiypaya dxre- 
08/0000 dgPoadlpopavas ty naoy jj Badilsla, 
érotpovg d sivas navrag vovg 100000006 a 
tab rm THY ijuioar, nolauj a avray TOUQ 
vnevavrlovs. tt) 14 Oi uir ovs innats dbgh- 
Bor onevdorreg ta ùnò rod 00014000 Asyo- 
peya dmtelsiv" ébereOn 03 10 du, xal dy 
Zovoox. 

150 de Magdoyaios dn, soroliopevog 
jy Paotlixny orolny xal ordparor yor yov- 
covs xal dindnua Bucdiwor nopgvpoör. ‘Idovrss 
d oí & Zovooıg éyagqoav, 1908 toig Tov- 
Onloıs éyevero Gog xai evgoocvrg, 
ndl xai x0 00 éav dbereOy 10 ÉxOsua* 
yoga נא‎ 6 voi; ‘Iovdaiors, 00 
גא‎ 8900 Kai nollol ror 4090? regi 
La xal lovdaitor dur sov 000? tiv 
‘Tov? 
nn - Bıßlsopogur. 11. B: Entr. 
avt. 2070004. Al* radon et re et coi; dred. autey 
xal (A2Bt). Xf (in f.) dpaviter xai povevew dc 


Bslortos xai dzolavay o (etiam CH :) nao 
qu rah lad xai zs ea TEC Sierra abroe, yınıa 
rad yvvaixac xai ta dxila autüv tis moovopyy. 
12. AICX* dwdexcrs (A2Bt). 

T) Post vs. 12. in edd. vulgg. sequitur locus 
maed mir (in latina Ed. Vulg. == Esther 16, 1-25, 
in Bibliis Lutherl ww Stücke in Eſther cap. VI.): 
‘Ny dorw artiygapor ans 0701016 sel. — aloyv- 
615. (p Arche) (Cn: r5¢ dn 

p. d»riy ansy 6 ir: 096 t= 
iiA 42: זי‎ PAY *(B: 5 B: 

Froln. Te. 

15 Vulgo hic incipit cap. IX. 

. C'iX + (p. (zz) xai érfatas tev rogue 


17 xara 


woos 294 הַרְצִים בְּסוּסִים‎ 
SGN 1 f "32 ph 1 
-boa אֲשֶׁר‎ ı penny an 152 
ro- y yd) Spd עִירדוְפִיר‎ 
D- pen imo Sans 
הַצְּרִים אֹתְט טף וְנָשִׁיס‎ men dx 
ni "12-552 אהד‎ oi : rind pbbuis 12 
"ib? mida Wo ba 
TN הוּא-חדשׁ‎ 1 wand 
"72-5531 P ha aha Rune 13 
ibn "eso לוי‎ "TO 
oppo nm hb עְתוֹדִים‎ ann. 
הְרְכָשׂ‎ 294 og ron ako 
pm nw "NY MEHR 
jw] mm num "quen "272 
ina 
Par Ban ı RE an טו‎ 
no. Am nbn מלכות‎ wanda 
vox pa um nbi im 
pp! none וְהָעִיר | שושן‎ 
vicio nmoteoy | אוֹרָה‎ nma c^ pb 16 
“bona וּבְכָלמְדִינָה וּמָדִינָה‎ 10 n 
דְבַרהַמָכְך‎ WR Spa wd) "y 
לַיְהוּדִים‎ jue nme yon {mm 
y "270 טוב וְרַבִּים‎ ei" מִשְׁתָּה‎ 
פַחַד"הַיְהוּדָים‎ bpp omg 
roby 


v.13. בג"א בצירר‎ fb.“ v bb. p עתידים‎ 
v. 15. בלא א"סם‎ yop 


ot ufyıoravss et (p. and.) xoi dixo N. B (pro 
lag.) roócrayua. Ci Xt (In f.) e Bagen. 15. C Xt 
(p. 74.) dx Qos T8 faille ¢ et (p. 010(.( 
vaxisDiwor (8. - de aspivnv. Ci'it (io f. ) xai 
"e gay, 16. B: (* ots) Tote dd Jed. iy. OM 
(in 5 xas dyalliapa saitıun. 17. Bt (ante 5 8 dar 
[B: &» ay] der, r Inden) 5 ay 15/1/01 tO 7tQoc- 
rug se iX: 8 av 6 Ad yos ru 00001406 nad ro .- 
na eri) ...: ות‎ 


Eſther. 


(8, 11—17.) 35 


Die Nacht fi zu rächen. Mardachai in königl. Kleidern. Die Furcht Wer die Bölker. VIII. 


die Briefe durch die reitenden Boten 

11 auf jungen Maulthieren, darinnen 
der Koͤnig den Juden gab, wo ſie in 
Staͤdten waren, ſich zu verſammeln und 
zu ſtehen für ihr Leben, und zu vertil⸗ 
gen, zu erwürgen und umzubringen alle 
Macht des Volks und Landes, die fle 
ängfteten, ſammt den Kindern und Wels 

12 bern, und ihr Gut zu rauben, * auf 
Einen Tag in allen Ländern des Königs 
Ahasveros, nehmlich am dreizehnten 
Tage des zwölften Monats, das iſt der 

13 Monat Adar. Der Inhalt aber der 
Schrift war, daß ein Gebot gegeben 
wäre in allen Landern, zu Öffnen allen 
Völkern, daß die Juden auf den Tag 
‘gefdidt fein ſollten, fid) zu rächen an 

14 ihren Feinden. Und die reitenden Dos 
ten auf den Maulthieren ritten aus ſchnell 
und eilend nach dem Wort des Königs, 
und das Gebot ward zu Schloß Suſan 
angeſchlagen. 

15 Mardachai aber ging aus von dem 
Könige in königlichen Kleidern, gelb und 
weiß, und mit einer großen goldenen 
Krone, angethan mit einem Leinen⸗ und 
Purpurmantel; und die Stadt Suſan 

16 jauchzete und war froͤhlich. “ Den Sus 
den aber war ein Licht und Freude und 

17 Wonne und Ehre gekommen. Und in 
allen Ländern und Städten, an welchen 
Ort des Königs Wort und Gebot ge⸗ 
langte, da ward Freude und Wonne 
unter den Juden, Wohlleben und gute 
Tage, daß viele der Völker im Lande 
Juden wurden; denn die Furcht der Ju⸗ 
den kam über fle. 


„14.318. yeredarios, qui per omnes provincias 


discurrentes veteres litteras novis 
nunciis praevenirent. “ Quibus im- 1 


2, 18.8, 166. peravit rex, ut convenirent Judaeos 


per singulas civitates, et in unum 
praeciperent congregari, ut starent 
pro animabus suis, et omnes inimi- 
cos suos cum conjugibus ac liberis 
et universis domibus interficerent 
atque delerent, et spolia eorum di- 
riperent. “Et constituta est per 12 
omnes provincias una ultionis dies, 


518. jd est tertia decima mensis duode- 
cimi Adar. *Summaque epistolae 13 
haec fuit, ut in omnibus terris ac 
populis, qui regis Assueri subjace- 

- bant imperio, notum fleret, paratos 

14. 


esse Judaeos ad capiendam vindictam 

de hostibus suis. * Egressique sunt 14 
°F  veredarii celeres nuncia perferentes, 
et edictum regis pependit in Susan. 

Mardochaeus autem de palatio et 5‏ אש 
de conspectu regis egrediens fulgebat‏ 
vestibus regüs, hyacinthinis videlicet‏ 
et aéreis, coronam auream portans‏ 
Leise, in Capite, et amictus serico pallio‏ 
atque purpureo; omnisque civitas‏ .13,28 

exultavit atque laetata est. * Judaeis 16 


6,8. 


re autem nova lux oriri visa est, gau- 


149. dium, honor et tripudium. *Apud 17 
omnes populos, urbes atque provin- 
cias, quocumque regis jussa venie- 
bant, mira exultatio, epulae atque, 
convivia, et festus dies, in tantum, . 
ut plures alterius gentis et sectae 

Nen. 1088. eorum religioni et ceremoniis junge- . 


„ 9,2.00.35,5, rentur. Grandis enim cunctos Ju- 
: Mi E. 2 Erg an bg rein (404.1, 0 daici nominis terror invaserat. 
14. U. L: Mäulern. 15. A.A: Linnen⸗. 


10. durch reitende B. auf edlen 9toffen u. i. יא‎ 
lern. dW: Läufer auf Pferden, reitend auf Rennern 
u. Maulthieren, den Söhnen der Stuten. WE: Gils 
boten mit Roſſen, [und] durch ſolche, die ritten auf 
N., edlen M., Jungen von St. 

11. B: verftattete, die in allen u. jeden St. 
derer, bie f. dngftigen würden. dW: den J. in aller 
u. jeglicher Stadt ... befeindeten. vE: jeden Volks 
haufen eines B. oder eines L., welcher ſie feindlich 
angreifen würde ... ihre Habe zu plündern. 

3. Alſo werd... würbe ... eröffnet a. B., und... 
wären (vgl. 3,14). 


15. Al.: .ו‎ 


14. Stoffen n. Mauleen ... gegeben. (B. 10,) 

15. ban u. weil ... Mantel von Feinlinnen n. 
Purpur. B: himmelblau. d W. E: purpurblau. dW: 
v. Byſſus u. P. vE: weiß u. purpurroth. 


16. B: entftanden. vE: geworden. dW: Den J. 
ward... 


17. B: Mahlzeiten u. gute T. dW: Gaſtmahl u. 
Wohll. vE: Gaſtmahle u. ein guter Tag, u. V. von 
den B. des Landes. dW: MER der Länder. 
dW.vE: (die) F. vor ben S. überfiel fie. B: es fiel 
ein Schrecken ... über fle. g* | 


11. 8* et sp. eor. dir. 
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IX. 


IX. E, vd ej dmdexaıp uni rij zow- 
xoudsxdiy TOU ugvog, Oc cate Adap, magi 
«à yodppuata và yoagErta uno r0d 0000140. 
2 Ex avrg Tjj quiox anmdorto oi avrixei- 
pavos roi; ‘lovdaloiss 00080 yao drtéctg, | ל‎ 
pofovperog avrovg. 
catgandy.xal oi rvQavvo: xol ot Bactdexol 


3 Oi yag apyortes tà» 
yoauuoxeis trim tovs Iovdaiovgs 0 yap 
woBos Magéoyalov évéxasro ₪010. 4 Eus- 
yaltrero yao d Magdoyaios sogevoperog: 
nein,, yd 70 NEdstayya tov Pacing 
orouasdnvas d» racy tjj Baoileig. (5) SKal 
iv Sovoow ty rola: dnixxeor oí Tovdaios 


avdgas rerraxoalovs. 7 To» «s Dapaassorar 


xal Delqoy xai Daoya & x 30000006 xd 
BagàA xai 2000078 9xci Mapuaayura xol 
‘Povgaror xoà ‘Agoaioy xai Zaßovyada, 
10 0% deu wiov; dua» Auadadov o 
Bovyaiov tov &ydgov và» Iod], dn, 
va» xai dinpnacar. 

11 E avrg ty neon 16000 apıduög 
vj Paces và» anololotor dv rabbis 
12 Einev da 0 Baoılevg EO’ ‘Anodecay oi 
Iovdaioı iv 2000006 tH role uvdoas nerra- 


1. A! CX* rj (A2B7). EF (pro $0) raga. 
C^XT (in f.) xai ro Qo ua avrs 7015804. 

2. Cı'ıX} (p. dvrior) xara zoocezov avtov. 

4. Al B* tot. vs. (A2Ci! XT). 

6. Ci Xt (p. Ted.) xai arodecay, 

7-9. Nomina propria alii aliter. 

T. B: Dagcavvic. Al: Daya (Pacya A?B). 

8. B: x. 200006060 x. Bagea x. Zapßaxc. 

9.B: x. Mapuacına x. ‘Pugaioy .. Zaßu d aĩor. 

10s. Al: Aua cid Ja A2B). B* (pr.) a. 
* andar, (Aci 1). dr xas 8 007. AB interpgl. duje- 
naa dv auın ain: 

11. Bt (p. 1200 te (EFX: 2i) et (a. dN.) >. 
Ci ut a. ) 5 ze גד ף‎ 

By (a. Eg.) noóc. Cı'ıX} (p. EO.) t% H- 

oslisonet (p. Tad.) sal 5 = 


Esther. 


Judacorum cindicta adversus hostes. 


STR SR החדש‎ > oda) EX. 
yum nur יום בו‎ «3 s dr 
Dita rp inn Pers 
לשלוט‎ i b"nmm ‘ak אֲשֶׁר שְבְּרוּ‎ 
min» SER היא‎ ip c2 
Sa SOM. meg הַיָהוּדָים‎ 2 
d בְּכָלִימְדִינות‎ diva d rm 
בַּמְבַקְשִׁי רעתם‎ N nous WiN 
db siyoea we- Bm 
aan] עַכ"כְכ"הָעַמִים:‎ DITB 3 
minem וְהָאֲהַשְׁדַּרְפָנִים‎ nen 
ללד מִנשׂאִים‎ TÜR הַמְלַאְה‎ Y 
D- me אֶתִהַיְהוּדִים ינפל‎ 
bin maa 3979 יול‎ : TUM 4 
כָּי-‎ mintan-boa bin pg) 
15" Dtm qoin Sa ה הָאיש‎ 
dor DD 9 592 הַיְהוּדִים‎ 


oD. Mar TS] IN 
Yan כִּרְצוּנֶם: וּבְשוּשן הַבִּירֶה‎ © 


הַיְהוּדִים E‏ חמש ming‏ אִישׁ: 
mw vigor ns AHMED N‏ 
8 אַסְפַּתָא: hi‏ פוֹרָתָא SS sy‏ 
PN) SEN‏ רְמִשְׁתְּא D‏ 
A (nem "b^‏ רָאֶת ו ar]‏ |: 
bb jan 33 nor‏ צרר 
Nb nam Bm cma‏ שלחו 
אֶת-ידם: 
oe 11‏ הַהוּא בָּא WOO‏ ההֲרוּנִים 
Sons T 80 nezn quu:‏ 
ara n3bumn dd Ton‏ 
הַבִּירָה an‏ הַיְּהוּדִים wan Tas)‏ 


= 


= 


4 


v.7. ס"א 02^ ש זעורא‎ ib. זעירא‎ n 
v. 9. ס א ר' זעירא‎ ib. זעירא‎ ib. wan 
ib. RST ^ 


Eſther. 


9, 1—12.) 37 


Die Erwürgung am dreizehnten Adar. Die Furcht Mardachai und ſein Gerücht. IX. 


IX. Im zwölften Monat, das iſt der 
Monat Adar, am dreizehnten Tage, den 
des Königs Wort und Gebot beſtimmt 
hatte, daß man es thun ſollte, eben deſ⸗ 
ſelben Tages, da die Feinde der Juden 
hofften, fle zu überwältigen, wandte ſichs, 


Igitur duodecimi mensis, quem IX. 


3,7.13.513. Adar vocari ante jam diximus, tertia 


decima die, quando cunctis Judaeis 
interfectio parabatur et hostes eorum 
inhiabant sanguini, versa vice Judaei 
superiores esse coeperunt et se de 


daß die Juden ihre Feinde überwältigen adversariis vindicare. “ Congregati- 2 

2 follten. * Da verſammelten fig die Sus que sunt per singulas civitates, op- 
den in ihren Städten, in allen Ländern pida et loca, ut extenderent manum 

des Königs Ahasveros, daß fle die Hand contra inimicos et persecutores suos. 
legten an die, ſo ihnen übel wollten. Nullusque ausus est resistere, eo 
Und niemand konnte ihnen widerſtehen; quod omnes populos magnitudinis 
denn ihre Furcht war über alle Völker . — eorum formido penetrarat. *Nam 8 

3 gekommen. *Aud alle Oberften in gs. el provinciarum judices et duces et 
ar bn 2 = ל‎ 5 . quae 
un eute de nigs, erhoben die singulis iocis ac operibus praeerat, 
Juden; denn die Furcht Mardachai kam pa extollebant Judaeos timore Mardo- 

4 iiber fie. Denn Mardachai war groß chaei, *quem principem esse pa- 4 
im Haufe des Königs, und fein Gerücht latii et plurimum posse cognoverant, 
erſcholl in allen Ländern, wie er zunähme drr ant, fama quoque nominis ejus crescebat 

5 und groß würde. 70 ſchlugen die quolidie et per cunctorum ora voli- 
Juden an allen ihren Feinden mit der tabat. * Itaque percusserunt Judaei 5 
5 und yee on ABE suos plaga magna see 
ten um und thaten na tem Willen erunt eos, reddentes eis, quod sibi 

6 an denen, die s Abul * Und paraverant facere: ein o ii 6 
zu Schloß Suſan erwürgten die Juden eliam in Susan quingentos viros in- 
und brachten um fünf hundert Mann. 5,11. terſicerent, extra decem filios Aman 

7 * Dazu erwürgten fte Parſandatha, Dal⸗ Agagitae, hostis Judaeorum. Ouorum 

8 phon, Ajpatha, *Poratha, Adalja, Aris ista sunt nomina: * Pharsandatha et 7 

9 datha, Parmaſtha, Ariſai, Aridai, Delphon et Esphatha Vet Phoratha 8 

10 5 Es Hamans, et Adalja et Aridatha *et Pherme- 9 
des Sohns Medatha, des Juden⸗Fein⸗ sta et Arisai et Arıdai et Jezatha. 
des; aber an feine Güter legten fie die „as... “ Quos cum occidissent, praedas de 0 
Hände nicht. substantiis eorum tangere noluerunt. 

11 Zu derſelben Zeit kam die Zahl Statimque numerus eorum, qui 11 
der Erwürgten gen Schloß Suſan vor oceisi erant in Susan, ad regem re- 

12 den König. Und der König ſprach latus est. * Oui dixit reginae: In urbe 12 
zu der Königin Eſther: Die Juden Susan interſecerunt Judaei quingen- 

aben zu Schloß Suſan fünf hundert 
iudi le a fünf 1 2. Al.: penetraret. 
2. U.L: Landen. A.A: Hände. 10. 8: agere. . 


4. U. L: erſchall (A. A: erſchallte). 


1. Tage beffelben, ba ... heranwavete zu geſchehen. 
B: herbeikam, daß es ſollte gethan werden. dW: an 
welchem ... zur Erfüllung fam. E: vollzogen werden 
ſollte. B: warteten ihrer mächtig zu werden, kehrte 
es id) um. (dW: und es fi) fo wandte ...) 

2. B: nach ihrem Unglüd iy He dW.vE: ihr 
U. ſuchten. B: es trat nicht Ein Mann wider fie auf. 
dW: N. konnte vor ihnen ſtehen. YE: beſtand v. 
ihnen (vgl. 8,17). 

3. u. Statthalter (3,12). B: ble fo die Geſchäfte 
ans richteten, fo der K. hatte. dW: Geſchaftsleute. 


„E: Dienſtleute. dW. E. A: unterſtützten. B:fanben 
den J. bei. 

4. B: erging. dW. WE: Ruf ging durch a. (Lands 
ſchaften). B. d W. vE: denn der Mann M. wurde tm: 
mer größer. 

5. B: alle ihre F. mit dem Schlag des Schwerts. 
dW. vE: in. d. Schwerte. (B: u. der Erwürgung u. 
des Verderbens!) 

10. an die 8. B. dW. WE: an (die) Beute. 


11. dW: der in S., der Burg Erw. 
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IX. 


xoclovg* ty 08 si nei mac oin xé- 
yoqrtuis xal ef abi ér xal fora: 001; 
13 Kai aine» BOD 19 Baoslar: Jo ד‎ coi; 
Tovdalms yoijcOa: 000100 tyr avgioy, 8 
zovg dina viovs Apuay xgeuaodnva. 14 Kal 
énérQnper. ovrog yeyidcOcu, xoi 5000 לואף‎ toig 
lovdalow tijg nolenog và coute tO» vid» 
Aucv xpaycoa. 15 Kai ovrijy0qoar of ‘lov- 
0070: i» Zovoon ty teccagecnawWexaty Tod 
Addy xol anixtevay 070000 tesaxociovs, xoi 
ovdiy dujenacay. 

16 Oi 0% Aostol và» 'Iovdalor oi d» tH 
gœoilei ovrayDévres Savroi; o/ o, xal 
0770000710 and roy aolcpior’ anwlacay 
yag 0010 uvolovg nevraxicyliovs ti שמ‎ 
,] ToU Addo, xal ovdiy Imonacay. 
17 Kai dvenavcarro rij teccagesxadexaty 
Tod avrod pyvos, xal yoy avryr uigar 
AVARAVTEME usta yapis xai avqgocirns. 
18 Oi 0% Iovdaloı dv Sovooig tj n0Àm ov 
jjOqoar xol ej recoagscxaidexitg d 
caveo* 7709 d xai thy nevraxaidexdryy herd 
yooas xal avggoovrys. 19 dua yap tovto 
of ‘Tovdaio: Stecnaguevos d» rij 160 rij 
S ayovaw xal ej» recoagigxaidexctyy 100 
Add gusoa» aya07* pera evpgocvrns, ano- 
oralloyrag papidas Toig tAnoior’ of 08 xaror- 
009%80א‎ i» tal; pgrQomolecu xal tye nes 
cexaidenatny tov Addo Nuspav svgQocvrgc 
ayadny &yovow, dEanoorellorrss hi rot 
fzÀgolov. 


(9, 13—19.) 


12. C Xt (p. 7teytax.) xaà tac d viso Audv. Al: 
2900) 0200 A2B). B:iyogcavto; rl à» divos ... 

15. CMX: tq avo. Al“ dixa (A2Bt). A3B: xge- 
pdcas. Cis Xt (in 6) ini kus. 

14. A1* Kai izéro. .לוץ .זא‎ (AB,). 

15. B: 50%. 

16. B: avríz8*0av» xai lavr. CI (p. 80 jd.) 
megs tis vuxije avra (8. lavrev). EF: ou. 
At (p.Adap) xai «sj tecougesxadexatn 15 alts 
anvös (B. 

18. CEXT (p. 150.) oi. A2B} (a. d tu.) xai (AIF 
X*; X: xai id. 


19. B: Aid rr àv ol Tad. oi dısan. ty nd 
tij Bw ay. ci r:6d. ATB: d . urpldac 6 
to xl. B* oi dé xaro.-fin. (ACEFX] parum inter 
se diversi). A! X* aysew (A3 CEFX4). 


Esther. 


Judacorum vindicta adversus hostes. 


p- Mey hw] אִיש‎ nia 
וּמַה-‎ y מָה‎ qon ni?" T0 Ww 
Tip ל וּמה"בּכשְׁתֵך‎ qe now 
729175270 ANDY "om : r is 
OM גַּמ-מְחֶר פוהוּדים‎ jn סוב‎ 
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we n1 phy 13 mis n» dn 
"op" rem PATTI. NZ פווְאֶת‎ 
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שַׁכָחֲוּ אֶתיְדֶם:‎ 
n ושאר הָיהוּדִים אֲשׁר‎ 6 
Hin) עַכ-נַפְשָׁם‎ Toy: HPI wen 
mon sw. Mun seti 
“ny AT כָא‎ nio now moa 
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v. 15. 18. "P^ 
v. 19. רתדר ו'‎ 


12. B. d W: werden flegethanGaben. E: mögen... . 


B: W. iſt nun deine Bitte? ſo ſoll es dir gegeben wer⸗ 


den; n. w. ift ferner dein Begehren? fof. es geſchehen. 


dW: u. w. noch d. Begehren ? Es ſoll g. 


Eſther. 


Hemant Söhne am Baum. Die Erwürgten in den Ländern. Der Tag des Wöbllebens. EX. 


Mann erwürgt und umgebracht, und 
die zehn Söhne Hamans, was werden 
fle thun in den andern Ländern des Kö- 
nigs? Was bitteſt du, daß man dir gebe? 
und was forderſt du mehr, daß man 


13 thue? Eſther ſprach: Gefällt es dem 


Könige, fo laſſe er auch morgen die Ju⸗ 
den zu Suſan thun nach dem heutigen Ge⸗ 
bot, daß fie die zehn Söhne Hamans an 


14 den Baum henken. Und der König hieß 


15 wurden gehenkt. 


alſo thun. Und das Gebot ward zu Suſan 
angeſchlagen, und die zehn Söhne Hamans 
Und die Juden ver⸗ 
ſammelten ſich zu Suſan am vierzehnten 
Tage des Monats Adar, und erwürgten 
zu Suſan drei hundert Mann; aber an 
ihre Güter legten fie ihre Hände nicht. 


16 Aber die andern Juden in den Län⸗ 


17 nicht. 


18 lebens und Freude. 
zu Suſan waren zuſammen gekommen, 
beides am dreizehnten und vierzehnten 


dern des Königs kamen zuſammen und 
ſtanden für ihr Leben, daß fie Ruhe ſchaff⸗ 
ten vor ihren Feinden, und erwürgten 


ihrer Feinde fünf und flebenzig tauſend; 


aber an ihre Güter legten fie ihre Hände 
*Das geſchah am dreizehnten 
Tage des Monats Adar, und ruheten 
am vierzehnten Tage deſſelben Monats: 
den machte man zum Tage des Wohl⸗ 
* Aber die Juden 


Tage, und ruheten am funfzehnten Tage: 


und den Tag machte man zum Tage des 


19 Wohllebens und Freude. Darum mach⸗ 


ten die Juden, die auf den Dörfern und 
Flecken wohnten, den vierzehnten Tag 


ms Monats Adar zum Tage des Wohl⸗ 
lebens und Freuve, und ſandte enit dem 
andern Geſchenke. 


13. U. L: Gefallets. 

13 ff. U. L: Jüben. 

15. 17. 19. U. L: Monden. 
16. U. L: ſtunden. 
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8,8.6.7,2. 


1,10. 


1 
a2. 


v. 10.8, 11. 


8, 18. 


v. 18. 18. 


v.31.2Mos. 
15,37. 
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tos viros et alios decem filios Aman: 
quantam putas eos exercere caedem 

in universis provinciis? Quid ultra 
postulas, et quid vis, ut fieri ju- 
beam? Cui illa respondit: Si regi 13 
placet, detur potestas Judaeis, ut 
sicut fecerunt hodie in Susan, sic 
et cras faciant, et decem filii Aman 

in patibulis suspendantur. *Praece- 14 
pitque rex, ut ita fieret. Statimque 

in Susan pependit edictum, et decem 
filii Aman suspensi sunt. * Congre- 15 
gatis Judaeis quarta decima die men- 
sis Adar interfecti sunt in Susan tre- , 
centi viri; nec eorum ab illis direpta 
substantia est. 


Sed et per omnes provincias, quae 16 
ditioni regis subjacebant, pro anima- 
bus suis steterunt Judaei, interfectis 
hostibus ac persecutoribus suis: in 
tantum, ut septuaginta quinque mil- 
lia occisorum implerentur, et nullus 
de substantiis eorum quidquam con- 
lingeret. * Dies autem tertius deci- 17 
mus mensis Adar primus apud omnes ' 
interfectionis fuit; et quartadecima 
die caedere desierunt, quem con- 
stituerunt esse solemnem, ut in eo 
omni tempore deinceps vacarent epu- 
lis, gaudio atque conviviis. “At hi 18 
qui in urbe Susan caedem exercue- 
rant, tertio decimo et quarto decimo 
die ejusdem mensis in caede versati 
sunt; quinto decimo autem die per- 
cutere desierunt, et idcirco eum- 
dem diem constituerunt solemnem 
epularum atque laetitiae. “Hi vero 9 
Judaei qui in oppidis non muratis 
ac villis morabantur, quartumdeci- 
mum diem mensis Adar conviviorum 
et gaudii decreverunt, ita ut exultent 


17. 18. 19. U. L. Freuden (A.A: der Frembe). wasisaí,,in eo, et mittant sibi mutuo partes 


18. U.L: beibe am. 


13. und die zehn .. B. d W. VE: fo werde .. den. 


geſtattet zu ih. 


2 dW.vE: am 


14. gegeben. 
15. S. zu S. verf. fi auch am. 
2 N. hätten. B.dW.vE: Und Aus) % übris 


eo. hatten fie Ruhe. B: elner ſchiät b. A. Theile [vom Gen]. 


11, 10. 


epularum et ciborum. 


2c s dW.vE: einem T. des Gaftmahls ... 


in d. D. u. aubftübten ... und z. guten Tag. 


B: pone Städten. dW.vE: machen. dW: die Lands 
8 die in den St. des platten Landes wohnen. E: 
3. eui dem Lande, welche in St. ohne Mauern mob; 
dW: und wo man Gerichte (enbet ... vE: Einer 


40 (9, 20—27.) 


Esther. 


IX. 


Institutio festi Purim. 


20"Eyoxwe» ds Magdoyaiog revs Aoyovs 
vovsovg els fiiio», xol anéoteiley toi; lov- 
dalo ot 96a» d» jj Aprabigtov Po 
voi; lyyvg xoi toig uaxgas, ואשְז210‎ rag 
juépug raving ayadas yt te THY 18006- 
Qegxoudexáty» xol «n» mevrexaidexdeny tov 
Addo, e cai; ijulgais aig avenavoarto 
oi ovdaiot and tov zy avtov, xal Tor 
priya i» & iaroagy avrois ano OOVvgc eig 
yagar xol ano névÜovo si; ₪700? iu, 
dyeww avray uigas dum xoi 500000706 
&anooreddortes he Toig qiAoig xal row 
rroyol. 


23 Kal moogsürE«vro of ‘Tovdaio:, א‎ 0 
éypawper avtot; Magdoyaiog, ?*0nog Aude 
Vuada0ov o Maxıdow tnoltue: vovg Jov- 
dalove, xal ₪6 Oro wjgioua xal xÀgoor 
dnol io avrovys, xai og eigñ Ae n 
zur Baoılda Ayo xpeuacas tov Mugdoyaior‘ 
000 0% éneysloyoer Enakaı toi Lovdaives xaxd, 
in avro» dyévero, xai éxgeuacÓm avcoOg xoi 
và texva GUTOU Emi tow Svdwv. 26 fi robro 
inen lijdijcar ai quienes 00100 Doovpai dia 
xovy xÀggove, OTe xadoverae tjj 000910 av- 
roy Dooveal, duc roùg 20700 Tg énioroljs 
ravryg, xal Oca nendvPacw Su tavta xol 
Oda «vtoig éyéveto, 27 xal éotnosy’ xol dx 
noosedeyoyzo oi ‘Tovdaio: éQ Euvzoi; xol émi 
Tj onsgpars avroy xai |ח8‎ rom ngogreOel- 


„20. B: x. טוה‎ v. Iod. dos. AlCı'X: וק‎ 
(io A7B). 21. Al* re et 15 Adap (A3B 1). 
. B: iv yag tavtouc tais Hude. ayızava. Al C: 
rode ‚(dorpapn A2B). B: iorg. aurok , 86 i 
Adap, azo ner ue eic zaga xai and Oduye sic ay. 
zu., ayeww d lo- ayadas Ini yap. xrl. 23. BT (a. 
Mad.) 6. 24. B: nds (pro ows). Al: : Anadadu 
55 A2B) * ö (A?bj). B: zn. at tus, rads 
.. xd. doavigat ab rec. Ci X: wae. xai Ega der 
nd 9 lovi »Aijpos anol. 25. Al* da et (sq.) xai 
(A2B}). B: indt. imi rac Tsdaís; .. . yt 
. éxi row tua. 26. Al* ai zu. avras int). 
B: Ore 1H dial. 0 xaluyras Do. FX: zen. dv 
abr 8. dia ravınv. 
toic mo. Al: zgortÓ upivoi; (nooste6.A2B; EFI: 
axporiOypivois). 
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“by DD nba bd wp P 
nmm "T 52-5» הַפוּר על-פֿן‎ Dw 
»u ms 125-5» ay הזאת‎ 
bw “bap קימ‎ some 21 
Doro E bo. יס‎ | nib 
v. 22. בנ"א . ומשלת‎ 


בנ"א וחפיל .24 v.‏ 
וקבלו ק' .27 v.‏ 


23 


. fandte Br. B: Schreiben. dW. E: ſchr. dieſe 
(Begebenheiten) auf. 

21. feftzufegen bei ihnen, daft f. hielten. B: bei 
| ihnen zu beftätigen. VE: für fie feftguf. dW: ins 
jegliches Jahres. B: von jedem Jahr zu J. 

22. verk. ward. B: Monat, der lhnen aus der 


27. B* ox. Ci X: ini nào Betrübniß in Fr. u. aus bem Trauern in einen g. 


dW: Als die Tage, wo d. 


ag etu ekehret war. 
| . wo t6 fid) ihnen wandte von 


erhielten vor 


Güber. 


SRarbadai Brief an alle Juden. Die Tage Purim. | AX. 


20 Und Mardadai beſchrieb biefe Ge. 
ſchichte, und ſandte die Briefe zu allen | 
Juden, ble in allen Ländern des Königs 
Ahasveros waren, beides nahen und 


Scripsit itaque Mardochaeus omnia 20 
haec et litteris comprehensa misit ad 
Judaeos, qui in omnibus regis pro- 
vinciis morabantur, tam in vicinio 


21 fernen,“ daß fle annähmen und hielten „re., positis, quam procul, “ul quartam 21 


den vierzehnten und funfzehnten Tag 

22 des Monats Adar jährlich, nach den 
Tagen, darinnen die Juden zur Ruhe 
gekommen waren von ihren Feinden, 
und nach dem Monat, darinnen ihre 
Schmerzen in Freude und ihr Leid in ו‎ 
gute Tage verkehret war, daß ſie die⸗ 
ſelben halten ſollten für Tage des 
Wohllebens und Freude, und einer dem 


decimam et quintam decimam diem 

mensis Adar pro ſestis susciperent 

et revertente semper anno solemni 
celebrarent honore, “quia in ipsis 22 

diebus se ulti sunt Judaei de inimicis 

e, Suis et luctus atque tristitia in hila- 

ritatem gaudiumque conversa sunt, 

‘ essentque dies isti epularum atque 

laetitiae, et mitterent sibi invicem 


andern Geſchenke ſchicken, unb den Ar. ciborum partes, et pauperibus mu- 


men mittheilen 
23 Und die Juden nahmen es an, das 
fle angefangen hatten zu thun und das 
24 Mardachai zu ihnen ſchrieb: * wie 
Haman, der Sohn Medatha, der Aga⸗ 


nuscula largirentur. 

Susceperuntque Judaei מו‎ 23 
mnem ritum cuncta, quae eo tempore 
facere coeperant et quae Mardo- 
chaeus litteris facienda mandaverat. 


giter, aller Juden Feind, gedacht hatte ,. Aman enim, filius Amandathi stir. 24 


alle Juden umzubringen, und das Loos 
werfen laſſen, ſie zu ſchrecken und um⸗ 
25 zubringen; und wie Eſther zum Kö- | 


pis Agag, [0508 et adversarius Ju- 
daeorum, cogitavit contra eos malum, 
ut occideret illos atque deleret, et 


nige gegangen war und geredet, daß 7 misit phur, quod nostra lingua ver- 


durch Briefe ſeine böſen Anſchläge, die 
er wider die Juden gedacht, auf ſeinen | 
Kopf gekehret würden; und wie man 
ihn und ſeine Söhne an den Baum 


titur in sortem. Et postea in- 25 
gressa est Esther ad regem, obse- 
crans, ut conatus ejus litteris regis 

' irriti fierent et malum, quod contra 


26 gehenkt hätte. Daher fie dieſe Tage wa, Judaeos cogitaverat, reverteretur in 


Purim nannten nach dem Namen des 


caput ejus. Denique et ipsum et 


Looſes, nach allen Worten dieſes Brie. | "17% filios ejus affixerunt cruci. * Atque 26 


fes, und was fie felbft geſehen hatten 
27 und was an ſie gelangt war. Und 


ex illo tempore dies isti appellati 
sunt phurim, id est sortium, eo 


die Juden richteten es auf und nahmen quod phur, id est sors, in urnam 


es auf ſich und auf ihren Samen 
und auf alle, die ſich zu ihnen thaten, 


20 ff. U. L: Jũden. 
22. U. L: Monden ... Freuden (A. A: ber 


missa fuerit. Et cuncta quae gesta 
sunt, epistolae id est libri hujus 
volumine continentur. *Quaeque 27 
sustinuerunt et quae deinceps immu- 
tata sunt, susceperunt Judaei super se 


ende). . 
25. U. L: gehenket hatte. ₪17. et semen suum et super cunctos qui 


ha 
26. U. L: nenneten... gelanget hatte (hatte). 


Kummer zu Fr. ... Wohlleben. vE: als T. an wel⸗ 


religioni eorum voluerunt copulari, 


25. und er ger. mit Briefen, bat (eine ... (B: Da 


Gen ... in welchem fid) für fle der K. in... verwans es aber vor den K. gekommen, fo habe er d. Br. bez 
bette. B. d W. vE: u. Gaben (für) die A. fohlen .. 2) dW: Und als fie ... fam, befahl er ... 
23. B.vE: an fle geſchrieben hatte. dW: ihnen Anſchlag . . zurückſiel auf ſ. Haupt. 


vorſchrieb. 


26. nach b. N. Pur, alfo daft... hievon ſelbſt. 


24. die J. umjubr. n. Pur, das if das Loos ... dW: ihnen begegnet. B: über fie gekommen. E.: fie 
verſtören u. umz. B: Nachdem ... dW: Nehmlich ... betroffen. 


hatte einen Anſchlag erfonnen wider ., aufzureiben... 


27. die J. feſtſtelleten u. n. auf fi. dW: zu 


vk: Denn . .. den Auſchl. gegen die J. gemacht. ihnen halten würden 


. 
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IX. 
uévou eq davrdv, ob ug» alles yoycor- 
r. Al 02 nusoaı avıaı uvquoavvas éme- 
velovuevoi xara yeveay xoi atopy xa) 
noi xal yoga». % Ai 0i ומק‎ avec 
cov Doovgal 10007104 tov Anarıa yQdv09, 
xoci 16 pvyyuoovror avıay ov un Exdiny ex 


vOY 878007. 


29 Kai éyomwer Eo Bα⁰D,Eweͤ ug Ov- 
yarng Auwadaß xc Magdoyaios 0 
doa dnolnoav v0 te oregiwua tis 0דטוח8‎ 
cov Doovgal. (99) 31 Kai Maydoyaiog xal 
Eodne 9 Paollısoa éorycar savtois x 


6 Iovdaiog 


€ - 7 , % - ¢ 
a cv,, xal rote otnoarres xata tis vyislag 


zur xol cj» B davrsdr. 32 Kal 


‘EaOng Aoyo dorgcev Eis tov aidiva, xai 


&ypagpn si; pryuoduror. 


X. “Eyouwer dd 6 faces thy inl cj» 
Pocdeley sig ta yng xol tig 001000. 
2Kal vj» io avsov xal avdgayabiar, 
nloõros ts xal 0050? tio Baoilslag av- 


cov, xoi 000 ytygansas dv tp BA 
Bacséoor 11500097 xoi Mydev eig urmuoavsor. 


27. B: 4 ₪016 . .. ה עו‎ 0 du dzturelauevor ata 
yeveay xai yeredy (xa yereay etiam } A*) x. שוג שח‎ 
x. arg. x. yop. 

28. ts : 18 Do. (cov Do. A?B; F*). B: el; roy Gz. 
e. Al F: ting. EF: 506 yeveo». 
29. F: Agixati. Al” re (A2Bt).. . Pospaia (Dos- 

A?B 


30. Hic vs. nullibi in Graeco invenitur. 

31. F (pro «5s vy.) THY 5 EF (pro alt. 
lavr.) avrov. B (et al.): A av 

32. A1* (pr.) Kai (A?B1). 


1. Al: AN Qi ix Ci Xt (p. Aaoıleus) A- 
105)0576. B** 
2. B* (quart. $ xai et 7$. EFT“ ga. 


Esther. 


Institute festi Purim. Ahasvert dominium et Mardochael dignitas. 
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prins onion Pan peor‏ על- 
pb‏ 27" הַיָּמִים 3525" FOND "To‏ 
בנ"א לקיים v.31.‏ ת'רבתי v.29.‏ 
אחשורוש E‏ ונ"א כתיב אחשורט .1 v.‏ 
בנ' "א ib. PW‏ 
N23‏ רפח .2 v.‏ 
dW: fo daß es n. unterginge, daß fie ... feier⸗‏ .27 
ten, nad rS Vorſchrift n. beftmmten < Zelt, in jegl.‏ 
Jahre. B: Vorſchr. u. nach ihrer 3. B: an ſie an⸗‏ 
iie w., ſo daß es Niemand N dürfe‏ 
u. zu der ihnen bef. 3.‏ ה n Gemäßhelt ihrer‏ 
feiern wollten. (V.‏ 
B: man diese 2 ſollte eingedenk ſein u. daß‏ .28 
fie gehalten würden bei allem und jedem Geſchlecht,‏ 
bei einer jeden Familie, in e. j. Landſchaft u. in e. j.‏ 


St. dW: Und PME T. follten in Andenken bleiben u. 
gefeiert werden .. VE: durch alle Geſchl. hindurch, 


Eſther. 


9.2810, 2.) 48 


Die Beſtätigungsbrieſe. Die Aufzeichnung in ein Gud. Mardachai Herrlichkeit. LX. 


daß ſie nicht übergehen wollten, zu hal⸗ 
ten dieſe zween Tage jährlich, wie die 

28 beſchrieben und beſtimmet wurden: daß 
dieſe Tage nicht zu vergeſſen, ſondern 
zu halten ſeien bei Kindeskindern, bei 
allen Geſchlechtern, in allen Landern 
und Staͤdten. Es find die Tage Purim, 
welche nicht ſollen übergangen werden 
unter den Juden, und ihr Gedächt⸗ 
niß nicht umkommen bei ihrem Sa⸗ 
men. 


29 Und die Königin Eſther, die Tochter 
Abihails, und Mardachai, der Jude, 
ſchrieben mit ganzer Gewalt, zu beftd. 
tigen dieſen andern Brief von Purim; 

30 * und ſandte die Briefe zu allen Juden 
in den hundert und ſieben und zwanzig 
Ländern des Königreichs Ahasveros 
mit freundlichen und treuen Worten, 

31 daß fle beſtätigten dieſe Tage Purim 
auf ihre beſtimmte Zeit: wie Mardachai, 
der Jude, über ſie beſtätiget hatte, und 
die Königin Eſther; wie fle auf ihre 
Seele und auf ihren Samen beftätiget 
hatten die Geſchichte des Faſtens und 

32 ihres Schreiens. Und Eſther befahl, 
die Geſchichte dieſer Purim ju beftatigen 
und in ein Buch zu ſchreiben. 


X. Und der König Ahasveros legte Zins 
auf das Land, und auf die Inſeln im 

2 Meer. Aber alle Werke ſeiner Gewalt 
und Macht, und die große Herrlich⸗ 
keit Mardachai, die ihm der König gab, 
ſiehe, das iſt geſchrieben in der Chro⸗ 
nica der Könige in Medien und Perfien. 


28 f. U. L: Geſchlecht fiben. 31. U. L: 
der dle. ip bieie alte 


a: sense oo. dW: nicht untergehen ... Andenken 


2s B: m Macht. dW. WE: allem Nachdrucke. 

dW: dieſen Br. über das P. zum zweitenmale. WE: 

dieſes u beſt., einen zweiten Br. in Betreff des 
Burimſeſt es. 

30. B: man ſandte. dW. E: fie ſandten Br. B: 
m. friedfertigen u. tv. W. dW. VE: W. des Friedens 
u. der Wahrheit. 

31. B: auf ihre Zeiten. dW: die Einrichtun ad 
rca ihres Geſchreies ) E: das F. u. das 

, B: Und das Wort C. beſtätigte b. Beſchichten 


Mes. 13, 37. 


478.10 
4, 1.3. 


P 8.78 10.3 et. 
222; 
Esr. 7,24. 


ut nulli liceat duos hos dies abs- 
que solemnitate transigere: quos 
scriptura testatur et certa expetunt 
tempora, annis sibi jugiter succe- 
dentibus. *Isti sunt dies, quos nulla 28 
umquam delebit oblivio; et per sin- 
gulas generationes cunctae in toto 
orbe provinciae celebrabunt, nec est 
ulla civitas, in qua dies phurim, id 
est sortium, non observentur a Ju- 
daeis et ab eorum progenie, quae 
bis ceremoniis obligata est. 
Scripseruntque Esther regina, filia 29 
Abihail, et Mardochaeus Judaeus 
eliam secundam epistolam, ut omni 
studio dies ista solemnis sanciretur 
in posterum; *et miserunt ad omnes 30 
Judaeos, qui in centum viginti septem 
provinciis regis Assueri versabantur, 
ut haberent pacem et susciperent 
veritatem, *observantes dies sor- 91 
tium, et suo tempore cum gaudio 
celebrarent, sicut constituerant Mar- 
dochaeus et Esther. Et illi obser- 
vanda susceperunt a se et a semine 
suo jejunia et clamores et sortium 
dies, *et omnia quae libri hujus, 32 
qui vocatur Esther, historia conti- 
nentur. 


v. 21. 


2,18. 


t,t. 


Rex vero Assuerus omnem ter- X. 
ram et cunctas maris insulas fecit tri- 
butarias. * Cujus fortitudo et impe- 2 
rium et dignitas atque sublimitas, qua 
exaltavit Mardochaeum, scripta sunt 
in libris Medorum atque Persarum, 


8, 13. 


27. Al.: caetera exp. 


von P. u. es wurde... geſchrieben. dW: der Befehl... 
die Einrichtung die er P. E: שריי‎ des Burims ' 
feftes, was in bem . gefch chr. 

. eine  Shapung. EN Steuer. dW: Frohn. 
B. aw. VE.A: Snfeln des Meeres. 

2. Erzählung der Herrl. VE: W. rase 
feine Großthaten. B: mächtige W. u. f. Gew. dw: 
Thaten feiner ... VE: Erz. der Erhebung. . von 
der Größe. B: Erklärung der Hoheit M. wie ihn der 
K. groß gemacht hat. dW: zu welcher d. K. ihn 
erhob. vE: welch As K. lite, im Buche der Jahr⸗ 


geſchichten. vE: 1635590 te. dW: Zeitgeſch. 


44 (10,3—1,4) 
X. 


Esther. 


2 Danielis et sectorum abductio et educatio. 


$'O yao Magdoyaiog diedtysto ror גוא‎ ₪ 
Aorabtobur, xol peyag Ir $i» tH Baodeig 
xal Oedokacpivog uno co» Tovdalov, xai 
QiAovuerog dinyefro mW ayoyny marti cQ 
dove 0100 1). 


\ 4 א‎ 1 A. 


I. t) E, re. role ang Beailelag ‘Toaxeiu 
Padding Toi da ג‎ Nußovyodovocog Bast- 
Asus Baßvlöros als יטטס"‎ xai énolog- 
vel evry. 2 Kal fdwxe vie Er ei avrod 
v0» Imaxelı Basin Tovda xol ano Lo 
toy Gxevd» oixov tov Beod’ xal qveynev 
abr el; yr Zersaag olxoy tov Beot ab rod, 
xol ra 08 0 eig Tor olxoy On- 
gn tov 0800 avrov. 9 Kal einev 0 Ba- 
2 cp Aspavel e טס‎ 0 
לה‎ and ד‎ vi» tc aH Lo, 
‘Toganh xai and tov OTEQUATOS ang Baoi- 
Aelag xed ano TOY rogOoppais 4 yeaylaxovs, 
ol אטס,‎ doris dy avroig nöuog xa xalovg 
oper, xal וט‎ ty racy oopla xol yt 
ב‎ rom x Siavoovpevous geb, 
xal oly trie (cy9g d» avrol; 40700 ern 


3. B: O dd Magd. r reo rt M.). A1 C: jyeito 
(dıny. Ar B). EF: lov. avro. 

+) Sequitur in edd. vulgg. locus apocryphus (in 
lat. Ed. Vulg. == Esther 10 4-13, in Bibl. Lutheri 
- Stücke in Eſther cap. IX. ): Kai sinew Mad o- 
20506 xtÀ. —i» tg lag avt8 logaz. 

In fine etiam additur versus apocr. (in lat. Ed. 
Vulg. == Esther 11,1, in Bibliis Lutheri Stücke 
in Eſther cap. V.): Eros rerciers Bagilriiorros ro- 
Be x. Kisondroas xtl.— 048/:ג1110‎ vov ev J: 


AC: Koje (B: 1106 ris 200 ne).‏ ייק 


tt) Praecedit in edd. vulgaribus locus apoery- 
phus versuum 64, historiam Susannae continens 


Ton) מִשְׁנָה‎ "men oT כִּי י‎ 3 

ey ommb Sim אַחַשְׁנֵרוֹשׁ‎ 

tint roe 20‏ טוב i55‏ וְלֹבֶר 
op? bet‏ 


ESR 


opm rien? טלוש‎ mua I. 
“qb בָּא נְבוּכדְנָאצֵר‎ Ammon 
we imos "X" Db baa 2 
Amen mprim-ns Yea אדני‎ 
DR" בית-הָאֲלְהִים‎ > hxpo 
Dane אֶלְהָיו‎ nma אָרֶץ-שְׁנְעֵר‎ 
"ON" אוצר אֲלהִיו:‎ n'a wg 3 
wai vo" an הפל לְאַשְׁפנז‎ 
"10^ aan »m Savio: "20 
DRIN "GN oj הַפַרְתּמִים:‎ 4 
ebbing min "ity כלמאזם‎ 
pina "ram די לת‎ on- oz 
deen בְּהִיכָל‎ bb ofp np Gem 


בנ"א ומשכילים ib.‏ א' .4 v,‏ 


(n A cum subscriptione: "00000 a’): in Vulg. 
dit. latina == Daniel cap. 13, in Lutheri Bibliis 

zzz „Hiftoria von Sufanna und Daniel”. 

Inscr. capitis: A: Opacis f’. 

1. Bt (a. Baci tis) 6. 2. B: Zevy. ołxs (Z. -- 
AEX; X: Z. ek (09א01‎ . A1* 615avos (A2Bt; X 
TS 91a). 3. EX (pro Joe) Jegsoalnu. B: 17 
Soupiv (nopdonneiv AUX, A3: ropdenpeiv). 4. Xf 
(a. pr. ok) ₪. FX (a. pap.) rac. Al: xaloi (xa- 
Asc 415(. A2Bt (a. ver.) ₪ ro ob (X* kn.). 


Cher. 


(10,3—1,4.) 45 


Die Eroberung Jeruſalems durch Nebucadnezar. Die Gefäße aus dem Haufe Gottes. X. 


8 * Denn Mardachai, der Jude, war der 
Andere nach dem Könige WAhasveros, 
und groß unter den Juden, und an⸗ 
genehm unter der Menge feiner Brüͤ⸗ 
der, der für ſein Volk Gutes ſuchte und 
redete das Beſte für allen ſeinen - 
men. 


Dt.23,6. 


*et quomodo Mardochaeus Judaici 8 
‘7 generis secundus a rege Assuero 
fuerit, et magnus apud Judaeos et 
acceptabilis plebi fratrum suorum, 
quaerens bona populo suo et lo- 
quens ea quae ad pacem seminis 
sui pertinerent T). 


Der Prophet Daniel. 


L. Im dritten Jahr des Reichs Jojakims, 


Anno tertio regni Joakim, regis I. 


des Königs Juda, fam Nebucadnezar, ,. Tc. , Juda, venit Nabuchodonosor, rex Ba- 


der König zu Babel, vor Jeruſalem und 
2 belagerte fle. Und der Herr übergab | 


10. bylonis, in Jerusalem et obsedit eam. 


*Et tradidit Dominus in manu ejus 


ihm Jojakim, den König Juda, und ck. 58,7. Joakim, regem Juda, et partem va- 


etliche Gefäße aus dem Hauſe Gottes: 
die ließ er führen in das Land Sinear, 
in ſeines Gottes Haus, und that die 
Gefäße in ſeines Gottes Schatzkaſten. 
3* Und der König ſprach zu Aspenas, 
ſeinem oberſten Kämmerer, er ſollte 
aus den Kindern Iſrael vom koͤnig⸗ 
lichen Stamm und Herren = Kindern 
4 wählen Knaben, die nicht gebrech⸗ 
lich wären, ſondern ſchoͤne, vernünf- 
tige, weiſe, kluge und verſtändige, die 
da geſchickt wären zu dienen in des Kö⸗ 


3. A. A: er ſolle. 


.209,18 
ליאו 


5-57. sorum domus Dei: et asportavit ea 


zeae, in terram Sennaar in domum dei 


sui, et vasa intulit in domum the- 

sauri dei sui. * Et ait rex Asphenez, 8 
praeposito eunuchorum, ut introdu- 
ceret de filis Israel et de semine 
regio et tyrannorum  *pueros, in 
quibus nulla esset macula, decoros 
forma et eruditos omni sapientia, 
caulos scientia et doctos disciplina 


Ea. 8,7. et qui possent stare in palatio re- 


1) Additur in editionibus Vulgatae versionis seor- 


sim factís pars apocrypha ad caput 16. usque extensa, 


cujus ordo conspicitur in notis ad textum Graecum: 
1,1. 3, 13. 4,17. 5,1. 8,12. 10,3. 


3. dW.vE.A: ber Zweite. B: bei ben ... bei 
dW: wohlgefällig. E. A: beliebt. B: Er ſuchte das 
Gute ... zum Frieden. dW. VE. A: Beſte feines B. 
dW: zum Heil. E: Wohle feines ganzen Samens. 
E: --- der Regierung. dW.A: gen Ser. 
vE: nad. | 

2. B.dW.vE.A: gab in feine Hand. B: von den 
vornehmften Gefäßen? dW.vE.A: und einen (nebſt 
einem) Theil der (Gerathe) des H. G. B: ließ er Bins 
bringen. dW.vE: brachte. A: führte fie weg. B: 
Schatzhaus. dW. E. A: Schatzkammer. 

3. B: einem Ob. feiner K. dW: dem Ob. f. Sims 
linge. E: Gofleute. A: ob. Kämmerling. B. d W. E: 


königl. Samen. B: u. von den Fürnehmſten. dW: 
Edlen. VE: aus b. Vornehmen. B: herzubringen. 
VE: zu nehmen. dW. A: (herbei) brächte. 

4. an des Königs. vE: Jünglinge. B. d W: an wels 
chen (gar) kein Fehl ſei (wäre). vE: welche keinen 
Fehler an fid) Hätten. A: ohne Fehl wären. B: {Gon 
von Geſtalt u. klug in aller Weisheit, u. erfahren in 
Erkenntniß u. verſt. in Wiſſenſchaft. dW: fd. v. Ans 
hs u. 11 255 ... kenntnißreich u. einſichts voll. vE. 
erfahren in allerlei Kenntniß u. wohlunterrichtet u. 
a dW: tüchtig wären. vE: die Fähigkeit befäßen. 
B: bei denen Bermogen ware zu ſtehen. B.dW.vE.As 
im Palaſt des K. : 
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3. 


(1,5—14.) 


rod acting xol 000050 007006 yocip- 


Hara xal yÀdccar Xada. 5 Koi dt 
droge are 0 foil eg £0 rns ב‎ 
var andger 0 tis r Tod Rae 
xai ano ToU otyov tov ROTO avtov, xal 
A cr fr] r, nal perd rabra 
orjves Brio tov Pacis. © Kai öydvero 
iy avrol ix tov vio» ‘Tovda Aarcijd xol 
Ararias xa) Mioanı xol Aleolas. Kai 
in O avro; 0 וו‎ 0900 
rp danni 1 |אא‎ rp Avavin Ta- 
docx, xa) r$ Mica Mioax, xol rp Ataoig 
Abdwayo. 

8 Koi ier Aor in zus xagdlay av- 
rod, g וטו 6 ₪ טס‎ ₪ jj roh rot 
Baci sec xoi . tH op tov norot auton, 
xai Tjbíogs» tov cgyevyovyor 006 ov ui 
60 9 Kai Boxer 0 0 Ge0¢ roy 40 
eic dlaoy xai 5% ober H &voomıoy tod d- 
.טסקטסלטפוץ‎ 10 Kal einer 0 d“, TH 
Jara Dopovunı 8700 roy XUQIO» pov roy 
R%. roy Erd garca any 5e v xai 
so 00 voor, unmore ip ra סח‎ 
Suo» or nao ra וח‎ tà Ov*- 
שאוג‎ poor, xai xeradixacyte thy א‎ 
pov t$ Baadat. 11 Kal slney dani 10 
Auegoap, Ov xaréctnoey 0 dgyrsvyoiyos ent 
Aavink xai Aravlay xai Maca xai Alagiar 
12 IIelgacov on rots adde gov ,t dena, 
xai dor nui ano TOY om“ rie 
vs xai payopede, xai vig aid 18 xa] 
OpPytwcay vonıör Gov ai ideas uy xoi ai 
(ios «àv naidaglooy roy taO:drrooy 22 r- 
dar cov 20004600 xoà xadog dor Aus, noinaoy 
ו‎ tow 00000007 cov. 14 Kal sigyxovcey 
wotov, x éneigadev avtovg nulons H. 


5. XT (a. ry) iri et (p. on 
6. 12 |. ate ל‎ ic» due .א‎ M. 
cag (x. M. x. Ac. A 
7. Al: בל‎ (Bole. 418(. A (hoc I.) B: Se- 


TOT. 55 A! in sqq. semper). A2 B: Mid 
ia 

8. B: y^ nv E (EX: ₪ ry xagdia) ... t (p. oV- 
vp) ano (AEFX*). 


9. B“ (alt.) eic. EX: olxrigpas. 

10. Al: cusqlixeia 8. guy געט )וג‎ AB). 

11. AZ: Autdode (B: Ausload, EX: Aut odd, 
F.: Exp" X: 2100210000, cf. v. 16). B' (tert.) xai 
AEFX 
ו‎ 12. Bere 77% (AEFX}).. 5 Ansel 

13. Al: qt. (etiam vs. 15). B: icOdrror .. 
(pro alt. nusdag.) raider. 

714. Xt (p. abr) eis vo Qua cero. 


Daniel. 


Danielis et sociorum abéuctio et educatio. 


jon sorge» וּלְשׁוֹן‎ "bo וְלָלַמְדִם‎ n 


iino ana Dinar n m 
0985 de Nd משפיו‎ ps0 nn 
qoem "xp DS שלש ּמַקְצָתְט‎ 
nut הנואל‎ Anm A בְהָס‎ m 6 
שר‎ Eno Dion עזרְיָה:‎ "Did" 7 
לדנלאל‎ b. mind d 
שדרף ּלְמִישְׁאָל‎ manos בַלְטְשַׁאצֿר‎ 
109 Tay mash) “en 
אשר לאד‎ ibb-5» דמאט‎ Dip s 
vn ps 3200 Jana beams 
לא‎ “ty משר הַפְרִילִים‎ pln 
an האֲלֹהִי‎ qmm toam 
D טר‎ "pb ּלָרְחֲמִים.‎ Tons 
um ENS) Do טר‎ “any 
"D no TOR הפל‎ STETS son 
ijo io ְאָת-מִשְׁתֵּיכֶם‎ Dopo dh 
bbs Db} אַתדפְנֵיכָם‎ ni 
WN -rN ORD “pbb TOR 
“barby ORT al T IT 
עֲל-דְנואל‎ moon "b m אֲשֵׁר‎ 
Ny) imum Uns mme 
“0 W- moz יָמִים‎ 29 
ורא‎ 3 aman מַיִם‎ D my 13 
ovis וּמַרְאֵה‎ ity queo 
END} המלה‎ nb nw הָאָכְלִיס‎ 
van Je- vy nio» sin 14 
i63 ang) noo nm "215 599 


. 


v. 5. ron נ"א‎ 
v. 13. בצררר‎ N 


4. B: u. fie lehren. WE: unterrichten zu laffen. 
dW: letze dW. VE: Schr. u. Spr. der Chaldäer. 

5.f feinen Speiſe. B. d W: verordnete. VE. A: bes 
ſtimmte (für fie). B: ein jedes täglich auf feinen Tag. 
um ein Tagtägliches. vE.A: (ben) táglidj(en) Uns 

terhalt. B: oft. B.dW: vor d. K. ſtehen. 


Daniel. 
Daniel, Hananja, Miſael u. Aſarja. Bugemüfe u. Waſſer anftatt des Königs Speiſe. 


nigs Hofe, und zu lernen chaldäiſche 

5 Schrift und Sprache. Solchen ver⸗ 
ſchaffte der König, was man ihnen täg⸗ 
lich geben ſollte von ſeiner Speiſe und 
von dem Wein, den er ſelbſt trank, daß 
ſie alſo drei Jahre auferzogen, darnach 

6 vor dem Könige dienen ſollten: “unter 
welchen waren Daniel, Hananja, Miſael 
und Aſarja, von den Kindern Juda. 

7 Und der oberſte Kämmerer gab ihnen 
Namen, und nannte Daniel Beltſazar, 
und Hananja Sadrach, und Miſael 
Meſach, und Aſarja Abed Nego. 

8 Aber Daniel ſetzte ihm vor in ſeinem 
Herzen, bag er fig mit des Königs Speife 
und mit dem Wein, den er ſelbſt trank, 
nicht verunreinigen wollte, und bat den 
oberſten Kämmerer, daß er ſich nicht 

9 müßte verunreinigen. Und Gott gab 
Daniel, daß ihm der oberſte Kämmerer 

10 giinftig unb gnaͤdig ward. Derſelbe 
ſprach zu ihm: Ich fürchte mich vor mei⸗ 
nem Herrn, dem Könige, der euch eure 
Speiſe und Trank verſchafft hat; wo er 
würde ſehen, daß eure Angeſichter jäm- 
merlicher wären denn der andern Knaben 
eures Alters, fo brächtet ihr mich bei 

11dem Könige um mein Leben. Da 
ſprach Daniel zu Melzar, welchem der 
oberſte Kämmerer Daniel, Hananja, Mi⸗ 

12 ſael und Afarja befohlen hatte: * Bers 
ſuche es doch mit deinen Knechten zehn 
Tage, und laß uns geben Zugemüſe zu 

13 eſſen und Waſſer zu trinken; * und laß 
dann vor dir unſere Geſtalt und der 
Knaben, ſo von des Königs Speiſe 
eſſen, beſehen: und darnach du ſehen 
wirſt, darnach ſchaffe mit deinen Knech⸗ 

14 ten. Und er gehorchte ihnen darin, 
und verſuchte es mit ihnen zehn Tage. 


8. A. A: ſetzte fid) vor. 


7. B: Ob. der K. (d W. vE. A. wie B. 3). dW. E. 
A: andere N. N 

8. feiner Sp. ... berfelbe trank. B. d W: erſuchte. 

9. B. vER: Gnade und Barmherzigkeit vor dem 
dW: Huld u. On. A: ließ D. G. u. B. widerfahren. 

10. B. d W. E. A: fürchte meinen H. (vgl. V. 5). 
dW: denn er möchte euer Aus ſehen übler finden. WE: 
wenn er fade, daß eure Geſichter magerer wären. B: 
würdet ihr meinen Kopf verſchulden. VE: ſchuldig 
machen. dW: dem K. m. Haupt verwirken! A: mach⸗ 
tet ihr m. H. verfallen. 


G2.39,31. 


(4,5—14) 47 
J. 


gis, ut doceret eos litteras et linguam 
Chaldaeorum. * Et constituit eis rex 5 


mt. 26,50. anhonam per singulos dies de cibis 


suis et de vino, unde bibebat ipse, 

ut enutriti tribus annis, postea sta- 

rent in conspectu regis. * Fuerunt 6 

ergo inter eos de filiis Juda Daniel, 

Ananias, Misael et Azarias. *Et im- 7 
"m, posuit eis praepositus eunuchorum 


Ga.41,45. 
Est.2,7 


Debitis nomina: Danieli Baltassar, Ananiae 


19,1 LJ 


Sidrach, Misaeli Misach, et Azariae 
Abdenago. 


Proposuit autem Daniel in corde 8 


Ts. t, 12. SUO, ne pollueretur de mensa regis 


neque de vino potus ejus, et rogavit 
eunuchorum praepositum, ne conta- 
minaretur. * Dedit autem Deus Da. 9 
nieli gratiam et misericordiam in con- 
spectu principis eunuchorum. * 10 
ail princeps eunuchorum ad Danie- 


. Jem: Timeo ego dominum meum re- 


gem, qui constituit vobis cibum et 
potum; qui si viderit vultus vestros 
macilentiores prae ceteris adolescen- 
tibus coaevis vestris, condemnabitis 
caput meum regi. *Et dixit Daniel ad 11 
Malasar, quem constituerat princeps 
eunuchorum super Danielem, Ana- 
niam, Misaelem et Azariam: * Tenta 12 
nos obsecro servos tuos diebus de- 
cem, et dentur nobis legumina ad 
vescendum et aqua ad bibendum; 
*et contemplare vultus nostros et 13 
vultus puerorum qui vescuntur cibo 
regio: et sicut videris, facies cum 
servis tuis. *Qui audito sermone hu- 6 
juscemodi tentavit eos diebus decem. 


11. dW: zum Kellermeiſter. B: welchen . über... 
geordnet. dW: verordnet. YE. A: greet. 

12. dW.vE.A: Gemüfe. vE: Made doch einen 
Verſuch. 

13. u. die Set. der Ku. ... feiner Sp. ... thue. 
dW: bann fief dir unfer Ausſehen an. A: fdjau auf 
unfre Angeſichter. vE: betrachte man vor dir unfer 
Ausf. B: miffe unſere Geſt. vor dir geſehen werben. 
vE: wie du es findeſt. 

14. B. d W: in dieſer Sache. A: hörte auf dieſe 
Worte. VE: dieſen Vorſchlag. 


48 
X, 


(1, 15—2, 3.) 


15 Kai pera 0 tthog tà» d fuego de- 
Orca al Beas avtov daa xai 0 
zai; g vnde za nadapın 0 £odiovza 
vj» rouge 100 16 Kai tyévero 
7 craigovperos zo deinvor avrov xal 
cov olvoy coU rouaroy ai, xai 80/000 av- 
voi; antouara «oig rédcagoie naudapiorg. 


Kal Boxe» avrois 0 00 ou xal 
qoóorgaw 82 nacy Toaupactixt xai gol xai 
Aasını ovyñ rer & naon ögaoeı xai trunvios. 
18 Kal pera 0 télog toy לספו‎ ay alnev 
ö ‚Baoisus ל‎ 0100 xal eigijycyer 
avrovs 0 dgyrevrotyos évastíoy ‚Naßovyodo- 
70000. 19 Kal ay ner avtdir 0 Pası- 
ders, xoi ovy eig Hou zx ndrtos avro 
010101 4091 xai Avarlg xai Maj xai 
Arai xai zorg érorioy tov G. 
20 Kul e navel Guar: copiag xal Emorijung 
a» ay ryoey nag avrdr 0 aai ess, suger 
avrouc d i mapu nartas rode 
encoig obe xci rovg uayovs tovs ovtay d» mn 
Goll avtov. 21 Kai dysvaro Aaviyl. Fog 
81006 dvoc Kvgov tod 00 


II. Bio ira 19 dmveigp rie ו‎ 
Naflovyodovocop trvreiacO Napovyodoro- 
000 trvnvior, xai Story 10 ה‎ ₪100 
xal 0 בש‎ avro) 8782010 dn 00109. 2 Kal 
siney 0 גו‎ t robe | 
xoi 1000 puayovg xoci ots gagpaxovs xal 
rovg Kaldaious tov Arayyalar zo Pace- 
kei ca חטשה‎ avrov. Kai lor, xai 
2 srœnõο Tov B e , 3 Kal einer 
₪010 0 Baodevg: Frvnrtiiob m, xai Story 
«0 n ven pov TOU v % TO vv. 


15. Al: iazvgoi (loyvgai A2B ; X: avroi loyvgoi). 
FX} (a. «à rad.) ravra. .קל‎ 168. B: 
Apsioad (A3 hoc l. ut At; F: Meloae). B: origuara. 
Kai a roaidagia tavta, 06 téooages 0101, Fduxey 
a roc 1. A?: ortpnara. Koi toi; לו00000)ז‎ 
000000006 181066 [nai] 0 00 xrÀ. (Ut A! su- 
pra similiter FX.) 18. FXt (p. Kai) dyivero, x* 
(alt.) xaj. 19. Al: oux vg. 20. EFX (pro ov) daa. 
A? Bf (a. tj Bac.) racy (A! FI“). 

Subscr. capitis: A: ₪ G. 

m capitis: 4:"00606 y 

. B* (pr.) Naßyz. (AEFX}). X: dnegtrero. 
2. EX. Paces: Kalécate ... 10 dvinnoy. B: 34 


Daniel. 2 


Dantelis et sociorum abductio et educatio. 


* 
— 


ns) Mwy D. Hype‏ מַרְאִיהָט 
טוב ah "i23 ww‏ 
6 הָאַכְלִים אֶת m ko Jam‏ 
הַמִּלְצָר נשא "m pre-‏ 
and i OAD‏ זרלנים: 
bin om‏ אַרְבַעָחם od IM‏ 
pod boim v nd‏ 
-p v23 bim aan)‏ 
18 ַחֲלמְוֹת: “ix hen hypo‏ 
“io DIN OID qoem “ON‏ 
19 הַסְרִיטִים 2m 1727922 "x^‏ 
Goan ome‏ ולא phon i Nr)‏ פדניאל 
mam‏ מִישָאַל "pb mp" mm‏ 
nba noon AT Pr qun >‏ אֲשֵׁר- 
niin soy ciiam bon dyn wpa‏ 
d. p-‏ חַאַשְפִים TÜR‏ 
mm Himsbp-bsa 21‏ 3 המאל ney‏ 
12 לכיר₪ "ben‏ 
P2525 pints rere II.‏ 237223" 
Dyenm niam "2:123 nbn‏ 
nmn mes im‏ ג עליו: sane‏ 
or spd joan‏ וְלאַשָׁפִים 
puso‏ ְַכשְׂלים TA‏ 1225 
vort‏ ויבאו ron p> regt)‏ 
o> San‏ המלף mon cn‏ 
r1 inm Dem‏ אֶת-הַחֲלוֹם: 


17 


3 


15. feiner Sp. B: u. ihr Fleiſch fetter. dW: ers 
ſchien ihr AM beffer u. völliger von Fl. vE: 


beige ſich ihr A. vollkommener u. flei ir 
. Gott gab diefen 4 Knaben. B: Wiſſenſ. 15 


nen dW: Kenntniß u. Einſicht. vE: % 

eit in jeder Schr. u. Wiſſenſchaft. B: O. 
aber war N in allerhand ... dW: verftand 
fid) auf alle. 


18. dW. da der K. befoblenfie[vor ihn zu b 
VE: vorzuführen. A: ſie dieſem vorgeſtellt werden לא‎ 


u. אל‎ 
ſchickli 


Sav. 3.A2B: " Hyvnviiaó h (Er. At KFX, Xt i»- ten 


unvior). 


19. unter ihnen allen keiner. VE: traten iu des K. 


Daniel. (1. 15—2, 3.) 40 


Der Bier Runt und Verſtand. Des Koͤnigs Diener. Der Traum. I. 

15 Und nach den zehn Tagen waren fie * Post dies autem decem apparuerunt 15 
finer und beſſer bei Leibe denn alle vultus eorum meliores et corpulen- 
Knaben, fo von des Königs Speiſe aßen. tiores prae omnibus pueris, qui ve- 

16 Da that Melgar ihre verordnete Speiſe scebantur cibo regio. *Porro Malasar 16 
und Trank weg, unb gab ihnen Zuges tollebat cibaria et vinum potus eorum, 
miife. dabatque eis legumina. 

17 Aber der Gott dieſer vier gab ihnen Pueris autem his dedit Deus scien- 17 
Kunſt und Verſtand in allerlei Schrift tiam et disciplinam in omni libro et 


und Weisheit; Daniel aber gab er Ver⸗ * sapientia, Danieli autem intelligen- 
ſtand in allen Geſichten und Träumen. "'9"'" tiam omnium visionum et somnio- 
18 * Und da die Zeit um war, die der RD. „s rum. *Completis itaque diebus, post 18 


nig beſtimmt hatte, daß fle ſollten hinein quos dixerat rex ut introducerentur, 
gebracht werden, brachte fle der oberfte introduxit eos praepositus eunucho - 
Kämmerer hinein vor Nebucadnezar. rum in conspectu Nabuchodonosor. 
19 * Und der König redete mit ihnen, und * Cumque eis locutus fuisset rex, 19 
ward unter allen niemand erfunden, der non sunt inventi tales de universis 
Daniel, Hananja, Miſael und Afarja ut Daniel, Ananias, Misael et Azarias; 
gleich wäre; und fle wurden des Königs et steterunt in conspectu regis. * Et 20 
20 Diener. Und der König fand fie in omne verbum sapientiae et intelle- 
allen Sachen, die er fle fragte, zehnmal ctus, quod sciscitatus est ab eis rex, 
klüger und verfländiger, denn alle Stern⸗ invenit in eis decuplum super cun- 


feber und Weiſen in feinem ganzen Reich. $*- ctos ariolos et magos, qui erant in 
21* Und Daniel lebte bis in das erſte Jahr | «ss. — universo regno ejus. “ Fuit autem 21 


des Königs Gores. Daniel usque ad annum primum 
=. Cyri regis. 
II. Im andern Jahr des Reichs Ste. In anno secundo regni Nabu - II. 
bucadnezars hatte Nebucadnezar einen chodonosor vidit Nabuchodonosor 


Traum, davon er erſchrak, daß er auf; Feed, somnium, et conterritus est spiri- 

2 wachte. Und er hieß alle Sternſeher 1, tus ejus, et somnium ejus fugit ab 
und Weiſen und Zauberer und Chaldäer eo. “Praecepit autem rex, ut 2 
zuſammen fordern, daß fie dem Könige | . convocarentur arioli et magi et 
feinen Traum ſagen ſollten. Und fie fas | % malefici et Chaldaei, ut indicarent 


8 men und traten vor den König. Und regi somnia sua. Qui cum venis- 
der König fprad zu ihnen: Ich habe sent, steterunt coram rege. Et 3 
einen Traum gehabt, der hat mich er⸗ dizit ad eos rex: Vidi somnium, et 
ſchreckt, und ich wollte gern wiſſen, mente confusus ignoro, quid viderim. 
was es für ein Traum geweſen ſei.— 

— 2. 8: Praec. ergo. 
15. U. L: bag bei Leibe. 
2. U. L: Zauberer. 


, 3. U. L: was für ein Tr. geweſt. 


Dlenſt. B: ſtanden vor dem K. Träume. B: u. ſein Geiſt wurde ganz darniederge⸗ 
20. Wabrſager u. W. B: in allen S. von Weiss ſchlagen, daß di Schlaf ihm verging. dW: ward un. 

heit u. Berſtand, die d. K. von ihnen fr., da fand er fie ruhig, u. ſ. Schl. war ah für ihn vE: beunru ist. 

june über alle... dW: der W. unb Einſicht. vE: 2. die Wahrſager. (Wie 1, 20.) B.dW: (eine 

jeder Wiſſenſchaft u. E. darin d. K. fie prüfte... Träume e . 150 anzeigten. E. A: ſtellten fi). 

weiter als ... dW: Zeichendenter u. Beſchwöͤrer. K: 3. (Wie B. 1.) B: daß ich den Tr. wiſſen mochte. 

Bilderſchriſtkenner n. Sterndenter. vE: ihn zu erfahren. A: ſah ein Traumgeſicht, u. 
21. B: blieb? vE: war. A: erlebte das erfte ... ward darüber verwirrt, u. ich weiß nicht mehr was 
1. dW. E. A: Regierung. B. dW: (träumte) N. ich fay. 


Polvglotten-Mibel. A. T. 3. Bos 2, Abed. 4 


50 2, 411.) 


Daniel. 


4 Kal sinov of Xaldaio: rp Pactdet Zugiori 
Baoiev, sig cove alhrag (Ov ov sinór 
+0 évinnov ols nasty cov, xoi "i ovy- 
xoiciy avayyeloiper. 5’ Anıneion 6 Bact- 
lavs xai elner rol; Xaldaiois. 0 àoyog 
ar dpov antoty. ‘Bay oir un 1 
pos 10 iyvnvioy xal ri gvyxgioiw aviot, 
alg anslaiay Jose, xa) of olxos 9p» di- 
naynoorscı. & Ed 0% 30 érumvioy xa) eny 
ovyxgioww avrod yroplayré por, dbuara xol 
dd xal tinny roldlyy Awg nag iuod. 
ai, x6 לסועהטץ4‎ xol ry ovyxgpiow -h 
anayyellaré pot. 7 Ansxolöncar oi Xal- 
Oaio: dx evtégov xol sima»: O Baaidavs 
elncdeo) TO drvnvioy Tole naidly avrod, x 
vy» ovyxgioiy avsov 070778008. 8 An- 
axolOy 0 Badilavs xoà ee ‘Ex due 
olda £y Ore xougor פון9‎ 4507000018, xad- 
or: 0/0085 or: andory an duod TO (npa. 
9'Eày ot» To drvnviov un anayyellyte pot, 
olda 0t: Qua weudis xol drapOapucvor ovr- 
408108 sinsty לסו חש‎ duod, Fog ov 6 xoig 
nel. To dvvnvioy pov sirars pot, xol 
yrooouns Or: qv ovyxgiaw avrod avayye- 
Aeizé pot. 10 AnexoiOncav nd of Xu E 
סוס‎ 00 Basia bog xal AMyovow: Ovx dou 


Regis somnium ejusque por Danielem indicatio et interpretatio. 


"zm 4‏ הַכַּשְׂנִים mow yond‏ מַלְכָּא 


ray) wobn "mM "mn לעלמין‎ 
TOR" ibn m NAT) kIT n 
הן לא‎ NM מְנִּי‎ nba לבשא‎ 
הַדְמִין‎ mdp: מלמא‎ DN irt 
pr A ioınaı ִּתְעבָֿדון‎ 
vn vimm map" Men jns 
non PSDP גיא‎ "p" ara 
ענ‎ ins made Non i 7 
soe: and Non rom nin 
מַלְכָּא‎ 72» mmm age "ims 8 
NIS '"l M ידע‎ dn com 
= PAIN די‎ 535-5; PST PER 
NS מִלְתָא: די הַרְחֲלְמָא‎ ^pa WM 9 
"dm Yan ֲדָההָיא‎ firm 
"wb AM AMM: כְדְבָה‎ 
להן חֲלמָא‎ IMG? NITD עד די‎ “DTP 
Syd AN made לי 52 די‎ as 
לָא-‎ rom bb ig א‎ iwo י ענ‎ 


"DN‏ אנש nindgr-by‏ די en ric Epod Ogtig dri oerai 0 non nbn‏ ב 


Ona ot Baad „progloas, xadort mg | 


Baailavs uiyag xol derm Gia 1000010 אטס‎ 
énegatg imd, payor xal Xaldaior. 
11"0s, 0 22 0» 0 ו‎ 4500 2 
xal כ‎ ovx forw Os G EE odd id 
290000? tov RAe, aan 7 deoi, ₪? ovx 
dor ij xaroixla peta ndong cogxoc. 


Moab הי‎ 9259 nnn bom 
Us לא‎ 273 nbn En 20 
וּמְלַתָא‎ : NL CE dy- ob 11 
לא‎ ie שאל יקיבה‎ Rad 
i5 Noon DIP np "obs 


4. ARB (pro de- AUX) lidiqoar. EFX+ (p. כָא|‎ Napa Dy yim "p POR 


ovyxg.) av 
(AEFX וצל‎ (ab in.) Kai. B® xai sirev et àv et aves 
6. B: de ed 


gra 
7.B: Aang. e ot i Xald. t) an s 10 devte- |. 


dv) x. ein... * (alt.) aves. X: dm 
8. BT (ab in. ) Kai. ATB: Idere (ols. AIX; EFX: 
ıldere). - 
ze B: avayy. ... ivy ys’... ך‎ (a. r gung.) 


10. B* zai» (AEFX+).. pen: y ‚ante yreo. 
sd XI (a. ioc) ne tEFX* (ul.) xa xai 


irg 


v. 4. rr 

v. 5. 'p לכשדאי‎ ib. בנ"א רפח‎ 

בנ"א בח"ק .8 v.‏ 

בנ"א בקמץ ib.‏ חזדמנתון v. 9. P‏ 
בנ"א בקמץ ga‏ כשדאי v. 10. 'p‏ 
בנ"א בח"ק . 

v. ir מלכה‎ N“ 22 


4. B.A: Syriſch. dW. vE: "n B: Der K. 
lebe in Ewigkeit. dW: O K., lebe ewiglich! E: Kõ⸗ 


11. B: dix of & XT (in f.) BO ax tydiyeras ye- | nig! a ב‎ B.vE: die Deutung anzeigen. dW: ers 
b 


vicGas aadanep oles. 


Daniel. 


(2,4—11.) 51 


Der entſallene Traum und feine Deutung. Die zu Hohe Forderung. 


4 Da ſprachen die Chaldäer zum Könige 
auf Chaldaͤiſch: Herr König, Gott verleihe 
dir langes Leben! ſage deinen Knechten 
den Traum, ſo wollen wir ihn deuten. 

5 Der König antwortete und ſprach zu 
den Ghalbdern: Es iff mir entfallen. 
Werdet ihr mir den Traum nicht anzei⸗ 
gen und ihn deuten, ſo werdet ihr gar 
umkommen, und eure Häuſer ſchändlich 

6 verflöret werden. Werdet ihr mir aber 
den Traum anzeigen und deuten, ſo ſollt 
ihr Geſchenke, Gaben und große Ehre 
von mir haben. Darum ſo ſaget mir den 

7 Traum und ſeine Deutung. Sie ant⸗ 
worteten wiederum und ſprachen: Der 
König fage feinen Knechten den Traum, 

8 fo wollen wir ihn deuten. Der König 
antwortete und ſprach: Wahrlich, ich merke 
es, daß ihr Friſt ſuchet, weil ihr ſehet, 

9 daß mirs entfallen if. * Aber werdet 
ihr mir nicht den Traum ſagen, ſo geht 
das Recht über euch, als die ihr Lü⸗ 
gen und Gedichte vor mir zu reden vor⸗ 
genommen habt, bis die Zeit vorüber 
gehe. Darum ſo ſaget mir den Traum! 
ſo kann ich merken, daß ihr auch die 

10 Deutung treffet. Da antworteten die 
Chaldäer vor dem Könige und ſprachen 
zu ihm: Es iſt kein Menſch auf Erden, 
der ſagen konne, das der König fordert. 
So iſt auch kein König, wie groß oder 
mächtig er fel, der ſolches von irgend els 
nem Sternſeher, Weiſen oder Chaldder 

11 fordere. Denn das der König fordert, 
iſt zu hoch; und iſt auch ſonſt niemand, 
der es vor dem Könige (agen könne, aus⸗ 
genommen die Götter, die bei den Men⸗ 
ſchen nicht wohnen. 


6. U. L: mir den Traum. 


5. fo follt the iu Stucke zer hauen. B: Das Wort 
in von mir gegangen! dW: ausgeſprochen! (E: Die 
Sache iſt m. entf.) B: H. ₪ Dreckhaufen gemacht w. 
dW: in Kothh. verwandelt. vE: in einen Moraſth. 

6. dW. VE: u. gt (viele) Roftbarfeiten? 

7. VE: abermals. B: zum anbernmal. dW. A: 
zweitenmal. 

8. B.vE: Zeit wollet gewinnen. dW: Zuverläſſig 
weiß ich nun, daß ihr J. zu gew. ſuchet. 

9. gleiches Recht ... und Schnödes. B: fo iſt euer 
Urtheil einerlei, daß ihr ein lügenhaftes u. verkehrtes 
Sort ... (agen ... dW: iR dieſes allein eure Abſicht, 


ה 


v. Es. (8, 


II. 
® Responderuntque Chaldaei regi Sy- 


Jig 1,34. riace: Rex, in sempiternum vive! dic 


somnium servis tuis, et interpretatio- 
nem ejus indicabimus. * Et respon- 
dens rex ait Chaldaeis: Sermo re- 
cessit a me. Nisi indicaveritis mihi 
somnium et conjecturam ejus, peri- 
bitis vos et domus vestrae publica- 
buntur. * Si autem somnium et con- 
jecturam ejus narraveritis, praemia 


14520005 et dona et honorem multum acci- 


pietis a me. Somnium igitur et in- 
terpretationem ejus indicate mihi. 
* Responderunt secundo atque di- 
xerunt: Rex somnium dicat servis 
suis, et interpretationem illius indi- 
cabimus. * Respondit rex et ait: 
Certe novi, quod tempus redimitis, 
scientes, quod recesserit a me sermo. 
*Si ergo somnium non indicaveritis 
mihi, una est de vobis sententia, 
quod interpretationem quoque falla. 
cem et deceptione plenam compo- 
sueritis, ut loquamini mihi, donec 
tempus pertranseat. Somnium ita- 
que dicite mihi, ut sciam, quod inter- 
pretationem quoque ejus veram lo- 
quamini. * Respondentes ergo Chal- 10 
daei coram rege dixerunt: Non est 
homo super terram, qui sermonem 
tuum, rex, possit implere. Sed neque 
regum quisquam magnus et potens 
verbum hujuscemodi sciscitatur ab 
omni ariolo et mago et Chaldaeo. 
*Sermo enim, quem tu quaeris, 11 
Tex, gravis est, nec reperietur quis- 
quam qui indicet illum in conspectu 
regis, exceptis diis, quorum non 
est cum hominibus conversatio. 


02. l, 


9.68, 5. 


u. Lug u. Trug h. ihr euch verabredet ... ſprechen. 
VE: h. ihr einer! Mein u. habt euch on 
men... B: bis daß b. 3. % verändere? dW.vE: 
andert? 

10. anzeigen könne (1, 20). B: det K. Wort an: 
zuzeigen vermag. dW: die Sache, welche der K. ſagt, 
vermochte zu eröffnen, weshalben auch kein großer u. 
mächt. K. eine Sache wie dieſe verlangt fat ... vE: 
and) hat nod) ... gefordert. 

11. B: Das Wort. dW. E: Die Sache, welche 
B. d .vE: zu ſchwer. dW.vE: deren Wohnung nicht 
unter d. N. iſt. B: bei keinem ur ift. 

* 


52 (2,12—23.) 


Daniel. 


Regis somnium ejusque per Danttlem tndtcatte ot interpretatio. 


12 Tore 6 R éy ‚ug xal cory 
slnevy 00 návrag 1000 cogotg Baßv- 
10700 13 Kal v0 Ooyua dj Ae, xal oi 
cop. 81807000 xol dlyeycay das - 
tous glhovg avro? assi». 


14 Tore dan). nme BovAn® xoi 4 
n zo Agıcy rp dire tov Badilscos, 
Og snLOev aveleiv ros co Baßvlavos. 
15 Kol énvrOdvero avrod Aéyow* Ayo tov 
Bac, megt thos ilar 7 youn i 
avare avın éx 009000 zou ו‎ 
2 0% ro Cina Abo zo Jarijd. 
16 K al signo ev doni xal jo and Tod 
g, d 1900 000 avrg, xal emp» 
avyxgiow 00100 anayyelly tp Baoilsi. 


17 Kal sigh Bey Aasını. alg zor oO cb 
£00, xal tH Avanig xai tj Maj) xai zo 
Acaolę roi; gioi ₪000 0 otra 27 
18 Koi oixtiguovs dj rovr nad tov Oe 
rob ovgavod unig coU hvozngiov zovzov, 
dne un anolaovras dani xxl of gidos 
40100 pera tov éniloinory cogó» Bafw- 
.ג‎ 

19 Tore zo doni zr öpduarı tis vUKTOS 
£0 pvarqgioy anexalvgon. Kal qvioygaev toy 
0009 tov 0000900 A, 20 xal elmev- Ein 0 
Gropa cod 050% 0 uevor and rot af og 
xai fex tov ו‎ or: 7 gogia xai 1j U ovvecic 
xal j layvs ı 0 soriy. 21 N avrog זו‎ 
xaigovs xai ygórove, xadıarg Bol xai 
usr, dıdovg coyiar voi; Gogols xai goo- 
mou voi sid o- avreaiy. 22 Atos dm. 
וטג‎ 0 xui andxgvga, לטו‎ za 
dv TQ one, xci v0 Pag uer avtov éorly. 
2 Zoi, 0 Heög 2007 „mardgoor pov, &Louolo- 
yotuas xal civ, Ore coglay xai grab 
200006 eee ee xci vr dysapıodg pos & j F- 


Svp) ro EFX1 (p.deyq) 20214 
13. BIA ETT. Pie Keiner 14. B: 18719. ג‎ 
15. B* Kai invsd. avrs ly. (AEFX 1) et ates 
yi . Eyy. dé 6 Apıwy 10 §. t$ A. Al: Paces 
409 A2B). 16.B: ai 4. (* tleñ der xai, t AE 
FX) iti o tov Bagilia Oreos .. „avayyell. 17. EX: 
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פתח v.17. reren‏ בנ'א 
ונחורא ק' .22 v.‏ 


א ובעה .16 v.‏ 


12. Darüber w. b. K. z., u. ergrimmete febr. 

13. dW: Geſetz. vE: es erging der Befehl. 

14. entgegnete D. mit vernünftigem Rath Ar. , 
bem Trabantenhauptmann. B: brachte D. einen R. 
.א‎ Gutachten ein bel ... dW: Alsdann erwiederte D. 


Daniel. (2,12—23.) 53 
Das Urtheil gegen Me Weiſen. Daniels Anerbieten, Geſicht des Nachts u. Lobpreiſung. II. 


12 Da ward der König ſehr zornig, und Quo audito rex in furore et in 12 
befahl alle Weiſen zu Babel umzubrin⸗ ira magna praecepit, ut perirent 
13 gen. Und das Urtheil ging aus, daß omnes zapientes Babylonis. Et 13 
man die Weiſen tödten ſollte; und Da⸗ egressa sententia sapientes interficie- 
nicl fammt feinen Geſellen ward auch ges bantur; quaerebanturque Daniel et 

ſucht, daß man +) socii ejus, ut perirent. 

14 Da vernahm Daniel ſolches Urtheil Tunc Daniel requisivit de lege 14 
und Befehl von Arioch, dem oberſten . atque sententia ab Arioch principe 
Richter des Königs, welcher auszog, zu militiae regis, qui egressus fuerat 

15 tödten die Weiſen zu Babel. Und er ad interficiendos sapientes Babylonis. 
fing an und ſprach zu des Königs Vogt * Et interrogavit eum, qui a rege 15 
Arioch: Warum iſt ſo ein ſtrenges Ur⸗ potestatem acceperat, quam ob cau- 
theil vom Könige ausgegangen? Und sam tam crudelis sententia a facie 

16 Arioch zeigte es dem Daniel an. * Da regis esset egressa. Cum ergo rem 
ging Daniel hinauf und bat den König, indicasset Arioch Danieli, * Danial 16 
daß er ihm Friſt gäbe, damit er die Deus ingressus rogavit regem, ut lempus 
tung dem Könige ſagen möchte. daret sibi ad solutionem indicandam 

regi. 

17 Und Daniel ging heim und zeigte ſol⸗ Et ingressus est domum suam, 17 
ches an ſeinen Geſellen, Hananja, Miſael Ananiaeque et Misaeli et Azariae, 
18 und Aſarja, daß fie Gott vom Him⸗ sociis suis, indicavit negotium, * ut 18 
mel um Gnade bäten ſolches verborgenen | וש‎ quaererent misericordiam a facie Dei 
Dings halben, damit Daniel unb feine coeli super sacramento isto, et non 
Geſellen nicht fammt ben andern Weiſen perirent Daniel et socii ejus cum ce- 

zu Babel umfümen. teris sapientibus Babylonis. 

19 Da ward Daniel ſolches verborgene Tunc Danieli mysterium per vi- 19 
Ding durch ein Geficht des Nachts geof⸗ so, sionem nocte revelatum est. Et 
fenbart. Darüber lobte Daniel den Gott benedixit Daniel Deum coeli, * et 20 

20 vom Himmel, fing an und ſprach: Gelo⸗ locutus ait: Sit nomen Domini 
bet ſei der Name Gottes von Ewigkeit zu benedictum a saeculo et usque in 


Ewigkeit, denn fein ift beides Weisheit 7**15!*- saeculum! quia sapientia et fortitudo . 
21 und Starke! Er ändert Zeit und Stunde, * ejus sunt. * Et ipse mutat tempora 21 
er ſetzt Könige ab und ſetzt Könige ein, 1.1. et aetates, transfert regna atque con- 

= E Un .. ו‎ i stituit, dat 5 
en ndigen ihren Verſtand. t, et scientiam intelligentibus discipli- 
offenbaret, was tief unb verborgen ift; er 1c , 10.4, nam.  *lpse revelat profunda et 22 
weiß, was in Finſterniß liegt, denn bei „. 3b 12. abscondita, et novit in tenebris con- 

23 ihm ift eitel Licht. Ich danke dir und | Beds slituta, et lux cum eo est. Tibi, 28 
lobe dich, Gott meiner Väter, daß du =. Deus patrum nostrorum, confiteor 


mir Weisheit und Stärke verleiheſt, und teque laudo, quia sapientiam et for- 
jetzt geoffenbaret haſt, darum wir dich titudinem dedisti mihi, et nunc osten- 


20. U.L: beide W. 22.A.A: im Finſterniß 23. S: patr. meorum. 


mit Verftand u. Einſicht. B: Oberſten der Trabanten. 18. den S. des Himmels. B: von bem ... Barm⸗ 
vE: Leibwache. dW: Scharfrichter? herzigkeit erbitten möchten. d W. A: erfleheten. dW. 
15. B. E: Befehlshaber. dW: Großbeamten. WE. A: Geheimniſſes. dW: fie nicht .. umbrächten. 
B: das Urth. vom K. fo eilig? dW: Wozu das ſtrenge 19. dW: in einem G. der Nacht. vE: nächtlichen. 
Geſetz .. VE: der harte Befehl. 20. des Himmels. VE. A: iſt die W. u. (die) Macht. 
"e B. d W. A: hinein. :שד‎ hin. B.A: Zeit (zu 8 de P die Selten u. (die) Stunden. A: bie 
eitalter! 


enfen). 
17. B.dW.A: in fein Haus. WE: feine Wohnung 22. bei ihm wohnet das Licht. dW.vE.A: (ent: 
Zurück. hüllet) das Tiefe u. Verb. 
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II. 


Daniel. 


Regis somnium ejusque por Dantolem 100100410 et interpretatte. 
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23. benn bu bat... 

24. Derbalben ... fam x. ſprach. B.dW: hinein. 
B: ben der K. geſetzt hatte. dW: verordnet. vE: bes 
auftragt. B: Du wolleft .. 

25. Ich habe Einen gef. B: einen Mann von den 


Daniel, 


(2,24—81.) 55 


Daniel vor bem Könige. Das verSorgue Ding durch Bott. Die Deutung des Zukünftigen. II. 


gebeten haben, nehmlich du haſt uns des 
Königs Sache geoffenbart. 

24 Da ging Daniel hinauf zu Arioch, 
der vom Könige Befehl hatte, die Wei⸗ 
ſen zu Babel umzubringen, und ſprach 
zu ihm alſo: Du ſollſt die Weiſen zu 
Babel nicht umbringen, ſondern führe 
mich hinauf zum Könige, ich will dem 

25 Könige die Deutung ſagen. Arioch 
brachte Daniel eilends hinauf vor p 
König unb jprad zu ihm alfo: 
ift einer gefunben unter ben ih. 
aus Juda, ber dem Könige die Deutung 

26 ſagen kann. Der König antwortete 
und ſprach zu Daniel, den ſie Beltſazar 
hießen: Biſt du, der mir den Traum, 
den ich geſehen habe, und ſeine Deutung 

27 zeigen kann? Daniel ſing an vor dem 
Koͤnige und ſprach: Das verborgene 
Ding, das der König fordert von den 
Weiſen, Gelehrten, Sternſehern und 
Wahrſagern, ſtehet in ihrem Vermögen 

28 nicht, dem Könige zu ſagen; * fondern 
Gott vom Himmel, der kann verborgene 
Dinge offenbaren, der hat dem Könige 
Nebucadnezar angezeigt, was in fünjti» 
gen Zeiten geſchehen ſoll. Dein Traum 
und dein Geficht, da du ſchliefeſt, kam 

290 daher: Du König dachteſt auf deinem 
Bette, wie es doch hernach gehen würde; 
und der, ſo verborgene Dinge offenbart, 
hat dir angezeigt, wie es gehen werde. 

30 So iff mir folded verborgene Ding 

geoffenbart nicht durch meine Weisheit, 

als wäre ſie größer denn aller, die da 
leben, ſondern darum, daß dem Könige 
die Deutung angezeigt würde, und du 
deines Herzens Gedanken erführeſt. 

Du König fabeft, und fice, ein febr 
großes und hohes Bild ſtand gegen dir, 


an U. L: groß u. hoch B. ſtund. A.A: Raub | 
vor = . 


gringlid y^ ett dW.vE: unter (aus) d. 
linen der G . enſchaft 
B: Bermagft bu mír zu wiſſen - un. dW: 
Big bu im Staube kund zu th. A: Glaubft du denn 
wirklich ... zu koͤ oͤnnen? 
27. fordert, vermögen Peine ... W. unb Steruſ. 
bem K. zu ſagen. dW. VE. A: Geheimniß. vE: gefors 
dert hat (1, 20). 


28. im H. B: am letzten der Tage. dW: was ſein d 


wird in der Folge der Zeiten. vE: in nachkommenden 


— 


disti mihi, quae rogavimus te; quia 
sermonem Tegis aperuisti nobis. 

Post haec Daniel ingressus ad 24 
Arioch, quem constituerat rex ut 
perderet sapientes Babylonis, sic ei 
locutus est: Sapientes Babylonis ae 
perdas! introduc me in conspectu 
regis, et solutionem regi narrabo. 
* Tunc Arioch festinus introdurit 25 
Danielem ad regem et dixit ei: In- 
veni hominem de filiis: transmigra- 
tionis Juda, qui solutionem regi an- 
nunciet. Respondit rex et dixit 26 
Danieli, cujus nomen erat Baltassar: 
Putasne, vere potes mihi indicare 
somnium, quod vidi, et interpreta- 
tionem ejus? “Et respondens Da- 27 
niel coram rege ail: Mysterium, quad . . 
rex interrogat, sapientes, magi, arioli 
et aruspices nequeunt indicare regi; 


Den.2,11; 


920941,» sed est Deus in coelo revelans 28 


mysteria, qui indicavit tibi, rex Na- 
buchodonosor, quae ventura sunt in 
novissimis temporibus. Somnium 
tuum et visiones capitis tui in cu- 
bili tuo hujuscemodi sunt: *Tu29 
rex cogitare coepisti in strato tuo, 
quid esset futurum post haec; et 
qui revelat mysteria, ostendit tibi 
quae ventura sunt. * Mihi quoque 30 
non in sapientia, quae est in me 
plus quam in cunctis viventibus, sa- 
cramentum hoc revelatum est, sed 
ut interpretatio regi manifesta fleret 

et cogitationes mentis tuae scires. 


¢ 


Tu rex videbas, et 6606 1 
statua una grandis: statua illa magna 
et statura sublimis stabat contra te, 


| 


29. 8: stratu. 


Tagen. A: in der letzten Zeit. 

29. deines Saupts Geſichte .. wer biefes. B. dW. 
vE.A: auf deinem Lager. B. dW. R. Dir, o Koͤnig, 
ſtiegen auf d. L. deine (bie) Gedanken auf. 

30. B.dW: (bie) W. die in mir wäre vor allen Les 
benbigen. vE: ble ich etwa ... voraus hätte. 

31. gläuzete aubnebmenb ... B: ein febr gr. es 
ne B. war gr. u. fein Glanz vortrefflich, das 
W: hoch u. f. Gl. ausnebmend, es ft. vor bir ... 
vE: eis € vee GI. war herrlich. 
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II. 
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syorioy tov Baciltos. 


(2, 32—41.) 
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Daniel. 


Regis somnium ejusque per Danielem 130400110 et interpretatio. 
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dw: Brüſte. B: Hüften. 
33. A: Toͤpferthon. 


Daniel. 


(2,32—41.) 57 


Das Bild aus Gold, Silber, Erz re, und der zermalmende Stein. Die vier Königreiche. II. 


32 das war ſchrecklich anzuſehen. Deſ⸗ 
ſelben Bildes Haupt war von feinem 
Golde, ſeine Bruſt und Arme waren 
von Silber, ſein Bauch und Lenden wa⸗ 

33 ren von Erz, ſeine Schenkel waren 
Eiſen, ſeine Füße waren eines Theils 

34 Gifen, und eines Theils Thon. Sol⸗ 
ches ſaheſt du, bis daß ein Stein herab⸗ 
geriſſen ward ohne Hände, der ſchlug 
das Bild an feine Füße, die Eiſen und 

35 Thon waren, und zermalmete ſie. Da 
wurden mit einander zermalmet das Gifen, 
Thon, Erz, Silber und Gold, und wurden 
wie Spreu auf der Sommertenne, und der 
Wind verwebte ſie, daß man ſie nirgends 
mehr finden konnte; der Stein aber, der 
das Bild ſchlug, ward ein großer Berg, 

86 daß er die ganze Welt füllete. »Das 
iſt der Traum. Nun wollen wir die 
Deutung vor dem Könige ſagen. 

37 Du, König, biſt ein König aller Rds 
nige, dem Gott vom Himmel Königreich, 
Macht, Stärke und Ehre gegeben hat, 

58 * unb alles, da Leute wohnen, dazu die 
Thiere auf dem Felde und die 1 
unter dem Himmel in deine Hände ge⸗ 
geben, und dir über alles Gewalt verlie⸗ 
ben hat: du biſt das goldene Haupt. 

39 * Nach dir wird ein anderes Königreich 
aufkommen, geringer denn deines; dar⸗ 
nach das dritte Königreich, das ehern iſt, 
welches wird über alle Lande herrſchen. 

40 * Das vierte wird hart fein wie Eiſen: 
denn gleichwie Eiſen alles zermalmet 
und zerſchlaͤgt, ja wie Eiſen alles gers 
bricht, alſo wird es auch alles zermal⸗ 

Almen und zerbrechen. Daß du aber 
geſehen haſt die Füße und Zehen eines 


35. A.A: verwehte fie. 38. U. L: gilbene. 


34. B: der in keinen Händen war, ſich herabriß. 
dW: fid) ein St. losriß ohne Menſchenhände. 

35. B: von der S. dW. E: v. (den) Sommerten⸗ 
nen. B: nahm ſie weg, daß kein Ort für ſie gefunden 
wurde. dW: führete es fort, u. k. O. ward dafur gef. 
vE: fo daß man ihren Platz nicht fand. B. d W. E. A: 
zu einem gr. B. B. d W. A: n. erfüllete die g. Erde. 
vE: füllte das g. Land! 

36. ſeine D. 

37. K. ber K. dem der @. des H. dW. E. A: ber 
K. der K. B: das Koͤnigr. E. A: das Reid. dW: 
Herrſchaft, Macht u. Gewalt u. Herrlichkeit. 

38. B: überall, wo die Menſchenkinder w., hat er 


ge. 28, 16. 2, 2 


Dan. I, 18. 


et intuitus ejus erat terribilis. * Hu- 32 
jus statuae caput ex auro optimo 
erat, pectus autem et brachia de 
argento, porro venter et femora ex 
aere, * tibiae autem ferreae. pedum 8 
quaedam pars erat ferrea, quaedam 
autem fictilis. *Videbas ita, donec 34 


wes.sss. abscissus est lapis de monte sine 
M. 21, 44. La. manibus, et percussit statuam in pe- 


18. dibus ejus ferreis et fictilibus, et 


comminuit eos.  * Tunc contrita 35 
sunt pariter ferrum, testa, aes, ar- 
gentum et aurum, et redacta quasi 


PS. U, G. Job.; 


1,18. Hes. in favillam aestivae areae, quae rapta 
13%. sunt vento, nullusque locus inventus 
‘est eis; lapis aulem, qui percusserat 
statuam, factus est mons magnus et 
implevit universam terram. * Hoc 36 
est somnium. Interpretationem quo- 
que ejus dicemus coram te, rex! 

Tu rex regum es, et Deus coeli 37 
regnum et fortitudinem et imperium 


Es. 26 


419.518. ot gloriam dedit tibi; * et omnia, in 38 


quibus habitant filii hominum et be- 


«37935, stiae agri, volucres quoque coeli, ' 


dedit in manu tua, et sub ditione 


e., tun universa constituit: tu es ergo 


eaput aureum. Et post te con- 39 
surget regnum aliud minus te, ar- 
genteum; et regnum tertium aliud, 
aereum, quod imperabit universae 
terrae. * Et regnum quartum erit 0 


Jer.15,13.p,, velut ferrum: quomodo ferrum com- 
2,9. 


minuit et domat omnia, sic com- 
minuet et conteret omnia haec. 
* Porro quia vidisti pedum et digi- 1 


34. Al.* de monte. 


bie Th. des Feldes ... er hat dich zum Herrſcher über 
dieſe alle geftellt. d W: wo Menſchenk. w., Thiere 
hat er fie ... u. dich über fie a. z. H. gemacht. B: deſſen 
g. 9. dW. E. A: das (ihr) 9. von Gold. 

39. dW. vE. A: Reich. VE: entſtehen, kleiner 
B. d W. A: als du. B: ein anderes, das dritte. A: an: 
deres drittes. dW. vE: von Erz. B. d W. vE. A: über 
die ganze Erde. 

40. ſenes Alles zerbr. dW: ein viertes. B.d W. 
vE: ſtark fein wie ee) E. B: fo wird es gleich dem 
E., welches alle dieſe Dinge zerſchmettert, zerm. u. 
zerſchm. dW: ja wie zerſchmetterndes E. wird es jes 
nes Alles ... VE: wie ein zermalmendes G. 


Daniel. 


II. 


| somnium ejusque por Dantelem indicatio et intorpretatie. 


bargix:o sagaplov, שו‎ 34 ado, | DB ran "np nen Tm 


Bc dsmenusen 2 xci ano tjo Glin 
tis oi ιο foros iy ,זט‎ Ov rpOnov eles cov 
Gidygoy ayausuyuéyor tq Ootgaxp. A Kal 
of daxtvlos tor 000? pégos pty וז‎ ody- 
009% usoog dé וד‎ Oazpaxıyor‘ uspos d vt tijg 
Bac: igea: ioyvpor, xol an’ avrg sates 
dvrroifoueroy. 59 "Os, elds; vo» aldngor ava- 
neuyudrov 1 Oorgaxy, avppuyei; Ecovras tw 
onspnatı GyOQoror, xal ovx 0009101 HO 
xolleipevo: ovtog peta zovzov, xc ò ol 
dye otx ayaulyvuras to Gorpaxy. “Kol 
iv vui; nuspaig vOv Buoıldor Exelsor ava- 
omoss 0 0906 tov ovgavod Baaileiay fis 
aig tov aldva ov diagOagrcerat, xol / Baot- 
dela aveot dag SríQp ovy vrolsngOjceroe’ 
Aencuves 08 xoi dixujae maoag tag Baai- 
Leia, xal avrn avacryceras sig robg aldivas: 
450» r Mes, Or. and ogovs rj 
9000/ג‎ avev yeiocir, xal dldmzuver TO Oorgaxor, 
+0? Gidypov, tov yadxov, ror AQyvgov, TOP 
qoucó». O 0800 0 psyag dyvaapıcar tH B- 
Giles a dei yevecOon peta cavta- xal dÀg- 
0עו9‎ «0 j,, xci riot) ij; פוסוסָאשטט‎ 
7 

46 Tors o Baailevs Naßovyodorocop 4718087 
zal nyogonor xci tp Za» Nervig, 
xal pavan xoi svodlag einer oneioat avrg. 
47 Koi anoxgiPeig 0 Besilavs einer 7$ Za- 
יגחו‎ En 0 0 9405 06דט₪ לשוןט‎ zor 
9808 Demy xai 0009 vov xvgleoy .xal Paoı- 
lacs cody Bacidav, 0 f pvcenou, 
Or: Burns Groxalinpas £0 pvorjqior totro. 
45 Kal tusyalvrey 6 00001800 cov aw, 
xoi ו‎ rolla xai ueyala 89098, av- 

. 1: 

(ar Berens xi bib) Fa 55 ו‎ 
rn dive. AlX: mgocxodAeipevoc (Hv A2B). A2B 
(pro alt. tQ ócto. A! X) sera «8 ö orm. 44. (Al?) 

X (pro Basıllar A?B) Baoiirsy. A2B (pro ror 
aisva At X) rac aidvac. B* di (A! A? X1). 45. A2B: 
P TS (ces AX X). 46. A1FX: paved dae co IL 
X: evodiay. AT LT (p. evwd.) xai. B* cov xvg 
xai Paoıkeis ATI 4181 (a. d moral.) 6 Az; 


FX: jóvrd oO qc (EFX: 48. 
5 do 006עט‎ ( AAD) 
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46 


v. 41. bis A „ap 

v. 42. בג"א בפתח‎ ib. bis 's "חיר‎ 
ib. בא"סף‎ rmp ib. בנ"א בפחח‎ 
v. 4$. pen 

בנ"א בח"ק. in‏ / 


41. Töpferthon. B.vE: des 6. Bef keit? dW: 
Stärke? (A: w. fein Grund von E. fein? 

42. dW: zum Theil w. d. Reich ftark fein u. theils 
zerbrechlich. A: gebrechlich! 

43. B: in menſchlichem Samen ſich vermengen .. 
kleben. dW. E: fig vermiſchen im Geſchlechte. vE: 


Daniel. 
Das ewige Kinigreih. Der Gott über alle Götter. Daniels Erhöhung. 


Theils Thon und eines Theils Eifen, das 
wird ein zertheiltes Königreich ſein, doch 
wird von des Eiſens Pflanze darinnen 
bleiben, wie du denn geſehen haſt Eiſen 

42 mit Thon vermenget. Und daß die Zehen 
an ſeinen Füßen eines Theils Eiſen und 
eines Theils Thon find, wird es zum Theil 
ein ſtarkes und zum Theil ein ſchwaches 

43 Reich fein. Und daß du gefehen haft Ei⸗ 
ſen mit Thon vermenget, werden ſie ſich 
wohl nach Menſchen⸗Geblüt unter einan⸗ 
der mengen, aber ſie werden doch nicht an 
einander halten, gleichwie fid Eiſen mit 

44 Thon nicht mengen läßt. Aber zur Zeit 
folder Königreiche wird Gott vom Him⸗ 
mel ein Königreich aufrichten, das nim⸗ 
mermehr zerflöret wird, und fein König⸗ 
reich wird auf kein anderes Volk kommen: 
es wird alle dieſe Königreiche zermalmen 
und verſtören, aber es wird ewiglich blei⸗ 

45 ben; wie du denn geſehen haft einen 
Stein ohne Hände vom Berge herabge⸗ 
riſſen, der das Gifen, Erz, Thon, Silber 
und Gold zermalmet. Alſo hat der große 
Gott dem Könige gezeigt, wie es hernach 
gehen werde; und das iſt gewiß der 
Traum, und die Deutung iſt recht. 

46 Da fiel der König Nebucadnezar auf 
fein Angeficht und betete an vor dem Da⸗ 
niel, und befahl, man ſollte ihm Speis⸗ 

47 opfer und Rauchopfer thun. Und der 
Konig antwortete Daniel und ſprach: 
Es iſt kein Zweifel, euer Gott iſt ein 
Gott über alle Götter, und ein Herr 
über alle Könige, der da kann verbor⸗ 
gene Dinge offenbaren; weil du dieß 
verborgene Ding Haft konnen offenba⸗ 

48 ren. Und der König erhöhete Daniel, 
und gab ihm große und viele Geſchen⸗ 


41. U. L: ein zertheiltt K. 46. U. I.: Rand: 
opfer. 48. U. L: groß und viel G. 


mit einander zuſammenhangen. 


44. Könige w. der ©. des H.... werden wird. 


u. vernichten. B: in die Ewigkeiten. dW. E. A: in 
Ewigkeit. E: unter Lor B: feinem a. B. en 


fen werden. dW.vE: u. beffen Herrſchaft keinem 
B.d W.vE.À: beſtehen 


45. u. gew. if P: Tr. (B. 34.) dW: ſicher if... 
zuverläſſig (eine D. vE: wahr, und... B: D. i 


wahrhaftig. A: wahr (jt b, Tr. u. ſicher f. ‘Ruste 


gung. 


Ex. 


torum partem testae figuli et partem 
ferream, regnum divisum erit, quod 
tamen de plantario ſerri orietur, se- 
cundum quod vidisti ſerrum mistum 
. testae ex luto. 
ex parte ferreos et ex parte fictiles: 
ex parte regnum erit solidum, et ex 
parte contritum. 
disti ferrum mistum testae ex luto, 
commiscebuntur quidem humano se- 
mine, sed non adhaerebunt sibi, 
sicuti ferrum misceri non potest 


(11, 17. 


testae. In diebus autem regnorum 4 


illorum suscitabit Deus coeli regnum, 
n- u quod in aeternum non dissipabitur, 
et regnum ejus alteri populo non 
tradetur: comminuet autem et con- 
sumet universa regna haec, et ipsum 
stabit in aeternum; 
quod vidisti, quod de monte abscis- 
sus est lapis sine manibus, et com- 
minuit testam et ferrum et aes et 
argentum et aurum. Deus magnus 
ostendit regi, quae ventura sunt 
postea; et verum est somnium, et 
fidelis interpretatio ejus. 


1Cor.15,34. 


v.34. 


Tunc rex Nabuchodonosor cecidit 46 


m faciem suam et Danielem adoravit, 
et hostias et incensum praecepit, 
ut sacrificarent ei. 
11. P. Tex ait Danieli: Vere, Deus vester 
Cra. dil. Deus deorum est et Dominus regum 

et revelans mysteria; quoniam tu 

potuisti aperire hoc sacramentum. 


Act. 14,13. 


* Tunc rex Danielem in sublime ex- 48 


"* uulit, et munera multa et magna de- 


41. 8: part. testeam. 


46. dW: beugete fig! B: liebliche Rauchopfer. 
dW: Wohlgerüch 
ſpenden. 


In Wahrheit! E: Wahrhaffig! Wahrlich. B. dW. 


vE. A: der (ein) G. der Götter. d W. vE: u. der Offen⸗ 


une der Geheimniſſe. 

dW. A: erhob (boch). B: machte groß. VE: 
eite dem D. große Ehre. dW. YE. A: viele (unb) 
gr. G. 


II. 


Et digitos pedum 42 


*Quod autem vi- 5 


* secundum 5 


* Loquens ergo 47 


e. VE: Räucherwerk. dW.vE: zu 
47. ber ba o. D. offeubaret. B: Es iſt wahr. dW: 


60 (2, 49—3, 6.) 


Daniel. 


II. Regis statua aderanda Dantelisque et sociorum accusatio et in fornace servatte. 


ry, xai rarer «vto» én) naons yeapers 
BaßvAövos x deporte. 0010080 xol en 
ravens ToU; dogovg Baßv).övog. 49 Kal Aa- 
vu) Ntyoaro raga TOU acido, xal xar- 
earner an 0 éoyo zie ros Baß 
oY Zadgax, Mios xal ‘ABdevayo: xa 
Zanij iv & rj avlg tov וא‎ 


III. "Exov; Gxtoxudexatov Naßovyodo- 
#0000 0 5 enolnoes eixóva overs, 
dwos avrg mij yea ébjxorra, 80000 ה‎ 
sr 2009 8E, xal Eoenoer avınv ev neölp denog 
à» yox BuBvi.civos. 2 Kol antozaler our 
ayaysiv «ovg Unarous xoi 9 00 
xai robe 10000100 7 qyovuévoug xai rvgivvovs 
xci tovg én sEovaicoy xai márrac TOUS &p- 
yorras cd x, Aden eig vov ושוא‎ 
tig eixoros j forcer Naßovyodovöcog 0 
Baolevs. ® Kal avrjyOycar oi ronagyat, 
tJnatot, orgarqyol, nyovuevoi, rVpavrot se- 
ado, oí in fEovoidy xt aavres ot Ggyortes 
zo r els roy eynaioHο tc eixövog 
ns éarydey Naßovyodoröcog 0 0 א‎ 
siotnxacay évonioy tic alxovog je dormoer 
Naßovyodosooog. 4 Kal o xqgvs 1800 e 
iayve Tus Aéyeras, 2 2 
Mio. 5 H. ay Ge ‚Axovonze je gor 
ers galniyyos ‚avgiryös re xat א‎ 
006 ze xGi walrygiov xal ovugowviac 
xal rravros 7évovs novaınor ; nintovtes nog 
HUET s tH eino T[ xovon n dor 2 Na- 
Bovyodoröcop ó Basse. 9 Kal og ay um 
7200 mrgogxvrijoy, avr] ₪ eoe &uß).yOnos- 
rou eig לסץוון0א לד‎ TOU nw THY xouopuévyy. 


48. B* (ult.) xai. 
49. 418: M. g. ASEX* (penult.) xai (A? B1). 
Subscr. capitis: A:"Ogaoss 7’. 


Inscr. capitis: .4:"00606 & (usque ad vs. 30.). 

1. A1* ; Bac. (A7Bf). X: xai EU 906. EFX: 4eqog. 

2. Xt (a. anior. ) Naßsxodovocoe 0 % et 
6 tas Unat.) ndvtac. FX* (alt. et tert.) tic. 

2B (pro roy iyx. A! [falso 5 X) ta 
iyxaivia. B* zg tor. N. oͤ g. (AE 

3. FX* ueydàos oi. Xt (p. .- +8 110). 


At (p. eds Kai ovynyöncav oi tonaeyas (B 


T 
rell. *). B“ (alt 
se diversi). 
4. B: Abyeras Aaots (* Jv, AEFX+), oa, yA. 
(A2: Ady., 1897, 200% [laoi ATFX], o., y4.). 
5. B. (bis) rjc et a auugor. ( E 7). 
6. Alt νẽe (A2B}). 


75 tor. Naf, (AEFXT parum inter 
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LR 02 PHOT) 22? 
oz "imn Ram Nya Dae) 
WE? 223 MPT . REPRE, 
מַכָכָּא:‎ Hama oho) b3 מישך בד‎ 


Der Fay מַלְפָּא‎ en III. 
PAR פְתְיָהּ‎ vine vow mom 2m 
nm» דרא‎ n»p22 hope שת‎ 
שלח‎ adda ּנְבוּכדְנָצַר‎ 1:523 
ND worn won) 
Rant IIT RETIN ahnen 
Nd In שִלְטנִי‎ 00 Ap 
"3272323 הֲסִים‎ © nabs naim 
Ni- N v5» ro ya N 955 
Kan wp sDOnES Sos 
מְדִיכְתָא‎ ode $5) NDH דְתִבְרַוֹּא‎ 
"322922 צלמא דִי הסים‎ D Te 
dn די‎ nabs וקאמין | ללכל‎ nbn 
155 ‘bons sap ְבוּכַדְנְצר; וְכָרוֹזָא‎ 
NIT : ולשניא:‎ neon Ning Ios 
קְיתָא‎ "iud NI קל‎ Pen 
um פסנתרין‎ N220 deep 
pbx i rom POH וכ 7" זְמָרֵא‎ 
rendu WIN OPA דִי‎ NIT 
r- Tow 5E EL 
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בנ"א דגוש .2 v.‏ 

בנ' N‏ הד בדגש ib.‏ בנ"א n‏ רפה v.3.‏ 
בנ'א בח"ק ib.‏ וקיימין קי % 

בנ"א H‏ בצירר ib.‏ רתיר ר' 

עטי' וקדתא ib.‏ בג"א Hana‏ פתח .6 v.‏ 


48. die g. Landſchaft ₪. u. zum ob. Borfteber. 
VE: Statthalter über die g. Provinz B. dW. E: 
Obervorſteher. 

49. über die @efchäfte der Landſchaft B. B: Bes 

dienung. dW: u. er verordnete über die Verwal⸗ 
tung ... VE: die Verw. der Provinz B. bem ... übers 


Daniel. 


(2,49—3,6.) 61 


Das goldne Bild und feine Weihung. Der Befehl das Bild anzubeten. 


ke, und machte ihn zum Fürſten über 
das ganze Land zu Babel, und ſetzte ihn 
zum Oberſten über alle Weiſen zu Ba⸗ 

49 bel. Und Daniel bat vom Könige, 
daß er über die Landſchaften zu Babel 
ſetzen möchte Sadrach, Meſach, Abed 
Nego; und er, Daniel, blieb bei dem 
Könige zu Hofe. 

III. Der König Nebucadnezar ließ 
ein goldenes Bild machen, ſechzig Ellen 
hoch und ſechs Ellen breit, und ließ es 
ſetzen im Lande zu Babel im Thal Dura. 

2* Und der König Nebucadnezar ſandte 
nach den Fürſten, Herren, Landpflegern, 
Richtern, Vögten, Rathen, Amtleuten 
und allen Gewaltigen im Lande, daß ſie 
zuſammen kommen ſollten, das Bild 
zu weihen, das der König Nebucadne⸗ 

3 zar hatte ſetzen laſſen. Da kamen zu⸗ 
ſammen die Fürſten, Herren, Landpfleger, 
Richter, Vögte, Raͤthe, Amtleute und 
alle Gewaltigen im Lande, das Bild zu 
weihen, das der König Nebucadnezar 
hatte ſetzen laſſen; und ſie mußten ge⸗ 
gen das Bild treten, das Nebucadnezar 

4 hatte ſetzen laſſen. Und der Ehren⸗ 
hold rief überlaut: Das laßt euch ge⸗ 
ſagt fein, ihr Völker, Leute und Buns 

5 gen: Wenn ihr Hören werdet den 
Schall der Poſaunen, Trompeten, Har⸗ 
fen, Geigen, Pfalter, Lauten und aller⸗ 
lei Saitenſpiel, ſo ſollt ihr niederfallen 
und das goldene Bild anbeten, das der 
König Nebucadnezar hat ſetzen laſſen. 

6 * Wer aber alsdann nicht niederfällt 
und anbetet, der ſoll von Stund an in 
den glühenden Ofen geworfen werden! 


1. U. L: zu Babel auf einen ſchöͤnen Anger. 
3. A. A: vor das Bild. 5. U. L: Drommeten. 


2 (blieb) in ber Pforte. A: an bem Hofe. 


Landfdaft B. vE.A: Provinz. 

2. fanbte aus zu verfammeln bie... iu beu Landen, 
b. f. kommen. . . B: Statthalter, Vorſteher, Land: 
vögte, R., Schatzmeiſter ... Gewalthaber der Land⸗ 
ſchaft. dW: Satrapen . . Oberrichter, Schatzm., Ses 
ſetzkundige, Rechtsgelehrte u. a. Amtleute der Land⸗ 
f VE: ... Richter, Rechtsg. u. a. Beamte b. 


Bep.14,16. 


en m. B: D. aber war auf dem Thor des K. dW. 


. Lande Babel. dW: machte! E. A: Bildfäule. 
B: ... war feine Höhe ... Breite. VE: deren Hohe... 
betrug. dW: Dicke. B.A: aufrichten. vE: aufftellen. 
dW: richtete es auf. dW.vE.A: Ebene D. B.dW: 


II. 


6.4106. dit ei, et constituit eum principem 


super omnes provincias Babylonis et 
praefectum magistratuum super cun- 
clos sapientes Babylonis. * Daniel 49 
autem postulavit a rege, et consti- 
tuit super opera provinciae Babylonis 
Sidrach, Misach et Abdenago; ipse 
autem Daniel erat in foribus regis. 
Nabuchodonosor rex fecit sta- III. 
tuam auream, altitudine cubitorum 
sexaginta, latitudine cubitorum sex, 
et statuit eam in campo Dura pro- 
vinciae Babylonis. *Itaque Nabu- 
chodonosor rex misit ad congregan- 
dos satrapas, magistratus et judices, 
duces et tyrannos et praefectos, 
omnesque principes regionum, ut 
convenirent ad dedicationem statuae, 
quam erexerat Nabuchodonosor rex. 
* Tunc congregat sunt salrapae, 
magistratus et judices, duces et ty- 
ranni et optimates, qui erant in 
potestatibus constituti, et universi 
principes regionum, ut convenirent 
ad dedicationem statuae, quam ere- 
xerat Nabuchodonosor rex; stabant 
autem in conspectu statuae, quam 
posuerat Nabuchodonosor rex. * Et 
praeco clamabat valenter: Vobis dici- 
tur populis, tribubus et linguis: *In 
hora, qua audieritis sonitum tubae et 
fistulae et citharae, sambucae et psal- 
terii et symphoniae, et universi generis 
musicorum, cadentes adorate statuam 
auream, quam constituit Nabuchodo- 
nosor rex. *Si quis autem non pro- 
stratus adoraverit, eadem hora mit- 
Je.29:33. lelur in fornacem ignis ardentis. 


1,?.3,13. 


Provinzen. B.dW.vE.A: zur i des B. 

3. B. d W. vE. A: verſammelten fig. B. d W: traten 
vor das B. E. A: ſtellien id. 

4. B.d W. vE. A: (der) ein Herold r. mit Macht. 
B: Man faget euch. dW. A: euch wird (engefagt. 
vE: befohlen. dW.vE: Nationen u. 3. B.A: Ge: 
ſchlechter. 

5. Hörner, Pfeiſen, Cithern, Sambuken, Pf., 
Symphonies u. a. Spielzenge. dW: des Hornes, 
der Pfeife n. ſ. w. WE: Floͤte. 

6. B: zu ter St. mitten in d. brennenden Feuers 
ofen. dW: in ſelbiger St. vE: zu derſelben St. m. 
in einem ... 


02 (3,7—15.) 


Daniel. 


III. megis status adoranda Dantelieque et soctor.acousatio et (n fornace servatte. 


7 Kad éyéveto Oca» frovaas of Aaol zig go- yir] “TD un דנָה בה‎ 595-52 7 


vis tig od latyyos ovpiyyos €8 xal סק 0וא‎ 
oaußvang vs xal walryglov xal ovugoslac 
xoi navrdosg yévovs uovcixOw, nintovreg nay- 
ses ol Tol, gvlal, ylmooas ngosexuvovy ti 
sixom Tj yovoy jj Arno Nafovyodordaog d 
Baader. 

ST ore nposilOay dd Xaldato: xal di- 
Ballo vovg Tovdalove d x vaglaBovres 
sino» Naßovyodorooop ry ga. Bacılev, 
eis vovg 0/0700 Ind. 10. 5b Baodlsd 40 א‎ 
döyum, זעה‎ drP-gonoy 0g r axoven tie 
quc vic GaÀsuyyog ou te xal xiDa- 
eus sopfixys «s xal walrqgiov xol יפוט‎ 
ylag xal narrôg yévovg nova, 11 xai un 
N8009 noogxvrjoy rij sxom «jj yovoy, uA 
Onostas sig ti» xdpuo» Tov MvEdG THY x, 
pévyqy. 12 flo o)» dvds 'Iovdaioı, ovs 
xassctnoas ini td lex ris yogas Baßv- 
Advos, Zeöpax, Micix, Agdercrob ol dvd 
éxaivos ovy unmxovoar, facias, «d dbu 
cov, xal toig soi; cov ov Aazgevovaw, xai 
rij eixóv. vj xovoj Q Jornocg ov ao 
.?ו090?‎ 

13 Tors Naßovyodorooop dr Ovuj xal 
zer sime» ayayais toy Sedgax, Micax xal 
49000700. Kal yyOncar iren» vov f 
dis. 14 Kal anexgity Naßovyodorooop xal 
einer avtoiz^ Ei alyOds, Zedpax, Micax xoi 
Apdevayo, rok; Oso; pov ov AatQsvers xai 
rij exo tH yovoy jj foryoc ov nrgogxvstits; 
15 Niy ovy si Irre 610/00, (va ex d axov- 
of rjc qgoviis tig O&Àmiyyog ovgiyyos 8 
xai xiOagas caupuxys ve xol walrnolov x 


J. EEX (pro örav) ore. A?B: 5s (muucav AE 
FX). B* xai auugorv. X* znávt«. Al* dad, 
yloccas (A2B}). A2B: zevoji zr (xo. f A EFT). 
Xt (in f.) xariyaves «sto. 8. AB: zoocrl00ca» 
(EFT. 7300672809) .. ליח‎ (-A. A! X). 9. ATE: 
vnoßalörres noa. A2FX; X: dnoxgidivres). 
ade xo vrop. ein. Nag. 10. B* (alt.) re et xai ava- 

. (AEFXt). 11. A?B: dußindgoncas (-ceras 
Atk EX). 12. *, . A2B: ear. Micuy (semper). 
B' 0066ב‎ et (pr.) 4 


A p inne- 2‏ משרוקיתא 
Rox’ dp‏ פסנטרין ולל זני 
e- T'2p3 aor‏ אמיא pir)‏ 
NN dor no‏ הֲפִים 73272123 
Ils‏ 
D-? 8‏ דנל בַהזמְמאקְרְבּגְבְרֶן 
yero‏ וכלי ְרְצִיחוּן דִי יְהִדִיא: 
9 ענו "EPOD pny‏ לכא מִלְבָּא 
voor '‏ חַיִיז rato Robe as‏ 
"I hd 5 E bow‏ ימע NIP bp‏ 
DDD N22 Sey pi‏ 
N 55) Rezbid)‏ זְמְרָא ao ber‏ 
N NN dend 11‏ הילא BO" bp:‏ 
יִתְרְמֹא erh‏ נוּרָא ps‏ 
aa pier Paz DN 12‏ ת jinn:‏ 
man J 533 r PY‏ 
bn d Na i3 2n‏ לאדשמו thy‏ 
don‏ טעם ner xd nend‏ 
MD "T NAT poids‏ לא RO‏ 
Sox Kom 12 POS Du‏ 
pr‏ לטודרף am To‏ 1 
zu "nu qo i725 IR‏ מַלְכָא: 
pis ay Near) my‏ הַצְלָא 
nd shoud i3 an Te Ta‏ 
Home‏ פלחין NIE cox)‏ 1" 
my: n rw‏ אִיתִיכוֹן 
Yan 8575 re‏ קל 
nh ohne NPD mop‏ 


13 


v. 7. "P^ ib. פטי' בשוא‎ 

v.10. יתור ח'‎ ib. בנ"א משרקיתא‎ 
ib. קיתרוס‎ N n יתיר י'‎ ib. p וסומפוניא‎ 
v. 12. bis ""r^ 

התור ר‘ .15 v.‏ 


Daniel. 


(8,7—15.) 8 


Anlage gegen Sadrad rc. Die Bedrohung der jüdiſchen Manner durch den König. III. 


7* Da fle nun höoͤreten den Schall der 
Poſaunen, Trompeten, Harfen, Geigen, 
Pſalter und allerlei Saitenſpiel, fielen 
nieder alle Völker, Leute und Zungen, 
und beteten an das goldene Bild, das 
der König Nebucadnezar hatte ſetzen 
laſſen. 


8 Von Stund an traten hinzu etliche 
chaldäiſche Männer, und verklagten die 
9 Juden, fingen an, und ſprachen zum 
Könige Nebucadnezar: Herr König, Gott 

10 verleihe dir langes Leben! Du haſt 
ein Gebot laſſen ausgehen, daß alle 
Menſchen, wenn fle hören würden den 
Schall der Poſaunen, Trompeten, Har⸗ 
fen, Geigen, Pſalter, Lauten und aller⸗ 
lei Saitenſpiel, ſollten ſie niederfallen 

11 und das goldene Bild anbeten; * wer 
aber nicht niederfiele und anbetete, ſollte 
in einen glühenden Ofen geworfen wer⸗ 

12 den. Nun find da jüviſche Männer, 
welche du über die Aemter im Lande zu 
Babel geſetzt Haft, Sadrach, Meſach 
und Abed Nego: dieſelbigen verachten 
dein Gebot, und ehren deine Sdtter 
nicht, und beten nicht an das goldene 
Bild, das du haſt ſetzen laſſen. 

13 Da befahl Nebucadnezar mit Grimm 
und Zorn, daß man vor ihn ſtellete Sad⸗ | 
rag, Mefad und Abed Nego. Und die 
Männer wurden vor den König geſtellt. 

14° Da fing Nebucadnezar an und ſprach 
zu ihnen: Wie? wollt ihr, Sadrach, 
Meſach, Abed Nego, meinen Gott nicht 
ehren, und das goldene Bild nicht an⸗ 

15 beten, das ich habe ſetzen laſſen? Wohl⸗ 
an, ſchicket euch! Sobald ihr hoͤren wer⸗ 
det den Schall der Poſaunen, Troms | 
peten, Harfen, Geigen, Pſalter, Lauten 
„5 | 


7. 10. 15. U.L: Drommeten. 


— "רה — — — 


7. B: Darum zu dverfelben Zeit, ba "is Volker 
höreten. dW: en in felb ib. Gt. b ba. 

8. berzu. dW: nabeten .. gaben d. J. a 

9. Lange lebe der ₪. B: Der K. l. in die Cwigtet⸗ 
ten! dW. VE: D. K., l. ew lich. 

10. batt, o König. B: Du K. h. ein G. geſtellt. 
dW. vE. A: den Befehl gegeben. B: M. die hören w. 
E: jeder Menſch, welcher .. dW. A: Jedermann, bet 
(fo wie er) höret. 

12. Gebot, o König. B: Bedienung der Landſchaft 


* Post haec igitur statim, ut audierunt 7 
omnes populi sonitum tubae, fistulae 

et citharae, sambucae et psalterii et 
symphoniae, et omnis generis musico- 
rum, cadentes omnes populi, tribus 
et linguae adoraverunt statuam au- 
ream, quam constituerat Nabuchodo- 
nosor rex. 

Statimque in ipso tempore acce- 8 
dentes viri Chaldaei accusaverunt Ju- 
daeos * dixeruntque Nabuchodonosor 9 
regi: Rex, in aeternum vive! * 0 
rex posuisti decretum, ut omnis homo 
qui audierit sonitum tubae, fistulae 
et citharae, sambucae et psalterii et 
symphoniae et universi generis mu- 
sicorum, prosternat se et adoret 
statuam auream; *si quis autem 1 
non procidens adoraverit, miltatur in 
fornacem ignis ardentis. * Sunt ergo 12 
viri Judaei, quos constituisti super 
opera reglonis Babylonis, Sidrach, 
Misach et Abdenago: viri isti con- 
tempserunt, rex, decretum tuum, 
deos tuos non colunt, et statuam 
auream, quam erexisti, non adorant. 


8,4.5,10. 
6,13. 


Tune Nabuchodonosor in furore 13 
et in ira praecepit, ut adducerentur 
Sidrach, Misach et Abdenago. Qui 
confestim adducti sunt in conspectu 
regis. *Pronunciansque Nabucho- 14 
donosor rex ait eis: Verene, Sidrach, 
Misach et Abdenago, deos meos non 
colitis, et statuam auream, quam 
constitui, non adoratis? *Nunc ergo 15 
si estis parati, quaecumque hora au- 
dieritis sonitum tubae, fistulae, ci- 
tharae, sambucae et psalterii et sym- 


14. Al.: quam erexi. 


9. dW. XE: . A: Geſchaͤfte. B: 
auf dich keine Achtung. dW. E: achten nicht auf 
(deinen Befehl). B. v : verehren. dW: deinen G. 
dienen ſie n. 


13. brächte. B: fprad .. ubringen ſollte, 
dW: herbelzubringen. vE: vor ufü הי‎ 
14. B: IR dem 


of dW. W em 7 
A: Iſts denn webe N 2 ררה‎ 


15. B: Run w.! Seid ihr bereit, bag ...? dW. A: 
Nun denn, wenn ihr bet. fetd... vE: Wenn ihr jetzt. - 


eben 


64 (8,16—23) 


Daniel. 


ANE. Regis status adoranda Deniclisque et sector. acousatio et in fornace servatie, 


xal RAPES yevoug ovaixey , me‏ ו 
end- 7 xavon i‏ 1 וט 00 corres‏ 
‘Eay 0 ug ngocxvrjoss, avr r‏ 4000 
xdpuvoy tov nvoòg‏ לד alg‏ 48 04 
nv r ,jx xal th sort 0 Osog 0 eller‏ 


sat vas ix TOY ysigor MOV; . 


16 Kai anengtOqoay Sedodx, - AB- 
dera Aéyortec zo Facile NMagorxodord oo 
Ov Tolar Eyoner V rel rod ennaros 
Tovzov ₪000 co. 17 Boris rap 0 
Geog ju ay ovgavois, $ juts Aargevouen, 
Bvraros edis 7 Zug tx je xapívov to 
fivoog Ts he,, xai dx uns verge Gov, 
Rd, oo. nua. 18 Kal éd» un, yv0- 
oroy 0 dot, Paoıkev, or sois Veo cov 
עס‎ Aargevopar xoi ej sixósi rij yovoj; i forq- 

dag ov ngogxvyodper. 


19 Tors „Naßovyodoroaog 6 Baadavs in 
c b vuoõ, xal r5 ג‎ TOU noc mor avrod 
הְסמוסגגף‎ dmi Zeögux, Miodx, Agdercrai, 
xal sime» dαναęijẽsq v7» xauisor ה‎ a, 
dong ale rio éxxajj. 20 Kai avdoas ioyv- 
gots שש‎ siney 50007106 toy Zeögax, Mi- 


dax xai ‚Aßderaye euBadsiv als ‚um xüpuror : 


100 rvgog THY xaiouéryy. 21 Tors oi &vdpsc 


éxsivos tnedyOqoar cvv vol; סט‎ av- 
zo xai Tagung xal nepixvyuigiw xci &öuna- 


ow avsor, xai Aue els péoor ri 


xaylvov tov nuoòę ris xauouevns, 2 enel 10 
Oa tov fal m Unagloyvoer. Kai y 0 r- 
9oc ide éx mepiscov, xai robg dròoae 
éxalvovg Tovg Ballorrag Sedgax, Max, 
Apdevayo ו‎ 7 hog rod Os. 
23 Kal oi t 00106 Sedeax, Miodx, Agi 


At. 
xevos. EX (pro inoinca) 
zug05 us (ix tüv yeper pe 


X). 
17. B* o. A2B: LI ergs 
2 B* rj ovo) (AEFX1). 

B* 5 Raster. ABI ₪ mot xoi (A! X"). 
X: claw: "xxavgate. A2Bt (p. 
E B* x. שש‎ 2 AR B: ny SR (X: - 
. 1255 tic ro (AFX* ro) u. 

2B üneoloyve (-lozuow AEX). EFI: iEex. 

unegennegioas inraniacias. B" nai tac avdg.-fin. 


281551 (p. Mic.) xai. 


15. A1* xai rawr. ye pag. (A2B}) . 
eu fr! FX* + 
re ca. B* 6. A2B: 


sant וסוּמפוניה )55 י זָנֵי‎ Pino 
P227] N PRON) Then 
בַּהּ-שַׁעַתָא תִתְרְמוּן‎ D כָא‎ im 
Kaya NET) NT לְגוֹא-אַתּון‎ 
1 pesti אכה‎ 
ו 1275 133 וְאֲמְרִין‎ qu" TOT ענו‎ 
RIMIN לָמַלְכָּא נְבוּכדְנצֿר לָא-חַשְׁהִין!‎ 
irs הן‎ mann dane de 17 
bay Pine NT אֲלְהֲנָא‎ 
יִקְדְתָּא‎ N PRN mars 
לא ידיע‎ ym ומיד מַלָכָּא יִַׁזִב:‎ 8 
“xb sind "1 מלְבָא‎ To RT 
די‎ Nam boxe אִיתָנָא פלמין"‎ 
לא סד‎ n'en 
En TN 
“Tip obs) 
map 1» 2m qu 
Ki n?2d-h nnb 
"I meet 9 250 כ‎ 
p. T2 a TITS 2 ְכַפָתָה‎ 
ang I 22 * Pe rand 21 
בְּסרְבָלִיהון‎ ibo TÜR ְּבְרְיָא‎ 
riego: imos — 
INEPT Ng -N von 
ion ron up n baprbpms 
de TT? ER מִחִצְפָה וְאַתוּנָא‎ 
722^ די הפקו 3 לשדרף מישל‎ TOR 
T “I שְׁבִיבָא‎ Jin קטל‎ p 
מישך‎ Ts תִּלָתְהוֹן‎ Ade i22) 28 


16 


19 


Ki: "pena 


= 
<q 
1. 
2 404 
1 d 
24 


N 22‏ ישזבנכון ib.‏ בנ"א יקידתא .18 v.‏ 
בנ"א יקודתא ib.‏ בג א לשזבותנא .17 v.‏ 
"PS‏ ר' .18 v.‏ 

v. 19. 'p אשתני‎ 

v, 21. 1 

v. 22. בח"ק‎ N 


Daniel, "' 
Die jübifden Winner im glühenden Ofen. 


und allerlei Saitenſpiel, fo fallet nieder 
und betet das Bild an, das ich habe 
machen laſſen. Werdet ihr es nicht an⸗ 
beten, ſo ſollt ihr von Stund an in den 
glühenden Ofen geworfen werden; laßt 
ſehen, wer der Gott ſei, der euch aus 
meiner Hand erretten werde! 

16 Da fingen an Sadrach, Meſach, Abed 
Nego, und ſprachen zum Könige Nebu⸗ 
cadnezar: Es iſt nicht noth, daß wir 

17 dir darauf antworten. Siehe, unſer 
Gott, den wir ehren, kann uns wohl 
erretten aus dem glühenden Ofen, dazu 

18 auch von deiner Hand erretten. Und 
wo er es nicht thun will, ſo ſollſt du 
dennoch wiſſen, daß wir deine Götter 
nicht ehren, noch das goldene Bild, das 
du haſt ſetzen laſſen, anbeten wollen. 


19 Da ward Nebucadnezar voll Grimm 
und ſtellete ſich ſcheußlich wider Sadrach, 
Meſach und Abed Nego, und befahl, man 
ſollte den Ofen fiebenmal heißer machen, 

20 denn man ſonſt zu thun pflegte. Und 
befahl den beſten Kriegsleuten, die in 
feinem Heer waren, daß fie Sadrach, 
Meſach und Abed Nego baͤnden und in 

21 den glühenden Ofen würfen. Alſo 
wurden dieſe Männer in ihren Mänteln, 
Schuhen, Hüten und andern Kleidern 
gebunden und in den glühenden Ofen 

22 geworfen; denn des Königs Gebot 
mußte man eilend thun. Und man ſchüͤrete 
das Feuer im Ofen fo ſehr, daß die Mins 
ner, ſo den Sadrach, Meſach und Abed 
Nego verbrennen ſollten, verdarben von 

23 des Feuers Flammen. Aber die drei 
Männer, Sadrach, Meſach und Abed 


18. U. L: gülbene. 19. U. L: voll Grimms. 


15. B. d W. VE. A: und wer ift der G. 
16. zum Könige: Neb., eB i... B: wir haben n. 


nöthig dir d. ein Wort zu antw. dW: auf dieſe Sache d 


zu a. 

17. B: Benn es fo fein (oft, fo kann. 
tt wird .. und aus deiner, des Konig $ H. err. 

18. B: ‘Site aber nicht „ fof p vie, o K., wiffend. 
dW: Wenn aber nicht. d A: daß verehren 
(dienen) ... anbeten. B: n. Miren verehren. 

19. fein Gingeficht entftellete fib. B.AW.vE: bie 
Seflalt feines (Antlitzes) veränderte ſich. A: das 
Ausſehen. vE: über S. B: ihn pfl. heiß A machen. 

Pologlotten- Bibel. A. T. 3.008 2. A 


. erretten; 


(3,16—23.( 65 
III. 


phoniae omnisque generis musi- 
corum, prosternite vos et adorate 
statuam quam feci! Quod si non 
adoraveritis, eadem hora mittemini 


Ex. 3,2. mg. in fornacem ignis ardentis; et quis 
147 (3. est Deus, qui eripiet vos de manu 


meat 
Respondentes Sidrach, Misach et16 
Abdenago dixerunt regi Nabuchodo- 
4 ,. nosor: Non oportet nos de hac re 
respondere tibi. Ecce enim Deus 17 


pa.s6,12,E,, hoster, quem colimus, potest eripere 


* nos de camino ignis ardentis, et de 
manibus tuis, o rex, liberare. *Quod 18 
si noluerit, notum sit tibi, rex, quia 


Es. 30,523, deos tuos non colimus et statuam 


auream, quam erexisti, non adora- 
mus. 


Tunc Nabuchodonosor repletus est 10 
furore et aspectus faciei illius im- 
mutatus est super Sidrach, Misach 
et Abdenago, et praecepit, ut suc- 
cenderetur fornax septuplum quam 
succendi consueverat. Et viris for- 20 
tissimis de exercitu suo jussit, ut 
ligatis pedibus Sidrach, Misach et 
Abdenago mitterent eos in fornacem 
ignis ardentis. “Et confestim viri 21 
illi vincti cum braccis suis et tiaris 
et calceamentis et vestibus missi sunt 
in medium fornacis ignis ardentis; 

* nam jussio regis urgebat. Fornax 22 
aulem succensa erat nimis. Porro 
viros illos, qui miserant Sidrach, 
Misach et Abdenago, interfecit flam. 
ma ignis; “ viri autem hi tres, 28 
id est Sidrach, Misach et Abde- 


[0n.4,5. 


dW: mehr zu un als m. 2 a geneigt geſehen. 


20. B: ub . tapferften ſprach er 
W. E. A: d. ſtärkſten M. g^ an 0 7 beſahl 
(gebot) er. 


21. B: Mänteln, Hofen ... dW: Beinkleidern, ihren 
Mämfern u. ihren M. u. ihren Gewändern. vE: $us 
fen ... Unterkleidern ... A: ſammt ihren H., Tur 
nen. 

22. Dieweil nun des K. ©. fo ſtrenge war, und... 
wurden ble N. ... hinauf brachten ... Flamme getöd⸗ 
tet. WE. A: dringend. dW: u. der Ofen ausnehmend 
heiß war ... hinauftrugen. 


06 (3,24—29.) 


Daniel. 


III. Regis status adoranda Danielisque et sector. accusatio et in fornace servatte. 


ray, inscos sig pécoy tig xaplvov ToU ngos 
17 xaousrng neneönusvor, xai megienatous 
dy ploy zig gloyos vproveres tov Gedy xal 
svloyoveres toy xvgior 7). 

4 Koi Naßovyodoröcog ij novo vᷣrobr r 
abr u „aue , xal Kardon ir arrov- 
dj xoi siney roi peywrtaour. 0100 * Ovj 
avdgas roe; trefadopev aig yéaor tov mvgog 
nensdyutyovs; Kal elnay 1$ B. Au. 
es, adilsd. 25 Kai einen 0 Baaidavg’ Dov 
éeE ₪ Erd eas 18000005 Ashupdvous xai 
ה‎ ay peop tod nv 2 xai di- 
0006 ovx loti» avrog, xal 7 dc TOU 
sb ba pole vig Seov. 26 Tore noi 

Naßovyodoröaog 7906 any db tis xaulvov 
ToU rveòe zig xououeyys xal einer‘ Tided, 
Misex, Apsevayo, oí dovloı 100 0800 rob 
pose SE r xol dave £o. Kai ג‎ 

eöpax, Misax, Agde dx H rod nude. 

27 Kai avrayorrat 1 2 xal ol or 
zyyot xai ol ron xai oí 2 tov 
Bastdeong, xai 508000 robe drògas Ors on 
ixveleucer 10 nve 100 gobficrog avTOv, xol 7 
Geis "je megane | a ovx eployicdn, xai 
0 gag paga avroy ovx ות סגו‎ xal óopr) 
nuoòs ob / ay abr Kai rqogexvrnaer 0 
Baaidsvs érorioy 0010 tp xvolp, 7 xal 
anexgidy Naßovyodovocop xoà einer’ Evào- 
pnrog ó Oe0g 300 Zuögax, Misax, Agde 
yaya, 0g du roy ayyılor avtov xa 
cell tous naldag avtov, ozs dnanoldeı- 
car in avrg, xal £0 nue tov Baci boos 
Jol xai nager Ta aopuara avrdiy 
eis mio, Org un Aargevowciy unde neo 
monow narı Pep, all ; c Sep autor. 
29 Kal 870 intlGenos Soya’ 1195 laos, pay, 


23. B* rs meds. Al: .וו‎ 

+) Sequitar hic in editt. vulgaribus locus apo- 
eryphus versuum 67, IIgocevys Alapia xai 6 
te too» inscriptus, etiam in Vulg. Edit. Latina 
hoc loco insertus, in Bibliis Lutheri sub titulo Das 
Gebet Aſarlä et Der Geſang der drei Männer im 
Feuer inter Libros Apocryphos relatus. 

24. B: Eff. (vef. AIFX) et t (p. b 10 
(AFI). EX p. uégor) tc xauivs. ATB: nov. 
25. yis (pro 1 ‘Oda (Bt: “Ode? FX: „N). 
Al: dupéow. A2 B, (a. ab roc) év. 26. Al “rd uyiore 
(aa Be) “AEB: 1378737 (are At T). B* fco (AF XT). 
27. Al: cagazaoa. B* Kai xoocex. 6 B.- fin. AEFXt 
parum inter se div.). 28. 428] (p. Nag.) ó Baoı- 
Aeus(AlX*). יו זע‎ osx. Arr. 
29. X: ne A?B f (a. doyua) to en FX* 
Xt (a. Das) onus. 


da 1290‏ נְפָלוּ כְגיאאַתּןכוּרָא 
mean SET,‏ 
En) P 24‏ ַבְבָּא dy) mm‏ 
"nsnm UM] mus "inan‏ 
הלא i-es N2"2* anion aa‏ 
Ros" No geh 122 PN‏ 
nm n» bw) m3 *r‏ 
P‏ אַרְבְּעֵה PAD‏ מהְלְכִין “kina‏ 
Som N33‏ לְאדאִיתִי mm yu‏ 
My‏ דְּמַה rag : Te-‏ 
PHY Sana «iyu 397‏ נּרָא 
nam my Rep‏ שדרך מישך 
nat ^ rar 97292‏ לא 
qu" To PPP? IR ne vb‏ 
way dy Tan‏ נוּרא : 
wo Rev JW oN‏ 
ER "m ijo" arm RN‏ 
אלה M‏ לאישלט נורא בְּגשׁמְהון spin‏ 
ראשהון | לא bm‏ וְַרְבָּלִיהוֹן Nb‏ 
xd 5 ny) h‏ עדת בְּהוֹן: n3»‏ 
men T "im yp)‏ 7 
"vm‏ מישך neu] 13 am‏ 
"nb awe mona‏ דָי "mma‏ 
"moy‏ ּמְלַת מַלְבָּא mm rie‏ 
paws‏ זי לאדיפְלְחָוּן TTR)‏ 
25 כְבְל-אֲלָהּ Son dene o‏ שים 
ar Yos 1 boy f bon‏ 


2 


רביעאת db. p‏ בנ"א בגו .25 v.‏ 
בנ"א פוקו ib.‏ עלאת v. 26. 'p‏ 
בנ"א פסיק .27 v.‏ 

רתרר ר' .28 v.‏ 


27 = B.dW.vE.A: ftelen (alfo) gebunden (mitten) 


. Sa, König. dW.vE: erftaunte. B.dW: fland 

in m Eile auf. VE: ſchnell .. Hofbeamten. B: 
Dem iſt fo. A: Wahr iſts. dW. vE: Gewiß (lich). 

| 25. E: gelöſt. A: entfeffellte N. bie ... wandeln. 

dW. E: umhergehen. B: if kein Schaden an ihnen. 


Daniel, 


Die vier Unverfehrten. Des Königs Lob Gottes u. Gebot. 


Rego, fielen. hinab in den glühenden 
Ofen, wie fle gebunden waren. 

24 Da entſetzte ſich der König Nebucad⸗ 
nezar und fuhr eilends auf, und ſprach 
zu ſeinen Räthen: Haben wir nicht drei 
Männer gebunden in das Feuer laſſen 
werfen? Sie antworteten und ſprachen 

25 zum Könige: Ja, Herr König. Er 
antwortete und ſprach: Sehe ich doch 
vier Männer los im Feuer gehen und 
find unverſehrt, und der vierte iſt gleich, 

26 als wäre er ein Sohn der Götter. Und 
Nebucadnezar trat hinzu vor das Loch 
des glühenden Ofens, und ſprach: Sad⸗ 
rach, Meſach, Abed Nego, ihr Knechte 
Gottes des Höchften, gehet heraus und 
kommt her! Da gingen Sadrach, Meſach 
und Abed Nego heraus aus dem Feuer. 

27 Und die Fürſten, Herren, Vögte und 
Näthe des Königs kamen 1 und 
ſahen, daß das Feuer keine Macht am 
Leibe dieſer Männer bewiefen hatte, und 
ihr Haupthaar nicht verſenget und ihre 
Mäntel nicht verſehrt waren, ja man 
konnte keinen Brand an ihnen riechen. 

28 Da fing an Nebucadnezar und ſprach: 
Gelobet ſei der Gott Sadrachs, Meſachs 
und Abed Negos, der ſeinen Engel ge⸗ 
ſandt und ſeine Knechte errettet hat, die 
ihm vertrauet und des Königs Gebot 
nicht gehalten, ſondern ihren Leib dar⸗ 
gegeben haben, daß ſie keinen Gott ehren 
noch anbeten wollten, ohne allein ihren 

29 Gott! So ſei nun dieß mein Gebot: 
Welcher unter allen Völkern, Leuten und 


24. U. L: entſatzte. 
27. U. L: beweiſet. 


—— 


Job.1,6.38,7. 


Ebr.11,94. 


v.25.6,22.Ps. 
11 


III. 


nago, ceciderunt in medio camino 
ignis ardentis colligati T). 

Tune Nabuchodonosor rex obstu- 24 
puit et surrexit propere, et ait opti- 
matibus suis: Nonne tres viros mi- 
simus in medium ignis compeditos? 
Qui respondentes regi dixerunt: Vere, 
rex! *Respondit et ait: Ecce, ego 25 
video quatuor viros solutos et ambu- 
lantes in medio ignis, et nihil cor- 
ruptionis in eis est, et species quarti 
similis filio Dei. Tune accessit 26 
Nabuchodonosor ad ostium fornacis , 
ignis ardentis et ait: Sidrach, Misach . 
et Abdenago, servi Dei excelsi, egre- *- 
, dimini et venite! Statimque egressi 
sunt Sidrach, Misach et Abdenago 
de medio ignis. 

Et congregali satrapae et magi-27 
stratus et judices et potentes regis 
contemplabantur viros illos, quoniam 
nihil potestatis habuisset ignis in cor- 
poribus eorum, et capillus capitis 
eorum non esset adustus et sara- 
bala eorum non fuissent immutata, 
et odor ignis non transisset per eos. 

* Et erumpens Nabuchodonosor ait: 28 
Benedictus Deus eorum, Sidrach vide- 
licet, Misach et Abdenago, qui misit - 
angelum suum et eruit servos suos, 
qui crediderunt in eum et verbum 
regis immutaverunt, et tradiderunt 
corpora sua, ne servirent et ne ado- 
rarent omnem Deum, excepto Deo 
suo. *A me ergo positum est hoc 29 
decretum, ut omnis populus, tribus 


Le.21,28. 


t) Sequitur hic in editione Vulgata, ut in textu 


graeco vulgato, locus apocryphus 67 versuum, Ora- 
tionem Asariae continens. 


dW.vE: Berletzun des viert Anſehen tft gl. 


ae .. GW: ה‎ einem Bötterfohne. vE: ber 


B. dw: Da nahete N. zur (der) Thür. WE: 
siecle fig. B.dW.vE.A: (Diener) des hoͤchſten G. 
dW: kommet heraus! 

27. B: Statthalter, Vorſteher, Landvögte. dW: 
le n. Landpfleger. vE: St., Landpfl., Bes 
— B. dW. A: feine M. gebabt. 

aft geäußert! B: über ihre Leiber. d W. E. A: 

mid (deren, ihren) Leibern. dW: Beinkleider. E. 


25. 8: Resp. rex et. 
27. 8: sara alla. 


A: (weiten) Hoſen. B.dW.vE.A: (ſich) nicht verän⸗ 
dert (hatten) waren. B: ja nicht ein Geruch vom Feuer 
war an fie gekommen. dW. WE. A: der G. des F. vE: 
an Ad pii angen! 
Wis auf ihn verlaſſen. A: an ihn geglaubt. 
EA ben “Berea b K. nicht achteten. dW: übertreten. 
B: des K. Wort verändert. be : Ste thaten anders als 
der K. befahl.) B: ihre Leiber dahingegeben. VE. A: 
₪ w^ W: Preis gegeben 
. B: wird nun n 0 ein G. gegeben. dW: 
und v. m. w. Befehl geg. (vgl. ₪ und Kap. 2,5). 


68 6, 30—4. 6. 


Daniel. 


III. 


Nebucadnesarts somnium et tnsanta. 


ee USD ee Qe‏ ו ורוו ווה 


rldoaa, 1 ay eif] Praspnular xarà 105 
Oo Zedgax, Miodx, Apserayos, zig n- 
Asay Eoorzas xal ot 2 100 Biagnayg- 
corr, xc r OVX dott ₪800 Érepog Ogtig 
ו‎ 0 ob 

30 Tore are. 0 Bac 2  Zeögax, 
Mwax, Apsevayo, ini «a Lexa ans 10e 
Bafvicivos, xai musnoer avrovs xoà laces 
evrovs vetob ai návroy vOv Jovdalor zur 
Orscow iy vj Paoulsig avtov. 

81 NaBovyodorodog 0 כ‎ néaw ois 
Aaois, qvAais, doo, roi; 9ו000א)0‎ £y nd 
ה‎ 75 Eignry vuiy alqöurdein. 32 Ta oy. 
nein xol ta rt a énolqoey ner iuov 0 
aos 0 כ‎ 4 dvavtloy snot aray- 
261a: Suiv, 88 cg ueyála xai 28 1 Ba- 
cusa avrov Paola aicviog, xol n sovala 
0200 eig yevedc yevedy. 


IV. כ‎ NaBovyodovodog db jm 
dy zo oixy pov xal 800000 dni rot 90 
pov. 2 Evunnoy idor nal épopsgidey ua, xoi 
érogayOqy inl sig xoitns pov, xal oi deco 
rie xe pov ouseragafar pe. 3Kal di 
duod en doyua rot sisayayaly 0 pov 
ב‎ robe dogots Bafiviówos, 07000 rij 
o ro &runvlov yroglceocir pot. 4 Koi 
eisenogsvorro oi tnaodol, payor » palagnvor 
xa) ol Xaldeiot, xai 0 ru eina tyo 
dvo» ?זט‎ xal ri gil avrov r 
dyragıcay pos. 5 "Eg ot he 40 ov 70 
Ovoum „Beiraoag א‎ 0 09006 TOU 905 
pov, 0s a Osov d yior dy davıp Eye. 
Koi 10 drunvior ir, avrot ina: 6 al · 
«dao, 6 agyow tev ino), 09 Syd) Eyvoow 


29. 428: 7 day eln. 
xa ts. 

30. B: Tore 6 Bac. aartu ure (aarti h. etiam A?) 
tov 3. M. A. (* ini «à Foya) dv rñ̃ zu (dv tirée 
[juxta in rd Foya] pro zs zupas etiam A’)... ö rr. 
At 4 n f.)“Ogaces &. 

s. At (a ab in.)°Ogaais e’ (usque ad finem capi- 
tis IV.). A4Bj (p. ev4aic) xai EN): B?E in- 
₪ api univ: nAndurdein và . 

A2B: els yeveay xoi yeyeciy. 

1. B* ini «5 00098 us (AEFX}). 

2. EFX: eldor. A2B: éragatay (ovver. A! EFI). 

3. X: K. mag EID 

4. B* xai oi . Ard: tina. 

5. B* 5. X: Tue 5 re coc gail ivómov us. 
B (pro Kai 0 5 wor. aura A1 KFT) N. (A2: 


Kai và lu 
6. Al: Beerdeno (Badr. A2B). EFX* iyo. 


. 08 oix. avr. eis dua tay», 


qr mer os au‏ מישף 
1291 8533 הַדְּמִין 2n‏ וּבַיְתָהּ n‏ 
ישמה 8252 7 לא nen tne‏ 
(QN‏ ן Tr noxa bor‏ 
ג. Nb vA‏ 2 לשדרף Too‏ 
o "251‏ בְּמְדִינַת 1523 
wohn "3372523‏ לָכֶל עַמְמַיּא 
ROTOR‏ לשנא A ELT PART‏ 
ü N h 32‏ אֲתַיָּא ND]‏ . 
REN “AD 122‏ עלא a "bu‏ 
לְהַחְוְיה: rri‏ 25" 5120 
mmsbo vpn no» "mimom‏ 
מַלָכוּת i") ? ah op‏ 
IV.‏ אנה נבוכדנצר לה הוית בְּבִיתִי 
heu By 2‏ חלפ "ubgm nm‏ 
רְהַרְהרִין or) "Nn i-‏ 
po^ : 7798197 3‏ שׂים מס Hop‏ 
bab sap‏ חַכִּימִי 992 - חֲלְמָא 
rpm 4‏ אָי עפֿצין Near‏ 
sox Nad eI) Ne NDR‏ 
vaio o sp. mo IR‏ 
n‏ 5 2 אחרין ORT “OTP "bs‏ דר 
Non Du» Nenn mod‏ ודי 
een‏ קדִישִׁין vr na‏ 
ine ion 6‏ בַלְְשַׁאצֵ. 25 
Rue‏ די + אֲנָה m4 A nym‏ 


31 


בנ"א בח"ק ib.‏ שלו ק' v.29.‏ 
בנ"א יסגא ib.‏ ריירין v. 31. ^p‏ 
עלאח v. 32. p‏ 

v. 4. ‘bm jb. P. N - 
v, 5. r 


30. Lande B. B: Da machte der K. daß es 
ii a ing? m machte maͤchtig? vE: ſetzte .. wies 
er 

31. .. fo in aller Belt wohnen: Ich wünfche end 
v. Fr. B. dw. E. A: auf der ganze Erde. B. A: Euer 
Fr. nen fij! vE: nehme gu. dW: Heil 
euch in Fülle! 


Daniel, 


(3, 30—4, 6.) 


69 


Der Zeichen u. Wunder Verkündigung. Der Traum. Die Sternſeher u. Belſazar. III. 


Zungen den Gott Sadrachs, Meſachs 


und Abed Negos läſtert, der ſoll um⸗ | 


kommen und fein Haus ſchändlich ver⸗ 


ſtöret werden; denn es ift kein ane | 


derer Gott, der alfo erretten kann, als 
dieſer. 

30 Und der König gab Sadrach, Meſach 
und Abed Nego große Gewalt im Lande 
Ns Babel. 

König Nebucadnezar allen Völkern, 
gee und Zungen: Gott gebe euch viel 

32 Friede! Ich ſehe es für gut an, daß 
ich verkündige die Zeichen und Wunder, 
ſo Gott der Höchſte an mir gethan hat. 

38 Denn feine Zeichen find groß und 
feine Wunder find mächtig, und fein 
Reich iſt ein ewiges Reich, und ſeine 
Herrſchaft währet für und für. 


IV. Ich Nebucadnezar, da ich gute 
Ruhe hatte in meinem Hauſe und es 
2 wohl ftand auf meiner Burg, ſahe ich 


einen Traum und erſchrak, und die Gee | 


danken, die ich auf meinem Bette hatte 
über dem Gefichte, fo ich geſehen hatte, 
3 betrübten mich. Und ich befahl, daß 
alle Weiſen zu Babel vor mich herauf 
gebracht würden, daß ſie mir ſagten, 
4 was der Traum bedeutete. 


Ghaloder und Wahrſager, und ich er⸗ 
zählte den Traum vor ihnen; aber ſie 
konnten mir nicht ſagen, was er bedeu⸗ 
5 tete. Bis zuletzt Daniel vor mich kam, 
welcher Beltſazar heißt nach dem Namen 
meines Gottes, der den Geiſt ber hei⸗ 
ligen Götter hat. Und ich erzählte vor ihm 
6 den Traum: Beltſazar, du Oberſter un⸗ 
ter den Sternſehern, welchen ich weiß, 


1. U. L: ſtund. 
6. A. A: von dem ich weiß. 


. dW: habe gerubet .. 
ai 
der 


hoͤchſte G 
33. 


B. W.: Wie groß find ...! dW: S. 3., w 
B: iſt von 8 0 In Geſchl. vE: Saat. 100 Deutung des Tr. 
on auf G. und G 


1. B: war ruhig ^ 0 en in m. Palaſt. dW. 


XE. A: lebte) r. 


2. der mich 5 B: die G. auf m. Lager u. 


* Da brachte 
man herauf die Sternſeher, Weiſen, 


kund zu thun! WE: Es die Geſichte een Haupts betr. m. dW: 
m . ängftigten. vE: die Saum: 


: ble 


mir gefallen . bekannt zu machen. dW. E. A: . ae 
e...! 3. B. dW: 


et lingua, quaecumque locuta fuerit 
blasphemiam contra Deum Sidrach, 
25. Misach et Abdenago, dispereat et do- 
mus ejus vastetur; neque enim est 


6,27. 

| alius Deus, qui possit ita salvare. 

| 26.6. Tunc rex promovit Sidrach, Mi- 30 
sach et Abdenago in provincia Ba- 
bylonis. 


Nabuchodonosor rex omnibus po- 31 


pulis, gentibus et linguis, qui habi- 
| ess, tant in universa terra: Pax vobis 
multiplicetur! 
fecit apud me Deus excelsus; placuit 
| 0.910. ergo mihi praedicare, 
| quia magna sunt, et mirabilia ejus 


quia fortia, et regnum ejus regnum ' 


4751.6, 26.7, Sempiternum, et potestas ejus in ge- 
| 1€  neralionem et generationem. 
| 2$m.7,1. 

eram in domo mea, et florens in 

251. . palatio meo,  * Somnium vidi, quod 
perterruit me, et cogitationes meae 

| in strato meo et visiones capilis mei 
| conturbaverunt me. *Et per me 
| propositum est decretum, ut intro- 
ducerentur in conspectu meo cuncti 
sapientes Babylonis et ut solutionem 
somnii indicarent mihi. * Tunc in- 

27  grediebantur arioli, magi, Chaldaei 
et aruspices, et somnium narravi in 

| ; conspectu eorum; et solutionem ejus 
non indicaverunt mihi. * Donec col- 

lega ingressus est in conspectu meo 

57.929. Daniel, cui nomen Baltassar secun- 
5,1.14.04, dum nomen Dei mei, qui habet 


4,38 spiritum deorum sanctorum in se- 
metipso. Et somnium coram ipso 
s,s. locutus sum:  *Baltassar, prin- 


5.4118. 0005 ariolorum! quoniam ego scio, 


33. Al.* (alt.) regnum. 8: in generatione. 
6. Al.: quem (pro quoniam). 


bte G. m. Kopfes machten mich unruhig. 
berein. vE.A: vor mich. B. d W. v 


4. Gelehrten, *Babrf., Ch. u. St. (1, 20). 


.. ift. VE: auf... ruhet. 
- von welchem 


2 


*Signa et mirabilia 32 


* signa ejus 88 


Ego Nabuchodonosor quietus IV. 


2 


u. Ein⸗ 


5. iw Zuletzt aber k. vor mich. B. dW: in wel⸗ 


70 (47—14) 


Daniel. 


AV. 


Ore ולח‎ «0i aytoy dy savrg 1 xai 
nay pvorngior ovx 0 oe, dxovaoy 
enr 000009 toU irvnriov pov ov 100% xal ri 
ou ,jlu GUTOU sindy uoi. 7 Eni gig voir 
pov 4080000 xai idov dévdgor 2 2-2 ang 
Djs, nal 0 וט‎ 2 solv. 8 Fueral bn 
0 derögor éxeivo xai davor, xal 10 dos 
00 0 ec toi ovgarot, xci TO x- 
105 0 eie 10 ה‎ aadys tig ris. 
9 Ta grille wrod oigaia, גא‎ 0 2 av- 
tov nod be, xo 10007 1 er avrg: xad 
קט‎ avtod xarsoxivovs 7a bei 0 
& Qut, xoà dy sois ole cr לטסא ?הא‎ 
rd 00966 tov 0 xal ei avrov &rodpero 
mca cage. 10 Edeogovr r den eng 
rvxz0s dni zus roſrye pov 870170006, xai (ov 
die, xal ayios an o xazéfi. 11 Koi 
arne d» loyvs xai ovrog elner Exxöyare 
£0 _dér8gor, xai éxtihace foU; א‎ 0100 
xoi Enswagare ra qvia. avro®, xai Bradxog- 
8 TOUS xagrovs ₪010 * 0 mom 
0 el חט‎ 0000 ev avrod xal 0 dera 
and or e ch rob. 12 Nur ze gvi 
zy dılor avtod év tj yf 900015, xal לפ‎ 
00 0 xal yodx@ xal er i 1^9n ti 
Io xc ey th deca oU 2 vo, 
cata, xai pet TOY le ; pegis abror dv 
tH zb zus Ts. 15'H 07% avrod ano 
zo ard allomdnaeras as xogdia 
Onelov. dodmoeras avrg, xci ENTE xauool d · 
ג‎ en avrov. 14 ui , Fuyxoluaros 
elo 0 2 xai Aoyos d 2 2 
tra roi 1 0 ort xi sory 0 dun- 
orog tijs Bacilelag עד‎ dv 0j, xal ꝙ Eur 


6. A2 B (pro dv iavrg Eyes) coi (X: ₪ avrg Eye). 
A2B: dduvare’. FX: ddvy.cos, Al* ua 5 Wow (A? B). 
EFX: dor. 

7. EFX¢t (ab in.) Kad ai 0000506 rs xegadgs us 
et interpg. xoirys us. Eee. (Al.: xai ras òęd or 
rc xt hααñe us. End c. x. uu lO t.). 

8. EX} (ab in.) Kai. B* éxsivo. A2B: 10 nige 
(ta négata ALEFX) droog. EX* xaoys. 

9. X* (tert.) .א‎ EFX* (ult.) xai. 

10. B* iyogy.- 

11. A! (pro xààdsc A?B) xagruc. A2B: dia. tov 
»a0zóv. X: caltvO rte. 

12. EFX (pro xorac®@.) .וסז:סן₪0,00‎ XT (p. 
93e.) drei. 

14. A2B (pro alt. 467.) Gira. X: Cn äyıor. 


Nebucadnesarts somnium et insania. 


rro») 73 pep vo‏ לָא-אָנְס 
pn nume? "uon CD wo‏ 
7 אָמָר: rum "2290-55 WERT "wm‏ 
n"n‏ ואלו ioa ow‏ אַרְעָא moy)‏ 
8 שַנָיא: Row n2?‏ וּתְקָם how‏ 
mo ND‏ וְחֲזוֹתָהּ E niob‏ 
who mz) Yee mp9 IND .‏ 
om "minm mans) vira‏ | 
"EX Hm bw N MM‏ 
"m rrnipa-b Im ns rings .‏ 
“IND nma‏ ראשי sadu-by‏ ואלו 
11 יר inm Rod" up)‏ קלא 
mh "iw ja] dia‏ אִילְנָא xp]‏ 
עִנְפוְהִי ADIN MID MPP MAR‏ 
on‏ חַיוְתָא NBT) vri qa‏ 1“ 
apy oda ble 12‏ שרְשוהי Ny Na‏ 
pats‏ יוּבאָסוּר RATS un bp]!‏ 
Y »3oy* Ne er RI "7‏ 
13 חִיוְתָא DOWD Nef‏ אַרְעָא: hand‏ 
2mm ATE 225 iii^ Rete‏ 
Tipo PUP ats) mb‏ 5157 
NODE Pr nna 14‏ מַאמָר ara‏ 
Mer y- MAT S‏ 
Nepp b‏ בְּמַלְכוּת אנא 


v. 8. בג"א אילנה‎ v. 9. רתיר ו'‎ 
v. 12. עס בדתאה‎ v. 13. am 
v.14. ובמאמר‎ M ib. p mb» ib. 4 "m 


6. kein Geheimuiſ dir zu ſchwer if. B: verbo 
Ding. B. d W: die Geſichte. E: meine Traum gie. 

7. B.dW.A: (die G. B vE: & 
B.dW.vE: m. auf ber Erde. A: auf Erden. 

8. B.dW.vE: Gr. war b. Baum u. ſtark. B.dW: 
u. wurde geſehen an dem (bis ans) E. der g. Erde. E: 
man konnte ihn ſehen bis gum ... A: fab ihn bis an 
die Gränzen. 

9. die Th. B: Sein Laub war ſch. u. ſeine Fr. ſehr 
viel. d W:. ו‎ B: u. war fir Alle Speife 
daran. dW.vE: Alles fand Nahrung bei ihm. B: 
ſuchten Schatten. vE: rnheten. A: unter ifm wohn⸗ 
ten. dW: unter feinem Sch. lagen. dW: in ſ. Zwei⸗ 


Daniel. 


Der hohe Baum. Der heilige Wächter. Die Umbanung ꝛc. Das viehiſche Herz. IV. 
uc uM שי‎ x k I M 


daß bu den Geiſt der heiligen Gitter 
haſt und dir nichts verborgen iſt, ſage 
das Geficht meines Traumes, den ich 
geſehen habe, und was er bedeutet. 

7 Dieß iſt aber das Geſicht, das ich ges 
ſehen habe auf meinem Bette: Siehe, 
es ſtand ein Baum mitten im Lande, der 

8 war ſehr hoch, * grog unb dick. Seine 
Höhe reichte bis in Himmel, und brei⸗ 
tete fich aus bis ans Ende des ganzen 

9 Landes. Seine Aeſte waren ſchön 
und trugen viel Früchte, davon alles zu 
eſſen hatte; alle Thiere auf dem Felde 
fanden Schatten unter ihm, und die 
Vögel unter dem Himmel ſaßen auf ſei⸗ 
nen Aeſten, und alles Fleiſch nährete 
10 ſich von ihm. Und ich ſahe ein Ges 
ſicht auf meinem Bette, und fiehe, ein 
heiliger Wächter fuhr vom Himmel herab. 

11 Der rief überlaut, und ſprach alſo: 


ES. 28, A. 


Job. 20, 6. 


| 31, l. 


vi 4.8,28, 


quod spiritum sanctorum deorum ha- 
beas in te et omne sacramentum non 
est impossibile tibi, visiones sompio- 
rum meorum, quas vidi, et solutionem 
earum narra. * Visio capitis mei in 7 


Ka. 31,888. Cubili meo: Videbam, et ecce arbor 


in medio terrae, et altitudo ejus 
nimia. ®Magna arbor et fortis, et 8 
proceritas ejus contingens coelum; 
aspectus illius erat usque ad termi- 
nos universae terrae. “Folia ejus 9 
pulcherrima et fructus ejus nimius, 
et esca universorum in ea; subter 
eam habitabant animalia et bestiae, 


F. 16. Re. t7, et in ramis ejus conversabantur vo- 
28. 


lucres coeli, et ex ea vescebatur 
omnis caro. *Videbam in visione 10 
capitis mei super stratum meum, et 
ecce vigil et sanctus de coelo de- 
scendit. *Clamavit fortiter, et sic 11 


12 gen. 


Hauet den Baum um, und behauet ihm . ail: Succidite arborem et praecidile 


die Aeſte und ſtreifet ihm das Laub ab | ;,,, 
und zerſtreuet feine Früchte, daß die 
Thiere, ſo unter ihm liegen, weglaufen 
und die Vögel von ſeinen Zweigen flie⸗ 
» Doch laßt den Stock mit feinen 
Wurzeln in der Erde bleiben; er aber ſoll 


12.706 TAS ejus; excutite folia ejus et 
7 · 


dispergite fructus ejus; fugiant be- 
stiae, quae subler eam sunt, et vo- 


Job.14,7,. lucres de ramis ejus. “ Verumtamen 12 


germen radicum ejus in terra sinite, 
et alligetur vinculo ferreo et aereo 


in eiſernen unb ehernen Ketten auf dem „ao... in herbis, quae foris sunt, et rore ' 


Felde im Graſe gehen, er foll unter dem 
Thau des Himmels liegen und naß wer⸗ 
den, und ſoll ſich weiden mit den Thieren 


coeli tingatur, et cum feris pars 
ejus in herba terrae. Cor ejus 13 
ab humano commutetur et cor ferae 


13 von den Kräutern der Erde. Und das 
menſchliche Herz ſoll von ihm genommen 
und ein viehiſches Herz ihm gegeben wer⸗ 
den, bis daß fleben Zeiten über ihn um 

14 find. Solches ift im Rath der Wächter | 
beſchloſſen und im Gefprad der Heiligen 
berathſchlagt, auf daß die Lebendigen er⸗ 
kennen. daß der Höchfte Gewalt hat über 
der Menſchen Königreiche, und gibt fte 


8. A. A: in den Himmel. 9. U. L.: funden. 
gen. B. d W. vE: wohnten. 


7.8.12, 7. delur ei, et septem tempora muten- 
vid. ing. 22, {Ur super eum. In sententia vigi- 14 
15. Be. 4,68. jum decretum est, et sermo sancto- 
rum et petitio, donec cognoscant vi- 
ventes, quoniam dominatur excelsus 

in regno hominum, et cuicumque vo- 


2,21.18m.2, 
1 1. 


in d. C. B. dW. VE: Banden. B: bei .ל‎ Th. ſoll fein 

10. im S. B. d W: in den Geſichten meines Haupts. Theil fein v. dem Kraut. dW: mit b. Th. habe er 
dW. E: ein W. und Heiliger. A: ein H. dW. E: am Kr. des Feldes. VE: benetzt werden, u. mit d. Th. 
ſtieg. das Gras d. E. theilen. 

11. Xb. u. ihm wegfliehen ... 3w. B. d W. E: mit 13. B: Sein H. wird verändert werden, daß es nicht 
Macht. A: ſtarker Stimme. dW. E.: ſchneidet feine menſchlich fet, u. wird ihm ein thieriſch .. dW: fof 
(Zweige) ab. E: Blätter. dW. vE: ſtreuet f. Frucht veränd. u. n. mehr m. fein, u. ein Thierherz ... dW. 
umher. B: fo werden .. d W. A: es fliehe das Wild XE: und 7 S. ſollen über ihm vergehen (vorübergehen). 
(Gethier) 14. B: Dieſe Sache iſt in dem Beſchluß der W., u. 

12. im Gr. liegen ... vom Th. d. H. naß werden. dies Begehren iſt der Ausſpruch b. H. dW: Beſchl. 
B.A: Stamm. dW.vE: Doch feinen Wurzelſtamm l. iſt ſolches, und A. d. H. iſt dieſes. 


72 (4,15—21.) 


Daniel. 


IV. 


Webucadnesaris somnium et insanta. 


0% Ls avy, xoi stavdévoun  c»- 
Boney כ‎ en avryy. 15 Torro 
v0 trunvioy 0 idor פץ?‎ Nafovyodoroaog 6 
Baci e. Kal cv, Badtacag, 10 avyxowua 
&ino»* OTt ndrreg ot gogo tig Baousias 
pov ov ה‎ v0 GÜyxoukua 0 o- 
cal uou ov de, Aartjd, dvvacas, Ors nvsbua 
4800 dv col ayer. 


16 Tors Aaviyi., ov 0 ooh Baizacag, 
am I aged gay pias, א‎ oi Oialoyiapot 
GUTOU ovrerdpaccoy abrd y. Kal anexgloy 0 
ו‎ xol elmev' Bohraoap, v0 drunnios 
xol N obν,ʒafig u 01007800070א‎ ce. Kol 
anexgló Bara xal elne, 7 Faro 
20 Syunvioy rol; pscovoly 08, xai 7 avyxgidig 
br toig £yOgoi; cov. 17 To derdgor 0 
ee 40 nayalurder xai 7 vnc, ov 10 vyos 


₪ ace alg roy ovgavoy xai 70 09 avrov 


sig 0007 vy rir, 18 xal 10 gvlla avrod 
e xai 0 xagrróg avrod nolis, xai כ‎ 
9") racy ty avrg, וט‎ 7 xarqxove 
ra וס‎ za cyte, xci E tois xAddoıg avrov 
2 za 00756 TOU ovgarot 19 00 ai, 
facies, ore aner u xai iayvaas, xai 7 7 
lueyalmobrn gov cher xai id aer ats 
cov 0090909, xai 7 ו‎ cov els ro nter 
is ris. 20 Kal oz dey d 0 Baad svs eig xal 
dior 010007090 ix tov oveavod, xai elner 
Exrilare 10 00000 diele avo, 
ah ei qv» vo» Quo» 0050 8 & 
= yl xoà à Qeon aided xai T xci ay 
r E vj too, xal à» ry 80009 TOU oba 
70V car dera, xal pera dul Axeiar 
fj neee, avo? , kg ov 0 2 . 
Boo én 0070 — 2110010 1) ovyxgiow ₪0- 


14. A?B: avaoınaeı. 

15. EF: .יחש‎ (* 6) sido. X* 4a». 

16. Al (bis): Bagr. (Bair. A2B). B* Kasanıng. 
6 gad. xaraaa. oe (AEFX+)... co ivuz». Loro. 
X* Fore. 

17. A2B: ed eg ., fp Paver. 

18. A1* (pr.) xoi (A2B1). A?B (pro alt. xargx.) 
rare nie. 

19. A2B: xugela (FX: xvoia). 

20. A2B: des. EX“ (ult.) xai. A?B: dad i 30. 
(dx r. so. A EFT). Al: Exreld.? B: iv c5 yñ 6 
A? BT (a. yalxg) tr. "o 


"uw Spain min» Rass "yon 
TON min חֲלְמָא‎ As T טו יָקִים‎ 
ל בַּלמְשַׁאצַר‎ ON) 2372) E 
* דִיי‎ 525-55 “ox ı Rap 
NAD voor bison ON 
“amy bap Ange להודעותני‎ 
72 Pop 7 558 
בַּלְטְשׁאצֿר‎ : Mag baton qM 16 
Say Nm. mod. אֶשְתימַם‎ 
Senna וְאָמַר‎ NN ni בהלה‎ 
7» sonar be ּפְשְׁרָא‎ won 
חֲלָמָא‎ Kan an Ep 
“Toby T A ash 17 
nom imu ppm na) J m in 
"PY Noo "pim ms 18 
"a ET pid טניא‎ TW) "pO 
i pen sia nen win ihn 
אַנִתּהֹ-הָוּא‎ ira “Ps pow" 19 
h25 32" nepm מַלְפָּא 17 רבית‎ 
(N28 לָסוֹף‎ TWH Dw) nod no» 
“nm Weng) חזא מַלְלָא עיר‎ “Tl כ‎ 
mbar אִילְָא‎ 373 Son) and 
pat Ny Na שַׁרְשׂוֹהָי‎ “py o^ 
Fanta oh N- ּבָאָסוּל‎ 
Pme» DADS" שמיא‎ bt בַרַא‎ 


qTUD Du26-— הלקה עד‎ i 


wen Rage m noii» webs 


יתור ^ בנ"א הל v. 14. pops‏ 

א' במקום ח' בנ"א ר' בקמץ ib.‏ יהיר 1 .18 v.‏ 
בנ"א בח"ק ib.‏ 

רתיר ה' .18 v.‏ 

v. 16. א' במקום ה'‎ ib. א'‎ r 

ib. בנ"א ש' בפתח ויתיר‎ ib. '^ «m^ 
v. 19. ‘Rm ib. '^ "et^ 

בנ"א בדתאא .20 v.‏ 


Daniel. 


(4. 15—21.) 73 


Daniels Entfegen. Des Traumes Deutung. 


IV. 


wem er will, und erhöhet die Niedri⸗ 

15 gen zu denſelbigen. Solchen Traum 
habe ich König Nebucadnezar geſehen. 
Du aber, Beltſazar, ſage, was er be⸗ 
deute; denn alle Weifen in meinem Koͤ⸗ 
nigreiche koͤnnen mir nicht anzeigen, was 
er bedeute; du aber kannſt es wohl, 
denn der Geiſt der heiligen Götter iſt 
bei bir. 


16 Da entſetzte ſich Daniel, der ſonſt 
Beltſazar heißt, bei einer Stunde lang, 
und ſeine Gedanken betrübten ihn. Aber 
der König ſprach: Beltſazar, laß dich 
den Traum und ſeine Deutung nicht 
betrüben. Beltſazar fing an und ſprach: 
Ach mein Herr, daß der Traum deinen 
Feinden und ſeine Deutung deinen 

17 Widerwärtigen galte! * Der Baum, den 
du geſehen haſt, daß er groß und dick 
war, und ſeine Höhe bis an den Himmel 
reichte, und breitete ſich über das ganze 

18 Land, und feine Aeſte (Hin, unb feiner 
Früchte viel, davon alles zu eſſen hatte, 
und die Thiere auf dem Felde unter 
ihm wohneten und die Vögel des Him⸗ 

19 meld auf feinen Aeſten ſaßen: das 
biſt du, König, der du ſo groß und 
mächtig biſt; denn deine Macht iſt groß 
und reicht an den Himmel, und deine 
Gewalt langet bis an der Welt Ende. 

20 Daß aber der König einen heiligen 
Wächter geſehen hat vom Himmel herab 
fahren und ſagen: Hauet den Baum 
um und verderbet ihn, doch den Stock 
mit ſeinen Wurzeln laßt in der Erde 
bleiben, er aber ſoll in eiſernen und 
ehernen Ketten auf dem Felde im Graſe 
gehen, und unter dem Thau des Him⸗ 
mels liegen und naß werden, und fig 
mit den Thieren auf dem Felde wei⸗ 
den, bis über ihn ſieben Zeiten um 

21 fino — “bas ift ble Deutung, Herr 


17. U. L: Höhe an den H. 


14. Niedrigſten. B. d W. WE: ben Riedrigſten der 


Menſchen dan ber ſetzet. A: ſetzen könne. 
18. ped dW. A: in dir WE: weil .. 


. anf dir rubet. 
fe König fing au u. for. ... antwortete n. fpr. 


Le.1,52. 


705 18. 


17. 18. 
derließen. 


luerit, dabit illud, et humillimum ho- 
minem constituet super eum. Hoc 15 
somnium vidi ego Nabuchodonosor 
rex. Tu ergo Baltassar interpretatio: - 
nem narra festinus; quia omnes sa- 
pientes regni mei non queunt solu- 
tionem edicere mihi; tu autem potes, 
quia spiritus deorum sanctorum in 
te est. 


Tunc Daniel, cujus nomen Bal- 16 
tassar, coepit intra semetipsum taci- 
tus cogitare quasi una hora, et co- 
gitationes ejus conturbabant eum. 
Respondens autem rex ait: Baltassar, 
somnium et interpretatio ejus non 
conturbent te. Respondit Baltassar 
et dixit: Domine mi, somnium his 
qui te oderunt, et interpretatio ejus 
hostibus tuis sit. ® Arborem quam 47 
vidisti sublimem atque robustam, cu- 
jus altitudo pertingit ad coelum et 
aspectus illius in omnem terram, 
*et rami ejus pulcherrimi, et fru- 18 
ctus ejus nimius, et esca omnium in 
ea, subter eam habitantes bestiae 
agri et in ramis ejus commorantes 
aves coeli: *tu es rex, qui magni- 10 
fieatus es et invaluisti, el magnitudo 
tua crevit et pervenil usque ad coe- 
lum, et potestas tua in terminos 
universae terrae. * Quod autem vi- 20 
dit rex vigilem et sanctum descen- 
dere de coelo et dicere: Succidite 
arborem et dissipate illam, attamen 
germen radicum ejus in terra dimit- 
tite, et vinciatur ferro et aere, in her- 
bis foris et rore coeli conspergatur, 
et cum feris sit pabulum ejus, donec 
septem tempora mutentur super eum 
— *haec est interpretatio sententiae 21 


qn. 3.8.9.) B: bie B. des H. ſich nies 
aufhlelten. d W. A: weileten. 


19. B: u. ſtark worden biſt, u. deine Größe iſt ge⸗ 


wachſen, daß fte .. 


. .ל‎ Herrſchaft ans E. der Erde. 


dW.vE: eine Seit lang. dW: erſchreckten. E. A: bes aut 5 Gr. groß iſt. 


unrubigten. 


0. (Bgl. V. 10. 12.) vE: u. zerſtoͤret ihn. 


74 (4. 22—30.) 
IN. 


Daniel. 


Nebucednoseris somntum et insania. : 


roũ, facile, xci וסט‎ 2 doti» 0 
ad dai tov וטא‎ pov tv Basilica: 
22 Kai cà dudinsovaw aso Tor i ird 
xa) peta ye Gyolo» losas 7 xarowia 
cov, א‎ yootor ws Bows woplcovciy os, xai 
and tig 000000 tov oi avlicOyoy, xoi 
irra xaugo} allayqcorras in ot, fog ov 
ros or. ve 6 ðwiorog ns Bo 
ry av G, xal ꝙ à» dog docs avt». 
23 Kai Oti elev’ "Eacats mr qvi 0 law 
cov gerd 7 Radl eſa gov oo paves, ap ie 1 
ay 2 any eovaiay any Enoupasıor. 

rod ro; Pacis, n Bovin pov god EAS 


xal ray cpagtlas gov dy ו‎ ur- : 


dat xai Tag adixiag cov dv ober Moch nem- 
toy’ io sora paxpdoBvuog toig naganto- 
pact cov d Pads. 


„ Tavra ndvra 8200099 int Naßovyodo- 
0000 2 Bao“. 26 Mera _Omdexaunvor, 
en rp rap ris Paoılalas avrov à» BaBvlcirs 
negınarar, 27 anexolön 0 7 xol einer‘ 
Oy avr dori» Baßvlor 9 peyady m éyo 
: @xodounaa eig olxov Go,, dv «d סא‎ 
Tie icyvog pov, eis Tw» wis 0058 pov; 
25" Eri tov 10700 & ‚ orönarı ToU Bols 
09106 qvi dx roõ ovgerot éyévero: Soi -+ג‎ 
yovauy * IVafovyodorócoo Paoıkev, 7 PaoıLeia 
cov naghider and cob, 2° xai and coir ar- 
ge os שו0ט0/0:0א8‎ xol er Soie» 
&yolo» y xatouxla cov, xa zögror Og fov» 
woulcovsiy oe, xal ard xougot ץג‎ 
dni cé, fog ov rs OTt xv 0 Viros 
eis Baodslas ry c , xal G dav 005g 
doce avıny. 39 Avrj rij & 0 Aoyos ovr- 


22. Al: zaroınsia. A2B: yooussai (cf. vs. 29). 

23. A2B: einay (ine A!EFX). A!* cay Stew 
A2Bt). 1 (p. q de) iv «5 79. A?B: spcdvior 
inv. A ל‎ ees 

24. B* (alt.) os. X: paxgodupia. 6 Bros. 

Pr XI (ab in.) xaé. 41* 0 Bac. (A2 B,). Al: Ovx 


ut A?B: iy zo or. 
va. B* m ) oe (AEFX +). 

29. A2B: 0 (-otsow ALEFX). Al: xaroi- 
xtia. A2B: wunsch (cf.v8.22). B* 5. 5 ay d. 


21. B: dies ift der Beſchluß des H. HAE 
dW: welcher m. H. den K. trifft. E: ſich auf. bezieht! 
22. Menſchen ... n. vom Th. d. H. nag = laſſen. 
dW. A: aus ſtoßen. VE: aus d. M. ſtoßen! B: wirft... 
deine Wohnung haben. d W. E. A: wird d. W. fein. 


..9. an s. EFT: Alyı- 


. gebet. 
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mbna bn mad בְנִיתָהּ‎ ORT 
obs Robo הַדְרִי: לוד‎ pbs Yon 28 
אַמְרִין‎ T sb) readin bp noon 
190 מַלְכוּתָא עדת‎ nada 7297232) 
NAS n"m-o» ro 5 הבא ג‎ 
כתצרין לף יטעמוּן‎ Rap Im 
עכיך עד ו דִי‎ POM? PRP API) 
אנא‎ ron Rib» -A 5525 
פה הא‎ mpm Ra qnos ל‎ 


v. 21. p rwb» ig בנ"א בק‎ ib. N "m 

V is יתיר‎ ib. p עלאת‎ 

בנ"א שלוטין .23 v.‏ 

בנ"א ארכה ib.‏ בנ"א וחטאך ib.‏ רתיר .24 v.‏ 

בנ"א בקמץ .26 v.‏ 

בנ"א ב ^v». ib.‏ בחולם בנ"א בפתח .27 v.‏ 
פתח באתנה N 33 ib.‏ בפום .28 v.‏ 

v.29. m ib. P nw» 

בנ"א בפתח .30 v.‏ 


B: tir Kräuter wie ben O. p eſſen geben. dW.vE: 
leich (wie) den SI vE: zu freſſen! B.dW.vE. 
: big (daß) du erk 
23. B: daß der Himmel Gew. hat. dW.vE: herr⸗ 
ſchet. A: die Gew. vom H. ſei. 


Daniel. 
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Die Mahnung zur Buße: Die große Babel. Der König bei den Thieren. IV. 


König, und ſolchet Rath des Hoͤchſten geht 
22 über meinen Herrn König: * Man wird 
dich von den Leuten verſtoßen und mußt 
bei den Thieren auf dem Felde bleiben, 
und man wird dich Gras eſſen laſſen wie 
die Ochſen, und wirſt unter dem Thau 
des Himmels liegen und naß werden, 
bis über dich ſieben Zeiten um find, auf 
daß du erkenneſt, daß der 00000 Ges 
walt hat über der Menſchen Königreiche, 
23 und gibt ſie wem er will. Daß aber 
geſagt iſt, man ſolle dennoch den Stock 
mit ſeinen Wurzeln des Baumes bleiben 
laſſen: dein Königreich ſoll dir bleiben, 
wenn du erkannt haſt die Gewalt im 
24 Simmel. Darum, Herr König, laß 
dir meinen Rath gefallen, und mache 
dich los von deinen Sünden durch Ge⸗ 
rechtigkeit und ledig von deiner Miſſe⸗ 
that durch Wohlthat an den Armen: ſo 
wird er Geduld haben mit deinen Sünden. 
25 Dieß alles widerfuhr dem Könige 
26 Nebucadnezar. Denn nach zwölf Mo⸗ 
naten, da der König auf der königlichen 
27 Burg zu Babel ging, hob er an unb 
ſprach: Das iſt die große Babel, die ich 
erbauet habe zum koͤniglichen Haufe durch 
meine große Macht, zu Ehren meiner 
28 Herrlichkeit. Ehe der König diefe Worte 
ausgeredet hatte, fiel eine Stimme vom 
Himmel: Dir, König Nebucadnezar, 
wird geſagt: Dein Königreich fol bir 
29 genommen werden, und man wird 
dich von den Leuten verſtoßen und ſollſt 
bei den Thieren, ſo auf dem Felde gehen, 
bleiben, Gras wird man dich eſſen laſſen 
wie Ochſen, bis daß über dir fleben Zei⸗ 
ten um find, auf daß du erkenneſt, daß 
der Hoͤchſte Gewalt hat über der Men⸗ 
(den Koͤnigreiche, und gibt fle wem er 
30 will. Von Stund an ward das Wort 


23. U. L: erfennet. 26. U. L: Nonden. 


24. 


Schuld durch 


den. dW: dein lic von Dauer 
leicht daß d. Ruhe 
25. B.vE: fam über ben K. N. 


26. dW: Nach Verlauf von 12 N. wandelte er ums 


ob deine Glückſeligkeit möge länger währen. 
B: brich deinen S. ab? dW: kaufe deine S. los. B: 
durch wa uo ben Glenden. dW: u. deine 

armherzigk. gegen die A. vE: Grbars Kö 
men g. b. Nothleidenden. ». möchte verlängert mers 
ein wird. vE: viels 


Altissimi, quae pervenit super do- 
minum meum regem: *Ejicient te 22 
ab hominibus et cum bestiis feris- 
que erit habitatio tua, et foenum 
ut bos comedes, et rore coeli in- 
funderis; septem quoque tempora 
v145,1, mutabuntur super te, donec scias, 
quod dominetur excelsus super re- 
gnum hominum, et cuicumque vo- 
luerit det illud. * Quod autem prae- 28 
cepit, ut relinqueretur germen ra- 
dicum ejus id est arboris: regnum 
tuum tibi manebit, postquam cogno- 
2 . 116, eris potestatem esse coelestem. 
* Quam ob rem, rex, consilium meum 24 
placeat tibi, et peccata tua eleemo- 
er lr. 228. synis redime et iniquitates tuas mi- 
— sericordiis pauperum: forsitan igno- 
scet delictis tuis. 


^ gw 


Omnia haec venerunt super Nabu- 25 
chodonosor regem. Post finem 26 
mensium duodecim in aula Baby- . 
lonis deambulabat, *respondiique 27, 

Tex et ait: Nonne haec est Babylon‏ של 
magna, quam ego aedificavi in' do- ;‏ 
mum regni, in robore fortitudinis‏ 
meae et in gloria decoris mei?‏ 

* Cumque sermo adhuc esset in ore 28 
regis, vox de coelo ruit: Tibi dici- 
tur, Nabuchodonosor rex: Regnum 
tuum transibit a te, “et ab homi- 29 
nibus ejicient te et cum bestiis et 
feris erit habitatio tua, foenum quasi 
bos comedes, et septem tempora 
mutabuntur super te, donec scias, 
quod dominetur excelsus in regno 
hominum, et cuicumque voluerit det 
illud. * Kadem hora sermo comple- 30 


21. St (p. 


Mr.9,7. 


v. . 


24. 8: ignosc. Deus. 25. Al.“ haec. 


(450 civitas. 28. Al.“ tuum. Al.: transiit. 29. Al.“ 


alt.) et. 


her. B. d W. WE: auf cam) koͤnigl. Palaſt. 

27. ſtarke N. B. d W. vE. A: Iſt das nicht.. 7 dW: 
Bu). Sitze. rE: S. des Reichs. A: Wohnung des 
A B.vE: die Stärke meiner M. 

. B: Als noch a Wort in des K. Mund war. 
aw. vE: Noch war 

29. Menfchen .. 

30. dW.vE: ging (hiefer Ausfpruß) in Erfüllung. 
A: ward erfüllt. 


76 (4,31—5, 2.) 
IV. 


8181460 en N aßovyodosocop TÓY Bao 
xai ano TO v9 genen &edinydn, xci yog- 
tov ag Bois job ur, xai ano zig 00000 | tov 
ovgarov 10 copa avrot agen, Eng ov ai 
xoiyes c] ex Asoyzor dueyalvrÜnca» xal 
ol Ovvyes abror os 00960 

31 Kal nerd 0 vílog tor ו‎ éyo Ne- 
Bovyodorogog rod og cà povs pov ls roy 
ob 094000 , xai al כ‎ pov in sua 
énsotoagyony, xod sp ₪ nvlornoa, xal 
tj Covers els zo 00000 noa xai edo S 
or: 7 éovoía cbroõ Fovola 0 xal 7 
faoideia abrod als yevedy xai yevady „ 32 xa) 
savteg ol xatomovytes vy nv os ovdi» slo- 
riodncas' (0א‎ xara, £0 enn avrod molt 
er ty Ovrdpas tov ob xai er xatomig 
ms ris, xd ovx gory 0 0g _creinoigdetos tN 
yeigs avtov xal Ld avrg: TY „noimoas; 
33 Avg tj up ai 2 pov necteagn- 
ca» im éué, xoi sis 2 Tiny rie Bacidsias 
pov jd os, xai 7 Loopy pov émécrQnper in 
dus“ xol of r* D pov xol oí neyıoräns 
pov ébyzovr pe, xoi dni rij paciens pov 
dxgarouoOyy, xai ueyalmoum לת‎ 
aooserédq uoi. 34 Nov ov» ty Naßovyodo- 
0 ₪0 xai וטספ חט‎ xol dog coy Ha- 
oda tov ovgavod, Oti drr ta dy chr 
al Owe x«l ad ego. ar xglseıg, xai nav- 
rag TOU$ fiOQsvonsvovg dy vnegyporig dvrazas 
TAME 04. 
V. B ard 0 Baodevs éroinaey dsinvor 
luer toic peyutüaty abo 00000 וגו לו‎ 
NOL 0187071) TOY de 0 olvog, xal nis 
2 : Balrdoag einer ty th yavası tov oivov, tov 


Eveyxeiv rd Gxevy Ta yoved xai ra d ved 8 
einveyxev NoBovyodovocog 0 narıp avrov &x 


30. B* roy pac. et 8. X: Aiovros. 31. X: x. Ty 
Vyicroy edly. x. ron Corre. A2B: ele tov alda. 
32. EX: sig sdly ... dvecorgqoeras tH x. 34. ALX: 
xgicis (plur.). 

Subscr. capitis: A:"Opaass €’. 


Inser. capitis: 4:'00606 c (usque ad vs. 29). 
1. Al: Bagr. (plerumque; Bair. A?B). A!X* 
piyo (A? BT). B* 0900. (A! EX1). 


30. B: wuchs wie der Adler ... wie der ar 
dW: gleich ben A. VE: wie die [Sebern] ber A. 
[Klauen] der V. 

31. dW: Aber nach Verlauf der Z. B. vE: Zu Ende 


aber (Nach V.) dieſer Tage. A: der T. B: mein Ver⸗ Mad 


fand kehrte wieder zu mir. dW: kam mir w. W: e$ 
k. meine Vernunft zu mir zurück (vgl, 3, 33). 


Daniel. 


Nebucadnecaris somnium et insania. Convivium Beltasaris. 


למא סָפַת prata;‏ אנא 
סריד sum Dax: prying wit»)‏ 
מא גְּשְׁמַהּ יִצְטַבֶּע עד דִי שערה 

70825 Ape) רבה‎ Pad 
"2272922 m) io ולקצת"‎ 
עלי‎ Sym ng nad * 
€ ‘ma 10999 עלא‎ ah 
שלטן‎ mob uU n na 
——0 וְדָר:‎ roy ל וּמלְכוּתָה‎ 
"aseo para i bos i אַרְעָא‎ ORT 
nds RDI "mp שמא‎ Oona : 527 
n ויאמר לה‎ 3 zT ror OUR 
‘Sy an + 9730 Karma בדְתּ:‎ 3 
לי‎ 2mm ín V ibn p 
EA a 2325) "275 0 
הוּסַפַת-‎ mem i255 הִתְקנּת‎ "obo 
ncn mm 1 vo nox 
למל שמיא די‎ Sama pain 
TI ANT קשום‎ * an- 

: לְהַמְּפָלָה‎ 52 nya room ל‎ m 
2^ nnb Sap Nn .שי בַּלְשַׁאצַר‎ 
חַמְרָא‎ NEN bp אלף‎ sagan 
i^n DI N Erb and 2 
7 וְכַסְפָא‎ Nant "wb mma: 
Noon "màn "77233 pe 


31 


v. 31. בנ"א בקמץ‎ ib. "p ולעלאה‎ 

ib. bis בנ"א בקמץ‎ 

v.32.'p דיירר‎ ib. N ח' במקום‎ ib. ‘psn 
v. 38. בפתח‎ N 


32. dW. she A: und alle Bewohner der E. find ( es 
gen po wie N. zu achten. B: geachtet. B.dW.v 
nach ſeinem Willen thut (verfährt) er mit dem Seer 
des H. u. (mit) den Bew. der E. A: ſowohl mit den 

achten ... als ... VE: N. ift der feine H. zurückhal⸗ 
ten u. ihm f. könnte: W. thuſt du? dW: W. Haft du 
gemacht? A: Warum h. du das gethan? 


Daniel. 
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Der wieder zur Vernunft gekommene. Belſazars Mahl. Die heiligen Gefäße. EV. 


vollbracht über Nebucadnezar: und er 
ward von den Leuten verſtoßen, und er 
aß Gras wie Ochſen, und ſein Leib lag 
unter dem Thau des Himmels und ward 
naß, bis ſein Haar wuchs ſo groß als 
Adlersfedern, und ſeine Nägel wie 
Vogelsklauen wurden. 

Nach dieſer Zeit hob ich Nebucadnezar 
meine Augen auf gen Himmel, und kam 
wieder zur Vernunft und lobte den 
Hoͤchſten. Ich pries und ehrete ben, fo 
ewiglich lebet, deß Gewalt ewig iſt und 
32 fein Reich für und für währet, * gegen 

welchen alle, fo auf Erden wohnen, als 
nichts zu rechnen find. Er macht es, 

wie er will, beides mit den Kräften im 

Himmel, und mit denen, ſo auf Erden 

wohnen, und niemand kann ſeiner Hand 

wehren, noch zu ihm ſagen: Was 
$$ machſt du? * Ju derſelbigen Zeit fam 
ich wieder zur Vernunft, auch zu meinen 
königlichen Ehren, zu meiner Herrlichkeit 
und zu meiner Geſtalt; und meine 

Räthe und Gewaltigen fuchten mich, 

und ward wieder in mein Königreich 

geſetzt, und ich überkam noch größere 

34 Herrlichkeit. Darum lobe ich Nebu⸗ 
cabnegar und ehre und preife den König 
vom Himmel; denn alles ſein Thun 
iſt Wahrheit und feine Wege find recht, 
und wer ſtolz ift, den kann er demü⸗ 
thigen. 


31 


V. König Belſazar machte ein herrliches | 


Mahl feinen tauſend Gewaltigen unb 
Hauptleuten, unb ſoff ſich voll mit ihnen. 
2* Und da er trunken war, hieß er die 
goldenen und filbernen Gefäße herbrin⸗ 
gen, die fein Vater Nebucadnezar aus 


31. U. L: hub ... preifete. 
32. U. L: beide mit. 
1. U. L: herrlich Mahl tauſend feinen Gew. 
A.A: tauſend feiner Gew. u. Hauptleute. 


33. 
ann Sr ni Glan 
m. Bradt 


Nacht. 
34. erhebe u. pr. b. K. des P. B: preife .. 


. erhöhe 
u. verherrliche. VE: rühme u. v. B: welche in Ae 


: .א‎ zur Ehre meines Königreichs kehrte 
wieder zu mir?) dW: auch die 
. fam mir w. E: m. 
ו‎ b. m. . Großen. dw: erhielt noch größere 


Pe. 121, 1. 


tus est super Nabuchodonosor: et 
ex hominibus abjectus est, et foe- 
num ut bos comedit, et rore coeli 
corpus ejus infectum est, donec ca- 
pilli ejus in similitudinem aquilarum 
crescerent, et ungues ejus quasi 
avium. 

Igitur post finem dierum ego Na- 31 
buchodonosor oculos meos ad coe- 
lum levavi, et sensus meus redditus 
est mihi, et Altissimo benedixi, et 
viventem in sempiternum laudavi et 


9.907, glorificavi, quia potestas ejus po-, 


testas sempiterna, et regnum ejus 
in generationem et generationem, - 


Bs.40,82.17-% et omnes habitatores terrae apud 32 
Pe. 1153. eum in nihilum reputati sunt; juxta 
mass, voluntatem enim suam facit tam in 


21,26. 


virtutibus coeli quam in habitatori- 
bus terrae, et non est qui resistat 


1g Jeb. , manui ejus et dicat ei: Quare fecisti? 


In ipso tempore sensus meus re- 33‏ *‘ ו 


versus est ad me, et ad honorem 
regni mei decoremque perveni, et 
figura mea reversa est ad me; et 
optimates mei et magistratus mei 
requisierunt me, et in regno meo 


(70s. 42, ia. Teslitutus sum, et magnificentia am- 


De. 32, 6. Pa. 


25,10. 


plior addita est mihi. * Nunc igitur 34 
ego Nabuchodonosor laudo et magni- 
fico et glorifico regem coeli; quia 
omnia opera ejus vera et viae ejus 


5.20. po. ias, judicia, et gradientes in superbia 
5 potest humiliare. 


Jer. 27. 


Gn.40,20. 
Estb.1,8.5. 


Baltassar rex fecit grande con- V. 
vivium optimatibus suis mille, et 
unusquisque secundum suam bibebat 
aetatem. *Praecepit ergo jam temu- 2 
lentus, ut afferrentur vasa aurea et 
argentea, quae asportaverat Nabu- 
.chodonosor pater ejus de templo 


30. St ( p. quasi) ungues. 
31.8: 


in generatione. 


34. St omnes (a. viae). 


muth einhergehen, die k. er erniedrigen. dW: wans 


Mah eit. d W. E: g 
vest var bie biefen (ben) Taufenden. 


un vermag er zu ern. 


. Gew., u. tran? Wein vor ihnen. B: eine große 
ab ein gr. Gaſtmahl. B. dW. 


W: Als dem Belſazar (ihnen) der Wein 


ſchmeckte. vE: B. befahl, als ihm ... 


78 63-10) . 
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V. 


Conviviwun Belsasaris et Babelis expugnatio. 


tov vaow v0) ₪ Tegovaalnp, xai midtooay 
à» 00100 0 Baailavs xai ol neyıorürsg avrod 
xci ai rollaxai avrov xa) ai nagdxotro: 
«vov. 3 Koi f; bug và oxevy 0 yovac 
xal và d @ dye fuer éx ro aot rob 
Seow TOU &y Tegovoadgp, xal 8 érrivoy ey ab roi 
0 fol b xai ol ueyitüseg 2 xal maga- 
א‎ a, xai ai nalharad avro. 4" Enwov 
olvoy xai reco rovg 910% rob yovgots 
xd agyvgots xa yalxovg xai Gidygots xai 
Evllvovs xai Ae j’ xod zur Os0» tov aldi- 
rog ob qvloyjoureo , &orsa eovalay cob 
כ‎ 2 

Er avrg rj og 871000 daxevlos ed 
dvb Om, xa ia o 0169091 Tijg da- 
nadog an 0 0 tov tolyov vov oc 
tov Bo, xal 0 Ra iwie. robe 
coteaydhoug rhs Leids tijg yeagovors. 6 Tora 
tov Baci ses 7 ] uo 5 Moin, xai ELIT 
ג‎ 7 9 avror, xal ot 
avydegpot rhs do æbroõ diedvorro, xai 
«a yorara avrod Gvrexgorowrro. 7 Kal &Bon- 
or 0 Baci eig. dy lays rod ל‎ payous, 
Xaldaiovs, race. Kai aer tois Gogol; 
Bafwiawog" "Oc dar day ejr yeagyy rab - 
ey» wal ej» avyxgiow avriis ywmolay pot, 
noi a irdvasıar xal 0 pasti 0 xev- 
Gots 80:01 ne Tor + . 0100, xci 
2 & tH Baoilely pov aola. 8 Kal ele. 
erogavorso ravra oí cool cov Baci song, xai 
ovx góvyarto Ty» ro cteyrcb a ovd: en» 
céyxQuis xv e, tH faciei. 9 Kai 0 Bu- 
Gi Balracag rolv ir ., xai 1 H- 
9? abrod Ao en avrg, xal oi peye- 
0 ₪09 avreragaccorro. 10 Kal eich. 
Oe» 5 gol eis ro olxoy rot motov, xci 
01810 n Baoilıcca xai ener Baoıleo, 
eis tovg ara; d un tagaccérocar as ol 


2. X* 6 faic. FX: oi nagax 

3. A2B: qvivOnoay (X: poison). AX“ «i 8 
(A3Bj). B: x. ai madd. avrd x. ai mapas. aves. 

4. > xai tov 9.-nv. avrov (AEX} parum inter 
8e A 

7. EX} (p.yalag.) Anenęid n 6 Baailevs. X (pro 

Oe) 8 Sts nas 470007706 06. B: Oe dy ... * avegs.. 
* Kato Ax uncis incl. כ‎ At (pro zei) ini. 

8. A! X* zasııc (A2Bt 

9. B* old... (pro in Aire, Al: cuverdgac- 
gov avroy (cuvetagaccorro AB 

10. ATT (p. pr. gau N zur -6ג‎ 
yuv t5 Bai toe as tow ptyiccdvey ₪018. B* x. 
anınolda 5$ ga. (AEFX}) ...: eic roy alive C. 


Kann בְּהוֹן‎ yip ober "7 
pire ta rb min s 
- pb " Ra E imn 
De rpg דָי‎ ung ray הילא‎ 
"1325321 yon בְּהוֹן‎ SRY 
Nan TAGE inm "pb 4 
Kom וְכַסְפָא‎ NIT לאל"‎ snas 
1 Nen פרזלא‎ 
DEL ‘Spb? בַּה-שַׁעמֹא‎ n 
למבל נבְרַשְׁתָּא על"גילא‎ j fond) wog 
robin Ran "; moo D 
Neon אדין‎ ar " NT Ob nme 
"bp nena" "vm ng m 
RTD NT aI panda חרצהּ‎ 
rnb bina Rab NIP נקשן:‎ 7 
1595 my Ne- NN א‎ mM לאשפלא‎ 
ede "I בבל‎ "2n | DN 
3m Ise דיהיקלה כְּתָכָה דְנָה‎ 
Rat" וְהַמְוכָא‎ wads xu 
ושלט:‎ Kon or! ואלה‎ 
מַלָכָא‎ on 55 עללין‎ jms 
RIOD? מא‎ Ran» רְלַא-כְהֲלֵין‎ 
won IR לְמַלְכָּא:‎ ny pin 
"M Damm N Sena 
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אַל-‎ "n לעלמין‎ Neon moe 


נפקח v. 5. "p‏ בנ"א v. 3. P‏ 
כשראי v.7. 'P‏ בנ"א יבחלונה 
עטי' והמנוכא כתיב וחמניכא קרי . 
בנ"א בפתח ib.‏ 

התיר ל' .8.10 v.‏ 


2. dW: Gemablinnen. vE: Frauen u. Nebenfrauen. 

4. Wein foffen. B: Sie tranken den W. u. preis 
feten. dW: tr. W. u. fangen Loblieder auf ihre G. 
von Golb .. 

5. XE: Sn demſelben Augenblick! dW: kamen bers 
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Der Bögen Lob. Die Finger anf der getingten Wand. Des Koͤnigs Schrecken. V. 


dem Tempel zu Jeruſalem weggenommen 
hatte, daß der König mit ſeinen Gewal⸗ 
tigen, mit ſeinen Weibern und mit ſei⸗ 

3 nen Kebsweibern daraus traͤnken. Alſo 
wurden hergebracht die goldenen Gefaͤße, 
die aus dem Tempel, aus dem Hauſe 
Gottes zu Jeruſalem, genommen waren, 
und der König, feine Gewaltigen, jeine 
Weiber und Kebsweiber tranken daraus. 

4 Und ba fie fo ſoffen, lobten fie die 
goldenen, filbernen, ehernen, eiſernen, 
hölzernen und ſteinernen Götter. 

5 Eben zu derſelbigen Stunde gingen 
hervor Finger als einer Menſchenhand, 
die ſchrieben gegen dem Leuchter über 
auf die getünchte Wand in dem könig⸗ 
lichen Saal, und der König ward ge⸗ 

6 wahr der Hand, die da ſchrieb. Da ent⸗ 
färbte fic der König, und feine Gedan⸗ 
ken erſchreckten ihn, daß ihm die Lenden 

7 (diütterten und die Beine zitterten. Und 
der König rief überlaut, daß man die 
Weiſen, Ehaldder und Wahrſager herauf 
bringen ſollte. Und ließ den Weiſen zu 
Babel ſagen: Welcher Menſch dieſe 
Schrift lieſet, und ſagen kann, was ſie be⸗ 
deute, der ſoll mit Purpur gekleidet wer⸗ 
den und goldene Ketten am Halſe tragen 
und der dritte Herr fein in meinem Koͤ⸗ 

8 nigreich. Da wurden alle Weiſen des 
Königs herauf gebracht; aber ſie konnten 
weder die Schrift leſen, noch die Deutung 

9 dem Könige anzeigen. Deß erſchrak der 
König Belſazar noch härter, und verlor 
ganz ſeine Geſtalt, und ſeinen Gewalti⸗ 

10 gen ward bange. Da ging die Koͤnigin 
um folder Sache willen des Königs unb 
ſeiner Gewaltigen hinauf in den Saal, 
und ſprach: Herr König, Gott verleihe 
dir langes Leben! laß dich deine Gedan⸗ 


6. U. L: ſchutterten. 9. A. A: noch mehr. 


vor. VE: zum Vorſchein. B. d W. EK: F. (von) einer 
M. A: ließen fid) F. ſehen gleich einer ſchreibenden 
M. B. d W. vE: auf den Ralf (von ber W. des fonigl. 
alaſtes. A: auf der Oberfläche. B.dW: ſah die 
hohle) H. vE: ſchreibende H. A: Finger der H. 

6. u. feine Rniee an einander ſchlugen. B: veräns 
derte fid des K. Glanz. dW: v. der K. feine Farbe. 
vE: fig die Geſichtsfarbe des K. A: entſtellte ſich d. 
K. Angeſicht. B: der Gürtel feiner L. los wurde 
ſtießen. dW: die Bande f. L. löſten fig. vE: Gelenke. 


quod fuit in Jerusalem, ut biberent 

in eis rex et optimates ejus, uxores - 
que ejus et concubinae. *Tunc 8 
allata sunt vasa aurea et argentea, 
quae asportaverat de templo quod 
fuerat in Jerusalem, et biberunt in 
eis rex et optimates ejus, uxores et 
concubinae illius. * Bibebant vinum 
et laudabant deos suos aureos et 
argenteos, aereos, ferreos ligneosque 
et lapideos. 


In eadem hora apparuerunt digiti 5 
quasi manus hominis scribentis contra 
candelabrum in superficie parietis 
aulae regiae, et rex aspiciebat arti- 
culos manus scribentis. “ Tunc facies 6 
regis commutata est, et cogitationes 


Nab.2,11.p.. Jus conturbabant eum, et compages 
69,24. 


. renum ejus solvebantur, et genua 
ejus ad se invicem collidebaniur. 
* Exclamavit itaque rex fortiter, ut 7 
introducerent magos, Chaldaeos et 
aruspices. Et proloquens rex ait 
sapientibus Babylonis: Quicumque 
legerit scripturam hanc et interpreta- 
tionem ejus manisfestam mihi fecerit, 
purpura vestietur et torquem auream 
habebit in collo, et tertius in regno 
meo erit. * Tunc ingressi omnes 8 
sapientes regis non potuerunt nec 
scripturam Jegere nec interpretatio- 
nem indicare regi. * Unde rex Bal. 9 
tassar satis conturbatus est, et vul- 
tus illius immutatus est; sed et 
optimates ejus turbabantur. * Regina 10 
autem pro re, quae acciderat regi 
et optimatibus ejus, domum convivii 


2,2.4,36. 


v.16.29. 


7,28, 


2,6.6,6. ingressa est, et proloquens ait: Rex, 
.א‎ 


* in aeternum vive! non te conturbent 


3. Al.* et argentea. 


7. leſen u. mir fagen (vgl. 4,4). B.dW.vE: mit 
Macht. A: lauter Stimme. B. d W. A: Da fing (hob) 
d. K. an u. ſprach zu den W. Babels. vE: Der K. res 
bete ... dW. vE: dritte Herrſcher im Reiche. 

9. (Wie V. 6.) B. d W. YE: A: feine G. (Großen) 
wurden (ganz) beſtuͤrzt. 

10. Trinkſaal ... Lange lebe der K. dW: wegen 
dieſer Angelegenheit. vE: des Vorfalls mit dem K. 
B: Gaſtſaal. A: Speiſeſaal. dW. E: Speiſehaus 
(vgl. 2, 4). 


80 )5,11--16(( 
V. 


dieAoyıonol cov, xal ij poegy טסט‎ un adAoiov- 
₪00. 11 Boris arme i» vj Baoılale cov ₪ 
Q n»eua 0500 dyior, xa iy Tai; Nuspax cov 
fiatQ0g טסט‎ vQ9yopnou xal cvsecig svoéOm dy 
abr, xoci 0 Baoılevg Naßovyodoröcop 0 na- 
jo Gov agyorta Enaoıdar, payor, XG ,, x 
yalapyyciy xurisenoer avrov, O nano cov 0 
Bagilevs, 1202 n»svpa negucoy tr avrg, 
xal godrnoig xol ovvacız e avr), ovyxoivo 
é&yorryux xa avayyellor xparovpeya xal Ava 
owrösououg asm, xal 0 0001500 énéOnxer 
avrg oroua Balracag. Nev ov» xhyOyro, 
xal qv Guyxglow 00100 dsayyelet aor. 

18 Tore Aavind eignyOn évoinioy 100 Baoı- 
Atos, xal einen 0 (jacevg v Aah . Sv al 
davigh, 0 ano tov vio» tic alyualoaiag zig 
Jordalag jc nyayev 6 Baoilavs 6 natye pov; 
14’Hxovoa magi cov ots nvevpa 0800 & col 
xal yonyoonots xol ovvects, xai cogía napıoon 
edo dy àv col. 15 Koi vor siggAO0r» éramos 
duod oi cogoí, payor, yalagnvoi, iva ty yoa- 
qr» tavryy avayräcır xoi THY שוסוסֶאדְטט‎ av- 
175 yrooloociy pos’ xai ovx rOvrjO gaa» avay- 
yeilal pot. 16 Kal zy )xovcd neo cov ו‎ 
ov dvvacas xoluara ovyxolssu. Nov oo das 
qvrnò s TZ" yoagny tavryy avayvarıı xci 
yy ovyxgioww avtjs yrogicns pot, ftoQgUQay 
rd xai o paviauys O0 yovcoUg ו0ז20‎ magi 
v0» sQayqlor cov, xoi rpiros 8? ty קרוט‎ 
pov 6 

11.B*ay At: F: t8 d yl laci», X: ayıor iv al- 
rp) et 6 zargo au 6 Bao. (AIT). 

12. EFX“ (alt.) iv avrg. B:óvoua avrg. X* avt. 

13. X} (in f.) ano «gc Iodadas. 

15. B: tyeoridy us. A1* ravrgy (A2Bt). B* ab- 
ris (AFX1). 

16. B: ore (* av) d. xoiuata ovyxgivas. XI (p. 
Guyxg.) xai שווטג‎ ovrölauss. B* ravrqv. A?: ini 
tov cx. (B: ini קד‎ r ii), sed cf. vs. 29. 


Daniel. 


Convivium Belsasaris ct Babes ecpugnatie. 
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יתור ^n‏ בג'א וזיוך .10 v.‏ 

v. 11. NT rm הכ ברגש בתר‎ ib. נבכדנצר‎ N 
v. 12. PH N 

v. 13. 'n יתיר‎ ib. מלעיל‎ 

v. 14. "^^ jb. popa & 

נ"א רפה .15 v.‏ 

v. 16. "r^. ib. bis p Sion 

ib. וחמנוכא כתיב ותמניכא קרי‎ ‘Dy 


Daniel. 


(5,11—16.) 81 


Der Königin Erinnerung an Daniel. Das Verſprechen für die Deutung. 


V. 


ken nicht ſo erſchrecken, und entfärbe 

11 dich nicht alſo. * Es ift ein Mann in 
deinem Königreich, der den Geiſt der 
heiligen Götter hat; denn zu deines 
Vaters Zeit ward bei ihm Erleuch⸗ 
tung erfunden, Klugheit und Weisheit, 
wie der Götter Weisheit iſt, und dein 
Vater, König Nebucadnezar, ſetzte ihn 
über die Sternſeher, Weiſen, Chal⸗ 

12 bier und Wahrſager, "barum, daß 
ein hoher Geiſt bei ihm erfunden ward, 
dazu Verſtand und Klugheit Träume 
zu deuten, dunkle Sprüche zu errathen 
und verborgene Sachen zu offenbaren: 
nehmlich Daniel, den der König ließ 
Beltſazar nennen. So rufe man nun 
Daniel: der wird ſagen, was es be⸗ 
deute. 

13 Da ward Daniel hinauf vor den König 
gebracht. Und der König ſprach zu 
Daniel: Biſt du der Daniel, der Ge⸗ 
fangenen einer aus Juda, die der König, 
mein Pater, aus Juda hergebracht hat? 

14 * Ich habe von bir Hören ſagen, daß du 
ben Geiſt der heiligen Goͤtter habeſt, und 
Erleuchtung, Verſtand und hohe Weis⸗ 

15 heit bei dir gefunden ſei. Nun habe 
ich vor mich fordern laſſen die Klugen 
und Weiſen, daß ſie mir dieſe Schrift 
leſen und anzeigen ſollten, was ſie bedeute; 
und fie können mir nicht ſagen, was 

16 ſolches bedeute. Von dir aber höre 
ich, daß du koͤnneſt die Deutung geben 
und das Verborgene offenbaren. Kannſt 
du nun die Schrift leſen, und mir an⸗ 
zeigen, was ſie bedeute: ſo ſollſt du mit 
Purpur gekleidet werden und goldene 
Ketten an deinem Halſe tragen, und der 
dritte Herr ſein in meinem Königreich. 


11. A. A: gefunden. 
14. A. A: gefunden werde. 
16. U. L: gulbene. 


11. gefunden ... zum Oberſten fiber b. Gelehrten, 
Babrf., SH. u. St.; ia das that dein Vater, ber Rds 
nis (vgl. 1, 20). dW: Ginfidt u. Verſtand u. W. 
E: Licht, E. u. W. 

12. Nättzſel zu erklären u. Berſchlungenes aufzu⸗ 
fen. B: ein hoher u. verſtändiger u. kluger Geiſt, 
der Tr. ansleget u. N. anzeigt u. ſchwere Dinge auf; 
löſet. d W: ausnehmender G. u. Kunde u. Verſtand 
Knoten zu löfen. VE: vorzüglicher G. u. Erkenntniß 

Volvglotten ⸗ Bibel. A. T. 3. Bre 2. Abtb. 


cogitationes tuae, neque facies tua 
immutetur. “Est vir in regno tuo, 44 
qui spiritum deorum sanctorum habet 

in se, et in diebus patris tui scien- 
tia et sapientia inventae sunt in eo; 
nam et rex Nabuchodonosor pater 
tuus principem magorum, incanta- 
torum, Chaldaeorum et aruspicum 
constituit eum, pater, inquam, tuus, 

o rex! *quia spiritus amplior et12 
prudentia intelligentiaque, et inter- 
pretatio somniorum et ostensio secre- 
torum ac solutio ligatorum inventae 
sunt in eo: hoc est in Daniele, cui 
rex posuit nomen Baltassar. Nunc 
itaque Daniel vocetur, et interpreta- 
tionem narrabit. 


+ 


Igitur introductus est Daniel coram 13 
rege. Ad quem praefatus rex ait: Tu 
es Daniel de filiis captivitatis Judae, 
quem adduxit pater meus rex de 
Judaea? *Audivi de te, quoniam 14 
spiritum deorum habeas, et scientia 
intelligentiaque ac sapientia amplio- 
res inventae sunt in te. Et nunc 15 
introgressi sunt in conspectu meo 
sapientes magi, ut scripturam hanc 
legerent et interpretationem ejus in- 
dicarent mihi; et nequiverunt sen. 
sum hujus sermonis edicere. * Porro 16 
ego audivi de te, quod possis obscura 
interpretari et ligata dissolvere. Si 
ergo vales scripturam legere et inter- 
pretationem ejus indicare mihi, pur- 
pura vestieris et torquem auream cir- 
ca collum tuum habebis, et tertius in 
regno meo princeps eris. 


v. 110. 


v. 12. 


11. S: et sapientiae. 


13. 8: capt. Juda. 


u. Einſicht .. ſchwere Aufgaben zu l. 

13. B: Weggeführten. vE: aus den Söhnen der 
Gefangenſchaft Judas. 

14. der Götter. dW: ausnehmende W. vE: bors 
zügliche (B. 11). 

15. W. u. Babrfager. B. dW: find v. m. (herein⸗) 
gebracht worden. »E: geführt. 

16. köuneſt Deutungen g. u. Verſchlungenes aufs 
löſen (B. 12. 7). 8 


82 (517—24) 
V. 


17 Tors anexglön Arni iremtor 100 Ba- 
eu dag" Ta ו‎ cov cv» aol foro xci 

7 Un tis olxiag cov ar jog, Eye à 
4 yo ‚Wwayroconas tp facis, nal ei 
avyxgiow avriis prwgiow “ao, facie. ‘O 
950g 0 ₪ [nv Go xai trv peya- 
Aoovryy xai ty run xod any 0050 s 
Nafovyodovacog t nazgi gov" 19 xed ano 
ris psyadmovens nc sc avrg náveag ol 
Aaot, guia, y 1j 7009 + xci qgo- 
Bovperos ano agoseinov avrod. Oi; éBovieto 
6 27 xai ove éBoviero cbròg dtuntey, 
xal ots oer 0709 vyov, xoi ove Bob 
dero abrdg eraneirov. 20 Kal 018 vip 7 
xagóía avrov xal «0 טל‎ cvTOU 2 
On tov Uneonpaveveodas, vr dno cov 
90000 rig ו‎ avrod xai 5 tiu] an- 
040 an curoð, 21 yai an os ard go 
&edwydn, xci a * 0 pera 4 97 
oi £009 xa para Ovaygoy 7 var av- 
tov, xai yogroy Og Pot» ew ufo abr, xal 
and ris dodo tov ovpavov 10 o avrov 
éfagg, tos ov Éyyo 0 ors xvgievss 0000 0 ue 
arog rij Baoielag r arb , xal ® day 
doky daca ave. 
Baktaoag, ovx transivacags any xagdicy 000 
érorioy tov Seov: ov sorta Tavra Sys; 
23 Kai an ro וטא‎ der TOU ovgasot vyo- 
ons, xal tà Gxavy 100 oixov GUTOU eernas 
éyorioy cov, xal ov xal ol lusio rde Gov 
xal al, nodhanod cov xai ad magaxoitol cov 
ulvos enivere 4 avtois' x TOUS 4 +0 
xevauus xoi ar xai yadxots xai Gidy- 
gots xal Eulivous xai At vovg, oi טס‎ ,BMnov- 
aur xai 01 00% Gxovovaw xal 0v yevaoxovary, 
“escue, «ai toy soy ov 7 von 600 ty 4 
xerpl avtoU xai |₪00ח‎ al 600] cov, avzoy 
ob 0b. 24 Aux 0ז00?‎ éx 00000 
avrov aneotaly aorgiyalos yetpog, xal tyy 


17. B: Kai ez dav. ven. AFX+ (p. Jar.) xai 
sine. B* avy... *+ facil. (AEFXY). 

19. X1 (p. aieg) 0 Geos. B (quater): I Hero. 
AIX: vyoé (Uys A2B). 

20. B: unegngarsvcacdas ... * (penult.) avr. 

ws. Bt (a. ovdyg.) rv. AFX“ 0:6 (A2B}). 

8 dy. 


22. Bt (p. oi) ay ... xatevemoy t. 0. 

23. A2B: qveyxay (-as AEFY). AIFX: oi ragpax. 
(ai .ה‎ AB). At* x, of dx ande (A*3BEFX1; FX* 
oi). B* es. 


22 Kal av 0 vlog avzov, 


Daniel. - 


Convivium Belsasarts et Babelts expugnatio. 
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v. 17. בקמץ‎ ann 
v. 18. יתירה'‎ ib. p עלאה‎ 
v.19. זייעין ק'‎ ib. בנ"א בפתח‎ 
v. 30. ויקרא‎ ^c» 
v. 21. p imb» ib. p עלח‎ 


v. 22. Hr 


v.28. ib. יתיר ה'‎ ib. Seen 


Daniel. 


(5,17—24) 83 


Des Vaters Hochmuth und Strafe. Des Sohnes Erhebung wider den Seren. V. 


17 Da ſing Daniel an und redete vor 
dem Könige: Behalte deine Gaben ſelbſt, 
und gib dein Geſchenk einem andern! ich 
will dennoch die Schrift dem Könige leſen, 

18 und anzeigen, was fie bedeute. Herr 
König! Gott, der Höchfte, hat deinem 
Vater Nebucadnezar Königreich, Macht, 

19 Ehre und Herrlichkeit gegeben; * und 
vor ſolcher Macht, die ihm gegeben war, 
fürchteten und ſcheueten ſich vor ihm 


Ad quae respondens Daniel ait 17 


*. coram rege: Munera tua sint tibi, 


et dona domus tuae alteri da! 
scripturam autem legam tibi, rex, 
et interpretationem ejus ostendam 
tibi. *O rex! Deus altissimus re- 18 


J. 26. gnum et magnificentiam, gloriam et 


honorem dedit Nabuchodonosor patri 
tuo; “et propler magnificentiam, 19 


ss. quam dederat ei, universi populi, 
tribus et linguae tremebant et me- 
tuebant eum. Quos volebat, interfi- 
ciebat; et quos volebat, percutiebat; 


alle Volker, Leute und Zungen. Er 
tödtete, wen er wollte; er ſchlug, wen er 
wollte; er erhdbete, wen er wollte; er 
20 bemütfigte, wen er wollte. Da fid et quos volebat, exaltabat; et quos 
aber ſein Herz erhob, und er ſtolz und volebat, humiliabat. * Quando autem 20 
hochmüthig ward, ward er vom könig⸗ Ln 3788. elevatum est cor ejus et spiritus 
lichen Stuhl geſtoßen und verlor feine illius obfirmatus est ad superbiam, 
21 a en ern we i ל‎ : solio regni A 
uten, und fein Herz ward gleich den oria ejus ablata est, “et a filiis 
Thieren, und mußte bei dem Wild laufen | 11%. hominum ejectus est, sed et cor 
unb fraß Gras wie Ochſen, unb fein ejus cum bestiis positum est et cum 
Leib lag unter dem Thau des Himmels onagris erat habitatio ejus, foenum 
und ward naß, bis daß er lernete, daß quoque ut bos comedebat et rore 
Gott der Höchſte Gewalt hat über der coeli corpus ejus infectum est, donec 
Menſchen Königreiche, und gibt fle mem | 5**-51*9* cognosceret, quod potestatem habe- 
22 er will. * Und bu, Belſazar, fein Sohn, ret Altissimus in regno hominum, 
haſt dein Herz nicht gedemüthiget, ob et quemcumque voluerit, suscitabit 
23 du wohl ſolches alles weißt; * fondern super illud. Tu quoque, filius ejus, 22 
haſt dich wider den Herrn des Himmels Baltassar, non humiliasti cor tuum, 
erhoben, unb die Gefäße ſeines Hauſes cum scires haec omnia; "866 23 
hat man vor dich bringen mijffen, und versum Dominatorem coeli elevatus 
bu, deine Gewaltigen, deine Weiber unb *5* es, et vasa domus ejus allata sunt 
deine Kebsweiber haben daraus gefoffen, coram te, et tu et optimates tui et 
dazu bie filbernen, goldenen, ebernen, uxores tuae et concubinae tuae vinum 
eijernen, hölzernen, ſteinernen Götter ges bibistis in eis; deos quoque argenteos 
lobet, die weder ſehen, noch hören, nod) et aureos et aereos, ferreos ligneos- 
fühlen; den Gott aber, ber deinen Odem . 118,4. 136, fue et lapideos, qui non vident 
und alle deine Wege in feiner Hand tie "neque audiunt neque sentiunt, lau- 
24 hat, Haft du nicht geehret. Darum ift r. 10, 18.4, dasti; porro Deum, qui habet flatum 
von ihm geſandt dieſe Hand und dieſe 2. tuum in manu sua et omnes vias 
puo id tuas, non glorificasti. * Idcirco ab 24 
. A.A: wufiteft. 


23. U.L: die filberne, gülbene, eiferne ac. eo missus est articulus manus, quae 


17. Gaben, u. g. beine Gefchente. 21. aus ben Menſchenkindern ... wohnen ... dle 
18. B: hatte gegeben. dW.vE: gab. Ochſen ... ward naf von ... feget Aber fle wen er w. 
19. B: vor der Hoheit. dW.vE: wegen b. Große. B: daß (eine Wohnung bet ben Waldeſeln mar. dW. 
dW: zitterten u. bebten (3, 4). B: u. erniedrigte. VE. A: u. bei b. W. war... 
dW: Wen et w., ben töbt. er; u. wem er w., dem 23. Wein daraus getrunken (VB. 2. 4). B: nod) 
ſchenkte er das Leben ... erhob ... erniedrigte er. E: hören noch erkennen? dW: und nichts wiffen? vE: 
am L. wen er w. kein Gefühl haben. B: u. bei dem alle d. Gänge ſind. 
20. dW: fein Geiſt übermüthig u. vermeſſen w. A: dW: Schickſale. 
ſich erfrechte zur Hoffart. 24. dW: die H. geſandt. 


84 (5,25—6,5.) 


Daniel. 


V. 


Babelis expugnatio. Daniel in lacu leonum. 


yougyy raviny dvéroker. Kai aven 9 yo 
qn 7 éreraypuévgy: Mas, Fexsl, pages. 
26 Tovro 10 ovyapıua rot Gyuaros’ nav, 
ipérggos» 6  Osüg 5 Bactleley cov xal 
imijoncs» avınv“ 27 ene, doradın ty te 
xal avgsdy vorsgovon" 250086, Smontas 7 
Baaidlela cov xo $0005 Mydot x«i Ildpoaıs. 


29 Koi sine» Badtacag, xol dviOvcas tov 
Acad noppvpav, xoi 709 paviaxyy 109 yov- 
coU» rreQuiÜnxos megl tov teayndoy 0% 
xal éxnovtey rep) avtov coU elvas autor d 
yorsa zolrov i» «jj (aciem avrov. 9 
avery ty »vxrl ayygq9n 30010060 0 0 
VII) 6 Xaddaiog, !xoi Aayeios o Mydog 
nagsloßer try Baoılalar, cov kr iiyxowea 
dvo. 

2 Kal 7gecer dyoirrioy gabi xal xar- 
éctgce» émi tig Baoilslag carganas ע0ץא8‎ 
eixoci tov sivas avrovg 8? naon tjj Badilelg | . 
avrov, Bxai 0ע0ח:‎ avrddy raxrixovs roel, 
ar nv Aar sig & abr, tov anodidovas 
avrois tots catganas Adyov, anos 6 Ba- 
oilevg un éroylfjrat. * Kai yy Marna valo 
avrovg, OTi resebua  ₪500000* yy in avtQ, 
x«i 0 Baoilevs xaréoryoey avroy 00 öl 
sis faoileiag avzov. 5 Kal ol rextixol xol 
oi Gargano: dlyrovs meogacw avgsiy xara 
Ausını. Kal nd xeogacy xoà nagd- 
mro xol auß)urnne ovy 80007 xar avrod, 


25. B* (alt.) 7. 

29. B* «à et (ult.) aves. At (in f.) O ao 6 

30. At (ab in.)"Ooac:« & (pertinens usque ad fi- 
nem capitis VI.). Al“ 6 fac. ö X. (A?B1). 

+) 6,1-29. vulgo 5,31. 6,1-28. 

1. Al: Aaglos. 

2. Al: dagis. B (pro xian) On. 

3. B (pro ó» AEFX) 6 (X: xoi). 

4. X (pro tie avc.) Vrepvixdv bie ras וז‎ 
xai tas 0010066. B* (alt.) gv. ATB: iv are. 

5. Xt (p. dav.) ix rs Pacsdeiac. EX: nica xpd 
gad ... sy evgldn. A2B: d ה‎ 


כח NT!‏ וּכְתָבָא "m"‏ רשים: nmm‏ כתבא 


די רשים wn NID‏ קל וּפרסין: 
Njn bd "E nM‏ מְנָה-אֲלְהָא 
ז nndpm E^. imooum ede‏ 
8 בְמְאזְנְיָא וְהִשְׁתְּכַתַתּ הַסָּיר: DIB‏ 
hob‏ 352591 וִיהִיבַת pn ob‏ 
wizom "Nub WN Ra 29‏ 
Nan ko} N90 0 8 Set‏ 
עלהצוָארָה וְהכְרזוּ e- mids‏ 
ל cbe‏ למא ְּמִלְכוּתָא: Rios i n2‏ 
Ts M N92 bp‏ 
VE‏ דרו 5[ ‘bap Kin‏ מַלָכוּתָא 23" 
ip? PRS ps‏ 
bpm sat om ceo 2‏ על- 
מַלְכוּתָא לאַחטדרְפְניא מְאֶה pp}‏ 
די להון ְּכָלדמַלְכוּתָא : ‘ing Nb‏ 
סרְכין nen‏ די דגאל חַד מִנְהוֹן די 
nar‏ אחשדרפניא ji pam PER‏ 
ipn metered ms NOD 4‏ אלין 
דניאל mbt‏ הוה nipp‏ עַלֵסְרְכַיְא 
ראַחַשׁדּרְפְניא 5889 N mmm]‏ 
בה me‏ ית להֲקְמוּתָהּ 9-52 
n‏ מלְכוּתָא: NDI PIN‏ ואַחשְדרְפנלא 
mb» pea ji]‏ כְהַשְׁבָּחָה bey‏ 
מצד . מַלְכוּתָא Aroma möy-baı‏ 
nin poorer‏ 597.9 — 
yo‏ היא nd npn t-)‏ 


“ 


v. 27. בצירר‎ ‘PN בנ"א‎ 
v. 29. p וחמנוכא כתיב וחמניכא‎ “os 
v. 30. p Mw 

.1. p rem 

בנ"א בח"ק ib.‏ בג א v. 4. NM‏ 


24. dW: Schr. gezeichnet. vE: hingez. B: aufgez. 
25. dW: Gezählt, Gezählt, Gewogen und Theis 
ende. 

26. die Worte bedeuten. B: Dies iſt die Deutung 


Daniel. 


i 
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Mene, tekel, upharſin. Belſazars Tod. Darius. Daniel und bie Landvogte. 


V. 


25 Schrift, die da verzeichnet fichet. * Das 
iſt aber die Schrift allda verzeichnet: 

26 «Rene, mene, tekel, upharſin. »Und 
ſie bedeutet dieß: mene, das iſt, Gott 
hat dein Königreich gezählet und vollen⸗ 

27 det; “tefel, das ift, man hat dich in 
einer Wage gewogen und zu leicht ge⸗ 

28 funden; peres, das ijt, dein König⸗ 
reich iſt zertheilet, und den Medern und 
Perſern gegeben. 

29 Da befahl Belſazar, daß man Daniel 
mit Purpur kleiden ſollte und goldene 
Ketten an den Hals geben, und ließ von 
ihm verkündigen, daß er der dritte Herr 

30 (ei im Königreiche. Aber des Nachts 
ward der Chaldaͤer König Belſazar ges 

VI. tödtet, * und Darius aus Medien 
nahm das Reich ein, da er zwei und 
ſechzig Jahre alt war. 


2 Und Darius ſahe es für gut an, daß 
er über das ganze Königreich ſetzte hun⸗ 


scripsit hoc, quod exaratum est. 

* Haec est autem scriptura, quae di- 25 

gesta est: Mane, thecel, phares. 

* Et haec est interpretalio sermonis: 26 

mane, numeravit Deus regnum tuum 

et complevit illud; *thecel, appen- 27 
bie!" sus es in statera, et inventus es mi- 

nus habens; *phares, divisum est 28 
v.31.6,5.55, regnum tuum, et datum est Medis 

et Persis. 
Tunc jubente rege indutus est29 
Daniel purpura, et circumdata est 
torques aurea collo ejus, et prae- 
a1, dicatum. est de eo, quod haberet 
“+ potestatem tertius in regno suo. 
Jer.51,30.25, " Eadem nocte interfectus est Bal- 30 

4 'tassar rex Chaldaeus, et Da- VE T). 
Tius Medus successit in regnum, 
annos Datus sexaginta duos. 


7. Gu. 
2s.( M» 
71. 


84 


9, . . 18, 17 


144. i, .. 


t9 


Placuit Dario et constituit super 
24 Jo, regnum satrapas centum viginti, ut 


₪ 


3 dert und zwanzig anbobgte. * Ueber % essent in toto regno suo; *et super 8 
dieſe fete er drei Fürflen, deren einer eos principes tres, ex quibus Daniel 
war Daniel, welchen die andvdgte unus erat, ut satrapae illis redderent 
ſollten Rechnung thun, und der König rationem, et rex non sustineret mo- 

Aber Mühe überhoben wäre * Daniel lestiam. *Igitur Daniel superabat 
aber übertraf die Fürſten und andvigte omnes principes et satrapas; quia 
alle, denn es war ein hoher Geift in| 1. spiritus Dei amplior erat in illo. 
ihm; darum gedachte der König ihn über Porro rex cogitabat constituere eum 

5 das ganze Königreich zu ſetzen. Ders super omne regnum; unde princi- 5 
halben trachteten die Fürſten und Land⸗ pes et satrapae quaerebant oceasio- 
voͤgte darnach, wie fle eine Sache zu nem, ut invenirent Danieli ex latere 
Daniel fänden, die wider das Königreich | 14,88. regis. Nullamque causam et suspi- 
wäre. Aber ſie konnten keine Sache noch cionem reperire potuerunt, eo quod 
Uebelthat finden; denn er war treu, fidelis esset, et omnis culpa ei suspi- 

daß man keine Schuld noch Uebelthat ————— | 

+) 0.1.29. valgo 5,31. 6, 1-28 
„1-29. va ‚31. 6, 1-28. 
2 4.1. יר‎ 0 Al.: auferrent Dealcleen. Al.: regni(pro regis). 
der Sache. dW: Auslegung ber Worte. dW.vE: 3. datz d. K. keinen Schaden litte. vE: Vorſteher. 


deine Regierung. A: Reich. dW. A: macht ihr (ihm) dW. E. A: Rechenſchaft ablegen. 


ein Ende. VE: bat . . gemacht. 


27. bn bift in ber . . B: Wagſchale. dW. VE. A: ₪ 


auf d. Wage. 
29. n. v. ihm verk. B.d W. VE: ausrufen. 
30. tu derſelbigen Nacht. 


1. B. d W. vE. A: ber Meder. B: empfing das Kis Seiten der Regierung. 


nigreih. dW. VE. A: bekam. 


2. B: Statthalter, die im ganzen ace .f fein tes. vE: u. fein Verbrechen. B. d 


follten. dW: Satrapen, welche im g. Reiche 


4. dW: ausnehmender G. vE: Da zeigte ſich dieſer 
. ben . . überlegen, weil ein vorzüglicher 


5. B: fudten ... Gelegenheit zu finden an D. von 
wegen des Koͤnigr. dW: Vorwand zu f. wider D. von 
vE: einen ... Berwaltun 
B: Gel. noch Verkehrtheit. dW: nod etwas Schlech⸗ 
: fein Fehler. 
vE: Vergehen. 


86 (6, 6—13.) 


Daniel. 


VI. 


Dantel in lace leonum. 


örı nioròg yy. 9 Kai sinor of taxsixol: Ovx 
svonooues xara Aah ngogaoır e un er 
youoess Gro avtov. 7 Tore of toxtinoi xai 
oi catgana nageotnoay tH Pacis xal 
eina» זט‎ Aageis Bacikeb, sig vovg ai 
dj di. 8 Zureßovlsvoarıo mavreg oi ent tie 
Baoilelas cov otgatnyol xal catgana, 9na- 
zo: x«i tonagyda, ToU oro otaow g 
Aug» xol évioyvoas ישוס‎ ones Og 
akmonsas altnua naga navtog 0800 xo ar- 


* 
av 


Boonor Eos 9uspO» toiaxorra ald’ jj naga 
dot, facis, Eußindnosss els tov Aaxxor 
sav Asovto». 9 Nir ov», Bactled, otjooy 
Öpionöy xai A hes yoagyy, onos un do- 
97 rò doyua Mnda» xoi 11000 ‘Tore 
6 Baoılevg Aageiog émérabe» yoagyvas 0 
oha. 


11 Kal davind qvixo. Éyyo Or: dystáym 20 
do yum, eigñ d es si; Tor olxov davsov (xol ai 
Ovolüeg yvawyuévyor avrg e toig vasgyoy 
avrov xarevave: ‘Iegovochyn), xai xaigorg |” 
r- tie ijutocs jy xf dmi và yovata 
avrod, xci mgoseugöpevog xai Sonoloyosus- 
vos &varıloy טסד‎ 0 avtod, 400 yy rrouoy 
furgocOsy. 2 Tore of andgeg éxsivor סח‎ 
erygyaav xal svgo» tov Aarını akiodivra xol 
dd tov 0800 avzov. 13 Kai nooged- 
909160 Asyovow tQ [xcii 2000080, ovy? 
00000 /10500, Omeg nig arOgemos g dy 
aitnontas naga navrds 0800 xai 0 
aitnuc tog nuegmy touxxovta גג‎ 7 nage 
cot, Pacis, euplnOnoerac eis tov Aaxxor 
vd» Aeovray; Kol elus» 6 Bactlevs: "Alndı- 


6.A2B: dv vonluon. T. Al: Aagie. 8.X*(pr.) xo. | 


EX (pro vraros) v vragyos. B: 01006 H,: EX“ 
0c (XT s. ante alxijc. 8. post alas E* dy % 
dav). B: airjoy (71071104 AEFX). X: 9:5 7 arf. 

A?B: dvÓ qom .. . HA Yar (-oeras A! FX). | 
9. B1 (a. dg.) roy. EX sai 48. yo. B: Ie. x. Myo. 
XI (in f.) dros av uy zagallayt xarivavrs zuru. 
10. Al: dagioc. 11. B: osx. ₪078. EX* (pr.) avrg. 
B: avewyp. 12.X: ה‎ FX1 (p. deog.) 


Sungoade. 13. B: sy dg... alrjoq. 


Tor Nan עלוהי: אָדין‎ mapas 6 
727 beet 307 די לא‎ ror 
nig iby לו הַשְׁכַּחְנְא‎ nbr-b 
op rnm Sn T indy 7 
Por iy me Yin [UM 
"m לעלמין‎ my דריוש‎ 125 
RNID ַלְכוּתָא‎ D Ly WIR 5 
REIP: m hob 
“ON Du ַלְלָא‎ E"p mop? 
NN op- 395 N15 די‎ 
mo jmd nom pore 889880 
> ND 295 Rom "A 9 
כְּתְבָא‎ pé" אֶסְרַא‎ cpm מִלְלָא‎ 
הִי-‎ Shh “pants cy הי לא‎ 
haba nyt לבל‎ non לא‎ ' 
T Rand רְשס‎ civ 
Kara ony לי ידע‎ ben] 
Ni- dyn לה‎ inne וכוין‎ nmab כל‎ 
rota nom paar cbe 73 
על"בּרְכוֹהִי ּמִצַלַא וּמוֹדָא‎ T: "n 
7292 NIT Sophy moN OTP 
אלל‎ N. PIN :727 -m 1 
unma mya 5875 nam E ox 
Pe! קְרְבוּ‎ S T. DTp13 
ON הלא‎ Kahn Ny Kabn-omp 
“borin Ro" W- dd די‎ Doc" 
m ino phon paras אה רְאֲכָשׁ‎ 
TD אַרְיִוְתָא‎ 25b wm N95 


11 


בנ" א הרגישו .7 v.‏ 
ib. pops N 72‏ בנ א בפתח .9 v.‏ 
בנ'א ב .13 v.‏ 


6. biefem D. B.dW: wenn wir (fie) nicht an ihm 
(wider ihm) finden im Geſetz feines Gottes. 
7. Lange lebe K. D. (2,4 5. dW: ſtürmeten diefe.. 
me zum K. A: überrafähten .. 
. Die Oberften, die 2. ... für ‘rathfam geachtet 
in Rm Löwengraben gew. w. B. dW. A: haben fd... 


den K. 


Daniel. 


(6,6—13.) 87 


Darius Gebot. Daniels Gottesdienſt. 


Der Landvoͤgte Anklage. VI. 


Gan ihm finden mochte. Da ſprachen 
die Männer: Wir werden keine Sache 
zu Daniel finden, ohne über ſeinen Got⸗ 

7 tesdienſt. Da kamen die Fürſten und 
Landvögte häufig vor den König und 
ſprachen zu ihm alſo: Herr König Darius, 

8 Gott verleihe dir langes Leben! Es 
haben die Fürſten des Königreichs, die 
Herren, die Landodgte, die Räthe und 
Hauptleute alle gedacht, daß man einen 
königlichen Befehl ſolle ausgehen laſſen 
und ein ſtrenges Gebot ſtellen: daß, wer 
in dreißig Tagen etwas bitten wird von 
irgend einem Gott oder Menſchen, ohne 
von dir, König, allein, (offe zu den Loͤwen 

9 in den Graben geworfen werden. Dar⸗ 
um, lieber König, ſollſt du ſolches Gebot 
beſtätigen und dich unterſchreiben, auf 
daß es nicht wieder geändert werde, nach 
dem Recht der Meder und Perſer, welches 

10 niemand übertreten darf. * 0 
unterſchrieb fld) der Konig Darius. 
Als nun Daniel erfuhr, daß ſolches 
Gebot unterſchrieben wäre, ging er hin⸗ 
auf in ſein Haus (er hatte aber an ſei⸗ 
nem Sommerhauſe offene Fenſter gegen 
Jeruſalem), und er fiel des Tages drei⸗ 
mal auf ſeine Kniee, betete, lobete und 
dankete ſeinem Gott, wie er denn vorhin 
12 zu thun pflegte. Da kamen dieſe Män- 
ner häufig und fanden Daniel beten und 
13 flehen vor feinem Gott. Und traten 
hinzu und redeten mit dem Könige von 
dem königlichen Gebot: Herr König, Haft 
du nicht ein Gebot unterſchrieben, daß, wer 
in dreißig Tagen etwas bitten würde von 
irgend einem Gott oder Menſchen, ohne 
von dir, König, allein, ſolle zu den Löwen 
in den Graben geworfen werden? Der Koͤ⸗ 
nig antwortete und ſprach: Es iſt wahr, 


11. U. L: und er kniete des T. 


11 


derathſchlagt. vE: ^ N gefaßt. B 
Vii König einen 9 


daß 
ellen u. mit einem Verbot be⸗ 
eigen olle. vE: er B. zu geben u. ein V. zu 
bs ftigen. dW: eine k. אש‎ zu ſetzen ... ſtellen. 
B. d W: eine Bitte (tut). d an ו‎ einen . 
dW.vE.A: Löwengru 
9. Darum, o K. .. u. ſchriſtlich verzeichnen laffen. 
dW: beſtätige das Verbot u. on eine Schrift, die 
u. zu widerrufen, n. d. Geſetze ... w. unveränderlich. 
XE: unterzeichne die Schr., damit fie unabinberlig 


.. Obergemad.. 
Oberzi 


cio non inveniretur in 60. *Dixerunt 6 
ergo viri illi: Non inveniemus Danieli 
huic aliquam occasionem, nisi forte 
in lege Dei sui. Tune principes 
et satrapae surripuerunt regi et sic 


e | 


5119.59-]ocuti sunt ei: Dari rex, in aeternum 


vive! “Consilium inierunt omnes 
principes regni tui, magistratus et 
satrapae, senatores et judices, ut 
decretum imperatorium exeat et edi- 
cium: ut omnis qui petierit aliquam 
petitionem a quocumque deo et ho-' 
mine usque ad triginta dies nisi a 
te, rex, mittatur in lacum leonum. 
* Nunc itaque, rex, confirma senten- 9 
tiam et scribe decretum, ut non im- 


% 6. mutetur, quod statutum est a Medis 


et Persis, nec praevaricari cuiquam 
liceat. * Porro rex Darius pro- 10 
posuit edictum et statuit. 


Quod cum Daniel comperisset, id 11 
est constitutam legem, ingressus est 
domum suam, et fenestris apertis in 


Er 1 205 500686810 suo contra Jerusalem tri- 


'bus temporibus in die flectebat genua 
sua et adorabat confitebaturque co- 
ram Deo suo, sicut et ante facere con- 
sueverat. * Viri ergo illi curiosius in- 12 
quirentes invenerunt Danielem oran- 
tem et obsecrantem Deum suum. 
* Et accedentes locuti sunt regi su- 13 
per edicto: Rex, numquid non con- 
stituisti, ut omnis homo qui rogaret 
quemquam de diis et hominibus 
usque ad dies triginta nisi te, rex, 
mitteretur in lacum leonum? Ad 
quos respondens rex, ait: Verus est 


3,10. 


6. S: invenimus. 


i nicht aufgehoben werben kann. 

. Het ... das Gebot ſchriſtlich verzeichnen. 
IE gefchrieben .. . Oberfaal ... lobte, betete. B: 
darum daß er es vor diefem fo gethan m dW: 


. gleidwie er get. vor dieſem. VE. A: 


erzimmer 

12! jene. (Bie V. 6.) dW: bittend u. fl. 

13. Da tr. fie hin u. r. vor ... geſchrieben, bak 
Jedermann, der ... Solches iſt feſt. B. *** 2 
wif. vE: Ge ift fo. A: Wahr ift die Rede (vgl. B.8) 


88 (6,14-21.) 


Daniel. 


VI. 


Daniel in lacu leonum. 


vos 0 Aóyog, xai to doyua Mid xoi 110000 
ov magelavostat, 14 Tores anexplöncar xol 
Afyovow dramıor roõ faciéo;: Aru], 0 
ano tay vidiy ris aiyualmalas ung 10000000 
ovy Unetayn +0 Soypatl cov regi 100 Ogicpov 
ov datas, xal xaipovg v tig Eu alrei- 
ras Kage 100 0800 avtod ta alrnuata avrov. 
15 Tors 6 Baailevs, wg 10 Quo 7xovoer, modu 
dunn in avrg, xai regi tov Aavını nyo- 
yloaro tov 06140004 00109, xal Eg zone 
yr ayamıLöuevog 85028000 autor. 19 Tore oi 
Avöpes Exeivos Adyovaww zo Pack Todt, 
Paces, ote 20 doyua Mydory xal 11,000 
rod má» OQiduoy xci otdaw iv 0 00% 
ormos, ov dei nagadickas. 17 Tore o Baai- 
deve einer" xai gyayor tov dari] xal évefa- 
Lor ₪070? sig tO» Àaxxo»v cir Asóvrov. Kal 
siney 6 Baailevs tq 4a»: O 0406 cov, 
Q dlargvews Evdaleyüs, 00100 Eeletzal os. 
18 Kal yveyxey AiOov xol énéOngxs» én) 0 
oroua tov A&xxov, xol dcgoayícato & tH 
daxtvil avrov xal dv tp daxzullp tov u- 
yıoraray avrov, Omog uj 0סוסגגה‎ noaypa 
8 tH dang. 


19 Kai anjldev 6 Baailevg els t0» olxor 
avrod xa) txowuyOy adenvos, xol donate 
ovx ei;qvéyOy avrg, xai 0 vnvos avrov éyt- 
veto an avtod’ xai éxdacev 0 0606 ta GtO- 
pata tov Aedrrov, xol ov ragyvoylqcay TQ 
Aariñjd. 20 Tore 0 Bactlers &véctg 10 rmi 
„ «Q gori, xai dr onovd Ia, en sor 
Aaxxov TOv Àeovrmw. 21 Kai ty eq errr 
₪010? tj Aaxxp, tp aw Hoyos gov] 
used davend, 0 dovdos rod aot rot Carros. 

14. B* At 15 Go. & Fr. ... 15 15. A2Bt (p. 
ayovd.)ra. 16. X: (p. ixsivos) nagernonoar (s. 
sen ini tov Baoilia xai . .navra og. 

t (p. 7») av oro. 17. X* a». A2B4 (p. 8) 
ov. (Cf. v. 21.) 18. B: qveyxay ... itio xav. EFXT 


(p. 20. JE tra. Ar Bf (p. kope.) & Basilee. 19. B: 
10. אם‎ eigriveyxav ... (sq.) avrg. A2 B (pro yt.) 


rip Nen יִצִיבָא‎ TOR RSID 
39 vM !NTSD wor con 14 
“a דִי דְנוֹאל דָי‎ Reba op iem 
עליך‎ oda דָי יהוד‎ area C03 
mods די‎ D-) non Roba 
tmm» Nya בְּיוֹמָא‎ hein yoom 
ies מע‎ bn "1 son mee 
ba ob דנאל‎ d ) iy wa 
mm" Non 290 J) לְשִׁיזְבוּתָה‎ 
להצלוּתה :" 1182 ברַא‎ mé» 16 
room) על-מִלְכָּא‎ can PUN 
m5 Pru kj לְמַלְלָא דע‎ 
robot bp "DR c^ 
מַלְכָּא‎ vw moin כָא‎ cpm] 
"I warb iam לדנלאל‎ dp) sian 
— WN מַלְכָּא‎ 7D? NOP 
xtra פלחדלה‎ | IR "I be 
mm IR irm I הרא‎ 8 
N55 וְחַתְמָהּ‎ N2» Deny roit 
“nd J an | וּבֶעזְקת‎ pf YA 
15372 NIE תְשְׁנָא‎ 
nai hep Ng 5h אַדין‎ 
mp) ge verb omm nio 
nib wa 8909 NA: עֲלוֹהִי‎ nu > 


19 


T Raub א וּבְהתַבְּהָלֶה‎ N23 Dip 
Rib npe אזל:‎ RAIN 21 
nbn nj» pry עציב‎ pz דנאל‎ 


nabs 722 Deor bye "28 


החור ו' .14 v.‏ בנ' א בפתח v.18,‏ 
22 א בפתה v.16.‏ בנ א בסגול v.15.‏ 
בנ"א ישיזבנך ib.‏ יתיר ח' .17 v.‏ 

פ' רבתי ib.‏ זעירא .20 v.‏ 


13. nach dem ... fo Niem. üb. darf. 


14. der von den ©. aus S. tft... thut... fein Ges 


antorz. FX* x. Eduair- fin. E: Uréixlaoey (X: | bet. B: Regge führten. dW: Söhnen ber Gefangen: 


pu Als): iaxvog (F: peyady xai lox). 


21. B* קז‎ dar. (AEFXt). A?BEX (bie | ſchaft. B: 


(bt keine Achtung auf dich. dW: Bat n. 
auf d. geachtet. vE: nimmt feine Rückſicht! 


Daniel, 


(6, 14- 21( 9 


Des Königs Betrübniß. Daniel im Löwengraben. Der König am Graben. 


VI. 


und das Recht der Meder und Perſer 

14 ſoll niemand übertreten. Sie ants 
worteten und ſprachen vor dem Könige: 
Daniel, der Gefangenen aus Juda 
einer, der achtet weder dich, noch dein 
Gebot, das du verzeichnet haſt, denn er 

15 betet des Tages dreimal. Da der König 
ſolches hoͤrete, ward er (efr betrübt, und 
that großen Fleiß, daß er Daniel erlöfete, 
und bemühete fich, bis die Sonne unter⸗ 

16 ging, daß er ihn errettete. Aber die 
Männer kamen häufig zu dem Könige 
und ſprachen zu ihm: Du welßt, Herr 
König, daß der Meder und Perſer Recht 
iſt, daß alle Gebote und Befehle, ſo der 
König beſchloſſen hat, ſollen unverändert 

17 bleiben. Da befahl der König, daß 
man Daniel herbrachte, und warfen ihn 
zu den Löwen in den Graben. Der 
König aber ſprach zu Daniel: Dein Gott, 
dem du ohne Unterlaß dieneſt, der helfe 

18 dir! »Und fie brachten einen Stein, 
den legten ſie vor die Thür am Graben, 
den verſiegelte der König mit ſeinem 
eigenen Ringe und mit dem Ringe ſeiner 
Gewaltigen, auf daß ſonſt niemand an 
Daniel Muthwillen übete. 

19 Und der König ging weg in feine Burg 
und blieb ungegeſſen und ließ kein Eſſen 
vor ſich bringen, konnte auch nicht ſchlafen. 

20 * Des Morgens fruͤhe, da der Tag ans 
brach, ſtand der König auf und ging 
eilend zum Graben, da die Löwen waren. 

21* Und als er zum Graben kam, rief er 
Daniel mit kläglicher Stimme. Und 
der König ſprach zu Daniel: Daniel, 
du Knecht des lebendigen Gottes! 


15. U. L: u. miibete fif. 18. A. A: übe. 
19. U. L: blieb ungeſſen (A. A: bl. nüchtern). 


15. und fann darauf. B: gefieles ihm ſehr übel, u. 
er richtete das Herz auf D. ihn zu erlöfen. dW: ret: 
ten. vE: ſehr migmathig, u, richtete f. Sinn 

16. (Wie B. 6). B. q WE. A: Wiſſe, o K. dw. 
daß die M. u. P. ein Geſetz haben, daß kein Verbot 
noch Satzung, welche d. K. feſtgeſetzt hat, darf geän⸗ 
dert werden. 

17. in den Löwengraben. dW. vE. A: Löwengrube. 
XE: beſtändig gebienet haft, möge b. retten. dW: er: 
rette d. B. A: wird dich (erldfen)! 

18. fein Beſchluß fiber D. nicht geändert würde, 
E: man holete. B. d W: es ward ein St. (herzu)ge⸗ 
bracht .. gelegt. d W. E. A: auf die Oeffnung der 


2, 26.4, 81. 


. sermo juxta decretum Medorum atque 


Persarum, quod praevaricari non 
licet. * Tunc respondentes dixerunt 14 
coram rege: Daniel de filiis captivi- 
tatis Juda non curavit de lege tua 
et de edicto quod contituisti, sed 
tribus temporibus per diem orat ob- 
secratione sua. * Quod verbum cum 15 
audisset rex, satis contristatus est, 
et pro Daniele posuit cor ut liberaret 
eum, et usque ad occasum solis la- 
borabat ut erueret illum.  *Viri 16 
autem illi intelligentes regem dixe- 
runt ei: Scito, rex, quia lex Medo- 
rum atque Persarum est, ut omne 
decretum, quod constituerit rex, non 
liceat immutari. * Tunc rex prae- 17 
cepit: et adduxerunt Danielem et 
miserunt eum in lacum leonum. 
Dixitque rex Danieli: Deus tuus, 
quem colis semper, ipse liberabit te. 
* Allatusque est lapis unus et posi- 18 


v. S. 12. 


Drae.30. 


v.20, 


Rel., a. t. LS est super os laci, quem obsigna- 


""* vit rex annulo suo et annulo optima- 
tum suorum, ne quid fieret contra 
Danielem. 


Et abiit rex in domum suam et 19 
dormivit incoenatus, cibique non 
sunt allati coram eo, insuper et 
somnus recessit ab eo. * Tunc20 
rex, primo diluculo consurgens, festi- 
nus ad lacum leonum perrexit. * Ap- 21 
propinquansque lacui Danielem voce 
lacrymabili inclamavit et affatus est 
eum: Daniel, serve Dei viventis! 


Grube. B: bec Wille an D. dW: nichts in Abſicht 
Daniels verändert. vE: in der Sache D. v. w. 
konnte. 

19. blieb die Nacht. B. dW. vE: Palaſt. A: Haus. 
vE: brachte die N. zu, ohne daß er gegeſſen. A: legte 
fi ohne Speiſe ſchlafen. dW: übernachtete faftenb. 
B: fein Freudenſpiel (dW. vE: Beifchläferinnen?). 
B: auch verging ihm ſein Schlaf. A: wich von ihm. 
dW: floh. vE: war gewichen. 

20. Qdwengraben. B: in der Frühſtunde, ba es 
licht wurde. d W: mit d. e m. dem Lichte. 

21. B. d W: betrübter. vE: wehmüthiger. dW. 
VE: Diener (38. 16). 


90 (6,22—29.) 


Daniel. 


VI. 


Daniel in lacu leonum. 


'O Bri; cov, @ largeveg 0908401000, ei ndv- 
yacOy ekelsoOas oe Ex 01000709 tor ÀsOs- 
roy; 22 Kai einev Davi co Bao Ba- 
oder, eig tovg ainvas GOs. 29 'O Osóc pov 
050180059 tov ayysloy avtov xal évígooies | " 
Ta oröumse 1607 Asovtow, xal ovx éAvptvustO 
ps, Ore xacevaytío» 0100 evOvenc eden ev 
édpol* xol tvoonoy dd cov, Bacılsv, וה תח‎ 
ovx Enoinoa. A Tots 6 80001800 nodv nya- 
Ovvdn im avrg, xci tor Aavind eine» av- 
evéyxat &x tov Aexxov. Kai avnvtyOn dan 
ix toU Aaxxov, xai nica StapPoge. ovy etolün 
e avrg, Ott eniotevosy tH Bey avrov. 25 Kal 
eine» 6 Badilsvg, xal jyayov tovs avdpas rots 
Bafalovras t0» Aavind, xoi eig tov Ad 
ví» leoyror éBlnGyoay avrol xal oi viol av- 
cà» xal al yovaixes avtov. Kal ovx ipPacay 
aig x0 4007000 tov Adxxov, &oc ov éxvglevocy 
abr ol Adovras, xai navra ta 0010 autor 
éléntvvay. 


26 Tore 6 Bactlers Aagetos Ly mou 
roch Laois, dag, ylocdas, Toi; oixoiow ty 
naoy vj yi^ Ei vuiv nAgOvrOsig. 27 Ex 
sgposonov pov éré0y Coyne, tov i naon oxi 
ens Baoılela; pov elvat reduovtacg xai qoflov- 
pévovg ano ngosonov tov 0800 Aavajl. Or. 
avzog 0809 Cov xol ץש‎ eis tovg ainvas, 
xal y Baoilsia avtov ov dagIagiosrat, zul 
7 xv 00100 dmg télovg. 28 Ayrılaußare- 
zat xal Ge, xal ol anusia xal ripare 
i ovgasp xai énl tig yug. “Osteg geil 
cov Aavink Ex ysiods tov Asovtoy. 


29 Kal dari xarqvdvver & vij ge 
Aagelov xal d» vij Baoılein Kvoov rov Il:pcov. 


21. EX“ os. A2Bt (p. 5 ov. ee v. 17.) B: 
ovr (EFX: wind). EX 23. B: xar- 
ayes avd „ d$. Xt (p. 160) xa dıxasoovvn. 
24. Al: dx EUR. a znior.) ty (A1EX>). 
25. B: yd yoca» (nyayov AFI; EX: 7yayt). EFX: 
diaßallovr. B: iveßlndncav. 26. B: Tore dag. 0 
Bac. Al: Aa gios. 27. B: doyuc rato, & (do 18 
iv AEFX) .. . 06 fore Feds ₪ .. . xupeia, 28. A2B1 
(a. 30.) 71 (AL FX*). X* rfc... : Lee Aero. EFX (pro 


mene Ame דִּי‎ WAR וא‎ 


"m לבוסה‎ tom Ms 
Ny Ne PIR לאַרְיוְתָאּ‎ 
de 1 לעלמִין‎ aba dd 23 


2 ELE Ri mui שלח‎ 


n or טי ואת‎ MGR 
Nin vUNZ עַבְדַתו‎ Nb nian 


sox dein: עְוֹהִי‎ ony טיא‎ 
“yo ONT pom aaa npo: 
די‎ ma mama Sarıbay ba 
מַלְכָּא וְהַיְתִיו‎ "me : Deng qoe 
די‎ ‘wine הידאכלו‎ or ְּבְרְיָא‎ 
Pas ja) אַרְיִנְתָא‎ c ד אל‎ 
mye? ons] vimos yos 
hype jing mbar עד‎ xà 
pq maps 
“bob amp מַכְכָּא‎ dit QNS 2 
var אנא וניא‎ Nenmy 
-: N dr Nyon 
מַלְכוּתִי‎ 9557 |"; E»o ci 
TOR apa vemm EM לחנו‎ 
D*p* חיא‎ NITON N- REIT 
bannn bar sso 12525 
bins o ג וְשלטְנָה עַדדסוְפָא:‎ 
RIND? Nasa viam PR 725^ 
T pus ^ ESAE 2U די‎ 
e rern ni bern 
8 808 6919 וּבְמלָכוּת‎ t 875 


v. 21. N "mh 
v. 28. ^ התור‎ 
v. 26. 'p דרררין‎ 
v. 27. 'p To 
v. 29. פרסאה כ‎ 


zug) CTOMATOS. 


29. Al: dagiz. At (in f.)"Oga- 
666 4. . 


Daniel. 
Die Ankläger im Graben. Das Gebot für Daniels Gott. Daniels Gewalt. 


hat dich auch dein Gott, dem du ohne 
Unterlaß dieneſt, mögen von den Löwen 
22 erlöſen? * Daniel aber redete mit dem 
Könige: Serr König, Gott verleihe dir 
33 langes Leben! Mein Gott hat feinen 
Engel geſandt, der den Löwen den Rachen 
zugehalten hat, daß ſie mir kein Leid 
gethan haben, denn vor ihm bin ich 
unſchuldig erfunden; ſo habe ich auch 
wider dich, Herr König, nichts gethan. 
24* Da ward der König fer froh, und 
hieß Daniel aus dem Graben ziehen. 
Und ſie zogen Daniel aus dem Graben, 
und man ſpürte keinen Schaden an 
ihm; denn er hatte ſeinem Gott ver⸗ 
25 trauet. Da hieß der König die Maͤnner, 
ſo Daniel verklagt hatten, herbringen 
und zu den Löwen in den Graben wer⸗ 
fen, ſammt ihren Kindern und Weibern. 
Und ehe fle auf den Boden hinab kamen, 
ergriffen ſie die Löwen und zermalmeten 
auch ihre Gebeine. 
26 Da ließ der König Darius ſchreiben 
allen Völkern, Leuten und Zungen: 
27 Gott gebe euch viel Friede! Das iſt 
mein Befehl, daß man in der ganzen 
Herrſchaft meines Königreichs den Gott 
Danlels fürchten und ſcheuen fol. Denn 
er iſt der lebendige Gott, der ewiglich 
bleibet, und ſein Königreich iſt unver⸗ 
gänglich, und ſeine Herrſchaft hat kein 
28 Ende. Er iſt ein Erlöſer und Noth⸗ 
helfer, und er thut Zeichen und Wunder, 
beides im Himmel und auf Erden. Der 
hat Daniel von den Löwen erlöſet. Qui liberavit Danielem de lacu leonum. 
29 Und Daniel ward gewaltig im Koͤnig⸗ Porro Daniel perseveravit usque 29 
reich Darius, und auch im Königreich ו‎ ad regnum Darii regnumque Cyri 
Kores, ber Perfer. * Persae. 


28. U. L: beide im. 
. Wie B. 6. 


(6, 22—29.) 91 
VI. 


Deus tuus, cui tu servis semper, 

vie, putasne, valuit te liberare a leonibus? 
* Et Daniel regi respondens ait: Rex, 22 
2,26 Po 48.1 in aeternum vive! * Deus meus misit 23 

Ew.11,5, angelum suum et conclusit ora leo- 

102,60. num, et non nocuerunt mihi, quia 

coram eo justitia inventa est in me; 

(A«.15,5, sed et coram te, rex, delictum non 
feci. * Tunc vehementer rex gavi- 4 

sus est super eo, et Danielem prae- 

cepit educi de lacu. Eductusque est 

Daniel de lacu, et nulla laesio inventa 

pus7,00. est in eo, quia credidit Deo suo. 
* Jubente autem rege adducti sunt 25 

viri illi qui accusaverant Danielem, 

(rU et in lacum leonum missi sunt, ipsi 

et filii et uxores eorum. Et non 

pervenerunt usque ad pavimentum 

laci, donec arriperent eos leones, et 

omnia ossa eorum comminuerunt. 


Tunc Darius rex scripsit universis 26 
populis, tribubus et linguis, habitan- 
tibus in universa terra: Pax vobis 
multiplicetur! “A me constitutum 7 
est decretum, ut in universo imperio 
el regno meo tremiscant et paveant 
3,33.4,31.7, Deum Danielis. Ipse est enim Deus 

i vivens et aeternus in saecula, et re- 

gnum ejus non dissipabitur, et pote- 
7e. 148,18. stas ejus usque in aeternum. * Ipse 28 
579.53» liberator atque salvator, faciens si- 
gna et mirabilia in coelo et in terra. 


5,19. 


3,31. 


25. 8: accusaverunt. 28. Al.: de manu leon. 


26. 1 31.) dW. vE. A: ſchrieb ... an alle .. 


i 23; vor dir, o K. B: zugeſchloſſen. d W. E. A: u. 

den R. der L. verſchloſſen. B: mich nicht be[ bot: 
dW.vE.A: verletzten. d W. E: weil vor ihm Unſchuld 
= 2 mir ee tft (worden). A: Gerechtigkeit. 


erbrechen. 
ut j^ reine en. dW: heraus ... es fand fig 
keine Verletzung an im. B: an feinen G. geglaubet. 
25. B. des Srabens ... ihnen alle Geb. B. dW: 
fle, (und) ihre Söhne ... B: Sie ſhrer nach aber ri 
auf des Gr. B., fo wurden d. L. hrer mächtig. 


kamen n. auf den Grund der Grube, ſo bemüchtigten 


27. B: Es wird ein B. von mir gegeben. dW. E: 
V. mir ergeht (der) B. W. A: im ganzen Gebiete. 
B: vor D. G. erzittern u. fic fürchten. q W. VE: vers 
ehre u. fürchte ... ewig beſteht, u. deſſen Rad nicht 
zerſtöret wird (unter gent). dW: iſt (währet) bis 
ans E. vE: bis zum & dauert. 


28. B: u. Erretter. A: Heiland. dW: der da er: 
löfet u. errettet. vE: Er befreiet u. rettet. B.vE: aus 
der L. Gewalt (dW: Hand). 

29. des perſen. dW: warmidtig. E: lebte glad: 
lich. B: es ging D. wohl. A: blieb in Ehren? 


92 (7.1-8.) 
VII. 


VII. E, £u ngiry Barracap Bacudoc 
Xadrdaiow 1090 tvunvior ider, xol ai oga- 
cas "is xepalys avrov én) rps voir ys ab roð, 
xal v0 tyinioy Sygoper: 


2 Fr Aasını sangovy iv Ogauati zig 
yvxros, xal (Gov of réscagas avepor tov oh 
טסל‎ mociBaAAos sig thy 0000009 yy uey&- | , 
Any, d xa ziocapa Onola ueyalo avifaivo 
x tig Galacons, Sapkporıa ανννẽj . ל‎ To 
100709 gel Le, Eyovoa srteQa, xoà e 

m e , * , iA à 
avrijs wg dero 80800000 dog ov setlly ca 
mtepa avtijc, xol Einodn ano ung ypc xal ent 
nod 0000 טסה‎ gotadn, xai xagdia H 
nov 8000 avrg. 9 Koi ov Oyploy devre- 
qo» 0/2000? Goxq, xol eig uépog ir 401001 
xal tole nAsvoa ey zp oTonazı avtzZG ava 
pico» «o» odortay av. Kal 007000 &Aeyoy 
avrg. Avasındı, de cagxas ₪010. 9'Onl- 
ao rovrov ie, xol ov Omoíor Erepor 
aged nagdalig’ xoi avrjj neepa réooagd n- 
retvoõ vmsodyo aviny, xol réocage גא‎ 
TQ Onolp, xal ovale [ד4000‎ avıp. 7 Onlow 
sovrov 805000009, xai iov Omolo» .réragroy | ' 
gofiegov xoi 200000 xol icyvoov 500000 
x«i oí odovrsg ₪0100 cidngos ueyaAor 500009 
xal AemrUvos, xal ta énihoina toi; 100ly av- 
TOU ovvend rei xol avrd Oixqogo» regtoadic 
rapa narıa rd Omoía unpoddey «vtov, xol 
di xigara avrg. & Iloogevoovs toi; xéga- 
cw avrod, xai (Sov xégue Eragoy 00אוון‎ dn 

Inscr. capitis: 

1. A2B: Eres g. 2 
eigen. 1 (p. ivizv. ) aut AT. Ex (in f.) ag- 
any ג‎ aves : xoi 10 א‎ Tuy zs ney. 
Al.: aozn Aoyav airs, xai dnoxQi ti tuner). 2. BY 
éy Sedu. zus v. (EX: iv og. us. tas v. FX: ty dgace 
us rjc v.). A?B: mpocifadov (-44. Al X). 3. At 
rig ga. 4. B* Ey. regs (A! X1)... X. (pr.) avec. 
Al: & Erzi. t nrię dn (Ei A2B). 5. EX (pro 
dvr.) Exe. B: jc even. 6. EFX: ‘Ox. aves 
iQ. Al: 4000. A2B: id. avrg. T. Xt (p. S Oi.) 
iv כ‎ re vuntds. At (p. ‘ox. mtu.) LITT 
ara rd Onoia ta lungo Sev 018, xégata di- 
xa avrg (A? uncis incl., B*) ...* (quart.) xai (A2B 
cett. 1). B* peyclos(AEFX+, Al . xc MEY.) ...xtgato 
dixa. EX: dip (X: diégege). 


pro qq’. 
EFX: קז‎ xo. Eres B.). B: 


Daniel. 


Danielis de quatuor regnis visto. 


Joo ^zoko25 nin mwa VII. 
וְחָזְוִי ראשה‎ sm bom Ste 252 
רא‎ ahs חֲלְמָא‎ } WIND על-מִשְְּׁבָה‎ 
אֲמַר:‎ DD 
“INR IN sian Bye m» 2 
dead "mm zs wm mx 
inm 52.785 לימא רַבָּא:‎ wea 3 
סלקן ממא שנין דא מִן-‎ 12222 
"7 TEM STAND RN YO INT 4 
mE. Uy עד‎ mum no 


WIND . A n- ren 


n‏ הֲקִימַת 225 dj‏ „ לָהּ: ואר 
n" soon "nw ifm‏ 55 
ולשטר-חל הקימת PI nom‏ 
n5 PON ij m v2 mob‏ 
MOT MAND : Warp 12 "bow "np 6‏ 
s 1093 "AEN "Wn num nm‏ 
פין אַרְבֵּע MDD} 282259 si‏ 
ראשין לְחַיוְחֹא לטו היב tmb‏ 
7 בְּאתָר más nmm AT‏ 72" לילא 
0 חַינָה רְבִיעֶיא } Sra) “bony‏ 
pr yis nm N pr‏ לה 
pM; nbn 229‏ וּשְׁאָרָא 82702 
N- -d nuum em nop"‏ 
bp 78‏ וקרנין bönin imp ies‏ 
n"‏ בְּקְרְנַיּא דאלו "P‏ אַחֲרֵי זְעֵירֶהּ 
ותיר .4 v.‏ בנ"א לבלשאצר .1 v.‏ 
בנ'"א בח"ס או ח"ק ib.‏ בכ v. 5. W N‏ 
ויר ^ ib:‏ בנ"א ל' בפתח .6 v.‏ 


v. 7. un, ib. 5 . 
b. nian 1 


. B.A: ſahe .. BA. nt Haupts auf f. Lager. 
aw. ſchauete .. . u. Geſichte .. VE: Traumbilder in 
ſeinem Kopfe! B: n. ſagte den Inhalt der Sache. dW: 
die Summe der S. war dieß. vE: er erzaͤhlte die Haupt⸗ 
ſache. (A: faßte es in wenig Worte u. ſprach es kurz 
alſo aus.) 


Daniel. 
Daniels Traum und Geht. Die vier großen Thiere. 


(7,1—8) 8 
VII. 


VII. Im erſten Jahr Belſazars, des 
Königs zu Babel, hatte Daniel einen 
Traum und Geſicht auf ſeinem Bette, 
und er ſchrieb denſelbigen Traum und 
verfaſſete ihn alſo: 


2 Ich, Daniel, ſahe ein Geſicht in der 
Nacht, unb fiche, die vier Winde unter 
dem Himmel ſtürmeten wider einander 

3 auf dem großen Meer, und vier große 
Thiere ſtiegen herauf aus dem Meer, 

4 eins je anders denn das andere. Das 
erſte wie ein Löwe, und hatte Flügel 
wie ein Adler; ich ſahe zu, bis daß 
ihm die Flügel ausgerauft wurden, und 
es ward von der Erde genommen und 
es ſtand auf ſeinen Füßen wie ein Menſch, 
und ihm ward ein menſchliches Herz 

5 gegeben. Und fiehe, das andere Thier 
hernach war gleich einem Bären, und 
ſtand auf der einen Seite, und hatte in 
ſeinem Maul unter ſeinen Zähnen drei 
große lange Zähne. Und man ſprach 
zu ihm: Stehe auf und friß viel Fleiſch. 

6 * Nach dieſem ſahe ich, und ſtehe, ein 
anderes Thier, gleich einem Parden: das 
hatte vier Flügel, wie ein Vogel, auf 
ſeinem Rücken; und daſſelbige Thier hatte 
vier Köpfe, und ihm ward Gewalt ge⸗ 

7 geben. Nach dieſem ſahe ich in dieſem 
Geſicht in der Nacht, und ſiehe, das vierte 
Thier war gräulich und ſchrecklich und 
ſehr ſtark, und hatte große eiſerne Zähne, 
fraß um ſich und zermalmete, und das 
Uebrige zertrat es mit ſeinen Füßen; es 
war auch viel anders denn die vorigen, 

8 und hatte zehn Hörner. Da ich aber 
die Hoͤrner ſchauete, ſiehe, da brach 
hervor zwiſchen denſelbigen ein anderes 


1. A. A: und ein Geſicht. | 
4. 5. U. L: ſtund. 6. A. A: Parder. 


2. B. d W: D. fing ($05) an u. ſprach: Ich ſahe 
A in meinem G. bei (der) N. VE: redete 

während b. N. B: W. des H. fl. auf das‏ א 
gr. M. dW: brachen los. vE: hervor.‏ 

3. dW: verſchieden eins von dem and. vE: bie vou 
einander v. waren. A: v. unter ſich. 

4. aufgehoben. B: Fl. eines A. dW. A: Adlerés 
Hügel. d W. vE. A: ausgeriſſen. vE: es fid) v. d. E. 
a feine F. ſtellte. B.dW: u. auf (die) F. geftellet. 
dW: eines Menſchen H. VE: ein e gg d 

5. zwiſchen f. S. B: das and. zweite Th. d W. E: 


Apes.13,1. 
717,3. 


5,1. 


Anno primo Baltassar regis V EE. 
Babylonis Daniel somnium vidit; visio 
autem capitis ejus in cubili suo. Et 
somnium scribens brevi sermone 
comprehendit, summatimque perstrin- 
gens ait: 
Videbam in visione mea nocte, et 
ecce, quatuor venti coeli pugnabant 
. in mari magno, *et quatuor bestiae 
grandes ascendebant de mari, diver- 
. sae inter se. Prima quasi leaena, 
et alas habebat aquilae; aspiciebam, 
donec evulsae sunt alae ejus, et sub- 
lata est de terra et super pedes 
quasi homo stetit, et cor hominis 
datum est ei. “Et ecce, bestia 
alia similis urso in parte stetit, et 
tres ordines erant in ore ejus et 
in dentibus ejus. Et sic dicebant 
ei: Surge, comede carnes plurimas! 
* Post haec aspiciebam, et ecce alia 
quasi pardus: et alas habebat, quasi 
avis, quatuor super se, et quatuor 
capita erant in bestia, et potestas 
data est ei. Post haec aspiciebam 
in visione noctis, et ecce bestia 
quarta, terribilis atque mirabilis et 
fortis nimis, dentes ferreos habebat 
magnos, comedens atque commi- 
nuens, et reliqua pedibus suis con- 
culcans; dissimilis autem erat ceteris 
bestiis, quas videram ante eam, et 
habebat cornua decem.  * Consi- 
derabam cornua, et ecce, cornu 
aliud parvulum ortum est de medio 


4, 13.31. 


8.3; 
Pr. 28, 18. 


8,915. 


9,9. 


ein anb. Th., das zw. B: ſtellete fi) an die eine S. 
GW: auf der e. S. ſtand es aufrecht. (A: ft. zur 
Seite?) dW: Rachen. B. d W. E: drei Rippen? 

6. dW: Fl. eines Vogels ... Häupter. B. d W. E: 
(die) Serridaft. 

7. alle die vor. Thiere. B. d W: fürchterlich u. (ers) - 
ae: u. überaus (ausnehmenb) ft. A: u. wander: 

arlich. dW.vE: verſchieden vou allen Th. (ble) vor 

thm (waren). 

8. B.vE.A: betrachtete. dW: Ich gab Acht anf... 
flieg auf. vE: empor. 


94 (7,9—16.) 


VIII. 


Danielis de quatuer regnis visto. ): 3 


iv uéoy avıoy, xo vole xtpara tov sungo- 
008 00100 éEeoitody ano mgogo mov avtov: 
x«l ov ógOaAuol cgsl GD Auot arOgonrov 
Ev tq xEpate tovtq, xal or Aahovy payada. 
9'Eósepov» fms טסז0‎ 00090: frsOqcay, xol 
males nusoav ixdÓnto. Kal 10 Irduua av- 
rod cigel quà» Lend, xoà ij dE rps xegolgs 
«vtov gsi fpioy xaPagor’ o 000% avtov 
105 mvgóg, oi vQoyoi avtov mvg Qglsyor. 
10 Tlotamos nvgdg Exmopsvonsvog ellxey Eu- 
note avrod’ Ait quaddeg sectoveyour 
gbr, xal pvoios | 0066)קטון‎ ageicryxeicos 
avrg. Kouriooy 8000008, xci Bios i- 
yOqcay. | שטססָ11'12080‎ 1018 ano gar vOv 
Loyow vd» psyaiooy ov v0 xigag 80800 - 
As, fos zo Onoloy éxeivo avyenOn xol omo- 
lero, xci v0 copa avtov 8000 sig xavoty 
mvgos, 12 % «à» Acınar gn ij ay 
ustzoradn, xol paxgotys (wis 8800 0080 
fog xaigov xoi xaigot. 

15 0050000 i» opapats Tijg vvxvOg, xai 
ido) peta TO vegelcir ToU ovgavod wg viog 
ar 003800 éoyouevog Ir, xai fog tov nal, 
ray ruso» 400089, xal dvorriov 00100 gos 
jyayov avtoy. 1*5 Koi avrg 88007 y gy xal 
4 tue] xal 9 faciela, xal navteg of Aaol, 
gvlal, yAdooas avrg dovdsvovow. H sovola 
aveov eovola aimriogs, ris ov magedevoetat, 
xoi 7 Baoilsia avrod ov 0000 ס‎ 070 

15"Egoiev rd nvetua pov e» tj fie 
pov, sy Aavgl, xal ai ö o zig xe- 
galis pov 8:000000 pe. i Kai A 


8. Al: duniop. B: 00 EX} (in f.) xoi 
inoisi . e TES dyise. 9. Bt (a. . os 
(AEFX*) ...: devxoy ₪066 t; 10. BY Amo, (AE 
FX1). : magne, ל:0000ה/]‎ avts. 11. Al (pro 
civ pey. A2BEF) wy edu. Xt (p. ila4.) S:ugiiy 
nunv. B: tug avngi rd O509iov ( txiiro) .א‎ an. 
12. B: weceot. 7 di. EFX (pro pr. xargs) yoovs. 
13. B. 7» (AEFXT). At* (ult.) xai (A?B cett. 1). 
B: xai (* von. avti) npocyviz9 avrg (EFX: x. 
iyamıoy ates rgocqriy9n). 14. A? BT (a. 24.) 
xai .: dslevosow. 15. EFX: iyo Aav. iv rñ de 
AB ve GUVETAQAGGOY. 


yo nom imma br‏ דקרְניָא 
INS BINS RAO‏ ואלו 
p. NTRIIP? we yd PI‏ 
n ng onm bon *‏ עד די 
die‏ רמיו pua‏ יוֹמִין an‏ 
meas‏ י Xm?‏ הור ופער ראשה 
פעמר moa? Np)‏ שְׁבִיבִין דנר 
a‏ בלבלה 1" ST "nm pos‏ 
גד B«pow mon wipe w pen‏ 
i2 N pw‏ רבון paps late‏ 
PWS. am N 111‏ פָתִיחוּ: mm‏ 
1a n"‏ מן-קל wha‏ רַבְרְבְתָא 
דִי on Robo NP‏ הוית עד די 
קסילת חַיוְתָא )2 n2 nous‏ 
2 ליקדת Pay RAY ws NUM‏ 
vigo nam Peng nan NS‏ 
yo vorm‏ 
nm‏ הָוִית "ma‏ כִיכְיְא WT‏ עם- 
ans Zo 139 Neat "229‏ הוא 
pO nbn Roh pe-.‏ 
+ הַקְרְבְוהי: "p" jobs am m‏ 
non Ninoy ba) 35578‏ לשנא 
לה Now prop"‏ שלסן bby‏ 7 
nig. nb‏ וּמַלְכוּתָהּ ‚dann N‏ 
rr om‏ וי a‏ באל בנ 
נדְגָה "am‏ ראשי er ara)‏ 
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8. 4 יתיר‎ ib. אתעקרח כ'‎ ib. ^ wm 
v.9. בנ"א יתיב‎ fb. בל א בפתח‎ 

רבבן ק' ib.‏ בנ"א חג' בדגש ib.‏ אלפין v. 10. P‏ 
22 & ממללח .11 v.‏ 

בגא הוח .13 v.‏ 


8. B. dW. vE: drei von den vorigen 9. ... an bigs 
fem H. waren A. dW: Mund, der Vermeſſenes f. 
vE: übermüthig. 

9. Alte der Tage. VE: geftellt. dW: aufgeiäla- 
gen ein Betagter ſich ſetzte. VE: Greis. A: der 

ltbetagte. B: die R. ein . F. 20. W. 
deſſen - lodernd (br.) F. 

10. B: floß u. g. heraus ein f. Strom. dW. vE 


Daniel, . 


(7,9—16.) 95 


Die Stühle und der Alte. Das Gericht. Der Menfhenfohn in ben Wolken. VII. 


kleines Horn, vor welchem der vorderſten 
Hörner drei ausgeriſſen wurden; und 
ſiehe, daſſelbige Horn hatte Augen wie 
Menſchen⸗ Augen, und ein Maul, das 
9 redete große Dinge. Solches ſahe ich, 
bis daß Stühle geſetzt wurden, und der 
Alte ſetzte fig. Deg Kleid war ſchnee⸗ 
weiß, und das Haar auf ſeinem Haupt 
wie reine Wolle; ſein Stuhl war eitel 
Feuerflammen, und deſſelbigen Räder 

10 brannten mit Feuer. Und von dem⸗ 
ſelbigen ging aus ein langer feuriger 
Strahl; tauſend mal tauſend dieneten 
ihm, und zehn tauſend mal zehn tauſend 
ſtanden vor ihm. Das Gericht ward 
gehalten, und die Bücher wurden auf⸗ 

11 gethan. Ich ſahe zu, um der großen 
Rede willen, fo das Horn redete; ich 
(afe zu, bis das Thier getübtet ward 
und ſein Leib umkam und in das Feuer 

12 geworfen ward, und der andern Thiere 
Gewalt auch aus war; denn es war 
ihnen Zeit und Stunde beſtimmt, wie 
lange ein jegliches wahren ſollte. 

15 Ich ſahe in dieſem Geſicht des Nachts, 
und fiebe, es kam einer in des Himmels 
Wolken, wie eines Menſchen Sohn, bis 
zu dem Alten, und ward vor den⸗ 

14 ſelbigen gebracht. Der gab ihm Gee 
walt, Ehre und Reich, daß ihm alle 
Völker, Leute und Zungen dienen ſollten. 
Seine Gewalt iſt ewig, die nicht ver⸗ 
Be und fein Königreich hat kein 

nde. 


15 Ich, Daniel, entſetzte mich davor, und 
16 ſolches Geſicht erſchreckte mich. Und ich 


10. U. L: zehn hundert mal tauſend. 


Ein Feuerftrom .. 
Ger. ſetzte ſich. 


11. B: Stimme der gr. Worte. dW: ſodann, wes 
. VE: ang: 
N großſprecheriſchen Worte. B.d W: umge⸗ 

tracht u. in den Brand des F. (hingegeben) w. W.: 
zu Grund gerichtet u. zum Verbrennen dem F. über⸗ 


gen d. vermeſſenen Reden ... ſchauete i 


geben. 


12. übrigen. B: Herrſchaft ward auch weggenom⸗ 
men. dW. WE: Auch (Und) ben abr. Th. w. ihre H. 
353 dW: denn ihres Lebens Länge w. ihnen 

eft. auf 3. u. St. WE: ihre Lebensdauer w. ihnen 
auf eine 3. u. zwar eine beſtimmte 3. feſtgeſetzt 


. 9. ihm aus. (A: reißender F.) 
dW: Myriaden mal Myrtaden. B. d W. vE. A: Das 


eorum, et tria de cornibus primis evul- * 
sa sunt a facie ejus; et ecce, oculi 
quasi oculi hominis erant in cornu 
isto, et os loquens ingentia. *Aspi- 9 
ciebam, donec throni positi sunt, 
„2.7010 et antiquus dierum sedit. Vestimen- 
tum ejus candidum quasi nix, et ca- 
4e. , 18. pili capitis ejus quasi lana munda; 
ka. 1, 16. thronus ejus flammae ignis, rotae 
ejus ignis accensus. * Fluvius igneus 0 
, Tapidusque egrediebatur a facie ejus; 
i. millia millium ministrabant ei, et 
decies millies centena millia assiste- 
Ares. 30.12, bant ei. Judicium sedit, et libri aperti 
sunt. *Aspiciebam propter vocem 11 
sermonum grandium, quos cornu illud 
loquebatur; et vidi, quoniam inter- 
fecta esset bestia et perisset corpus 
Apion. ejus et traditum esset ad comburen- : 
dum igni, *aliarum quoque bestia- 12 
2521. Reda, Tum ablata esset potestas, et tempora 
17. vitae constituta essent eis usque ad 
tempus et tempus. 


v. 20.28. A 
1% 
Apes. 


Ps 
Apo. 8, 


Aspiciebam ergo in visione noctis, 13 
ut, et ecce, cum nubibus coeli quasi 
vae a 26, filius hominis veniebat et usque ad 
antiquum dierum pervenit, et in con- 

spectu ejus obtulerunt eum. Et 14 
dedi ei potestatem et honorem et 
regnum, et omnes populi, tribus et 
Ta: 1.8, linguae ipsi servient. Potestas ejus 
Aree $; potestas aeterna, quae non auferetur, 
ms ils, et regnum ejus, quod non corrum- 

petur. 

Horruit spiritus meus, ego Daniel 15 
territus sum in his, et visiones capi- 

tis mei conturbaverunt me. * Accessi 16 


worden. 

13. der Nacht .. A. der Tage. B. d W: mit des H. 
W. dW: kam wie... VE: etwas wie ein Menſchen⸗ 
9 er (B. ^ gelangte (bis) yu... VE: ging 

n 

en Und ihm ward gegeben (3, 4). B: Herrſchaft 
tft eine ewige ©. . . tft ein ſolches das nicht „ 
wird. dW: Köni thum w. u. zerſtöret. vE: die n 
untergehen w., u. t no. n. zerſt. werden. 

5. davor innerlich Mir D. ward mein Geiſt 
mitten in dem Leib 5 u. die Geſichte m. 
Hanpts ... dW: der G. betrübt im 1 vE: die 
Traumgeſichte m. a me A: machten 
mir Grauen. 


Daniel. 
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Danielis de quatuor regnis visto. 


xol er» axolBecay‏ ,פסזסאך401 ivi tov‏ לססגף 
sytovy rro avtoU ua 80 regi nαν ft rovrov.‏ 
Kal einty pot env axgiBeiay, xal trj» avyxQuas‏ 
atv Ayo» 872000047 uot. 17 Tovro ta Ingle‏ 
וה ta psyala và 1800006, réocagss‏ 
ſecorij oorrœs and tis yñe. 19.41 agOqcovrat,‏ 
xai napalqwovra: ty Bactlelay ayıoı vwpi-‏ 
orov xal xaO£fovow avc» dg aitrog roby‏ 
.00000 
Bygiov Tod setagrov, Oti 77 Outgogor naga‏ 
mü» Onolov, 00500? mspicaiis, of 0‏ 
cidngot xol ol Grvyes 00090‏ טסצטש 
icÓ(o» xai Asnzüvor, xal ta énllowra «oig‏ 
ftoci» 00100 oveenates’ 2 xol nagl Tor 16‏ 
avsod tor déxa tov by tH xe j a-‏ 000 
rod, xal vov étegov tov 070009106 xci bre ·‏ 
vakaveog t6» mporipor voix, xigas üxsivo, qi‏ 
ol ogOaluol xal oroua Lolo)» psyala, xa‏ 
Opacig 00100 h, cas Aoınay. 21 EGac-‏ )1 
gous, xal v0 xépag ixeivo 48000) nolsuoy uera,‏ 
sé» aylov, xai toyvey noóg avtovg, 21800‏ 
Oey Ó nadcòg tov ypsgciy xal «0 xolue‏ 
Boxe» ayloıs vplotov, xal 6 xcugds EpOacey‏ 
xal vi» Badilslay xazécyor of ayıoı.‏ 


25 Ka) eine»: To Onpioy «0 téragtor B 
olli rerapen goras & tH yi, Iris unepdta 
ndoag tag Pactheiac, xal xaragayeras 000 
any yr, xal cvpratyos avtny xal א‎ 
24 Kal za déxa xspora avrod, Oéxa mcus 
avadrrdaovtas, xoà Olio ALTOY עה‎ 
éregoc, Og vmagoloa xaxoig mavtes tore 
dungoodev, xal st; Pace 108008 


16. ET“ ad. 

17. B* «à wey. Al: téocega. 

18. EFX1 (p. aicivoc) xai de aleivoc. 

19. B: dragigor ... (alt.) os. 

20. B: rc rrgorev (* roia, xépac dxeivo, AEFXT, 
Al. r Ip. roia] xai). EX: 500006 adray u. Al: eld 
(uricov A2 B). 

21. B: Tove. 

22. A2Bt (p. Lc) 5. B* cow. 

23. Xt (in f.) aveny. 

24. A1: on. avt8 (Ox. abr A2B). 


19 Ko} Adi axgiOg agi rov. 


עלזחַד מְִקְאָמיא NIE‏ אָבְקָא 
Sup - 5 DT d- na‏ 
Mos sprit „n‏ חַיוְתָא 
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18 7595 יקוּמון bay NOT‏ 
or“ andy “sp won‏ 
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finde TI nm N.) 500‏ 
mp Srey sa mm Sort‏ 
SING MPD mbox cnm"‏ 85702 
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m fer np2o "I mm‏ ו 
DT Np non‏ )7222 מה ופט 
"Du‏ כל imma 22 mm WP‏ 
NIP] mu nmm‏ דפן a NIS?‏ 
nie T 1305 bon pop‏ 
phy‏ ומא ינא הב "dps‏ 
non snr} 7592‏ וּמַלְכוּתָא OMT‏ 
h‏ 
DD NAS] Any Sor AE‏ 
רְבִיעִיא NSW Sa‏ דִי NOn‏ 
מְִכָּלדמַלְכְוְתָא ar] Sonn}‏ 
nim‏ וְתִדְקְנָּה: xp)‏ עשר 
moe» nien m3‏ מַכְכִין yap.‏ 
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v.19. בקמץ‎ xn w^3 ib. ייר‎ 

ib. bis a "^r^ ib. בנ"א ל בפתח‎ ^ m 
v. 20. 'P n»pn ib. י' בנ"א חמ' בקמץ‎ "mm 
v. 23. d רביעאה‎ ib. bis בג א חנ' בפתח‎ 
v. 24. n בנ"א‎ 


16. dW: nahete einem von den Daſtehenden u. b. 
ihn um Gewiſſes über alles dieſes. E: Umſtehen⸗ 
ben .. etwas Zuverläffiges. A: den Sinn von all 


diefem. 
17. B: Daß ſolcher gr. Th. vier find, fo werden v. 


Daniel. 
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Die Deutung. Die vier Reiche. Das Reich der Heiligen. 


VII. 


ging zu deren einem, die da ſtanden, 
und bat ihn, daß er mir von dem allem 
gewiſſen Bericht gäbe. Und er redete mit 
mir und zeigte mir, was es bedeutete. 

17 Dieſe vier großen Thiere find vier 
Reiche, ſo auf Erden kommen werden. 

18 * Aber die Heiligen des Hoͤchſten werden 
das Reich einnehmen, und werden es 

19 immer und ewiglich befigen. Darnach 
hätte ich gerne gewußt gewiſſen Bericht 
von dem vierten Thier, welches gar an⸗ 
ders war denn die andern alle, ſehr graͤu⸗ 
lich, das eiſerne Zähne und eherne Klauen 
hatte, das um ſich fraß und zermal⸗ 
mete, und das Uebrige mit ſeinen Füßen 

20 zertrat; und von den zehn Hörnern 
auf ſeinem Haupt; und von dem andern, 
das hervorbrach, vor welchem drei abſie⸗ 
len; und von demſelbigen Horn, das 
Augen hatte, und ein Maul, das große 
Dinge redete, und größer war, denn die 

21 neben ihm waren. Und ich ſahe daſ⸗ 
ſelbige Horn ſtreiten wider die Heiligen, 

22 und behielt den Sieg wider fle, * bis 
der Alte kam und Gericht hielt für die 
Heiligen des Hddften, und die Zeit 
kam, daß die Heiligen das Reich ein⸗ 
naͤhmen. 

23 Er ſprach alſo: Das vierte Thier 
wird das vierte Reich auf Erden ſein, 
welches wird mächtiger ſein denn alle 
Reiche; es wird alle Länder freſſen, zer⸗ 

24 treten und zermalmen. Die zehn Hörner 
bedeuten zehn Könige, ſo aus demſelben 
Reich entſtehen werden. Nach demſelbi⸗ 
gen aber wird ein anderer aufkommen, 
der wird mächtiger fein denn der vorigen 
keiner, und wird drei Könige bemithigen. 


16. A. A: derer (U. L: der) einem. 


Könige aus der G. empor kommen. dW: Dieſe gr. Th., 
deren vier — v. K. w. ſich von d. C. erheben. 

18. B: das Koͤnigreich ners, u. fle w. d. K. 
innehaben bis in Ewigkeit, ja bis in die Ew. der 
Ewigkeiten. dW.vE: bekommen (behalten) in Ew., 
(ja) in alle Ew. 

19. B: Da wünfdjte id) ... dW: Sodann ve 
ich Gewißheit über das. vE: Hierauf wollte 
wiffen (V. 16. 7). 

20. (B. 8.) B. d W: befjen nue c t. war denn 
jeiner Geſellen (feine Genoffen). E: Geſtalt ... als 
die übrigen. 

Volvalotten⸗ Bibel. A. T. 3. Bos 2. Ahh. 


Apos.11,7. 
713,7. 


i. ad unum de assistentibus, et verita- 


tem quaerebam ab eo de omnibus his. 
Qui dixit mihi interpretationem ser- 
monum et docuit me. “Hae qua- 17 
tuor bestiae magnae quatuor sunt 
regna, quae consurgent de terra. ' 


2,3708. 


v.97.2,44.Es." Suscipient autem regnum sancti 18 
“Dei altissimi, et obtinebunt regnum 


usque in saeculum et saeculum sae- 
culorum. *Post hoc volui diligen- 19 
ter discere de bestia quarta, quae 
erat dissimilis valde ab omnibus et 
terribilis nimis, dentes et ungues 
ejus ferrei, comedebat et comminue- 
bat, et reliqua pedibus suis coneul- 
cabat; *et de cornibus decem, quae 20 
habebat in capite; et de alio quod 
ortum fuerat, ante quod ceciderant 
tria cornua; et de cornu illo, quod 
babebat oculos et os loquens gran- 
dia et majus erat ceteris. * Aspi- 21 
ciebam, et ecce, cornu illud faciebat 
bellum adversus sanctos, et praeva- 
lebat eis, *donec venit antiquus 22 
dierum et judicium dedit sanctis ex- 
celsi, et tempus advenit et regnum 


8,15. 


v. 7. 


v. d. 
100.8, l. 


f. obtinuerunt sancti. 


Et sic ait: Bestia quarta regnum 23 
quartum erit in terra, quod ma- 
jus erit omnibus regnis et de- 
vorabit universam terram et con- 


Apee.17,1s. Culcabit et comminuet eam. “Porro 24 


cornua decem ipsius regni decem 
reges erunt, et alius consurget 
post eos, et ipse potentior erit 
prioribus, et tres reges humiliabit. 


21. B: einen Streit halten mit ben H., u. es übers 
mochte fie. dW: wie jenes H. Krieg führete ... über 
fie ſiegte. VE: fie überwältigte. 

22. A. der Tage ... dad GS. gegeben wurde Den... 
einnahmen. B: haben follten. (dW: ben ... Recht 
geſchafft ward? E: verſchafft?) 

23. ganz anders fein b. a. die R. AW: ein vier: 
tes ... verſchieden ... verſchlingt die ganze Erde 

24. gar ein anderer fein, denn die vorigen. B: 9. 
von demſelben Königr. das find 10 K. die aufſtehen w. 
vE: erniedrigen. " 
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VII. 


25 R Loyous ae tov d uuqro- dai, 
xal 70% Gyiovs טסוט‎ ala xai vno- 
rost TOU 6 naięgois xai ropor: 
xat dodo &» yeigl 5 £g xaugot xal 
xoig» xai jjugv xaigov. 36 Kai 0 vo- 
Qu» xc los, xai Ti» con}? pesaaspaovoty 
rod dci xal TOU ano dog aN ovs. 
27 Koi 5j Bucdsia xal ij 45000 xai 9 pega 
aqui zo R,νj,2ñ̃ r הט‎ narròę 
sod ovgerot 8084 aylow v wiorov * m 
Bac a Gad ö,, xal הח‎ 
al d UTD dovlevaouaty xa? vrtaxovaor- 
r. 28 Eg ods 10 mégag ToU Aoyov. Eyo 
dani, 1 rod ot ו‎ pov ovrerc 
godd0 pe, xai 1 uo pov j AT 0 in 
sos’ xol so (ua ty ep xagdle pov avretg- 
אס‎ 


VIII. Es Au tlt ris Bacidelas . Bai- 
radag toU Baci soc סט‎ agen ngs ue, 
ayes 4091 pata THY opdsioas pot u ag- 
vir. 2 Kol guny dy Zovoon rĩ Pages n doris 
4 zog 4 xai idor tv ogauatt, xal 


ñum in cov Ovßal. 


3 Kai 7 nex rove oe pov xci ido», 
xal idov xqids els zorn rgd vov OB 
xol ₪ א‎ , xal ra xégata. nd, x 
x0 dr AG tov étégov xal 0 bun- 
rego avila in toyarov. * Kal idor tov 
x xegatlorra xara Balaccar xai Hod 
xal votoy xal Alfa’ xci masta ta Proin 2 
orjcorras ו‎ avos, ai ovx 4 0 SFM 
coe tx 0 avroi, xai ER0INOEY KATE 
ro osque ₪0100 xti &usyakuvön. 5 Kal 
éyà un לשולטט‎ (| xai idov zodyos alyar 


25. EFX (pro nad.) zlarrotı (Al.: tatewwoes). 
At (p. pr. xasos) xai xosos (B rell. *, A? uncis 
incl. % Bt (p. ult. xoi) ye 

26. B: dxadıoe Galen A? EFX, At: xaGeion). 
xt 18 dy») avt 

7. At tp 80.) a (B rell. *, A? uncis incl.). 

28. B: Ey. A., oi diadoy. 1 Y גת‎ (Ex! zn 
7toÀv) ouverd * in’ duol (AEFX1) ...: derij- 
onda (owver. LEFX). At (in ("00006 7’. 

Inscr. capitis: A:"Ogaaıs 8". 

1s. At (ut saepe): Y ₪000 (Balz. A3B). At 
(p. Jar.) dy dur (B rell.*, A® uncis íncl.). 
A2B2: zoe ue ivo) .. Aero xal . 

2. X} (ab in.) Kai dor i» rj digt, xa 0 
iv so ld iv pr. B* x. Wor iv 6g. [es [ 

3. B* xipara xai za (ut A etiam EFX). A?B(pro 
alt. + 1.AEX) oy doy. X: in tom roi. 

1. ipa (AT) ...: 16004 (ru AEX). 


Danielis de ariete et hireo eagrurum viste. 
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PID) 5v Nr pam nt 
ושלטנה‎ am RIT] STD רמל‎ 
עד-‎ nmn nad vag 
ּרְבוּתָא‎ "Soban וּמַלְכוּחֹא‎ g D 27 
Dm למא‎ nimm Db די‎ 
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imo "253 SEDI 97 viam "AM 
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ied wpa N- n223^ 
imm i" niby inn bens "in 


Dp Dy nam yan FOR n 


v. 25. p עלאח‎ 
v. 3. בפתח‎ ‘arn בנ"א חאובל‎ 


25. unb zwo Seiten. B.vE: wider d. H. Worte re⸗ 
den. dW. A: Reden ausſtoßen. dW: bedrucken. VE: 
unterdrücken. B.A: aufreiben? B: ausdenken, Seiten 
u. Recht zu dnd. dW: finnen, Feſtzeiten u. G. vE: 
5 ה‎ denken, die J. u. das ... A: meinen ... and. zu 


können? 

26. B.dW.vE.A: 
ſchaft wegnehmen. dW ^ 6 
nehmen 


B: ſie werden ſ. Herr⸗ 
man wird ihm die 9. 
vertilget u. umg. w. bis ans Ende. dW: 


Daniel. 
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Des Höchſten Läfterung. Die vorübergehende u. die ewige Gewalt. Der Widder ꝛc. VII. 


25 Er wird den Oddften läſtern und 
die Heiligen des Höchſten verftüren, und 
wird ſich unterſtehen, Zeit und Geſetz zu 
ändern; fle werden aber in feine Hand 
gegeben werden eine Zeit und etliche 

26 Zeiten und eine halbe Zeit. * Darnach 
wird das Gericht gehalten werden: da 
wird dann ſeine Gewalt weggenommen 
werden, daß er zu Grunde vertilget und 

27 umgebracht werde. Aber das Reich, Ge⸗ 
walt und Macht unter dem ganzen Him⸗ 
mel wird dem heiligen Volk des Höchſten 
gegeben werden, deß Reich ewig iſt, und 
alle Gewalt wird ihm dienen und gehor⸗ 

28 chen. Das war der Rede Ende. Aber 
ich, Daniel, ward ſehr betrübt in meinen 
Gedanken, und meine Geſtalt verfiel; doch 
behielt ich die Rede in meinem Herzen. 


VIII. Im dritten Jahr des König⸗ 
reichs des Königs Belſazar erſchien 
mir, Daniel, ein Gefigt, nach dem, fo 

2 mir am erſten erſchienen war. Ich 
war aber, da ich ſolches Geſicht ſahe, 
zu Schloß Suſan im Lande Elam am 
Waſſer Ulai. 

3 Und ich hob meine Augen auf und 
ſahe, und fiehe, ein Widder ftanb vor 
dem Waſſer, der hatte zwei hohe Hörner, 
doch eins höher denn das andere, und 

ꝗ4 das höoͤchſte wuchs am letzten. Ich 
ſahe, daß der Widder mit den Hdrnern 
ſtieß gegen Abend, gegen Mitternacht 
und gegen Mittag, und kein Thier konnte 
vor ihm beſtehen, noch von ſeiner Hand 
errettet werden; ſondern er that was er 

5 wollte, und ward groß. Und indem ich 
darauf merkte, ſiehe, ſo kommt ein Ziegen⸗ 


3. U. L: hub ... ftunb. 


u. Re für immer vertilgen u. vernichten. vE: zerſtoͤren 
nu. gänzlich v. 
27. bie G. u. Hoheit der Königreiche unter dem g. 


4. dW: Und Königthum u. Herrſchaft u. G. über Bur 


alle Reiche. B. d W. vE. A: Bolf der Heiligen. B. dW. 
VE: u. alle Herrſchaften werden 

28. unrubig. (dW: So weit die Geſchichte?) B. 
dW: Mich D. erſchreckten ar) febr meine G. E: 
5 (vgl. 5, 6). vE: m. Geſicht veränderte 
fig. dW: bewahrte b die Sache. 

1. im Anfang. VE: zeigte fi mir. B: anfänglich. 
dW: früher 
2. aber, wie mir bäuchte ... in ber Laubfchaft G.; 


1 ejus 


10,5.Zach.1, 
15. 


Ae. il. Et sermones contra excelsum 5 


quetur et sanctos Altissimi conteret, 
et putabit, quod possit mutare tem- 
pora et leges; et tradentur in manu 
usque ad tempus et tempora et 
~io.zs. dimidium temporis. * Et judicium 26 
sedebit, ut auferatur potentia, et con- 
teratur et dispereat usque in finem. 
* Regnum autem et potestas et magni- 27 
tudo regni, quae est subter omne 


2,21. 


"ex ^ coelum, detur populo sanctorum Al- 


tissimi, cujus regnum regnum sempi- 
ternum est, et omnes reges servient 
ei et obedient. *Hucusque finis 28 
verbi. Ego Daniel multum cogitatio- 
nibus meis conturbabar, et facies 


Le.1,33. 


5,6.9.10,8. mea mutata est in me; verbum 


L*249- autem in corde meo conservavi. 


Anno tertio regni Baltassar VIII. 
regis visio apparuit mihi. Ego 
Daniel post id, quod videram in 

' principio, * vidi in visione mea, cum 
essem in Susis castro, quod est in 


7,1. 


Est. 1,2. 


Er Aelam regione; vidi autem in visione 


esse me super portam Ulai. 

Et levavi oculos meos et vidi, et 8 
ecce aries unus stabat ante paludem, 
habens cornua excelsa, et unum 
excelsius altero atque succrescens. 
ee "Postea * vidi arietem cornibus venti- 
lantem contra occidentem et contra 
aquilonem et contra meridiem, et 
omnes bestiae non poterant resistere 
ei neque liberari de manu ejus; fe- 
eilque secundum voluntatem suam et 
magnificatus est. Et ego intellige- 
bam: ecce autem hircus caprarum 


v.20. 


v. 7. 
11,96. 


4. Al. T (p. ventil.) contra orientem et. 


. לץ‎ re ich ftünbe — u. B: Und ich ſahe 
6 6 , 
Y Eggl. dW: fauete . als dh fo. ig in © ber 


3. Hut. B.dW.vE: zwei H. u. die zw. (beiden) 
H. waren hoch. dW. VE: das Aare 
4. B.dW.vE.A: ſahe den W. flogen. B: ſtehen. 
A: ihm widerſtehen. B: alfo tb. er nach ſeinem Wohl⸗ 
efallen u. machte fid) gr. dW: was ihm geſiel, u. ers 
ub. vE: handelte nach f. W. u. betrug f. übers 
müthig 
- B: als ichs betrachtete. dW. A: ich gab Acht. 
E. war aufmerkſam. 7 
% 


100 )8,6--13.( 


VEN. 


yeyero and „Außös énl froócomro» rang tis 
ris, xai ovx ny GrrrOperos rns 7 xai 
rp toayp 2 סט‎ avd nico» iv 
ל‎ avzod. 6 Koi ג‎ 0 dog Tov 
god sot rc xépota &yortos, ov dor brd 
ros tromioy sot OvBal, xol Reaper 00g 
ab ròr ir öͤguñ tis layvog avtov. 7 Kal idor 
aveoy qOdvorra. fos rot ah, xoà סח‎ 
005 avrov: xa éncicey aor x xai our- 
err auporaga ra vf 00700 xal o 
49 doyis tH xpi rod grjvos évonioy ₪109 
א‎ mer avro» Li ‚cm vir xoi לט‎ 
00109, xoi אטס,‎ gr 0 éExigovpsros 10» וא‎ 
ix eee avrov. & Kai 0 ₪ 2 toby aiyor 
äneyalurdn foc god xal kr tQ ioyvoas 
autoy סט‎ +0 xépag avrot 6 ו‎ xai 
deR 2 xépara ‚tdooage. Umoxáro avrod 
el; son 10000 avspovg rod oveavov. 9 Kal 
ix tov 8900 auto 355 0er 4009 i» laxueoy, 
xoá iueyal u ב‎ noc. TOY 90tO» xai 
009 0 xai ה‎ vi» .ןשה‎ 10 Kal 
dusyaluron Eos SUUS dura eme TOU ode, 
nal Inedes Eni 2 yi" ano 175 100 
ovgaroi xed and Td» &otQmr, xal dvyend- 
ro aveá. 11 Kai Es ov 0 apyaredrnyos 
bi anv alfi, xal di aver Drin 


40 xal dyer On xai xarevodody avrg 
xal zo 4 מס‎ 01081 12 Kal 1806 


in! yy Hvoiay auaprin, xoi iin anal 7 
dixcsooury * x«i dnoljoey xal xarevodaty. 


15 Kal gxovce 8900 aylov י1₪2009100‎ xci 
ela als à ,ayios tp Sνẽ. tq Lob "Eg 
sore j Opa ornoetas, j Ovala 1) apdeica 


5. At (p. 77) 6 (B*). B* Geng. ava. Xt (p · 
re) bre. E EX* 3 3t - 2 im 
6. Xt (p. 716 6 teayos. B: 8 Eros 

201010 AEX; Al.: 8 
A?B) ava pico. 

7. A! * (pr.) avvóv (A BT). B: dn yquav Oy (Oy 
AEFX) . . Led. ven. 

8. Al: riot, (a — 

9. B* x. rods avar. (AEFX1). EX* x. 7006 rr 
dus. FX (pro div.) daw. וק‎ 

10. AIFX*Kai(A2B}). X* (alt.) ca áp. At (alt.) 
ano ABT) ... owenarmde (pro quvend rar av~ 
rd ATB; EFX: ovveratyoey aur 

11. X1 (p. tec) agyovros trys — zou 
Lc. FX* 5 P UB EF: &ragaydn )406203 A?B!). 
B* x. dyer oy (AEX}). 

2. B: in . x. 00000. 

13. Ait ipis (A2B}). B: gedpovi. X} (p. orga.) | 


xai. 


v Ud. igrora). A! (pro 


Dantelis de ariete et Mirco caprarum visio. 


yr Erbe Sara * 
mun PIP vbxm TR? Bd pw 
bya ובא עד-האיט‎ ivo qva. 
pd 709 "ms TOR in 
sim nom vow yw הַאבָל‎ 
2305 האיל‎ ben E when 7 
אֶתדשְתִי‎ A" OST Ze) TOR 
agb buen n5 mur vp 
bays nr לפנו וליכה‎ 
Ten : n bd burn -N! s 
pon Ray bona DW 
2585 0 nnn 1955 Haas) 
nim sam) minm 5 num 
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וְאָל-הַצְּבִי: 553 עד-‎ mann . 
NINTH אֲרְצָה‎ em onn N2X 
שֵׂר-‎ 3D) ַתּרְמְסָם:‎ Sapir 13 


n aan oa bean הַצְּבָא‎ 


ym NOT} ripa yon והשלף‎ 12 
Par qoum Sepa על הַתְמָיד‎ 
ry N): "mpm np» nis 
Bi the os "278 Wi- 
und chose dm i 


"א חאובל .6 v.‏ 
rn »m N‏ 
ורס ק' v.11.‏ 
בה' א 


בנ 
בנ' 
הור 
vn‏ בה'ק N‏ 


v. 13. בשוא‎ 


5. (dW: ſpitziges Horn?) 

6. Fluß ... auf ihn zu. B: im Grimm eter 
auf ihn zu. dw. vE: (wider +h in feinem) mit mädhs 
tigem Gr. A: m. aller Gewalt feiner Stärfe. 

. B: ſahe ihn nahe ... gelangen. XE: ihn an d. 
W. Rosen? dW: wie er dem W. n. kam. WE: hatte 
nicht die Kr. dW: vermochte n. B: es war f. Kr. in 


"m W. 
. machte ei dW: erhob fid) über die Maaßen. 
= E ר‎ aber mächtig gew. war. (dW: vier 
pigen?) 


Daniel. 
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Der Ziegenbock. Das anſehnliche Horn, die vier Hörner u. das kleine Horn. VIII. 


bock vom Abend her über die ganze 


Erde, daß er die Erde nicht rührete; und 
der Bock hatte ein anſehnliches Horn 


6 zwiſchen ſeinen Augen. Und er kam 
bis zu dem Widder, der zwei Hörner 
hatte, den ich ſtehen ſah vor dem Waſſer, 
und er lief in ſeinem Zorn gewaltiglich 

7 zu ihm zu. Und ich ſahe ihm zu, 
daß er hart an den Widder kam; und er⸗ 
grimmte über ihn und ſtieß den Widder, 
und zerbrach ihm feine zwei Hörner, 
und der Widder hatte keine Kraft, daß 
er vor ihm hatte mögen beſtehen; ſondern 
er warf ihn zu Boden und zertrat ihn, 

und niemand konnte den Widder von 

8 feiner Hand erretten. Und ber Ziegen⸗ 
bock ward ſehr groß; und da er aufs 
ſtaͤrkſte geworden war, zerbrach das 
große Horn, und wuchſen an deſſen 
Statt anſehnliche vier, gegen die vier 

9 Winde des Himmels. Und aus der⸗ 
ſelbigen einem wuchs ein kleines Horn, 
das ward ſehr groß gegen Mittag, gegen 
Morgen und gegen das werthe Land. 

10 Und es wuchs bis an des Himmels 
Heer, und warf etliche davon und von den 
11 Sternen zur Erde, und zertrat ſie. Ja 
es wuchs bis an den Fürſten des Heers, 
und nahm von ihm weg das tägliche 
Opfer, und verwüſtete die Wohnung 

12 ſeines Heiligthums. Es ward ihm 
aber ſolche Macht gegeben wider das 
tägliche Opfer um der Sünde willen, 
daß er die Wahrheit zu Boden ſchlüge, 
und was er that, ihm gelingen mußte. 

13 *Ich Hörete aber einen Heiligen reden; 
und derſelbige Heilige ſprach zu einem, 
der da redete: Wie lange ſoll doch währen 
ſolches Geficht vom täglichen Opfer, und 


5. A. A: nicht berührte. 8. A. A: am ſtärk⸗ 
.מו‎ 13. A. A: derſelbe Heilige. 


9. B: kam ein gar kl. H. heraus. dW.vE:A: hers 
VE: herrliche. dW: nach Süden 


vor. B: edle L. 
nag bem herrlichen [£anbe]. 


0. etl. von dem Heer. B.dW: wurde groß. VE: 
B: fallete. 


wuchs empor. A: bis zur Heeresmacht. 
dW: w. zu Boden. 


veniebat ab occidente super faciem 
totius terrae et non tangebat terram; 
porro hircus habebat cornu insigne 
inter oculos suos. “Et venit usque 6 
ad arietem illum cornutum, quem 
videram stantem ante portam, et cu- 
currit ad eum in impetu fortitudinis 
suae.  * Cumque appropinquasset 7 
prope arietem, efferatus est in eum 
et percussit arietem, et comminuit 
duo cornua ejus, et non poterat 
aries resistere ei; cumque eum mi- 
sisset in terram, conculcavit, et nemo 
quibat liberare arietem de manu ejus. 
* Hircus autem caprarum magnus 8 
faclus est nimis; cumque crevisset, 
ig» fractum est cornu magnum, et orta 
ben. 7,6. f. unt quatuor cornua subter illud per 
quatuor ventos coeli. De uno 9 
autem ex eis egressum est cornu 
unum modicum, et factum est grande 
contra meridiem et contra orientem 
et contra fortitudinem. *Et magni- 10 
ficatum est usque ad fortitudinem 
coeli, et dejecit de fortitudine et de 
„o. stellis, et conculcavit eas. Et us- 11 
léasec1$, que ad principem fortitudinis magni- 
Den. 11581. ficatum est, et ab eo tulit juge sacri- . 
ficium, et dejecit locum sanctificatio- 
nis ejus. * Robur autem datum est 12 
ei contra juge sacrificium propter 
peccata: et prosternetur veritas in 
terra, et faciet et prosperabitur. 
0101055 Et audivi unum de sanctis lo- 13 
quentem; et dixit unus sanctus 
alteri nescio cui loquenti: Usquequo 
visio et juge sacrificium et pecca- 


v. 4. 


7,8.24. 
[11,16. 
Jer.33,22. 


Dan.12,3. 
2. 14, 12. 


12. Al. * ei. 


12. bag es ... ſchlug ... B: Und es w. ein Heer ae: 


. fegt. dW: beſtellet. vE: das H. wurde hingegeben 


ſammt bem t. O. durch Frevel? dW: mit Fr. ? B: 
wegen d. Uebertretung, u. es warf d. W. zur Erde 
gelang thm. dW: das Geſetz zu B. 

13. ein Seiliger fpr. zu jenem. B: ein anderer H. 


11. Stätte f. 9. B: machte (id) groß. dW. YE. A: 
erhob fig. B: daß das ftátige D. v. ihm aufgehoben 
darniedergeworfen wurde. dW: ihm ward b. beftáne 
dige O. genommen .. niedergeriſſen. vE: feine hei⸗ 
lige W. umgeſtürzt. 


fpr. zu demſelbigen unbekannten. dW: es fpr. nehm⸗ 
lich ein H. zu einem, welcher geſagt hatte. vE: einem 
Gewiſſen, w. fragte. (A: zu einem Andern, d. mit 
ihm r., welchen ich aber nicht kannte.) B: des tägl. 
Opf.. dW: Bis auf w. l. gehet. 


einer avrg: 3 


102 (8, 14—24.) 


Daniel. 


VIII e 


Danielle de artete et Mirco caprarum visto. 


xal 7 apaoría sonpmoens 7 doe, xai 0 
ayıov xal 7 durfte W 14 Kai 
éonégag xoi noo mega 
0 א‎ rpiaxddiat, xal xa0ouOrceros 
10 70 
15 Kas dyévero ty tq iDuiv ps, éyeo davım), 
Tiv doo xai &Hã ro o ,,, xai tov dorn 
irn 4 snow og doe ard es. 16 א‎ 
nv dd uva 8009 TOV Oval, xai 
ind lever xai elne Tage l, avvétiaov i 
si do. 17 Kai AOey xai fot ver 
rij 0 pow’ xai d» «d fÀOsi» avtov 
|אא *ף0ף0ון400‎ ninco inl _Medceonor pov. 
Kal eder node pe: Toros, vie ardpmnov* ért 
7ào eis xougov at | ב‎ 18 Kal dy 
tH Aalety cbròr ner poU ed ag n x«l 
ainto én) ne pov énl thy 75. Kal 
we. pov xai farce ‚pe éni nodag pov, 
9 xal einer pos: 'Iàov 705 rrmo lc got ra 
doouera én doyarov tis Ooyhs’ Bre. yàg als 
000וא‎ O 7 0QaG1g. 


200 xpos Or ies, 0 xy và xégara, 
Baaidavs Tlegocy xai Mndor. 21 Kal ö 
₪ 2 toby al ו‎ EA xai 
ro xéag 0 Aula 0 d ave. pecoy 100 
00 00100, Görg עוז80‎ 0 Pasıkeus 
0 06 22 Kai 100 2 reer ov dory- 
ga» 0 0 xe ta, 19000080 Ba- 
oid eq dx TOU Ab vovs «vtov avery aorta, 
xol ovx é» rj icy avrov. 23 Koi em 
toyary rij Pacualas ur , וטס סה‎ 
rc 0 2 0 0 
₪00 ni xai cuir ₪ poa" 
Axa: x 1 loybs avrod x ovx ty 


vj loyvı avrod, xa) Havunora BiagOegei, xai 


14. L“ (tert.) xai. B (pro rgeax. AEFX) rer 
x60(04. 
15. X* (alt.) xai. 


17. 41 (pro iyóuevoc B) dd foo (A2FX: txd- | ] 


Eva). 

18. B* 40a xas et (ult.) us. 

19. B*pos . : in 5 Xt (p. dey.) rote vioig 
te 8 be ‚EFX* j 5 

20. B: 4006 ... Mad. x. . 

21. p* Koi (AEX?) 

ts ovvergißn xai lary rd. xéo. -סחש‎ 

aut. B: rico. rig. vztoxdtw ... do. abr‏ יליל 
(say. avrs AEF).‏ 

23. B: in idr. 


24. BY xai & iv rñ tox. airs (AK FTT). EX: d. 


„deln. 


NAT) OTP תֵח‎ d v Tom 
קר‎ sw עד‎ “Sy an) : 
t To P1 ning של‎ pede 


TY ST NRA cA = טי‎ 
mb עמד‎ mn) רָאֲבַקְשֵׁה בִינָה‎ 
NB קלד‎ satin r2) nep ו‎ 
199 ניאמר גִּבְרִיאל‎ Rape an 
"Toy DER כְהַכָז אֶת-הַמַּרְאַה: ויבא‎ 17 
Meir) "975r "bpm DS ּבְבֹאוֹ‎ 
החזון:‎ pr s DTN"13 125 E 
MEIN 2D MOT “ay 8ּבְדַבְּרָוֹ‎ 
Annan D T um "3-533319 
mona numis ִי מוֹדיעף אֶת‎ n 
'Y? agin’ כִּי‎ DDI 
op ba DW-N bene 
yon "bim So) "TD ו מְלְכִי‎ 
1 die יוו והפרן‎ on 
noon הראשון:‎ TOT NAT WY 2 
אַרְבֵּע‎ ANA sae MTOM 
Hinds ולא‎ rag" viso nion 
הַפַשְעִים‎ DD obs HND 
inion PRO OWT 22 "ix" 
וְנפְלְאוֹת‎ da wb פחל‎ 03772 


13. B: der verwaftenden Ueberiretung ... zu zertr. 
gegeben werde. dW.vE: Frevel des Verwüſters. 

14. ſprach zu mir... H. geredtfertiget w. B: 
Bis . Abend: Morgen. dW: Bis auf ... Abende 
unb] M. A: Tage aus A. u. M. u 

15. B: gefeben hatte, ba begehrete ichs ge irs 
dW: fchauete u. Verſtändniß ſuchte. vE: been 1 B. 
A: Aufklärung! dW: Einer v. m. wie vom eun 
eines M. vE: Jemand, ber w. ein N. ausfah. A: 
eine Geſtalt w. e. M. 

16. die rief. dW: innerhalb des U. B: gib ... zu 
verſtehen. d W. vE. A: erkläre. 

17. B: darneben, wo ich ſtand. d W. VE: (da) Bin... 
dW. k. 5 Menſchenſohn! d W.vE: Igehet] auf die 

18. B: fiel ich in einen tiefen Schlaf. dW. E: 
(fanf) ich betäubt. B: ſtellte mich auf meinen Plaß. 
VE: wieder auf m. Stelle. dW: hin wo ich geftanben. 

19. B: kund thun was geſchehen w. in der 1. + 
terung. dW.vE: in b. I. 3. des 401860. A: Fluches! 


Daniel, 


(8,14—24) 108 


Des Heiligthums Berwiiftung re. Gabriels Auslegung. Die Seit des letzten Zorns. VIII. 


von der Sünde, um welcher willen dieſe 
Verwüſtung geſchieht, daß beides das 
Heiligthum und das Heer zertreten wer⸗ 
14 den? Und er antwortete mir: Es find 
zwei tauſend und dreihundert Tage, vom 
Abend gegen Morgen zu rechnen, ſo wird 
das Heiligthum wieder geweihet werden. 
15 Und da ich, Daniel, ſolches Geſicht 
ſahe, und Hätte es gern verſtanden, ſtehe, 
da ſtand es vor mir wie ein Mann. 
16 * Und ich Hörete zwiſchen Ulat eines 
Menſchen Stimme, der rief und ſprach: 
Gabriel, lege dieſem das Geſicht aus, 
17 bag er es verſtehe! »Und er kam hart 
bei mich; ich erſchrak aber, da er kam, 
und fiel auf mein Angeſicht. Er aber 
ſprach zu mir: Merke auf, du Menſchen⸗ 
kind; denn dieß 00001 gehört in die 
18 Zeit des Endes! Und da er mit mir 
redete, ſank ich in eine Ohnmacht zur 
Erde auf mein Angeſicht. Er aber rührete 
mich an und richtete mich auf, daß ich 
19 ſtand. Und er ſprach: Siehe, ich will 
dir zeigen, wie es gehen wird zur Zeit 
des letzten Zorns; denn das Ende hat 
ſeine beſtimmte Zeit. 
20 Der Widder mit den zweien Hörnern, 
den du geſehen Haft, find die Könige in 
21 Medien und Perſien. Der Ziegenbock 
aber iſt der König in Griechenland; das 
große Horn zwiſchen ſeinen Augen iſt 
22 der erſte König. Daß aber vier an 
ſeiner Statt ſtanden, da es zerbrochen 
war, bedeutet, daß vier Königreiche aus 
dem Volk entſtehen werden, aber nicht 
23 ſo mächtig, als er war. Nach dieſen 
Königreichen, wenn die Uebertreter über⸗ 
hand nehmen, wird aufkommen ein frecher 
24 und tücktſcher König: * der wird mächtig 
ſein, doch nicht durch ſeine Kraft; er 
wird es wunderlich verwuͤſten, und wird 


20. U. L: Media und Perfia. 


B: es gre n m beft. E. dW: [bas Geſicht ges 


₪ oe 


tum desolationis quae facta est, et 
6.10. 11845. 3, Sanctuarium et fortitudo conculca- 
** bitur? Et dixit ei: Usque ad ve- 14 
9*1. speram et mane dies duo mil. 
. in lia trecenti, et mundabitur sanctua- 
rium. 


Factum est autem, cum viderem 15 
ego Daniel visionem et quaererem 
intelligentiam, ecce stetit in conspe- 

ctu meo quasi species viri. * Et 6 
audivi vocem viri inter Ulai, et cla- 
9,21.Le.1,19. mavit et ait: Gabriel, fac intelligere 

istum visionem. Et venit et stetit 17 
juxta, ubi ego stabam; cumque ve- 
‘nisset, pavens corrui ia faciem meam. 
Et ait ad me: Intellige, fili hominis, 
quoniam in tempore finis complebi- 

tur visio. * Cumque loqueretur ad 8 
109:4?* me, collapsus sum pronus in terram. 
Et tetigit me et statuit me in gradu 

meo, * dixitque mihi: Ego ostendam 19 
Ages. 11, 18. tibi, quae futura sunt in novissimo 
15 maledictionis; quoniam habet tempus 

49.85. finem suum. 


7,1 9. 


v. 2.12, 5s. 


10,9.Es.1,28. 


Tate. 


bs. Aries, quem vidisti habere cornua, 20 


rex Medorum est atque Persarum. 
"53514 Porro hireus caprarum rex Grae- 21 

corum est, et cornu grande, quod 

erat inter oculos ejus, ipse est rex 
et, primus. *Quod autem fracto illo 22 
surrexerunt quatuor pro eo, quatuor 
reges de gente ejus consurgent, sed 
non in fortitudine ejus. *Et post 23 
regnum eorum, cum creverint ini- 
quitates, consurget rex impudens 
facie et intelligens propositiones: 
* et roborabitur fortitudo ejus, sed 24 
non in viribus suis; et supra, quam 
credi potest, universa vastabit, et 


Ms.24,12. 


14. Al.“ dies. 


Si werden zu Ende gebracht haben. dW: 


Uy Maaß 
der Sünden! voll a vE: Frevler d. 


v. gem. 


2. pet 2 0. aben, bebeutet .. Wr werden. B: von frechem Geſicht u. der die 
21. B: eg. vE: haarige Bock. äthſel verhetet? aw: fr. ey ides der Hinter⸗ 
22. B: Und daß es zerbr. und vier ... entſtanden. Tift kundig. vE: fr. u. liſtiger. A: unverſchämten A. 


dW. vE: (Und was das betrifft daß) es zerbrach. VE: 
aufwuchſen. B. A: aber n. in (mit) feiner Kraft. dW: 
von f. Nacht. vE: mit ber Kr. deffelben. 

23. Und (n der letzten Zeit ihres Königreichs. B: 
Am L. aber. dW: gegen das Ende. WE: am E. B: 


u. ſchlauer Dinge k. 

verderben. B: deſſelben Kraft w. ſtark werden. 
vE: feine Macht. A: groß w. dW: durch ſ. Macht, 
u. ſonderlich Verderben anrichten. vE: ungeheures. 
A: Alles verwäften unglaublicher Weiſe. 


104 (8, 25—9, 5.) 
VIII. 


Daniel. 


De septuaginta annis explicatio. 


xarevOvwet xal monu, xal OuugOsQsi ioyv- 
0006 xal lady ayıor. 25 Kol o Lvyos zov 
טסוסגא‎ «vtov 5עט0טקזה%‎ dl à» tH yecgi 
ai ro, xai dy xagdix 00100 he” ,,, " 
xai Colm 000008060 moddovc, xal inl amo- 
delæ nod oryjdera:, xal ms ma xe Gur- 
+ 26 Kal 5 Opaaıs tig sondpag 
xal tig nei tic OnOelons alndig tory: 
xa} ad oppayıcoy THY Opaoıw, Oti ei; HuEQUE 
nollas. 

27 Kai iy Ati sxowndny xoi ו‎ 
xícÓg»* xoi aveotny xoà énolovy ta 0070 tov 
Bai, xal iOavuatov tjv ogacw, xol ovx 
gj» 6 owns. 


WX. Er vj ngwrp Frei én) Aagelov tov 
vio’ Aovrigov, cond vov onsguatos Mido, 
0g eBaolevoer en Baaılslas Xaldalov, 3i» 
fre ivi ris Paoılelag abrod yw Zar 
Gurgxe er cai hong roy iO nor TOY 
ij ue, 0s tyerj On Aoyos xvglov moog le- 
geulay zor reognem, eis ovuninowow don- 
2 Tegovoalnu ag ry. 3 Kal 
800% TO סח‎ pou noòg xvoioy TOY 
deör tov 0000700, tov exly ti d noogev- 
y xci Óénciw é» vgotveicug xci caxxp xol 
62009. 


4 Kol agocnvtcuny 6 xvgioy roy 4 
pov, xoi SD,, y nod xai eine“ Riis o 
90s 0 usa xal Savpaotos, 0 gviacony 
en» qui cov xal To laos cov toic 
70800) os xol ro oA rag 
srrolag cov’ 5 yuagropery, qrouqcaper, 
noeßnoauss, tjoixycaueyv — xol ameoenus, 
wad dEexllyapev ano tay role cov 


24. EX: xattvOvV». 25. B* o (AEFX}). A?B: 
ini dnwidas. EX} (p. orie.) xai ini &gyorta à 
zovrow orjoetas et (a. verge) B: 00% 
1 027066. Xt fin, f.) Foras. 27. EFXT (p. deal.) 
nutoas. At (in f.)"Ogaoıs 9. 

Inscr. capitis: A: Ogg . 

1. Bj (a. Mid.) và». ETI (a. Bac.) 2 2. B* 
lv kr. vi ris Bao.aurs(AEFX}). EX: tow ₪090 ו‎ 
A?B (pro zusoow) draw. 3. B* 25 8o. 30: 6 
(déqow ASEFX). B“ x. onod (AEFY 1). 4. B: 
rgocevs. Al (pro roy 9509 ua bb rell.) «à Spare. 
EFX* (alt,) c. 5. B: quder. 7dixyo.qvopqa. (*7ae- 
Ba.), .א‎ aniar, 


nn] n&r) mors] nou 
ow y) ND ] Dre 
נגפיל‎ Sadar Sina ְהַצלִיח מִרְמָה‎ 
שר-שריט‎ ve) "25 mmu בְשַלְוָה‎ 
any) rad T pred ימד‎ 26 
en MON נָאָמֵר‎ "UN "pom 235 


p> s qim oho FERN 
רַבִּים:‎ 
pn cne5; דנאל‎ omm 97 


naxbn- DN no» cpm "erbe 
IR)  הֶאְרַּמַה-ְלַע‎ Domin qon 
מבין:‎ 
Wi r- Weyl N 0 IX. 
moda על‎ Bor SER "T2 vun 
HR ibn PIN roa on 
הַשָנִים‎ Won DIOS D הלאל‎ | 
nob himen rum "ON 
poit nisin’ לְמַלאות‎ WA 
o ENN nona rb שבְעים‎ 
dfb nbbm web הָאֲלהִים‎ 
NDR) pd} בְּבום‎ 
TIME) TOR Bm וְאֶתְפַלָלָה‎ 4 
Ding EN ym nak וְאֹמְלָה‎ 
van Tom הַבְּרִית‎ “pit N 750) 
op] "ND. : Wh .לְשׂמְרֵי‎ 
Urso וּמְרָדָנוּ וָסוֹר‎ eee 


w 


“ 


2 טעמים ib.‏ בנ"א חל רפה .4 v.‏ 
בנ"א ממצותך ib.‏ יתירו' .5 v.‏ 


24. dW: u. Gelingen haben in f. Thun. vE: gel. 
w. ihm was er thut. A: u. Glück haben es zu thun. 
dW: wird Mächtige und... zu Grunde richten. B. v»E: 
verderben. B. d W. vE. A: BD. der Heiligen. 

25. durch Sicherheit. VE: Schlauheit. dW: Trug. 
B. d W: durch feine in feiner) Hand gelingen. B: bei 
ſtiller Ruhe. dW. v Ape: (im) Frieden. dW: obne 
enema vertilgt. vE: aufgerteben. 

: von ben A end: M. davon geſprochen tft. 
aw: 0 4. u. M. wovon die Rede. d W. E: iſt Wahr⸗ 


Daniel. 
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Der freche u. tuͤckiſche König. Die Zahl in den Büchern. Daniels Bekenntniß. VIII. 


ihm gelingen, daß er es ausrichte; er 
wird die Starken ſammt dem heiligen 
25 Polk verſtören.“ Und durch feine Klug⸗ 


heit wird ihm der Betrug gerathen; und | 
wird fid) in feinem Herzen erheben, und 11.4 


durch Wohlfahrt wird er viele verderben, 
und wird ſich auflehnen wider den Fürſten 
aller Fürſten; aber er wird ohne Hand 

26 zerbrochen werden. * Sieg 4 
vom Abend unb Morgen, ba8 dir gefagt 
ift, das (ft wahr; aber du follft das Geſicht 
heimlich halten, denn es iſt noch eine lange 
Zeit dahin. 

27 Und ich, Daniel, ward ſchwach und lag 
etliche Tage krank: darnach ſtand ich auf 
und richtete aus des Königs Geſchaͤfte, 
und verwunderte mich des Geſichts, und 
niemand war, der mirs berichtete. 

EX. Im erſten Jahr Darius, des Sohnes 
Ahasveros, aus der Meder Stamm, der 
über das Königreich der Chaldaͤer Koͤ⸗ 

2 nig ward, in demſelben erſten Jahr 
ſeines Königreichs merkte ich, Daniel, 
in den Büchern auf die Zahl der Jahre, 
davon der Herr geredet hatte zum Pro⸗ 
pheten Jeremia, daß Jeruſalem ſollte 

3 flebenzig Jahre müfte liegen. Und ich 
kehrete mich zu Gott, dem Herrn, zu 
beten und zu flehen mit Faſten, im Sack 
und in der Aſche. 

4 Ich betete aber zu dem Herrn, mei⸗ 
nem Gott, bekannte und ſprach: Ach 
lieber Herr, du großer und ſchrecklicher 
Gott, der du Bund und Gnade haͤltſt 
denen, die dich lieben und deine Gebote 

5 halten! * Wir haben geſündiget, Unrecht 
gethan, find gottlos geweſen und abtrün⸗ 
nig geworden, wir find von deinen Gebo⸗ 


25. U. L: viel verderben. 
27. U. L: michs berichtete. 


*. prosperabitur et faciet, et interficiet 


robustos et populum sanctorum *se- 25 
cundum voluntatem suam. Et diri- 
getur dolus in manu ejus, et cor 
suum magnificabit, et in copia rerum 
omnium occidet plurimos, et contra 
principem principum consurget; et 
לד ל‎ sine manu conteretur. * Et visio 26 
Mesa. vespere et mane quae dicta est, vera 
12,.9.45«, est; tu ergo visionem signa, quia 
951% post multos dies erit. 


7,27. 


v. 11. 


Et ego Daniel langui et aegrotavi 27 
per dies: cumque surrexissem, facie- 
bam opera regis et stupebam ad vi- 
sionem, et non erat qui interpre- 
taretur. 

11. In anno primo Darii fili As- HX. 

sueri de semine Medorum, qui im-‏ יתא 

peravit super regnum Chaldaeorum, 
*anno uno regni ejus ego Daniel 2 
Jer.25,11.29, Intellexi in libris numerum annorum, 

de quo factus est sermo Domini ad‏ ו 
Jeremiam prophetam, ut compleren-‏ 
tur desolationis Jerusalem septua-‏ 
ginta anni. Et posui faciem meam 3‏ 

201.655, ad Dominum Deum meum rogare et 
Raat deprecari in jejuniis, sacco et ci- 
nere. 
Et oravi Dominum Deum meum, 4 
et confessus sum et dixi: Obsecro, 
Domine Deus magne et terribilis, 
Peres. © custodiens pactum et misericordiam 
diligentibus te, et custodientibus 
: mandata tua. *Peccavimus, iniqui. 5 
Tar.342. tatem fecimus, impie egimus et re- 
* cessimus, et declinavimus a mandatis 


6,2. 


3. Al.* meum. 


heit. B: verbirg .ל‎ G. dW. E. A: (ver)fiegle. B: es war. vE: Ausſpruch ergangen. B: anderBerwiftung 
wird fein nach vielen Tagen. dW.vE: gehet auf (eine) Jer. 70 J. ſollten erfüllt werden. dW: fie über ben 


1.3. (hinaus). A: nach v. T. trifft es ein. 


27. der es merkte. dW: war dahin u. ward kr. 
dW. vE: eine Zeit lang. dW: that das Gefchäft. vE: 
verrichtete. B: entſetzte mich über d. G. E. A: ſtaun⸗ ſuchen mit Gebet u. Fl. dW: u. that 
te. dW: war betiubt ob. B. d W. vE: verſtand. A: 


ausgelegt hätte. 


1. B. dW: (aus medifdem) Samen. WE. A: Ges ab... u. furchtbarer G. B. d 


ſchlecht. B: zum K. gemacht w. A: herrſchte. 


2. B: betrachtete. dW: in der Schrift. (A: er⸗ 
fuhr ... aus den B. 7) B: des Herrn Wort geſchehen ret. WE: verkehrt gehandelt u. 


Trümmern J. vergehen ſollten, [nehmlich] 70 J. E: 
vorübergehen. . 

3. B.dW.vE.A: richtete mein 1 % zu 
VE.A: zu 
bitten ... dW: Sacktuch. vE: Trauerkleid. 

4. Ud Herr. dW.vE: legte mein Bekenntniß 
: ber (ben B. u. die 
Gitte) bewahret ... ihn l. u. feine G. (bewahren). 

5. dW: u. uns vergangen, gefrevelt u. uns empós 
oͤſes gethan. 
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xoi ‚ano roy *r cov, Sxad ovx eig- 
yxovoapey toy Govlcoy cov tO» Meogytey, 
ol גו‎ & TQ dvdr gov agòg cob 2 
eitis joi xai ágyorrag quer xal nate- 
eas jM» xed ros waren T0» Aady eis 
A 7 Sol, «vost, y Ömaoven, nal zur 
7 dier «o9 ae ra € 7 in ab en, 
e 10088 xol sel; «eom og ‘Tegovooday 
xai אי לה‎ vols Syyvs val tol; paxgdy, 
éy when +i Tf ob omen. abrovs 1 er 
“dere avt» U o émet ox, nipee. 9 Xol, 
ute, n Oixcuoavyy, xai ij us 7 alayory zov 
2 x«i tots Bacthevow ipw xoi ro 
dexovom Tho» wal Fes ה‎ 2 ot- 
riyeg ijne roi des. Y Tip xvoiy Pep Judy 
oi olxreguol wal oi 0106006. “Ort Amdoenuer 
ano xvolov, xual 0 וד‎ tfc 
co xvolov 300 O0 6 4 as er 
sel; vOpuis avtos ols üben ey xata NEdconoY 
2 Er 1% TÉ» שש\ט00‎ 09100 rar ne- 
vr 41 we) mas Topaz 0600 10 
»ópor cov, wai ékéxlwa» rod uy N 
rij oi cov. Kal ini LEA 
rd nei 6 dynos 6 reyoepuévos & 94 ro 
Modbus 80000 tov Seed, ort poney 
avrg. 18 Kal doryaer rode Aöyous abr 
ode dalyoey dp quis xai emi tovg וא‎ 
ur. ol Hi as dr“ Ay (nag 
xaxd psyala, & ov yéyovey Unoxáto mar- 
106 TOU ovgayod xat ro yevópeva er ‚Ie- 
oovoalnp. 18 Kade 2/1 er són 
Move, ץח‎ ₪ «ux& rb ץג‎ 
ép nua. Kal אטס‎ sdenOnusr rot 700¢- 
on xugio vob 0900 nur ll 7205 
ano vv abextiiy לס‎ xoci Mad ov 4 
racy 610888 cov. 1% Koi syonroomser xv- 


6. EFX: Yndoanm. 

7. B: «oi; évosxsow iv ‘Teg. 415: 0000 (EX: 
deln). B* ae xupıe (AE}; FX: dv coi, zuge). 

8. B: ‘Ev col, ug, lor quow 7 dix, EFX* Zoi 
ave. ף‎ dex. man. 

9. B: Kugip cy Oe ..." dad xveis (AEF Xt). 

10. A! FI“ (pr.) ty (ATB). FX: vopiuos. 

11. B: ce , axsom. Al: Most (Meovetec B, 
41: Mucins, FX: Move) deln (desde A2B). 

12. EFX: Ixowov. AB rell. (pro a) ofa. Al: ye- 
yoauuiya (yevóntva A2 B, X: yeyevgpiva). 

13. Bt (a. rong) tp. A: Much (Movcsy B et A 
alias). EFX* ev. 


ver 
gangen. 


TR שַׁמַעְנוּ‎ N» : ppc € 
“x J 337 הַנְּבִיאִים אֲשׁר‎ 
“by oR) ATOR מְלְכינוּ שרינו‎ 
ub pre Vm לה‎ ey wR ז עם‎ 
Zub nm oh» ous ra 
וּכְכְלנִשְׂרָאֵל‎ 56m יְהוּדָהּ ולישבי‎ 
hirwn-553 phum הקרבים‎ 
אֲשֶׁר‎ obynn DD onn WN 
d noz vb "s i275 8 
למלכינו לפרינו ולאבתיני אשר‎ 
הְרְחֲמִיט‎ shoe לאדני‎ igo "ND 9 
vio Nb ria v» ninbom . 
Trina ngos Tor mim Sips 
15 390 0125 TI EL INIA 
ולור‎ ayn i2» bition boy 11 
AD TAM) wapa rou 925 
hin hand "6s n329m הַאֶלָה‎ 
rib "ONDE ? TOR משה‎ 
wr אַשֶׁר-דְבֵר‎ | Barnes ope גו‎ 
ant ‘bbe “wy ועל-שפטינו‎ 
sion SR en n» "oy 
ne: כַּאֲשֶׁר‎ "karl nnn 
nin; Sana SUR? T 13 
rug MNT Tur את‎ nn 
nim er r-) andy 
b stor um לשב‎ EM 
nb - nim Han Jenn 14 
v. 12. "P^ 

- B: geredet haben gu... dW:sebeten. vit: ſpra⸗ 

7. fie verſt. B: Bei dir H. iſt die yid tigfeit, bet 
uns aber Scham des Angeſichtes. WE: Schamröthe. 
dW: Dein... gerechte Sache, unfer aber d. Beſchaͤ⸗ 
mung. B. M: wie es an die eſem Tage iſt, bei den Män⸗ 
nern 3. ... Einwohnern J. dW: zu dieſer Zeit, der 
Männer ... A: wie jetzo geſchieht ben ... B: Tren⸗ 


CHROME t». damit fie an dir treulos ehandelt h. dw: 
rieben um ihr. Vergehung ... ſich gegen dich vers 
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Iſraels u. feiner Fürſten u. Biter Abweichung. Der Fluch im Gefeg Mofe. IX. 


6 ten und Rechten gewichm. Wir ges 
horchten nicht deinen Knechten, den Pro⸗ 
pheten, die in deinem Namen unfern 
Königen, Fürſten, Vätern und allem 

7 Volk im Lande predigten. Du, Herr, 
Bt gerecht, wir aber müſſen uns ſchä⸗ 
men, wie 96 denn fetzt gehet denen von 
Juda und denen von Jeruſalem und 
dem ganzen Iſrarl, beides denen die 
nahe und ferne find, in allen Landen, 
dahin du uns verſtoßen haſt um ihrer 
Miſſethat willen, die fle an dir began⸗ 

8 gen haben. Ja, Herr, wir, unfere Koͤ⸗ 
nige, unſere Fürſten und unſere Väter 
müſſen uns fohämen, daß wir uns an 

9 dir verſündigt haben; * dein aber, Herr, 
unſer Gott, iſt die Barmherzigkeit und 
Vergebung. Denn wir find abtrünnig 

10 geworden, und gehorchten nicht der 
Stimme des Herrn, unſers Gottes, daß 
wir gewandelt hätten in feinem Geſetz, 
welches er uns vorlegte durch ſeine 

11 Knechte, die Propheten; * fondern das 
ganze Iſrael übertrat dein Geſetz und 
wichen ab, daß ſie deiner Stimme nicht 
gehorchten. Daher trifft uns auch der 
Fluch und Schwur, der geſchrieben ſteht 
im Geſetz Moſe, des Knechtes Gottes, 

12 daß wir an ihm geſündiget haben.“ Und 
er hat ſeine Worte gehalten, die er ge⸗ 
redet hat wider uns und unſere Richter, 
die uns richten ſollten, daß er ſolches 
große Unglück über uns hat gehen laſ⸗ 
ſen, daß desgleichen unter allem Himmel 
nicht geichehen iſt, wie über Jeruſalem 

13 geſchehen ift. * Gleichwie es geſchrieben 
fibt im Geſetz Moſe, ſo iſt alles dieß 
große Unglück über uns gegangen. So 
beteten wir auch nicht vor dem Herrn, 
unſerm Gott, daß wir uns von den 
Sünden bekehreten und deine Wahr⸗ 

14 heit vernähmen. Darum ift der Herr 


7. A. A: allen Ländern. 


8. B: bei uns ift die... (B. 7). dW: uns ziemet die 
mung. 
9. B: Bel bem ... iſt die große B. u. d. gr. B. ob 


wir gleich von ihm 


10. B:einhergegangen waren... durch den Dienſt fel; 
ner... VE: Belehrungen, die er uns gegeben d. ſ. Diener. 
11. weil wie. B: Alſo iſt auf uns herabgetroffen. 
dW. WE: Und fo (Darum) ergo fid) über uns. A: er⸗ 


tuis ac judiciis. * Non obedivimus 6 
ea servis tuis prophetis, qui locuti sunt 

in nomine tuo regibus nostris, prin- 

cipibus nostris, patribus nostris, 
Tır.1,18 9mnique populo terrae. * Tibi, Do- 7 

5.24. Leb. , . mine, justitia, nobis autem confusio 

Berbibie faciei, sicut est hodie viro Juda et 
habitatoribus Jerusalem et omni 
Israel, his qui prope sunt et his 
qui procul, im universis terris, ad 
quas ejecisti eos propter iniquitates 
eorum, in quibus peccaverunt in te. 

reg * Domine, nobis confusio faciei, re- 8 

15.14,20. gibws nostris, principibus nostris et 
patribus nostris, qui peccaverunt; 

*tibi autem, Domino Deo nostro, 9 

misericerdia et propitiatio. Quia re- 

cessimus a te, *et non audivimus 10. 

vocem Domini Dei nostri, ut ambu- 

laremus in lege ejus, quam posuit 
nobis per servos suos prophetas; 

1 שלש‎ * et omnis Israel praevaricati sunt 11 
legem tuam, et declinaverunt ne au- 
dirent vocem tuam. Et stillavit super 
nos maledictio et detestatio, quae 
scripta est in libro Moysi servi Dei, 
quia peccavimus ei. Et statuit 12 
sermones 8005, quos locutus est 
super nes et super principes nostros 
qui judicaverunt nos, ut superindu- 

17. a. 8, 3. ceret in nos magnum malum, quale 
numquam fuit sub omni coelo, se- 
cundum quod factum est in Jerusa- 
lem. * 6100) scriptum est in lege 18 
Moysi, omne malum hoc venit super 
nos. Et non rogavimus faciem tuam, 
Domine Deus noster, ut reverteremur 
ab iniquitatibus nostris et cogitare- 

Jer-1,15.44, mus veritaiem tuain. Et vigilavit Do- 4 


Ps. 130 4. 
The. 3, r. 


gießt. 

12. B: hat fein Wort beftätigt. dW: erfüllete. vE: 
führte aus. B: gerichtet haben. dW.vE: richteten. 
A: Fürſten bie unſere R. waren. B: ein gr. U. 5. fom: 
men l. dW.vE: indem er gr. U. über uns brachte. 

13. B: haben wir a. n. das Angeſicht des ... ange⸗ 
bedacht. auf d. W. gemerkt hätten. vE: geachtet. A: 

a . 
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IX. 


De septuaginta annis explicatio. 


0000 0 9205 nur dni ej xaxíay xai imi 
ape abr dg Jus Ors de ò Beds 
9uo» en- mücay any nolnaty avtov yy dnoly- 
der, xoi ovx sicgnovoapsy vc povis ab- 
tov. 15 Kal ,טע‎ 8 0 Beds ju, 0g 
irres roy Aad cov & is Aiyontov 
ir quei x xai moin 00 Oropa 
s Auge avy’ jhagrousy, tjrounoa- 
ner. 16 Kuga, i ₪00 83.9 gov, 
OTT EAH] TO 2 0 00008 cov xal ¥ ‚dern 
gov and zie, no lache cov Jspovoainu, d core 
ayiov gov dri MBAQTOMEY , xai er tals adt- 
ala judy xoi To ₪ uci ‘Tegov- 
can xal 0 Anos cov ely dreier éytvero 
ty mácw voi טוה‎ uc. 17 Kal vor, 
avg 0 0806 yur, 3 rij /t 
vov dovdov cov xol roy deu ce avzod, xai 
alu 16 ned” gov inl v0 aylacuá 
gov £0 d,, aden cov, xvgue. 18 Khor, 

0 Osóg pov, «0 ovg cov xoi Axovoor, xal 
Socher fous opPadpove cov xal ide tor 
agoricuov- ur xal 1% roles gov ה‎ 
corp, 2 ns inixixd ura 0 don 000 8 
cbris or: OUX en cai dun 7 wd 
סוס 10 ו ב‎ ruo» עו‎ 
cov, add end 0% oixrigpovs cov rovs nol- 
ove, xb. 19 Rieu, do xvQus, A- 
sd xvQu, nb א‎ , nolnoor xoi 
wi Xoorlouc , évexéy cov, xvQus 0 8105 pov, 
Or: TO ovoua cov וח‎ ini env now 
cov xai éni tor lady cov. , 

20 Kai Erı pov ב‎ xci rroctvyopérov, 
xal é5ayogevorrog pov rag dh ric טסון‎ xal 
rag כ‎ TOU ₪00 pov Toga, xai Qu- 
nrobrros tov éAaor pov évavtloy tov Oto pov 
regi TOU Ogovg toU &ylov tov 09 pov, 21 * 
fn טסון‎ Aalovrtog xai א‎ e⁰τννẽLů ₪ r 
nrgosevg, idov are או‎ 5e, ór Bor ty ti 
oͤcckoe 8? vj ayy, METOMEVOG xci ward pov 


14. BY S Sede qu. Ind r. xax. (AE FTT). X: tary. 
avery. A2Bt(p. dix.) xv 06)415*(. 15. EFXt (in 
f.) ndınzoauev. 16. B: E. naar 1100009 ou (er 
rac מלטטסוןף+ג0‎ ou AFI; E: ty naoy  tlenuo- 
airy os—sic!), As FX* (alt. ) xoi (A? Bf). 175. B: 
vor ticdxsgov , *. 0 &. fuo, INS 10. ... Evexevy, 
B3: i». a, aue, Ad, 0... 18. B* (alt.) xai et 
‘Tego. et 6. B: Eicdxegor, ug" 100016 
augue’ 00x85, ae ( א‎ moingo xai [roin- 
go» xai } AEFX]) uz ut (A?: zoó0z:c xai 
stoinaoy [xai] un zo.) ... aan: ) xvgee. 20. B: 
וזו‎ tus d... (alt.) us. . irrt.) zu xupis 
(EFX} aue sine t8). B* cal ) rs Ses u (AEFX1). 


STON Ti prep sb» mean 
we ולא‎ ni» TOR Tipya-53-b5 
WW אֲלהִינוּ‎ ym E ripe 
T2 S420 מַאָרֶץ‎ Farms DN i 
ni mi» o Worm npn 
p- SIR 1707055 ו חְטָאנוּ‎ 
Do 9 pp ANIM HER שַׁב-נָא‎ 
nigga i»kona 3 ur הר‎ 
5 לַחֲרְפָה‎ { map ירושלס‎ DAR 
n v W? "ha : 17 
וְהָאֶר‎ vionn-bw 5 12» rbpn-by 
PUN * con ד לל"מִקְדְשְָׁ‎ TR 
פקחה‎ oui qw י‎ "Yo הפה‎ 18 
RN vm pagis RM cp 
wp Nb os mos DAT 
5 339? הנוליכו‎ ‘oben IR 
שְמְעָה‎ o" : Toby 19 
Ny] אַדנִי הַקְשִׁיבָה‎ "5p ı אדני‎ 
gation אֲלהֹי‎ Mond "obw 
p- 59) quo? N^óp3 


mn h Sana N rin ב‎ 
bres basics y חַטָאחֹי וְחַטָאת‎ 
על הר-‎ "how mim לפנ‎ erm 
nbpma 270 אֲנִי‎ TID) אֶלְהִי:‎ dp 
רָאִיתִי בחזון‎ Ady SEM רְהָּאִישׁ‎ 
mop "OR 23 wD no בַתִּחְלָה‎ 


בנ"א אל .17 v.‏ 

v. 18. p App 
14. und wir... dW: war Jehova bedacht auf das 
U. u. brachte E: wachte. dW: all ſeinem Thun, 


ethan, ee fee gelt, wi‏ דש 
W: gema t zu dieſer eit, wir s‏ 
velt. vE: bie j auf dleſen Tag. Veda‏ 
vE: nad) deiner we n Ger. dW: gemäß d.‏ .16 
großen Güte. B.dW.A: ig... zur Schm. (geworden).‏ 


21. B: Kr dus lal. Ce x. posevyop.) dv 7t, 
A? Bf (a. ids) xai. EX: 6 d» 855 "e 
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Der Gerechte u. die Gottlofen. Fürbitte für Jeruſalem u. fein Heiligthum. IX. 


auch wacker geweſen mit dieſem Unglück, 
und hat es über uns gehen laſſen, denn 
der Herr, unſer Gott, iſt gerecht in allen 
ſeinen Werken, die er thut; denn wir ge⸗ 

15 horchten feiner Stimme nicht. Und nun, 
Herr, unſer Gott, der du dein Volk aus 
Egyptenland geführt Haft mit ſtarker 
Hand, und haſt dir einen Namen ge⸗ 
macht, wie er jetzt iſt: wir haben ja ge⸗ 
fündiget und find leider gottlos gemefen. 

16“ Ach Herr, um aller deiner Gerechtig⸗ 
keit willen, wende ab deinen Zorn und 
Grimm von deiner Stadt Jeruſalem und 
deinem heiligen Berge! Denn um unſe⸗ 
tet Sünde willen und um unſerer Vater 
Miſſethat willen traͤgt Jeruſalem und 
dein Volk Schmach bei allen, die um 

17 uns her find. Und nun, unſer Gott, 
hoͤre das Gebet deines Knechtes und 
fein Flehen, und ſiehe gnädiglich an bein 
Heiligthum, das verſtöret ift, um des 

18 Herrn willen. Neige deine Ohren, 
mein Gott, und höre! thue deine Augen 
auf und fiche, wie wir verftöret find, 
und die Stadt, die nach deinem Namen 
genannt iſt! denn wir liegen vor dir 
mit unſerm Gebet, nicht auf unſere Ge⸗ 
rechtigkeit, ſondern auf deine große Barm⸗ 

19 herzigkeit. * Ach Herr, höre! ach Herr, 
ſei gnädig! ach Herr, merke auf und 
thue es, und verziehe nicht, um dein 
ſelbſt willen, mein Gott! denn deine 
Stadt und dein Volk iſt nach deinem 
Namen genannt. 

20 Als ich noch ſo redete und betete, und 
meine und meines Volks Iſrael Sünde 
bekannte, und lag mit meinem Gebet vor 
dem Herrn, meinem Gott, um den hei⸗ 

21 ligen Berg meines Gottes, eben ba 
ich ſo redete in meinem Gebet, flog daher 
der Mann Gabriel, den ich vorhin ge⸗ 
ſehen hatte im Geficht, und rührete mid) 


18. 19. U. L: genennet. 19. U. L: verzeuch. 


minus super malitiam et addu- 
xit eam super nos; justus Dominus 
Deus noster in omnibus operibus 
suis quae fecit, non enim audivimus 
vocem ejus. Et nunc, Domine 15 
E. 6,6. 12,61. Deus noster, qui eduxisti populum 
Be. tuum de terra Aegypti in manu 
forti, et fecisti tibi nomen secundum 
spy. diem hanc: peccavimus, iniquitatem 
Esr.5,15.g,, l'ecimus. “Domine, in omnem justi- 16 
tiam tuam avertatur, obsecro, ira tua, 
et furor tuus a civitate tua Jerusalem 
10455. 70, et monte sancto tuo! Propter pec- 
cata enim nostra et iniquitates pa- 
trum nostrorum Jerusalem et popu- 
lus tuus in opprobrium sunt omni - 
bus per circuitum nostrum. * Nunc 17 
ergo exaudi, Deus noster, orationem 
p.. 80,4. 31, Servi tui et preces ejus, et ostende 
1. faciem tuam super sanctuarium tuum, 
p.. 110,1. quod desertum est, propter temet- 
ir. 51,18. ipsum. * Inclina, Deus meus, aurem 18 
tuam et audi! aperi oculos tuos et 
vide desolationem nostram et civi- 
«3599. tatem, super quam invocatum est 
K.. 37, 12.18, nomen tuum! neque enim in justifi- 
cationibus nostris prosternimus pre- 
ces ante faciem tuam, sed in misera- 
tionibus tuis multis. “ Exaudi, Do- 19 
mine! placare, Domine! attende et 
fac, ne moreris propter temetipsum, 
.ונ‎ Deus meus! quia nomen tuum invo- 
catum est super civitatem tuam et 
super populum tuum. 

Cumque adhuc loquerer et orarem, 20 
el confiterer peccata mea et peccata 
populi mei Israel, et prosternerem 
preces meas in conspectu Dei mei, 

"1$. pro monte sancto Dei mei, *adhuc 21 
me loquente in oratione, ecce vir 
9!*. Gabriel, quem videram in visione a 
10, 10. 16.18. principio, cito volans tetigit me in 


v.7pp. 


16. 8: eta monte. 


vE: zum Spott. dW: all unfern Umgebungen. vE: ax ri roe es Bitte v. dein A. 


allen um uns liegenden Gegenden! 


17. laß leuchten dein Angeſicht über ... dW: 


len! YE. A: um deiner ſelbſt willen! 


18. dein Ohr. B. d W. WE. A: unſere Berwäftung 


b. dW: verzeihe. 
o (Bie. 1 ). dW. .A. für ben ... B: wegen 


B: fam . im Fliegen dahergeflogen. dW: in‏ הא 


(ungen). B: ſchütten n. um u. G. 0 unſer Fle E ſchnellem Laufe zu mir heran! vE:... auf mich zu. A: 


aus vor deinem Angeſicht. dW: ... legen wir u. 


eilends geflogen. B: anfänglich gefehen. vE: im Ans 


vor זול‎ nieder. vE: n. anf unfer im enſt hin l. E fange. dW: im vorigen G. 


110 (9,22—27.) 
XX. | 


Daniel, 
Re soptusginte annis caplicatic. 


eel diga 000/06 8 zee. 22 Kai ועט‎ 
ne, xai dAalyoaey pet iuo xoi n Aa- 
ri, wir ns oupBipacat os ovivso. 
23'Ey üsjasoc gov Elder 6- 
os, xai sro po rod ava yyeld.od co Ott 
arg taiOvuieis av ai. Kal érsoj Ones i» rp 
וג‎ xal cuveg i» vj Omeasig. 24 Ef?o- 
prjxorza &ßdonadss ouvetpy d no ind 24 
‘Lady cov Toga) nab in vy» air tir 
aylay cov, toU ourselsau auagrlay xai rod 
agoayloos auapriag xal ₪0 וע‎ ras avo- 
plas xad zov 410000004 adixiag, א‎ ToU 
ayayın 00 27 xa) €09 OO“ 
ylaws deaou xai ROOD TY? , xai rod olco: 
dior ayia. 25 Kal yrooy xal ovnjosis and 
850000 Aoyov 109 0 wo xal tov olxo- 
John ‘Tegovoalyp £006 rororo Irovfit ov 
spdouddes data xci eBdouasdes öönxorzadvo" 
xa) sriorpewe x oixodopyPyaet as are 
xal naglreyos, xal dnnermörjoorens of וא‎ 
26 Kai pera tag 400000002 Tas sEqxoveadvo 
50500900 qoloua, xal xolua ovx latur 
iy avrg. Kai em no xal v0 dio dic. 
gd eget ov» 160 yyovuiry tj sexo, xai 
éxxomjaovtas ev xavaxivopg xai das red ous 
ssolsuov cv»tesunutvou rakes dai ? 
27 Kai dvvapeces Quai woldoig eBdopas 
nie“ xci 8» tj ו‎ sis epdonadoc xara- 
ravosı Qvaiacrgioy xai Ovolay, x«i fog 
sreeqvylov aso AGH xal dog ov xrel elus 
xai onovdng cd bei dni 8 xat dura 
peas dag mol loc igdopos pia, xai 
er קז‎ quce rie spdouadog &gOraesaí pov 
Bvola xoi onovdy, xoi end 20 lego» Pöslvyun 
sr Eonumosos Scrat, xal foc aurselelas cd 
000 cvrrélaa dodnoesas an re éupuocis. 


22s. EX* avveaw. B?: avveaw i» dE ris d¹. 

os’ A . Altos (ATBI). EFX:6 doy. B: ed ov. 
* lee. et (alt.) o. : auvrelesod var. X1 (s. 
+8 aver.) bes t8 zalowÓ vas +0 Rapganıwua xci 

[cs ar A Tun ut B]. At cam p. pr. oppay.) 

aes (B*, A? uncis incl.). B : 701. rag dd 
₪ avon. AEFX). 

25. X: ldywv. F (pro xai ior, sai) .וגח‎ B: 
lar. x. reĩxoc. 

26. B: sEodoGe. X: xg. 5x Foros, EFT: 
0: nũd. B“ che xai, FXt (p. éxxoz. 
0 ששו וו וז‎ ) A2B). X* rata. 

27. EX (pro ₪ קז‎ quis.) zun. B* rana. 
THC idouados (AEX} שר‎ diverse). FX“ us. 
Al: cov ie 957 429 Ps X: Bd, trys gyuaceex. 
Berra, (AEK). A Bt . MA ) r5; (Al EFX“). 
At (in f.)"Ogacis V". 


zu 


| 1584 .. 


“My ^27 ja : 20 22‏ ויאמר 
דנל Ton “mes: nes‏ בִינָה: 
xw qoem DD 2‏ 39 ואנ 
ָּאתִי E "pw nimm "» Tin‏ 
3722" 322 17822 שבליט Ya‏ 
-r ar‏ ועלדעור קדשף 
hike aniio» sogen aba‏ »1125 
andy PTS 25095 ip‏ ולחתט 
np N39 yim‏ דש Ow IP‏ 
כח inb not ago som vr.)‏ 
T) D- boa nad‏ 
טביט LI‏ וְשׁבָעִים שָׁשִׁים ara‏ 
hr jdm‏ רְחוּב ym‏ ּבְצוֹק 
cum) imum‏ הַשַׁבְעִים pup‏ 
Ph mun nm bod 5‏ לד וְהָפִיר 
N Kan T) OD memes dm‏ 
niym nbnón yp m mola‏ 
mya "zm : nimio 27‏ 89295 שבוע 
mac vig "Xm TEN‏ י זְכַח 
ten buy n2? bi nip‏ 
p- gan nnm Adam‏ 


| ולתתס כ' .34 v.‏ 


22. dich zu ber. n. verfiünbigeu. B: in bem Ber⸗ 
ſtand zu unterrichten. dW: belehrete ... bir das Bers 
ſtändniß zu erklären. vE: Auſſchluß zu geben. A: 


mae ak 
m Anfang deines Flehens Ghat Wort 
aus. dW.vE: (ging) be Sara dW: biſt wert 
gehalten. B: febr angenehm. vE: ein Liebling [Got 
tes]. A: ein Mann des Ww ens. B: m. denn auf 
das Wort, u. betrachte d. G. : den . u. 
gib Acht auf .. VE: en alfo .. 

gib A. auf b. Wort, u. faffe... 

24. herzugebracht . nerflegelt ₪. bad... dW: 
Siebzig Siebende. B: der Uebertretung zu wehren u. 
den Sünden ein Ende zu machen. dW: bis der Frevel 
vollbracht u. das Maaß der S. voll u. die Schuld ge⸗ 
n u. ein ew. Heil herbeigeführt, u. Geſicht u 

rophet erfüllet .. vE: bis zur Vollendung der Sin; 
benftrafe ... u. der ‘Brophegcihung. A: find gekürzt. 
damit die Ueb. vertilgt ... bie Ungerechtigkeit ausges 


25. B: Meffiam. dW: einen geſalbten Firflen. 


* 


Daniel. 


Gabriels Bericht. Die 70 Wochen. Shriftus 


(9,22-27) 1 
der Fürft. Der Gräuel der Berwüftung. LX. 


22 an um die Zeit bed Abendopfers. Und 
er berichtete mir, und redete mit mir und 
ſprach: Daniel, jetzt bin ich ausgegangen, 

23 dir zu berichten. Denn da du an⸗ 
fingft zu beten, ging dieſer Befehl aus, 
und ich komme darum, daß ich dirs an⸗ 
zeige; denn du biſt lieb und werth. So 
merke nun darauf, daß du das Geflcht 

24 verſteheſt. Siebenzig Wochen find bee 
ſtimmt über dein Volk und über deine 
heilige Stadt, ſo wird dem Uebertreten 
gewehret und die Sünde zugeflegelt und 
die Miſſethat verſoͤhnet, und die ewige Gee 
rechtigkeit gebracht, und die Geflchte und 
Weiſſagung zugeſiegelt, und der Aller⸗ 

25 heiligſte geſalbt werden. So wiſſe nun 
und merke: Von der Zeit an, ſo ausge⸗ 
het der Befehl, daß Jeruſalem ſoll wie⸗ 
derum gebauet werden, bis auf Chriſtum, 
den Fürſten, find fleben Wochen und 
zwei und ſechzig Wochen: ſo werden die 
Gaſſen und Mauern wieder gebauet wer⸗ 

26 den, wiewohl in kümmerlicher Zeit. * Und 
nach den zwei und ſechzig Wochen wird 
Chriſtus ausgerottet werden, und nichts 
mehr fein. Und ein Volk des Fürften 
wird kommen, und die Stadt und das 
Heiligthum verflören, daß es ein Ende 
nehmen wird wie durch eine Fluth; und 
bis zum Ende des Streits wird es wüſte 

27 bleiben. Er wird aber vielen den Bund 
ſtärken eine Woche lang; und mitten in 
der Woche wird das Opfer und Speis⸗ 
opfer aufhören; und bei den Flügeln 
werden ſtehen Gräuel der Verwüſtung, 
und iſt beſchloſſen, daß bis ans Ende 
über die Verwüſtung triefen wird. 


22. U. L: berichtete mid)... dich zu berichten. | 
25. A.A: wo Ri ids | 


vE: zu dem Gef., bem F. B.dW: Straßen unb Gras 
ben. vE: [Gtatt:] Gr. B: ängſtlichen Zeiten. dW. 
vE: bedrängten. 

26. wird Serheerung n. Verwilſtung fein. B: bet 
Meſſtas. dW: ein Geſalbter? vE: der Geſalbte. VE. 
A: getödtet. dW: ד‎ ohne Rettung? E: aber 
nicht wegen ſelner ſelbſt? B: u. Niemand behalten? 
B: ... wird ein B. eines ankommenden F. verderben. 
dW: das B. des kommenden. VE: eines F. der fom: 
men wird. B. E: fein E. fein w. mit einer Ueber: 


ſchwemmung. dW: deſſen E. kommen w. wie Neb. 
B: ... Kriegs find d. Berwüſtungen genan beſtimmt. 
VE: werden die beſchloſſenen B. dauern. dW: doch b. 
3. 6. Krieg, Strafgericht, Verw. 


Esr.6, 1 4. EA. 


ges, tempore sacrificii vespertini. ® Et 2 


Den. 1016. docnit me, et locutus est mibi dixit- 

que: Daniel, nunc egressus sum, ut 
19420. docerem te et intelligeres. * Ab ex- 28 

915 ordio precum tuarum egressus est 

sermo, ego autem veni, ut indicarem 

tibi, quia vir desideriorum es. Tu 


10% 1% ergo animadverte sermonem, et in- 


tellige visionem! Septuaginta hebdo- 24 
mades abbreviatae sunt super popu- 


16. p.. lum tuum et super urbem sanctam 


tuam, ut consummetur praevaricatio 


Mich.7, 18. et finem accipiat peccatum et delea- 


Jeb. 38,24; 


Br. 12. tur iniquitas, et adducatur justitia 


janis, sempiterna, et impleatur visio et pro- 
pM: H. i; phetia, et ungatur sanctus sancto- 


*> rum. *Scito ergo et animadverte: Ab 5 


44, 28.28. exilu sermonis, ut iterum aedificetur 
p..2,.s. Jerusalem, usque ad Christum ducem 
(Jeb-1,41- hebdomades septem et hebdomades 
sexaginta duae erunt; et rursum 
aedificabitur platea et muri in angu- 
N99. stia temporum. Et post hebdoma- 26 


Pe. 22. Ea. 33. des sexaginta duas occidetur Christus, 


et non erit ejus populus qui eum ne- 


M*22,34. gaturus est. Et civitatem et sanctua- 


rium dissipabit populus cum duce 
venturo, et finis ejus vastitas; et 
post finem belli statuta desolatio. 
439%. * Confirmabit autem pactum multis 27 
hebdomada una; et in dimidio hebdo- 
madis deficiet hostia et sacrificium, 


[11,10. 


11,81.12,11,et erit in templo abominatio desola- 


M*3415. tionis, et usque ad consummationem 
et finem perseverabit desolatio. 


23. Al.: Tu sutem. 


24. Al.: prophetes. 


27. wird bis zur gänzlichen Bertilgung ... teiefen. 
B: den B. laſſen um Vieler willen die Oberhand be⸗ 
alten? dW: feft ſchließt er einen 3. mit B. VE: 
ine W. w. für V. den B. beflátigen? B: wird er 
abſchaffen. dW: während der Hälfte des Siebends 
ſtellt er ... ein. vE: die H. der W. wird bem ... ein 
Ende machen? B: über den abſcheulichen Flügel w. 
ein Verwüſter kommen? dW. vE: auf der Sinne [bes 
Tempels] w. der Gr. des D. ſtehen (fein)? B: bis zu 
dem genau beſtimmten Garaus w. es über die Be⸗ 
ſtürzten tr. dW: bis daß Vertilgung u. een 
fid) ergießet auf den Berwüſter? vE:n. die beſchloſſene 
Guat fich für immer auf ben verwitfteten Ort ers 
gießen 


112 )10,1--10(( 


Daniel. 


x. 


Viste virt future ultimi regni nunctantis. 


X. E fra roirp Kugov Baciéng 179000 
Adyog 6800000 c Aavınl, ov to Groua 
énexlnOn Budtacag’ xoci adnOiwos 6 Loyog 
xal dH ui. Kai ovreois 8000 avrg 
i» «jj ontaciq. 

2 Er zal; qputoas dxalvaıs yo Aci. nny 
ner roel; 880000006 qusgor. 8 Acro 
anıdvuov ovx äyayor, xal xgéag xal o 
ovx eigjAOs» sí; 70 ordpa uov, xai ןווג‎ 
oyx Ie , Eos nAgoecemo tou» 4000- 
nador iE“ ud r. Er ijuiog slxoorj xoi re- 
TAG tov fog +05 nomzov xal tye unr 
dyoueye cov RoTamod Tod 70200, 6 
dati Tlyois "EydexéA. 5 Kal ea roòg -ג0000‎ 
povg pov xoci ov, xol ov di eis Erdedv- 
pévos Baddiy, xol 1} 00000 avrov regalo 
option iv yovai Real, Sxai v0 copa avrov 
eel 0000900, xal 10 nodsmmos avrov mg 
000000 organs, xal of 0200200] avtov og 
Launadss rvodos, xai oi Boayioves avrov xoi 
sa 0x8 MG Ogaas yalxod cwfo»rog, xal 
7 gem r lóye» avro? 600 gor) Oylov. 
7 Kol ido» éyo A povog qv Ontaolar 
xai ol rde of pat épuod ovx ov cy» 
oaxtaoiay, all) j Éxotacig peyaln dainscev 
in avsovs, x Ivy d» gépp. & Kayo 
vaslsipOy povog xai ior ty Ontaciay לה‎ 
peyadny rarer xai ovy vnelslyOyn e do 
logs, xal ñ IE pov pereorgdiqy eis di- 
90007, xai ovx éxgaryca iayvos. 9 Kal 
joo: THY h is tí» Àóyo» atrod’ xa) d» 
tH dxovcai pus pov Gta avrov un 
xaravevvyuévos, xal TO sQOcmmo» pov én) 
vj» rir. 10 Kol idov ve astroudyn pov, 


Inscr. capitis: 
fin.). 


1. X (p pro roitw) 

4. FX 1 (ab Van f. B* (pr.) xai (AFX1). Xt (p. 
(מצססחה‎ év tQ r, Fre. X“ (alt.) xai. FX: iyoui- 
vos. EX* Tiyois. A2B:’Eödextl (Evd. AEX, FX“). 

5. FX: Paddeiv. ae : 

6. B: da pr. 2 . oe laun. 

7. EFX ‘tise or ut Le E 

8. B: Kas bye v uz. A*B (pro Tec) dota. 

9. B* guvqy önm (AEFXt). Xt (p. rave.) ini 
00607709ח‎ ps. 


A: "Ogacic ia’ (usque ad libri 


ofp joo Gb diu moda X. 
dou דנאל אֲשַׁרינְקרָא‎ mba? 437 
bim N33 4355 OR] בַּלְטְשַׁאֹצר‎ 
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n" pe "UN ong] oD 2 
and שלטה שַׁבְעִים יָמִים:‎ NA 
לא-‎ ya "ia mbar חֲמְדוֹת לָא‎ 
עד-מְטאת‎ "n20-85 אֲל-פֵי וס‎ ND 
mney 500 120 טַׁבְעִים‎ nia 4 
"n" nn הראשון‎ I n»n 
d i bina Om" T» 
Wi Dm RR) "anys NGN n 
חֲנְרִים‎ "no^ ep לבוש"‎ 08 
כְתַרְשִׂישׁ ב‎ inn t TUN bp23 6 
cR ברק 750 כְּלַפִידִי‎ 1 
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בנ"א בלטאשצר .1 v.‏ 
N^3‏ גדולח .7 v.‏ 
בנ"א חגדולת .8 v.‏ 


1. großen Kämpfen. B: ein Wort offenb., u. das 
W. ift wahrhaftig. dW: cine Offenbarung enthält, 
u. die O. tft Wahrheit. vE: ein Ausſpruch geo 
dW: [betrifft] großes Elend. vE: bedeutet gr. 
dran 115. B: die beſtimmte Zeit des Streits if [ang 
ping) A: pred von gt. Mächten. - Li auf b. 
Wort, u. bekam Verſtand von b. ©. : die Offen⸗ 


| barung, u. ihm ward Berftandnig des e. 


Daniel. 


(10, 1—10.) 113 


Das Gefist von großen Sachen. Die dreiwöchentliche Trauer. Der Mann in Leinwand. X. 


X. Im dritten Jahr des Königs Kores 
aus Perfien ward dem Daniel, ber Belts 
ſazar heißt, etwas geoffenbaret, das ge⸗ 
wiß iſt und von großen Sachen. Und 
er merkte darauf, und verſtand das Ge⸗ 
fit wohl. 

2 Zu derſelbigen Zeit war ich, Daniel, 
8 traurig drei Wochen lang. Ich aß 
keine niedliche Speiſe, Fleiſch und Wein 
kam in meinen Mund nicht, und ſal⸗ 
bete mich auch nie, bis die drei Wochen 
4 um waren. Am vier und zwanzigſten 
Tage des erſten Monats war ich bei dem 
5 großen Waſſer Hidekel, und hob meine 
Augen auf und ſahe: und ſiehe, ba ſtand 
ein Mann in Leinwand, und hatte einen 
6 goldenen Gürtel um feine Lenden. * Sein 
Leib war wie ein Türkis, ſein Antlitz 
ſahe wie ein Blitz, ſeine Augen wie eine 
feurige Fackel, ſeine Arme und Füße wie 
ein glühendes Erz, unb feine Rede war 
7 wie ein großes Getdne. Ich, Daniel, 
aber ſahe ſolches Geſicht allein, und die 
Männer, ſo bei mir waren, ſahen es 
nicht; doch fiel ein großes Schrecken über 
fie, daß fie flohen und ſich verkrochen. 
8 Und ich blieb allein, und ſahe dieß 
große Geſicht; es blieb aber keine Kraft 
in mir, und ich ward ſehr ungeſtaltet und 
9 hatte keine Kraft mehr. Und ich hoͤrete 
ſeine Rede; und indem ich ſie hörete, ſank 
ich nieder auf mein Angeſicht zur Erde. 
10 Und fiche, eine Hand rührete mich an, 


| 
Monden. | 
bub ... flund ... gülbenen. | 
glun (geglättet?) Erz. | 


L: 
L: 
L: ungeftalt und. 


2. dW: fag ich D. trauernd. vE: trauerte. 

3. dW: köſtliche. vE: foftharen Speiſen. 

4. B.vE: am Ufer des gr. Fluſſes. dW: Stromes. 
vE.A: Tigris! 

5. 2. gekleidet. dW: Linnen. B.dW.vE: feine L. 
(waren) umgürtet mit (köſtlichem) Gold aus (von) 
Uphas. 

6. Autl. erſchlen ... feur. Fackeln ... hell glatt Erz. 
dW. vE. A: Chryſolith. dW: von Anfeben w. der Bl. 
vE: w. der Anblick des Bl. A: brennende. dW: 
Feuerfackeln. VE: Feuerflammen. B: u. nach f. Füßen 
zu war es wie die Farbe eines polítten Gries. dW: 
der Schimmer von geglättetem E. »E: das Aus ſehen 

Polnglotten-Bitel. A. T. 3. B58 2. Abth. 


Dan. 10, 15. 


7,28. (6,38. 


1,21. Anno tertio Cyri, regis Persarum, X. 


1,512, Verbum revelatum est Danieli cogno- 
mento Baltassar; et verbum verum 
et fortitudo magna.  Intellexitque 
sermonem; intelligentia enim est 
opus in visione. 


9,23. 


In diebus illis ego Daniel lugebam 2 
trium hebdomadarum diebus. *Pa- 5 
nem desiderabilem non comedi, et 
caro et vinum non introierunt in 
951090. 05 Meum, sed neque unguento un- 
35-5». eius sum, donec complerentur trium 
hebdomadarum dies. *Die autem 4 
vigesima et quarta mensis primi eram 
05s. ar. a. ic. juxta fluvium magnum, qui est Tigris. 
95. * ₪] levavi oculos meos et vidi: et 5 
24% . ecce, vir unus vestitus lineis, et renes 
apoe.t,t3. ejus accincti auro obrizo, “et cor. 6 


pus ejus quasi chrysolithus, et facies 


Apes. 1, 4. ejus velut species fulguris, et oculi 


tois ejus ut lampas ardens, et brachia 


ejus et quae deorsum sunt usque ad 
pedes quasi species aeris candentis, 
et vox sermonum ejus ut vox multi- 
tudinis, “Vidi autem Daniel solus 


47 40e. visionem; porro viri, qui erant me- 


cum, non viderunt, sed terror nimius 
irruit super eos, et fugerunt in abs- 
conditum. “Ego autem relictus 8 
solus vidi visionem grandem hanc; 
et non remansit in me fortitudo, sed 
et species mea immutata est in me et 
emarcui, nec habui quidquam virium. 
* Et audivi vocem sermonum ejus; et 9 


v. 17. 


, 18. Ah. t, iy. audiens jacebam consternatus super. 


ſaciem meam, et vultus meus haerebat 
terrae. “Et ecce, manus tetigit me, 10 


1. Al. regni (a. Cyri). 


des Glanzerzes. B: bet Laut feiner Worte ... Laut 
einer Menge Menſchen. vE: das Getds einer Volks: 
menge? A: Getön e. Menge? dW: Schall f. 8. ... 
eines Volksgetümmels? | 

7. dW: Furcht. B.dW: verſteckten. E. A: vers 
bargen. 

8. u. behielt k. Kr. mehr. B.dW: (war) allein 
übrig (gelaſſen). ל‎ Sar B: meine Klarheit w. 
an mir verändert in Mißgeſtalt. dW.vE: Geſichts⸗ 
farbe (verwandelte) ſich an m. (bis) zur Entſtellung. 
(A: auch m. Aeußeres entſtellte ſich!) 

9. ohnmächtig nieder. B.vE: den Laut feiner 
Worte. dW: Ton ſ. Reden. A: die Stimme. dW. 
vB: betäubt. B: fiel ich in einen di Schlaf. 


114 (10,11—17) 
X. 


xci NνUẽ,xs6 pe un ta yovara pov xci taQ- 

dovs 10 uov. 11 Koi siney nods us‘ 10 
arg éncOvpuiciy, ou ty vol; Ad yoig olg ty 
T moog de, xal ovg64 ini vj 0:008| cov: 
or: vv» aneotalny ngog oe. Koi ir סד‎ 
Amicos avroy ge ps tov 1070? roUto» 
avéotny Ärzponog. 

' 12 Kai eise» rods wa’ My 0000, asm, 
Ott and ris noris ypuioas ys Lan, ty» 
xagdiay cov TOU ovveivat xal tod xaxodyrat 
évavtioy xvelov tov 0800 cov nx0ovodnoar ol 
Adyos cov, x«l eyed nAdor i toig Adyotg cov. 
13 Kal 6 der. Baoilaiag 1180000 sioryxe 
sevavtlag pov eixocı xal play guéQaw* xci 
idov Miyand, aig roy GQyorro» car mnootor, 
Ne, Bondical pot, x«l avror xe õ 
éxet peta tov agyorros Badilslag Ilegocs, 
14 xai עס0גף‎ cuvetions oe 006 anavtyoetat 
tp Aap cov im  80ץ0זשץ‎ ror ie · Oti 
fxs pag eig quioas. 

15 Kal i» x Aadyjoas avroy per duod 
xara tovg Aoyous tovrovg ₪א800‎ 10 no. 
sor טסון‎ énityy yá» xol xatewvyny. 16 Kal 
ov ex Opoimats vio avPgdnov ij pro có» 
ystléow pov. Kal gvoia 70 oroua pov xal 
dlalyoa, xal eina moos tov Sora. tvavrioy 
pov: Kvgu, i» «jj ontacig cov sazgagn Ta 
8,100 pov ty 80), xal ovx doyov (yvy. 
17 Kai nig Ovenostas 0 maig cov, xvQu, 
102760: pera tov xvolov uov vovrov; Kai 
סץ4‎ ano to) vU» ov otyostas by duoi layve, 
xal von ovy vrrelaipOn d» Euol. 


10. B* x. cago. x. as (AEFX1). 

12. Al* See dzó - gu. (A3Bt; EF: ors ano tis 
quo Tis at.). EF: ovriivos, B* (alt.) 5. 

13. Alt (a. elxocs) xai (A2 B rell. *). B“ «ov oor. 
(AEFX1). 

14. EFT: arayınas. A! X* Er. (A2Bt). Bt (a. 
0Q.) 7. 

16. A1* x, zvoıta 10 or. us (A2Bt). X: לסה‎ 
(pro dz.) pices ... nai 108 8x Eyo do. 

17. B (pro zvon AEFX) וצה‎ 


Daniel. 


Viste viri futura ultimi regni nunciantis. 


88 sue) יָדִי:‎ nipo] Bay 
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כָמַדְתִּי‎ Wn BT Y 2727 
7 
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רְאֶפְתַּה-פֵי‎ Wow yx DR 92 
"5335 abr nyok PDN 
ולא‎ My Vx Bm בְּמַרְאָה‎ E 
VN sap ייכל‎ vm inp “ASD 17 
De WN np Nb b ni 
"TN לא‎ man 13 we- 
22 
v. 13. בקמץ‎ ops N 


v. 14. בק‎ ^n 
. 


12 


10. B: machte daß ich mich bewegte aufm. Knieen 
flachen H. dW: h. mir auf m. zitternden .. 7 A: 
Handgelenke. 

11. B: D. du liebwerther Mann. dW: werther. 
X.: Liebling [Gottes]. A: M. des Verlangens. dW: 
tritt in die Höhe. B: hin auf deinen Platz. E: richte 
dich auf deiner Stelle wieder auf. d W. VE: ftanb ich 
zitternd auf. 

12. B: dein Herz begabſt zu verſt. u. d. zu demũ⸗ 


Daniel, 


(10,11—17.) 115 


Der Fürft des Königreichs in Perſenland u. Michael. Einer gleich einem Menſchen. X. 


und half mir auf die Kniee und auf 

11 die Haͤnde. Und ſprach zu mir: Du 
lieber Daniel, merke auf die Worte, 
die ich mit dir rede, und richte dich 
auf; denn ich bin jetzt zu dir geſandt. 
Und da er ſolches mit mir redete, rich⸗ 
tete ich mich auf und zitterte. 


12 Und er ſprach zu mir: Fürchte dich 
nicht, Daniel! denn von dem erſten Tage 
an, da du von Herzen begehrteſt zu ver⸗ 
ſtehen und dich caſteieteſt vor deinem 
Gott, find deine Worte erhöret, und ich 

13 bin gekommen um deinetwillen. Aber 
der Fürſt des Königreichs in Perſenland 
hat mir ein und zwanzig Tage wider⸗ 


et erexit me super genua mea et 


(84% super articulos manuum mearum. 

oss, Et dixit ad me: Daniel, vir deside- 1 
riorum, intellige verba, quae ego 
loquor ad te, et sta in gradu tuo; 
nunc enim sum missus ad te. Cum- 
que dixisset mihi sermonem istum, ' 
steti tremens. 

122 Et ait ad me: Noli metuere, Da- 12 

13. 


niel! quia ex die primo, quo posuisti 
cor tuum ad intelligendum, ut te 


.. 44% affligeres in conspectu Dei tui, exau- 


dita sunt verba tua, et ego veni 
propter sermones tuos. Princeps 13 
autem regni Persarum restitit mihi 
viginü et uno diebus; et ecce, 


ſtanden; und ſiehe, Michael, ber bors | J. Ap. Michael, unus de principibus primis, 
12,7. 


nehmſten Fürften einer, kam mir zu 
Hülfe, da behielt id) den Sieg bei den 

14 Königen in Perfien. Nun aber komme 
ich, daß ich dir berichte, wie es deinem 
Volk hernach gehen wird; denn das Ge⸗ 
ficht wird nach etlicher Zeit geſchehen. 

15 Und als er ſolches mit mir redete, 
ſchlug ich mein Angeſicht nieder zur 

16 Erde, und ſchwieg ſtille. Und fiche, 
einer, gleich einem Menſchen, rührete 
meine Lippen an. Da that ich meinen 
Mund auf und redete, und ſprach zu 
dem, der vor mir ſtand: Mein Herr, 
meine Gelenke beben mir über dem Ge⸗ 
fichte, und ich habe keine Kraft mehr. 

17 * und wie kann der Knecht meines Herrn 
mit meinem Herrn reden, weil nun keine 
Kraft mehr in mir iſt, und habe auch 
keinen Odem mehr? 

12. U. L: beinenwillen. 

13. A. A: im Perſerland. 

14. U. L: dich berichte. 16. U. L: ſtund. 


thigen. vE: Kenntniß zu erhalten. dW: deinen Sinn 
gerichtet, Verſtändniß zu erh. A: dein H. nach Gin; 
fidt verlangte u. du dir wehe thateſt. dW. E: dein 
Gebet. B. A: um deiner Worte willen. VE: deines 
Gebetes wegen. dW: komme auf dein Geheiß? 

13. dW: Oberſte. B. d W. vE: des K. Berfien ſtand 
mir ... entgegen ... ber erſten. dW: erhielt daſelbſt d. 
Vorrang? WE. A: blieb daſelbſt. B: wurde d. gelaſſen. 

14. ert nach. B: dir zu verſtehen gäbe was d. V. 
begegnen w. am letzten der Tage. dW: kund zu thun. 
lu der Folge d. Seiten. vE: dich zu belehren über das 


9, 22.8, 28. 


venit in adjutorium meum, et ego 
remansi ibi juxta regem Persarum. 
® Veni autem, ut docerem te, quae 4 
ventura sunt populo tuo in novissi- 
mis diebus;.quoniam adhuc visio in 
dies. 

Cumque loqueretur mihi hujusce- 15 
modi verbis, dejeci vultum meum ad 
terram et tacui. *Et ecce, quasi 16 


2.4% .J. l, similitudo filii hominis tetigit labia 
9 


mea. Et aperiens os meum locutus 
sum, et dixi ad eum qui stabat contra 
me: Domine mi, in visione tua disso- 
lutae sunt compages meae, et nihil 
in me remansit virium. Et quo- 17 
modo poterit servus Domini mei 
wie. loqui cum Domino meo? Nihil enim 
in me remansit virium, sed et halitus 
meus intercluditur. 


v. 8. 


Folgezeit. A: letzten Seit. B: gehet noch auf viele 
Tage hin. dW. E: auf noch [ferne] 3. 

15. verftummte. dW: gleich dieſen Reden. VE: 
neigte. 

16. B: gleich ben Menſchenkindern. E: Jemand 
wie eine menſchliche Geſtalt. dW: von Menſchenge⸗ 
ſtalt. B: haben mich m. Schmerzen überfallen. dW: 
kamen mich Wehen an. WE: überfiel m. Schrecken? 
A: traten m. Gel. aus ihrer Fügung. 

17. dieſer Ku... ia von nun an. dW: Und von nun 
an blieb k. Kr. in mir, und k. 2 war mir übrig. 


116 )10,18--11,5.( 


Daniel. 


X. 


18 Kal nt fe xai ward pow 06 opa- 


avOgarov, xal evloyvoty ne 19 xoà elas‏ סוט 


pow Mn gyoßov, avro Emidvumr‘ signyy cos: 
ardollov xoi isyve. Kal ty tp 10 ושסף‎ av- 
v0» ner éuov ioyvca, xoà sina’ Aadaito 0 
xvQióg uov, Ore Erloyvoag us. 

20 Kal einev nos Ei obs, )ד‎ I Ao 
e oe; Kai vU» émwtQsqo tov noleufcas 
pata dgyorros Leco. Kal éyo tserogevd- 
ur, xai 0 dr vov Hua 7exero. 
21 AA s avayyeldd Gos 0 Erterayuivor 2 
yoagij 01080085 nal ovx dorir eis avrsyo- 
pevog uer éuod tnig rovroy, GAL 7 Maj 
6 dx vno. 

XE. Ko) do & fra: ngwry Kvgov dor 
alg xQ&Tog xol ioyv». 


2 Kal viv d li dsa ayayyeld cor. 0 
Eri ro Bactleis ayaotydorras 8» rij ITegold: 
xai 6 ziraprog mlovtyce MlovrOY uéyay nad 
narsas, xal peta TO xgarjdat: 2070 toU 
טסזטסגח‎ avtod énavactynoetas nasa Paot- 
Aeíaug 'Elinvov. 3 Kai avaoryoeras Buotheve 
Övvarog, xal xugisvos xvpiag rolls, xal 
rode, xara 20 Oklnua avtov. 4 Kai og 
ay org 7 Baoılein 00700, overesbyoetas xal 
ז06[ד050ו₪)8‎ ₪1 sig TOUS Tédcagas avéuovg rob 
ovearov, xol ovx alg ta scyata avrod ovds 
xara 779 xvolay avrod 9» éxvolevoev’ ore 
éxrilqderat j Baoileia avrov, xal Srépow 
éxro; Tovro» doDyoerae. 5 Koi énoyvoa 0 
Baailevs tov vótov' xal évigyicet dm avtov 


19. X: ivioyvoo x. Ino. 

20. B* 10 (EFX). A2B:ériorgiywo. Al: dgzós- 
roy (aeyovrocA2BFX; B: t5 aey.). B: eicertogevo- 
pny (ter. AEF). 

21. B (pro unig) epi. Al (pro alt. 7 B) zu (A3: 
9 -([*לף]‎ 

1. X: Kai lyivero àv br. EFT: loy. x. xt. 

3. A2B: xvgeias (xvolac A! EFI). 

4. A2B: xvotiar (xvgiay Al FT). B* doO 5c. (AE 
Ff). 


Viste viri futura uliimt regni nunciantis. 
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SIDI DINGS SPAM 8 

pide nigra NDS N 19 

p עְמִּי‎ Sa pr pP C 
AR? ym "2T וְאְמְרָה‎ 


POR לַמַה-בָּאתִי‎ Ay כ וְיאמָר‎ 
dp עמדשר‎ Orr SY nno 

bay IND PMO nm יוֹצא‎ wt 
ow ansa DWTS ab TaN 
= rde y pim ix TA 
שׂרְכֶם:‎ Dany on 


Tan 75 PAN בְּשָּׁנָת‎ Os XI. 
11 ּלְמְעוז‎ pum “Tap 
Fir לד‎ TUN DON nh») 2 
Spat owed omy Osby msde 
מפל ּכְחָזְקְתו‎ 5-87 Sy» 
1 mood nw בְעְשׁרו יעיר הפל‎ 
רב‎ bun Sois sins on on 3 
un my o: DIE רְכָסָׂה‎ 4 
dw nima »25 pm מלכוּתו‎ 
bin אשר‎ ouo» Nb ולא לָאֲחֲרִיתו‎ 
125% mynd) ep pon 2 
W- zxn-399 pum TM n 


v. 18. בנ"א חי בדגש‎ v.19. וכדברו‎ N33 
v. 4. בז"ק‎ pop 

18. B.A: anzuſehen. dW: von Anfehen. vE: wels 

er ., aus ſa 

19. (8. 1 .) dW: Sell bit! B: fet ftarf, ja .. 
E.: ft. u. unerſchrocken! B: ward ich geflärfet. dw. 
vE: 1 18 mich (ſtark). A: kam ich zu ln, 

20. (V. 13.) B: kriegen. dW.vE: kämpfen 
und indem ich ausziehe. dW: ich ziehe [dazu] aue, 
aber |. es kommt bann ... (VE: als ich wegging, f. da 
fam ...? A: wegzog ?) 

21. w. im Buche der Wahrheit geſchr. B.d W. A: 
verzeichnet. B: in eincr N fo W. if. B: fid) mit 
mir w. j. verſtärkte. dW: Niemand unterſtützt mich. 
שש‎ A: ftehet mir bei. A: in allem dieſem. 


. B: Mich nun ig , fo ft. ich p» . ihm zur 
State u. 3. nins Ds Aber auch . ft. ihm 
bei als Helfer und Schutz. vE: Auch + riet 


ihn u. half thm... A: Ich war bet ... daß ich ihm bets 


Daniel. 
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Griechenlands Fart. Die 4Perſenkönige. Der mächtige König, fein Reig u. ſeine Fürſten. X. 
r — — —— Ó—— ... ññññ — xꝛ—— 


18 Da rührete mich abermal an einer, 
gleichwie ein Menſch geſtaltet, und 

19 ſtärkte mich, und ſprach: Fürchte dich 
nicht, du lieber Mann! Friede ſei mit 
dir, und ſei getroſt, fet getroft! Und als 
er mit mir redete, ermannete ich mich 
und ſprach: Mein Herr, rede, denn du 
Haft mich geftarfet. 

20 Und er ſprach: Weißt du auch, warum 
ich zu dir gekommen bin? Jetzt will ich 
wieder hin und mit dem Fürſten in Per⸗ 
ſenland ſtreiten. Aber wenn ich wegziehe, 
ſiehe, fo wird der Fürſt aus Griechen⸗ 

21 land kommen. Doch will ich dir an⸗ 
zeigen, was geſchrieben iſt, das gewißlich 
geſchehen wird; und iſt keiner, der mir 


Ps. 189, 16. 


v. B. 16. Rursum ergo teligit me quasi vi- 18 


sio hominis, et confortavit me, et 19 


123945, dixit: Noli timere, vir desideriorum! 


pax tibi! confortare, et esto ro- 
bustus! Cumque loqueretur mecum, 
convalui et dixi: Loquere, Domine 
mi, quia confortasti me! 


Et ait: Numquid scis, quare 20 
venerim ad te? Et nunc revertar, ut 
proelier adversum principem Persa- 
rum. Cum ego egrederer, apparuit 
princeps Graecorum veniens. *Ve-21 
rumtamen annunciabo tibi, quod ex- 
pressum est in scriptura veritatis; 
et nemo est adjutor meus in omni- 


11,2. 


hilft wider jene, denn euer Fürſt Michael. 155. bus his, nisi Michael princeps vester. 
XE.* Denn ich ftand auch bei ihm im 9,1. Ego autem ab anno primo Darii XI. 
erſten Jahr Darius des Meders, daß ich Medi stabam, ut conſortaretur et 
ihm hülfe unb ihn ftirfete. roboraretur. 
2 Und nun will id) dir anzeigen, was | 01.9, Et nunc veritatem annunciabo tibi. 2 


gewiß geſchehen fol. Siehe, es werden 
noch drei Könige in Perſien ſtehen; der 
vierte aber wird größern Reichthum 
haben denn alle andere, und wenn er 
in feinem Reichthum am mächtigften iſt, 
wird er alles wider das Königreich in 
5 Griechenland erregen. Darnach wird 
ein mächtiger König aufſtehen und mit 
großer Macht herrſchen, und was er will, 
4 wird er ausrichten.“ Und wenn er aufs 
boͤchſte gekommen ift, wird fein Reich zer⸗ 
brechen und ſich in die vier Winde des 
Himmels zertheilen: nicht auf ſeine Nach⸗ 
kommen, auch nicht mit ſolcher Macht, 
wie ſeine geweſen iſt; denn ſein Reich 
wird ausgerottet und Fremden zu Theil 
5 werden. »Und der König gegen Mittag, 
welcher tt feiner Füͤrſten einer, wird mäch- 


18. U. L: geſtalt. 20. A. A: im Perſerland. 
1. U. L: des Meden... und ſtarkete. 2. U. L: 
Perſen. A. A: aufſtehen. 4. U. L: geweſt. 


ſtände u. h. 
2. B: was Wahrheit ift. d W. E: die W. (berich⸗ 


ten). A: verkündigen. „ dW. A: d 


fid) bereichern mit gr. R. vE: gr. R. ſammeln. B: 
an großem R. vor A. reich werden. dW: ſich ſtützend 
auf feinen R. vE: indem er ſ. ſtützet. A: wenn er zu 
Nacht gekommen burg ... dW. E. A: aufbieten. 

3. tapferer. B: eine gr. Herrſchaft beherrſchen u. 
Fabeln feinem Gefallen. YE: ausüben ... Wohlgef. 


> 


Ecce, adhuc tres reges stabunt in 
Perside; et quartus ditabitur opibus 
nimiis super omnes, et cum inva- 
luerit divitiis suis, concitabit omnes 
adversum regnum Graeciae. *Surget S 
vero rex fortis, et dominabitur 


5.24.8, 10. potestate multa, et faciet quod pla- 


cuerit ei. “Et cum steterit, conte- 4 
retur regnum ejus et dividetur in 
quatuor ventos coeli: sed non in 
posteros ejus, neque secundum po- 
tentiam illius qua dominatus est; 
lacerabitur enim regnum ejus etiam 
in externos, exceptis his. *Et con- 5 
fortabitur rex austri; et de principi- — 


4. B: ſtehen wird. A: feft ſtehet. dW.vE: (Sowie 
er aber) aufgeftanden. dW: zertrümmert ... werben. 
W.vE.A: unter f. N. B: nad) feiner Herrſchaft, die 
er beherrſchet hat. dW. E. A: mit ber M. m. welcher 
er (felbft) geherrſchet. dW: ausgeriſſen. A: zerriſſen. 
B: auf Andre außer dieſen kommen. dW: Andern [ges 

eben] a. jenen. VE: zugetheilt. A: außer biefen 
vier] noch auf Fr. kommen. 

5. B: nebſt noch einem aus f. F. dW: und einer v. f. 
Oberſten. E: n. dann wieder e. aus ſ. Befehls habern. 


118 (11,6—12.) 
XI. 


Daniel. 


Visio virt futura 01/4091 regni nunctantic. 


aly roy dcr ab ro xai xvgievget xuQulag 
molijc en Eovoias «voi. 6 Koi herd, rd 
dry avrod anogvpyiyqoovtai, xal ] Gvyatne 
PactAtong tot 0100 aicelavostas 006 o 
rod Bo, toU 7 ovrÜgxag ner cd rob, 
Kai ov xgarjoss iayvos Boayioros, xal ov 
arjderas ro omi, 00100 + xal aagado- 
or avın xal oi pégortes 00 xai 
j vi» xol 0 xatuyoo» av dv «oig 
04000. 


7 Kai 0 ix ToU ürdow ro 
dns avis mi sis sromasiag avrod, xai 
1-2 fipüg tr dvranır „ xal el;ehevoeras als 
ra vrocrqglypara zov aai. se; rod Bogóa, 
xal omas ty avroig xai xarigyvaet. 8 Kays 
rots _Beovs abr COM uera. toy Le- 
rar gbr, ndr anedos enıdyumzor abr, 
derveiov xal 000000 pera axle Iwo ole 
eic Aipjvnror, xal 6% orqderat bn Ba- 
oil TOU Bogda. 9 Kal eicehevoatacs eig ry 
Radl elar rod fac e tov d rov, xa aya- 
oreli eis u my avrov. 

10 Ko) of viol avrov owrafovoır Syhor 
Bvrauecor roller’ xal eicelevostas Egyopevos 
xal xaraxduteoy, xal nagelevosras xai xaOui- 
rat xal Roocovunlaxyostas 806 tic ioxvos 
avtov. 11 Kol aygiarOycera Baailavs 100 | 
rorov, xai Felevoerat xai ה‎ pera 
facile rot 2 xoi rice oylor noAvs, 
xai ‚nogadodngerau 6 suo ל‎ yagi avrov. 
Kal Ayweras +0 044.09, x UegupnOyceras 


5. B: x. el; «ov doy. abr (aves etiam FX) 2. 
oxyvoe in autor xai xugsevces xugeiay roll (*ix 
1500. aurs, AEFX}). 

0s. B: aves ovumynoorcas ... (pr.) J.. abrijv. 
Ey tots 90006 (* Kai, AEFX1) ddr. xt. 

7. B* ini (AEFX1). EX (pro eis) ade. Al“ i» 
)4251(. 

8. B* xaracre. (ATT). X: colo. 

10. B (pro duvau. AEFX) diva pécor ... xai dev- 
ger. Al: aoxóuevoc (lex. A2B). B: xaPieras. 
Al: xgoovunlaxjcovras (ngosovpnlaxsioeras X; 
A2B: cvungocsniaxqaerai). 

11. Al: Kai dg. xai 6 Bao. ra vores itii. (2). 
B: peta 18 00091406. 

12. EX* roy. B: xai Uyadınaeras. 
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ia mim fond xen sips. 


v. 5. בז"ק‎ pup 

v. 6. ‘1 
v. ובניו ק".10‎ ib. p תגרה‎ ae p won 
. pam 


5. A: aber e. v. d. Königs F. wird ihm vidi s 
werden u. mit Macht herrſchen. B: jenen über 
gen. dW.vE: midtiger w. als er. 

6. behalten die M. des A., noch wird er und fein 

Arm befteben ... ihrem K. dW. E. A: Verlauf = 
(einigen) J. B: :fid vereinigen. VE. A: verbinden. 

ichtigkeit zu m. dW.vE: Frieden zu (ftiften). A 
Freunbſchaft. B: den kräftigen A. dW. A: die Macht 
re vE: Kraft b. A. w. Same? A: ihr Ge⸗ 

E: es w. ihm kein Nachkomme aufſtehen? 
B: u. dem ber fie gezeuget .. in den Seiten Pa 
hatte. dW: u. ihr Sohn, u. wer fie unterſtützt hat in 
dieſer Zeit, werden vreisgegeben werden. 

7. B: ein Schößlein v. ihm aus einem Zweig v. 
ihren Wurzeln. dW: Sprößling v. ihren W. wird ſich 
erheben an feiner Stelle. E: an feine St. empor⸗ 
kommen. dW. vE: zum Heere? A: mit einem qu 


| Beer. dW: gegen bie Beflungendes.. „ziehen, u. fte 


Daniel. 
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Der König gegen Mittag u. gegen Mitternacht. Die Tochter u. die Sohne. 


XI. 


tig werden; aber gegen ihn wird einer 
auch maͤchtig ſein und herrſchen, welches 

6 Herrſchaft wird groß ſein. Nach et⸗ 
lichen Jahren aber werden fle fig mit 
einander befreunden, und die Tochter des 
Königs gegen Mittag wird kommen zum 
Könige gegen Mitternacht, Einigkeit zu 
machen. Aber fle wird nicht bleiben bei 
der Macht des Arms, dazu ihr Same 
auch nicht ſtehen bleiben; ſondern fle wird 
übergeben ſammt denen, die ſie gebracht 
haben, und mit dem Kinde, und dem, 
der ſie eine Weile mächtig gemacht hatte. 

7 Es wird aber der Zweige einer von 
ihrem Stamm aufkommen, der wird 
kommen mit Heerskraft und dem Rds 
nige gegen Mitternacht in ſeine Feſte 
fallen, und wird es ausrichten und fies 

8 gen. Auch wird er ihre Götter und 
Bilder ſammt den köſtlichen Kleinodien, 
beides ſilbernen und goldenen, wegführen 
in Egypten, und etliche Jahre vor dem 
Könige gegen Mitternacht wohl ſtehen 

9 bleiben. Und wenn er durch deſſelbi⸗ 
gen Königreich gezogen iſt, wird er wie⸗ 
derum in ſein Land ziehen. 

10 Aber ſeine Söhne werden erzürnen 
und große Heere zuſammenbringen; und 
der eine wird kommen und wie eine 
Fluth daher fahren, und jene wiederum 

11 vor (einen. Feſten reizen. Da wird der 
König gegen Mittag ergrimmen und 
ausziehen, und mit dem Könige gegen 
Mitternacht ſtreiten, und wird ſolchen 
großen Haufen zuſammenbringen, daß 
ihm jener Haufe wird in feine Hand gee 

12 geben. * lino wird denſelbigen Haufen 
wegführen, beg wird fig fein Herz er 


8. U. L: Kleinoden, beide filbern u.giilben. | 


— 


lagern u. überwältigen. »E: angreifen u. ſich ihrer 
bemächtigen. 

8. befteben bl. B: nebſt ihren Geſalbten? dW: 
gegofienen B. XE: Gußbildern. d W. vE. A: koſtbaren 

A: Gefäßen. dW. VE: Geräthen. B: unter ben Ges 
fangenen in Eg. hineinbringen. vE: in die Gefangen⸗ 
ſchaft führen. dW. A: als Beute (wegf.). VE: bem... 
überlegen ſein. 

9. Er wird wohl in das Reid des Königs gegen 
Mittag kommen, aber ... zurückkehren müſſen. dW: 
Der w. ziehen wider .. VE: gwar... einfallen. 

10. Fehde erheben .., befehden bis vor feine Befte. 
B: fig in Streit begeben. dW: Krieg beginnen. VE: 


v. 23. 5,26. 


bus ejus praevalebit super eum et 
dominabitur ditione, multa enim 
dominatio ejus. Et post finem an- 6 
norum foederabuntur, filiaque regis — ' 
austri veniet ad regem aquilonis 
facere amicitiam. Et non obtinebit 
fortitudinem brachii, nec stabit semen 
ejus; et tradetur ipsa et qui ad. 
duxerunt eam, adolescentes ejus, et 
qui confortabant eam in temporibus. 

Et stabit de germine radicum ejus 7 
plantatio, et veniet cum exercitu et 
ingredietur provinciam regis aquilo- 
nis, et abutetur eis et obtinebit. 

* [nsuper et deos eorum et sculpti- 8 
lia, vasa quoque pretiosa argenti et 
auri captiva ducet in Aegyptum, ipse 
praevalebit adversus regem aquilonis. 

* Et intrabit in regnum rex austri, et 9 
revertetur ad terram suam. 

Filii autem ejus provocabuntur 10 
et congregabunt multitudinem exer- 
cituum plurimorum; et veniet pro- 
perans et inundans, et revertetur et 
concitabitur, et congredietur cum ro- ' 
bore ejus. Et provocatus 1 
austri egredietur et pugnabit adver- 
sus regem aquilonis, et praeparabit 
multitudinem nimiam, et dabitur 
multitudo in manu ejus. “Et 2 
piet multitudinem, et exaltabitur cor 


5,20. 


aufgebracht werden. A: erbittert. B: es w. einer 
ſchnell ... herdurchziehen. dW: [ber Eine] w. eins 
fallen u. überſchwemmen u. fortziehen. WE: aus⸗ 
rücken . . vorüberziehen. B: fid) wieder in d. Streit 
begeben. dW: w. d. Krieg führen. VE: w. umkehren 
u. bis ... rücken. 

11. aufbringen. dW: eine gr. Menge. vE: ein gr. 
Heer aufſtellen. A: übergr. H. ausrüſten. B: aber 
der H.... werden? dW: u. die M. w. feiner H. unter⸗ 
geben fein. vE: das H. ... überg. w. 

12. B: Und wenn ſolcher H. wird aufgehoben fein 
dW: Die Menge w. ſich erheben u. ſ. Muth w. ſtei⸗ 
gen. vE: das Heer ... ſich ſteigern. 
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Viste viri Futura ultimi regni nunoiantis. 


7 xagdla avrov, x xaraßelei uvgiadag“ 
xal ov xarıoyvos. 13 Kal enıorpiwei 0 Ba- 
aleve tov 80006 x ates dyhor moAv» 
unde Toy modregor, xci eig TO 18106 TO xai- 
00 éviavroiw énedevoetat 800002 ty Övrausı 
payady xoi dw b ndobe nollj. 14 Kat & 
roc xaipoig éxeivoig rroÀÀoi énavacticorras 
en ga rot vorov, xal ol viol coir Adv 
rot 1000 cov énagIycgorras 700 017004 d- 
ow, xa) acdernoovow. 15 Kal eielevoeras 
6 Haotlebe tov fo xol éxyesi npocyouc 
xoi ovdAnweras eg Oyvpas‘ xol oi Boa- 
yloves tov Baoıleug 100 90100 ov 00 
xal a»actácortai oí éxdexzol avrov, xal OUX 
fora: ioyvs tov .וטלחְדט‎ 19 Kal omas 0 5- 
nopevöusrog Qos «vto» xara +0 OÜfinuc 
00100, xol ovx éoriw Soros xata medcumor 
avtov’ xoi otnoeras &r yj 100 20080, xai 
ourtehecOjostas iv ty yet avtov. 17 Kal 
sake To mQdcwmoy 0109 eig by וש‎ 
waons 155 Pactleiag avrov’ xal 80080 ה‎ 
per 0100 noon, xoci Ovyarsga tor yv- 
לסאוסל‎ 00009) avrg tov diapdeipus avıny' 
xoci ov un nagouelyy, xai ovx avrg floras. 
18 Kal d,, 10 medgenoy 00700 sig tag 
vj o xai avlinweras nod le xoi xata- 
navoeı aoyortag 0780/0000 avTOv», Any 0 
ovacdtopog avsod émorgepes .זע‎ 19 Kad 
Sniorgéye: 10 moogorro» wvtod eig ty loyd 
tis yñs avrod, xai aodernos xal זה‎ 
Kas ovy 5005008704. 


13. Al: itu (ates A?B). EFX* éiviavrov. 

15. B* o. * & (AEFX}). 

16. Al: orycovrac וסזוסףְז0)‎ A?B). B: ₪ c7 yj. 
Al: Capri (Tapti A2B, EX: Zaßeip, F: Safi. 

f. v. 41). B: xai 1/00)ז‎ jo«tas. 

17. B* ca (AFX1). 

18. A! FX: zaraxavası (xaraz. A?B). B* 6. 

19. Al (pro lou A2B) d. 


12. aber wiewohl er... w. er doch nicht... B: doch 
nicht ſtärker. dW: u. er wird Myriaden erlegen, aber 
n. die Oberhand behalten. E: Zehntauſende erſchla⸗ 
gen, ab. n. obſiegen. 


13. auſbringen. B: ſchnell kommen m. einem gr. 
Heer u. m. vieler Habe. VE: vielen Schätzen aue; 
rücken. 

14. ungezähme Seute... die W. zu erf. B. d W. vE. 
A: aufſtehen. B: Wütheriche. dW: auch unbaͤndige 
L. deines B. vE: Gewaltthätige. B. d W. E. A: das 
Geſicht. B. d W: zu beftätigen. 


15. werden u. k. befteben ... Kraft haben Stand 


Ton 35) iri»? וְלָא‎ r) g 
Dice ye 22 Jm asm הצפון‎ 
dg בוֹא‎ ih: bys oD pes 
dim וּבעְתִּים‎ ran du il 
aa myunm vento» WO mi 
yum Torn» wen ar "EB 
"bu ybxs qon Na-] : Www en) w 
irh עִיר מִבְצָרָוֹת‎ u$ 192% 
ya) מִבְחָרָיו‎ E») ge ND 2T 
xq TOR הַבָּא‎ wy לעמד:‎ md 16 
"Spy 2 War) Up? TOD jun 
deb כָבוֹא‎ E Diy) rima זו וְכָכָה‎ 
Dg map] io» ָּכמַכְכוּתָוֹ נִישָרִים‎ 
TAIN ND] ne o7 הַנָשִים‎ 
לָאָיִים‎ TP Buy mim 8916 
{nen PSR niu רַבִּים‎ 5») 
zu) 1% יְשִׁים‎ inp "roa 1515 
ND] רנכ‎ Opa ipu "psp Tib 
"em 


v. 18. p oU" 


zu halten. B.vE: einen Wall aufſchütten u. die (eine) 
befeſtigte Stadt einnehmen. A: Wälle aufwerfen u. 
ſehr feſte Staͤdte einn. dW: die Macht des Suͤdens wird 
n. widerſtehen, auch n. f. auserleſenes B. w. vermoͤ⸗ 
gen zu w. vE: feiner auserl. Mannſchaft w. die Kraft 
fehlen Widerſtand zu leiſten. 

16. der an ihn k. wird ſ. W. ſch. dW: wider ihn 
ausgezogen. B. dW: nach f. Gefallen thun. A: Gut⸗ 
dünken handeln. B: gegen das edle L. aufftehen ... 6 
aufreiben. dW: Fuß faſſen im herrlichen L., u. Bers 
tilgung ift in f. H. »E: fteben bleiben, u. es wird ganz 
in f. H. fein? A: ſich ... feſtſetzen ... völlig unterlies 
gen ſ. Macht? 
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Des Königs gegen Mitternacht Sieg. Die Vertragung zu verderben. Sein Fall. XI. 


heben, daß er ſo viele tauſende darnieder | 
geleget hat; aber damit wird er feiner 
13 nicht mächtig werden. Denn der Rd 
nig gegen Mitternacht wird wiederum 
einen größern Haufen zuſammenbringen, 
denn der vorige war, und nach etlichen 
Jahren wird er daher ziehen mit großer 
14 Heerskraft und mit großem Gut.“ Und 
zu derſelbigen Zeit werden ſich viele wi⸗ 
der den König gegen Mittag ſetzen; 
auch werden fich etliche Abtrünnige aus 
deinem Volk erheben und die Weiſſa⸗ 
15 gung erfüllen, und werden fallen. * Alſo 
wird der König gegen Mitternacht daher 
ziehen und Schütte machen und feſte | 
Städte gewinnen; und die Mittags⸗Arme 
werden es nicht koͤnnen wehren, und ſein 
beſtes Volk wird nicht können widerſte⸗ 
16 hen. Sondern er wird, wenn er an 
ihn kommt, ſeinen Willen ſchaffen, und 
niemand wird ihm widerſtehen moͤgen; 
er wird auch in das werthe Land kom⸗ 
men, und wird es vollenden durch ſeine 
17 Hand. Und wird ſein Angeſicht rich⸗ 
ten, daß er mit Macht ſeines ganzen 
Koͤnigreichs komme; aber er wird fig 
mit ihm vertragen, und wird ihm ſeine 
Tochter zum Weibe geben, daß er ihn 
verderbe: aber es wird ihm nicht gera⸗ 
then, und wird nichts daraus werden. 
18“ Darnach wird er fi) kehren wider die 
Inſeln, und derſelbigen viele gewinnen; 
aber ein Fürſt wird ihn lehren aufhoͤ⸗ 
ren mit Schmähen, daß er ihn nicht 
19 mehr fchmähe. Alſo wird er ſich wie⸗ 
derum kehren zu den Feſten ſeines Lan⸗ 
des, und wird ſich ſtoßen und fallen, 
daß man ihn nirgends finden wird. 


12. U. L: viel tauſend ... fein nicht. 14. U. L.: 
zur ſelbigen. 15. U. L: Volk werden nicht. 


17. daß fie es verberbe; ab. es w. tt. ger. u. wird 
iim nicht w. B: u. einige Aufrichtige mit ihm, u. wird 
té ausrichten? dW: fid) anſchicken .. Frieden m. ihm 
ſchließen. vE: feinen Blick darauf richten, daß das 
ganze Reich deſſelben in ſeine Gewalt komme 
machen. A: fig anſchicken fein g. R. in Beſitz zu neh: 
men, u. ſich anſtellen, aufrichtig mit ihm zu handeln? 
B. d W. E: eine T. B: nicht beſtehen, u. fie wird 


nicht für ihn fein. vE: fie hält keinen Beſtand u. iſt n. 


für ihn. A: wird nicht beſtändig bleiben u. n. mit 


mg. 12, 7. ejus. 


ejus, et dejiciet multa millia; sed non 
praevalebit. * Convertetur enim rex 13 
aquilonis et praeparabit multitudinem 
multo majorem quam prius, et in 
fine temporum annorumque veniet 
properans cum exercitu magno et 
opibus nimiis. Et in temporibus 14 
illis multi consurgent adversus regem 
austri; fllii quoque praevaricatorum 
populi tui extollentur ut impleant. 
visionem, et corruent. Et veniet 15 


B. 26, 8. nab. Ter aquilonis et comportabit agge- 


"10. rem et capiet urbes munitissimas; et 


brachia austri non sustinebunt, et 
consurgent electi ejus ad resisten- 
dum, et non erit fortitudo. *Et16 
faciet veniens super eum juxta pla- 
citum suum, et non erit qui stet 
contra faciem ejus; et stabit in 


6 


855.5. 50,8. terra inclyta, et consumetur in manu 


* Et ponet faciem suam, ut 17 
veniat ad tenendum universum re- 
gnum ejus, et recta faciet cum eo; 


1Mes.10,58. ot filiam feminarum dabit ei ut ever- 


tat illud: et non stabit nec illius 
erit. * Et convertet faciem suam ad 18 


v.39. 


F»39- insulas et capiet multas; et cessare 


faciet principem opprobrii sui, et 
opprobrium ejus convertetur in eum. 
* Et convertet faciem suam ad im- 19 


65.1. perium terrae suae, el impinget et 


8°. corruet, et non invenietur. 


ifm falten. 

18. u. überdem die Schmach ihm zurückgeben. 
dW: nach den J. wenden. E: feinen Blick .. richten. 
B. A: Angeſicht. B: feiner Schmach gegen ihn ein 
Ende machen, außerdem daß er auch ſeine Schm. ihm 
vergelten wird. dW: ein Heerführer w. ſeinem 
Hohne ... a. daß er ſ. H. ihm zurückgibt. WE: Feldherr. 

19. B: er nicht wird gefunden werden. dW: firaus 
cheln u. f. u. n. mehr fein. vE: ig nicht m. finden 
laſſen. 
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20 Kal avaotyoeras éx tho Gens avrov 
לסצט‎ Dacisíag en ry sromaciay 00 
nragaBiBaleoy, modocor dokav Bacilelac. Koi 
év tals uéocus exe ovrrgiByoetat, xal 
ovx Er roogonog 000% é» noléup 21 ozy- 
cera’ dmi לחז‎ érosuaclay avtov sovdevadn, 
xa) ovx bx im vto» 00009 Baoıleiag‘ 
xal kes ev cb, xol xotuyvoti Bacueiac 
iv OlModnuacım. 22 Kal Boayioves tov xata- 
xdulovrog xaraxlvcOyjgoyros ano oogonov 
₪0100 xal avrzgıßrjoorzan, xoi nyovpevog dia- 
Onxys. B Kai 680 vv cvravauitso? moog 
avroy noise dd lor, xal שד סוה‎ xai vare 
toyvoss avrod à» ollyp Ehre, 2 xoi à» ₪- 
o xal & nioow yooa nie, xol momo 
a ovx énoiqaar of nardges 00100 xol ol 
mareoss Tor natégoy ₪0100' MEOVOUNY xal 
oxida xal vumapkır avtoig Quxcxopmíosi, xol 
im Alyunsov Aoyıiraı Owloytouo?$e 60109 
xal és xaipov. 25 Kal dbeyeoOrceras 9 
icyvg avtov xol 5 xagdla avtov in Baoılda 
rod 90100 4? duvcua ueyaAg. Koi 6 סו‎ 
100 vórov gur, moleuo» xol d» לטה‎ 
peyalg xal loyvog 00006" xai ov otrjcorrau, 
Ort Loytobrrat dr avroy Aoyıouovg. 29 Kad 
gayortas za 080010 avrov, xal cuvroipovaw 
avroy, xal durcpes xacaxivosn, xol N80009- 
ra: Toavuarias 020]. 27 Kai apporegos 
of Hg, ai טא‎ 0000 dur eis roryplay, xoà 
ni toantly pug wevdj AalrjGovow. Kal ov 


20s. B: gurov ric P. (AEFX* ric). Xt (p. 
Pi.) xoi. Bt (a. qv»ro-) En (AEFXP). Abs iter: 

gt.: wodéup’ oryoeras Uri... aurs, 4560. X: 

000 ... dota. 22. Al XT (a. xataxlucd.) xai (A2 
uncis incl., B*). 23. A3B (pro aus A! EFT) avrss. 
24. Al FT: rlrioow (siocs A2B). B* (alt.) oí. A1 
avrois. B* (ult.) avcs (AEFX{). EFX* dic) xai. 
25. At (pro ini) xai? X1 (p. zó4euov) rods avroy. 
B* (quart.) sa. EX: ornoeras. 26. Al (pro avrdy 
A?B) auıs. Xt (p. dvvay.) avrg. :א‎ de. 
(Al.: xaraxavate). 


20. Expreſſer umberfenden zur königl. Ehre. B: 
einen Heranstreiber in k. Ehren herumſchicken. dW: 
einen Eintreiber die Zierde des Reiches P ubáa] durch⸗ 
nen läßt? vE: Dränger in bie 3. ſ. R. berum. 
affen wird? dW: nidt im S. u. n. im Kriege. 

21. in der Stille k. u. das ... dW: ein Berwors 
fener, b. man d. Königswürde n. beſtimmt hatte. E: 
Veraͤchtlicher, für ben... A: den m. n. ehren wird wie 
einen König? B: in Ruhe. dW: unvermuthet. A: 
heimlich w. er fid) einſchleichen. B. d W. vE. A: 6 
des ... bemächtigen. B: glatten W. dW. vE: (durch) 
Schmeicheleien. 

22. B: womit man uͤberſchwemmt hat, w. vor ihm 


in a ביר‎ e Toy) > 
וְלָא‎ ar Sey ovayaı מַכָכִית‎ 
„de TOP, בְמִלָחְמָהו‎ ND] de 
Tin c2? mm npa Cum 
מַכָכִוּת‎ pnm man וּבָא‎ mag 
"bod" nou nigh מ בַּחֲַקָקוֹת:‎ 
“por rna yo n iati MDH ג‎ 
Hp?) מִרְמָה‎ ni» vos Mann 
וּבְמִמְמִָי‎ noua roro ose] 


Hoya) אֲשֶׁר‎ np) יְבוֹא‎ Farm 
228) na "Dow וְאֲבוֹת‎ poy 


y) Ug snp BON‏ מִבְצָרִים 
adm‏ מַחְשְׁבֹתָיוּ עדדעת: Ay‏ פהו 
132995 עַל"מַלֶךְ Sita 5 2 Am‏ 


d למִלָחְמָה‎ imm הננב‎ qom 
7p e ND} -h דל וְעְצוּם‎ 
pane "2i anlage א 33077 ָמִיו‎ 
יספ וְנִלְסיחַלְלִים‎ IN] ws 
733» 33» זג רַבָּים: וּשְׁנֵיתָם הַמְכָכִים‎ 
NOD "am ap "NM man 


her überfhw. ... dW: die überſchwemmende Krieges 
macht w. von ihm üb. u. gebrochen w. XE: überſchw. 
Heere werden v. ihm überfluthet u. vul a w. 
B.vE: der (ein) Bundesfirft. dW: der [mit ihm] vers 
bünbete F. 

23. fic m. ihm befr. bat ... obfiegen. B: von bem 
an daß er ſich zu ihm wird gefellet haben, w. er bes 
trüglich h. dW: u üben. E: Betrug. B:fich vere 
ſtärken m. wenigem V. 

24. wird in d. ſicheru nud fetteſten Orte ... feften... 
B: in Ruhe in die fetten Oerter der Landſchaft. dw: 
Mitten im Frieden u. in b. fetteſten Gegenden... eins 
dringen. vE: in das ruhige n. f. Land einziehen? B. 
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Der König wie ein Scherge. Der Ungeadtete. Das Reden über Einem Tiſche. XI. 


20 
kommen, der wird in königlichen Ehren 
figen wie ein Scherge; aber nach wenig 
Tagen wird er brechen, doch weder durch 

21 Zorn, noch durch Streit. * An deſſen 
Statt wird aufkommen ein Ungeachteter, 
welchem die Ehre des Königreichs nicht 
bedacht war: der wird kommen, und wird 
ihm gelingen und das Königreich mit 

22 füßen Worten einnehmen. Und die 
Arme, die wie eine Fluth daher fahren, 
werden von ihm wie mit einer Fluth 
überfallen und zerbrochen werden; dazu 
auch der Fürſt, mit dem der Bund ge⸗ 

23 macht war. Denn nachdem er mit 
ihm befreundet iſt, wird er liſtig gegen 
ihn handeln, und wird herauf ziehen und 
mit geringem Volk ihn überwältigen. 

24 * Und wird ihm gelingen, daß er in die 
beſten Städte des Landes kommen wird; 
und wird es alſo ausrichten, das ſeine 
Väter noch feine Voreltern nicht thun 
konnten mit Rauben, Plündern und 
Ausbeuten; und wird nach den aller⸗ 
feſteſten Städten trachten: und das eine 

25 Zeitlang. Und er wird ſeine Macht 
und fein Herz wider den König gegen 
Mittag erregen mit großer Heerskraft. 
Da wird der König gegen Mittag 
gereizt werden zum Streit mit einer 
großen mächtigen Heerskraft; aber er 
wird nicht beſtehen, denn es wer⸗ 
den Verräthereien wider ihn gemacht. 

26 * Und eben die fein Brot eſſen, die wer⸗ 
den ihn helfen verderben und ſein Heer 
unterdrücken, daß gar viele erſchlagen 

27 werden. Und beider Koͤnige Herz wird 
denken, wie fle einander Schaden thun, 
und werden doch über Einem Tiſche 
fälſchlich mit einander reden. Es wird 


20. U. L: an feine Statt wird auffommen. | 
21. U. L: Ungeachter. 23. U. L: liſtiglich. 
25. A. A: wird Verraͤtherei. i 


dW.vE.A: noch feiner Väter V. B: wird das Ges 
plünderte u. d. Raub u. die Habe unter fie ausſtreuen. 


dW: Beute u. R. u. H. w. er ihnen austheilen. vE: 


u. Schätze. B. d W. yE: gegen die Feſtungen (feine) 
Anſchlaͤge machen (finnen). A: faſſen. vE: doch nur 
bis zu einer gewiſſen 3. 

25. ſich einlaſſen in Str. B: erwecken. d W. E: A: 
Muth aufbieten. dW: fid) zum Kriege rüſten. A: in 
den Kr. ziehen. B. d W: (fie) es werden Anfchläge gegen 


0. 7. Ps. 41 consilia. 
10. Joh. ia, i 


Und an feiner Statt wird einer auf- u 4 Et stabit in loco ejus vilissimus 20 


et indignus decore regio; et in 
paucis diebus conteretur, non in 


. furore nec in proelio. * Et stabit in 1 


555. loco ejus despectus, et non tribue- 
tur ei honor regius: et veniet clam 
et obtinebit regnum in fraudulentia. 
* Et brachia pugnantis expugnabuntur 22 
[v.10. 


a facie ejus et conterentur; insuper 


et dux foederis. *Et post amicitias 23 


3M«-41- cum eo faciet dolum, et ascendet et 


superabit in modico populo, *et 24 


65. %%% abundantes et uberes urbes ingre- 


dietur; et faciet quae non fecerunt 
patres ejus et patres patrum ejus; 
rapinas et praedam et divitias eorum 
dissipabit, et contra firmissimas cogi- 
tationes inibit: et hoc usque ad 
* Et concitabitur fortitudo 25 
ejus et cor ejus adversum regem 


tempus. 


austri in exercitu magno, et rex 
austri provocabitur ad bellum multis 
auxiliis et fortibus nimis; et non 
stabunt, quia inibunt adversus eum 
*Et comedentes panem 26 
oh.13,18. 

cum eo conterent illum, exercitusque 

ejus opprimetur, et cadent interfecti 
*Duorum quoque regum 27 
cor erit ut malefaciant, et ad mensam 


plurimi. 
unam mendacium loquentur. Et non 


ihn geſonnen (machen). vE: man wird ... ſchmieden. 

26. Und bie... ihn v., bah Jenes H. Alles übers 
ſchwemmen wird, und... B: feine oft... zerbrechen. 
(B: wenn ſein H. es w. überſchw.) dW: daher⸗ 
fluthen .. Erſchlagene fallen. vE: Durchbohrte! 

27. w. aber nichts gelingen. dW: der beiden K. 
ihre Herzen find übel gefinnet. VE: beide K. werden 
ihr H. auf Uebelthat richten. B. d W. VE. A: an Einem 
T. Lügen reden. 
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xatevOvyei, Ort ‚Fr migag eis xaigir. 2° Kal 
ו‎ eig ei ri avrov ty umagses roll}, 
xai U xagdla avsod en 000 9 xol 
noımosı x iniarghpes el; vt» Tr» avcoV. 


20 Eig tov xougos emorghpa xol bes ty 
t$ yotm, xol ovx fora: os 7 foot xai L 

j doyası. 30 Kal ekehsvaorıcı ol dv avrg 
xd ol éxopevopavos Kia, xai 10/150/0001[- 
cer xol וה‎ xoi Ovpo ceras end 
dia xu d ylar, xoi omas‘ xoi סו‎ 
xal ovımoa iri vovg xarakeinorrag Ox n xzv 
07/09. 31 Kad Boaylores xai ontgpara & 
avrot daraoryoovtas xai BeBylocovor 10 
ו‎ ans Burdens, xai petaotycovoty 
tov évdeleyicpov, x ₪ 0 וט‎ 

garıcusvor, 32 xai of avopovrtes di Uαꝗ 
draw, dy 0300000. Kai lads ו‎ 
oxcoy ie ₪00 0 xoi nom- 
oovcix, 33 xal of ourerol Aaov pov ovrijcovoty 
ets nolld: א‎ ₪0 087700 er Gougaig xoi 
₪ gloyl xai ey aiyuolog xai 8 dicenæyñ 
reper. 94 Kal ty שד‎ 0 avrovg 
Bon Sycortas Boje pixeay, xai fiQogte- 
9700 ra en avrovs noAhoi &y el. 
85 Kai and ty cvvévto» acOevricovdiy v 
nv avrovs xol tov ade xal tov 
anoxalvgOijvos Eng 0 סח‎ ort r. eig 
v. 36 Kai E xara 10 Helnua 00 


xai imd erat xai ueyolvrOderat 0 Pa- 
oats in navta 0809 xoi Ent tov 0507 Toy 


27. EFX“ וא‎ 

29. B* (alt.) 6. 

30. B* (pr.) oi et (alt.) xai  (AEFX1, A? inter un- 
cos). FX: cazttwo05covtas. B: xaralindyrasg.. 

31. B* Bgay. xoi (AEFX1). A?B: 16 dy. ris dv- 
vaorelas. Al: évdedeycordy ?000ו-)‎ A2B). XT (p. 
dec.) eis avro. B: )pavicuirwy (-ivov AEFX). 

32. A! (pro oi A2B rell.) Aaod... itatsoy (éxat. 
A3B). X: tas avousvras. A2B: ywoioxovres. EX: 
xai xovtiG y. xod . 

33. B: u. t5 las ovo. 

34. A2B (pro éx’ A! EF) 0s. 

35. X (proaurac) dv avrois. Al* (alt.) xai (AT B,). 
EX (pro azox.) ixAevxáva ... * Ere. 

36. B pon. ó fac. ante סט‎ . et * xai dni r. 9. vov 
sav (AEFX1). 


Daniel. 


Viste virt futura ultimi regni nunciantis. 
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v. 27. בז"ק‎ P 
v. $83. בנ'א ימים רבים‎ 


27. dW: ſondern du A I o Mid . auf die 

vE: b erft zu einer‏ שר 
dW: Habe... Sinn za vE: Schätzen.‏ 

29. zur beftimmten S. B: nidjt wie vormals fo 

just M 1555 dW: n. fein zum zweitenmale .. WE: 


Z4 abermal fi umf. nach denen, die... B: bie 
Sch. ber Chittäer. dW.vE: chittäiſche Sch. A: die 
Römer mit Schiffen! B: daß er wird abgeſchreckt 
werden .. nachdem er umgekehrt, w. er Acht haben 
auf bie .. VE: auf die bedacht fein. dW: in Einvers 
ſtändniß treten mit den Abtrünnigen vom h. B. 

31. anrichten. B: A. von ihm auftreten. dW: eine 
Kriegsmacht wird v. ihm gia werben. vE: ba 
bleiben. A: Stand halten. B.vE: das befefligte H. 
ו‎ dW. A: das H., die Vefte. B: ſtäte O. 
W: beſtändige O. ie B: ben verwüftenben 
Gr. darſtellen. dW.vE: Gr. des Verwüſters aufs 
ſtellen. A: einen Gr. zur V. einführen. 

32. mit glatten W. verflihren die G. B: die gotts 
los wider d. B. handeln ... zur Heuchelei bringen. 
dW: die am B. Srevelnben .. . zum Abfall verleiten 
durch Schmei Hee vE: welche ſich frevelhaft A 
gen gegen d. B. ... bewegen. B.d W: V. derer, die. 


Doniel. 
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Die Schiffe aus Chitim. Das Ergrimmen wider den heil. Bund. Der Berftändigen Fallen. XI. 


ihnen aber fehlen, denn das Ende iſt noch 
28 auf eine andere Zeit beſtimmt. Darnach 
wird er wiederum heimziehen mit großem 
Gut, und ſein Herz richten wider den hei⸗ 
ligen Bund: da wird er etwas ausrichten, 
und alſo heim in ſein Land ziehen. 
Darnach wird er zu gelegener Zeit 
wieder gegen Mittag ziehen; aber es wird 
ihm zum andern Mal nicht gerathen, wie 
30 zum erſten Mal. Denn es werden 
Schiffe aus Chitim wider ihn kommen, 
daß er verzagen wird und umkehren muß. 
Da wird er wider den heiligen Bund er⸗ 
grimmen, und wird es ausrichten; und 
wird ſich umſehen und an ſich ziehen, 
31 die den heiligen Bund verlaſſen. Und 
es werden ſeine Arme daſelbſt ſtehen, die 
werden das Heiligthum in der Feſte ent 
weihen, und das tägliche Opfer abthun, 
und einen Grduel der Verwüſtung aufs 
32 richten; und er wird heucheln und 
gute Worte geben den Gottloſen, ſo den 
Bund übertreten. Aber das Volk, ſo 
ihren Gott kennen, werden ſich erman⸗ 
33 nen und es ausrichten; * unb die Vers 
ftanbigen im Volk werden viele andere 
lehren: darüber werden ſie fallen durch 
Schwert, Feuer, Gefaͤngniß und Raub, 
84 eine Zeitlang. Und wenn fie fo fale 
len, wird ihnen dennoch eine kleine Hülfe 
geſchehen; aber viele werden ſich zu 
35 ihnen thun betrüglich. Und der Ver⸗ 
ftanbigen werden etliche fallen, auf daß 
fie bewähret, rein und lauter wer⸗ 
den, bis daß es ein Ende habe; denn 
es iſt noch eine andere Zeit vorhanden. 
36 * Und der König wird thun, was er 
will, und wird ſich erheben und aufwer⸗ 
fen wider alles, das Gott iſt; und 
wider den Gott aller Götter wird er 


29 


B: e$ an 
dW. A: Thaten ausrichten. E: Th. thun. 

33. Viele belehren. dW: Gutgeſinnten! A: Gt: 
leuchteten. d W. vE: des Volkes. B: unterweifen. A: 
unterrichten. dW: i Einſicht bringen. B: n. durch 
Flamme. B. d W. vE. A: Gefangenſchaft. B. vE: u. 
Plünderung. 

34. B: mit einer ... geholfen werden. dW: Aber 
indem fie f., werden fie ... erlangen. WE: Und bei 
ihrem F... erhalten. A: wenn fte gefallen, w. durch 

eringe H. ihnen aufgeholfen w. B: mit glatten 

orten. dW.vE: an Re anſchließen m. Heuchelei. 
A: herchleriſch | 


[1Mee.8,5. 


2Mec.4, Ses. 


ifen? vE: Muth faffen. A: fid) halten. 


«35.819. Proficient, quia adhuc finis in aliud 
tempus. “Et revertetur in terram 28 
suam cum opibus multis, et cor 


ez ejus adversum testamentum sanctum: 


et faciet et revertetur in terram suam. 
Statuto tempore revertetur et ve- 29 
niet ad austrum; et non erit priori 
simile novissimum. * Et venient super 30 
eum Trieres et Romani, et percutie- 
tur; et revertetur et indignabitur 


v. 2 2. 


v.28,2Meo.s. contra testamentum sanctuarii, et fa- 


ciet; reverteturque et cogitabit adver- 


1Me.1,12,,, SUID eos qui dereliquerunt testamen- 


tum sanctuarii. Et brachia ex eo 31 


)11.9,27. 


1M זל‎ et polluent sanctuarium for- 
47.57.3,45. 


titudinis et auferent juge sacrificium, 
el dabunt abominationem in desola- 
tionem; * et impii in testamentum si- 32 
mulabunt fraudulenter. Populus au- 
tem sciens Deum suum obtinebit et 
faciet, *et docti in populo doce. 33 
bunt plurimos: et ruent in gladio et 
in flamma et in captivilate et in rapina 
dierum. * Cumque corruerint, suble- 34 
vabuntur auxilio parvulo, et applica- 
buntur eis plurimi fraudulenter. * Et 35 
de eruditis ruent, ut conflentur et 
eligantur et dealbentur usque ad 
tempus praefinitum; quia adhuc aliud 
Et faciet juxta vo- 36 


6,215ss. 
2Mco.8. 
12,3. 


12,10. 


v.27. 
54.8.6. tempus erit. 


7,8.25.8..35, luntatem suam rex, et elevabitur et 


ise. " magnificabitur adversus omnem deum; 
et adversus Deum deorum loquetur 


35. B: um unter ihnen zu ſchmelzen u. zu reinigen 
u. weiß zu machen! dW. um zu läutern unt. ihnen u. 
zu fäubern u. zu r. vE: um fte zu prüfen u. zul. A: 
daß ſie geſchmolzen, en u. gereinigt werben. 
B. d W. VE: bis zur Zeit des Endes. B: ift noch etwas 
bis que beftimmten 3. dW: noch auf die b. S. [vers 
zieht es fi]. vE: es dauert noch bis gu... 


36. dW: nach feinem Gefallen. vE: wie es ihm ges 
fallt. B. A: handeln n. ſ. Wohlgef. B. E: u. fi groß 
machen. A: gr. thun. vE: über alle Götter. B: allen 
Gott. A: wider jeden. dW: alle Gottheit. B. dW. 
vE.A: G. der Gétter. 
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Viste viri future ultimi regni nunolantis. 


4 xai ג‎ vnegoyxa, xai xacevdvyst 
uéygis 05 auvrelecOi 7 oon eig yag aurid- 
datas ylveran. 37 Kai imi ravrag 04000 TO 
10 00100 ov ו‎ xol ent וח‎ 
yvvouxcoy xal in] narra 08509 ov ovrijcet 
or ind ץעה‎ Hera vrb jorai. 38 Kal Gedy 
Maolsin én) TONOV avıov dokacet, xai 4 
dy ob öyvacar oí naréiges avrov Jobe. 2 
zovoip xci apyvem xol Aldo ןוד‎ xai dy 
émOvujuacw. 39 Kai ₪05 rot; OytQO- 
pecu TO» xataqgvuyor uera deov addorglov 
xal ninOvrei ‚sogar, xoi vrorages ₪08 
noAAovg, xal 775 008147 d» d. 


40 K oi d» 10 nad nigart טיט‎ 
7 tov B rod 90100, xol ovy- 
aydmostas en avroy Baoilevs טס‎ Boggs & 
&ouaci xci ty innedow xal 8, vavow nol- 
cp, xal aisehavoeras eig vi rit xol cv*- 
zohpes xai nagedavcerai. * Kai eigelei⁰ 
eis T9» ir tov , Zafaeis, x«i nollol o 
cova: xal 0% 0 & ys 
avrov, ‘Edou xai Maß xai , vidi 
Autor. #2 Kal Exrevei ry AO ur ini 
anv yv, xol Tij Alyintov ovx borat eis 00- 
tnolay. 43 Kal xugisvces & toi; Grroxgugots 
400 ypvalov xoi rot agyvgiov xoi mci éni- 
Ovuyros Aiyvnrov xad Aıßvoor xal Aldi- 
nor, er voi; 0 ₪ avra. # Koi 
axoal xoà onovdas 100050000 autor 85 ava- 
rol % xal ano (lj, xoi E ty 9vuQ 
noi tov agavica: xol tov dvaPepotlocs 
noldobg. 45 Kai mien Ty» פאס‎ avrod 
Eyadaro ava uécov tav 0100000 eig 6 


36. X: wiz gs +8 srl edt anv doyqy. EXT 
(p. cur.) xai one yt 

37. ge (p r.) s is (te ALBEX* bell.) = 
. x. ini 


Al.: Matwcin) 1 (a. pr. dot.) 8 (B*, rc uncis e 
el.). B: rove : dey. x. zgvo. EFX: apyvplio 
39. EFX+ 0 . dal. )s 8 éav inıyvo. EX: duds. 
40. B: K. 1 20408 .. d (pro én’ avroy 


AEFX). Xt (in f.) iv faic א‎ 00 
41. A2B: Saga (-t» AIEX; F: 2004, Al 

ct. vss. 45 et 16). 
0018 (AEFXt). 

43. B: «6 yovos x. tH ders A2Bt (a. zd) 
iv. Xt (p. Al.) xai. 

44. EX* dzro. B* xai ts ara. (AEF KT). 

45. Al: 'Evgavdavé (‘Egad. ATB; Al. al.). FX: 
én’ 0p. 


ot. 
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v. 40. 42. rn חב'‎ 
v. 44. N א' במקום‎ 


36. dW: Ungehenres. (B: wunderbare Dinge? 
vE: wunderbar?) dW: ber 3. vorüber ift. B: bie 
Erbitterung vollendet. E: das Strafgericht. A: b. 
Maaß des 3. voll. B: feſt beſchl., es wird gefchehen? 
vE: eb (uf wird ausgefü rt. A: ift [don gefaßt. 
dW: das Gören wird vollzogen. 

37. ME: Aig Götter) B: Weiberbegierde. d W. E. 


: | die Luft der Weiber (Frauen). B: über A. groß mas 


sn dW.vE: ſondern ſich über (wider) Alle er⸗ 
eben. 
ל‎ 38. den S. M. B.vE: der Beſtungen. dW: Beften. 
dW: köſtlichen Steinen. B. uE: Koſtbarkeiten. 

39. w. arbeiten an den Beſten N. mit... und Des 
nen, fo ihn erkennen ... über Diele. dW: handeln 
gegen die befeſtigten Burgen ... wer [ifn] anerkennt, 


Daniel. 
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Der Gott Ma’ufim, Einfall in das werthe Land. Die Entrinnenden, Das Schreck ⸗Geſchrei. XI. 


gräulich reden, und wird ihm gelingen, bis | 
der Zorn aus fei; denn es iſt beſchloſſen 

37 wie lange es währen fol. Und feiner, 
Biter Gott wird er nicht achten, er wird 
weder Frauenliebe, noch einiges Gottes 
achten; denn er wird fic wider Alles auf⸗ 

38 werfen. Aber an deſſen Statt wird er 
feinen Gott Ma’uflm ehren; denn er wird 
einen Gott, davon ſeine Väter nichts 
gewußt haben, ehren mit Gold, Silber, 

39 Edelſtein und Kleinodien. Und wird 
denen, fo ihm helfen ſtaͤrken Ma'uflm, 
mit dem fremden Gott, den er erwablet 
hat, große Ehre thun, und ſie zu Herren 
machen über große Güter, und ihnen 
das Land zu Lohn austheilen. 

40 Und am Ende wird ſich der König 
gegen Mittag mit ihm ſtoßen, und der 
König gegen Mitternacht wird fich gegen 
ihn ſträuben mit Wagen, Reitern und 
vielen Schiffen, und wird in die Länder 
fallen und verderben und durchziehen. 

41 * Und wird in das werthe Land fallen, 
und viele werden umkommen; dieſe aber 
werden ſeiner Hand entrinnen: Edom, 
Moab und die Erſtlinge der Kinder 

42 Ammon. Und er wird feine Macht 
in die Länder ſchicken, und Egypten 

43 wird ihm nicht entrinnen; * ſondern er 
wird durch ſeinen Zug herrſchen über 
die goldenen und ſilbernen Schätze, und 
über alle Kleinodien Egyptens, Libyens 

44 und der Mohren. Es wird ihn aber 
ein Geſchrei erſchrecken vom Morgen und 
Mitternacht, und er wird mit großem 
Grimm ausziehen, Willens, viele zu ver⸗ 

45 tilgen und zu verderben. Und er wird 
das Gezelt ſeines Palaſts aufſchlagen 
zwiſchen zweien Meeren um den werthen 


38. 39. U. L: Maũſim. 
38. 43. U. L: Kleinoden ... Kleinode. 


dem wird ... VE: Feſtungen bauen [bem Gott] ber 
Feſtungen? B: um Entgelt austheilen? vE: um 
Geld? dW: und L. vertheilen zur Belohnung. 

40. fallen, u. überſchwemmen. B. d W. vE: zur 
Zeit des 68. VE: einen Krieg m. ihm anfangen. 8 
erſchrecklich g. ihn aufmachen. dW: wider ihn los ſtuͤr⸗ 
men. VE: heranſtürmen. A: wie ein Ungewitter wider 
ihn herankommen. VE: Kriegswagen. dW: durch 
d. L. dringen u. fluthen u. überſchw. 

41. fallen (8, 9). dW: Myriaden werden unters 
liegen! VE: das Hauptvolk, die Söhne mmons? A: 


(1110. 4,3. 


magnifica, et dirigetur, donec com- 
pleatur iracundia; perpetrata quippe 
est definiio. *Et Deum patrum 37 
suorum non reputabit, et erit in con- 
cupiscentiis ſeminarum, nec quem- 
quam deorum curabit; quia adver- 
sum universa consurget. Deum 38 


ab. 1, 11. 16. autem Maozim in loco suo venerabi- 


tur, et Deum, quem ignoraverunt 
patres ejus, colet auro et argento et 
lapide pretioso rebusque pretiosis. 

* Et faciet, ut muniat Maozim cum 39 
Deo alieno, quem cognovit; et mul - 
tiplicabit gloriam, et dabit eis pote- 
statem in multis, et terram dividet 
gratuilo. 

Et in tempore praefinito proelia- 40 
bitur adversus eum rex austri, et 
quasi tempestas veniet contra illum 

‘ rex aquilonis in curribus et in 
equitibus et in classe magna, et in- 
gredietur terras et conteret et per- 
transiet. “Et introibit in terram 41 
gloriosam, et multae corruent; hae 
autem solae salvabuntur de manu 
ejus: Edom et Moab et principium 
filiorum Ammon. * Et mittet manum 42 
suam in terras, et terra Aegypti non 
effugiet. * Et dominabitur thesauro- 48 
rum auri et argenti et in omnibus 
pretiosis Aegypti, per Libyam quo- 
que et Aethiopiam transibit Et 44 
fama turbabit eum ab oriente et ab 
aquilone, et veniet in multitudine 
magna ut conterat et interficiat plu- 
rimos. *Et figet tabernaculum suum 45 
ozo,  Apadno inter maria super montem 


Es.38,5. 


39. Al.: quem non cogn. 


41. S: multi. 


Haupty. ber ... dW: bie Blithe. 

42. Hand über b. E. ſtrecken. B:an...legen. dW. 
XE. A: auéftreden nach ben L. 

43. wird herrſchen ... Libyer n. M. werden in fel, 
nem Zuge ſein. B: verborgenen Sch. von Gold. dW. 
A: fid) ber ... bemächtigen. vE: verfügen aber... B. 
dW: unter (in) ſ. Gefolge. vE: bei ſ. Zuge. 

44. B. dW. E: Gerüchte werden 

45. dW. E: feine Palaſtgezelte. B: zw. den M. 
nach dem edlen h. B. zu. dW: zw. dem Meer u. d. 
herrlichen .. VE: an einem h. h. Berg? 


128 (12,1—7) 


Daniel. 


XII. 


Visto viri future ultint regni nunolantis. 


apri» 2 xal Ie 8 Eos Mépovg avtov, 
ovx Écti 0 QvOuevog autos. 


XII. Kol & cj sono exsivep avacry- 
derat Miyanı 0 Goyer 0 péyac 0 Sorqxos 
éni Tovg viov; cov 9 gov’ xal doses xou- 
005 0.800 Blips ola ov yéyover ag ov 
zeydımran 80v05 zm tis jo dos vov א‎ 
enalvou‘ xal d» e xot éxelyy 000 
0 lads cov nas 0 evgeOels 0 Teyonpuévoc à 
7i Big. 2 Kol nollol tO» gad vdr 
& ris youre ‚Irsgdnsorren, 00106 ais Lov 
7 xci oveos si; Oveidiguov xol els al- 
oyvrny airov. 8 Kol oi Gvviért os tan 
ovat ex 7 dn tov orageoöuneog, xai 
dn rex dm tov roller cg of doregsg 
eig rots aidvag xa) I.. 


4 Ka} ov, 409 éugoakoy robe Aóyovg | ם‎ 
xai oygaydov v0 Biflloy fms xaugov Guves- 


Lelas, sag OWayPnow odio! xol ah |" 


i prio. 


5 Kal idor tym Aasın)., xai iov vo Fagot 
siorqxsidas, aig evrevOey Tod ysilovg 0 
rorapot „ “ad sks erred ber rod yethoug 100 
cor. 6 Kal algo, T$ ard tj, 8y08- 
Bvusvyp ra Baddiy, Og v andy tov docros 
tov nosauov‘ Ems note 0 ning ov סא‎ 
roy Oavuacio»; 7 Kal rovos roõ , 006s 
tov &rdsöyusvov sa 9 0g 49 and toU 
vdaros tov morauod, xai dp riß Bek 
«voi xai ayy agiorepay æbroõ als ro oba · 
vor, xai eiuocty r r ו‎ eis tov alcove 
or als „xaugör xol xaipovg xai eig ñjuiov 
₪ 10 ovrealicas 0 Aaod 

)yiacuéyov, xol yvodovros narra ravra. 


45. B: Zaßasiv (cf. vss. 16 et 41). B“ (s qd xai 
(SEED, At (p. uégsc) 0066 (B*, A? uncis inc 
EFX: sx Soras. 

1. EFX“ Siiwss. Al: à 9 jc (de 5 A2B). B: é» 

j rn (ini cr Ak AEFx). B* (ult.) xoi et 6 evgeOeis 
AEFX}, EF sine 6). 

2.B 5 

3. B: Aapyscw (. AEF Z). 

i Al: và Bio ... tag 10786 (186 Ady... 


הז 
(AE‏ 
to 4‏ . 


5. X. קז‎ gell. «3 ror. 

6. A2B: me (sönov ALEFX). F: r6 Badd. (X: rp; 
B.). Al: ליל‎ (Baddw B et A vs. 7, 11: Baódip, 
FX: Baddeiv). 

a FX: to Paddeiv. B: Ors ele xnacgor א‎ nad 

naps iv ry cuvrilecOjvas ... * lai sy. xai 
ל‎ „ [* xaé?}). 


al m וּבָא ער-קצו‎ WAT לְהֶר‎ 


1b ^n 

"ibi מִיכָאֵל‎ Wee jin MPT XII. 
hm quy N הֶמ‎ oia 
mimo n אשר‎ mh n? 
oben: הַתָּיא‎ MPD הַהָיא‎ IM גי עד‎ 

D DD x- 59 qe 2‏ ְרְפֵים 
“prot Yan‏ יקיצו : mb mon‏ 
pint Pip abe) obi»‏ עוֹלם ; 

on vim eben 3.‏ הרקיע 
Sper‏ הָרבִים debe mapips‏ 
m‏ 

n abra הַדְּבְרִים‎ obo br וְאַתָּה‎ 4 
20 og ye ng "ee 
am 

ח רְרָאֵיתִי uM‏ דניאל nm‏ שְׁנִָם 
אֲחֲרִים ְמְדִים nei) ni) "EN‏ 
"i m) E‏ לטפה iie‏ 

nd “oN 6‏ לבוש 5125 אֲשֵׁר 
ben‏ לְמִימִי y? “nosy "à‏ 

Wan- DN sang Nor; 7 
vans Spp אֲשׁר‎ ankam who 
OR Sonn or n ^k 
M cpi m yu" erben 
וּכְכַלָוֹת נפץ‎ Sin opin a 
-אֲלָה:‎ -b5 N 2550 Wü -- 


v. 1. nr» ‘on 
v. 8. r "33 


45. als daun wirds m. ihm zu E. geben. dW: aber 
שר‎ C. niat gehen ohne Ran 
dw berti. B: für bie Kinder deines B. dW. 
. Söhne. PS iiir [unb ftrettet]. B: auftreten. 
dW: aufftehen. E. A: fid) erheben. B: ängſtliche 3. 
vE: bebringte. dW: 3. ber Drangfal. B: ein Voll 
eweſen. dW.vE.A: Bélfer. B: ein Jeder ... anges 
ſchrieben efunden wird. vE: ſich aufgeſchr. findet. 
dW: Buche t [bes Lebens] 
2. im Staub der E. a ewigen... dW: Diefe... 
und Jene zur Sch., zur ew. Schm. B: zu vieler Schm., 


Daniel, 


(42,4—7.) 129 


fRettung aus d. trübſeligen Zeit. Die Auferſtehung. Die Lehrer. Die zween anderen. XIII. 


heiligen Berg, bis es mit ihm ein Ende 
werde, und niemand wird ihm helfen. 


XII. Zu derſelbigen Zeit wird der große 
Fürſt Michael, der für dein Volk ſtehet, 
ſich aufmachen; denn es wird eine ſolche 
trübfelige Zeit fein, als fle nicht gewe⸗ 
fen iſt, ſeit daß Leute geweſen find, bis 
auf dieſelbige Zeit: zu derſelbigen Zeit 
wird dein Volk errettet werden, alle, die 

2 im Buch geſchrieben ſtehen. Und viele, 
ſo unter der Erde ſchlafen liegen, werden 
aufwachen: etliche zum ewigen Leben, 
etliche zu ewiger Schmach und Schande. 

3* Die Lehrer aber werden leuchten wie 
des Himmels Glanz, und die, ſo viele 
zur Gerechtigkeit weiſen, wie die Sterne, 
immer und ewiglich. 


4 Und nun, Daniel, verbirg dieſe Worte 
und verſiegle dieſe Schrift bis auf die 
letzte Zeit: ſo werden viele darüber kom⸗ 
men und großen Verſtand finden. 

5 Und ich, Daniel, ſahe, und ſiehe, es 
ſtanden zween andere da, einer an die⸗ 
ſem Ufer des Waſſers, der andere an je⸗ 

6 nem Ufer. Und er ſprach zu dem in 
leinenen Kleidern, der oben am Waſſer 
ſtand: Wann will es denn ein Ende ſein 

7 mit ſolchen Wundern? Und ich Hö- 
rete zu dem in leinenen Kleidern, der 
oben am Waſſer ſtand, und er hob ſeine 
rechte und linke Hand auf gen Himmel, 
und ſchwur bei dem, fo ewiglich lebet, 
daß es eine Zeit und etliche Zeiten und 


inclytum et sanctum, et veniet usque 
ad summitatem ejus; et nemo auzi- 
liabitur ei. 
In tempore autem illo con- XII. 
10.1%. surget Michael princeps magnus, qui 
stat pro filis populi tui; et veniet 
N*2571- tempus, quale non fuit ab eo, ex quo 
gentes esse coeperunt usque ad tem- 
pus illud: et in tempore illo salva- 
bitur populus tuus, omnis qui inven- 
grits, lus fuerit scriptus in libro. “Et 
Musas de his qui dormiunt in terrae 
79.Me.25,46ounlvere, evigilabunt: alii in vitam 
aeternam, et alii in opprobrium, ut 
.ד‎ Videant semper. Qui autem docti 
ל‎ csr: fuerint, fulgebunt quasi splendor 
556. firmamenti, et qui ad justitiam eru- 
diunt multos, quasi stellae, in perpe- 
tuas aeternitates. 
sss... Tu autem, Daniel, claude sermones 
47. 10 4. 4, et signa librum usque ad tempus 
15 statutum. Plurimi pertransibunt, et 
multiplex erit scientia. 
Et vidi ego Daniel, et ecce, quasi 
duo alii stabant, unus hinc super 
2-95 ripam fluminis, et alius inde ex altera 
ripa fluminis. *Et dixi viro qui 
erat indutus lineis, qui stabat super 
aquas fluminis: Usquequo finis horum 
mirabilium? *Et audivi virum qui 
indutus erat lineis, qui stabat super 
Ap-10,5. aquas fluminis, cum elevasset dexte- 
ram et sinistram suam in coelum 
bo. 82, 4% et jurasset per viventem in aeter- 
0 num, quia in tempus et lempora et 


10,5. 


eine halbe Zeit währen fol, und wenn 
die Zerflreuung des heiligen Volks ein 
Ende hat, ſoll ſolches alles geſchehen. 


1. U. L: Zur felb. ... geweſt ift, fint daß L. ges 
weſt. 6. 7. U. L: ſtund .. hub. A. A: linnenen. 


qu a a Abſcheu. 

3. B: Klugen. dW: Gutgefinnten! vE: Frommen ? 
B. d W: der Gl. (an) der Feſte. vE: des Firmamentes. 
B: zur G. gebracht. d W. E: geführt. 

4. verſchleutz. B. d W. vE: dies (das) Buch bis auf 
die (zur) 3. des Endes. B: da werden es V. durchge⸗ 
hen u. die Erkenntniß wird groß werden. vE: durch⸗ 
forſchen ... fein. dW: durchlaufen u. viele E. gewin⸗ 
nen. B: das Verftindnif w. vielfach fein. = 

5. Fluſſes. d W. vE: and. Männer. B. d W. E. A: 
Stromes. d W. A: dieffett des Ufers ... jenſeit. vE: an 
dem Ufer. 

Pologlotten- Bibel. A. T. 3. Ode 2. Abth. 


Thells des h. B. 


dimidium temporis. Et cum com- 
pleta fuerit dispersio manus populi 
sancti, complebuntur universa haec. 


2. 8: videantur. 
6. Al.: dixit. 


6. über des Fluſſes Waffern. dW: [ber eine] fpr. 
vE: einer. B.vE: Mann Dn Leinwand gekleidet 
(war). dW: in Linnen gekl. M. B: Wie lange wird 
es fein, daß das C. dieſer W. fein wird? dW: Bis 
wann w. d. E. der erſchrecklichen Dinge fein? vE: ift 
d. E. dieſer Wunderdinge? 

7. ob des Muſſes Waffeen ... zwo Zeiten ... voll, 
ends gef. B. dW. A: Rechte ... Linke (7, 25). B: 
beſtimmte 3. dW.vE: daß in (nach) einer ... und 
wenn zu E. ſei (vollendet fein werde) die 3. eines 
: der Macht ... aufs Höchſte gekom⸗ 
men. dW: a. dieſes vollendet fein rd X.: erfüllt. 


130 (12,8—13.) 


Daniel. 


XII. 


Visto viri futura uitimiregnt nunciantis. 


8 Kayo jxovga xai ov dvyqxa, xal eine“ "SN nom ar Nd) שְׁמַעְתִּי‎ "m 8 


Kvgu, tí 50010 rovsov; 9 Kad 88 Aci 
Aayın), ore tunegouypévos xoà fogoayicuévos 
of Aoyor dog xaigod nig. 10 Exdeywor xai 
txlevxavrOGaw xai nvgoPacy xoà ayiacOd- 
ow folÀoi* xal avoqcovewy 27000 xci ot 
yooovois masse; A xal oi vonuossg 
ovmoovow. 11 Kal and xougod ragallakeog 
rod drdelsyisuos ag ov avacty 9 Ovola 
Bianavrdog xai érowuacdij doi Y Bde- 
Avype ris toyuocemns guion וסוגוץ‎ diaxddias 
trerñjxorra. 12 Maxagios 6 vaopelvag xai 
000008 eig yuioag vlg tpiaxoclag Tpux- 
xorranéyre. 13 Kai av deveo xai avanavov' 
art y&Q num eigiv xai ₪00 ay avandy- 
00000? ovrrelslas, xol avanavey x ava- 
Ornoy eig TO» לססֶךְגא‎ cov, aly ovrtéleay 
nuagess }). 


8. B: Kal dye. EX“ à. B: ri ra Foy. 9. X: ein 


pos. A?B? non interpg. in fine. X: zégaroc. 10.31 


8 in.) Kad. A!* x, 4d us. (A2 B). FX“. dia. 
2EX (pro arojo.) aronnascı (B: ávousauc:). 
A2B (pro roc.) dvrosow. 11. B: dl. (* ag 
B- icoip.) xai GoBroeras 10 5d. (* ric inp. Al: 
00006א0/60 2014006 ו‎ (nomin. A2B). 12. B: 
vnonivev. 13. B* 09. A!X* x. Seas (A2B}). 


ORT Tp "DN אַפָּ‎ MINN מה‎ 9 
ry הַדְּבָרִים‎ Don nono» 

י ip" ü2op an ry‏ רַבָּים 
am‏ רְשָׁעִים וְלָא “op a‏ 

nm sang: וְהַמַּטְכִילִים‎ ost 
co ps np») Tann So 

mos bh.‏ מָאתָיִם wr]‏ אַשְׁרָי 
re nemen‏ כָיְמִים doe mo‏ 

"P nme odo שלשים‎ mi: 
YP? Hew? "bzm mon) yp? 
em 
v. 10, — 

B* x, dvanavon (AEF TH). X (pro x19.) sais. 


At (in f.) "Opasıs ca’. 


t) Additur in edd. valgg. locus apocryphus ver- 
suum 42: BHA KAI APAKRN (in Edit. Valg. 
lat. == Dao. cap. XIV., in Bibliis Lutheri == Bom 
Bel zu Babel et Vom Drachen zu Babel). 


Daniel, (12,8—13.( 1 
Die Reinigung Bieler. Die 1290 und die 1335 Tage. Die Ruhe zur Anferftehung. XII. 


8* Und ich höͤrete es, aber ich verſtand es * Et ego audivi et non intellexi, et 8 
nicht, unb ſprach: Mein Herr, was wird aps. dixi: Domine mi, quid erit post haec? 
9 darnach werden? Er aber ſprach: Gehe * Et ait: Vade, Daniel, quia clausi 9 


hin, Daniel, denn es ift verborgen unb "* sunt signatique sermones usque ad 
10 verflegelt bis auf die letzte Zeit. Viele | 1138. 171. l, Praefinitum tempus. *Bligentur et 0 
werden gereinigt, geläutert und bewähret * — dealbabuntur et quasi ignis proba. — 


werden; und die Gottlofen werden gott» buntur multi; et impie agent impii, 
loſes Weſen führen, und die Gottloſen neque intelligent omnes impii; porro 
werden es nicht achten; aber die Verſtän⸗ docti intelligent. * Et a tempore, 11 


11 digen werden es achten. Und von der trai. cum ablatum fuerit juge sacrificium 
Zeit an, wenn das tägliche Opfer abge⸗ sw. el posila fuerit abominatio in desola - 


than und ein Grauel der Verwüſtung tionem, dies mille ducenti nonaginta. 
dargeſetzt wird, find tauſend zwei hundert *Beatus qui expectat et perveniet 12 
12 unb neunzig Tage. Wohl dem, bet ba usque ad dies mille trecentos triginta 
erwartet und erreicht tauſend drei hundert quinque! Tu autem vade ad prae- 13 
13 und fünf und dreißig Tage! Du aber, 416.4. 0d. finiium, et requiesces et stabis in 
Daniel, gebe hin, bis das Ende komme, sorte tua in finem dierum 7). 
und ruhe, daß bu aufftebeft in deinem 5 — " A 
antur in 600. vaigg. duo ca apocr a, 
Theil am Ende der Tage. un on Susanne, sera Danielem in 
: cu leonum continentia, cf. notas ad graecum textum 
8. U.L: verſtund. ab initio et ad finem libri. à 


8. B: bas Letzte folder Dinge fein? (dW: was 11. B: ſtäte O. dW: beſtändige O. dW.vE.A: 
{ft der Erfolg von diefem?) vE: wann iſt das Ende .. שש‎ dW.vE: der Gr. des Verwüſters aufges 
(A: was wird das Weitere fein?) ſtellt. A: zur Berwiiftung. B: daß man ben verwüs 

9. verſchloſſen. B. d W. VE: 3. des Endes. ſtenden Gr. dargeſtellt hat. 

10. ©. alle werden e8 ... B: ger. u. weißgemacht 12. B: Selig if, b. da wartet n. gelanget zu 


u. geſchmolzen. VE: gel. u. ger. u. geprüft. A: aus⸗ 3 
geschieden, Hie) u. wis im Feuer ben dW: fi reini⸗ dW. vE: Heil dem, d. (aus) harret u. err. 


en, ſaͤubern u. laͤutern? vE.A: gottlos handeln. dW: 13. aber g. bin ... zu b. 098. B: daß bu ruheſt u. 
rele w. freveln (vgl. B. 3). VE. A: es verſtehen. aufſt. vE: du wirft ruhen u. auferfichen. 


9 * 


132 (1,1—6.) 


Esdras. 


I. Cyrus Judacets libertatem revertendt dat et Berubabeli vasa sacra rostituit. 


<> 4 ע א 2 ₪ = 


Y. Kai i» eq a Ire. Kb cov rod Baat- 
Mose Isgoów, tov telecOnvas Aoyor xupiov 
and order Jegsuíov, éEnyeigar 6 £0 
ןח‎ Kvgov paci és Ilegcor. Kal naoijy- 
ל‎ ovis 8, nao Bacal avrov, xalys 
ty yoant@, Asyar 2 Od res einer Kögos 
ו‎ 119000? * 0 ras Bead eiae rns 
ric ל‎ uot א‎ 6 9008 TOV oveavod, 
xal avrg Ensoreyaro en dud tov olxodo- 
tec avrg olxoy er ty "Iegovacd n 1 ey ty 
‘Tovdaly. 2 T ty vuw ano nastög tow 
Àaos avtov; Kal foros 0/0606 9 per 
avrov, xol avaByosta ely ‘Tegovoadnp 1 d 
si Tovdalg, xai oixodop dto 109 olxor 00 
‘Togani. Avros 0 Bes 0 & ‘Tegovoahyp. 
4 Kos Rig 6 01050 ano MAYTOY 
coy ron ov avrog nagoızei ax e, xci A1 

Ovens avrov avdges toU 1000 ausov & 
agyvgig xoi 4 וס‎ xai éy 70080 xai 
xrqveow pera 100 éxovolov sig olxoy tov 
0800 zor dv Tegovcalyp. 


5 Kai dvéoryoay apyorres Tür nat 
rà» 10006 א‎ ,Beropeiy xal ot leet; xol 
of Amira, navres, cov ébyysigsy 0 0 
10 וח‎ ₪ tov Graffra. olxodoun- 
cas tov ‚olxor xupiov 10% £v Jegovcalgn. 
6 Kai ravreg ol 00%גאטא‎ igyvoar i» yep- 
eis dvr i» aoxevecty agruelov, er yovoq 
x«i d» dnooxevjj xol Er xınvacw xol d» 


Inser, Al: Tegevo (A3: O iegeds F, B: "Eoógac 
devregon). 

2. B: 06x09 avrg. 

3. FX: dvafyte. B: Te. zoo by rj Ted. 

4. B: xaralsndusyoc ... (alt. et tert.) ₪. FX (pro 
anoox.) Undgte. EX: ra & ‘legac. 

5. A1* xai of Gris (A3BT). A2B: nirrow (nav- 
reg A1 FX). 

6. B: iviayvcoav iv x. avrdy ... 
revo). 


(alt.) xai (p. 


oU ¶ ö ——4——23——— gpnaioanaponamsatagoane gnomes aortas 


| 


עורא 


ote den Ey mie Wan ₪ 
הַעִיר‎ mew "bo simos MADD 
22" Don wind הנה אַתדרוּה‎ 
לאמר:‎ 2n222-0» קל ּבְלמַלְבוּתוֹן‎ 
מַמְלָכות‎ bp d Ton 80 W md 2 
הַשָׁמָיִם‎ DR mim E m PRA 
ma wr ios TPE" RUT] 
Darm imam. WN בִּירוּשָלֶם‎ 3 
bp y nM "m insb 
"DN ah) לירושלט אֲשֶׁר בִּיהוּדָה‎ 
הָוּא‎ dar mon הוה‎ mac 
הככ"‎ bung "GN p : 
RAINER "htopan-bpr “NIT 
RODD Tap "js img Baca 
עם-הַנְדָבָה‎ mona ּבְרְכָוּש‎ amps 
ib "Y TUR b Hb mb 
ראשי האָבות ליהוּדה‎ "own n 
T" bab pom ְהַפָהנִים‎ 100221 
ad אָתדרוּח לעלות‎ mundi 
0 : oben “ON nim mane 6 
noa 25 בִידִיהֶם‎ "pm סְבִיבֹתֵיהֶם‎ 
AIR TOD בָּרְכִיש‎ 2533 


v. 1. 2. בקמץ‎ ^n בנ"א‎ 


1. B: Und im... dW: um... zu vollenden. vE.A: 
erfüllen. B: daß vollbracht würde. dW: ben Ruf er: 
gehen ließ. A: eine Stimme ausgehen. E: u. derfelbe 
ließ ... bekannt machen. dW: u. ſprach. B: die fo 
lautete. 

2. €. des Himmels. B. d W. E. A: (Reiche) ber 
Erde. E: mir aufgegeben. 


Esra. 1. 1-6.) 133 


Des Königs Kores Ausſchreiben. Der Hinaufzug zum Bau des Haufes Gottes. I. 
——7ĩ—: 2 ůů—3—ð᷑— ͤ V— ae 


Das Buch Esra. 


1. Im erſten Jahr Kores, des Königs | 18.20 . 88, +) In anno primo Cyri regis Per- I. 


in Berfien, daß erfüllet würde das Wort 
des Herrn durch den Mund Jeremia ge⸗ 
redet, erweckte der Herr den Geiſt Kores, 
des Königs in Perſien, daß er ließ aus⸗ 
ſchreien durch ſein ganzes Königreich, 
2 auch durch Schrift, unb ſagen: So 
ſpricht Kores, der König in Perſien: 
Der Herr, der Gott vom Himmel, hat 
mir alle Königreiche in Landen gegeben, 
und er hat mir befohlen, ihm ein Haus 
5 zu bauen zu Jeruſalem in Juda. Wer 
nun unter euch ſeines Volks iſt, mit dem 
ſei ſein Gott, und er ziehe hinauf gen 
Jeruſalem in Juda, und baue das Haus 


. sarum, ut compleretur verbum Do- 
Jer.25 tts. Mini ex ore Jeremiae, suscitavit Do- 
2,00. minus spiritum Cyri regis Persarum. 
Et traduxit vocem in omni regno 
suo, eliam per scripturam, dicens: 
* Haec dicit Cyrus rex Persarum: 2 
Omnia regna terrae dedit mihi Domi- 
nus Deus coeli, et ipse praecepit 
mihi, ut aedificarem ei domum in 
Jerusalem, quae estin Judaea, *Quis 3 
est in vobis de universo populo ejus? 
Sit Deus illius cum ipso! Ascendat 
in Jerusalem, quae est in Judaea, et 
aedificet domum Domini Dei Israel. 


des Herrn, des Gottes Iſraels. Er ift | 723K. 1056 est Deus, qui est in Jerusalem. 


Aber Gott, der zu Serufalem iſt. Und 
wer noch übrig iſt an allen Orten, da 
er ein Fremdling iſt, dem helfen die 
Leute ſeines Orts mit Silber und Gold, 
Gut und Vieh, aus freiem Willen, zum 
Hauſe Gottes zu Jeruſalem. 

5 Da machten fid) auf die oberſten Bi. 
ter aus Juda und Benjamin, und die 
Prieſter und Leviten, alle, deren Geiſt 
Gott erweckte, hinauf zu ziehen und zu 
bauen das Haus des Herrn zu Jeruſa⸗ 

6 lem. Und alle, die um fte her waren, 
ſtärkten ihre Hände mit filbernem und 
goldenem Geräthe, mit Gut und Vieh 


1. 2. 8. U. L: Perſen. 
4. U. L: da er Fremdling ift. 


mers. Et omnes reliqui in cunctis locis, 4 
ubicumque habitant, adjuvent eum 

5 viri de loco suo argento et auro et 
substantia et pecoribus, excepto quod 
voluntarie offerunt templo Dei, quod 
est in Jerusalem. 

Et surrexerunt principes patrum 5 
30115». de Juda et Benjamin, et sacerdotes 
2b. 36, 22. et Levitae et omnis, cujus Deus 
44. 17,16. suscitavit spiritum, ut ascenderent 

ad aedificandum templum Domini, 

quod erat in Jerusalem. Univer- 6 

sique, qui erant in circuitu, adjuve- 
4g. runt manus eorum in vasis argenteis 

et aureis, in substantia et jumentis, 


Ex.11 


+) Inseribitar liber vulgo: Liber primusEsdrae 


6. U.L: gülbenem. (ef. Neh. 1,1). 


3. ganzen Volks. B.dW: von (allem) f. V. vE. 
A: ... ift von (aus) f. ganzen Volke? A: Dieſer ift G. 
dW: des Gottes zu J. 

4. neben der freiwilligen Gabe. B: woſelbſt er ſich 
aufgehalten hat. dW: alle die übrig find aus a. den 
O. wo fie fid) aufg. vE: Jeden welcher nod ... an 
welchem Orte er ſich auch immer als Fr. aufhalten 
mag. A: in a. O. wo ſie immer wohnen. B: den 


ſollen ... befördern. dW. vE. A: unterſtützen. B. dW. 
E: Habe. B: nebft einer ... dW.vE: (ben) fr. Gas 
ben. A: außer dem was ſte freiwillig opfern. 

5. vE: väterlichen Häupter. dW: Stammhäupter. 
B: nebſt einem Jeden, deſſen ... erweckt hatte. A: u. 
ein Jeglicher. vE: n. Allen. 

6. dW. A: unterflüßten (fie). B. d W. E: Koſtbar⸗ 
keiten. A: Geräthſchaft. 


134 (1,7—2,8.) 
I. 


Eeviow, nage và e sxovaloic. 7 Kal 0 = 
cite Kigog dinveyxev za oui oíxov xvgiov, 
a Maß- Naßovyodovösog and ”Tegoοο,iuvn 
a Soner cute er oixo 0800 avtov. 9 Kai 
iv ener aura 109000 0001600 Heco en 
yeloa ו‎ F. נש‎ , xoi yoiOun- 
dey 010 tH 2 TQ dgyortt rod 
Tovda. 9 Kai oveog 6 agOpuos avrav: vv- 
xrjoeg yovcot vouixovta xai wuxriges ag- 
yvooĩ yo, nag) La- irre xal eint, 
10 xeqovg? 1e. TQuíxoyta xai dgrugei 
dinloi rerpaxddia déxa, xol oxevy sega 
yea. 11 dra zu מטואט‎ 10 reves xal x 
dο rerruxisxſiic rerpaxodia, TA 8 
«à araßalvorıan peta 2000000000 ano zig 
anoıxlag tx 1000005706 si; ‘Tegovcalyp. 


II. Ka ovro: ol viol ris 10005 04 
avaßalorıss ano ns alyualmolag rns anot- 
xíag qs ampnıcer Nafovyodorócop Paaıevs 
BeaBviisros eis Bafvlciya, xal entotgewar 
eis ‘Iegovealie xal ‘Tovda avg eis r 
avtov, 2 0 J peta 200000064 , Incove, 
Neeplag, Tagœlag, Peeling, Magdoyaios, 
Balacar, Macgae, Bayoval, ‘Peovy, Baasa, 
O agıduög Anov "agen: 

8 Yio Dapis, dusyllıcı dxaror EBdounxor- 


cadvo’ ‘viol Sagarla, 1000000006 do · 
pqxorsedvo: b v “Ages, 5710800006 H 
unxor rnit · Syiol 0 Maß rot; vio 


Insovb "Iodf, סו העוט‎ Oxraxdaios Oexadvo: 
7 vio) Alan, yllio: Siexddios ה‎ 
zdooageg‘ Bviol ZaóOová, 2090800106 T- 


6. B: ragek row gls (u. r. 1% 6 AEF), 

8. B: Kip. 6 fac. .. MSc. (M. Oed. AEFX 
AIX: Tapßapnvöll' agp. A2B). B: Zacafacae ty 

10. Al: yegug; (xepue7 A2, B: xepeogs, al, 1. al.). 
B: zevoo:. AIEX* ג‎ zero. . xai (A2 B, Ar sine 
xai. FX: din reręand ot zai dixa). 

11. B' (tert. ) rà ...: 200000000. FX (pro arap.) 
ayıyaye. 

2ss. Nomina p al. al. 

3. Al: Soi? EFX: Pogos). 

8. B: Zar O ud. 


Esdras. 


Judacorum Hierosolgma reverientium recensus. 
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7. dW: gab heraus. vE: holte hervor. A: brachte. 


B: ließ herausbringen 
ae vE: mitgenommen .. 
pe 


. geftellt. A: in den 


e bar. VE: unb . vor. 


heraus efubrt . ... gegeben 
em: 


eſetzt. 
8. BdW.A: durch (in) die Hand M. B: ließ fic 
. varzühlen. AW: der z. 


| 


Esra. (1.72, 8.) 135 


Die zurückgegebenen Gefäße. Die Kinder des Heraufzugs. I. 


und Kleinod, ohne was ſie freiwillig ga⸗ 
7 ben. Und der König Kores that heraus 
die Gefäße des Hauſes des Herrn, die 
Nebucadnezar aus Jeruſalem genom⸗ 
men und in ſeines Gottes Haus gethan 
8 hatte. Aber Kores, der König in Per⸗ 
ſten, that ſie heraus durch Mithredath, 
den Schatzmeiſter, und zählete ſie dar 
9 Sesbazar, dem Furſten Juda. Und 
dieß iſt ihre Zahl: dreißig goldene 
Becken, und tauſend filberne Becken, 

10 neun und zwanzig Meſſer, dreißig 
goldene Becher, und der andern filber⸗ 
nen Becher vier hundert und zehn, und 

11 anderer Gefäße tauſend — daß aller 
Gefäße, beides goldene und filberne, was 
ren fünf tauſend und vier hundert. Alle 
brachte ſie Sesbazar herauf mit denen, 
Die aus dem Gefüngnig von Babel ers 
auf zogen gen Jeruſalem. 

II. Dieß find die Kinder aus den Län⸗ 
dern, die herauf zogen aus dem Gefäng⸗ 
niß, die Nebucadnezar, der König zu 
Babel, hatte gen Babel geführt, und wie⸗ 
der gen Jeruſalem und in Juda kamen, 

2 ein jeglicher in feine Stadt, und kamen 
mit Serubabel, Jeſua, Nehemia, Seraja, 
Reelja, Mardochai, Bilſan, Mispar, Bi⸗ 
gevai, Rehum und Baena. Dies iſt nun 
die Zahl der Männer des Volks Iſrael: 

3 Der Kinder Pareos, zwei tauſend 

4 hundert und zwei und flebenzig; * der 
Kinder Sephatja, drei hundert und zwei 

5 und flebenzig; “ber Kinder Arab, fies 
ben hundert und fünf und ſiebenzig; 

6 * der Kinder Pahath Moabs unter den 
Kindern Jeſua Joab, zwei tauſend acht 

7 hundert und zwölf; “ber Kinder Elams, 
tauſend zwei hundert und vier und funf⸗ 

8 zig; "der Kinder Sathu, neun hun⸗ 


6. A. A: Kleinoden, Kleinodien. 
10. U. L: andere Gefäße. 
11. U. L: beide gülden und filbern. 
1. U. L: Landen. A. A: und die wieder gen J. 


9. A: Schalen. 


10. B. A: filb. B. (von) der anb. של יד‎ 
0 


zweiter G. dW: von zw. Güte. dW.vE: Ger 


in supellectili, exceptis his quae 
sponte obtulerant. “Rex quoque 7 


salem et posuerat ea in templo Dei 

sui. *Protulit autem ea Cyrus rex 8 

Persarum per manum Mithridatis filii 
5,14.16.02.1,6azabar, et annumeravit ea Sassa- 
basar principi Juda. *Et hic est 9 
numerus eorum: phialae aureae tri- 
ginta, phialae argenteae mille, cultri 
viginti novem, scyphi aurei triginta, 
* scyphi argentei secundi quadringen- 10 
ti decem, vasa alia mille. * Omnia 11 
vasa aurea et argentea, quinque millia 
quadringenta, universa tulit Sassa- 
basar cum his, qui ascendebant de 
transmigratione Babylonis in Jeru- 
salem. 


Jer.37,?1s. 


Reh, Hi sunt autem provinciae filii, II. 


qui ascenderunt de captivitate, quam 
transtulerat Nabuchodonosor rex Ba- 
bylonis in Babylonem, et reversi 
sunt in Jerusalem et Judam, unusquis- 
que in civitatem suam, *qui vene- 2 
Na l 5,8. Tunt cum Zorobabel, Josue, Nehemia, 
exss. Saraja, Rahelaja, Mardochai, Belsan, 
Mesphar, Beguai, Rehum, Baana, nu- 

merus virorum populi Israel: 
Nurs Filii Pharos, duo millia centum 
78. Nen. 5,6. Septuaginta duo; * filii Sephatia, tre- 
.)גוא‎ centi septuaginta duo; * fiii Area, 
septingenti septuaginta quinque; *filii 
mirus, Phahath Moab, filiorum Josue Joab, 
655. 10,26. duo millia octingenti duodecim; * filii 
Aelam, mille ducenti quinquaginta 
10,7. quatuor; *filii Zethua, nongenti 


oO Cc e‏ = מס 


1. 8: Jada. 
6. Al.: nongenti. 


1. K. des Landes. vE.A: Söhne. B.A: der Sande 
ſchaft. dW: S. ber Landſchaften [Berfiens]. B: von 
den gefaͤnglich Weggeführten. vE: Gefangenen. A: 


11. dW. A: nahm S. (hinauf). WE: mit. B: von aus der Gefangenſchaft. dW: Wegführung. dW. A: 
den Gefangenen aus B. hinaufgebracht wurden. dW: wiederkehrten. vE: zurückkehrten. 
mit d. Weggeführten, die hinanfgeführt w. aus B. 2. B. d W: die 3. (nehmlich) ... Sft. 


vE: als die Gef. aus B. nach J. hinaufgef. w. 4 


aus der Gefangenſchaft Babels. 


: 3--57. B. d W. A: bie Söhne. 


6. B. d W. A: von den... VE: mit. 


136 (2,9—38.) 


Esdras. 


II. 


aagaxovranévtss 9 viol Zaxyal, in ran 
stpxorres §Oviol Basow, 870800106 18000- 
gaxorradvo’ viol Bagat, 850800006 sixo- 
opel‘ 12 viol ‘Aayad, וסוגוץ‎ 01620000: sixo- 
advo’ 18 vo! Adorınau, 850800004 EEnxor- | § 
tas: 14 vi- Bayové, 07/4006 nevenxovtass’ 


150/0[ Add, Terpaxoaıoı nevryxortated- 


coupes’ §Sviol Arie vd Kexig, Evamxor- 
, 17 eA - , ? 

€20xT0° vio: Baccov, zesaxooios ein- 

oreeig’ 18 vioi ‘loga, sxaroy dexadvo 


19 vio) “Acovp, dıanocıoı eixocizQeig 7 viol 
21 vio] Beo Aan, 
22 yiol Neroga, nes- 


Tage, érvevqxovrantyes: 
010%א8‎ = 80000708" 
rqxoyratks 2 v ‘Aveda, dixaroy eixo- 
cioxt0* 2 v%h% A , reccagaxoreadvo’ 
25 viol KagraOiageiu, Kagugx xoi B, 
intaxocıı reccagaxorratyelss 2 viol א‎ 
‘Papa xal Tagad, ו450%0000‎ 80000800 27 ay- 
dps; Mare, éxazov elxooidvo’ 73 avdpss 
Bad. xci ‘Ala, rerpaxOdiot sixoccrgeic’ 
29 piol Naßo, nevenxovradvo’ “vidi Ma- 
1506, éxazoy nevryxortast: | 510101 ‘Hiapag, 
quoi Oiaxddior nevenxorvtatécoages’ 3% viol 
"Het, sguxcows stxodis S9 viol Avdday 
Aodadid xoà ‘vo, snraxodios alxocındyre‘ 
34 viol Teo, tQtxx00101 teccangaxovrancrte’ 
35 yiol 260, roigyiliot SEaxoctor tQiaxorta. 
36 Kai oi (spei; viol Je0dova tH oixq Indo, 
200000: sBOouyxovrargei;s 37 viol '"Euuro, 


nerrqxortadvos 8 vloi Dacovg, ylAıoı‏ וסוגוץ 


9.A2B: Zaxys (Zaxyat A1 X). 11. ALEX: Apyad 
(Acyad A3B). 14. A! X: Baysa s. Baysat (Bayst 
A?B). 21. EFI: B:Bleiu. 22. Al: Negara (Ne- 
הקעז‎ A2B). 25. B: Kagadıapin, Xag. 27. Al: 
Xauuds (Mayuac A2B). 28. FX: dıaxoaroı. 29. B: 
Naßs. 32. B: Had (Head AEFX). 33.B* Avd- 
dev (AEX1): Aodadi. 35.B: Stsad. 36. B: T:- 


dua... 


Inooi. 38. A?B: Dagaég (Dacég AEFT). 


Judaeorum Hierosolyma revertentium recensus. 
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v.21. בז"ק‎ pop v. 28. בג"א ביתאל‎ 
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(2,9—38.) 137 


Die Hinaufziehenden und ihre Bahl. Die Prieſter. 


9 dert und fünf und vierzig; der Rin. 
der Sacal, ſieben hundert und ſechzig; 
10 * der Kinder Bani, ſechs hundert und 
11 zwei und vierzig; “ber Kinder Bebai, 
ſechs hundert und drei und zwanzig; 
12 * ber Kinder Asgads, taufend zwei hun⸗ 
13 dert und zwei und zwanzig; der Rin. 
der Adonikams, ſechs hundert und ſechs 
14 und fechzig; der Kinder Bigevai, zwei 
15 tauſend und feds und funfzig; “ber 
Kinder Adins, vier hundert und vier 
16 und funfzig; “ber Kinder Aters von 
17 Hiskia, acht und neunzig; der Kine 
der Bezai, drei hundert und drei und 
18 zwanzig; “ber Kinder Jorah, hun⸗ 
19 dert und zwölf; »der Kinder Haſums, 
zwei hundert und drei und zwanzig; 
20 * der Kinder Gibbars, fünf und neun⸗ 
21 zig; “ber Kinder Bethlehems, hun⸗ 
22 dert und drei und zwanzig; “ber Maͤn⸗ 
23 ner Netopha, ſechs und funfzig; “ber 
Männer von Anathoth, hundert und acht 

24 und zwanzig; der Kinder Asmaveths, 
25 zwei und vierzig; “ber Kinder von 
Kiriath Arim, Caphira und Beeroth, fies 
26 ben hundert und drei und vierzig; “ber 
Kinder von Rama und Gaba, ſechs hun⸗ 
27 bert und ein und zwanzig; der Min. 
ner von Michmas, hundert und zwei 
28 und zwanzig; der Männer von Beth 
El und Ai, zwei hundert und drei und 
29 zwanzig; der Kinder Nebo, zwei und 
30 funfzig; “ber Männer von Magbis, 
31 hundert und feds und funfzig; “ber 
Kinder des andern Elams, tauſend zwei 
32 hundert und vier und funfzig; der 
Kinder Harims, drei hundert und zwan⸗ 
33 zig; “ber Kinder Lods, Hadids und 
Ono, fleben hundert und fünf unb zwan⸗ 
SAzig; 'der Kinder Jereho, drei hundert 
35 und fünf und vierzig; “ber Kinder 
Senaa, drei tauſend ſechs hundert und 
36 dreißig. Der Prieſter: der Kinder 
Jedaja, vom Hauſe Jeſua, neun hundert 
37 und drei und ſiebenzig; “ber Kinder 
Immers, taufend und zwei und funfzig; 
38 » der Kinder Pashurs, tauſend zwei 


16. A: die von Ezechlas waren. dW: von [bem 


Geſchlechte des] H. 
12 dW: d Leute. B.dW.vE: von N. 


10,29.34. 


II. 


quadraginta quinque; ®filii Zachai, 9 
septingenti sexaginta; *fili Bani, 10 


8,11.10,28, SeXcenti quadraginta duo; * filii Bebai, 11 


8,13. 


8,14. 
8,6. 


10,33. 


Keh.7,25. 


154 


Jer. 1, t. 


v. 7. 


10,31. 


1C5.8,12. 


1Ch.24,7. 


16. Al. 


sexcenti viginti tres; filii Azgad, 12 
mille ducenti viginti duo; * 13 
Adonicam, sexcenti sexaginta sex; 

*filii Beguai, duo millia quinqua- 4 
ginta sex; *filii Adin, quadringenti 15 
quinquaginta quatuor; * filii Ather, 16 
qui erant ex Ezechia, nonaginta 

octo; * filii Besai, trecenti viginti 17 
tres; *filii Jora, centum duodecim; 18 
* flii Hasum, ducenti viginti tres; 19 
* ג[‎ Gebbar, nonaginta quinque; 20 
* filii Bethlehem, centum viginti tres; 21 
* viri Netupha, quinquaginta sex; 22 
* viri Anathoth, centum viginti octo; 23 
* flii Azmaveth, quadraginta 4 


filii Cariathiarim, Cephira et Beroth, 5‏ 9-6 א 


septingenti quadraginta tres; *Alii26 
Rama et Gabaa, sexcenti viginti unus; 

* viri Machmas, centum viginti duo; 27 
* viri Bethel et Hai, ducenti viginti 28 


10705: * fllii Nebo, quinquaginta duo; 29 


*flii Megbis, centum quinquaginta 0 
sex; *filii Aelam alterius, mille 1 
ducenti quinquaginta quatuor; * filii 32 
Harim, trecenti viginti; * filii Lod, 33 
Hadid et Ono, septingenti viginti 

quinque; * filii Jericho, trecenti qua- 34 
draginta quinque; * filii Senaa, tria 35 
millia sexcenti triginta. * Sacerdotes: 36 
filii Jadaja in domo Josue, nongenti 


1030-10-25. btuaginta tres; * filii Emmer, mille 37 
1952.10. quinquaginta duo; *filii Pheshur, 38 


: nongenti. 


31. dW. A: E. des and. B: eines and. E. 
36. YE: aus dem 0. 


138 (2,39—61.) 


Esdras. 


II. 


Judacorum Hierossiyma revertentium recensus. 


Biaxooios: teccagenovecenta’ 39 vioi ‘Hoty, 


ydios ine. 40 Kal oi Aevicas viol "IgaoV | 


xx) KadjunA oig vioig ‘Qdovtzu, ifBougxos- 
1018000060. 41 Oi gdovreg vioi ‘Aoag, éxa- 
toy eixocioxrO. 42 Tíoi z6y nud viol 
Zellovu, viol ‘Arryg, viol Teluow, viol 
Axovß, viol Aura, viol Sopot, ol ndæreg 
dero rpiaxovraevota. 43 Ol Nadivaios 
vio Sovax viov ‘Acovpa, viol 0 
4 vio; Knoadc, viol Siac, viol Daday, 
45 viol 400090, vioi "yaf, viol ‘Axovp, 
46 vit ydf, viol Sehausi, viol Ass, 
47 vioi 10802, viol Taco, viol ‘Patt, 48 vioi 
‘Pacey, viol Nexeda, vio Fatéu, 49 viol 
‘Ata, viol Pacy, viol Bact, viol dose, 


viol Moovvsinz, vioi Neyovaslu, — 51 viol 
BaxBovx, viol ‘Axovpe, viol ‘Apovg, 52 viol 
Baca ct), viol Mada, viol *Apoa, 53 viol 
Bagxog, viol Tiodom, viol Ospa, viol 


Nao, viol Ariqd - BSSviol dover Ta- 
Aeuo» viol Sorat, viol 40900060, viol 
DWadovga, viol ‘Tela, viol Aegxcov, viol 
Teddy, viol Sagarla, vioi Arr, viol 
Daxegad ‘doefoeiu, viol ‘Husi. 58 Hdsreg 
of Nadavaıı xal oi viol 24000000 v 
ו%0010‎ drerykorradvio. 


59 Kal ovro: ol avaßavızz and Gel, 
Oelugnoa, XegovB, 'HOds, "Euung, xoi ovx 
jdvrj d noar tot Avayyallmı olxor nargiis 
abr xai ontqua avroy, ei ig Iooanı eich“ 
60 v Audaia, vioi ToBiov, viol Nexeodd, 
Eaxocıoı nevryxorradvo. 61 Kai and roy 


42. B: Arno. A! X: A (Axia A2B). 43. B: 
Nasırin (FX: Na&nvaios): viol Zußia, viol Mas- 
ga, vioi 160000. 44. FX: Kooíc (B: Kae). 
Al: Acad (Tiad A2). 46. 8: 2:10). 48. Af: 
Nexwday (IVixodd AB). EFI: Tatap. 49. B: Abo. 
50. B: Mosyip ... Ntgscip. 52. B: Masdd. 53. A1: 
Zioapad (Zioapa A2B). 54. Al: Nest )4 
A2B). B: Are (Arıpa AEFX; A?: Arıyar). 
55. B: Xeg roa (pro Aceg. L. Acegygad). 56. A2B: 
"Teqha (‘Tela Al FX; EX: Ia dd). B: Aagxwy (EX: 


Kerr) .. Pedqd 1ף1400)‎ AEFX). 57. B: Mri. 


418: Payoh. Bt (a. Aoi) vioi (AEX*). 
58. Ft (p. avr.) sro. B: Na@avipn x. ( 08) vioi. 
EFX} (p. Va.) dnn. FX (pro Adna.) did (s. 


DI «a Inge] ּמָאתָיִם אַרְבְעִים‎ 
“22 ONE a IT noo» 
pas ישוע וְקְדְמיאָל כַבָנָי הוֹדְַיָה‎ 
mea HON BP meon ingen ad 
7)3 Dr «s וּשְׁמֹנָה:‎ onere 
202733 220793 Ann D- 
מַאֶה‎ 590 "s "93 חֲטִיטָא‎ 29 
NIP3723 OPT Aw] eot 4s 
Cop n "sa Ni -a 
"piu? Gg BR NOPUCOPTR 
i 2NI"93 FPL "93 TI 46 
a OR :yn o “Sowa 
73 RTPI PET SON) בְּנֵי‎ 
9 93 MOEA NIHR שמ‎ 
h בְנִימְָעוּנִים בָּנִי‎ MOKA > 
STATI "BB בָנִיחָקוּפָא‎ PN -g 
בְּנֶהמְחִידָא 93" חַרְשָׁא:‎ moy2752 2 
בְניתָמַת:‎ ROT בְנִרבַרְקָוֹס‎ 8 
"-2 "02 חֲטִיפָאוּ‎ 2 mE VBA 
y? MYON IB mon nb 
ar VRID AAEM. מְרוּדָא:‎ 6 
a DID mob$ "2 1 0 57 
f- vp אָמִי:‎ n Doc noob 5 
תִּשְׁעִים‎ Nig wpe May Tay "223 

: וּשְׁנָיִם‎ 
bn Hob bmo odin nbi. ₪ 
"52^ NO] "EM qw ID Nw 
Sram ON Dp YN D g Tj 
RTI) "32 ee Ta הַמ‎ e 
Yan) row) חֲמָשִׁים‎ ming שש‎ 


v. 46. 'p שלמר‎ 
v. 50. נפוסים כ"‎ 


tuv d.) Xoloucwroc. 59. Al: OidpeylA (Ocdpedey 
A2B). B: 0,600 cav (EX: ióvvg8 goa»). 60. Bt 
(p. dad.) vivi Bua (AEFX*). 


Esra. 
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Die Rethinim. Die Hinanfziehenden ohne Seſchlechtsnachweiſung. 


II. 


39 hundert und ſteben und vierzig; der 
Kinder Harims, tauſend und ſiebenzehn. 
40 Der Leviten: der Kinder Jeſua unb 
Kadmiels, von den Kindern Sobavja, 
Al vier und ſiebenzig. Der Sänger: der 
Kinder Aſſaphs, hundert acht und zwan⸗ 
N zig. Der Kinder der Thorhüter: die 
Kinder Sallums, die Kinder Aters, die 
Kinder Thalmons, die Kinder Akubs, 
die Kinder Hathitha und die Kinder 
Sobal, alleſammt hundert und neun und 
3 dreißig. Der Nethinim: die Kinder 
Ziha, die Kinder Haſupha, die Kinder 
44 Tabaoths, die Kinder Keros, die Kin⸗ 
43 der Sieha, die Kinder Padons, die 
Kinder Lebana, die Kinder Hagaba, die 
46 Kinder Akubs, “bie Kinder Hagabs, 
ble Kinder Samlai, die Kinder Hanans, 
47 die Kinder Giddels, die Kinder Gahars, 
48 die Kinder Reaja, die Kinder Rezins, 
die Kinder Nekoda, die Kinder Gaſams, 
49 die Kinder Ufa, die Kinder Paſſeah, 
50 die Kinder Beſſai, * bie Kinder Aſna, 
die Kinder Meunims, die Kinder Ne⸗ 
51 phuſims, die Kinder Bakbuks, die 
Kinder Hakupha, die Kinder Hahurs, 
52 die Kinder Bazeluths, die Kinder Mes 
53 hida, die Kinder Harſa, die Kinder 


Barkoms, die Kinder Siſſera, die Kins | 
* die Kinder Neziah, die Nes. 
55 Kinder Hatipha; 'die Kinder der Knechte | 


Thamah,‏ ז0ל54 


Salomons: die Kinder Gotal, die Kin⸗ 

56 der Sopherets, die Kinder Pruda, die 
Kinder Jaela, die Kinder Darkons, die 

57 Kinder Giddels, die Kinder Sephatja, 
die Kinder Hattils, die Kinder Pochereths 

58 von Zebaim, die Kinder Ami. Aller 
Nethinim und Kinder der Knechte Salo⸗ 
mons waren zuſammen drei hundert und 
zwel und neunzig. 

39 Und dieſe zogen auch mit herauf: Mi⸗ 
thel Melah, Thel Harſa, Cherub, Addon 
und Immer, aber ſie konnten nicht an⸗ 
zeigen ihrer Väter Haus, noch ihren 

60 Samen, ob fie aus Iſrael wären: * ble 
Kinder Delaja, die Kinder Tobia, die 
Kinder Nekoda, ſechs hundert und zwei 


mille ducenti quadraginta septem; 


10% % * filii Harim, mille decem et septem. 39 
3,9.Neb.7,¢3." Levitae: filii Josue et Cedmihel 40 


filiorum Odoviae, septuaginta qua- 
tuor. "Cantores: filii Asaph, cen- 1 
tum viginti octo.  * Filii janitorum: 42 
filii Sellum, filii Ather, filii Telmon, 
filii Accub, filii Hatita, filii Sobai, 
universi centum triginta novem. 


10.93 Na. Nathinaei: filii Siha, filii Hasupha, 8 


10,43. 


[| ,9,2 [| . 


Neh.7,61, 


fili Tabbaoth, * filii Ceros, filii Siaa, 44 
filii Phadon, * filii Lebana, filii Ha- 45 
gaba, filii Accub, * filii Hagab, filii 6 
Semlai, filii Hanan, *Alii Gaddel, 47 
fllii Gaher, filii Raaja, * filii Rasin, 48 
filii Necoda, fllii Gazan, “ filii Aza, 49 
filii Phasea, filii Besee, “ filii Asena, 50 
filii Munim, filii Nephusim, “ filii51 
Bacbuc, filii Hacupha, filii Harhur, 

* filii Besluth, filii Mahida, filii Har- 52 
sa, "filii Bercos, filii Sisara, filii 53 
Thema, *filii Nasia, fllii Hatipha; 54 
* filii servorum Salomonis: filii Sotai, 55 
filii Sopheret, filii Pharuda, * filii 56 
Jala, filii Dercon, filii Geddel, “ filii 57 
Saphatia, filii Hatil, filii Phochereth, 
qui erant de Asebaim, fili Ami. 

* Omnes Nathinaei et filii servorum 58 
Salomonis trecenti nonaginta duo. 


Et hi qui ascenderunt de Thelmala, 59 
Thelharsa, Cherub et Adon et Emer, 
et non potuerunt indicare domum 
patrum suorum et semen suum, 
utrum ex Israel essent: * filii Dalaja, 60 
filii Tobia, filii Necoda, sexcenti quin- 


61 und funfjlg. Und von den Kindern der Nen. 2,68. Quaginta duo. Et de filiis sacerdo- 61 


42. dW: Thorwärter. vE.A: Thürhüter. dW. 


YE.À: zuſammen. 


43. dW: Die eigenen Leute! E: Tempeldiener. 


59. diefe 3. h. vow Thel N., Thel - 


. dW: 


Stammhaus ... angeben. VE: vaterlides H. A: und 
ihre Abſtammung. 


140 (2,62—70.) 


Esdras. 


Jadacorum Hierosolyma revertentiaum recess. 


vidv ry lac viol OBaia, viol Axxove, viol 
Beete dar, os Nag and Ovyateguy Beo- 
del dat vob Talaadirov yuvaixa גא‎ txlyOy 
én) xp ovopers avtov. 62 Ovro: Einınoar 
yeagny aveay of uaOmscsg xo) ovy evgé- 
Onoav, xal yyyiorsvOncav ano tig legateiac. 
65 Kai eine» 40000000 avroi; cot py qa- 
yew ano tov aylov tov aylor, fms drcorj 
iepevg voi; qorllovory xal zoig 188006. 

64 11066 da 4 éxxlyola טסון0‎ aged 140- 
cages pvgiades dusyllıoı rproxodios änxoren, 
65 ל גט00 מס‎ avrer xal madtoxoy ?זט‎ 
oö rot Intaxısylloi TQLAXOCLOL חפ דלאס‎ 
xai 00706 dOortsg xal gédovoas dtaxcctot. 
66 Inno זט‎ éntaxdotot rpiaxortrask: 
nulovor «br» 01000000: tecoagaxovtanives’ 
67 xauylo: 00707 rergaxodiot — tQuxxorta- 
eves’ Oyo: avrdy s€axicyilsos érraxdcios 
eixoot. 


‚68 Koi ano agyortay matQuóop dr tp ad- 
Osiv avrovg sig olxoy xvglov roy er ‘Tegov- 
Calne rjxovoiacavro sig oio» 0800, tov 
orijdos avtoy en i Eroaclay avtov’ 
69 og 7 Ovvapug aver, Eaxav el; Ongcavgor 
rot Eoyov yovalos Gpayuds BE uvquxdag xal 
rl, xal agyvQiow purus nevzaxısyıllag, xol 
rer Toy isgtcooy ixacov. 

70 Kai dxdOica» ot ie xal oi Asvicaı 
xai oi and tov ÀaoU xai oí 0000166 xal oi 
nv oo xol of Nadwein dv noledy avtov, 
xal nas ‘Iogand dv molsci avri. | 


61. B (pro 'Of.) dafgeia. Al (pr. loco): Beoßer- 
lat? B: Pre tow os 0 nii 
62. EFX f (p. Oòr.) dv. B: A,, (FX: ye- 
yealoysvres). FX (pro yx.) it600500o». 
63. B: M6:00ac8aà. 
65. FX: xai aurois ad. 
68. B: dv rg 46:10:09. A2Bt (a. Ses) 18. 
69. EF: yovais Qgayuow 8t... B:xovaior xada- 
dy pvat BE avgiadis xai vidios, xai agyuels prac. 
1: pyai nevranıszilas (prac nevtaxicyiliac A2 B). 
A? (pro yerov. Al EFT) 200000 (B: xiFwvos). 
70. A1* (quart.) xoi (Ar BT). B: 0% 


"22 Yip n mon pp הַכָּנִים‎ 
‘ama nz np$ אֲשֶׁר‎ nm 
me עַלדשְמֶם:‎ Nope) mae y 220 6 
נִמְצָאוּ‎ ND] הַּמִתְיְחֲשִׂים‎ DAN f 
Ng voi TFT h hee 
O'S dn irpo אֲשֶׁר לָאדוָאכְסּ‎ nio 
d כָאוּרִים‎ n5 THY ער‎ 
אַרְבָּע רבוא‎ "NP onpn-op ₪ 
7253 ששים:‎ ne סה אַלְפָּיֶם‎ 
ats TOR onan) ַבְדֵיהֶם‎ 
ya שלשים‎ niga woe אֲכָפִים‎ 
מָאחָיִם:‎ nie nen nn» 
nu? np no ya pue 
nr מָאתָיִם אַרְְּעִים‎ DATE 
Ada שלשיס‎ rriv אַרְבֶע‎ nahe 
ning 330 oboe med חֲמֹרִים‎ 
we 
mad nMi23 וּמַרָאשֵׁׂי הָּאֲבוֹת‎ 8 
לָבִית‎ bn noua אֲשֵׁר‎ mim 
fd; h- Taya? הָאֲלְהִים‎ t 
הּרְכָּמוֹנִים‎ ai הַמְּכָאכָה‎ i? For 
near oy RO noi miae 
e OID nins) אֲכָפִים‎ 


* 


Dan OMT] הַפְַנִים‎ "aus 
וְהַנְּתִינִיס‎ ao wien) pe 
pn וְכְלהיִשְׂרָאֵל‎ opera 


61. nach d. N. B.dW: Poo (hatte). WE: 
eine der Töchter ... zum Weibe. 

62. B: ihre Schrift, wie ſie nach den Geſchlechtre⸗ 
giſtern gerechnet werden. „E: Verzeichnung unter 
denen, welche in die Geſchlechts⸗Aufzeichnung einge⸗ 
tragen waren. A: die Schr. ihrer Abſtammung. dW: 
ihr Geſchlechs regiſter, aber man fand es nicht. B: ſie 
wurden n. gefunden. YE: fanden fid) n. B: als un: 
reine vom Pr. abgehalten. dW: verworfen. VE: aus 
d. Pr. ausgewieſen. A: ausgeſtoßen. 

63. der Thirſatha. B: Landpfleger. vE: effen durf⸗ 
ten. dW: äßen. dW. vE: v. Hochheiligen, bis [wie: 


Esra. 
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Der Priefter mit bem Licht u. Recht. Die Geſammtzahl. Die freiwilligen Gaben. II. 


Prieſter: die Kinder Habaja, die Kin⸗ 
der Hakoz, die Kinder Barfillai, der aus 
den Töchtern Barfillai, des Gileaditers, 
ein Weib nahm und ward unter derſel⸗ 

62 ben Namen genannt. *Diefelben ſuchten 
ihre Geburtsregiſter und fanden keine, 
darum wurden ſie vom Prieſterthum los. 

63 * Und Hathirſatha ſprach zu ihnen, fie 
ſollten nicht eſſen vom Allerheiligſten, 
bis ein Prieſter ſtände mit dem Licht 
und Recht. 

64 Der ganzen Gemeine, wie Ein Mann, 
war zwei und vierzig tauſend drei hun⸗ 

65 dert und ſechzig, ausgenommen ihre 
Knechte und Mägde, derer waren fleben 
tauſend drei hundert und ſieben und drei⸗ 
fig. Und hatten zwei hundert Sänger 

66 und Sängerinnen, fieben hundert und 
ſechs und dreißig Roſſe, zwei hundert 

67 und fünf und vierzig Maulthiere, vier 
hundert und fünf und dreißig Kameele, 
und ſechs tauſend fleben hundert und 
zwanzig Eſel. 

68 Und etliche der oberſten Väter, da fle 
kamen zum Hauſe des Herrn zu Jeruſa⸗ 
lem, wurden ſie freiwillig zum Hauſe 
Gottes, daß man es ſetzte auf feine Stätte; 

69 * und gaben nach ihrem Vermögen zum 
Schatz ans Werk ein und ſechzig tau⸗ 
ſend Gülden, und fünf tauſend Pfund 
Silber, und hundert Prieſterröcke. 


70 Alſo ſetzten fid) die Prieſter und die 
Leviten und etliche des Volks und die 
Sänger und die Thorhüter und die Ties 
thinim in ihre Städte, und alles Iſrael 
in feine Städte. 


61. U.L: genennet. 
65. U.L: der waren. 

66. U.L: Mäuler. 

68. .. gaben fie freiwillig. 


69. U.L: Silbers. 


bet] ... B.A: anfftiinbe. vE: auffteben werde. B.vE: 
Urim n. Thummim. dW: Lichte u. der Wahrheit. 

64. B: Verſammlung wie ein einziger. dW. vE: 
die g. G. war zuſammen. A: Menge. 

65. ohne ihre fu. d W. vE: auch hatten fie. 

66. Und batten. dW: R. hatten fie. B. vE. A: 
Ihrer (Pferde) waren. 

68. ſchenkten freiw. (1, 5). B: von den Häuptern 
der B. dW: die Mande] fr. etwas für das H. 
VE: machten Einige freiwillige Geſchenke. A: opfer⸗ 


Nen. 8, 5.7, (s. dotio. 
17. 2,3. 10. non comederent de Sancto Sancto- , 


Neb.7,67. 
2Ch.33,25. 


Neh.7,73. 


28m.19,51. tum: filii Hobia, filii Accos, filii Ber- 


zellai, qui accepit de filiabus Berzel- 
lai Galaaditis uxorem, et vocatus est 
nomine eorum. “Hi quaesierunt 62 
scripturam genealogiae suae et non 
invenerunt, et ejecti sunt de sacer- 
* Et dixit Athersatha eis, ut 63 


Nm.36. 


s. rum, donec surgeret sacerdos doctus 


Ex39/0. atque perfectus. 
E ,h. Omnis multitudo quasi unus qua- 64 
20,1. 


"* draginta duo millia trecenti sexaginta, 

* exceplis servis eorum et ancillis, 65 
qui erant septem millia trecenti tri- 
ginta septem. Et in ipsis cantores 
atque  cantatrices ducenti. Equi 66 
eorum septingenti triginta sex, muli 
eorum ducenti quadraginta quinque, 

* cameli eorum quadringenti triginta 67 
quinque, asini eorum sex millia septin- 
ginti viginti. 


Et de principibus patrum, cum 68 
ingrederentur templum Domini quod 
est in Jerusalem, sponte obtulerunt 
in domum Dei ad exstruendam eam 


2C0.8,3.12. in loco suo; * secundum vires suas 69 
10b. 2,7. dederunt impensas operis, auri soli- 


tos sexaginta millia et mille, argenti 
mnas quinque millia, et vestes sacer- 
dotales centum. 

Habitaverunt ergo sacerdotes et70 
Levitae et de populo et cantores et 
janitores et Nathinaei in urbibus 
suis, universusque Israel in civitati- 
bus suis. 


v.43. 


1Ch.9,2. 


66. S: sexcenti (pro septing.). 
69. 8: quadraginta ( pro sexag.). 


ten fr. B: es zu ſtellen. dW: um es wieder herzuſtellen 
auf ſeiner St. vE: aufzurichten an f. Stelle. A: zu 
erbauen an ſ. Orte. 

69. Sch. des Werks. VE: inden... A: nach ihren 
Kräften zu den Koſten d. Baues. B: an Gold 
Drachmen. vE: Dr. Goldes. dW: Darifen. A. 
Goldftide. dW.vE: (an S.) ... Minen. A: Silber⸗ 
minen. VE. A: Prieſterkleider. 

70. bie vom Volk. B.d W. vE. A: wohnten ... in 
ihren St. ... ganz Iſr. (vgl. B. 42. 43). 


142 (3,1—8.) 


Esdras. 


III. 


— aedificatio templique fundamenta. 


III. Kal 20008 6 pay 6 eBdopos, rai 
of viol "loger 8» molsow avrov, xol our - 
xn 0 lads ₪9 ame sig eig Tegovaakıjy. 
2 Kal avéarn ’Inooug 0 tov א10080%'‎ xol oi 
adslgol avrov isgeig, xal Zopoßaßel 6 vov 
SalaBigl xal of adelgqol avrod, xci q«odo- 
unoar *0 Svoiaarygior 0800 "ooa, tov 
avevéyuos dm cv: Oloxavroicas xarà 0 
Jeyoauuéya iv voum Movaoseg 2900000 tov 
0000. 3 Kai yroiuacay 10 Pvoumornguoy én 
ayy éroiuadiay avrod, Ors iw xataninka én 
avrov; and rar lacy rey youcy’ xai aveßn 
in avrd oloxatrmoig tH xvolp TO fQoi 
xal eig Eondgov. 4 Kai énoiqoay לד‎ éoQtny 
107 OXNVOY KATA 10 yeyoauutyoy, xoi 0Ào- 
xavroces Nuspar tv חס‎ d» agidud Gg 7 
00060 Acyor nusoas Er yusox avrov’ 5 A 
wera 10010 Odoxavrecas mo, xoi 
sig ras vovpnvlag xol sig ndoas Sogrüg xvoly 
rag yiacuévas, xol navrl sxovoralousvp 
éxovdior ep xvolp. 9'E» iu, pig 105 
pqyos tov &Bdouov qotavro avagpepey o lo- 
xavroces tj xvolp. Kai 6 oixog xupiov ovx 
&suelis0n. 7 Kol עפשאס0?‎ cpyvoior rol 
laropow xai coi; Téxrocw, xol foopata 
xai mora xol élouoy oig Sidovioig xal 
voig Tupioig, svéyxaos Evia xédgwa ano 
vov ABavov moos Oalagcay Idnnyg, xat 
imyopyow Kvgov Bacidsos Ilegody in 
avrove. 

8 Kal iv sp seas vj deri cov d ei. 
avrovg sig olkor cov 0500 eis Tepovaalıju, 
év ui tQ devrdop jr Zopoßaßel 0 
ro Saladiyd xol 'Ingog 0 tob TWO se 
xoci oi xaraloınoı v6» adslgoy avrciy oi 


1. A! X: x. 0 Io. oi vioi Jo. A?B). 

2. Al EX (alt. loco): ad. av«&v (dd. aves A3B). 
B: in ard OA. ... Mavog. 

3. FX: x. avdßnoas ... 6104100666 (8. -twpata). 

5. EFX: eis ras dor. B: dor. rp zug. 

6. B: oix. t8 xu. 

7. Al EXT (p. Tug.) xai (B*; A2FX: ra). 

8. B: & Ito. (EFX: ro» iv 'Teo.). 


m הַשְׁבִיעִי‎ om Y NEL 
כאִינט‎ dym ON) oD יִשְׂרָאֵל‎ 
"P ישוע‎ bpn m TUM 2 
“12 bana mynd TERN pasts 
אֶת-מִזְבֵּח‎ ar) INN Se DDR 
ללות‎ y להעלות‎ dw. אֶלהַי‎ 
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or 


oo 


v. 3. מכונותיו ק'‎ ib. ק'‎ Wen 
v. 7. בג'א בקמץ‎ 


1. da ae ber ... dW: herankam. WE: 
iene : herbeikam. B.dW.vE.A: vers 
ammelte fid) 

2. vE: vergefchrieben. 

3. feine Grundlage (obwohl... war...). B:ftelleten 
b. A. feft a. deſſen Geſtelle? dW: an feiner Stelle. 
vE: on auf... B: obſchon mit Schr. der über 
ihnen [i sbalcid unter Schr. [welcher] auf 

ihnen lag]. "Bed vE: ber Länder. 

4. vE: feierten. B: u. das Br. von T. zu T. dW. 
E.: brachten (die) B. Tag für T. A: nach d. Ord: 
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Der Altarban. Die Brandopfer u. der Laubhütten Feſt. Die Steinmetzen ic. aus Zidon. III. 


III. Und גל‎ man erlanget hatte den 
fiebenten Monat und die Kinder Iſrael 
nun in ihren Städten waren, kam das 
Volk zuſammen wie Ein Mann gen Je⸗ 

2 rufalem. Und es machte fid) auf Jeſua, 
der Sohn Jozadaks, und ſeine Brüder, 
die Prieſter, und Serubabel, der Sohn 
Sealthiels, und ſeine Brüder, und baue⸗ 
ten den Altar des Gottes Iſraels, Brand⸗ 
opfer darauf zu opfern, wie es geſchrie⸗ 
ben ſteht im Geſetz Moſe, des Mannes 

5 Gottes. Und richteten zu den Altar auf 
ſein Geſtühle (denn es war ein Schrecken 
unter ihnen von den Völkern in Qin. 
dern), und opferten dem Herrn Brand⸗ 
opfer darauf des Morgens und des 

4 Abends. Und hielten der Laubhütten 
Feſt, wie geſchrieben ſtehet, und thaten 
Brandopfer alle Tage nach der Zahl, 
wie ſichs gebührt, einen jeglichen Tag 

5 ſein Opfer; darnach auch die tags 
lichen Brandopfer, und der Neumonden, 
und aller Feſttage des Herrn, die geheiliger 
waren, und allerlei freiwillige Opfer, die 

6 ſie dem Herrn freiwillig thaten. Am 
erſten Tage des fiebenten Monats fin⸗ 
gen ſie an dem Herrn Brandopfer zu 
thun. Aber der Grund des Tempels 

7 des Herrn war noch nicht gelegt. Sie 
gaben aber Geld den Steinmetzen und 
Zimmerleuten, und Speiſe und Trank 
und Oel denen zu Zidon und zu Tyrus, 
daß ſie Cedernholz vom Libanon auf das 
Meer gen Japho brächten, nach dem Bes 
fehl Kores, des Königs in Perfien, an fte. 

8 Im andern Jahr ihrer Zukunft zum 
Hauſe Gottes gen Jeruſalem, des an⸗ 
dern Monats, fingen an Serubabel, der 
Sohn Sealthiels, und Jeſua, der Sohn 
Jozadaks, und die übrigen ihrer Brie 


1. 6. 8. 0.1: Monden. 7. A. A: Japha? 
8. A. A: Surüdfunft! 


nung. B: nach dem Recht, was auf einen jeden T. bes 
ſchieden war. dW: n. der Gebühr, das Tägliche für 
feinen T. E: wie es der Gebrauch war, was ſich für 


einen T. gehörte, an feinem Tage. 


5. gebeil. find. B: ſtätige. E: beſtändige. dW: 
die beftánbigen. B: beſtimmten Feſte. dW: die Wa: 
ben aller, welche Jeg. etwas fr. darbrachten. vE: 


alles was ein Jeder ... brachte. 


eS un 


"asia; — Jamque venerat mensis septi- III. 
mus et erant filii Israel in civitati- 
bus suis; congregatus est ergo po- 
pulus quasi vir unus in Jerusalem. 

red Et surrexit Josue filius Josedec et 


2,64. 


101.3, r—19.fratres ejus sacerdotes, et Zorobabel 


“118. filius Salathiel et fratres ejus, et 
aedificaverunt altare Dei Israel, ut 
offerrent in eo holocautomata, sicut 
scriptum est in lege Moysi viri Dei. 
* Collocaverunt autem altare Dei 
«a. super bases suas, deterrentibus eos 
per circuitum populis terrarum, et 
obtulerunt super illud holocaustum 
meas; Domino mane et vespere. *Fece- 
L 8 12. runique solemnitatem tabernaculo- 
Zeeb.14,16. rum, sicut scriptum est, et holocau- 
stum diebus singulis per ordinem 
secundum praeceptum opus diei in 
10x. ie, (0. die suo; * et post haec holocaustum 
0b. 256. juge, tam in Calendis, quam in uni- 
versis solemnitatibus Domini quae 
erant consecratae, et in omnibus, in 
1. 1 cf. quibus ultro offerebatur munus Do- 
mino. *A primo die mensis septimi 
coeperunt offerre holocaustum Do- 
mino. Porro templum Dei nondum 
fundatum erat. “ Dederunt autem 
pecunias latomis et caementariis, 
184.5,9.11. cibum quoque et potum et oleum 
Sidoniis Tyriisque, ut deferrent ligna 
50:16 Cedrina de Libano ad mare Joppe, 
א‎ juxta quod praeceperat Cyrus rex 
Persarum eis. 


Lv.6,9. 


Ex.27, 


v.10. 


Anno autem secundo adventus 

eorum ad templum Dei in Jerusalem, 

„. mense secundo, coeperunt Zorobabel 
filius Salathiel, et Josue filius Josedec, 

et reliqui de fratribus eorum sacer- 


2. S: holocaustomata. 


7. 8: Joppes. 


6. B.dW.vE.A: Bom ... opfern (bringen). vE: 


2 ber ... 


dW.vE: Steinhauern. A: und Maurern. B: 
auf dem M. gen Joppe. dW: das M. bei J. vE: in 


20 M. von Japho. B.dW.vE: (gemäß) der Erlaub⸗ 


niß. 
8. dW. E: zweiten J. ihrer Rückkehr. A: nach 
ihrer Ankunft. 
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III. Altaris aedificatio templique fundamenta. 
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and rig ciyualaciag sis Tegovcalqu, xal 
forncay 9000 Aevirag and 8000081006 xal 
andy dm) robe noob rg ta Egya àv oxy 
cov 0000. 9 Kai born Tncots xai ol viol 
abr xai oi adedgot avtov, xal Kadpind 
xal of viot avrov, of viol 10000, end robe 
noioirrag «X io ל8‎ oix toU aod’ viol 
’Hradad, viol avrà» xai adedgol avrov ol 
Asvirai. 

10 Kai dOsuelloca» tov olxodounons Toy 
oixoy xvolov’ xai gorncav oi iege; daro- 
Auwpévou iv calaiykiy xai oi Aavitas viol 
Aodq dv xvuBaülow tov aive» tov xo 
imi qeiQac Aavid Baoidéwg Toei. 4 
anexgidycay i» aivp xoà ardonoloynosi ty 
xvoly, Ovi ayador, Ott eig tov alcove 20 
Aleog avtov n ‘Iogank. Kal nis 0 8 
donpavey gov) ueyaly aiveiy tp xvolo dm 
vj Oeueliwoe: oixov xvgiov. 12 Kai h 
and tov ispéow xai ov Aevitoy xol agyor- 
Tag tov narpudv of rgecBuregot, oi eidocar 
cov oo tov nö dv Pepedsoice avrod, 
xal tovtoy tov 07007 d» O@Oulpmoig &avtOw, 
Exlasoy gorij e xol 6 OyAog ty onpaoig 
uet evgoocvens tov tyacar e. 13 Kal 
אטס‎ qr 0 lads Emiywaoxo Ti garıv Oq- 
uaolas Tig svpQodvens and ig poorijg roõ 
xÀavOuo) tov י₪00ג‎ dr: 6 Àaog éxcvyacey 
oe peyily, xai ij gum) yxoveto dus and 
ud er. 


IV. Kai jxovoas oi Priporzes 10000 xai 
Beviapaiy, Ot וסוט‎ tc anoixias oixodopobaiw 
olxor zo xveiy Hau logagi, ?xai yyyioar 
nods Zogoßaßer xai ngog vovg agyortag tov 


8. AJEFXq (p. éxdvw) t5 vixonroieiw. B: dv olxp 
avis (A2: 058 iv oixo xvpis). 

9. B* (quart.) xai et (quart.) oi ... f ot (p. ult. 
xai). 

11. B: danuawe ... T tH (a. oixa). 


12. B: 000. aurav. FX (pro oypacig) ala- 


layug. 
13. B* r. A1* (alt.) 5 (A2B1). 


1. FX: Isdo» ... Ors oi vioi. B: Bevsauir. 
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8. B: nachdem fie... gekommen waren ... von ben 
Gefangenen. dW.vE.A: aus der Gefangenſchaft ... 
beſtelleten. B: 20 J. alt. dW: zur Aufſicht über d. 
W. des H. VE: um die A. zu führen. A: anzutreiben. 

9. desgleichen die K. G. B: trat auf. »E: ſtellten 
ſich. B: die fo am W. arbeiteten. dW: das W. ſchaff⸗ 
ten. A: thaten am Tempel. vE: Werkleute bei ... 

10. Trommeten ... nach ber Weiſe D. A: Tempel. 
B: ſtellten fie dahin. vE: beſtellten. dW .vE: in ihrer 
Kleidung. A: Gewande. B: n. d. Verordnung. A: 
Anordn. vE: Anleitung. 

11. B: antworteten einander. dW: fangen zum 


Lobe. E: lobend u. preiſend. B: Gntthätigkeit. dW: 


Esra. 


(3,9—4,2.) 145 


Die Arbeiter am Haufe. Die Grundlegung. Das laute Weinen. Die Widerſacher. III. 


der, Prieſter und Leviten, und alle, die 
vom Gefaͤngniß gekommen waren gen 
Jeruſalem, und ſtelleten die Leviten von 
zwanzig Jahren und drüber, zu treiben 
9 das Werk am Haufe des Herrn. * Und 
Jeſua ſtand mit ſeinen Söhnen und 
Brüdern, und Kadmiel mit ſeinen Söh⸗ 
nen, und die Kinder Juda, wie Ein Mann, 
zu treiben die Arbeiter am Hauſe Gottes, 
nehmlich die Kinder Henadads mit ihren 
Kindern und ihren Brüdern, die Leviten. 
10 Und da die Bauleute den Grund leg⸗ 
ten am Tempel des Herrn, ſtanden 
die Prieſter angezogen, mit Trompeten, 
und die Leviten, die Kinder Aſſaphs, 
mit Cymbeln, zu loben den Herrn mit 


188.6, 7. 
20h. 25,26. templo Domini steterunt sacerdotes 


dotes et Levitae et omnes qui vene- 
rant de caplivitate in Jerusalem, et 


30.21,1, COnstituerunt Levitas a viginti annis 


et supra, ut urgerent opus Domini. 
* Stetitque Josue et filii ejus et fra- 9 
5. tres ejus, Cedmihel et filii ejus, et 
"^ fllii Juda, quasi vir unus, ut instarent 
super eos, qui faciebant opus in 
templo Dei; filii Henadad, et filii 
eorum et fratres eorum Levitae. 


Fundato igitur a  caementariis 10 


in ornatu suo cum tubis, et Levitae 
filii Asaph in cymbalis, ut laudarent 


20h. 28,18. Deum per manus David regis Israel. 


dem Gedicht Davids, des Königs Iſraels. n.8, 13.73. Et concinebant in hymnis et con- 11 


11 * Und fangen um einander mit Loben und 
Danken dem Herrn, daß er gütig iſt 
unb feine Barmherzigkeit ewiglich wäh⸗ 
ret über Iſrael. Und alles Volk tönete 
laut mit Loben den Herrn, daß der Grund 

12 am Hauſe des Herrn gelegt war. Aber 
viele der alten Prieſter und Leviten und 
oberſten Väter, die das vorlge Haus ge⸗ 
ſehen hatten und nun dieß Haus vor 
ihren Augen gegründet ward, weineten 
ſie laut; viele aber töneten mit Freu⸗ 
den, daß das Geſchrei hoch erſcholl: 

13* daß das Volk nicht erkennen konnte 
das Tönen mit Freuden vor dem Ge⸗ 
ſchrei des Weinens im Volk; denn das 
Volk tönete laut, daß man das Geſchrei 
ferne hoͤrete. 


IV. Da aber die Widerſacher Juda und 
Benjamins höreten, daß die Kinder des 
Gefangniffed dem Herrn, dem Gott Iſ⸗ 

2 raels, den Tempel baueten, kamen fie 
zu Serubabel unb zu den oberſten Ba. 


9. U. L: fund. 10. U. L: Drommeten. 
11. C. L: (ungen. 12. U. L: und dieß Haus. 


Gnade. vE: „Denn g. ift er.. B: machte ein großes 
Freude eſchrel. dw: 5 e. gr. Geſchrei zum Lobe. 
YE: brach in lauten Jubel aus, indem es lobte. A: ſchrie 
mit [. Rufe u. l. dW: wegen der Grundlegung des H. 

12. dW.vE: v. den Pr.... den (die) alten. A: und 
die Greiſe (1, 5). B: das vor. H. auf ſeinem Grund 
gef. hatten, da nun d. H. v. ihren A. war. dW. E: 
als der Gr. zu dieſem H. geleget ward. B: erhoben die 
Stimme m. freudigem Jauchzen. dW: zum Freuden⸗ 
geſchrei. vE: zum Jubel u. zur Freude. 

13. der Freude. B: die Stimme des Jauchzens vor 

Polvglotten. Bibel. A. T. 3.006 2. Abth. 


ſessione Domino, quoniam bonus, 
quoniam in aeternum misericordia 
ejus super Israel. Omnis quoque po- 
pulus vociferabatur clamore magno 
in laudando Dominum, eo quod fun- 
datum esset templum Domini. * Plu- 12 
rimi etiam de sacerdotibus et Levitis, 
et principes patrum et seniores, 


455). qui viderant templum prius, cum 


fundatum esset et hoc templum in 
oculis eorum, flebant voce magna; 
et multi vociferantes in laetitia eleva- 
bant vocem. * Nec poterat quisquam 13 
agnoscere vocem clamoris laetantium 
et vocem fletus populi; commixtim 
enim populus vociferabatur clamore 


Nen. 15.48. magno, et vox audiebatur procul. 


T Audierunt autem hostes Judae IV. 
et Benjamin, quia filii captivitatis aedi- 
ficarent templum Domino Israel, *et 2 
accedentes ad Zorobabel et ad prin- 


1. 8: Juda. 


Fr. dW: konnte n. ben er des Freudengeſchreies 
unterſcheiden von d. Sch. vE: das Geſchrei d. Jubels 
u. d. Freude .. Gehenl ...! B: machte e. großes Freu⸗ 
dengeſchr. b. der Schall bis in die Ferne hin gehört 
wurde. dW: erhob e. gr. Geſchr. u. m. h. den... VE: 
brach in lauten Jubel aus ... fernhin feinen Laut. 
(A: ſchrie mit T Geſchr. durcheinander?) 

1. dw Feinde. B: K. derer, die weggeführt 
geweſen waren. dW: Söhne der Wegführung. VE. 
A: Gefangenſchaft. 

2. B: machten fie ſich herbei. er traten. 
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9 Kal er Buaidslg ‘Acaovypov xai er ceri 
Baoilslas ₪100 éyeawer eniorolnv en ot- 
xovyrag 10006 xai Tegovaadyu. 7 Kai e 
ממ ו‎ Eroawpay er elonyy Mi- 
Hendaeng, גד‎ gir xal toig Aono ovr- 
dovÀog avtov: a Apbacache Bac én 
IIsgo0v öygayer 0 pogoloyos y yeagny Zv- 
gore xal gonnrevperns. 8 ‘Peovu Bualrap 
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Beider 


9 Tade Exgırer Peovp Baalrau xai Sah 
wat 0 rechtes xai oí xuraloınoı ovvdov- 
lo: gu, Aevaiot, Ayagsadayaioı, Ta- 
yallcioı, Ayapocioı, ‘Ao vaio, Bafviomor, 
Zovaavayaioi, Zlavatot, 10 4o; ot ur % 
0 o» angxıcer Adoevagig 0 peyag xoi 


2.EFX: Oixodopqgwper. B:«o 8. quor 2 9. ona 
ATT) . . Acagaday (Al. al.). ie 4 f (42050 
A?B). 3. FX: xv. Seg IagazA, oc. 4. Ar B: aurac 
(ab roc ATEFX). B* ta ( FA): 5. ALE: dagis. 
FX (pro oled.) 5 EX“ (alt.) Hego. 
(A2Bt). 6. AIX* Kai (ABT). Att (p. Aco.) 
ל‎ (A2B*). X* (alt.) sa. A2B: Fygayar 
(Fygawey At EFT). FX: Isdav. 7. A2 B. Ad. Eyga- 
ver (A. Iycawar ALEX). B: MiBgadarn (EEX: Mi- 
Haudarns , FX: M. xai) Tag. xai t. ... " ast ... Zu- 
cor. 8. B: Badtay x. San wd (Al: Tano. Al. al.). 
AEX: Iycaws (Iypayar A2 B). 9. B: m (cf. 
v. MAR 0 omin. prr. etiam sqq. Al. al.) B: Tagga- 

10. Al: Nagag (Acowagap AB). 
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Adversarterum aedifoatlonem templi impediontes machinationes. 
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2. wollen ſuchen ... haben ihm 5 dW. uE. 
ihm opfern ud feit den Tagen A. ... welcher uns 


pay 9 Lodi 

it haben nichts mit euch zu ſchaffen, un: 
- 8 ein H. zu b. E: Ihr habet mit uns... dW: 
Nicht euch u. uns z. es. B: ſond. wir, die beiſammen 
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Die Suridweifung vom Bau. Die Anklage bei Ahasveros u. Arthaſaſtha. IV. 


tern und ſprachen zu ihnen: Wir wollen 
mit euch bauen, denn wir ſuchen euren 
Gott, gleich wie ihr, und wir haben 
nicht geopfert, ſeit der Zeit Aſſar Had⸗ | 
bon, der König zu Aſſur, uns hat her⸗ 

Sauf gebracht. Aber Serubabel unb 
Jeſua und die andern oberſten Väter 
unter Iſrael antworteten ihnen: Es zie⸗ 
met fid) nicht uns und euch, das Haus 
unſers Gottes zu bauen; ſondern wir 
wollen allein bauen dem Herrn, dem Gott 
Iſraels, wie uns Kores, der König in 

4 fBerflen, geboten hat. Da hinderte das 
Volk im Lande die Hand des Volks us 

5 da und ſchreckten fle ab im Bauen, und 
dingten Rathgeber wider ſie und ver⸗ 
hinderten ihren Rath, ſo lange Kores, 
der König in Perfien, lebte, bis an das 
Königreich Darius, des Königs in Perſien. 

6 Denn da Ahasveros König ward, im 
Anfang ſeines Königreichs, ſchrieben ſie 
eine Anklage wider die von Juda und 

7 Jeruſalem. Und zu den Zeiten Ars 
thaſaſtha ſchrieb Bislam, Mithredath, 
Tabeel und die andern ihres Raths, zu 
Arthaſaſtha, dem Könige in Perſien; 
die Schrift aber des Briefs war auf 
Syriſch geſchrieben und ward auf Sy: | 

8 riſch ausgelegt. Rehum, der Kanzler, | 
und Simſai, der Schreiber, ſchrieben bles 
ſen Brief wider Jeruſalem zu Artha⸗ 
ſaſtha, dem Könige: 

9 Wir, Rehum der Kanzler, und Sim⸗ 
fai der Schreiber, und andere des Raths 
von Dina, von Apharſach, von Tarplat, 
von Perſien, von Arach, von Babel, 
von Suſan, von Deha und von Elam, 

10 * und die andern Völker, welche der große 
und berühmte Aſnaphar herüber gebracht 


2. U. L: fint der Seit. 
8. U. L: zum Arthaſaſtha. 


And! dW: wir zuſammen. 

4. B: machte ... die Hände ... lag. dW: läſſig. 
VR: ſchlaff. dW: vom B. E: verwirrte fie beim B. 
A: verſtörte im Baue. 

5. au vereiteln. B: zunichte zu machen. dW: ihr 
Vorhaben. YE: beſtach Me Räthe? AW: die ganze 
[no ל אה‎ Lebenszeit K. B.vE.A: alle (die) Tage K. 

6. B. d W. A: unter der Regierung ... feiner R. 
A Herrſchaft. B.vE.A: wider d. Einwohner. dW: 

7. feine and. Genoffen an U. ... nnb auf €. ausg. 


7, t. Nek. 2, t. 


cipes patrum dixerunt eis: Aedi- 
ficemus vobiscum, quia ita ut vos 
quaerimus Deum vestrum; ecce, nos 
immolavimus victimas a diebus Asor 
Haddan regis Assur, qui adduxit nos 
huc. *Et dixit eis Zorobabel et 
Josue et reliqui principes patrum 
6059 Israel: Non est vobis et nobis, ut 
aedificemus domum Deo nostro; sed 
nos ipsi soli aedificabimus Domino 
Deo nostro, sicut praecepit nobis 
Cyrus rex Persarum. * Factum est 4 
igitur, ut populus terrae impediret 
manus populi Judae et turbaret eos 
in aedificando. * Conduxerunt autem 
adversus eos consiliatores, ut destru- 
erent consilium eorum omnibus die- 
bus Cyri regis Persarum et usque 
ad regnum Darii regis Persarum. 

In regno autem Assueri, in prin- 
cipio regni ejus, scripserunt accusa- 
tionem adversus habitatores Judae 
et Jerusalem. “Et in diebus Ar- 
taxerxis scripsit Beselam, Mithridates 
et Thabeel et reliqui, qui erant in 
consilio eorum, ad Ártaxerzem regem 
Persarum; epistola autem accusatio- 
nis scripta erat Syriace et legebatur 
sermone Syro. *Reum Beelteem 
et Samsai scriba scripserunt episto- 
lam unam de Jerusalem Artaxerzi 
regi hujuscemodi: 

Reum Beelteem et Samsai scriba et 
reliqui consiliatores eorum, Dinaei et 
Apharsathachaei, Terphalaei, Aphar- 
saei, Erchuaei, Babylonii, Susane- 
chaei, Dievi et Aelamitae, *et cae- 10 
teri de gentibus, quas transtulit 
. 1726. Asenaphar magnus et gloriosus et 


"Misa. 


2,2. 


Est. 1,1. 


2Rg.18,26. 


Est.1,2 


9. 8: Erchuae. 


B. d W. VE. A: in ben Tagen. dW: deſſen übrige Mit: 
unterthanen? VE: ihre übr. Amtégenoffen? dW: 
aramäiſch geſchr. u. ar. gedolmetſcht. E: u. in ar. 
Sprache abgefaßt. A: man las ihn in ſyr. Spr. 

8. einen Br. ... alfo lautend. dW: Befehls ha⸗ 
ber ... folgendergeſtalt. vE: in folg. Weiſe. (B: glei⸗ 
ches Inhalts?) 

9. ihre übrigen Genoffen. (B: Dazumal thatens.. 
die Dinaiter u. ſ. w.) vE: die Dinder u. ſ. w. 
Diniter. 

10. B. d W. A: weggefüͤhrt. "lo verpflanzt. 

* 
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XV. 


Esdras. 


Adversartorum aedificationem templi impedtentes machinationes. 


6 v(uog x xatgxiGey avrovs Ev 0000? Tg 22 “Nw nae "1 mp? jan 


20000 xai TO xaraloinoy négay tov no- 
ropov. 
jc andorelay mos abr  Iloóg Agda- 
00000 facia of naidés cov avdges nia 
vov norouov. 12 Iymoror dor ep facii, 
Sts oi ‘Iovdato: of 070007180 and cov nods 
ju&g 720000» sig Tegovaaayı tjv nólw ty 
anootatiy xal stornody, ny 0000000000 xal 
+0 ri avtijg xarnpriousra eq, xo Depe- 
Move cbrijc aruwocav. 19 NV» ov» yrooror 
form 2 focus “On dk» y 
&soixodougOg xal ta telyn avrijg xaragte- 
00600, gogo: ovx 000904 cos 0008 docov- 
aw, xai zovro Baciwsig xaxonoe. 14 Kal 
aoynpocvvyy Baailéns ovx Ser mui» Osi 
dia 10010 tnipywausy xal tyroglcausy tH 
acies, 15 iva énicxepyras ty f vrouem- | ~ 
parıouod toy narigor cov: xal tvQnotug xol 
yrooy ort i; mOlg exelen בבסה‎ dnoordris \ 
xci xaxomoovoa Pacileig xai yoouc, xal 
quyadeias Govloor yiyvorzas tv peo avriüe 
and yoóvo» al Oia 10010 I) nis abr 
jon, = 16 Tvogilouer ov» pets ep Ba- 
oe, Ovi far ij סו גח‎ éxeiyy oixodopnOy xol 
và telyn avtig xα,ν)]Kriod ij, ovx lor co 
לוס‎ 

Paovp‏ על 
Baadtap xai Sauwal yeapparéa xai rove‏ 


11 Aven n Oiaeayy tig דוחה‎ 


mohig exetvn 


11. B* oi. 

12. A1 FI“ (alt.) oi (A2B1). 

13. F: g0Quv ztQdtiw xai cvytidecua 8 000806 

14. FX} (ab in.) Kai viv à» 006 Glas ra vas 
וו‎ 

15. B: ₪810. Al: gvyadeta (-detas A2B; EX: 
guyadias). B: yiworzas ... (pro yoovov AEFX) zu- 
gw. EFT: ypjuwuras. 

16. B: Ses ay. 

17. B: Bard .א‎ Zappa (Al: Zaucai). 


REN צר‎ my וּכְעָנֶת:‎ mama 
IER ee mög. די | שלחו‎ 
ag ras BI d מַלָכָּא‎ 
"p NT. די‎ S mno יליע‎ n 
ob אתו‎ TuS ine טע‎ 
imo 27 Ne net RAMP 
ידיל‎ iy יָחִיטוּ:‎ NN Eo 13 
"T nv זי הו‎ bond wb 
no bbs ְשׁוּרַיֹא‎ ann 
on BHEN Marg. לא‎ m ba 
Noon nbn Baß PY תְּהַנְזְקְ:‎ 4 
ab ana Nd mi) מְלַחְנָא‎ 
א רְהודַעְכָא‎ N nrbs SLE 
"] Niet bos Spo" די‎ TT 
R53 "po2 nsnm IS 
MT mp 77 rap A Sam 
Samant) Wm) מַלְכִין‎ RT? 
A ends mayo m2 727 
SIN rpm inan דָךְ‎ spp té 
N)znmm דל‎ np i - NEN 
por mat ללכל‎ poison nme 
אִיתִי לד‎ NY RTD 2 


obs N nb none זו‎ 
QD) סְפְרָא‎ COD byo-573 


- 


v. 11. sam 
v. 12. בנ"א סליקו,‎ ib. בסגול‎ DN 22 
ib. בפתח‎ m בנ"א‎ ib. ושוריא שכללו ק'‎ 
v. 14. בנ"א בח"ק‎ v. 15. בנ"א ומדנן‎ 

v. 16. בח"ק‎ N 72 


10. dieff. d. Stroms, und fo weiter. dW: u. wels 
chen es ihren Wohnſitz angewlefen in der Stadt S. 
a in bie Stadt S. geſetzt. (B: u. das auf ſolche 

eit 

11. u. fo weiter. B. d W. VE. A: die Abſchrift. 

12. kamen, ſind gegangen g. J. u. bauen die 


haben ihre Wanern hergeſtellt. B. dW: zu uns ge 


kommen find. vE: dieſe empöreriſche. B: u. arge St, 


u. vollziehen b. M. u. fügen die Gründe zuſammen. 
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Der Brief an Arthaſaſtha. Die aufrühriſche und ſchaͤdliche Stadt. 


IV. 


und ſie geſetzt hat in die Städte Sama⸗ 
ria, und andere diesſeit des Waſſers und 
14in Canaan. Und dieß ift der Inhalt 
des Briefes, den ſie zu dem Könige Ar⸗ 
thaſaſtha ſandten: Deine Knechte, die 
Männer diesſeit des Waſſers und in 
12 Canaan. Es ſei kund dem Könige, 
daß die Juben, die von dir zu uns hers 
auf gekommen find gen Jeruſalem, in 
die aufrühriſche und böſe Stadt, bauen 
dieſelbige, und machen ihre Mauern, und 
13 führen fle aus dem Grunde. So fei 
nun dem Könige kund: Wo dieſe Stadt 


habitare eas ſecit in civitatibus Sama- 
riae et in reliquis regionibus trans flu- 
men in pace. Hoc est exemplare epi- 11 
stolae, quam miserunt ad eum: Arta- 
xerxi regi servi tui, viri qui sunt 
trans fluvium, salutem dicunt. * No- 12 
tum sit regi, quia Judaei, qui ascen- 
derunt a te ad nos, venerunt in Jerusa- 
lem civitatem rebellem et pessimam, 
quam aedificant, exstruentes muros 
ejus et parietes componentes. * Nunc 13 
igitur notum sit regi: Quia, si civitas 
illa aedificata fuerit et muri ejus in- 


gebauet wird und die Mauern wieder ,, staurati, tributum et vectigal et an- 
gemacht, ſo werden ſie Schoß, Zoll und nuos reditus non dabunt, et usque 
jährliche Zinſe nicht geben, und ihr Vor⸗ ad reges haec noxa perveniet. * Nos 14 
nehmen wird den Königen Schaden brin⸗ autem memores salis quod in palatio 

14 gen. Nun wir aber alle dabei find, comedimus, et quia laesiones regis 
die wir den Tempel zerſtöret haben, ha⸗ videre neſas ducimus, idcirco misi- 
ben wir die Schmach des Königs nicht — mus et nunciavimus regi, “ut re- 15 


länger wollen ſehen; darum ſchicken wir 
hin, und laſſen es dem Könige zu wiſſen 

15 thun, “bag man laſſe ſuchen in den 
Chroniken deiner Väter: ſo wirſt du 
finden in denſelben Chroniken und er⸗ 
fahren, daß dieſe Stadt aufrühriſch und 
ſchädlich ift den Königen und Ländern, 
und machen, daß andere auch abfallen 
von Alters her; darum die Stadt auch 

16 zerſtöret if. Darum thun wir dem 
Könige zu wiſſen, daß, wo dieſe Stadt 
gebauet wird und ihre Mauern gemacht, 
ſo wirſt du vor ibr nichts behalten dies⸗ 
ſeit des Waſſers. 

17 Da ſandte der Koͤnig eine Antwort 
zu Rehum, dem Kanzler, und Simſai, 
dem Schreiber, und den andern ihres 


12. U. L: auftüfrige (A. A: aufrũhreriſche). 
13. A. A: Zinſen. 
15. A. A: aufruhreriſch. U. L: und Landen. 


dW: d. M. vollenden u. d. Trümmer herſtellen ? vE: 
wiederherſtellen u. d. Grundfeſten zuf. fügen. 

13. w. hergeſtellt ... ſolches der königl. RentFams 
mer Sch. br. B: den alten > u. Sol? dW: Sch. 
Z. u. Weggeld. vE: Steuer, Abgabe u. 3. dW: dem 
k. Schatze. VE: du den Sch. der Könige in Sch. br. 
wirft. B: bu w. dem Einkommen d. K. ſchaͤdlich fein. 
(A: dieſer Schaden an die K. gelangen wird.) 

14. aber doch das Salz des Palafted eſſen ... ſch. 
w. u. thuns .. B: aus dem P. den Unterhalt genießen 
u. uns n. geziemet b. K. Unehre anzuſehen. dW: den 
Schaden d. K. n. länger mit anſehen können. vE: 6 
für uns n. ſchicklich if ... zu ſehen. B.vE.A: haben 


censeas in libris historiarum patrum 
tuorum: et invenies scriptum in 
commenlariis et scies, quoniam urbs 
illa urbs rebellis est et nocens regi- 
bus et provinciis, et bella concitantur 
in ea ex diebus antiquis; quamob- 
rem et civitas ipsa destructa est. 
* Nunciamus nos regi, quoniam, si 16 
civitas illa aedificata fuerit et muri 
ipsius instaurati, possessionem trans 
fluvium non habebis. 


Verbum misit rex ad Reum Beel- 17 
teem et Samsai scribam et ad reli- 


wir (hin)gefanbt. 

15. u. fie Meuterei in ihr getrieben haben ... biefe 
St. B: nachſuchen möge in dem Buch der Gef ו לר‎ 
regifter. dW: nadige udjt werde in den Ge a té: 
büchern. vE: bem B. der Denkwuͤrdigkeiten. B: eine 
aufr. St. ift, die den K. u. Landſchaften Schaden ge: 
ar hat. vE: „ ... ſchaͤdl. St. B: in 
welcher fie Aufruhr erreget h. vE: gemacht h. v. den 
Tagen der Vorzeit her. 

16. Bergeftelit ... Stroms. B.vE: keinen Theil 
mehr haben. A: Beſitzthum. dW: dir kein Th. m. 
ſein wird. 

17. dW: einen Beſcheid. W.: Befehl. 
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Esdras. 


Adversartorum machtnationes. Propkelarum aediftcationte repetitio. 


xatadolmoug ourdovlous 0100 roi oo 
rag 8 Sapagale xal rove xatadolnovs nepar 
tod norauod eic env, xol יסמ‎ 0 qogo- 
10708 ov aneoreilars ne 1 ixdijdy 
lun oo or cob. 19 Kai nag iuod 9180 
rou, xc énsoxnpausóa. Kal וסט‎ ots 
j nödig éxelyn ag לסו‎ 0/0906 in Bact- 
dete inalgetas, xol anootacas va qpuyadeias 
riyrorrai dv avrg. 20 Kal Baoılei; iayvooi 
x yrorra. ini Tecovaa ju, xal _Eningatovyzes 
Od eng r rod rorapot, "שא‎ 0g01 
ו‎ xal egos d doro abr. at Kai 
"טע‎ 8 pop; א‎ Oot rob dd oe 
éxalvovs, xal N ₪100 éxeivy o olxodoun- 
Onoeras tt. 22 "Onus and Tic ropns ne- 
gulayusvor ire acu rorya epi rovrov, 
pynote mig0vrOQ aparıonög ele xaxonolyaiy 
00080019. 


2 Tore ö gogoloyog z TOU Agdasacda Ba- 
dil borg aveyro ‚Honor Peovu xai Sauwal 
rtf: xai ovrdovlo 800100, xal émo- 
gevdycay anovdy aly Tegovaalnu xai r 
Tovdg, xe xarjoy]oay ab rob Er inno 
xai durausı. 24 Tore טס‎ 10 2 oixov 
tov 0800 0 ty Tegovcoliip, xai qv 000? 
img Oevrsgov Prov; Tic Paadeias Aageiov 
rot 060116000 Ilepoor. 


\ Kai ano e e Ayyaios 6 n 
eng xai Zayaglas 0 rod 46800 ngopyzeiay 
dnl rovg Tovdalovg 1009 ey Tovdg xai Tegov- 
cou er od xvglov 09 Tagan). en 
001000. 2 Tors 90 2000 0 toU 
2000 xai Inoovs viog א100080%.‎ xai 70- 
Baro oixodopei tov olxor tov 9800 tov ty 
‘Tegovaahyp, xai ner «vro» oi npogipras toU 
940v e ₪108. 


17. A1 EX: eaciv (egciv A2B B) 

19, FX: dneoxtyarro. Kai 040. B: yivortas. 

20. B: icy. éyévovro i»'Itg. At Ex: 100006 (ni- 
gas A2B). B: „dora. 

22. AEX* re (A2 B, A? inter uncos). 

23. B: pii Bad ran x. Zauya (Al: Zaucas) yo. 

xai gaurd. AUT 

24. Al? olus (A?B}). A1 X: doyév (do 428(. 

B* (alt.) rs. 


1. B: לי טסה‎ ... * xvgle, 
2. B: qot. olxodopiias. 
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v. 23. בשוא‎ N Y 
v. 1. בנ"א חי ברגש‎ 


17. Griede n. fo weiter (B. 7). dW: Hell. 

18. B.vE: (ni) rat (eral). dW: genau. 

19. geſchehen. B. d aufg ehnet vE: erhoben. 
| BvE: Empörung u. Aufr. dW: Abf. u. Meuterei 
| darin getrieben worden. 

20. vE: über die ganze Gegend jenſ. d. Stromes. 


Esra. 
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Die Antwort. Des Baues Wehrung u. Aufhören. Wiederbau unter Haggai u. Sacharja. IV. 


Raths, die in Samaria wohnten, und 
den andern jenſeit des Waſſers: Friede 

18 und Gruß! Der Brief, den ihr uns 
zugeſchickt habt, iſt öffentlich vor mir ge⸗ 

19 leſen. Und iſt von mir befohlen, daß 
man ſuchen ſollte. Und man hat ge⸗ 
funden, daß dieſe Stadt von Alters her 
wider die Könige fld) empöret hat, und 
Aufruhr und Abfall darinnen geſchieht. 

20 * Auch find mächtige Könige zu Jeruſa⸗ 
lem geweſen, die geherrſcht haben über 
alles, das jenſeit des Waſſers iſt, daß 
ihnen Zoll, Schoß und jährliche Zinſe 

21 gegeben worden. So thut nun nach 
dieſem Befehl: Wehret denſelben Män- 
nern, daß die Stadt nicht gebauet werde, 
bis daß von mir der Befehl gegeben werde. 

22 * So ſehet nun zu, daß ihr nicht hinlaͤſ⸗ 
ſig hierinnen ſeid, damit nicht Schaden 
entſtehe dem Könige. 

23 Da nun der Brief des Königs Artha⸗ 
ſaſtha geleſen ward vor Rehum und 
Simſal, dem Schreiber, und ihrem Rath, 
zogen ſie eilend hinauf gen Jeruſalem 
zu den Juden, und wehreten ihnen mit 

24 dem Arm und Gewalt. Da 6 
auf das Werk am Hauſe Gottes zu Je⸗ 
ruſalem, und blieb nach bis in das an⸗ 
dere Jahr Darius, des Königs in Per⸗ 


.הח 


(oe 11,24. 


' quos, qui erant in consilio eorum 
habitatores Samariae, et caeteris trans 
fluvium, salutem dicens et pacem: 

* Accusatio, quam misistis ad nos, 18 
manifeste lecta est coram me. Et 19 
a me praeceptum est, et recensuerunt. 
Inveneruntque, quoniam civitas illa 
a diebus antiquis adversum reges re- 
bellat, et seditiones et proelia conci- 
tantur in ea. * Nam et reges fortis- 20 
R. 4, 26. Simi fuerunt in Jerusalem, qui et 
dominali sunt omni regioni quae 


„is. rans fluvium est, tributum quoque 


el vectigal et reditus accipiebant. 

* Nunc ergo audite sententiam: Pro- 21 
hibeatis viros illos, ut urbs illa non 
aedificetur, donec si forte a me 
jussum fuerit. *Videte, ne negligen- 22 
ter hoc impleatis et paulatim crescat 
malum contra reges. 

Itaque exemplum edicti Artaxerxis 23 
regis lectum est coram Reum Beel- 
teem et Samsai scriba et consiliariis 
eorum, et abierunt festini in Jerusa- 
lem ad Judaeos et prohibuerunt eos 
in brachio et robore. * Tunc inter- 24 
missum est opus domus Domini in 
Jerusalem, et non fiebat usque ad 


a 


sg. annum secundum regni Darii regis 


Persarum. 


v. Es weiffageten aber die Propheten | oisagc11. Prophetaverunt autem Aggaeus V. 
Haggai und Sacharja, der Sohn Iddo, Zach tt **propheta et Zacharias filius Addo, 
zu den Juden, die in Juda und Jeruſa⸗ prophetantes ad Judaeos, qui erant 
lem waren, im Namen des Gottes Iſra⸗ in Judaea et Jerusalem, in nomine 

2 els. »Da machten fid) auf Serubabel, Dei Israel. * Tunc surrexerunt 20- 2 
der Sohn Sealthiels, und Jeſua, der Sohn **.  robabel, filius Salathiel, et Josue, filius 
Jozadaks, und fingen an zu bauen das , 0. Josedec, et coeperunt aedificare tem- 
Haus Gottes zu Jeruſalem, und mit ihnen plum Dei in Jerusalem, et cum eis 
die Propheten Gottes, die ſie ſtärkten. 6516. prophetae Dei adjuvantes eos. 


17. U. L: RA bem Waſſer. 20. A.A: Jin: 
fen. 23. A.A: mit Nacht und Gewalt. 
2. A. A: machte ſich auf. 


23. Al.“ Beelteem. 


— 


A: Lanbſchaſt (B. 13). dW: der oe wachſen zum Radtheil der K. YE: das 
21. nun B. zu wehren. B. d W: gebt nun (einen) DB. zum Sch. 

B. dW: A Leuten. B: dieſe M. zu verhindern. . u. ihren Senoſſen ... mit A. B. d W. E. A: die 

vE: L. abzuhalten. Abſchrift des Br. B: m. einem gewaltigen A. dW. 
22. und feid gewarnet ... läffig ... größerer Sch. A: sur d - 

B.vE: einen Fehler zu begehen! dW: Hütet euch zu .- l. verhindert. dW: bl. liegen. E: ruhete. 

verfehlen, darnach zu thun. B: Warum ſollte das as bel d. S. ... G. Sfr. über fie. vE: zu ihnen. 

Verderben ben Koͤnigen Sch. zu bringen zunehmen? 2. A: ben Tempel. dW.vE: fie unterftigten. 
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Esdras. 


V. 


3 E avrg tj א‎ Ne- én atrovg 
600090] Énagyoc migav tov moranov xal 
Za o xoi ol ovvöovkos a ro, xal 
rot elroy avrot;’ Tis loque vu yreopeny 
TOU oixodopioas tov olxoy 100107 xai am 
xognyiav zavım xarapıloacdaı ; 4 Tore 
100106 eh avtoig Tha gor zu 0v0- 
ara 4 090000 Tor 000 any 
ol gave; $ Koi oi ógOaluol toU G 
En tie alypohoalay Tovde,, xal ov xar 
neynoay avrovs, 40 yraun tp Aagely am- 
yr xci rors anectaly TQ qogoloyo 
unig 100700. 


6 Zia qnos eniorolijs ns anzoreıler Ga- 
avoit 0 daagyog tov ne tov noranov 
xai Zadagpoviarai xa) oi dvrdovlo: avro» 
Ayagsayaioı oi ty 70 négay ToU rorah⁰ο 
Aagely 2 Hag 7 Par andore.ar סח‎ 
00% xai rade 7éyeantas er avrg: ‚Aagelp 
tp Hacle djs nica. 8 Ti voooroy loro 
tQ Facile, 7 Enogevdnuer alg פד‎ 100 
qoia» ais olxoy rod 0900 tov ueyalov, xai 
avtog olxodoyetzas Ai oig éxextois, xal bude 
dyt(Ü eves 2 voi; tolyow, א‎ 0 o éxeivo 
enide Sor nyrerat xol evodovsat ty yeooly 
chr. 9 Tore ןדס‎ rob ‚ngeoßvrd- 
gous Eneivoug, xoi ovreng eimousy ₪00 Ti 
o mer opi rau roy olxor roiroy ofxodo- 
uñ oa xal thy xoonylar Tavıny var cri 
0004 10 Kal tà Ovópara 016% ip. 
cafe ab roi yrooploas col, Gere roayas 
Got sa OvOuata rh av doar 1009 agyovrow 
cr. 11 Kal 0010ו10‎ gi anexglönoar 
yuiv deyorreg ‘Huei; taub dovAos tov 0500 
tob ovgerot xei zus ns, xoi 00000 
roy 08809 Og qr qxodouyuévog moo TOUTOV 


3. B: Barbara (etiam v. 6). BEFX: .א‎ 
en (KF: et») ad rois. 

4. B: nocas. 

5. FX1 (p. 9:5) iyirovro. Al: alp. 

6. Al: OadGavais (cf. v. 3). AEX: SaSapfe- 
tars (-Cavat A2B, cf. v. 3). 

7. B: Pruaow (FX: Pijuara) dzior.... 
avrg. 

8. B: yiveras... i» rate xte. 

9. B: Inanev. 

11. Bt (a. Gua) to. At (pro שלוו‎ A?B) ab roc. 
EX: sic qr gx. 


vive. iv 


Prephetarum acdifcationis repetitio ejusque ad Dartum nunclatie. 


DD conn עליהון‎ NN NM 3 
והי‎ ara "nn MIT 
9 E d- ho anb quos i3 
MIT WN N45 Ay NED 
ens אֲמַרְנָא‎ N25 TM 1 
SEE "T 133 roo מןדאָנוּן‎ 
3 mn brilon yz nva 
Ropes dem BERN Ram 
Miu PPT TUM) Y Se 
imos 
mm Moat ND PUD 
nha "pé 1550272» nnb 
vary "ym 41222 די‎ N 
y "ib? שלתוּ‎ ROMP מַכָכָּא:‎ 
למא‎ N25» Wp ni n5 
Noter Nd דיע ילהוא‎ + nbd 
ָבֵית אהא רַבָּא‎ N mb 
מִתּשֵׂם‎ oe) 55» jas וְהָוּא מִתִבְּנֵא‎ 
RIIBOR TT gn wbn2a 
NER E noo 72209 
אֲמַרְנָא‎ N23» qd wat שאלנא‎ 
דְנָה‎ ana cp nib om ‘ond 
epo 721 MS 3:325 
Eb eher שְׁמַהַתְהָם‎ m 
Nasa lcn23 דָי‎ MTs) 
N'SDD N22 N. “711 
DET. המו‎ oN “ont RIN 
Ka vom n די-אָטה שמא‎ 
rou "mp men n Nr 


v. 3. בנ"א חב' ברגש‎ 
v. 4. בקמץ‎ Im N 


3. Stroms ... ihre Senoſſen ... dieſe M. bergus 
ſtellen? B: Geſellſchaft. vB: Statthalter. (Bgl. 4, 
7. 12.) 

4. B: ſprachen w. zu ihnen auf ſolche Weiſe, welches 
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+ 


Des Landpflegers Anfrage. Sein Brief an den König Darius, . . V. 


8 Zu der Zeit kam zu ihnen Thathnai, 
der Landpfleger diesſeit des Waſſers, und 
Sthar Boſnai, und ihr Rath, und ſpra⸗ 
chen alſo zu ihnen: Wer hat euch be⸗ 
fohlen, dieß Haus zu bauen und ſeine 

4 Mauern zu machen? Da ſagten wir 
ihnen, wie die Männer hießen, die die⸗ 

5 ſen Bau thäten. Aber das Auge ihres 
Gottes kam auf die Aelteſten der Juden, 
daß ihnen nicht gewehret ward, bis daß 
man die Sache an Darius gelangen 
ließe, und darüber eine Schrift wieder 
käme. 


6 Dieß iſt aber der Inhalt des Briefes 
Thathnai, des Landpflegers diesſeit des 
Waſſers, und Sthar Bofnai und ihr 
Rath von Apharſach, die diesſeit des 
Waſſers waren, an den König Darius. 

7 Und die Worte, bie ffe zu ihm ſandten, 
lauteten alfo: Dem Könige Darius allen 

8 Frieden! Es fei kund dem Könige, 
daß wir in das jüdiſche Land gekommen 
find, zu dem Hauſe des großen Gottes, 
welches man bauet mit allerlei Steinen, 
und Balken leget man in die Wände, 
und das Werk gehet friſch von ſtatten 

Punter ihrer Hand. Wir aber haben 
die Aelteſten gefragt, und zu ihnen ge⸗ 
ſagt alſo: Wer hat euch befohlen, dieß 
Haus zu bauen und ſeine Mauern zu 

10 machen? Auch fragten wir, wie ſie hie⸗ 
ßen, auf daß wir fie dir kund thaͤten, unb 
haben die Namen beſchrieben der Män- 

11 ner, die ihre Oberſten waren. * Sie 
aber gaben uns ſolche Worte zur Ant⸗ 
wort, und ſprachen: Wir find Knechte 
des Gottes Himmels und der Erde, und 

bauen das Haus, das vorhin vor vielen 


6. A. A: ihres Raths. 


In ipso autem tempore venit ad 3 
eos Thathanai, qui erat dux trans 
«s flumen, et Stharbuzanai et consiliarii 
eorum, sicque dixerunt eis: Quis 
dedit vobis consilium, ut domum 
hanc aedificaretis et muros ejus in- 
stauraretis? * Ad quod respondimus 
מ‎ eis, quae essent nomina hominum 
auctorum aedificationis illius. * Ocu- 
yg nidos, Dus autem Dei eorum factus est su- 
%%% per senes Judaeorum, et non po- 
tuerunt inhibere eos; placuitque, ut 
res ad Darium referretur, et tunc satis- 
facerent adversus accusationem illam. 
Exemplar epistolae, quam misit 6 
Thathanai, dux regionis trans flu- 
men, et Stharbuzanai et consiliatores 
ejus Arphasachaei, qui erant trans 
flumen, ad Darium regem. “ Sermo, 
quem miserant ei, sic scriptus erat: 
Dario regi pax omnis! * Notum sit 
regi, isse nos ad Judaeam provinciam, 
pe.to,17, ad domum Dei magni, quae aedifica- 
tur lapide impolito, et ligna ponun- 
tur in parietibus, opusque illud dili- 
genter exstruitur et crescit in mani- 
bus eorum. *Interrogavimus ergo 
senes illos et ita diximus eis: Quis 
dedit vobis potestatem, ut domum 
hanc aedificaretis et muros hos in- 
staurarelis? * Sed et nomina eorum 0 
quaesivimus ab eis ut nunciaremus tibi, 
scripsimusque nomina eorum virorum, 
qui sunt principes in eis. * Hu- 11 
juscemodi autem sermonem respon- 
derunt nobis, dicentes: Nos sumus 
servi Dei coeli et terrae, et aedifica- 
mus templum, quod erat exstructum 


₪ nm 


o nN 


e 


die Namen wären ber ... baueten. dW.vE:jagten w. den Brief. dW. E: alles Heil! 


ihnen (ſolchergeſtalt) 


8. mit Onaberfieinen. B. d W: in die Landſchaft 


5. war über den .. B: ba fie dann deswegen eine Juda gezogen (gegangen). WE: das Land J. B. vE: 
Schr. wiederbrachten? dW: u. hierauf ſchrieben ſ. großen St. A: unbehauenen. dW.vE: Holz wird ges 
einen Brief zurück darüber? vE: bis ... fäme u. man legt. B: wird in der Eile gethan u. g. wohl v. St. 


eine Antwort dar. zurückſende. 


dW: mit Fleiß betrieben .. glücklich. vE: eifrig. 


6. Br., ben Th. ber ... Gebiilfen... fanbten. B. ſchreitet voran. A: aufgeführt mit Eifer u. wächſet. 


dw. E: (die) Abſchrift⸗ 


9. (Wie V. 3.) 


7. lauten. B: An denſelben f. fte den Bericht, u. 10. wirs ... ſchrieben bie ... find. dW. vE: fle bir 
alſo war d. geſchrieben. dW: B. f. fie an ihn. vB: anzuzeigen .. ihre Häupter. B: H. unter ihnen. 
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V. 
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Bapvlova. 13 A d» bret mQo:Q Kugov 
ov Bactleng Kügog 6 Baoilevs Dero yr 
zov olxov tov 0800 10070? oixodopy Pyrat. 
14 Kal ra oxevy tov oixov tov 0800 ta 
yovoea xal ta aoyvoa, & Naßovyodorocop 
dinveyxevr ano oixov tov d» legovooyp xal 
amgveyxe» avta eig vao» tov 0000500, 45 
' sjveyxes avra Kügoc 0 Baailevs ano vaov 20d 
Bacıldaog xai d ] tp 20000000000( i 
Bycavgogvlax: tp dni vov Onsavpov, 15 K 
eines avrg’ Ilayra ta oxavn (0065 xol no- 
gevov, Pig avrà i» tH oixp tj dv Tegov- | * 
daly ely ror ronov avrdis. 16 Tore Ta- 
caBacodg éxsivog Haver xol ere GN 
rod oixov tov 0800 dy Ispovoalıu. Kai aso 
1018 Fog לטל‎ gxodouOn, xal ovx reli. 
17 Kal ví» si en cov Pacidta 270009, dm- 
o סז‎ év tp oixq tho yalys tov Bacuscg 
BaBvidvos, ò ns yrqs Or: and tov Bactdéog 
Kvgov 4140 yvopn oixodoujoas ror olxov 
rot 0800 éxelvoy tov d» "egovoclgu: xci 
yrous 6 Bacilavs megl rovrov meuwato mQ0¢ 
lc. 
VI. Tore Aagsiog 6 Boailevs DDẽ, 
yraunv, xal n ·ẽ—W¾ ] o d» raig To OE. 
a nov ij yala xeiras 8 Bafvlan. 2 Ka 
wos, iv Auadg iv mola dy rj BO xe- 
Paris pia, xci 10010 fjv yeyoaupudvov iy assi 
andi. 

12. Al: A See. 

14. B: ygvod ... t (a. alt. oixs) rs et i vao») roy 
et (^ vas) tà ... tp Zagavaca (Al. al. 


6. B: Zafaraddg (Al. al.) ... foc za vv». 
1. B* (alt.) «5. 


2. BY iv Auasg (AEFX1). 9 (p. Bion) 1% | vollendet. 


Mrjdwr noleus. B* jv (AEFX 


xal tov olxoy' 


Esdras. 


Prophetarum aedificationis repetttio ajueque ad Dartum nunciaile. 


m» לב‎ DOE Tann qeu 
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mane 7 npa 88702 9 J 
man mwa Bu: 5225 "bn i551 
Rob» 80919 522 דִי‎ m לכזרש‎ 
1 0225 דנה‎ Nds pop cb 
"2m "1 דיביתאָלְהָא‎ RIND DIN] + 
"n די )2722 הנפק‎ Se 
jan Sam היכלא די בִירושלם‎ 
Gui» הַמ‎ phan “baa 7 1 
די 592 וִיִיבוּ‎ Roos "ibn 
Img np דִי‎ m "325b 
סא אזל-‎ shen אלה‎ | ase מו‎ 
הבית‎ bop בי‎ oe ton rm 
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Tm ילח‎ E מַלְכַּא‎ 
dyw ob ann sya (UNS VI. 
די זיא‎ MD m23 | ("pm 
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NP» "T3 3 NDT22 בְּאַחֲמְתָא‎ 
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N 2‏ רפח ib.‏ כשדאח v. 13. 'p‏ 
התרר ח' .15 v.‏ בנ א הב' רפה .13 v.‏ 
בנ"א ^n‏ בקמץ .2 v.‏ 


11. B: unb ein ... hatte es 


S. des Himmels. B.vE.A: zum Zorn gereizt 
haben (hatten). dW. vE: zerflörte. 


B. dW: geb. u. 


Esra. 


6, 12—6, 2.) 155 


Der Bericht über bie Ausſage der Juden. Das Buch in der Kanzlei. 


Jahren gebauet war, das ein großer Koͤ⸗ | 


nig Iſraels gebauet hat und aufgerichtet. 
12 * Aber da unfere Vaͤter den Gott vom 
Himmel erzürneten, gab er fle in die 


Hand Nebucadnezars, des Königs M 


Babel, des Ghalodders: der zerbrach dieß 


V. 


ante hos annos multos quodque rex 
Israel magnus aedificaverat et exstru- 
xerat. *Postquam autem ad ira-12 
aber. 8, 168; Cundiam provocaverunt patres nostri 
284.2471. Deum coeli, tradidit eos in manus Na- 
*** buchodonosor regis Babylonis Chal- 


1Bg.6,1. 


Haus, unb führete das Volk weg gen . daei: domum quoque hanc destruxit, 


13 Babel. Aber im erſten Jahr Kores, 
des Königs zu Babel, befahl derſelbe 
König Kores, dieß Haus Gottes zu bauen. 

14 Denn auch die goldenen und filbernen 
Gefäße im Hauſe Gottes, die Nebucad⸗ 
nezar aus dem Tempel zu Jeruſalem 
nahm und brachte ſie in den Tempel zu 
Babel, nahm der König Kores aus dem 
Tempel zu Babel und gab ſie Sesba⸗ 
zar mit Namen, den er zum Landpfle⸗ 

15 ger ſetzte, und ſprach zu ihm: Dieſe 
Gefäße nimm, ziehe hin und bringe 
fie in den Tempel zu Jeruſalem, und 
laß das Haus Gottes bauen an ſeiner 

16 Stätte. „Da kam derſelbe Sesba⸗ 
zar und legte den Grund am Hauſe 
Gottes zu Jeruſalem. Seit der Zeit 


bauet man, und iſt noch nicht vollendet. | 


17 * Gefällt es nun dem Könige, fo laffe 


er ſuchen in dem Schatzhauſe des Kö⸗ 


nigs, das zu Babel iſt, ob es von dem | 
Könige Kores befohlen fei, das Haus 
Gottes zu Jeruſalem zu bauen; und 

ſende zu uns des Königs Meinung über 

dieſem. 


VI. Da befahl der König Darius, daß 
man ſuchen ſollte in der Kanzlei im | 
Schaghaufe des Königs, ble zu Babel lag. 

2“ Da fand man zu Ahmetha im Schloß, 
das in Medien liegt, ein Buch, und ſtand 
alſo darinnen eine Geſchichte geſchrieben: 


11. U. L: aufgericht. 
16. U. L: Sint der Zeit. A. A: bauete. | 
1. U.L: Kanzelei. 2. U. L: Meden. 


et populum ejus transtulit in Baby- 
1122536 lonem. Anno autem primo Cyri, 8 
Neb.18,6. regis Babylonis, Cyrus rex proposuit 
edictum, ut domus Dei haec aedifica- 
retur. “Nam et vasa templi Dei 14 
aurea et argentea, quae Nabuchodo- 
nosor tulerat de templo quod erat 
in Jerusalem, et asportaverat ea in 
templum Babylonis, protulit Cyrus 
rex de templo Babylonis, et data 
sunt Sassabasar vocabulo, quem et 
principem constituit, “ dixitque ei: 15 
Haec vasa tolle, et vade et pone ea 
in templo quod est in Jerusalem, 
et domus Dei aedificetur in loco 
suo. * Tunc itaque Sassabasar 16 
ille veniet et posuit fundamenta 
templi Dei in Jerusalem. Et ex eo 
tempore usque nunc aedificatur, et 
necdum completum est. * Nunc ergo, 17 
+ si videtur regi bonum, recenseat in 
bibliotheca regis quae est in Baby- 
lone, utrumnam a Cyro rege jussum 
fuerit, ut aedificaretur domus Dei in- 
Jerusalem; et voluntatem regis super 
hac re mittat ad nos. 


Tunc Darius rex praecepit, et VI. 
recensuerunt in bibliotheca librorum, 
qui erant repositi in Babylone. *Et 2 
inventum est in Ecbatanis, quod est 
castrum in Medena provincia, volu- 
men unum, talisque scriptus erat in 
eo commentarius: 


1,7s. 


1 38. 


Est.1,19 
or. 6, 1 


. 


4,15. 


13. 8* haec. 


13. dW: dies Gotteshaus. vE: [wieder] aufzu⸗ 

uen. 

14. des 000/68 ... dem S. B: einem m. N. ©. 
dW.vE.A: Geräthe. A: Fürſten. vE: Statthalter 
ee 

5. B: bag ... gebauet werde. dW: und... werde 
aufgeb. vE: foll geb. werden. A: man baue 

16. Zeit und bisiego. B.dW.vE: wird es gebauet. 

17. torten in d. Sch. dW: Willensmeinung. E. 


A: Willen. B: Wohlgefallen. 

1. in dem Archiv, wo man die Schätze niederlegte 
zn B. B:fte die verwahrlichen Sachen pflegten hinzu⸗ 
legen. dW: Schriſthauſe. WE: Bücherhauſe, worin 
d. Sch. aufbewahrt wurden. 

2. A: Gfbatana. dW. VE: Burg. B. d W. vE. A: 
Landſchaft. dW. vE. A: Rolle. B: eine Gedenkſchrift. 
vE: folgende Denkwürdigkeit. A: zur Nachricht. dw: 
in dieſer Urkunde. 
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Esdras. 


Aedtfücattonis venta Darii consummatio et tnauguratioc. 


E. פאה וא‎ Kugov ₪046 6 win לכו מא‎ nr miss 3 
© Baadavs ib mne reipqy mpi olkov vod בית-אֲלְהֲא בירל‎ f bon dip מַלָכָּא‎ 
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duata. 


6 Kal r oxady oixov to 


oi ovrdovlos avto» 


ro sonov avrov. & Kol an’ iuod yvoum 
8:90, urmoté וד‎ noujoyie nerd 109 nQscfv- 
re và» Tovdaioy toU olxodoujoas olxor 
TOU 0600 éxeivor’ xal and vaagyortoy Badi- 
Agog roby pogo לסה‎ tov rorauod triusldg 
daran foro didousyy voig avdgaow éxelvor 
10 un xacagynOjvat. 
xal vious Poor xal xu» xci dug sic 
oloxavrwoeis tH Gap tov ovgavod, rrvpovs, 
alas, olvor, 01000, rd zo Qua tov 8080 
vo» éy Jspovoalnu % 00000870? avtoig 
nutoay iv rnusoq 0 dà» alrjaoow, 


9 Ko) 0 ay vorigyua, 


ו 10 


3. B (pro pr. ra AEFX) i 08. 

4. X: .א‎ 00/86 1/0786 xgatauac ...x. dd nov Edi 
xo«vov .ל‎ 

5. B: 10006 ... . &zró t olxs .. 
(A2B: 5 1/0, FX: xai t: gto ). 

6. MS: FabagPscart של‎ et cf. 5, 3. 6). 

7. B* pr.) . ss Als Ho B t). 

8. B: oíxodou as olx. T. 


9. Alr Dao» (A A2Bt). B* (ot. ) ve». 


X* «eO‏ .₪ז₪76204. 


POAT Ans adam NI‏ דִכְחִין 
"icm‏ מִסוֹבְלִין p TER mann‏ 
PHT Pad PER KD‏ די-אֲבְן 
jan hom 35‏ דִי-אֶע חֲדַת 
ann ND mann RARE?‏ 
ה "ND EIN]‏ בֵית-אֲלהָא די "am‏ 
ְכַסְפָּא זי pen km‏ מן- 
baad bm bung S‏ 
an N penn‏ דיבִירשׁכָט 
!NDON MAD nnn) mni»‏ 

sno n2» nhe "nn P? 
2292 "1 אַפֿרְסְכיא‎ ingen Syria 
poo מִוְדתַּמַּה:‎ in רַחִיקִין‎ aum 
דה פַחַת יְהוּדְנָא‎ NRTA np25 
D» בית-אֲלְהָא‎ D "zip: 
דִי-‎ N25 dyp פים‎ "men mom 
mond ג אל‎ Rony “Dray aD 
"1 nbn ‘DIT syns 
pp) אֶסְפַרְנָא‎ nm "2» hm 
Ro abe womb Nap XS 


ae 


— 


yon ap hen מה‎ Nd , 
שמיא‎ my UD ı PIR! PPT 
כְּמַאמַר‎ nw י חֲמַר‎ ron pon 
amma winb דִידְכִירּטְלֶט‎ mama 
7 stb NDT Disa of snb 
v4. בנ"א בחירק‎ | 
P a ביא בש‎ 
v. 8. 8373 ‘arn בשוא‎ vr בג א‎ 
v.9. בנ א בפתח‎ 
3. eine Stätte ... einen tüchtigen Gr. ... bie ©. 


B: das. . belangend, fo ſoll d. H. gebauet werden zu 
einer St. da ſie die 0 opfern, u. deſſen 
Gründe ſollen feft gelegt w. dW: ... anlangend, fo 
werde d. H. erbauet als ... man Opfer opfert, u. feine 


Esra. 


(6, 3—10.) 7 


Kores Befehl des Tempelbans. Genehmigung u. Gewährungen des Darius. VI. 


5 Im erſten Jahr des Königs Kores 
befahl der König Kores, das Haus Got⸗ 
tes zu Jeruſalem zu bauen an der Stätte, 
da man opfert, und den Grund zu legen, 
zur Höhe ſechzig Ellen und zur Weite 

A auch ſechzig Ellen, und drei Wände 
von allerlei Steinen, und eine Wand 
von Holz; und die Koft ſoll vom Haufe. 

5 des Königs gegeben werden. Dazu 
die goldenen und filbernen Gefäße des 
Hauſes Gottes, die Nebucadnezar aus dem 
Tempel zu Jeruſalem genommen und gen 
Babel gebracht hat, ſoll man wiederge⸗ 
ben, daß ſie wiedergebracht werden in 
den Tempel zu Jeruſalem an ihre Statt 
im Hauſe Gottes. 

6 So machet euch nun ferne von ihnen, 
du Thathnai, Landpfleger jenſeit des 
Waſſers, und Sthar Boſnai, und ihr 
Rath von Apharſach, die ihr jenſeit des 

7 Waſſers ſeid. Laßt fle arbeiten am 
Hauſe Gottes, daß der Juden Landpfle⸗ 
ger und ihre Aelteſten das Haus Got⸗ 

8 tes bauen an feiner Stätte. Auch iſt 
von mir befohlen, was man den Aelte⸗ 
ſten Juda thun ſoll, zu bauen das Haus 
Gottes, nehmlich, daß man aus des £0» 
nigs Gütern von den Renten jenſeit des 
Waſſers mit Fleiß nehme und gebe es 
den Leuten, und daß man ihnen nicht 

9 wehre. Und ob fie bedurften Kälber, 
Lämmer oder Böcke zum Brandopfer 
dem Gott vom Himmel, Weizen, Salz, 
Wein und Oel, nach der Weiſe der 
Prieſter zu Jeruſalem, ſoll man ihnen 
geben täglich ihre Gebühr, und daß ſol⸗ 

10 ches nicht hinläſſig geſchehe, “ daß fie 


4. A. A: Koſten follen. 5. U. L: gebracht 
te. A. A: an ihren Ort. 6. A. A: euer Rath. 
. UL: dürften ... fein Gebühr. 


Grundlagen ſollen errichtet w. E: Grundfeſten. A: 
an dem Orte, wo fle die O. opf. ſollen. 

4. Lagen v. Quaberfteinen ... Lage ... foften fol; 
len .. B: Stockwerke. vE: Reihen v. großen Gt. A: 
unbehauenen. B.A: neuem Holz. B: Unfoften. 

5." bat fie wiederkommen .., und niedergelegt wer: 
den im H. G. dW: u. man fie bringe. B: u. טל‎ 
f. hinabbringen. YE: man foll fie ... ftellen. 

6. von dannen .. Stroms ... ihre Sehülfen 
(5, 3. 4,7). dW: haltet euch. vE: Gebet daher weg v. 
dort. A: So weichet nun weit v. ihnen. 

7. dieſes ©. B: L. fle an der Arbeit. vE: Laſſet 


115.6, 36. 


15. 4 n domo regis dabuntur. *Sed et vasa 
,?. 


1,1. 


Anno primo Cyri regis Cyrus rex 8 
decrevit, ut domus Dei aedificaretur 
quae est in Jerusalem, in loco ubi 
immolent hostias, et ut ponant funda- 
menta, supportantia altitudinem cubi- 
torum sexaginta et latitudinem cubi- 
torum sexaginta, * ordines de lapidi- 
bus impolitis tres, et sic ordines de 
lignis novis; sumptus autem de 


1Rg.6,2. 


sien 


₪ 


templi Dei aurea et argentea, quae 
Nabuchodonosor tulerat de templo 
Jerusalem et attulerat ea in Babylo- 
nem, reddantur et referantur in tem- 
plum in Jerusalem in locum suum; 
quae et posita sunt in templo Dei. 
Nunc ergo Thathanai, dux regionis 
quae est trans flumen, Stharbuzanai 
et consiliarii vestri Apharsachaei, 
qui estis trans flumen, procul rece- 
dite ab illis, “ et dimittite fieri tem- 7 
plum Dei illud a duce Judaeorum et 
a senioribus eorum, ut domum Dei 
illam aedificent in loco suo. *Sed 
et a me praeceptum est, quid opor- 
teat fieri a presbyteris Judaeorum 
illis, ut aedificetur domus Dei, scilicet 


6,3.6. 


7,00. el de arca regis, id est de tributis 


quae dantur de regione trans flumen, 
studiose sumptus dentur viris illis, 
ne impediatur opus. Quod si ne- 
cesse fuerit, et vitulos et agnos et 
hoedos in holocaustum Deo coeli, 
frumentum, sal, vinum et oleum se- 
cundum ritum sacerdotum qui sunt in 
Jerusalem, detur eis per singulos dies, 
ne sit in aliquo querimonia. *Et of- 10 


das Werk jenes 

8. ihr benfelben ... ſollt ... unverzüglich die Ros 
ſten dieſen L. gebe, damit fle nicht gehindert ſeien. B: 
von dem Schoß ... eiligft. dW: leiſten ... zum Baue. 
E: Schätzen .. Steuern ... ſorgfältig ... aufgehalten 
werden. A: aus der Kaffe... unverweilt. 

9. Rinder, Widder oder L... ſoll mans. B: was fie 
nöthig haben von jungen Barren. dW.vE: was nöthig 
ift, nen) junge Stiere. vE: nad) dem Berlans 

en. dW: wie es verlangen. B: nach dem was die... 
Fagen werden .. daß nichts dran ne dW: ohne zu 
verfehlen. vE: fo daß kein Fehler fi | 


158 )6,11--18( 


Esdras. 


VI. 


ais ה‎ evodlag tp Sep tod 
ovgavov, xai roogevyorret els boy tov fa. 
oi x Tor vior 2 H Koi an éuod 
4:80 Trou, Ot Ras 0 0c u 
10 di voVro, va jr Fodor dx 
tlc olxiag ar xai eO ב‎ nayiceras 
ém avTOU, xai 0 olxog 00100 TO xat tut 
nomdnoetan. 12 Kai 0 0806 ov xaracxyroi 
£0 ro éxei, א‎ e mávta Fact 
xoi 00% 8g éxteved TY yeiga savtod ü 
5 ágasícot ror oixo» tov aot éxelvor roy 
& 'Ispovouinu. Ry Aageiog iOyxa yvopny, 
80005000 dort. 


3 Tors Gag inagyos mégay toi 
worouod, Tat go xal oi avrdovlos 
0 moos 0 ansoreılev Aageios 0 Bact. 
2500, oùrog enolncar ו‎ 14 Kal oi 
roecBvregor và» Iovdaloy pxodounoay xai 
ot Aavitas ty neogntelg Ayyaiov ToU mQo- 
סד‎ xal Zayagiov viov 4880. Kai a»g- 
xodöuncar xai xatnotionyto and yroung Geov 
Toga) xal 0 prauns Kvoov xal Aapelov 
xo Agdacacda. R Tlegocsy. 15 Kai 
ו‎ tov olxoy rotor LS סו‎ oles 
umvös Addo, 0 éaeiy grog Éxtov tis ga 


Aaglov tov Baoiltes 


16 Kai ámoljsaw oi viol looanı, oi legets 
xal oi Aevitat xal oí xaralosnos viör amoi 
ab 1 sou olxov tov 0800 ty evqgo- 
oven. או‎ ngognverxar el; ta dyxolvia 
TOU oixov tov aod pocyovs éxatov, xgtoug 
Baxoaiovs, cpuvovs rergaxoolovs, 1 
aiyay reegt aua vnép narròôg Topanı 
duden alg agıduor ץססגטף‎ logagà. 18 Kai 

0 B: 7r9ocoeo. ved. .. 

11. B: wed. Lll 

12. B: xeéiga abr. EFX: all. xai do. B* ixtivov 
(AEFX}). 

13. B: GavOavat (ef. 5,3. 6.) à En. . 4. (* 8) 
Bac. 


cıllur (facite, AEX). 
15. Al: Aagis. 
16. X* rd olxs. EFI: per 500000 
17. A1* «8 olxa (A3B}) ... 
A2B). B: zig d nagt. Unig. 


14. B: Iud. 9xodouscav. Al: dy npoprtia. B: ga- 


Aedificationts venid Dart consummatio ef tnauguratio. _ 


Read MND מְהַקְרְכֶין נִיחוֹחִין‎ pnd 
fom וּבְנוֹהִי:‎ Rab "n ben 
Nom דָי‎ WN די‎ bon os 
אֶל מךְכּיתה‎ nom ny] MoNDD 
ave "m2 nus וקיפ יַתְמְחָא‎ 
Pe Orhan E 723m 12 
דיי‎ BD) 152-55 "bo^ mm mou 
a לְהַשׁנא לְחַבְּלָה‎ m mb 
WITT NIN Dogma * N 
אִסְפַרְנָא יתעכד:‎ D rigs 
שתר‎ TBAB rd *nn TR ₪ 
Sy 1 9995 Harz N12 
io 13722 כְּנָמָא אֶסְפַרְנָא‎ RDI 
"an מַצְלְהִין ְּנְבוּאֶת‎ 192 Rm 
Sow QPRP BMP 1 
890 boon: Sint: אֲלָה‎ P iu. 
{Ob Jon Rms sion 
nen ph עד‎ J mms gv 
דייא שנתשַת למלכוּת‎ IN nb 
mv 890 97 
Ro) N22 D. 92 ועבדו‎ 
בָּית-אֲלְהָא‎ | neon aiding שאר‎ 
* ‘Peo קרוב‎ : imos mat 
PAN ב‎ nio דנה תורין‎ nade 
Py “Pee ANY אַרְבֵּע‎ Tor 
y- n Da we- p- SI E 
והַקימו‎  :לֵאָרׂשִי‎ Copt era 18 


16 


v. 12. רפח‎ ^m ב‎ ^n x3 
nas res 

בנ"א בפתח . 

לחטאח p‏ ₪ בנ"א וחקרבו .17 v.‏ 


10. dW: lieblichen G. E: barbringen Wohlge⸗ 
rüde. B. d W. E: beten ... (Söhne). 

11. Dazu iſt v. mir befohlen, bat w. M. diefen 

Spruch ... zum Rothbanfen ..- werden. dW: 
Gebot übertritt ... reißen ... daran fehl 


, 2 agen. vE: 
15056 )6 Pp ‚ange eſchlagen werden. B: ו‎ 


dW.vE: Moraſthaufen. 
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Des Königs Strafandrohung. Die Vollendung u. Einweihung des Hauſes. VI. 


opfern zum ſüßen Geruch dem Gott vom 
Himmel, und bitten für des Königs Le⸗ 

11 ben und feiner Kinder. Von mir ift 
ſolcher Befehl geſchehen. Und welcher 
Menſch dieſe Worte verändert, von deß 
Hauſe ſoll man einen Balken nehmen 
und aufrichten, und ihn daran hängen, 
und ſein Haus ſoll dem Gericht verfallen 

12 fein um der That willen. Der Gott 
aber, der im Himmel wohnet, bringe um 
alle Könige und Volk, das ſeine Hand 
ausreckt zu ändern und zu brechen das 
Haus Gottes in Jeruſalem. Ich, Da⸗ 
rius, habe dieß befohlen, daß es mit 
Fleiß gethan werde. 

13 Das thaten mit Fleiß Thathnai, der 
Landpfleger jenſeit des Waſſers, und 
Sthar Boſnai, mit ihrem Rath, zu wel⸗ 
chen der König Darius geſandt hatte. 

14 * Und die Aelteſten der Juden baueten, 
und es ging von ſtatten durch die Weiſ⸗ 
ſagung der Propheten Haggai und Sa⸗ 
charja, des Sohns Iddo. Und baueten 
und richteten auf nach dem Befehl des 
Gottes Iſraels und nach dem Befehl 
Kores, Darius und Arthaſaſtha, der 

15 Könige in Perflen. Und vollbrachten 
das Haus bis an den dritten Tag des 
Monats Adar, das war das ſechſte Jahr 
des Königreichs des Königs Darius. 

16 Und die Kinder Iſrael, die Prieſter, 
die Leviten und die andern Kinder des Ge⸗ 
fängniſſes hielten Einweihung des Hau⸗ 

17 ſes Gottes mit Freuden. Und opferten 
auf die Einweihung des Hauſes Gottes 
hundert Kälber, zwei hundert Lämmer, 
vier hundert Böcke, und zum Sündopfer 
für das ganze Iſrael zwölf Ziegenböde, 

18 nach der Zahl der Stämme Iſrael.“ Und 


13. U. L: jenſeit dem Waffer. 
15. 19. U. L: Monden. 
17. U. L: für ganzes Iſrael. 


Kuss ferant oblationes Deo coeli, orent- 


Tan du. que pro vita regis et filiorum ejus. 
*A me ergo positum est decretum, 11 
ut omnis homo, qui hanc mutaverit 
‘jussionem , tollatur lignum de do- 
PRIOR mo ipsius, et erigatur et configatur 
in eo, domus autem ejus publicetur. 
ingos. Deus autem, qui habitare fecit nomen 12 
suum ibi, dissipet omnia regna el 
populum, qui extenderit manum 
suam, ut repugnet et dissipet domum 
Dei illam, quae est in Jerusalem. 
Ego Darius statui decretum, quod 
studiose impleri volo. 


Est. 4712.55 


Igitur Thathanai dux regionis trans 13 
flumen, et Stharbuzanai et consiliarii 
ejus, secundum quod praeceperat .- 
Darius rex, sic diligenter executi sunt. 

* Seniores autem Judaeorum aedifi- 14 
cabant, et prosperabantur juxta pro- 
5,1. 86. 6. phetiam Aggaei prophetae et Zacha- 
riae filii Addo. Et aedificaverunt 
et construxerunt jubente Deo Israel, 
58. 18. 51. ot jubente Cyro et Dario et Artaxerxe, 
regibus Persarum. “Et compleve- 15 
runt domum Dei istam usque ad 
E..3,;. diem tertium mensis Adar, qui est 
«s, annus sextus regni Darii regis. 


Fecerunt autem filii Israel, sacer- 16 
dotes et Levitae et reliqui filiorum 
Nun. 7, 10. transmigrationis dedicationem domus 
Neb. 2,27. Dei in gaudio. “Et obtulerunt in 17 
156-555. dedicationem domus Dei vitulos cen- 
tum, arietes ducentos, agnos qua- 
gs. dringentos, hircos caprarum pro 
peccato totius Israel duodecim, juxta 
numerum tribuum Israel. * Et sta- 18 


15. 8* regni. 


12. der ſeinen Ramenbafelbft wohnen läffet, werfe lich. vE: fie hatten Ben Fortgang. A: es ges 


nieder. B: wolle umbringen. dW: ſtürze ... Volker. 
u 
à 618. B: Alſo ward d. H. vollbracht. dW: beenbigt. 


vE: jeden K. u. jedes B. dW. vE: (den Befehl) 
übertreten, (und) zu zerlören. A: widerſtreben. 


ns unm nach der W. B.dW: baueten u. vollen; 


abermals zu verderben?) vE: ſchnell falle er secre VE: vollendet. 


werben. B: eiligſt. 


emä 


16. dieſes H. (4,1.) d W. E. A: feierten. B.dW. 


13. Da th. alfo ... um betwillen, wad... WE: bem »E. A: die Einw. dW: ace ld 


17. Ochſen .. Widder .. Lämmer. B: Barren. 


gemäß. 
14. des Königs. B: ihnen wohl v. ft. dW: glad. dW. E: Stiere. 
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Esdras. 


VI. 


Kerae cum edicto regio reverste. | 


Eornoay 1006 iso ty Öuugeoeoıw avy, xci 
rob Asvires dy peqiouois cab ech en! doviele 


geoõ rod e legovcalgu, xara tiv yeagyy 
BiBliov Moo. 


19 Kai dnoiqcay oi viol tig arrornsolees 10 
raya Tj recdagesxoidexcty] TOU puro toU 
mootov. 20 "On txadagicOncor oí legsig xal 
oí Aeutrat, bg el; ndrregs va xol 
fopatay 7 6076 TOig nao viol; zus 
amol xal oig adelpots abr toi; 
legevatr [0א‎ davrois. at Kal pa oí viol 
Toganh 20 naoya, of ano tig anotxeclas, 
xol mag 0 xagıLöusros rio axadagalag idr 
ris ris node avtovs, TOU éxlyriooas ?וא‎ 
gov aor Ivo 22 Kali énoíncav. any 
door] tov alvuos énra ב‎ & gq Q0- 
cov] Ott evgpavey avrovs xpos, xol xi 
éntotgaper xagdlay ב‎ Aocobe en av- 
rote Oö. tag yelpaz ah, d» ioyois 
oixov tov 0509 Toon. 


vo Kai pera za GM“ 10010 ty ga- 
guelg Agbascabe Baoıleog 11500007 areßn 
Boas viog RER, viod ‘Alaolov, viov 
Xedxsiov, לשל‎ Sellovu, viov Laddovx, 
. viov Ayıraß, Sviot Sauageia, vloi Etpa, 
viod Magaimo, 4 vioõ Zagata, viov Olfov, 
viod Boxxl, Bvios ‘ABicovs, טסוט‎ Divers, 
viov "Elsdkog, viod "aper tod e tov 
nesiov" 6 æbròg Has asdßn tx Baßvlavog, 
xai abr raf eig. 2 & you Movon, 
ör idle xb 0 Beos Topand. Kal zdwxer 
avrg 0 Baci evs, 07i eie xvolov Geor avtot 
im avtoy r naow oig étui æb ros. 7 Kai 
avépyoay afro vicdy Iogand xoi ano vov deo 
xal ano tov Aeverdiy xai ol goortes xai 
oí frvÀogol xal oí Nadıweiu eig Jepovoalnu 


18. B: ind 05:00 Ged i» leg. ... Rifle. A: Mec 
(Movo5 B et A alias). 

20. B* (alt.) oi. 

21. B* (pr. ] of et cov. 

22. B* (alt.) a St. 


1-5. Nomina prr. Al. al. 

1. B: "Eodgas (etiam in sqq.) . . Xedsi (FX: 
Xelxis). 

2. B: Sedan. Al: 7 (Laddax A2B). 

3. B: Zauagia .. Eco ... Mages. 

4. A1: [o ‘Oto? o Otis A B). 


7. B: dnd tow view ... NGO. 
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Wd‏ משה: 
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Rob "nen" primm‏ 27595" 
הנולת וְלאֲחֵיהֵם 859099 1 
basing soon 1‏ הַשְבִיט | adie‏ 
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אַרְמַּהְשַׁסְתָּא NY Dop- ob‏ 2- 
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Pina cU‏ בְּאחִיטוּב: 2- 
אֲמַרְיה Mies meas‏ 2" 
PINGS RI N- mmm‏ 
Judd HNTB "rows + bb‏ 
bhan nb» Rey wm itn 6‏ 
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mn dow E nim E‏ 
לד baby sv? bbs‏ ליו 
7 ל בַּתּשְְׁו bip! 237 em‏ 


=, 
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18. Ordnungen ... Abtheilungen ... zu Serufalem 
if. B: nach ihrer Vertheilung. Abtheilung. dW. 
vE: beſtelleten d. Pr. nach ihren (b. ). B.dW.vE: zum 
Dienſte Gottes. A: über das Werk. B. E: nach der 
Vorſchrift des B. M. 

19. E: feierten. B. d W. vE. A: das P. 
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Der Kinder des Gefaͤngutſſes Paffah. Esra der Schriſtgelehrte u. feine Begleiter. VI. 


ſtellten die Prieſter in ihre Ordnung, und tuerunt sacerdotes in ordinibus suis 
die Leviten in ihre Hut, zu dienen Gott, et Levitas in vicibus suis super opera 
der in Iſrael iſt, wie es geſchrieben ſteht Dei in Jerusalem, sicut seriptum est 
im Buche Moſe. in libro Moysi. | 
19 Und bie Kinder des Gefängniſſes Biel» Fecerunt autem filii Israel trans- 19 


ten Paſſah am vierzehnten Tage des erften| * migrationis pascha quartadecima die 
20 Monats. Denn die Prieſter unb Les 201.50, 3. 16. mensis primi. “ Purificati enim ſue · 20 
viten hatten ſich gereiniget, daß fle alle 951599 rant sacerdotes et Levitae quasi unus: 
sein waren wie Gin Mann; und ſchlach⸗ zen 20, 17.35, mnes mundi ad immolandum pascha 
teten das Paſſah für alle Kinder des *- universis filiis transmigrationis et 


Gefängniſſes und für ihre Brüder, die fratribus suis sacerdotibus et sibi. 
21 Prieſter, und für fig. * Und die Mins * Et comederunt filii Israel, qui re- 21 
der Iſrael, die aus dem Gefängniß mwas versi fuerant de transmigratione, et 


ren wieder gekommen, unb alle, die fid) | nase, omnes qui se separaverant a coin- 
zu ihnen abgeſondert hatten von ber Une | . quinatione gentium terrae ad eos, ut 


teinigkeit der Heiden im Lande, zu ſu⸗ quaererent Dominum Deum Israel. 
chen den Herrn, den Gott Iſraels, agen, | 10. ^ Et fecerunt solemnitatem azymorum 22 
22 und hielten das Feſt der ungefäuerten septem diebus in laetitia; quoniam 
Brote fleben Tage mit Freuden; denn laetificaverat eos Dominus et conver- 
der Herr hatte fie fröhlich gemacht, unb 1. terat cor regis Assur ad eos, ut ad- 
das Herz des Königs zu Aſſur zu ihnen juvaret manus eorum in opere domus 
gewandt, daß fie geftirft würden im Werk Domini Dei Israel. 
am Hauſe Gottes, der Gott Iſraels iſt. 
VII. Nach diefen Geſchichten im Kö⸗ Post haec autem verba in VII. 


nigreich Arthaſaſtha, des Königs in Pers | 14. regno Artaxerzis, regis Persarum, 
fen, zog herauf von Babel Esra, der c., 411. Esdras filius Sarajae, filii Azariae, 


Sohn Seraja, des Sohnes Aſarja, des 1c. 5,11. filii Helciae, “ filii Sellum, filii Sadoc, 2 
2 Sohnes Hilkia, * des Sohnes Sallums, filii Achitob, * filii Amariae, filii 3 

des Sohnes Zavoks, des Sohnes Ahle | בבס‎ Azariae, filii Marajoth, * filii Zarahiae, 4 
3tobs, „des Sohnes Amarja, des Soh⸗ filii Ozi, filii Bocci, * filii Abisue, 5 
Anes Aſarja, des Sohnes Merajoths, des 1c. 6,4. 0 filii Phinees, filii Eleazar, filii Aaron 

Sohnes Serahja, des Sohnes Ufl, des sacerdotis ab initio: *ipse Esdras 6 


5 Sohnes Buki, des Sohnes Abiſua, „mens, ascendit de Babylone, et ipse scriba 
des Sohnes Pinehas, des Sohnes Elea- | J. velox in lege Moysis, quam Dominus 


ſars, des Sohnes Aarons, des oberſten Deus dedit Israel. Et dedit ei rex, 

6 Prieſters: welcher war ein geſchickter . ^ secundum manum Domini Dei ejus 
Schrifigelehrter im Geſetz Moſe, das ber super eum, omnem petitionem ejus. 
Herr, der Gott Iſraels, gegeben hatte. * Et ascenderunt de filiis Israel et 7 
Und der König gab ihm alles, was er de filiis sacerdotum et de filiis Levi - 
forderte, nach der Hand des Herrn, ſeines tarum et de cantoribus el de janito - 


7 Gottes, über ihm. Und es zogen herauf ribus et de Nathinaeis in Jerusalem 
etliche der Kinder Iſrael und der Prieſter 
und der Leviten, der Sänger, der Thor⸗ 
biter und der Nethinim gen Jeruſalem, 


20. B: wie ein Einziger, ſie w. a. rein. VE: insge⸗ 1. vE: Begebenheiten. d W: Dingen. B. dW: uns 

apres - ſch ab ter der Regierung. VE: Herrſchaſt.‏ . שרע 
dW: es aßen [das Paſſah] ... wer fig abs ;‏ 

gri. ... Völker [u. fid) gewendet] zu ihnen. ו‎ 

22. des Gottes Sfr. dW. A: des Ungef. B.dW. 6. B: fertiger. B.dW.vE: fein ganzes (all f.) Ber 
E. A: erfreuet. B.vE: daß er ihre Hände ſtärkte. A: gehren. dW: ba die... waltete. VE: weil... war. 
ihren H. half. dW: fle unterſtützte. 7. dW: zogen [mit ihm]. vE: gingen. (2, 42.43.) 

Pelyglotten-Wibel. A. T. 3. Gos 2. Abth. 11 
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das Heraufjichen. vE.A: א‎ eran. dW: ba bit gis 
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Ankunft gen Iernfalem. Des Koͤnigs Arthaſaſtha Brief. 


VIL 


im flebenten Jahr Arthaſaſtha, des Kd- 
8 nigs. “Unb fie kamen gen Jeruſalem 
im fünften Monat, das iſt das ſiebente 
9 Jahr des Koͤnigs. Denn am erſten 
Tage des erſten Monats ward er Raths 
herauf zu ziehen von Babel, und am er⸗ 
ſten Tage des fünften Monats kam er 
gen Jeruſalem, nach der guten Hand 

10 Gottes über ihm. Denn Esra ſchickte 
ſein Herz, zu ſuchen das Geſetz des Herrn, 
und zu thun und zu lehren in Iſrael 
Gebote und Rechte. 

11 Und dieß iſt der Inhalt des Briefes, 
den der König Arthaſaſtha gab Esra, 
dem Prieſter, dem Schriſtgelehrten, der 
ein Lehrer war in den Worten des Herrn 
und feiner Gebote über Sfrael: 

12 Arthaſaſtha, König aller Könige, Esra, 
dem Prieſter und Schriftgelehrten im Ge⸗ 
ſetz des Gottes vom Himmel, Friede und 

13 Gru! Von mir iſt befohlen, daß alle, 
die da freiwillig find in meinem Reich, 
des Volks Iſrael und der Prieſter und 
Leviten, gen Jeruſalem zu ziehen, daß 

14 fte mit dir ziehen, “vom Könige und 
den fleben Rathsherren geſandt, zu bee 
ſuchen Juda und Jeruſalem, nach dem 
Geſetz Gottes, das unter deiner Hand 

15 iſt; * und mitnehmeſt Silber und Gold, 
das der König und ſeine Rathsherren 
freiwillig geben dem Gott Iſraels, deß 

16 Wohnung zu Jeruſalem iſt, * und aller⸗ 
lei Silber und Gold, das du finden kannſt 
in der ganzen Landſchaft zu Babel, mit 
dem, das das Volk und die Prieſter frei⸗ 
willig geben zum Hauſe Gottes zu Jeru⸗ 

17 ſalem. Alles daffelbe nimm, und kaufe 
mit Fleiß von demſelben Gelde Kälber, 


8. 9. U. L: Monden. 
13. U. L: daß die mit dir. 
16. A.A: mit dem, was. 


10. B: richtet dW: hatte. 
06 agente 1 nus zu lehren 


m ₪ der Gebote . 
die Abſchrift. dw: [55 „gelehrt in 
der ee B: der ei . war in 


12. ber Könige ... bem Bolflommenen, 
weiter. (B: alle Wohlfahrt, u. auf ige: Seu) 

13. feiner Wr. .. ſollen m. d. 3. 
wer bereitwillig ig .. „darf. vE:. 


darauf ges 


. Satzungen. B.dW.vE.A: 
4: kundig 
. VE: dem in 


* nad f. fein 


anno septimo Artaxerzis regis. *Et 8 
venerunt in Jerusalem mense quinto, 
ipse est annus septimus regis. *Quia 9 
in primo die mensis primi coepit 
. ascendere de Babylone, et in primo 
die mensis quinti venit in Jerusalem, 
juxta manum Dei sui bonam super 
se. * Esdras enim paravit cor suum, 10 
ners tan Ut investigaret legem Domini, et fa- 
ceret et doceret in Israel praeceptum 
et judicium. 


v.6.28.8,18. : 


Hoc est autem exemplar epistolae 11 
edicti, quod dedit rex Artaxerxes 
eis’ Esdrae sacerdoti, scribae erudito in 
sermonibus et praeceptis Domini et 
ceremoniis ejus in Israel: 
Youeter, Artaxerxes, rex regum, Esdrae 12 
(ri. sacerdoti, scribae legis Dei coeli do- 
ctissimo, salutem. * A me decretum 8 
est, ut cuicumque placuerit in regno 
meo de populo Israel et de sacerdo- 
tibus ejus et de Levitis ire in Jeru- 
salem, tecum vadat. A facie enim 14 
56. 1510. 16. regis et septem consiliatorum ejus 
missus es, ut visites Judaeam et Jeru- 
salem in lege Dei tui, quae est in 
manu tua; *et ut feras argentum et 15 
aurum, quod rex et consiliatores 
ejus sponte obtulerunt Deo Israel, 
cujus in Jerusalem tabernaculum est, 
* et omne argentum et aurum, quod- 16 
cumque inveneris in universa pro- 
vincia Babylonis et populus offerre 
voluerit, et de sacerdotibus, quae 
sponte obtulerint domui Dei sui, quae 
est in Jerusalem. *Libere accipe, et 17 
studiose eme de hac pecunia vitulos, 


v. . 


8,25. 


612. 


1555. Vulgo interpg.:tabernaculum est. Et omne... 
Jerusalem, libere acc. ... 
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Des Königs Arthaſaſtha Brief. 


VII. 


Rimmer, Bde, und Speisopfer und 
Trankopfer, daß man opfere auf dem 
Altar bei dem Hauſe eures Gottes zu 
18 Jeruſalem. Dazu, was dir und deinen 
Brüdern mit dem übrigen Gelde zu thun 
gefällt, das thut nach dem Willen eures 
19 Gottes. Und die Gefäße, die dir ge⸗ 
geben find zum Amt im Hauſe deines 
Gottes, überantworte vor Gott zu Jeru⸗ 
20 ſalem. Auch was mehr noth ſein wird 
zum Hauſe deines Gottes, das dir vor⸗ 
fallt auszugeben, das laß geben aus der 
21 Kammer des Königs. Ich König Ar⸗ 
thaſaſtha habe dieß beſohlen den Schatz⸗ 
meiſtern jenſeit des Waſſers, daß, was 
Esra von euch fordern wird, der Prieſter 
und Schriftgelehrte im Geſetz Gottes vom 
22 Himmel, daß ihr das fleißig thut,“ bis 
auf hundert Centner Silber, und auf 
hundert Cor Weizen, und auf hundert 
Bath Wein, und auf hundert Bath Oel, 
25 und Salz ohne Maaß — alles, was 
gehöret zum Geſetz Gottes vom Himmel, 
daß man daſſelbe fleißig thue zum Hauſe 
Gottes vom Himmel, daß nicht ein Zorn 
komme über des Königs Königreich und 
24 ſeine Kinder. Und euch ſei kund, daß 
ihr nicht Macht habt, Zins, Zoll und 
jährliche Rente zu legen auf irgend ei⸗ 
nen Prieſter, Leviten, Sänger, Thorhü⸗ 
ter, Nethinim und Diener im Hauſe die⸗ 
25 ſes Gottes. Du aber, Esra, nach der 
Weisheit deines Gottes, die unter dei⸗ 
ner Hand iſt, ſetze Richter und Pfleger, 
die alles Volk richten, das jenſeit des 
Waſſers iſt, alle, die das Geſetz deines 
Gottes wiſſen; und welche es nicht wiſ⸗ 
26 fen, die lehret es. Und alle, die nicht 
mit Fleiß thun werden das Geſetz dei⸗ 
nes Gottes und das Geſetz des Königs, 


22. U. L: Silbers eee Weins ... Hels eee 
Salzes. 

20. bem Schatzhauſe. dW: die übrige Nothdurft 
des H. W.: was du etwa für noch weiteren Bedarf 
ausgeben ſollteſt. 

21. allen Sch. ... ſolches fl. gethan werde. B: eis 
ligſt. vE: ſchleunig geleiſtet. 

(sr. dW.vE.A: Talente. B.dW.vE: ohne Vor⸗ 

23. ſchleunig ... feiner f. B: was da ift aus Be: 
fehl ... dW: befohlen ift vom. WE: ber Wille des 


arieles, agnos, et sacrificia et li- 
bamina eorum, et offer ea super 
altare templi Dei vestri, quod est 
in Jerusalem. *Sed et si quid 18 
tibi et fratribus tuis placuerit de 
reliquo argento et auro, ut faciatis, 
juxta voluntatem Dei vestri facite. 
5?*- * Vasa quoque, quae dantur tibi in 19 
ministerium domus Dei tui, trade in 
conspectu Dei in Jerusalem. * 20 
et cetera, quibus opus fuerit in 
domum Dei tui, quantumcumque ne- 
cesse est, ut expendas, dabitur de 
thesauro et de fisco regis *et 1 
me. Ego Artaxerxes rex statui at- 
que decrevi omnibus custodibus arcae 
publicae qui sunt trans flumen, ut, 
quodcumque petierit a vobis Esdras 
sacerdos, scriba legis Dei coeli, abs- 
que mora detis, *usque ad argenti 22 
talenta centum, et usque ad frumenti 
coros centum, et usque ad vini ba- 
tos centum, et usque ad batos olei 
centum, sal vero absque mensura. 
* Omne, quod ad ritum Dei coeli 28 
pertinet, tribuatur diligenter in domo 
Dei coeli, ne forle irascatur contra 


6,9. 


v. i. 


452.610. regnum regis et filiorum ejus. *Vo-24 


bis quoque notum facimus de uni- 
versis sacerdotibus et Levitis et can- 
toribus et janitoribus, Nathinaeis et 
ministris domus Dei hujus, ut vecti- 
gal et tributum et annonas non ha- 
beatis potestatem imponendi super 
eos. * Tu autem, Esdra, secundum 25 


2,70. 


ve-Da.sat Sapientiam Dei tui, quae est in manu 


tua, constitue judices et praesides, ut 
judicent omni populo, qui est trans 
flumen, his videlicet qui noverunt le- 
gem Dei tui; sed et imperitos docete . 
libere. *Et omnis, qui non fecerit 26 
legem Dei tui et legem regis diligenter, 


ift. dW: richtig. vE: genau geſchehen. B.dW: das 
wi den K. u. feine (Sohne 

24. einen der... (2,42. ₪ B: was an gehet alle 
ſo ſoll es n. verftattet fein den alten Schoß u. 9. ihnen 
. (4,13). 

Reg ia u. R. YE: R. n. Sachwalter. A: 
Vorſteher. B. W. VE. A: in b. H. dW. vE. A: kennen. 
B. vE: die Geſetze. vE: wer es n. weiß, bem ſollt ihrs 
bekannt machen! 

26. ein Jeglicher, der u. th. wird... 


166 (7,27—8, 11.) 
VII. 
zo xolma sores yıyrouevor 85 avsod, dav re 


, 29 


ai; Oavaroy, div va i; noudelav, dar te eig 
שטוו‎ «ov Blov, dav za elg Seopa. 


27 EjAoygr0g xvQtog 6 0806 iy narigov 
nur, Og S ovzog d» xagdig rov Ge 
linc, roid 005000: roy olxor xupiov tov kr 
Tegovcalnu, “ral én’ dus ixdivey 1.906 dv 
ógOaloi; x05 GU xal có» ayußovLur 
₪0100 xa) müwto» to» agyorroy tov Pact- 
Lg vi» inne’ x Kai yo éxpatamdyy 
ag ysig xvolov 7 ayady n tus, xol ovrñ ga 
and ‘Iopank &gyorraug avoBivae pet épov. 


VIII. Kal otro: cgyovtes marQuow av- 
167 oi 6dyyoi avaßelvorıes uev duov er Pa- 
o 4000000006 vov Bactlemg Bapvlciros. 
2’Ano vid» Piveis, 10000 ano vids 
"Iéduag, dasını“ ano vier david, Arrobg 
Sand vidr Sayavia (ano vici Dogos), 
Zagaolag, xal per avrov 76 ovorgeupa sxa- 
có» xol mevenxovra’ 4 K ano vidy Mae 
Moa, "Eliaave vids Zagala, xal uer av- 
rob dtaxdcwt vk apoaına‘ Pxal ano vids 
200080, Seyovlas vide Acijd, xai ner 


00100 rpiaxddio: ta agoenxa’ Sxai ano 


viv Adv, NY vids Iwc ar, xoi uet 
00100 nevrixorre và agoenna’ I xal and 


víós "Hip, ‘Hoaia vióg Abella, xal pet 
00100 sBdounxovra và üpomina‘ Sxai ano 
vio» 00700, 2000/00 vids Miyanl, xa 
pet’ avrov óydojxorta và agoertxa’ n 
ano viov Indl, ‘Apadle viog Teena, xal pat 
abroõ dıaxocıı Qexaoxeo và agaevixt* 19xai 
and vii» Bal, Sedyove vids Iocagla, xci 

' 0708 ix, sEnxovta za 0009005 1! xa 


and vid» 19408), Zayugias vióg Bagel, xal 


26. B: ywdpevoy ... (pro decud) magadoow. 
. B pon. &tec post 20,160. 28. B (pro weis) 
tu. 


1. B: Sc oi dey. (2-14. Nomina prr. Al. al. 
2.18: יז‎ qoe (Tygon Al FT). 3. Bt (p. Zaz. 
xai (AEFX . 4. B' (pr.) xai . EA, Vids T- 


gata. 5. A1 FX“ (pr) xai (A2Bt). B: roraxocıa 
6. B: EX: Ney 


-00606 ÀFX). ano tay vi. ALEX 
29 B; À2:'0850). 7.B:'Icatac. Al: Adiia 
(Alia A2B). 8. B: Zafaóiac. At: Mayayd 
(Mix. A2B). 9. B: Ii. 10. B: and rar vi. Al: 
2/1080. 11. B (bis): Bai. 


7* richt geſchehen. vE: ſoll ſchnell verurthei 


Esdras. 


Esrac cum edicto regio reversie. 


mm Tayım ws np NEPA 
לטרש% חןדלענש נְכְסִין‎ 15 hi הַן‎ 
iow? 
inj sé opa now יְהנָה‎ qua * 
macny Rob 120 222 את‎ 
“non “bey הנה אֲשֶׁר בִּירשְׁכָם‎ 
וציו ילָבָל-שׂרֶי‎ Jen לפני‎ TON 
“np inn "o osa To 
been mean, "iy אֲכֹהֵי‎ mim 
תמי‎ Mind? רָאשִׁים‎ 
Dern Oy ay SN וְאֲכָה‎ III. 
mouse M7203 תָי‎ 925 
nis boy ya 1270 Jenn 
ICD yp ID 08037 אִיתְמֶר‎ "338 
doy זְכרְיָה‎ BP Iw! YP up onm > 
son כזכָרִים מאה רְחמטיט:‎ DENE + 
apa nes Shin n 
mas "usn הַזְְּרִים:‎ oN Say n 
ime rivo Boy Hayy RTE 
ter) wey. "oz Me comm! 
my וּמְִנָי עֵיכָם‎ DT ז חֲמִשִׁים‎ 
הַזְכְרִים:‎ OPIS Tay) MINE 
naja ma mung nn ® 
b הַזְכָרִים: מִבְּנָי‎ oom War] * 
at Or Hay] OM TTS TOP 
ana "om הַנְכְרִים:‎ "er 
h ando wea Ta»? TPO 
Hay) a mop caa amt 


26. au bem foll ſtracklich Recht geübt werden ... 
zum G. dW: mit Fleiß R. geübt w. BN ein Ges 
t werben. 
B: in den Bann. vE.A: zur Verbannung. dW: Vers 
weiſung. B. dW: Strafe (B.) an Gütern. vE: des 
Vermoͤgens. 
27. H. des Herrn. B. E: in das Herz des K. gegeben. 
dw. A: dem K. ins H. dW. E. A: zu verherrlichen. 
28. gewalt. Zürften. B: die Gite. dW: mir zuge 


Sera. 


(7,27—8,11) 167 


Esra's Lobpreiſung Gottes. Die Häupter ihrer Biter. 


VIII. 


der ſoll ſein Urtheil um der That willen 
haben, es ſei zum Tode oder in die Acht 
oder zur Buße am Gut, oder ins Ge⸗ 
fängniß. 

27 Gelobet fel der Herr, unſerer Väter 
Gott, der ſolches hat dem Könige einge⸗ 
geben, daß er das Haus Gottes zu Je⸗ 

28 ruſalem zierete, und hat zu mir Barm⸗ 
herzigkeit geneiget vor dem Könige und 
feinen Rathsherren und allen Gewalti⸗ 
gen des Königs! Und ich ward getroft 
nach der Hand des Herrn, meines Got⸗ 
tes, über mir, und verſammelte die due 
pter aus Iſrael, daß ſie mit mir hinauf 


zogen. | 
VIII. Dieß find die Häupter ihrer BA. 


ter, die gerechnet wurden, die mit mir 
herauf zogen von Babel, zu den Zei⸗ 


ten, da der König Arthaſaſtha regierte. 
2* Von den Kindern Pinehas, Gerſom; 
von den Kindern Ithamars, Daniel; von 
Shen Kindern Davids, Hattus; von den 
Kindern Sechanja, der Kinder Pareos, 


| 


+ 


| 


Sacharja, und mit ihm Mannsbilder gee | 


Atedjnet hundert und funfzig; von den 1. hath Moab, Elioenai filius Zarehe, et 


Kindern Pahath Moabs, Elioenai, der 


Sohn Serahja, und mit ihm zweihuns 


5 dert Mannsbilder; von den Kindern 


| 


Sechanja, der Sohn Jehaſiels, unb mit 


6 ihm drei hundert Mannsbilder; * von 


den Kindern Adin Ebeds, der Sohn Jo⸗ 
nathans, und mit ihm funfzig 5 | 


7 bilder; von den Kindern Elams, Jeſaja, 
der Sohn Athalja, und mit ihm ſieben⸗ 
8 zig Mannsbilder; von den Kindern 
Sephatja, Sebadja, der Sohn Michaels, 
9 und mit ihm achtzig Mannsbilder; * von 
den Kindern Joabs, Obadja, der Sohn 
Jehiels, und mit ihm zwei hundert und 
10 achtzehn Mannsbilder; von den Kin⸗ 
dern Selomiths, der Sohn Joſtphja, 
und mit ihm hundert und ſechzig Manns⸗ 
11 bilder; von den Kindern Bebai, Sas’ 
daria, der Sohn Bebai, und mit ihm 


3-14. U. L: Mannsbilde. 


{ 


6,22. 


9,9.Neh.1,11. 


judicium erit de eo, sive in mortem 
sive in exilium sive in condemna-. 
tionem substantiae ejus, vel certe in 
carcerem. 

Benedictus Dominus Deus patrum 27 
nostrorum, qui dedit hoc in corde 
regis ut glorificaret domum Domini 
quae est in Jerusalem, et in me 28 
‘inclinavit misericordiam suam coram 
rege et consiliatoribus ejus et univer- 
sis principibus regis potentibus! Et 


8,18. . ego confortatus manu Domini Dei 


7,1 7. 


ich. 8, 22. Daniel 3 
2,3. 


2511. 


mei, quae erat in me, congregavi 
de Israel principes, qui ascenderent 
mecum. 

Hi sunt ergo principes fa- WIEN. 
miliarum et genealogia eorum qui 
ascenderunt mecum in regno Arla- 
101115 regis de Babylone. * De filiis 
Phinees, Gersom; de filiis Ithamar, 
de filiis David, Hattus; *de 
filiis Secheniae (filiis Pharos), Zacha- 
rias, et cum eo numerati sunt viri 
centum quinquaginta; *de filiis Pha- 


wo t 


cum eo ducent viri; de filiis 
Secheniae, filius Ezechiel, et cum eo 
trecenti viri; *de filiis Adan, Abed 
filius Jonathan, et cum eo quinqua- 
ginta viri; *de filiis Alam, Isajas 
filius Athaliae, et cum eo septuaginta 
viri; *de filiis Saphatiae, Zebedia 
filius Michael, et cum eo octoginta 
viri; * de filiis Joab, Obedia filius 
Jahiel, et cum eo ducenti decem 
et octo viri; “de filis Selomith, 10 
filius Josphiae, et cum eo centum 

sexaginta viri; “de filis Bebai, 11 
Zacharias filius Bebai, et cum eo 


ona N Oo OC RB 


1. 8: autem (pro ergo). 
3. 8: Sech. et de fil. Ph. 


wandt b. Gnade des. E: auf mich geneigt. B: ſtärkte fi 


mich. dW: fühlte m 
(8.6). A: we en aus 


1. und die zu ihren Geſchlechtern .. B: ihre Red: 
nung nach den G. dW: Stammhäupter u. ihr Ge⸗ 


ſchlechtsverzeichniß. :שד‎ | 


en VE: faßte Muth fi 


ee eee A: §. der Familien u. die Ges 
"iride ani 


K. A: Söhnen. 


3. 3. Br db .. Nannsb. nach bem Geſchlech 


ſter ger. wurde. dW: m. 
H. u. bie Ges VE: eine Geſchlechtsaufzeichnung von. 


m wurden ge ven 


168 (8,12—21.) 


Esdras. 


VII. 


Kerac cum edicto regio reversio. 


uet abr, aixogioxed và do- 1? xoi 
ano viciy Acrad, Inasav vide Axxaray, 
xoi par bro éxatoy dixcæ r agoevixa’ 
13 xa) nd vías Adarızay fayaro, | xal 
eavra r ןס‎ abr ורתי‎ Ten). 
xal aha,, xol luer avrey aby xorte sa 

ano vidi Bayovat, Ob dal‏ )1440 יאול 
שזעסאון5000 0100 xai Zaßoid, xal pet‏ 
rd agoevixd.‏ 


15 Kal ov avrovg e zor noranor 
soy dgyópevoy 2005 ov Evel, xai ‚nageveßa- | » 
. Aouev éxet nuégag roel: xai ovrñxa ty tq 
hag xal Ev Kir lspsvow, xoi and vier devel 
ovy evgor éxet. 18 Kal antoreda 1 Eled- 
tag, t Anh, TQ Zeneig xai tQ Alcran 
שא‎ tQ Tagg מא‎ rg Eivadau xci סז‎ 
Nd ar xa rq Zayogle (שא‎ rp Mecollay 
xoi tj Toagsip xai 10. Eiradar cvnié»tag 
17 xol dbjveyxa avrovs ini dexorrag dy 00- 
yuoip ToU ,00ח0ז‎ xai dh Ev oronanı a- 
toy _Aoyovs adj o noòs robe del did 
Urs ry Adarein 2 ,Corveiw zönov, roõ 
ץע‎ 7 qdovras eis oixoy 09 in. 
18 Kal A Pocus iy, ec ysio Beov coy 
ayadn ép Huis, dri Zaxcv ao ‚vioy 
Mood“, viov Awi, vioU ‘Toga, xai עס‎ 
<ססגף‎ of vio avos xai adelgoi avrov 
dergorra 19 xal cd Aceßla xai roy Toaia 
and vitor Meeagl, adslgol 00109 xai of viol 
avrov sinoaı 2 xai ano và» Nadıreiu ov 
zd ¹ᷓ' Aavid xai oi dgyovrss sly dovielay 
TOY Aeviror, Nob wel 00000000 sixoas. 
Tlaveeg avenyOnoay iv óvóuacix. 


21 Koi éxaleca exai vyoreiay end tov no- 
sanor 400% vob Tanıwodisas erco O 
ju, Imsjons nag avrov ie 200870 nuiv 
x«l soig véxvoi nuo» xol macp ij xrij o 


12. B: A. 

13. A2B: ג‎ ldtr. Al: R (I. A2B). B: 
Zapata. 

14. 1: (Baysat A2B). 

15. EX: éyóuevoy. B: Evi... Aevi. 

16. B: ION. 

17. B: Adwip iv dy. ta rn. 

18. EFX: M., בי‎ Tog. 

19. B: azo tow viov M. .. noe (* oi) viol ₪018 tix. 

20. B (bis): Nag. 

21. EX: 464. B: dn. «8 O. 


TAD 9221 הַזְכְרִיס:‎ D ony 12 
br, מַאֶה‎ 157 p- ym 
אַחֲרֹנים‎ Bp; n גו הַזְכְרִים:‎ 
יקאל‎ nde sy cia mom 
100 c" cio» mynga 
omo») "an my "33 19203 14 
19 טביט‎ 
pheno הַבָּא‎ dere DXapR) סו‎ 
O93 וְאֲבֵינָה‎ nd יָמִים‎ au mmn 
לוי לְאמְצְאתִי שם:‎ PEL ּבַכְהָנִים‎ 
mone ES E ONT Arber is 
mds den וליריב‎ end 
ליב‎ DIR" Eben» mar) 
brie ng en Wo dnnn 17 
pipan epo g הָרֹאשׁ‎ An- 52 
by sath ְאֲִׂימָה בְפִיהם בָרִים‎ 
הַמַּקוֹם‎ pops Bina ve M 
onde mad ema We- Wan 
andy יהַטוֹבָה‎ ONT טנ‎ den 18 
“12 "b "ro am bb איש‎ 
וְאָחָיו שמנה‎ 22 mars ְִׂרְאֵל‎ 
mec ine) era : עָכָׂר‎ 19 
T. וּבְנּיהָם‎ TER מְרְרִי‎ "93m 
pem T6 שַׁנָתֹן‎ mann כ‎ 
np or) sb mao» 
1 nbs Ener 
RAIN ag d dix no m 


r=: sven 
0 


han לבפ‎ ol "pd לְהַתעָנת‎ . 
“baby py b nhi gy 


21 


רעואל קרי ונ"א כחיב .18 v.‏ 
וזכור כ" .14 v.‏ 

v. 17. 'p ואצוח‎ ib. p ron 
v. 18. א' דגושה‎ 


12. B. d W. WE: der Sohn Hakbataus. 
13. B: ... den letztern. dW: fpätern. WE: andern. 
A: welche die letzten waren. 


Esra. 
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Verfammlung am Waffer. Sendung nach Leviten. Das Faſten bei Aheva. VIIII. 


12 acht und zwanzig Mannsbilder; von 
den Kindern Asgads, Johanan, der 
jüngſte Sohn, und mit ihm hundert 

18 und zehn Mannsbilder; von den letz⸗ 
ten Kindern Adonikams, und hießen alſo: 
Eliphelet, Jehiel und Semaja, und mit 

14 ihnen ſechzig Mannsbilder; von den 

Kindern Bigevat, Uthai und Sabud, unb 
mit ihnen flebenzig Mannsbilder. 

15 Und ich verſammelte ſie an das Waſ⸗ 
ſer, das gen Aheva kommt; und blie⸗ 
ben drei Tage daſelbſt. Und da ich Acht 
hatte auf das Volk und die Prieſter, fand 

16 ich keine Leviten daſelbſt. Da ſandte 
ich hin Elieſer, Ariel, Semaja, Elnathan, 
Jarib, Elnathan, Nathan, Sacharja und 
Meſullam, die Oberſten, und Jojarib und 

17 Elnathan, die Lehrer; und fanbte ffe 
aus zu Iddo, dem Oberſten, gen Caſphia, 
daß fie uns holeten Diener im Haufe 
unſers Gottes. Und ich gab ihnen ein, 
was fie reden ſollten mit Iddo und fel» 
nen Brüdern, den Nethinim, zu Caſphia. 

18 * Und fie brachten uns, nach der guten 
Hand unſers Gottes über uns, einen 
klugen Mann aus den Kindern Maheli, 
des Sohnes Levi, des Sohnes Iſraels, 
Serebja, mit feinen Söhnen und Brü⸗ 

19 dern, achtzehn; und Haſabja, und mit 
ihm Jeſaja von den Kindern Merari, 
mit ſeinen Brüdern und ihren Söhnen, 

20 zwanzig; und von den Nethinim, die 


viginti octo viri; * de filiis Azgad, Jo- 12 
hanan filius Eccetan, et cum eo cen- 
tum et decem viri; * de filiis Adoni- 18 
cam, qui erant novissimi, et haec no- 
mina eorum: Eliphelet et Jehiel et 
Samajas, et cum eis sexaginta viri 
de filiis Begui, Uthai et Zachur, et 14 
cum eis septuaginta viri. 


2,18, 


2,14. 


Congregavi autem eos ad fluvium 15 
qui decurrit ad Ahava, et mansimus 
ibi tribus diebus; quaesivique in po- 
pulo et in sacerdotibus de filiis Levi, 
et non inveni ibi. “*Itaque misi 16 
Eliezer et Ariel et Semejam et Elna- 
than et Jarib et alterum Elnathan 
et Nathan et Zachariam et Mosollam 
principes, et Jojarib et Elnathan 
sapientes; *et misi eos ad Eddo qui 17 
est primus in Chasphiae loco, et 
posui in ore eorum verba, quae 
loquerentur ad Eddo et fratres ejus 
לת‎ Nathinaeos in loco Chasphiae, ut 
adducerent nobis ministros domus 
Dei nostri. “Et adduxerunt nobis, 18 
per manum Dei nostri bonam super 

10k. 22,21. nos, virum doctissimum de filiis Mo- 
Ex.618.16 boli filii Levi filii Israel, et Sarabiam 
et filios ejus et fratres ejus decem 

et octo; *et Hasabiam, et cum eo 19 
Isajam de filis Merari, fratresque 

ejus et filios ejus viginti; *et de20 


v.31. 


85 


v. 22.7, 9.28. 


David und die Fürſten gaben zu dienen Nathinaeis, quos dederat David et 

den Leviten, zwei hundert und zwanzig, principes ad ministeria Levitarum, 

alle mit Namen genannt. Nathinaeos ducentos viginti. Omnes 
hi suis nominibus vocabantur. 

21 And ich ließ dafelbft am Waſſer bet | . Et praedicavi ibi jejunium juxta 21 
Aheva ein Faften ausrufen, daß wir fluvium Ahava, ut affligeremur coram 
und bemütfigten vor unferm Gott, zu Domino Deo nostro et peteremus 
ſuchen von ihm einen richtigen Weg, für | %. ab eo viam rectam nobis et filiis 

«und unb unfere Kinder und alle unfere nostris universaeque substantiae no- 
20. U.L: genennet. 17. 8: Casphiae. 21. Al.“ Domino. 
15. ben Fluß ber ... wir lagerten. B: AE ON in dem Orte. B.dW.vE.A: legte die (ihnen) Worte 

. A: fließet. VE: in den Ahawa. B. d W. WE: von in ihren (den) Mund. 

den Söhnen Levi feine(n). 18. (Bgl. 7,9.) vE: einſichtsvollen. A: ſehr ge: 


16. dW: .. VE: ſchickte au .. 


A: Weiſen. VE: verftánbigen [Männern]. 


17. gab ihnen Befehl an ... zum H. dW: entbot 
fic... das Haupt des Ortes Gasp}. E: beauftragte... 


f. 208 . B: bie 
Häupter. dW ben Säuptern. dW: Gelehrten. 


lehrten 
2 A ,43.( B.dW.vE.A: (zu eigen) gegeben 


21. Glug. B. d W. vE. A: rief aus. A: uns wehe 
thaͤten! „E: zu erfragen. d W. A: erbaͤten. »E. A: den 
rechten Weg- dW: glückliche Reife! 


170 (8,22—31) 


Esdras. 


VIII. 


JEerae coum 604040 regio reversie. 


usb. 22 Or foros our airjoacOa: nage. 
100 Baoıldug dvvauır xol innsis coat yuas 
ano 80000 tw ty 00, OTt einoum tH Baci- 
der, Adyoreess Xeig 100 0800 joy éni nd 
tag TOUS Cytovrtag avıor eig 070009, xoi 
00109 avrod xol Oupos avrod ini naveas 
éyxaralalnovrag avtov. 23 Kal éyqoravcapsy 
xal ria napa 0800 nucy neg) tovtov, 
xai émüxovgs» Nuir. 

24 Kal dre ₪0 aoyóyso» row de, 
800080 sp Sagaig, sp 400000, xal per 
abr and adelgay avroy dexa, אל‎ 
fornoa avro +0 agyvgioy xal 10 yovoior xoi 
«à טפאט‎ an dne 0000 0800 qudr, & 
vwocer 080001800 xal of ovußovloı 0 
xal ol agyortes avrod, xai nas Logan i of 
evgioxdpevot. 25 Kad foryca dni. ysioas av- 
rr apyvolov talarra 45080006 mersyxovtc, 
xa) מְט8א0‎ apyvec 800107, xal tadasta yov- 
olov יץ0דאא8‎ 27 xol yayovon yovosos sixoci 
eis cis 6009 Ogaypeyv yllıoı, xal axavy yod- 
xo orlAßorrog ayadov diagoga E 
iv yovolp. W Kai ela nw avrovc* Tue 
ayıoı tp xvolp Oe, xal ta oxevy ayia xai 
10 apyvpıoy xai v0 yevoloy sxovdia tH xvoip 
Beg nazégoy vuny. 29 -Aypunvairs xal vue, 
zg orij re krnj,j tev apyorrooy vow ie 
xal tov Aevirdr xal say apyovrov «Ov na- 
«gió» i» Ieoovoa n sig axıvag oixov xvolov. 
80 Kai sdfEayro ot ispeig xoi of Auf 
oraduor tov apyugiov xai v0U ypvoiov xal 
Tor OxsvOy», eveyxeiy sig egovcalnp sig olxov 
0000 rud. 


81 Kal stryoauey ano ov 010000 coU 
400% iv dmdexarı vov umvög 00 nootov 70d 


22. B: er (EX: einoner).. ndr. cus dyxatal. 
23. B: zapa ts Ges. FX: denn. guo. 

24. Al: opie Agapig A2B). 
25. FX (pro vy.) agagucer. 
27. ae „ B: zovooi .. 
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Sip oda wins wmm nbn 1 


בנ"א pH‏ בח"ק v.26.‏ יתירו .25 v.‏ 
בג"א חמודת .27 v.‏ 


v. 31. רפח‎ N 1 רגוש‎ d 


.. waltet ie Ale... P rem 


um Guten 
e$ von ... ließ ſich erbitten. 


Macht. vE: 
23. B: d um fo 
aW. erb 
24. E. Obersten der Pr. 


Esra. 
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Esra's Scham. Darwiegung fir das Haus Gottes. Der Aufbruch. WHEL. 


22 Habe. 
Könige Geleit und Reiter zu fordern, uns 
wider die Feinde zu helfen auf dem Wege; 
denn wir hatten dem Könige geſagt: 
Die Hand unſers Gottes iſt zum Beſten 
über alle, die ihn ſuchen, und feine Stärke 
und Zorn über alle, die ihn verlaſſen. 

23 Alſo fafleten wir und ſuchten ſolches 
an unſerm Gott, und er birete uns. 


24 Und ich fonberte zwölf aus ben obere 
ſten Prieſtern Serebja und Haſabja und 
25 mit ihnen ihrer Brüder zehn, * und 
wog ihnen dar das Silber und Gold, und 
Gefäße zur Hebe dem Hauſe unſers Got⸗ 
tes, welche der König und ſeine Raths⸗ 
herren und Fürſten und ganz Iſrael, 
das vorhanden war, zur Hebe gegeben 
26 hatten. Und wog ihnen dar unter 
ihre Hand ſechs hundert und funfzig 
Centner Silber, und an filbernen Gefä⸗ 
ßen hundert Centner, und am Golde 
27 hundert Centner; zwanzig goldene 
Becher, die hatten tauſend Gilden, und 
zwei gute eherne köͤſtliche Gefäße, lauter 
28 wie Gold. Und ſprach zu ihnen: Ihr 
ſeid heilig dem Herrn, fo find die Ge⸗ 
fife auch heilig, dazu das frei gegebene 
Silber und Gold bem Herrn, eurer Das 
29 ter Gott. So wachet und bewahret es, 
bis daß ihr es darwäget vor den ober⸗ 
ſten Prieſtern und Leviten und oberſten 
Vätern unter Iſrael zu Jeruſalem in den 
30 Kaſten des Hauſes des Herrn. Da 
nahmen die Prieſter und Leviten das ge⸗ 
wogene Silber und Gold und Gefäße, 
daß fie es brachten gen Jeruſalem zum 
Hauſe unſers Gottes. 
31 Alſo brachen wir auf von dem Waſſer 
Aheva am zwölften Tage des erſten Mo⸗ 


„Denn ich ſchämte mich, vom 


--ה יה enema‏ הרהה "| — חן — — 


Neh.2,9. 


v.31.Ps.37, 
39. 


7,1526. 


2,69. 


Neh.16,37. 


strae, * Erubui enim petere a rege 22 
auxilium et equites qui defenderent 
nos ab inimico in via; quia dixera- 
mus regi: Manus Dei nostri est su- 
per omnes, qui quaerunt eum in 
bonitate; et imperium ejus et forti- 
tudo ejus et furor super omnes, qui 
derelinquunt eum. * Jejunavimus 8 
autem et rogavimus Deum nostrum 
per hoc, et evenit nobis prospere. 

Et separavi de principibus sacer- 24 
dotum duodecim, Sarabiam et Hasa- 
biam et cum eis de fratribus eorum 
decem, *appendique eis argentum 25 
et aurum, et vasa consecrata domus 
Dei nostri, quae obtulerat rex et 
consiliatores ejus et principes ejus 
universusque Israel eorum, qui in- 
venti fuerant. *Et appendi in mani-26 - 
bus eorum argenti talenta sexcenta 
quinquaginta, et vasa argentea cen- 
tum, auri centum talenta; * et cra- 27 
teres aureos viginti, qui habebant 
solidos millenos, et vasa aeris ful- 
gentis optimi duo, pulchra ut aurum. 

* Et dixi eis: Vos sancti Domini, et 28 
vasa sancta, et argentum et aurum, 
quod sponte oblatum est Domino 
Deo patrum nostrorum. * Vigilate 29 
et custodite, donec appendatis coram 
principibus sacerdotum et Levitarum 

et ducibus familiarum Israel in Jeru- 
salem in thesaurum domus Domini. 
*Susceperunt autem sacerdotes et 0 
Levitae pondus argenti et auri et 
vasorum, ut deferrent Jerusalem in 
domum Dei nostri. 


v.15. Promovimus ergo a flumine Ahava 1 


duodecimo die mensis primi, ut 


26. U. L: Silbers. A.A: an Gold. 28. Al.: vestrorum. 


27. U. L: giilbene. 


25. die Gef., die Hebe zum 8. B: das Hebopfer. trefflichen E. dem G. gleich geſchätzt. »E: gutem 
dW. vE: Geſch dent. dW: Rathgeber. vE.A: Räthe. glänz. E. koſtbar wie G. 
dW: das ſich vorfand [in Babel vE:alleIfraeliten, 28. dazu das E u. G. find ein freiwilliges Ges 


welche f. vorf. f@en?... B. d W: ift eine fr. Gabe. 
26. B: zu ihrer 0. dW: in. vE: auf. dW.vE.A: 29. die Raften. dW: Bewachet und verwahret. 
Talente. | XE: Seid wachſam u. gebet aa: [piae B: in die 
27. B., t. S. wert ... blanke G., köſtlich .. dW: Kammern. dW: den Zellen. vk: Gemächern. A: 


an Werth t. Dariken. B. : zu t. Drachmen. B: von 


Schatz. 
ſchoͤnem glänzenden Erz, ſo. . AW: goldglänzendem 


31. B: verreiſten wir. 


472 (8,32—9,3.) 


Esdras. 


VIII. 


Beparatie peregrinarum «corum ex Teraete. 


be eis Ispovanınu. Kal ysig 0000 לטו‎ 
qv dp gui», xol dovoazo quads and 09 
870000 xol noleulov ₪ vj odd F. 82 Kai 
jAOousy ai; ‘Iegovoadnp, xoi 0 1 
nmégas veg. 95 Kab din ef ijne tj 
rerdory, dorjonnay 2 ו‎ - £0 yov- 
Go» xol za oxedy dv oix 0800 שו‎ én) 
zeige: Machos viov Ovgla tov lageos, xal 
pst avrov Eisalap viog Dura, xoi per 
gbr ToLapad vios ’Inoov, xal Noodle vids 
Baris ot Aevitas, Ais סוס‎ xal ₪ 
oradug sa "דח‎ xal dypagı nàg 0 ןז‎ 


Er c sap xs 950i MDOvreg and 
ins alyualmalos viol zig aapoixlag סח‎ 
nveyxay Ohoxavrocas Tj Beg Icgayl, uó- 
oyovg dodexa megi navtog Jooajl, xgioUg 
&vernxoveads, auvovg EBdounxorsaenta, yipa- 
govg meg) auagtiag 000880, ta navta odo- 
xavrouara sp xvolp. 99 Ka édoxar 0 
yonsoua tov Paailéons Toig 000007002 tov Ba- 
01.8005 xoi dnagyos mégay ov norapod’ xol 
&dobacas tov Aady xol roy oixo» vov 09. 


IX. Kal og érslicOy tavta, yyyigar 
moog us of agyorres, 24707780: Ovx 8000001 
6 Aa0g Iopanı xol oi de, xad of Asviras 
ano lacy và» youcdy iy paxpvupacw avid, 
+0 Xavavi, 0 2000, 0 Gael, o "Tefovoi, 
6 Auuovl, 6 Magi, 6 Moog) xol 0 
Apogi. 20 efooay ano Gr av- 
soy 8001005 xai Toig víoig sure, xal n- 
yO anépua rd yi» iv Aaoig t» quud». 
Kal ysig và» agyovtmy ey rj aavrdecig 
rave dv dxñ · 3 Kab ₪9 mxovca tov Aoyor 


31. EX* gy. A2B: ה‎ EF: ix ya. 
3 EFX* 4 dyevtOn. Meoipwd 8 Magin 
* 35.8 (pro a Al: : Noada (Woadla A 2B). 
(pro azo AEFX) ix. Al: yepages (zip. 


5 "Al: ora (Boxav A2 B rell.). 

1. Al: jp aaxovuu. B: 806. Al: Jeg (7) ... 
Moap (Mc À?B). B: M. xoi 6 Mooegi xoi 0 
Apogéi. (Nomina prr. cett. al. al.) 

2. B: voce ar,. FX} (p. dez.) xai civ arpa- 
enya. 
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"bw six) mba mibssı IX.‏ הַשָרִים 
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הארצות T!‏ הַשָׂרִים 95358550 SESS‏ 
3 מכ "MN as: sme} nm‏ 
בנ'א ונבוא .32 v.‏ 
בנ"א בלא פסיק v.36.‏ 
W. auflauerten. dW: des Fein⸗‏ .ל B: die auf‏ .31 
des u. Lauerers am W. VE: u. des Nachſtellers auf d.‏ 
W. A: Auflaurers.‏ 
dW: als wir ... ruheten wir d. aus.‏ .32 
B: ben L. dW. E. A: ber Sohn ... (bie) Lev.‏ .33 
B. d W. vE. A: aufgeſchrieben.‏ .34 


35. aus der Sefangenſchaft (4, 1). dW. : 
Stiere. A: Kälber. 


Esra. 


(8, 32—9, 3.) 
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Ankunft in Jerufalem, Ablieferung und Opfer. Der Fremden Töchter. VIII. 


nats, daß wir gen Jeruſalem zoͤgen. Und 
die Hand unſers Gottes war über uns, 
und errettete uns von der Hand der Feinde 
und die auf uns hielten auf dem Wege. 

32“ Und kamen gen Jeruſalem, und blie⸗ 

33 ben daſelbſt drei Tage. Aber am vier⸗ 
ten Tage ward gewogen das Silber und 
Gold und Gefäße in das Haus unſers 
Gottes unter die Hand Meremoths, des 
Sohnes Uria, des Prieſters, und mit ihm 
Eleaſar, dem Sohn Pinehas, und mit 
ihnen Joſabad, dem Sohn Jeſua unb 
Noadja, dem Sohn Benui, dem Leviten, 

34 * nad) der Zahl und Gewicht eines jeg⸗ 
lichen; und das Gewicht ward zu der 
Zeit alles beſchrieben. 

35 Und die Kinder des Gefängniſſes, die 
aus dem Gefängniß gekommen waren, 
opferten Brandopfer dem Gott Iſraels: 
zwölf Farren für das ganze Sfrael, ſechs 
und neunzig Widder, ſieben und fieben⸗ 


zig Laͤmmer, zwölf Böcke zum Sünd⸗ 


opfer, alles zum Brandopfer dem Herrn. 

56 Und fie überantworteten des Königs Bes 
fehl den Amtleuten des Königs und den 
Landpflegern diesſeit des Waſſers; unb 
ſie erhoben das Volk und das Haus 
Gottes. 


IX. Da das alles war ausgerichtet, 
traten zu mir die Oberften und fpra= | 
chen: Das Volk Iſrael und die Prieſter 
und Leviten find nicht abgeſondert von den | 
Völkern in Ländern nach ihren Bräueln, | 
nehmlich der Cananiter, Hethiter, Phe⸗ 
refiter, Jebuſiter, Ammoniter, Moabiter, 

2 Egypter und Amoriter. Denn fie has 
ben derſelben Töchter genommen, fid) und 
ihren Söhnen, unb den heiligen Samen 
gemein gemacht mit den Völkern in Lins 
dern. Und die Hand der Oberſten und 
Rathsherren war die vornehmſte in dies | 

3 ſer Miſſethat. Da ich ſolches hörete, | 


1. U. L: ausgericht. 
2. U. L: genommen, und ihren S. 


36. . Hmtlenten ... hoben 
tern. VE: Oberſt 


ten. dW. VE: biefe unterftäßten. 


1. gt ſolches vollbracht. vE.A: dieſes. A: volls 
: bieje Dinge vollendet. ve haben 2 - 


sogen. 


abgeſ. iw. Es fondern fif n. B.dW.vE: 8 


anbpfieg 
dW.vE.A: (über)gaben die Befehle. B: Statthal⸗ 
erſtatth. dW: Satrapen. B: beförder⸗ 


vag, pergeremus Jerusalem. Et manus 
1618. Dei nostri fuit super nos, et liberavit 
nos de manu inimici et insidiatoris 
in via. 
mansimus ibi tribus diebus. 
autem quarta appensum est argen- 
tum et aurum et vasa in domo Dei 
nostri per manum Meremoth filii 
Uriae sacerdotis, et cum eo Eleazar 
fllius Phinees, cumque eis Jozabed 


Nek. 2,11. 


Nek.3,4. 


filius Josue et Noadaja filius Bennoi - 
* juxta numerum et pondus 84 


Levitae, 
omnium; descriptumque est omne 
pondus in tempore illo. 


* Et venimus Jerusalem, et 32 
* Die $8 


^ 


» 


4 
Sed et qui venerant de captivitate 85 


filii transmigrationis, obtulerunt ho- 
locautomata Deo Israel: vitulos duo- 


5- populus Israel, sacerdotes et Levitae 
a populis terrarum et abominationi- 
5x38. bus eorum, Chananaei videlicet et 

Hethaei et Pherezaei et Jebusaei et 

D*.225.7. Ammonitarum et Moabitarum et Ae- 

gyptiorum et Amorrhaeorum; * tule- 


4-5 runt enim de filiabus eorum sibi et 
10,5. Er. 20 liis suis, et commiscuerunt semen 


10-15 sanctum cum populis terrarum. Ma- 
nus etiam principum et magistra- 
tuum fuit in transgressione hac 
prima. Cumque audissem sermo- 


35. 8: holocaustomata. 


6,17. 
decim pro omni populo Israel, arie- 
tes nonaginta sex, agnos septuaginta 
septem, hircos pro peccato duodecim, 
omnia in holocaustum Domino. * De- 86 
vite. derunt autem edicta regis satrapis, 
qui erant de conspectu regis, et du- 
xaos. Cibus trans flumen; et elevaverunt 
populum et domum Dei. 
Postquam autem haec com- LX. 
pleta sunt, accesserunt ad me prin- 
1.9006. Cipes, dicentes: Non est separatus 
(¥1,14.1Rg 


Länder. dW: u. von ihren Or. dW. WE: nehmlich 


(von) den Kan. 


. Fürſten n. Ob. B.dW.vE.A: von N a. 


o dW: [zu Weibern] gen. dW.vE.A 


B: fo daß ft ig e eae hat. dW. בו‎ A: u. 
u. Vorſteher. A: Obrigkei⸗ 


den ... verm. 
ten. B.dW. 2 i wars B: Treuloſigkeit. 
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Esdras. 


EX. 


lfeparatio peregrinarum uxorum ex Xeraete. 


zoveor, din 8 וו‎ pov xai tnalld- 
pp, nal Frilloy ano say c THE א‎ 
pov xal and «o n pov, xed ena une 
סו‎ 4 Kai 0 go nog us nas 0 
Boxeo». Loyor deov Toganı dnl 0000400 zig 
cnoweclag* vd xadnuerog nosualor foc 
ans Ovoiag re ionsgriis. 5 Kai ty vol rj 
Scnsoiyy ardory and rig rane eds pov, 
xd dr 20 ו‎ us ra Huard pov xai 
enallöu, xai xAlyeo ini và porate pov xai 
sxreraloo tas ysiodg mov moos xvgioy oy 
Os», 6 xal ela: 
: Kyou, dogurons א‎ trerqasyy tov vwe- 
eau, Ged pov, 20 n ] pov s ae, Ort 
ai dh, ju» and οõQ vnde xega- 
Ve "nor, xoi 4 ninppéAeun guo» Sueya- 
wor Boog eis 0 7 Anò muegoy 
rratápey quor éapiy 4, ninnueleig ueyalg 
dog rio ijuigas taveyg™ xal à» tal; Gvopiaug 
zuo» naehher jui; xal ol Baailets tud 
xol oí viol yey dv zeigt Ha civ ib r 
iv doppalg xol ty a,? w, xal iv dia. 
sayj xal ” aioyvr ngoseinov zur, os 7 
ו‎ aver. 3 Kas y» dniuuxevaato in 
כ‎ 6 Osos rur tov xaralinsiy 2 si 
cry xal Sotwas qui» ori & tomy 
dyıdonazog avsov, 100 Merion: d 
poor al dovrei Leorrofncuy pexoay ty fi 
Bovlalg hd. 9 Ors Sovdol dopey: xol ty 
Sovlaig jur ob ar uror quis xvgiog 0 
6508 yuoir, xal Aer dg müs sog dvo 
0, aai doy Ilogoar, 0 uty Laoroig- 
ai tov vicar a roi roy olxor tov Deot 
yur, xai ₪0 sa א ₪ וס‎ 
Boveas yuiv qgooypor ir Tovöa xal à» Tegovoa- 
Anu. 10 TI sinouer, 6 0506 uo, pera 00; 


9, F (pro ind dd.) cov vrodvVryy ms (etiam v. 5). 
Al: סיווס‎ (ij. A3B, cf. v. 4). Alt (in .( 6 
dei xai vor? 

4. B: וה‎ 

5. B* enc. Cf. v. 3. 

6. B: eis roy se. 

8. FX} (p. viv) oc Boayv. B* xipiog ... xata. 
duds (ius AEX) eis... At: daz. 

9. B* (ult.) & (ACX1). 

10. C'FX+ (ab in.) Kai viv (X: עקת‎ &»). 
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7 Don mm וסני‎ ip יניו‎ 


D OHR 12273 ל בְּעַכְדְתֲנוּו‎ 
Joh ווט-עְלַינוּ‎ oR war» לא‎ 
ara We- ofp “bho pb 
וּלְהעְמיד‎ oN MITR לרומם‎ 
mms ₪: We- rh) אַתדחְרְבתיו‎ 
מהדנאמר אֲלְהִינ‎ nn TL . 


v. 9. בפתח‎ M ib. paps בנ"א חר'‎ 


3. mein Kleid u. m. Mantel. dW. A: Nock 1. N. 
B: Kl. u. Oberrock. dW. A: (mir) die Haare m. 
i u. Bartes. vE: bas Haar. B: von meinem 

aupth. A: faf in Trauer. B: ganz beftürzt. 

4. um b. Vergr. w. der Gefangenen. dW.vE: bie 
W. B: vor den Worten ... erzitterten. dW.vE: wes 
gen des Vergehens. 

5. m. mit meinem zerriſfenen Kl. u. N. B: =. 
ne poene: dW: Trauer. VE: Abhärmung! 

B:u.binf amrotb. B.A: mein iar dic 
tig! B. m vE.A: Miffethaten find. A: ge ina 
gewachſen. B: groß geworden. 


Qéte. 


(9, 4—10.) 


115 


Die große Vergretfung. Esra's Bekenntniß und Fürbitte. 


IX. 


zerriß ich meine Kleider und meinen Rock, 


und raufte mein Haupthaar und Bart 


4 aus, unb fap einſam. Und es vere 
ſammelten ſich zu mir alle, die des Herrn 
Wort, des Gottes Iſraels, fürchteten, um 
der großen Vergreifung willen; und ich 

5 ſaß einſam bis an das Abendopfer. Und 
um das Abendopfer ſtand ich auf von 
meinem Elend, und zerriß meine Kleider 
und meinen Rock, und fiel auf meine 
Kniee und breitete meine Hände aus zu 

6 dem Herrn, meinem Gott, und ſprach: 


Mein Gott, ich ſchaͤme mich und ſcheue 
mich, meine Augen aufzuheben zu dir, 
mein Gott; denn unſere Miſſethat iſt 
über unfer Haupt gewachſen, und unfere 
Schuld iſt groß bis in den Himmel. 

7 * Von der Zeit unſerer Väter an find 
wir in großer Schuld geweſen bis auf 
dieſen Tag; und um unſerer Miſſethat 
willen find wir und unſere Könige und 
Prieſter gegeben in die Hand der Könige 
in Landern, ins Schwert, ins Gefaͤng⸗ 
niß, in Raub und in Scham des Ange⸗ 

8 ſichts, wie es heutiges Tages gehet. Nun 
aber iſt ein wenig und plötzlich Gnade 
von dem Herrn, unſerm Gott, geſchehen, 
daß uns noch etwas Uebriges iſt ent⸗ 
ronnen, daß er uns gebe einen Nagel 
an ſeiner heiligen Stätte, daß unſer Gott 
unſere Augen erleuchte und gebe uns ein 

9 wenig Leben, da wir Knechte ſind. Denn 
wir find Knechte; und unſer Gott hat 
uns nicht verlaſſen, ob wir Knechte find, 
und hat Barmherzigkeit zu uns geneiget 
vor den Königen in Perſten, daß fle uns 
das Leben laſſen und erhöhen das Haus 
unſeres Gottes und aufrichten ſeine Ver⸗ 
ſtörung, und gebe uns einen Zaun in 

10 Juda und Jeruſalem. Nun was foL. 
len wir ſagen, unſer Gott, nach dieſem, 


Nis. nem istum, seidi pallium meum et 


29515165 tunicam, et evelli capillos capitis mei 
Job heller. et barbae, et sedi moerens. * Conve- 
nerunt autem ad me omnes, qui 

Es.66,5. timebant verbum Dei Israel, pro 

transgressione eorum, qui de capti- 

vitate venerant; et ego sedebam tri- 

IDES stis usque ad sacrificium vesperti- 
num. *Et in sacrificio vespertino 

surrexi de afflictione mea, et scisso 


2Ch.6,13.2.. Pallio et tunica curvavi genua mea 


et expandi manus meas ad Dominum 
Deum meum, *et dixi: 


95,6; 
E. ,h. 
Dn. 9, 78. 


17 16,18. Jevare faciem meam ad te; quoniam 
P*39/. iniquitates nostrae multiplicatae sunt 
super caput nostrum, et delicta no- 

205. 28.5. La. Stra creverunt usque ad coelum 
ו‎ *a diebus patrum nostrorum. Sed 
et nos ipsi peccavimus graviter usque 

ad diem hanc; et in iniquitatibus 

nostris traditi sumus ipsi et reges 

nostri et sacerdotes nostri in manum 

regum terrarum et in gladium et in 
captivitatem et in rapinam et in con- 
fusionem vultus, sicut et die hac. 


* Et nunc quasi parum et ad momen- . 


tum facta est deprecatio nostra apud 
Dominum Deum nostrum, ut dimitte- 
rentur nobis reliquiae et daretur no- 
bis paxillus in loco sancto ejus, et 
illuminaret oculos nostros Deus no- 
ster et daret nobis vitam modicam in 
servitute nostra. *"' Quia servi sumus; 
et in servitute nostra non dereliquit 
nos Dens noster, sed inclinavit super 
nos misericordiam coram rege Per- 
sarum, ut daret nobis vitam et sub- 
limaret domum Dei nostri et exstrueret 
solitudines ejus, et daret nobis sepem 
in Juda et Jerusalem. 
62. 4516. dicemus, Deus noster, post haec! 


Es 23,83. 
Ps.! 3,4. 


2Ch.12,7. 
Neh.9,36. 


a 


53 


Deus meus, confundor et 67110960 . 


₪ 


* Rt nunc quid 0 


4. U.L: furdten. 6. Al.“ nostrum. 7. Al.: pro iniq. Al.“ (sext.) et. 
5. U. L: ſtund. Al.“ (paenult.) in. 8. Al.: pax illius. 9. Al.: spem 

8. U. L: entrunnen. (ro sepem). 
. B: 2 vE: zur Bente u. zur Scham⸗ am e alten. B: Grquidung in אה‎ Dienſtbarkeit. 
anita Schmach. A: Beſch e eltpflock an dem Ort ]. Heiligthums ... ein w. 
8. einen A E Angenblick Sn. . liege se laffet. vE: Pflock an bem ... eingeſchlagen. 


ente innen ... in unferer Ruedtidate. b. "aie fam 
ein עו ל‎ im A. sine G. .. widerfahren. E: faum 
einen A. die... gekommen. B: hat Entronnene übrig 


gelaſſen. YE: einen Reft. AW: uns ein Ueberbleibſel 


9. aber u. O. ... in unferer Rnedticdeft ... zu 
etb. ... geben .. e) ,28). dW: aufzubauen ... beffen 
Trimmer herguft en. vE: saath uen „aufzuflels 
len. dW.vE: eine Mauer geft 
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Esdras. 


XX. 


Separatio peregrinarum uxorum ex Xoraele. 


Ox: dyxasallmouss evtodds cov, 1106 &do- 
xag piv 8v ysiol do, cov tar nQog 
civ, Aéyos* H yi, ais yy eigrrogevecOs - 
007007601 avryy, yj pataxivovpern zor 
i» peraximjoas lacy vi» i ty naxovp- 
naci abe, ov Énlgcas abryy and ct0- 
patos im aroma d» 0000000000 001700. 
12 Kal yb» sag Ovyarigas Vuoy un 0018 soi; 
viol; abr, xoci and tH» Dvyarsgov avrciv 
uz AdByte rots viois v hõ x«l ovx éxlyry- 
gets aipqvqy avrdir xal ayadoy avrdr fos 
al, Ons eiae xol qiyqte ta 
ayaOa vis yüc גטא‎ xAnpovounonze Toig vio 
לפוט‎ smc 0/0900. 19 Kol pera ma» 10 i- 
yopevoy dy quis ty nowpace yur tol; 
ssomngois x ty ninuueliig nur vj peyam 
(Ose ovx dort os 6 00806 מס‎ Ors Exovquaag 
jud» ras avoniag xoci 400806 nui» owrnolar' 
1407: anactetpopey  Ouxoxedacon évroldg 
טסט‎ xal Anıyaußgevous toig Àaoig tay youdw) 
pj sagokurOyc dv ius sng cvvrslaiag vov 
un וחק‎ iyxaralsuıma — xoi dıacmlöus- 
vov. 15 Kvgs, 6 0800 Iogaijd, 000006 ot: 
Or: xaselalpOnuey diacoldpsvo:, ws rj ulpa 
avın. ’Idov just; éyavrloy cov i» niguue- 
Asícug su»: Or: ovx sony arijvos de. 
cov én} rovsy. 


X. Ko) eg ngoggétaro ros, xol cds 
sEnyogevaey xÀalow» xol noosevyouevos 800 
oixov tov 0800, cvryyOyoay noóg avror and 
JogagA éxxdycta molly 000000, drdges xoi 
yuvaines xal vsovickos' Ors fxlavoey 0 6% 
xci vywoder xdaloy. 


11: Err. b. slenog,) tuk A!* (or.) aded» 
י‎ ) duet. 41% (pr.) aves 
470 rell p is Be 


2. Al C: dure (dore A2B). B: »Angodorjantze. 

13. CM: era לה‎ td siceh Gora. C: dp tyac 
by romu. ö unh. Ci'iXt (p. ueyaán) Sts av, 6 6 
quay, xariravgag 6 oxnrreoy «pov did Tas dia- 
tics iu (xai xrl.). 

14s. B: éxeorpiy. A1“ diaceoldpevov-xarelsi- 
9 (A3BD. 

15. EFX1 (p. utis) nawres. 

1. B: ‘Ecdpas (ut semper). C“ (alt.) ac. CX* 
(tert.) xai. A?B: Exdavoas (Ia davor AICEFX). | 
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יִשְׂרָאֵל‎ og Sim | סוּפְלִימָה:‎ 
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Rp obenmm X.‏ וּכְהִתְנֲתו בּכָה 
ONTORT mia "gp eID‏ נִקְכְצוּ 

Seton vox‏ קהל רב-מאד אַנָשִים 

nan upp ITT, Ov) Sw 

Dr 

בג"א רפח .13 v.‏ 


10. dW.vE.A: denn wir haben 
11. durch ihre Gr. ., von einem Ende zum andern. 
B. dW: es (erblich) einzunehmen. A: in Beſitz zu 
en. E: befigen. B: unflätig L. wegen des Uns 
ats. 
12. dW. A: u. ihr Glück. vE: Wohl. B: ſtark w. 
B. d W. VE: das @ut(e) des L. dW: vererbet. VE: 
ר‎ erhaltet fir .. B: euren K. erblich hinter 
affet. 
13. 9$. bat ee gderſch. haſt weit unter u. N. coe ets 


Esra. 
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Esra's Bekenntniß und Fürbitte. Verſammlung des Volkes zu ihm. 


IX. 


daß wir deine Gebote verlaſſen haben, 
11 die du durch deine Knechte, die Prophe⸗ | 
ten, geboten haft, und geſagt: Das Land, 


darein ihr kommet zu erben, iſt ein un⸗ 
reines Land durch die Unreinigkeit der 
Volker in Ländern in ihren Graͤueln, 
damit fie es hier und da voll Unreinig⸗ 
12 keit gemacht haben. So ſollt ihr nun 
eure Töchter nicht geben ihren Söhnen, 
und ihre Töchter ſollt ihr euren Söhnen 
nicht nehmen; und ſuchet nicht ihren Frie⸗ 
den noch Gutes ewiglich, auf daß ihr 
mächtig werdet, und eſſet das Gut im 
Lande, und beerbet es auf eure Kinder 
13 ewiglich. Und nach dem allem, das 
über uns gekommen ift um unferer 0d 
ſen Werke und großer Schuld willen, 
haſt du, unſer Gott, unſerer Miſſethat 
verſchonet und haft uns eine Errettung 
14 gegeben, wie es da ſtehet. Wir aber 
haben uns umgekehret und dein Gebot 
laſſen fahren, daß wir uns mit den 
Völkern dieſer Gräuel befreundet haben. 
Willſt du denn über uns zürnen, bis daß 
es gar aus ſei, daß nichts Uebriges noch 
15 keine Errettung fei? * Serr, Gott 
Iſraels, du biſt gerecht; denn wir find 
übergeblieben, eine Errettung, wie es 
heutiges Tages ſtehet. Siehe, wir find 
vor dir in unſerer Schuld; denn um 
deßwillen iſt nicht zu ſtehen vor dir. 


X. Und ba Géra alſo betete und bekannte, 
weinete und vor dem Hauſe Gottes lag, 
ſammelten fig zu ihm aus Iſrael eine 
ſehr große Gemeine von Männern und 


Weibern und Kindern; denn das Volk 


weinete ſehr. 


12. A. A: das Gute ... vererbet. 
14. U. L.: bis bag gar aus. 
1. A. A: ſammelte. 


tung. B: wiewohl .. dich . h. daß wir 
: dem. 


n. untergebracht find wegen 


ss = 
net mehr als u. M. verdiente. B: wie diefe it. VE: 


Lv. 18,245. 


4. 7, 25. 


Dt.23,6. 


Bs.1,19. 


Job.1 1,0. 


v. . 
Jes.11,10. 


Da.9,7 41 4. 
Neh 


30. 44, f. 


quia dereliquimus mandata tua, * quae 11 
praecepisti in manu servorum tuorum, 
prophetarum, dicens: Terra, ad 
quam vos ingredimini ut possideatis 
eam, lerra immunda est juxta im- 
munditiam populorum caeterarumque 
terrarum, abominationibus eorum, 
qui repleverunt eam ab ore usque 
ad os in coinquinatione sua. * Nunc 12 
ergo filias vestras ne detis filiis 
eorum, et filias eorum ne accipiatis 
filiis vestris; et non quaeratis pacem 
eorum et prosperitatem eorum us- 
que in aeternum, ut confortemini, et 
comedatis quae bona sunt terrae, et 
haeredes habeatis filios vestros us- 
que in saeculum. Et post omnia, 8 
quae venerunt super nos in operibus 
nostris pessimis et in delicto nostro 
magno (quia tu Deus noster liberasti 
nos de iniquitate nostra et dedisti 
nobis salutem, sicut est hodie, *ut 6 
non converteremur et irrita facere- 
mus mandata tua neque matrimonia 
jungeremus cum populis abomina- 
tionum istarum), numquid iratus es 
nobis usque ad consummationem, ne 
dimitteres nobis reliquias ad salu- 
tem? * Domine, Deus Israel, ju- 15 
stus es tu; quoniam derelicti sumus, 
qui salvaremur, sicut die hac. Ecce, 
coram te sumus in delicto nostro; non 


Pa 47% enim stari potest coram te super hoc. 


Da.9,18. 


Sic ergo orante Esdra, et im. X. 
plorante eo et flente et jacente 
ante templum Dei, collectus est ad 
eum de Israel coetus grandis nimis 
virorum et mulierum et puerorum; 
et flevit populus fletu multo. 


11. Al.* (ult.) in. 


14. 8: averteremur. 


1. Al. 


: impl. eum (8: Deum). 


dW: ohne Erhaltung u. Rettung. vE: fo daß fein 
Ueberreſt u. k. R. bleibt. 


15. 


B: als die Entronnenen. WE: als Gerettete. 


w. die gegenwärtige. dW: auf dieſe Weiſe. 

14. ſollten wir wieder umkehren u. deine Sebo: 
te ... befreundeten? Birt du nicht ... werde .. 7 B. 
VE: (wieder) brechen. dW: wiederum verletzen. B. 
dW. VE: uns un) verfhwägern. dW: tiefen gun 
vollen B. B: Würdeſt. dW.vE: bis zu Bertilgung. 


Belyglotten- Bibel. UH. T. 3. Bre 2. 005. 


A: daß wir erhalten würden. dW: erhalten u. geret⸗ 
tet zu dieſer Seit. B: mögen wir n. beſtehen. A: fann 
man... dW.vE: Niemand k. 

1. B: fid) niedergeworfen hatte. d W. E. weinend 
u. liegend. vE: Bekenntniß ablegte. B. dW. A: Ber: 
ſammlung. VE: Haufe. 12 
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8. CX} (ab in.) Kai. B* (alt.) ay (ACEFX1). 
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Esdras. 


Beparatie peregrinareum uxorum oo Isracte. 
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2. für Sfr. dW: uns vergangen. vE: verfinbigt. 
B: a . .. heimgeführt. dW: gefreiet. 
B. ſchließen. A: wegſchaffen. v . 
führen. WW: A dW.vE: ‚meine derrn[@era] 
dW: damit 
4. B: dir ict de ‘Cas, ob. dW: Stehe auf, d. 
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Sachanja's Aufforderung. Ifraeld Schwur. Die Verſammlung vor dem Haufe Gottes. X. 


2 Und Sachanja, der Sohn Jehiels, aus 
den Kindern Elams, antwortete und ſprach 
zu Esra: Wohlan, wir haben uns an 
unſerm Gott vergriffen, daß wir fremde 
Weiber aus den Völkern des Landes ge⸗ 
nommen haben. Nun es iſt noch Hoff⸗ 

8 nung in Iſrael über dem. So laßt 
uns nun einen Bund machen mit un⸗ 
ſerm Gott, daß wir alle Weiber, und 
die von ihnen geboren find, hinaus thun 
nach dem Rath des Herrn und derer, die 
die Gebote unſers Gottes fürchten, daß 

Aman thue nach dem Geſetz. So mache 
dich auf, denn dir gebühret es; wir wol⸗ 
len mit dir ſein. Sei getroſt und thue es. 

5 Da ſtand Esra auf und nahm einen 
Eid von den oberſten Prieſtern und Le⸗ 
viten und dem ganzen Iſrael, daß fie 
nach dieſem Wort thun ſollten. Und 

6 fie ſchwuren. Und Esra ſtand auf 
vor dem Hauſe Gottes, und ging in die 
Kammer Johanans, des Sohnes Glia. 
ſibs. Und ba er daſelbſt hinkam, aß er 
kein Brot und trank kein Waſſer; denn 
er trug Leide um die Vergreifung derer, 

7 die gefangen geweſen waren. Und fie 
ließen ausrufen durch Juda und Jeru⸗ 
ſalem zu allen Kindern, die gefangen 
waren geweſen, daß ſie ſich gen Jeruſa⸗ 

8 lem verſammelten. Und welcher nicht 
käme in dreien Tagen nach dem Rath der 
Oberſten und Aelteſten, deß Habe ſollte 
alle verbannet ſein, und er abgeſondert 
von der Gemeine der Gefangenen. 

9 Da verſammelten ſich alle Manner 
Juda und Benjamin gen Jeruſalem in 
dreien Tagen, das iſt, im zwanzigſten 
Tage des neunten Monats. Und alles 
Volk ſaß auf der Straße vor dem Hauſe 
Gottes, und zitterten um der Sache wil⸗ 

10 len und vom Regen. Und Esra, der 
Prieſter, ſtand auf und ſprach zu ih⸗ 
nen: Ihr habt euch vergriffen, daß ihr 
fremde Weiber genommen habt, daß ihr 


5. U. L: und ganzem Sfr. 
6. A. A: leide, Leid. 9. U. L: Monden. 


₪ über d. Miſſethat. 
. R. des Gefängniſſes (4, 1). 


b ergehen. dW: den Ruf. vE: bekannt . 
vis: der 


W. u. er ſelbſt ausgeſchloſſen aus 


= 
1.5 


Lv.27,28. 


m ad eos: 


Et respondit Sechenias filius Je- 
hiel de filiis Aelam, et dixit Esdrae: 
Nos praevaricati sumus in Deum no- 


334450, strum et duximus uxores alienigenas 


de populis terrae. Et nunc, si est 
poenitentia in Israel super hoc, 
* percutiamus foedus cum Domino 
Deo nostro, ut projiciamus univer- 
sas uxores et eos, qui de his nati 
sunt, juxta voluntatem Domini et 
eorum, qui timent praeceptum Domi- 
ni Dei nostri. Secundum legem fiat! 
*Surge, tuum est decernere; nosque 
erimus tecum. Confortare et fac! 


.4 ו .7,85 


Surrexit ergo Esdras et adjuravit‏ ו 


principes sacerdotum et Levitarum 
et omnem Israel, ut facerent secun- 
dum verbum hoc. Et juraverunt. 
* Et surrexit Esdras ante domum Dei 


7*354. et abiit ad cubiculum Johanan filii 


102556: Eliasib, et ingressus est illuc; pa- 
Male, nem non comedit et aquam non bi- 


ss. bit, lugebat enim transgressionem 
eorum qui venerant de captivitate. 
s,s. Et missa. est vox in Juda et in 
Jerusalem omnibus filiis transmigra- 
tionis, ut congregarentur in Jeru- 
salem. “Et omnis qui non venerit 
in tribus diebus juxta consilium 
principum et seniorum, auferetur 
universa substantia ejus, et ipse ab- 
jicietur de coetu transmigrationis. 


Convenerunt igitur omnes viri 
»* Juda et Benjamin in Jerusalem tri- 
bus diebus; ipse est mensis nonus, 
vigesimo die mensis. Et sedit 
omnis populus in platea domus Dei, 
trementes pro peccato et pluviis. 


Zech.7,1. 


2 


*Et surrexit Esdras sacerdos et dixit 10 


Vos transgressi estis et 
duxistis uxores alienigenas, ut adde- 


3. Al.“ Domino. Al.: tenent (pro timent). 


twerſchwornen Vertilgung hingegeben und er aus. 


get 
B: eine Verkün⸗ hinausgeworfen! 


9. B. d W. 2 i: auf dem (freien) Platz. 
10. (Wie B. 2.) 
12 * 


' xci 


180 (10,11—19.) 


Esdras. 


X. 


rolas +00 ₪ sivo end aher Tages). 
11 Kal y)» Sore civeaiy p svolm Sep TOY 
ed Nur, xai moujcars 0 dor ird 
לסוח‎ 00100, xal diactadyte ano l- rs 
yñe xai and Tí» yvroixcw tHe allorgior. 
12 Kal anaxolOnoay nica ij éxxdyola xal 
elnav: Meya vovro 10 Qu& cov sp iu 
room. 19 A 0 lag nolvg, xal 0 u- 
000 yeuusQiróg, xai ovx loti du otivas 
Acco xoà 20 Éoyo» ovx als nusgay play xal 
oux ech Ovo, Ort inlyOvrauey rod dòixij oa 
dv שד‎ Guar: covrp. 14 Tri rams Oy of 
0107156 ju ej macy Enxinolg, xal now 
voig ₪ noleow gud» 0g 0000008, yuvainas 
Gora, 0041000 Eis xaigovsg ano ovr 
raydv, xal pst avro» moso[vtsQor fr0lemg 
al móÀsog xal xQutal rod anooteépas Opyry 
9000 Gaov guo» 85 guo rept 0v Gnuatog 
rovrov. 15 צףג11‎ IoraOav vióg Acid xol 
‘atlas viog Oexovs pet טסו"‎ nel tovrov' 
xad Mecodiap xoi 20006001 o Aevtens Bon- 
Gov 60100. 16 Koi émoígca» ovrog of vioi 
sis anoınlag. Kal ducradnoay"Eloas 0 iagevs 
xa) avdgeg Agyortss nargsov tov oike» xal 
narıss in õrdh⁰,Euy, Ort éxeoteewas ép hui 
mg t0) unvös tov daxarov éxlytyoos TO fpa. 
17 Kal drelscar d» nadw avdgacw ol dxadi- 
cay yvyaixag GÀAotQlag fog yuépas pias tov 
unvög ToU 000700. 

18 Kal evosOnca» ano vid» ץצ‎ ieptoy 
ol éxadicay yuvaixag allosplas‘ ano vin» 


noob viov 1008068, xoi adedlgol av- 
tov  Meaaoyla xal "Eistee xal Ta 

Tadorla, 9 4 d ysioa av- 
10. EX (pro I 


.( Trgecaliu. 
11. B* cq (C/! FX: sup. T 


12. EFI (p. bd.) is (Cu ףש‎ post 


av). 
14. B“ oi et tq don land. (ACEFXt). EX: oi 
lkadıcav. CMX: xal rawres oi by race nddece oi 
seg Ae C:Udaruoar. ALX* Sups cree A: | 
15. B: G (CX: Elxsla). EFX* regi tote. 
Mrtacollän (Meoollau A2B; C: Meoslap) .. 
Kappadai (Zapf. 428; C: Zaga Gu. Al. al.). 
16. B* oi ... Eoò gas. cu: ditgri(ss)ley .. 
govtoc. A?B: To ole (caw ofxov AT CEF X).. 
(ix Al Ci I) ov, CX: dodt rat. 
18. CMX: aro rà» view v.i. of Aagov. EFX* (alt.) 
sa .ad.). ATB: Maacia(-oqia ALEX; C: Maa- 
07% 


ti 


Beparatio peregrinarum uxzorum ex Israele. 


um nme» sone moda tt‏ תודה 
nj‏ ֲלהָאֲכְתֵיכָם weg‏ רצונו 
Wenn‏ מעמי yikes‏ וּמְִהַנְשִׁים 
ION" Pp P2 xm ini: 12‏ 
קול Jum [E bim‏ ד nios by‏ 
אלל re) mds mom 250 dyn‏ 
yu ray n‏ וְהַמְלאלָה. “i>‏ 
Img nb‏ וְלָא לשלים art‏ 
ATO NIT rn 7232 ER T‏ 
bob‏ החל VD TER bay‏ 
ההשיב doc‏ נְכָרְיוֹת יבא d‏ 
cm phar‏ זְקָנַיעִיר וְעִיר 
yan sinh TJ cd‏ אַף- 
wan Ne‏ עד 335" qe sm‏ 
mm darpy- lg mi‏ בןהמקוה 
oben ruby 709‏ וְשַבְּתִי "2n‏ 
doo hoan * 72 jenem T 1‏ 
זרא הפהן ַנשִׂים ER“‏ הָאֲכוֹת 
nins 555 DD mab‏ וישבו 
Bi An dn Tne ni‏ 
DEIN E an mn‏ ההשיבו 
nio» b")‏ עד on mg nih‏ 


\ iin 
אשר‎ ood man Ron 8 
$30 mi נָשִים‎ n 


dyn vim PR- 12 m 
DT mm mom ar "nom 19 


v. 12. ""m^ v.13. עטי' בפתה‎ 


10. dW: die Sch. Sft. vermehret. 

11. B: thut... Bekenntniß. dW. A: leget B. ab vot 

.. f. Willen. B. d W. A: ſondert eud (ab).vE: sean 

12. gef. von uns. B.dW: Verſammlung. B 
Es liegt uns alſo ob nach deinem Wort zu thun. JE 
ift unfre Pflicht. 

13. man Faun. dW: das B. iſt zahlreich. B: eine 
Zeit von vielem Regen. dW.vE.A: (jetzt) die Kegen⸗ 
zeit. dW: es tft n. möglich im Freien zu bleiben. vB: 
wir vermögen n. draußen gu fl. B: des Uebertretens 


Esra. 


Des Volks Bereitwilligkeit. Beſtellung von Oberſten zur Forſchung u. Ausrichtung. X. 


der Schuld Iſraels noch mehr machtet. leer relis super delictum Israel. 


11* Go befennet nun dem Herrn, eurer | 
Vater Gott, und thut fein Wohlgefallen, 
und ſcheidet euch von den Völkern des 
Landes und von den fremden Weibern. 

12 * Da antwortete die ganze Gemeine und 
ſprach mit lauter Stimme: Es geſchehe, 

18 wie du uns geſagt haſt. Aber des 
Volks iſt viel und regnicht Wetter, und 
kann nicht draußen ſtehen; ſo iſt es auch 
nicht eines oder zweier Tage Werk, denn 
wir haben es viel gemacht mit ſolcher 

14 Uebertretung. Laßt uns unſere Ober⸗ 
ſten beſtellen in der ganzen Gemeine, 
daß alle, die in unſern Städten fremde 
Weiber genommen haben, zu beſtimm⸗ 
ten Zeiten kommen, und die Aelteſten 
einer jeglichen Stadt und ihre Richter 
mit, bis daß von uns gewendet werde 
der Zorn unſers Gottes um dieſer Sache 

15 willen. Da wurden beſtellet Jonathan, 
der Sohn Aſahels, und Jehasja, der 
Sohn Tikwa, über dieſe Sachen; und 
Meſullam und Sabthai, die Leviten, hal⸗ 

16 fen ihnen. Und die Kinder des Ge⸗ 
fängniſſes thaten alſo. Und der Prieſter 
Esra und die vornehmſten Väter unter 
ihrer Väter Hauſe, und alle jetzt Benannte 
ſchieden ſie, und ſetzten ſich am erſten 
Tag des zehnten Monats zu forſchen 

17 dieſe Sachen. Und fie richteten es aus 
an allen Männern, die fremde Weiber 
hatten, im erſten Tage des erſten Monats. 

18 Und es wurden gefunden unter den 
Kindern der Prieſter, die fremde Weiber 
genommen hatten: nehmlich unter den 
Kindern Jeſua, des Sohnes Jozadaks, 
und ſeinen Brüdern Maeſeja, Elieſer, 

19 Jarib und Gedalja, und fie gaben 


13. U. L: nicht haußen ... gemacht folder 
Uebertr. 16. U. L: ſcheideten ... ſatzten. 
16. 17. U. L: Monden. 


in dieſer Sache. dW: häufig übertreten in dieſem 
Stücke. vE: viel geſündigt. A: ſchwer. 

14. B: x; bod u. O. von .ל‎ g. Verſammlung 
und Alle ... fd darſtellen. vE: Es mögen fig alfo ... 
hinſtellen ... der einzelnen Städte. B: von Stadt zu 
St. dW: entbrannte Jorn. vE: bie Sotnglutb. 

15. (B: Nur... traten um deßwillen dahin?) dW: 
Dod... tr. auf dagegen? E: Es ſtellten fid) alſo 
. hin. B. d W. VE: der Levit. dW. E: unterſtütz⸗ 
ten ſie. 


Nek. 11,1. 


Lv. 21,14. 
Mal. 2, 768. 


282.17, 18. 


* 11 
nunc date confessionem Domino Deo 
patrum vestrorum et facite placitum 
ejus, et separamini a populis terrae 
et ab uxoribus alienigenis. *Et re- 12 
spondit universa mulütudo dixitque 
voce magna: Juxta verbum tuum ad 
nos sic fiat. * Verumtamen quia 8 
populus multus est et tempus pluviae 
et non sustinemus stare foris, et opus 
non est diei unius vel duorum (vehe- 
menter quippe peccavimus in ser- 
mone isto), * constituantur principes 14 
in universa multitudine, et omnes 
in civitatibus nostris, qui duxerunt 
uxores alienigenas, veniant in tem- 
poribus statutis, et cum his seniores 
per civitatem et civitatem, et judices 
ejus, donec avertatur ira Dei nostri 
a nobis super peccato hoc. “ Igitur 5 
Jonathan filius Azahel, et Jaasia filius 
Thecue, steterunt super hoc; et 
Mesollam et Sebethai Levites adju- 
verunt eos. Feceruntque sic filii 16 
transmigrationis. Et abierunt Esdras 
sacerdos et viri principes fami- 
liarum in domos patrum suorum, et 

omnes per nomina sua, et sederunt 

in die primo mensis decimi, ut 

quaererent rem. Et consummati 17 

sunt omnes viri, qui duxerant uxores 

alienigenas, usque ad diem primam 
mensis primi. 

Et inventi sunt de filis sacer- 18 
dotum, qui duxerant uxores alieni- 
genas: de filis Josue filii Josedec, 
et fratres ejus Maasia et Eliezer 
et Jarib et Godolia, “et dederunt 9 


Pr.98,13. 


9,1. 


Est. 2,16. 


. 


16. etliche voruchmfte ₪. nach ihrer B. Säufern, 
alle namentlich, wurden ausgefondert...Sace (4,1). 
B: einige Männer von ben Oberften der V. dW: ause 

ewählt E. b. Pr., Männer, Stammhäupter ber 
Stammhäuſer ... hielten eine Sitzung. dW. E: zu 
unterſuchen. B: zur Unterſuchung diefer S. 

17. bis gum... B: vollendetens überall mit ben M. 
dW. A: kamen zu Ende mit Allen. vE: wurden fertig. 

18. dW. VE: fanden fig. B. d W. E. A: (von) d. 
Söhnen. 


182 (10,20—42) 


Esdras. 


X. 


tay rov éLeveyxoi yvyaixag davor xol ninu- 
pedelag xpsov tx nooßazeov regi ווח‎ 
chr 0 xo) ano view Euugo, Avavla xoi 
Zaßdia 3ixol ano vio» Hocu, Maoeias 
xxi Ela xal XZaucia xoà Tel xai Ola: 
22 xa] ano viny Dacovo, Elionvai, Maacia 
xai Iouagl x Nadasanl. xci Inlaßad xai 
"Hiaca: Bxal and tà» Asvizesy זנ‎ 
xal Sapov x«i Kalla (avtog Kolirag) xal 
eber xal Tovdas xad ‘Eliésleg’ Axal ano 
và» qUorrov Elwaf- xai ano tov nviogór 
Sollyw xci Tedanu xci f20ov(* ?5xal ano 
Logan and vió» Dogos, Pauia xal Alla 
xai Melyia xai Msauiy xci Eisalap xci 
AoaBia xai Barat: 26 xai ano viov Hag, 
11000965 xai Zayapia xai Iaiyl xal Apdia 
xai 1000200 xal - 277 l amo vior 
2000000, ‘Eduonvat, ‘Elicov8, Mad avait 
xal Jaguo0 x«i Zaßad xci Ola: 28 xa 
ano vic Bof, ’Inavar, Arteria xoi Zafov, 
O ?9xai ano vio» Bavel, Mocodian, 
Malovy, ‘Adatas, "Jacovfg xoà Sack x 
‘Phun? 90461 ano vio» Daag Moa, 'Eóvà 
xal Xall xai B, Maaaya, Mad Pavia, 
Becel l x«i Bavovt xai Maracas 34 xa 
ano vii» Hou, Hideo, ‘Iecoia, Medyeia, 
Sauolaus, Xeueov, 32 Besiuusiv, Madovy, 
Sapapla: 33 xal and vio» Aonu, Mad da- 
vat, MedGaba, 2080, 121000161, Teen, 
Mavacon, Tenei 31 t and vió» Bavai, 
Moodle, Außgau xai Ob, 35 Bavata, Ba- 
Buia, Xella, 39 Ovovvla, Magi, ‘EliacelB, 
97 Ma8Oasla, Mad Ot · xai inoinaay 38 of 
vioi Bavovi xci oí viol Zaun, 99xaij Te- 
Aeuiag xai Nadar xoi ‘Adatag, O Mayva- 
daußov, Zeosi, Zapıov, *1'Etomà xal Xela- 
ping xal Sapagelag, 42 XshAosu, Auaglas, 


20. 21: Aras (Avavia ALFX; C: Avavei). 
21. A?: Maacíac (Maosias At I; B: Maca). 
B: II (lem AFT). 22. B. E Av. 23. CX: 
x. aro r view t&v A. Al: Koiad (Kwlia A?B). 
24. CMX (pro gd.) odo». B: Zolunv x. Teduny x. 
‘0649. 25. Al: Miapip (- A2B)... ₪ (Tae 
A2B). 26.8: MarSavia. Al: Aled (‘Tail A2B). 
B: ‘Jagun®. 27. B: Za q, EAM ... 1010. x. 
240000. 28.B: Z. xai Onli )1: 2.6 Gali: C: Zaps 
Satin). 29. B: Bavsi ... (pro Saal) 26 
30. B: Maacia, Mar. A2 B: Becedend (-anlAlEX; 
C: Beo). 31. B: It ola, Medyia. 32.8: Biria- 
uly, Balsy. 33. B: Merdavia, 1010000, 0 
-. Itoaui.. 34. B: Bari. A2 B: Aug. B* (alt.) xai. 
35. B: Xelxia(C: Xe A,). 36. B: Ousavia ... EA 
dig. 37. B: Maro. Maro. 39. A2B: Felepia ... 


Beparatie geregrinarum uxorum ex Isracle. 


ber- נְשֵׁיהָם וְאַשָמִים‎ Nin? 
Sn "bx cog כ עַל-אַשָּׁמָתָם:‎ 
noh מעשנה‎ own "gam ווְבדְיֶה:‎ 
um cma וִיחֵיאֵל‎ eee 
dend: intro yeh פשחור‎ 
nem pe Tap Dieu 
הָוּא קכִימָא‎ map) "you "rh 
ar par) יְהוּדָה‎ TODD 
re sey הִמְשְרְרִים‎ 
Nn Sara וְאוּרִי:‎ cop npe 
youn וּמִלְכְּיָה‎ mp med 85 
Uso | וּבְנָיֶה:‎ mpg poma 
ray] own yr ues ֵיכָם‎ 
e זַתִוּא‎ ama rro ing 
To] may) mee mé 
"on yim "ga osos אועיזָא:‎ 
מלוף‎ spun ya וּמִבְנָי‎ ron? "ene 
25^ ining’ Deu wd» nip ל‎ 
hon my 222 מוֹאָב עַדְנָא‎ MAR 
"m : וּמְנַשׁה‎ "waa Noa mimi 
"poU m» mu "po mu 
"TOS qim qus enten 
T Anm core cn oos 
N rye man וְרָמִי‎ obs 
map 15M) oon» "mm xn 
nom mm hp mp 
xy "unm ND Saar 
I) aa a "gs uma 
ONT? an ow | 
אֲמַרָיֶה‎ Dr a a 
v.20. בנ א מלרע‎ v. 29. p ורמות‎ . 
v.35. p כלוחו‎ v. 37. 'p wm 
| v. 40. בנ"א מבנדבר‎ 
240012. 40. B: Mayadvaps. AX: Mos (aou A?B). 


41. A2B: Zelepia x. Lapagia. 42. Bt (ab in.) xai 
(ACEX*). ATB: Apageia, 


Gore. 


Berzeichniß derer die fremde Weiber genommen. 


(10, 20—42.) 183 
X. 


ihre Hand varauf, bag fle bie Weiber | 


wollten ausſtoßen und zu ihrem Schuld⸗ 
opfer einen Widder für ihre Schuld 


Lv. ö, 1 5.6, . 


manus suas, ut ejicerent uxores suas 
et pro delicto suo arietem de ovibus 
offerrent; * et de filiis Emmer: Ha- 20, 


2,37. 
20 geben; “unter den Kindern Immers: ss». nani et Zebedia; *et de filiis Harim: 21 
21 Hanani und Sebadja; unter ben Rin. Maasia et Elia et Semeja et Jehiel et 
dern Harims: Maeſeja, Elia, Semaja, 23e. Ozias; “et de filiis Pheshur: Elioe- 22 
22 Jehiel und Ufta; “unter den Kindern nai, Maasia, Ismael, Nathanael, Josa- 
Pashurs: Glioenai, Maeſeja, Iſmael, bed et Elasa; “ et de filiis Levitarum: 23 
28 Nethaneel, Sofabab und Eleaſa; * unter Jozabed et Semei et Celaja (ipse est 
den Leviten: Joſabad, Gimel und Ree | . Calita), Phataja, Juda et Eliezer; “ et 24 
laja (er ift ber Klita), Pethahja, Juda de cantoribus: Eliasib; et de janito- 
24 und Eliezer; unter den Sängern: ribus: Sellum et Telem et Uri; * 25 
Eliaſib; unter den Thorhitern: Gallum, ss, ex Israel de filiis Pharos: Remeja et 
25 Telem unb Uri; von Iſrael unter den Jezia et Melchia et Miamin et Eliezer 
Kindern Pareos: Ramja, Jeſia, Malchja, et Melchia et Banea; * et de filiis 26 
Mejamin, Eleaſar, Malchja und Benaja; #7. Aelam: Mathanja, Zacharias et Jehiel 
26 * unter den Kindern Glamé: Mathanja, et Abdi et Jerimoth et Elia; * et de 27 
Sacharja, Jehiel, Abdi, Jeremoth unb 59. filiis Zethua: Elioenai, Eliasib, Ma- 
27 Elia; unter den Kindern Sathu: thanja et Jerimuth et Zabad et Aziza; 
Elioenai, Gliaff6, Mathanja, Jeremoth, 31. et de filiis Bebai: Johanan, Ha- 28 
28 Sabad unb Aflfa; unter den Kindern nanja, Zabbai, Athalai; Wet 9 
Bebal: Johanan, Hananja, Sabai und | 10. filiis Bani: Mosollam et Melluch et 
29 Athlai; “unter den Kindern Bani: Adaja, Jasub et Saal et Ramoth; * 0 
Meſullam, Malluch, Adaja, Jaſud, Gral | . de filiis Phabath Moab: Edna et 
30 und Jeramoth; “unter den Kindern Chalal, Banajas et Maasias, Mathanjas, 
Pahath Moabs: Adna, Chelal, Benaja, Beseleel, Bennui et Manasse; * et de 31 
Maefeja, Mathanja, Bezaleel, Benui 222. gii. Herem: Eliezer, Josue, Melchias, 
31 und Manaſſe; unter den Kindern Semejas, Simeon, » Benjamin, Ma- 32 
Harims: Elieſer, Jeſta, Malchla, See) , loch, Samarias; *et de filiis Hasom: 33 
32 maja, Simeon, Benjamin, Malluch Mathanai, Mathatha, Zabad, Elipheleth, 
33 und Semarja; unter den Kindern „ Jermai, Manasse, Semei; “de Sliis 34 
Haſums: Mathnai, Mathatha, Sabad, ^ ^ "pani. Maaddi, Amram et Uel, Ba- 35 
Eliphelet, Jeremai, Manaſſe und Simei; neas et Badajas, Cheliau, * Vania, 36 
24 * unter den Kindern Bani: Maedai, Marimuth et Eliasib, * Mathanjas, 37 
35 Amram, Huel, *Benaja, Beja, Chelui, Mathanaei et Jasi *et Bani 8 
7 Raja, Meremoth, 60070 * Mar Bennui, Semei *et Salmias et Na- 9 
38 thanſa, Mathnai, Jaeſan, Bani, than et Adajas “et Mechnedebai, 40 
39 Benui, Simei, Selemja, Nathan, Sisai, Sarai, * Ezrel et Selemiau, 41 
40 Uvaja, *Madnadbai, Saſai, Ga. Semerja, * Sellum, Amarja, Jo- 42 
41 rai, Aſareel, Selemja, Samar | — 
42ja, *Galum, Amarja und Jo⸗ 23. 8: Josabed. 30.8: Bananias. 31.8: Jesue. 


20—43. B.dW.vE.A: von den Söhnen. 


19. ire W. B: hinaus thun. vE: wegführen. dW: 
zu entfernen. A: verſtoßen. B: gaben fid) ſchuldig 23. dW. VE: (das ift elita). A: (der auch K. 
mit einem W. von der Heerde. dW: brachten .. hieß). - 
dar guy Sch. 24. dW: Thorwärtern. »E. A: Thürhütern. 


184 (10, 49—1, 9.) 


Esdras. 


X. 


De rebus Hicreseigmitanis ad Nehemtam nunciatie. 


Two: 43 ano vie» Nofov, Iesy, Mad- 72] mnm יעִיאַל‎ i23 “an T 10 


Badia, Zafad, 2 7 Tadat xai "Ion "bios 


xmi Bavaia. A Ilavses ovtow SAaflooaw yv- 
raf, allorolas, xol dysvvycay i causes 
viove. 


NEEMIA Z2. 


I. Acyoi Neeuín viov Axalia. Kal iyi- 
veto iv uf 2000850 xorg elxocrod xod 
dy jum i» Sovoay dg xai Ide, 
Aras sig ano 08000 ,טסו‎ avrog xoi 
&röges "ovda. Kal 5goetgca avtovg epi 
dy לשסצאססט‎ of xatelspOgca» ano tig | ה‎ 
aiyualooiag xal neg Ispovoainu. 9 Kol 
airo» nQog us‘ Oi xaralsınousos ano rijs 
aiyualocíxg éxet d» הֶז‎ yoox dr normelg 
peyady xal i» Oradıoug, xoà rein Ispov- 
oaAnu xeOyonueva, xol nvlas avrg évengr- 
cÜgcas ty nvoi. 

4 Kai éyéyero ty tq axovoal pa 1006 L- 
yous rovrovg 8800106 xai 880000 xal inte- 
850a 9uiQug, xoci u vyorevooy xal rrQocev- 
youevog éveio» 0800 00 5 Kai 
sina’ Mn dy, פוסטא‎ 0 0806 rod obe, 
VVV 
oc» tjv OiaOqxyy xol to éleog «oig dy- 
si» avroy xali voi; Qvidocovow Tag &- 

43. B: ‘Jal, Mardavias. A1* Zap. ZB. (A3B 
rell. 1). 


Inscr. A“ (B: Neeuiag). 
1. B: Xelxia (Aralia ACEX; F: Xadxis). Al: 
Aacınla (Tac d- A2B). B: d Hd (C: dd). 


3. B: irogav. AB} (p. xara.) of rr, Orte die a 


(A! EX *). CX} (p. xeog) i» rq (X* rq) rola. 
BT (a. (וסגטה‎ ai. 4. Bt (a. Ged) 75. 5. Cie M 
7 (FX: ‘2 04). B' (quart.) é ... f (p. Heoc) oe. 


TID by im waa 


ove) feri)‏ נָכָרְיוֹת oy We)‏ נָשִים 


pn‏ בָנָים: 


נהמיה 


„Dun r- mam C91 . 
"Nt ating: שנת‎ d- Warn 
הַבִּירָה: ויבא חנני‎ qu» cm? 
הָוּא וְאֲנשִׁים מִיהוּדָה‎ "DNO DN 
הַפְלֵימַה‎  םיִדּוהְיַה-לַע‎ b) 
9-5. "dm PARTIEN 
eas "EN ofan לי‎ Span 
"om n»3 בַּמְּדִינָה‎ b Sour 
nx^bo sn וְחוֹמַת‎ ngu 
בָאֲשׁ:‎ D) Dye 
nbi יאֶתהַדְּבָרִים‎ oda HW 
END base 9980 Apa 
nos p> Senn by mm 
noni mim wx VOR הַשַׁמָיִם:‎ r 
וְהַנוֹרָא שמר‎ ims ONT den 
aba vonn? rm ian 


v. 48. P, וד"‎ v.44. p — 

v. 1. פסיק‎ NIA בז"ק .3.ז‎ pop 
44. B: einige von ihnen hatten W. von welchen fie 
K. bekommen הרז‎ dW.vE: 66 waren unter diefen 
W. welche (die) (K.) geboren h. A: Weiber darunter, 


(e auch .. 

1. dW. E: . N. (A: Die Worte f) dW. 
E: ; Cin) be der 
B: fr. RU sid die J. die entronnen waren, welche 


| 
| 


| 


Cum. 
Nehemia zu Suſan. Der Bericht über Jeruſalem. Nehemia's Leid. 


45 ſeph; unter den Kindern Nebo: Jejel, 
Mathithja, Sabad, Sebina, Sabbai, 

4 Joel und Benaja. Dieſe hatten alle 
fremde Weiber genommen, und waren 
etliche unter denſelben Weibern, die 
Kinder getragen hatten. 


(10, 43—1, 5.) 8 


2,29, 


thathias, Zabad, Zabina, Jeddu et 
Joel et Banaja. *Omnes hi 
ceperant uxores  alienigenas, et 
fuerunt ex eis mulieres quae pe- 
pererant filios. 


Das Buch Nehemia. 


I. Dieß find vie Geſchichten Nehemla, 
des Sohnes Hachalja. Es geſchah im 
Monat Chisleu des zwanzigſten Jahrs, 
daß ich war zu Suſan auf dem Schloß: 

25 kam Hanani, einer meiner Brüder, 
mit etlichen Männern aus Juda. Und 
ich fragte fie, wie es den Juden ginge, 
die errettet und übrig waren von dem 
Grfángnig, und wie es zu Jeruſalem 

5 ginge. Und fle ſprachen zu mir: 
Die Uebrigen von dem Gefüngnig find 
daſelbſt im Lande in großem Unglück 
und Schmach; die Mauern Jeruſalems 
find zerbrochen, und ihre Thore mit 
Feuer verbrannt. 

4 Da ich aber ſolche Worte Gürete, ſaß ich 
und weinete und trug Leide zween Tage, 
und faſtete und betete vor dem Gott vom 

5 Himmel. Und ſprach: Ach Herr, Gott 
vom Himmel, großer und ſchrecklicher 
Gott, der da Halt den Bund und Barm⸗ 
herzigkeit denen, die ihn lieben und ſeine 


U. I.: ee. ... da ich war. 


U.L: Süben 
A.A: im großen. 
A.A: 


1. 
2. 
3. 
4. leide, Leid. 


Est.2,2. 


+) Verba Nehemiae, filii Helchiae. I. 
2.7; Et factum est in mense Casleu, an- 
Mare no vigesimo, et ego eram in Susis 
castro: *et venit Hanani, unus de 
fratribus meis, ipse et viri ex Juda. 
Et interrogavi eos de Judaeis qui 
remanserant et supererant de capti- 
vitate, et Jerusalem. 
mihi: Qui remanserunt et relicti 
sunt de captivitate ibi in provincia, 
in afflictione magna sunt et in oppro- 
sch sds. brio; et murus Jerusalem dissipa- 


7,2. 


Ker 4 


2.3% tus est, et portae ejus combustae 
sunt igni. 

Cumque audissem verba hujusce- 

Ew "modi, sedi et flevi et luxi diebus 


multis, jejunabam et orabam ante 
faciem Dei coeli. Et dixi: 
Ber., ; Quaeso, Domine Deus coeli fortis, 
gir vs Da. magne atque terribilis, qui custodis 
xe pactum et misericordiam cum his 
qui te diligunt et custodiunt man- 


43. S: Joal. 
i Vulgo inseribitur: 
et Fia secundus dicitur. 


X. 
seph; *de'filis Nebo: Jehiel, Ma- 43 


ac- 44 


Et dixerunt 3 


Liber Nehemiae, qui 


übergeblieben w. v. den Gefangenen, u. um Ser. dW: 4. etliche Tage ... 09. des Himmels. B. E. A: 
M s nm der Gefangenſchaft. vE: ben Kei E.: trauerte. d W. E: [mehrere] Tage. 
eſt, welcher vie 
3. B. dW: in der Landſchaft. dW: Elende. A . B: u. Güte. dW: furchtbarer ... Liebe bewah⸗ 
Trübſal. B. d W: zerriſſen. vE: ntedergeriffen. a. Et die Gnade. 
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I. 


NWehemias. 


Nehemiae cum venia regis Hierosolymam profectio. 


roldg avrod’ cro 0) 10 ovs cov 10058409 
xal of 620000] cov avepypevos x00 0 
Hoogsvy)» Covlov cov, jr yo וח‎ 
rd nid cov cupsgo» ur xci vuxta magi 
vid» "Iogand Ooviow cov, xai éjayogavo én) 
cel vi» Togo as npagropéy do’ xai 
éyà xal 6 olxog argos mov Nucgzoue. 
7 1/0008: dielvoausr roo; cs, xoi ovx 
equiafaper tag 4010106 xol za nooctaypata | | 
xal ra xpiuara & verso tq Mavic roadl 
cov. & Mynodnzı Oj tov Lo dy dvazellw 
«j nei cov Moboj, l ‘Tusis dar 
&cvrOerjowte, 470 | 00ח00%00ו0‎  vpüg לא‎ 
rots Aaoigss xol tay imuatofpygre 00s 
pe xoi quidkyte tag évrolag ov אא‎ 
noi abrdg, dà» | i Ödmonope ם | ישון?‎ 
שש‎ d&xgov tov 0900900, 408006 ovvato av- 
rods, xai 800000 001006 sig toy tonoy Ov 
&eleEauyy xataoxyyodat To Övoud pov x. 
10 Kai avrol maidég cov xal dads cov, oUg 
Üvspnon i» duvausı cov «jj ueydÀAg xal ₪ 
vj Te“ cov vj xgarag. 11 My dy, zuge‘ 
al vorm TO ovg 000 rgogéyor eig ry ne- 
qu» toU טסגט00‎ cov xol sig ry rQogevyn» 
staldcoy cov «dv Yalorzov 00000 £0 Ovo 
יטסש‎ xai 8000000? Oy vj audi cov ou 
xal 00g avo» als oixsiuoUg ל₪00800‎ TOV 
090006 tovtov. 
Kayo juny oivoyoos eq Paoılei. 


II. Kai ל‎ i» um N egy Exove 
einoozov ‚499000004 Beaidsi xai gv 0 oh 
dvorioy א ,טסו‎ éAafor toy olvoy xai d 
tp Paces” xd אטס‎ 5 Eregos £y007110* av- 
tov. 2 Kal elnev uoi 0 80001806 Aa ri 10 
ה‎ gov 2091009, xoi O al uergialovs 
Ovx zores 10010, a un froygolo, xagdias. Kai 


6. Bj (a. dsl) za. EX: itayopevao. A2B: éxi 
00010506 (-grias AICX). B: als auapt. (&s an. 
ACT). CEFXf (a. mato.) ts. 7.C'X* 2 0% Ge. 
8. B: tp M. ad gs. 9. CXA (p. d) Eos ₪ ange 
v5 ügovs. 10. B: iv ej dev. 11. AI CET“ zue. 
(A2Bt). B: dias Foe. Al* rirs (A?B}). B: Kai 
iyo. CX: qu. euräyos. 

1. B: isa». CX: Aorakieks Ts Baouldus ... 

+ (in f.) xai quny axudgwnos. 2.Bt(p. xete-) Kai. 


MISp- mr NE ien 6 
nbpn-5w sod nip Fer 
ob Senn SSR ER IB? 
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—)3 N r- by nuno 37722 
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v. 9. p וחביאותים‎ 


- Sünden. B.dW.vE: dein Ohr (aufmerffam)... 


7. haben mitge handelt an bir. B: es gänzlich bei dit 
verdorben? dW: Uebel haben w. gethan an dir. W. 


Stebemia. 


Stebemia'$ Gebet und Fürbitte. Des Königs Schenke. 


6 Gebote Halten! “lag doch deine Ohren 
aufmerken und deine Augen offen ſein, 
daß du höoͤreſt das Gebet deines Knechts, 
das ich nun vor dir bete Tag und Nacht 
für die Kinder Iſrael, deine Knechte, 
und bekenne die Sünde der Kinder Iſrael, 
die wir an dir gethan haben; und ich 
und meines Vaters Haus haben auch 

7 geſündiget. Wir ſind verrückt worden, 
daß wir nicht gehalten haben die Ge⸗ 
bote, Befehle und Rechte, die du gebo⸗ 

Sten haft deinem Knechte Moſe. Gee 
denke aber doch des Worts, das du 
deinem Knechte Moſe geboteſt und 
ſprachſt: Wenn ihr euch vergreifet, ſo 
will ich euch unter die Völker ſtreuen; 

9* wo ihr euch aber bekehret zu mir und 
haltet meine Gebote und thut fle, und 
ob ihr verſtoßen wäret bis an der Him⸗ 
mel Ende, ſo will ich euch doch von dan⸗ 
nen verſammeln, und will euch bringen 
an den Ort, den ich erwählt habe, daß 

10 mein Name daſelbſt wohne. Sie find 
doch ja deine Knechte und dein Volk, 
die du erlöfet Daft durch deine große 

11 Kraft und mächtige Hand. Ach Herr, 
laß deine Ohren aufmerken auf das Ge⸗ 
bet deines Knechts und auf das Gebet 
deiner Knechte, die da begehren deinen 
Namen zu fürchten; und laß deinem 
Knechte heute gelingen, und gib ihm 
Barmherzigkeit vor dieſem Manne! 

Denn ich war des Königs Schenke. 


II. Im Monat Niſan des zwanzigſten 
Jahres des Königs Arthaſaſtha, da Wein 
vor ihm ſtand, hob ich den Wein auf 
und gab dem Könige; und ich ſahe trau⸗ 

2 rig vor ihm. Da ſprach der König 
zu mir: Warum ſieheſt du ſo übel? du 
biſt ja nicht krank? Das iſt es nicht, 
ſondern du biſt ſchwermüͤthig. Ich aber 


10. A. A: find ja doch. 
1. U. I.: Monden. ſtund, hub... trauriglich. 


handelten thoͤricht gegen dich. 
8. dW: 4 : 


trexíoé handeln. B.dW.vE.A: zerſtreuen. 
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I. 


data tua: “fiant aures tuae auscultan- 6 
!565*. tes et oculi tui aperti, ut audias ora- 

tionem servi tui, quam ego oro coram 

te hodie nocte et die pro filiis Israel 
Esr.10,1.11, Servis tuis, et confiteor pro peccatis 

filiorum Israel, quibus peccaverunt 

tibi; ego et domus patris mei pecca- 


- == 


vimus. * Vanitate 860000 sumus, et 7 
non custodivimus mandatum tuum 
et caeremonias et judicia, quae prae- 
cepisti Moysi famulo tuo. *Me- 8 
mento verbi, quod mandasti Moysi 
servo tuo, dicens: Cum transgressi 
‘Di mss, סגו‎ |, ego dispergam vos in popu- 
1848,48. los; *et si reverlamini ad me et eu- 9 
stodiatis praecepta mea et faciatis 
5. 058.8. og, etiamsi abducti fueritis ad extrema 
coeli, inde congregabo vos el redu- 
cam in locum, quem elegi ut habita- 
5.411. ret nomen meum ibi. Et ipsi 10 
+ servi tui et populus tuus, quos rede- 


misti in fortitudine tua magna et in 
manu tua valida. * Obsecro, Domine, 11 
sit auris tua attendens ad orationem 
servi tui et ad orationem servorum 
tuorum, qui volunt timere nomen 
tuum; et dirige servum tuum hodie, 

et da ei misericordiam ante vi- 
rum hunc! 

Ego enim eram pincerna regis. 


Esr.9,9. E x.3, 
21.Jer.42, 12. 


Factum est autem in mense Ni- EK. 

San, anno vigesimo Artaxerxis regis,‏ ,למ 
et Vinum erat ante eum, et levavi‏ .13.21 ,62.60 
vinum et dedi regi; et eram quasi‏ 
languidus ante faciem ejus. * Dixitque‏ 

mihi rex: Quare vultus tuus tristis 

est, cum te aegrotum non videam? 

Non est hoc frustra, sed malum, 

nescio quod, in corde tuo est. Et 


7. Al.“ tuum. 


E: mache ihn zum Gegenſtand der Erbarmung! dW. 


. VE: verſündigt. B: Werdet ihr YE: Mundſchenke. 


1. war fonft nicht tr. B. d W. VE: da nahm ich. B: 


9. B: wenn dann ſchon eure Verſtoßenen wären am niemals tr. geweſen. 


Weugerften des Himmels... fie... dW. E: zerſtreuet. 


B. d W: meinen N. d. wohnen zu faffen. 
10. YE: das bu erl. 


2. B. d W. vR. A: i£ dein Angeſicht (fo) tr. B: Das 
iſt nichts anders als eine Traurigkeit des Herzens. 
vE: etwas Böfes im 0. dW: Das nicht, ſondern das 


11. B: die eine Luſt haben. dW: deren L. «8 if... ijt Herzens⸗Traurigk. 
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Nehemias. 


II. 


7j nolv 00008, ®xal sina כ‎ gd 
'O Bacebg sig v0» aiciva (nto. Ad ti ov 
un yaynzaı mornoo» To MQOGOROY nov; Aor: 
n nolıs, olxog urnueloy naríQo» nov, on- 
, xal af nul avenge mare noa er 
vol. * Kol ששחה‎ po: Oo Baailsvgs  Ilegi 
elvog 60010 ov dg; Kal noocevEcuny n 
cov 0809 tod ovgavot, ö c sina vd Bacılei- 
Ei ini v0» 8000180 ayador, xoi el ayadur- 
g joeras 6 nal; טסט‎ dv@mıoy cov, cre NH 
avsoy eig lovüa eig molw unus» 0 
pov, xal ayowxodouycoo avryy. 9 Kai sinév 
pot 0 Bacthevs xal j הְאשגגשח‎ n xcOnguévg 
Mouse avtov: "Eng mors doraı j no 
cov, xal nots émtorgiwas; Kol 7600701 
évoime» tov aciéog xal ansaredlty ps: 
xed Bane avrg 000. 7 Kai sina tq Banı- 
lei Ei in v0» 8000186 070009, Goro pot 
80010200 gos vovg émapyovo négay ro 
norauod, Mora Mapayayely pe fog 8.00 ini 
‘lovéar' 8xal iniorolyy ini doàg gvlaxa 
tov ragadelcov 06 lor tp 800285, 8 
dod al por Evia oreyadocs tag nvlag xoà ais 
10 18006 rig noleog xol ais 0100? 0% eig - 
elevoouas sig avrdoy. Kal ddmxer por 6 
facthasc, 5 yale 9106 jj Gao. 

9 Kai ij bo- nods rots éndigyoug 2007 
tov 010000, xa) Jd iC avroig rag émiarolag 
toU Baci fs xal anéoreslay par duod 0 
Rail eg agynyous tig ÓOvrauecg xol imme. 
10 Kal $xovge» Savafallcr 0 ‘Apovi xol 
ToBla 0 dodo 0 Auuovi, xal 097009 av- 
«oig dyévezo ors jx: 00000 Cytijoas aya- 
Gov «oig viol; Toga. 


3. Al (pro dors A?B) dia ci. 
^ - 5 (ov Cte; AB). A2 B: zoocsvt. 
6. CMXT (p. dy. aves) Ivari nadyoas nag éuoi; 
At pre ה‎ 418( piis (C: ae) d 
:וו‎ Asap roy gudacoorrta Tas NMOYEG 18 
pacing. xaé 18 nagadıias. GH FXt (p. nui. ) tis 
Bagens 18 Zeig : 4c Oy elcedevcomas 7006 autor. 


„B*r 
| Be (lert.) d ett (a. 80) 6. 


Nehemiae cum venia regis Hierocolymem profectéo. 
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. WE: erſchrak ſehr. 

5 Stadt, das H. dW: bet Begräbnißort. E: bie 
Begr. : Stätte. 

4. betete ich zu dem G. des H. VE. A: begehreſt. 
B: Worin ſuchſt du denn jetzt nach? dW: Um was 
bitteſt du? 

5. =. a rig Knecht in ires Huh zn Y 
Di P t angenehm mo 8 
findet d Wohlgefallen. E: לייל‎ B: je 
will ich fe bauen. 


Rehemia. 


(2,3—10.) 189 


: Des Schenken Bitte. Seine Sendung jenfeit des Wafers. Saneballat u. Tobia, II. 


3 fürchtete mich faft (er, und ſprach 
zum Könige: Der König lebe ewiglich! 
Sollte ich nicht übel ſehen? Die Stadt, 
da das Haus des Begräbniſſes meiner 
Vater ift, liegt wüſte, und ihre Thore 

Afind mit Feuer verzehret. 
der König zu mir: Was forderſt du denn? 

5 Da bat ich den Gott vom Himmel, und 
ſprach zum Könige: Gefällt es dem Rds 
nige und deinen Knechten vor dir, daß 
du mich ſendeſt in Juda zu der Stadt 
des Begräbniſſes meiner Väter, daß ich 

6/6 baue? Und der König ſprach zu 

mir, und die Königin, die neben ihm 
fag: Wie lange wird deine Reife wäh⸗ 
ren und wenn wirft du wiederkom⸗ 
men? Und es gefiel dem Könige, daß er 
mich hinſendete. Und ich ſetzte ihm eine 

7 beſtimmte Beit, und ſprach zum RB 
nige: Gefällt es dem Könige, fo gebe er 
mir Briefe an die Landpfleger jenſeit des 
Waſſers, daß ſie mich hinüber geleiten, 

8bid ich komme in Juda; “und Briefe 
an Aſſaph, den Holzfürſten des Königs, 
daß er mir Holz gebe zu Balken der 
Pforten am Palaſt, die im Hauſe und 
an der Stadtmauer find, und zum Haufe, 
da ich einziehen fol. Und der König 
gab mir nach der guten Hand meines 
Gottes über mir. 

9 Und da ich kam zu ben Landpflegern 
jenſeit des Waſſers, gab ich ihnen des 
Königs Briefe; und der König fanbte 

10 mit mir die Hauptleute und Reiter. * Da 
aber das hörete Saneballat, der Horoni⸗ 
ter, und Tobia, ein ammonitiſcher Knecht, 
verdroß es fie ſehr, daß ein Menſch ge⸗ 
kommen wäre, der Gutes ſuchte für die 
Kinder Iſrael. 


2. U. L: furchte. A. A: gar (tfr. 
3. A. A: א‎ Haus. : 


6. dW.vE: (jeine) Gemahlin. dW. E. A: dauern. 


YE: gab ihm an. B. d W. A: eine Zeit. 
7. gebe man 


liehen laſſen. vE: weiter bringen? 


8. Yorftmeifter ... P. des Hanfes. B. d W. vE. A: 
einen Brief. B: der den Wald bewahrt, den der K. hat. 
dW: Aufſeher des königl. W. E. A: Hüter. B: dle 
Pforten ... zu wölben. dW: zum B. der Thore der 
auer der Stadt. VE. 


Burg bei d. Tempel u. zur 


»Da ſprach 


... Stroms. vE: Statthalter. A: 
Oberſten der Landſchaft. B: hinüber bringen. dW: 


timui valde ac nimis, “et dixi 3 
De, 59. regi: Rex, in aeternum vive! Quare 
non moereat vultus meus? Quia 
civitas domus sepulchrorum patris 
mei deserta est, et portae ejus com- 
bustae sunt igni. “Et ait mihi rex: 
Pro qua re postulas? Et oravi Deum 
coeli, * et dixi ad regem: Si videtur 
regi bonum et si placet servus tuus 
ante faciem tuam, ut mittas me in 
Judaeam ad civitatem sepulchri patris 
mei, et aedificabo eam. “ Dixitque 
mihi rex et regina, quae sedebat 
juxta eum: Usque ad quod tempus 
erit iter tuum et quando reverteris? 
Et placuit ante vultum regis et misit 
me; et constitui ei tempus. * Et 
dixi regi: Si regi videtur bonum, 
epistolas det mihi ad duces regißnis 
trans flumen, ut traducant me, donec 
veniam in Judaeam;  *et epistolam 
ad Asaph custodem saltus regis, ut 
!555*. det mihi ligna, ut tegere possim por- 
78.140.551. a6 turris domus et muros civitatis, 
et domum, quam ingressus fuero. 
Eor.7,6.9-28-Ft dedit mihi rex juxta manum Dei 
mei bonam mecum. 


1,3. 
Pr.21,1. 


Est.1,19. 


$,14.13,6. 


Ker.8,36. 


Et veni ad duces regionis trans 
flumen, dedique eis epistolas regis; 
miserat autem rex mecum principes 
militum et equites. * Et audierunt 10 
Sanaballat Horonites, et Tobias ser- 
vus Ammanites, et contristati sunt 
afflictione magna, quod venisset ho- 
mo, qui quaereret prosperitatem fi- 
liorum Israel. 


5. 
5 


8. 8: port. templi, turres. 


um B. au machen zu ben... A: um eindecken zu 
können die Th. am Thurme. dW: in welches 9 ziehen 
will. vE: einem H. ... einkehre. (Vgl. Esr. 7,9.) 

9. B: Es hatte aber... Oberſte vom Heer u. R. ges 
ſendet. E: auch hatte ... des H. dW: Und fo fam ... 
übergab ... Kriegsoberſte. 

10. der amm. Kn. dW: war es ihnen überaus mif: 
fällig, daß ein Mann kam, das Beſte der S. Iſraels 
zu ſuchen. VE: wurden fie ſehr boͤſe .. d. Wohl. A: 
die Wohlfahrt. 


190 (2, 11—19.) 
II. 


Nehemins. 


Nehemiae cum v regis Hierasolymam profectio. 


11 Kai 92009 als Tegovcalru, xoà nun 
zue psoas vos. 12 Koi andasıy vvxtüg 
מץ4‎ xai avdges 01070 pst suov, xol ovx 
anıyyala avOounp rl 0 0606 sidwow eg 
xagdiay pov toU roifjcas pata 0 hee 
xal xeivog ovx lor ner suov, af py 0 
xejvog 0 dyn émifabo im avrg. 13 Kal 
bj O dy nvly tov 1 ףג‎ xol nods otope 
"iris coy עסאט‎ xol eic rid gig xonoias 
xci yyy gvrroiBor iy 2 Teiyaı = 
8 avrot 0000000009, xal nvlas avrg xat- 
epowOnoay àv nvoll 14 Kai magrOo» imi 
rolg» tov Aly xol eis xolvuByOpay tov B 
autos, xal ovx ij ronog tQ e, nageldeis 
troxato pov. 15 Kol sug» avaBalvoov dr 
vj ל‎ 500000 vvxzóg, xoi nun avrtol- 
Bo» i» cj sequ: x jum d» [גטח‎ is 
qdgayyoc, xal inéorgswa. 16 Kod oi qvAao- 
corte; ob fyyocas zl énogevOqy xoi tl fo 
modo’ xa toig Tovdaloıg xal «oig iepevow xai 
roi éveínotg xoi 10i; orpasyyok; xal toig xata- 
Aoímoi sol; roiodaw ta lore sg rote ovx 
dnnyysda. 17 Kal sina rede avrovg" Tusk 
Bhenete rij nornglar & é» בו‎ abrf, ROE 
Tegovaakıuı Senos xal al avias aveng 400- 
fusa» mugis Oevrs xal ו‎ cooper £0 
req og Tegovoahiy, xci OVX tuch és Ovet- 
dog. 18 Koi דד‎ ₪00 ry yeioa TOU 
0000 n dom d én’ due, a tovg Aoyovs 
cov 00002406 ovs sini» uot. Kal ein Ara- 
01008 xci obeodoñ . Kal éxgatouo- 
Ogcu» al vpe avrdiy eig ayador. 

19 Kal qxoveey SavaBallar 0 Apwri xai 
Toßia 6 Sovrog 0 Aufs xal Tnodu 0 Aga- 
Bl, xoi 85076 שק‎ ids, nad I dp ids 
וי ו‎ 

13. צ;ו'וס‎ + (p. Tul. 0 0 EFI* (alt.) xai 
(a. a. ot.). B' (ult.) i» 

15. CEF: iv rq abi. 

16. CX (pro pr. ri) Pn. 


17. Bt (p. xorg.) tavrqy (ACX*). 
ae Bt (a. 155 Ady.) mgös(ACEFX*) et (a. d.) 


| "9. FX: 410a». 


"annm הְאָבָוא אָלײיְרְוּשְׁכַם‎ 11 
ÉD FIR no cnp : שלשה‎ 12 
מה‎ “pad E E ra ‘ay dyn 
de d nib add in ‘abe 
MONITOR "5 "hy אִין‎ mono 
952 ARE] 273 רכב‎ "9N גו אֲשֶׁר‎ 
ug pam הגיא 08 אָנ עין‎ 
nigina Sa um neuen טעֶר‎ 
mares om: Brn 885-9 
won -N de T Hen 1 
monge ov. NN p noize} 
עלה 719 ללה‎ aa SAMA Df סו‎ 
nian TION sina בר‎ m 
לא‎ oem "mms Nn בְּשַׁער‎ 
nij» "ON nmm 0295 TON ידע‎ 
D להני וְלַחֹרִים‎ ne! 
לא‎ J Denn mis גחל‎ 
beh DAN DIOR "mi nnn 
ירְוּשָׁמָט‎ Tr 03 "FM “tn הָרְעְה‎ 
לכו‎ R3 "n muy nin 
muro Br moins Ah» 
TOR אֶתהיד‎ nib TER) : הָרְפָּה‎ Tip 15 
"m by nate Kino 
pip? ַיאמְרוּ‎ "bos "GN aban 
LS DIT ppm a 
ו‎ ma ah "win sown 10 
as "54:5 Be WIA "233 
r- W by wn vb 


מ" rh‏ בסוף תיבה .13 v.‏ 
nnb‏ בס"ף נ"א בקמץ .16 v.‏ 


12. B.dW.vE.A: ins oe egeben. 

13. B: vor bem Dr. her : gegen bie er 

quelle hin. vE: an d. Schlangenbr. vorbei. B: b 
tigte d. M. J. oet ud vE: welche niederger. dW: 


| betrachtete 


14. dW. W. + Duellther. A: Waſſerleitung des 


Nehemia. (2,11—19.) 191 
Der Sug bei Nacht. Wiederaufnahme des Baues. Der Feinde Spott. II. 


11 Und da ich gen Jeruſalem kam, und ge- Et veni Jerusalem, et eram ibi tri- 11 
12 drei Tage da geweſen war, machte 7. bus diebus. “Et surrexi nocte ego 12 


ich mich des Nachts auf, und wenige et viri pauci mecum, et non indicavi 
Männer mit mir; denn id) fagte feinem ^* cuiquam, quid Deus dedisset in corde 
Menſchen, was mir mein Gott eingege⸗ meo, ut facerem in Jerusalem; et 
ben hatte zu thun an Serufalem; und jumentum non erat mecum, nisi ani- 
war kein Thier mit mir, ohne da ich mal eui sedebam. “Et egressus 13 


19 auf ritt. Und ich ritt zum Thalthor * sum per portam vallis nocte, et ante 
aus bei der Nacht vor dem Drachen⸗ 313 fontem draconis et ad portam ster- 
brunnen und an das Miſtthor; und that 13. coris; et considerabam murum Jeru- 
mir wehe, daß die Mauern Serufalems salem dissipatum et portas ejus con- 
erriſſen waren, und die Thore mit Feuer sumptas igni. Et transivi ad por- 14 

14 verzehret. Und ging hinüber zu dem ג‎ LAD ſontis et ad aquaeduetum regis, 
Brunnenthor und zu des Königs Teich, et non erat locus jumento cui sede- 


und war da nicht Raum meinem Thier, bam, ut transiret. “Et ascendi per 15 
daß es unter mir hätte gehen konnen. torrentem nocte, et considerabam mu- 
15 * Da zog ich bei Nacht den Bach hinan, is, Tum; et reversus veni ad portam vallis 
unb that mir webe, bie Mauern alfo zu el redii. * Magistratus autem nescie- 16 
ſehen; und kehrete um, und fam zum bant, quo abiissem aut quid ego fa- 
16 Thalthor wieder heim. Und die Ober⸗ cerem; sed et Judaeis et sacerdotibus 
ſten wußten nicht, wo ich hinging oder et optimatibus et magistratibus et 
was ich machte; denn ich hatte bis da⸗ reliquis, qui faciebant opus, usque 
her den Juden und den Prieftern, ben | '* ad id loci nihil indicaveram. Et 17 
Rathsherren und ben Oberſten und den dixi eis: Vos nostis afflictionem, in 
andern, die am Werk arbeiteten, nichts „ qua sumus, quia Jerusalem deserta 
17 geſagt. Und ſprach zu ihnen: Ihr est et portae ejus consumptae sunt 
ſehet das Unglück, darinnen wir find, «1. igni; venite et aedificemus muros 
daß Jeruſalem wüſte liegt und ihre Jerusalem, et non simus ultra op- 
Thore find mit Feuer verbrannt; kommt, „ probrium! “Et indicavi eis manum 18 
laßt uns bie Mauern Serufalem8 bauen, Dei mei, quod esset bora mecum, et 
daß wir nicht mehr eine Schmach feien! verba regis, quae locutus esset mihi. 
18 * Und fagte ihnen an die Hand meines Et ajo: Surgamus, et aedificemus! 
Gottes, die gut über mir war, dazu die 1 e. Et confortatae sunt manus eorum in 
Worte des Königs, die er mir geredet bono. 


hatte. Und fie ſprachen: So laßt uns 
auf ſein! Und wir baueten. Und ihre 
Hände wurden geſtärkt zum Guten. 

19 Da aber das Saneballat, der Horoni⸗ 106,1. Audierunt autem Sanaballat Ho- 19 
ter, und Tobia, der ammonitiſche Knecht, ronites, et Tobias servus Ammani- 
unb Goſem, der Araber, höreten, (pote tes, et Gosem Arabs, et subsannave- 
teten fle unſer und verachteten uns, und | (, runt nos et despexerunt, dixerunt- 


12. A.A: ohne bas, darauf (worauf) ich ritt. 
13. 14. U. L: Drachenbrunn ... Brunnthor. | 
16. U. L: Süden. 19. U. L.: fórete. | 


K. B: fortgehen. dW: fortzukommen. A:gumDurd- Werflenten. 
gehen. vE: hier aber war k. Platz mehr z. Gehen für 17. A: kennet. dW.vE.A: das Elend. B. dW. vE: 


das Th. u. mir. die Mauer. dW: zum Spott. A: zur Schm. vE: ein 
15. B. A: an dem B. hinauf. d W. E: im (das) Thal Gegenſtand der Schm. 
$. (ole V. 13). 18. anf fein n. bauen! Und fle Märkten ... dW: 


. Stein n. d. Ob. B.dW.vE: Borſteher. A: wie die gitige...gewaltet. vE: wie gitig...gewefen. 
Stadtoberſten. dW. A: aan ... gethan. E: A: gut mit mir fei. dW: faßten Auth. a 


thite. dW: die bas W. A: thaten. vE- 19. Gefem. 


192 (2,20-3,8.) 
II. 


xai ros · Ti ro Gua 10010 0 vue; nor- 
site; j dmi tor B“ ouelc arrooracelre ; 
20 Kai énéctonpa. avrois Aöyor xa eine av- 
sols" 0 9205 zoe ovgerot avros bod 
gui», xol quel doõ 0 avtov xa 8agoí, xai 
olxodoujcopsr xal dulv ovx sore epic xal 


Buxaioovry xol pvyuoovror i Tsgovcaliju. 


III. Kai arson ,Elcovp, 0 lege 0 le- 
jas, xal of dd cr oí legeis, x qxodo- 

uns un nul tye וס‎ avtol nyle- 
car avri xal jour Dugas aves, xai 
Seog nögyov vOv exatoy ijyiauas tog nigyor 
aui. 2 Kal éni ſetgas vitor arò eu- 
Tagaryeo „ wal im yeipag vidi Zaxyovg viov 
Au 


agi. 


3 Kal ej» nvlyy ej» iydungar pxoddunoar 
vioi Acdva: avsol doreyacas avri, xai 401 


car 9vgac aveng x גא‎ 0 xal uo- 
ylovs 0%. 4 Kal dni ysigas aver xasécyey 
ano Face vio Ovgla טסט‎ Axxog. Kai 
ini zeige avrà» xotécysy Mocollay viog Ba- 
payiov viov Maodi. Kal ind ysiga abr 
xaceioyey Zadar vió; Baava. 5 Kal énl eigo. 
avr xetácyov oi 6 xoi 0000 ovx 

eigetyxae epaynlor éavecir sig Govlelay ab- 


TOP. 


6 Kal avlyy cov Aicava éxgarqcay 
104000 viog Dacéx, xai Meoovhap vic Ba- 
00008 * avzol dloréyaauy avete, xai & dor goa 
oi abrijg xoi „g 0 xci poyhovs 
aves. 7 Kal ini yeipa abrdy א‎ 
Marias 0 I apamvíeng xai Buco o Mnew- 
, ärdges rhs TaBaoy x „eis Maoga 
Fog eb ot agyortog Tod negay TOU no- 
rana. 8 Kal nag avıör magnoqaiicaro 
Ode 2 vio Agayiov 0010%טח‎ Kai end yei- 
ga avedr ixpatncer Avavlas vidos tod Po- 


- FX: ena. 


. B:‘Eluaosp. 2. B: avdg. view 'Ispıyu. EX* 
vise. Al: Miag ci (ue agi A2B). 3. B (pro forgo.) 
toriyacav. 4. A2B (ter): yeiga (pr. loco zeipas 
AICFX). B: ini pause Lans P. ACEFX) ... Ma- 
Pau (CX: Mag, Cg). A1* Kai ini y. abr. xat. 


vios B. (AB rell. 1). 5. B: xaréoyooayr oi 


Nehemias. 


Aedifloatie portarum et murt urbis. 


aban bon <פים‎ D- WR iin 
וָאוֹמַר‎ ^25 DAR EU oT DIN 
לכו‎ mag הוּא‎ oan TOR bin 
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E 


19. euch wider den f. empörten? 
20. Gott des 2. ... und ... wollen und aufmachen, 
vE: uns Glück geben .. machen uns auf. vE.A: Ans 


Benin, Al: u (ddwgin 428 ; FX: layvoois. denken. 


oí icy. avete). B: gay. abr. Al C: duliar. 
6. B: ine ‘Tacarat .0.10000א4‎ A1 מ .א‎ 
(Ag. Te. AIC* Kai ini yeiga - Ag. aur 
A* Bi). EX: txgarqor. B:‘Poxety, 


1. Thüren. dW.vE: weiheten. A: Thorfligel ... 
Th. der hundert Ellen. 

2. B.vE: an feiner (einen) Seite 

3. isi ein, . R, B: wölbten, 


Nehemia. 


(2. 20—3, 8.) 193 


Die Verdächtigung. Das Schaſthor. Das Fiſchthor. Das alte Thor. 


ſprachen: Was iſt das, das ihr thut? 
wollt ihr wieder von dem Könige ab⸗ 

20 fallen? Da antwortete ich ihnen und 
ſprach: Der Gott vom Himmel wird es 
uns gelingen laſſen; denn wir, ſeine 
Knechte, haben uns aufgemacht und 
bauen. Ihr aber habt keinen Theil, noch 
Recht, noch Gedächtniß in Jeruſalem. 

III. Und Eliafib, der Hoheprieſter, 
machte ſich auf mit ſeinen Brüdern, den 
Prieſtern, und baueten das Schafthor: 
fle heiligten es, und ſetzten feine Thüren 
ein; ſie heiligten es aber bis an den 
Thurm Mea, nehmlich bis an den Thurm 

2 Hananeel. Neben ihm baueten die 
Männer von Jericho; auch bauete neben 
ihm Sachur, der Sohn Imri. 

3 Aber das Fiſchthor baueten die Kin⸗ 
der Senaa; ſie deckten es, und ſetzten 
feine Thür ein, Schlöffer und Riegel. 

4 Neben ihnen bauete Meremoth, der 
Sohn Uria, des Sohnes Hakoz. Neben 
ihnen bauete Meſullam, der Sohn Be⸗ 
rechja, des Sohnes Meſeſabeels. Neben 
ihnen bauete Zadok, der Sohn Baena. 

5* Neben ihnen baueten die von Thekoa; 
aber ihre Gewaltigen brachten ihren 
Hals nicht zum Dienſt ihrer Herren. 


6 Das alte Thor bauete Jojada, der 
Sohn Paſſeah, und Meſullam, der Sohn 
Befodja; fie deckten es, und ſetzten ein 
feine Thür und Schlöffer und Riegel. 

7 * Neben ihnen bauete Melathja von Gi⸗ 
beon, und Jadon von Merono, Männer 
von Gibeon und von Mizya, am Stuhl 
des Landpflegers diesſeit des Waſſers. 

8* Neben ihm bauete Ufiel, der Sohn 
Harhaja, der Goldſchmied. Neben ihm 
bauete Hananja, der Sohn der Apothe⸗ 


20. U. L: wird uns. 


1. U. L: feine Thür ... Thurn. 3. 6. A. A: 


Thüren. 4. 5. U. L: Neben fie. 


dW: balften. vE: deckten es mit Balken. 


4. B: griff es an? dW: befeſtigte. VE: bauete ſich 


wieder an. 


5. Vornehmen. B. d W. vE: A: Thekoiter. dW: 
Angcfehenen. YE: gaben ihren Nacken n. her. A: 8. 


II. 


que: Quae est haec res, quam facitis? 

numquid contra regem vos rebellatis ? 

* Et reddidi eis sermonem dixique 20 

ad eos: Deus coeli ipse nos juvat, et‏ .א 
nos servi ejus sumus; surgamus et‏ 

Jes.22,5. aedificemus! Vobis autem non est 


ts (brass. pars et justitia et memoria in Jeru- 


Ker.4, 185. 


2991219. Kit surrexit Eliasib, sacerdos III. 


magnus, et fratres ejus sacerdotes, 
et aedificaverunt portam gregis: ipsi 
sanctificaverunt eam, et statuerunt 
valvas ejus; et usque ad turrim cen- 
tum cubitorum sanclificaverunt eam, 
usque ad turrim Hananeel. Et juxta 2 
2.100. eum aedificaverunt viri Jericho; et jux- 
ta eum aedificavit Zachur filius Amri. 

Portam autem piscium aedificave- 8 
runt filii Asnaa; ipsi texerunt eam, 
et statuerunt valvas ejus et seras et 
vecles. “Et juxta eos aedificavit 4 
* Marimuth filius Uriae, filii Accus. 
Et juxta eum aedificavit Mosollam 
filius Barachiae, filii Mesezebel. Et 
juxta eos aedificavit Sadoc filius 
Baana. *Et juxta eos aedificaverunt 5 
Thecueni; optimates autem eorum 
507.27, f. 11. DON Supposuerunt colla sua in opere 
46 Domini sui. 

Et portam veterem aedificaverunt 6 
Jojada filius Phasea, et Mosollam 
filius Besodia; ipsi texerunt eam, et 
statuerunt valvas ejus et seras et 
vectes. * Et juxta eos aedificaverunt 7 
Meltias Gabaonites, et Jadon Merona- 
thites, viri de Gabaon et Maspha, 
pro duce, qui erat in regione trans 
flumen. *Et juxta eum aedificavit 8 
Eziel, fllius Araja, aurifex, Et juxta 
eum aedificavit Ananias, filius pigmen- 


J 5. 


לתו 


Zech.14,10. 


4. Al.: juxta eos (ter). 
6. 8: texuerunt. 


6. vE: ſtellten wieder her! 

7. B: bis an den Sitz? dW: WA zum Gerichts⸗ 
ſtuhle. vE: die... gehörten. (A: für ben Fürſten, der 
in der Landſchaft .. war?) : 
vE: ein G. B: von ben Goldſchmieden. vE: ein 


Beugten ... unter das Werk. dW: entzogen ... bem „ dW: ber Salbenmiſcher⸗Sohn. A: 
LÀ des ud 


D. B.dW.vE.A: ihren Herrn. 
Petoglotten - Bibel H. T. 3. Bde 2. 8645. 
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194 (3,9—18.) 
III. 


xeeín* xol xatédiroy Taco Fors TOV rei- 
qove tov nlartog. 9 Kai ini ysioa 01009 éxea- 
tiger Faqala viog Toro, d zuſcovs megt- 
zue Tegovaaliip. 10 Kal and Leica ₪ 
zr Iedata viog Egopag, xai xutévavti 
oixiag avtov. Kal end eig avrov eue 
cer Arrobs vlog Aoßasio. 11 Kai devregos 
ixgdryaer Mehyelas viog Hod xai ‘Acovg 
viog Pac Mog, xal sos ri tov H - 
vovgeln. 12 Kol en yeu avsov exgazyosy 
Zallovn viog Alois, cer inloovs nept- 
eo “Ispovoainu, avrog xoci at Ovyarepes 
avtov. 


13 Ty» v rij qagayyos txoarncoy 
"vovv xa oí rr reg Zav»o: avo 
qxodougoas 0 xai dormoar gu ₪150 
xol xheid pa avris x«i poyhovs avis, xal 
al iovs anyss er 10 zelyer £006 ris ride 
ung ,xongias. 14 Kal vir nig ths xon pias 
enger no Medysta viog Parag, dexor aeg- 
xo Bid au, bog xai ol viol 00 * 
xoi doxénacav avery, xai éoryoay pag 
avt xai * ג‎ xal poylos avtijc. 
15 Ty» & a ths anys oa loco 
Ted vidg Xols(é, d uépovg Tijg 
Macgá: avrog Epxodounger abr xai 
iorey «vtr», xal s oryoer tas B bo 
avıns xai woyAovs avis, xai 10 Teigog 
ןגא‎ e tov xodimy ty xoveg tov faci- 
des, א‎ Eng Tor xliuaxow tor xarafavov- 
addy ano moAsog Aavld. 


16° Orla avzot EXERTNOEN ‚Neeulas vidg 
Alpovy, Geyer nuicovy סח‎ Bub oo 
Eos xnnov tagov Aavid א‎ fos thy xodvp- 
% Sa ans yeyovvíag xal d Bro d ννƷ, fu. 
17 Onio avtov exgaryoay oi Aird, ‘Paovp 
vidg Bavel. ‘Ent yeiga avrov éxpatnoey Aoc- 
ple, dero ‚ Nuloove regiyaigov Reed cà 
segiyoow 20100. 18 Mer avror expatnoay 


9. Al C* vids Zuo (A2B}). 10.CX* (lt) soi (a. 
xatév.). ASX: Auras (Areas ATFX; B: 0 
B. Aoaßavia. 11.A?B: Meiyias (Meiyeias Aic) 
Al: "Hoya (Hen A2B). B: Waar ... Davsoiy. 
13. At: 5 CEF: yilso:. 14. A?B: 44 
xia .. . Bn&aryapin (Al. al.). B“ oi. 15. Al CX* 
Tay dà má. -poyd. avtzc (À?B rell. f). 16. B: 
Mis Biy (AZ: Al pax. Al. al.) ... By Sayyagin (A2: 
380070005). Al. al.). 17. B: Bavi ... Ketda. 
18. Bf (ab in.) Kai (ACX*). 


Nehemias. 


Aedificatio portarum ot muri urbis. 


main עד‎ odd fa הָרַקְחִים‎ 
רפיה בר‎ pm ob mama ? 
-by ירושלם:‎ bp crm י חור פר‎ 
p mem mm pn CT 
-2 cun pm deb m3 
spoon pups né mm: Amar 1 
DW מוֹאָב‎ mney. D Ban 
p' inn raum bam 12 
DB "sn שר‎ Wiyſbr- J bb 
וּבְנוֹתיו:‎ N obo 
"a6 jon הַגֿיְא הֲחֲזִיק‎ w את‎ 
דַּלְתתִיו‎ M» בְנּהוּ‎ men fror 
rima mes now) וּבְרִיחָיו‎ T3320 
שער‎ mm :mibun שער‎ 194 
77 en PUunD הָאַשְׁפוֹת‎ 
wj» RG בֵּית-הַכָּרֶם‎ DE "ib 
ּבְרִיחַָיו:‎ 2 755 randy Zap 
Ara yo pmi pen שער‎ Pw 
יבנ‎ NI | Ryan Top חזה שר‎ 
wo vinos Tree 8 5900 
notin mona הומת‎ ns] וּבְרִיחָיו‎ 
nimm mögen 555-mb 
מַעִיר דָּוִיד:‎ 
pu mm Prem UOS 16 
קברי‎ nius פלך בּיתדצוּר‎ "3n שר‎ 
na" הַבְּרְכָה העפויה‎ ID) TM 
רְהוּם‎ obit: PIRE vor זו הַגְְּרִים:‎ 
^b on ping פיד‎ NN 
Ton 212907 קְעִיכָה‎ Tew FN 


v. 13. דגושה‎ n בנ"א‎ 
v. 15. ו'‎ "^r^ 
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8. fie hatten aber S. VAN ii bis... B: fo 
gelaſſen. vE: und man ließ I 

9. Reben ihnen ... halben + B: Strichs von 
J. dW. vE: (Borfleher) b. h. Bezirks. 


Nehemia. 3,918.) 195 


Der Thurm bei den Defen. Das ThalfHor. Das Miſtthor. Das Brunnenthor. III. 


ker; und ſie baueten aus zu Jeruſalem 
9 bis an die breite Mauer. Neben ihm 
bauete Rephaja, der Sohn Hur, der 
Oberſte des halben Viertheils zu Jeru⸗ 

10 falem. Neben ihm bauete Sebaja, der 
Sohn Harumaphs, gegen ſeinem Hauſe 
über. Neben ihm bauete Hattus, der 

11 Sohn Hafabenja. Aber Malchja, der 
Sohn Harims, und Haſub, der Sohn 
Pahath Moabs, baueten zwei Stücke 

12 und den Thurm bei den Oefen. Neben 
ihm bauete Sallum, der Sohn Halohes, 
der Oberſte des halben Viertheils zu 
Jeruſalem, er und feine Töchter. 

13 Das Thalthor bauete Hanun und 
die Bürger von Sanoah: fle baueten 
es und ſetzten ein feine Thür, Schlöffer 
und Riegel, und tauſend Ellen an der 

14 Mauer bis an das Miſtthor. Das 
Miſtthor aber bauete Malchja, der Sohn 
Rechabs, der Oberſte des Viertheils der 
Weingartner: er bauete es unb fete 
ein feine Thür, Schlöffer und Riegel. 

15 Aber das Brunnenthor bauete Gallum, 
der Sohn Chal Hoſe, der Oberſte des 
Viertheils zu Mizpa: er bauete es und 
deckte es, und ſetzte ein feine Thur, 
Schlöſſer und Riegel; dazu die Mauer 
am Teich Seloah bei dem Garten des 
Königs, bis an die Stufen, bie von der 
Stadt Davids herab gehen. 

16 Nach ihm bauete Nehemia, der Sohn 
Asbuks, der Oberſte des halben Vier⸗ 
theils zu Bethzur bis gegen den Grae 
bern Davids über und bis an den Teich 
Aſuja und bis an das Haus der Hel⸗ 

17 den. Nach ihm baueten die Leviten, 


Rehum, der Sohn Bani. Neben ihm 


bauete Haſabja, der Oberſte des hal⸗ 
ben Viertheils zu Kegila, in ſeinem 
18 Viertheil. Nach ihm baueten ihre 
9. 12. 14. 15-17. A. A: Viertels. 11. U. L.: 


Thurn. 13-15. A. A: Thüren. 15. U. L: Brunn⸗ 
thor. A. A: Siloah. 16. U. L: geg. die Gräber. 


10. . ihnen. 


tarii; et dimiserunt Jerusalem us- 
1359. que ad murum plateae latioris. *Et 9 
juxta eum aedificavit Raphaja filius 
aise. Hur, princeps vici Jerusalem. * 10 
juxta eum aedificavit Jedaja filius 
Haromaph contra domum suam. Et 
juxta eum aedificavit Hattus filius 
Haseboniae. * Mediam partem vici 11 
aedificavit Melchias filius Berem, et 
13,38, — Hasub filius Phahath Moab, et turrim 
furnorum. * Et juxta eum aedifi- 12 
cavit Sellum filius Alohes princeps 

"*. mediae partis vici Jerusalem, ipse et 
filiae ejus. 

r. Et portam vallis aedificavit Hanun 13 
et habitatores Zanoe: ipsi aedificave- 
runt eam, et statuerunt valvas ejus 
et seras et vectes, et mille cubitos 
in muro usque ad porlam sterquili- 
ni. *Et portam sterquilinii aedifi- 14 
cavit Melchias filius Rechab, princeps 
vici Bethacharam: 1256 aedificavit eam, 
et statuit valvas ejus et seras et ve- 

eu, Ctes. Et portam fontis aedificavit 15 
Sellum filius Cholhoza, princeps pagi 
Maspha: ipse aedificavit eam et texit, 
et statuit valvas ejus et seras et 
3997.89, vectes; et muros piscinae Silos in 
ine $885 hortum regis, et usque ad gradus, 
qui descendunt de civitate David. 


12,31. 


Post eum aedificavit Nehemias fi- 16 
lius Azboc, princeps dimidiae partis 
2h. 22,38. Vici Bethsur, usque contra sepulchrum 
on,.18,17. David et usque ad piscinam, quae 
sm. grandi opere constructa est, et usque 
ad domum fortium. “ Post eum ae- 17 
dificaverunt Levitae, Rehum filius 
Benni. Post eum aedificavit Hase. 
bias, princeps dimidiae partis vici 
Ceilae, in vico suo. “Post eum aedi- 18 


10. Al.: juxta eos (a. aedif. Jed.). 


13. B.vE.A: Einwohner. dW: Bew. 


11. ein ander Stück ... ber Oefen. B: Die andere 14. des Theile Beth Haferem. B: Stride da die 
Abmeſſung griff an ... dW: Gin zweites St. befe⸗ Weingärten find. 
fligte. WE: Die ee ellten wieder her. 15. Theils M. (2, 14. 3, 3). dW: herabführen. 
a 


A: Die Hälfte eines Stadttheiles 
dW. vK. A: Ofenthurm. 
12. (Mie B. 9.) dW: andern h. Bezirks. 


ute. B: Backöfen. 16. 5. Theils 8. B. vE: den gemachten Teich. dW: 


angelegten ... Heldenhaus. 
7. ſeinem Theil. 
13* 


1% 
III. 


(3, 19— 29.) 


Nehemias. 


Aedificatio portarum et muri urbis. 


adelgol avray, Bevet viog "Hvadad, 3 | "ib Thom "3 DEN ap ws 
nuloovg סה‎ Keedda. 19 Kai ליד זר | ל‎ pim: N nb yp op pi 


ani שסזוץ‎ avrov Alig vids ‘Incod, Ggyow tov Ed 


Maogs, nörgor 8801800 nvgyou arafaceng 
rs owanzovong ₪ 000 


noU הַמִּצְפָה מִדָה‎ So רישו‎ 
2*pen pub 92 7m 


20 Kai pet avtov éxgarqoer Bagovy viog 72 2 pm nan von 5 


Zafov ner 0501200? ano tig ywrlas Fog 


Ivgas ByGeliacovp rod lee vov peyadov. | 


21 Mer avzov expatnosy Mepaumd viog Ov- 
gla viov ‘Axxws pergoy devtegov and Ovgag 
BnOelsacovB img éxlslweos ByOeliacovg. 
22 Kal her 0109 éxeatyoay oi lege avdges 
"Eyyeyae. 33 Kai per avrov éxodtgoss Bena- 
uel» xol Acovß xarévavr: oixov avrov. Mer 
aveoy Expaznoev Alapic viog 1000/00 טסוט‎ 
Avavia 810826 oixov avrov. 


24 Mer avró» dxparnoev Bavsl vios ‘Hva- 
dad ner % 05012009 ano ByOatagla fos rig 
yoriag xal Eng zig xaunng 25 Dalak vio 
Evlat skevavring rig yovias, xol o nvgyos 0 
tEéyoy £x tov oixov tov (j«cilfog 0 avetregos, 
0 to aving to qvAoxgg. Kal ner avtov 
Wadaia viog 620006. ?9 Ka: oi Nadiveip 
cay oH reg d» rp N fog xij nov nvige 
fov vdatog eig avarolag, xol 0 mvgyoy 0 
2 

27 Mer auros er of Oexoslu HH Do 
devtegoy dEevayrliag rod nvgyov tov uayalov 
tov 868109106 xal Ewe tot relyovg tov Ogàa. 
28 ‘Avategoy nvlyg tov immo» éxparycay ol 
iegeig, are éEevavrias oixov avtov. 29 Mse’ 
avrü» éxeatyoey Saddovx vids Euuno skevar- 
ting oixov 800700. Kal per avzos expatycer 

18. B: Krila. 19. B: Acne. Macgai. Al“ (alt.) 
rjc (A23B1; FX: ei cov yavlar). 20. B* Kai 
(AEX1). 21. A1: 90066 Bg ig osfos (s. -osfa91) 
tos 480210606 (©. 01/0080 tac 11:00. 8 
22. Al: Ayxeybag (Exxexag Aa; B: ולי‎ 
23. B: Beviayiv ...avrov. Kat utc avtoy ... Ata- 
eias. 24. B: Bard 140624000. A? (plene) interp “pet 
in f. (B? non interpg.). 25. B: Pa ld. EF: Os & 
(CX: Evei). 26. B: NaSevin. 27. BI (ab in. ) Kai... 
Gerwin, Al: Todd (‘Ogld A2B). 28. AT (a. av- 


EN 5 "n A? uncis incl.). 29. A3B1 (ab in.) 


 hnk-7» »Xporrio mye mm זבי‎ 
אִחֲרָיו‎ : TNT ION אֲלישִׂיב‎ mp2 
בןההקיץ‎ : ayaa nine 22 
7 a ion ma Anbn שָנִית‎ nmm 
החַזִיקי‎ voi אֲלְנְִׁיב:‎ ma bon 
PIE OER 21237 אַנְשֵׁי‎ "ens 
wats OMS m Sam 072 
nus mega mum pun 
tima DER 
"To Tarja "23 pn א אחריו‎ 
Up: עזריה‎ ma nos 
Dix pans mm AND d T כ‎ 
Torn Sohn mao an der 
"mp אַחֲרֵיו‎ mean Sun TER 
Das "n ciam orange 
mans ban שער‎ n3 עד‎ Seda 
iei bye 
Bile enn, Im TAM 
הַיוֹצֹא‎ Sian mem $n md 
con D מל‎ 15950 pain ועד‎ 23 
rima mob איש‎ b. 95 Apr 
Ta, TANS PITS PEN Wer 20 
"2 שְׁמִעְנֶה‎ PIN vane] dms 


27 


בג"א בצירי ^v» ib.‏ עלות .10 v.‏ 
זכל ' .20 v.‏ 
בנ'א בדגש .23 v.‏ 


19. ein ander Stück, gegen dem Aufgang zum G., 
dem W. zu (V. 11). B: gegenüber da man zum Zeug⸗ 
haus hinaufgehet, an der Ecke. dW: dem Auſſtiege 
יי‎ VE: wo m. z. Rüfthaufe an der E. hinau ut 
gt 


Nehemia. (3, 19—29.) 197 


Bau von je zwei Stücken. Das Waſſer⸗ und das Noßthor. III. 
Brüder Bavai, der Sohn Henadads, ficaverunt fratres eorum Bavai filius 
der Oberſte des halben Viertheils zu Enadad, princeps dimidiae parlis 
19 Kegila. Neben ihm bauete Eſer, der Celle. Et aedificavit juxta eum 19 
Sohn Jeſua, der Oberfte zu Mizpa, Azer filius Josue, princeps Maspha, 
zwei Stücke den Winkel hinan gegen dem mensuram secundam, conira ascen- 
Harniſchhauſe. 124% sum firmissimi anguli. 
20 Nach ihm auf dem Berge bauete Ba- | . Post eum in monte aedificavit Ba- 0 
ruch, der Sohn Sabai, zwei Stücke vom ruch filius Zachai mensuram secun. 
Winkel bis an bie Hausthür Eliafibs, dam, ab angulo usque ad portam do- 


21 des Hohenprieſters. * Mad ihm bauete "* mus Eliasib sacerdotis magni. * Post 21 
Meremoth, der Sohn Uria, des Sohnes 7 eum aedificavit Merimuth, filius Uriae 


Hakoz, zwei Stücke von der Hausthür filii Haccus, mensuram secundam, a 
Gliafí68 bis an das Ende des Hauſes porta domus Eliasib, donec extende- 
22 Eliaſibs. Nach ihm baueten die Prie⸗ retur domus Eliasib. *Et post eum 22 
ſter, die Männer aus den Gegenden. 128. aedificaverunt sacerdotes viri de eam - 
23 * Nach dem bauete Benjamin und Ha⸗ pestribus Jordanis. * Post eum ae- 23 
ſub, gegen ihrem Haufe über. Nach dem dificavit Benjamin et llasub contra 
bauete Aſarja, der Sohn Maeſeja, des domum suam. Et post eum aedifi- 
Sohnes Ananja, neben ſeinem Hauſe. cavit Azarias filius Maasiae filii Ana- 

niae contra domum suam. 
24 Nach ihm bauete Benui, der Sohn Post eum aedificavit Bennui filius 24 
Henadads, zwei Stücke vom Hauſe Aſar⸗ Henadad mensuram secundam, a do- 
ja bis an den Winkel und bis an die mo Azariae usque ad flexuram et 
25 Ede. Palal, der Sohn Ufai, gegen usque ad angulum. *Phalel filius 5 
dem Winkel unb dem hohen Thurm, ber Ozi contra flexuram et turrim, quae 
vom Königshauſe heraus ſiehet, bei dem eminet de domo regis excelsa, id est 


Kerkerhofe. Nach ihm Pedaja, der Sohn | zt, in atrio carceris. Post eum Phadaja 
26 Pareos. Die Nethinim aber woh⸗ r.; filius Pharos. Nathinaei autem ha- 26 
neten an Ophel bis an das Waſſerthor cn. 28. bitabant in Ophel usque contra por- 
gegen Morgen, da der Thurm heraus wai; tam aquarum ad orientem, et turrim, 


ſiehet. quae prominebat. 

27 Nach dem baueten die von Thekoa Post eum aedificaverunt Thecueni 27 
zwei Stücke gegen dem großen Thurm, mensuram secundam e regione, a 
der heraus fíefet, und bis an die Mauer turre magna et eminente usque ad 

28 Ophel. Aber von dem Roßthor an murum templi. “ Sursum autem a 8 


baueten die Prieſter, ein jeglicher gegen | ck. 2,18. porta equorum aedificaverunt sacer- 


29 feinem Haufe. Nach dem bauete Zadok, 7**^** dotes, unusquisque contra domum 


der Sohn Immers, gegen ſeinem Hauſe. suam. * Post eos aedificavit Sadoc 29 
Nach ihm bauete Semaja, der Sohn ſilius Emmer contra domum suam. 
„ Et post eum aedificavit Semaja filius 

SLR = | Hong 

0. U.L: im Winkel. 24. U. L. den. 5. Al. (ab in. t dificavit. 

25.26. 27. U.L: Thurn. As ee ה כ‎ 


20. mit Eifer. 8.0: (fehr) eifrig. :ד‎ 81 des Gefangniffes. VE: der Hauptwache? dW: 
en 26. UW ot Leute. E: Tempeldiener. B 
22. MN. des Rreifes. AW: Jordan⸗J] Kreiſes. vE: . : eigenen Leute. W: Tem . 
aus vem Gaue. A: von der Ebene des 4! dW.vE: u _ Hügel. = " ber Ad ift ber 
24. B: die Ecke ... Spige. E: Mauerſpitze. 0 ee eee 
25. dem Th., d. v. obern K. B: an d. oberſten 0. 27. B.dW.vE: M. des Hügels. 
des K. hervorgehet. dW: hervortritt vom ... vE: 28. H. über. dW.vE: Oberhalb des R. B: Ueber 
ans. , hervorragt. A: vom K. hoch hervorr. B: Dor: dem Pferdeth. 


198 (3, 30-88.) 


Nehemias. 


III. 


Zapata viog Zeyerla, E 2 nie tig 
ararolis. 30 Mer avzor r Aras 

vide Zelsula, xai drop vide Tele 0 Herog 
luiręor Bevzegor. Mer avtov éxgatnoey Me- 
00 vlog Bogoyle &wvarsias yalogu- 
Aexlov avrov. 31 Mer avro» éxparqdev 
Mello vidog TOV 2 sog ByGavvabivip, 
xai ot Gorondilat anévasti nis 100 Ma- 
wexad xod ios &vafacsng zn: _ xaumig. 
32 Kal ave ו‎ 0 Tio nig 
₪ ngoßarınng expatyoay ot yodxeig xoi 
ot Goοẽ- du. 


83 f) Kai iyévero ij vin ij ij roa ZH 
Acer ón zue ofxodopovpey 10 zeigog, xai 
no οο qv abs, xai 0050 en nolv, xci 
2507446 dni roig Tovdaiois 34 yai eine &ro- 
rior TOY 7 00109 * Avr n dur 
Zondgr, Ors of Tovdaios ovrot olxodouovaıs 
v)» davıar nó; dc ‚Hvaslovaw; apa 
Bvrcorses; xai oi, 0009100 robe AiOovg 
pera «à אפ‎ 7598000 vig xavOéveag; 35 Koi 
Togias 0 Apparleng éyopera avrod Naber, 
val elner nd dur My 000000000 
7 payoreas en TOV TONOV abr; ovyl ava- 
Pnoszas adorn’ xoà xadslst co 16100 Aldor 


001007; 


36 Arovoor, 6 0 Pads quar, Ore ixerid num 
eis Kuxmmgiouor, xai énlorespor G edo 
00100? eig xagadyy abr, xal dog ai rob els 
AUxzngIouör & Mm aN alas, 37 xai py 
xolvyys end cropiay, xal 7 apagrla ₪ 
ex סח‎ cov un Saaler Ott nag- 
weytcay tvavrloy cv olxodonourzos. 


88 Kai Prodounoaner 10 taigos, xal awr- 
2909 nay 0 157109 dog toU ijuigovs avrod. 
Kal éyeveto j xa 700 100 acre oixodo- 


poat. 


i 30. Al: Zeepia ... Bagia (Zelruis ... Baar 


32. A2B* dvafac. | (A! X; F. re arapaaews). 

33. B (pro 7» avrg ACEFX) avrg igdvs. 

34. FX (pro Avry 5 dv». Sop. x11.) was ric dv- 
rate Zauaotiac (8. aay ral e · Ti oi xed. 
A1CX* doa ®vo.-fin. (A?B} 

35. A2B: x. einev ne adele Mn Svodleaw 
emt 8. er AX; ; 7006 lavesc AA CEX ; Ovowid. 


36. Al: doc anroc (J, abr AB). 
378. AB“ xai 7 dn. qere olxodouncas (FX1). 


Aedificatio portarum et muri urbis. 


inen "v "55 1320 >‏ אֲחֲרִי 
T3 pma‏ בְן-שַׁלְמיה Pam‏ 2" 
mmo pe nox‏ שַׁנֵי pina vorm‏ 

ו rint) T 553242 bwin‏ אַחֲרֵי 
K- ibn pn‏ עד-בית 
הַנְתִינִים ְהְרְכָלִים .9 Ww‏ הַמִּפְקָד 

và 11995 may 1932‏ עלית 
mp en pim win "ubi "n‏ 
ְהרְכְלִים: 

3 והי כאשר שמ סנְבפט AMIN.‏ 
Bi‏ אֶת-הֲחוֹמָה mn"‏ לו ope")‏ 

: ל"היְהּדִים:‎ xb" nas 
מָה‎ "oss וְחֵיל שַמָרוֹן‎ mh לפני‎ 
"aye nts הַיָּהוּדִים הָאֲמֵלְלִים‎ 
"ma nia won inem E 
mam מערמות הֲעְפר‎ mno3Nn-nw 

ER "Jap maie Inipnor 
Deve | eis OR pa TON?! 
: חוֹמַת אַבְנִיהֶם‎ yu של‎ 

ausm) בוּזֶה‎ AT DPN DW s 
בְּאָרֶץ‎ 125 pom אֶל"ראשם‎ onen 

-d Den- oN T. 3‏ ְמַטָאתם 
W 755» Do- quem‏ 
הַבּוֹנִים: 

“Op "pm אֶתהֲהוֹמָה‎ man = 
nj» 22 "gm many nina 
Di 


אחריו ק" .31 .30 v.‏ 


29. B.dW.vE.A: Hüter des 7 N gegen Aufgang. 
30. B. vE: Rammer. dW: Selle. A A: Schakfammer. 
31. Thor Ripbfab. vE: Händler. dW: Mufe 
rungsthor. (A: Geridtshofe?) B: Steig zu der 6. 
XE: bis zu der Stei rA d Mauerſpitze. dW: Oberges 


mach bet E. A: 


33. B.dW.vE.A: Mauer. 
34. auf einen T. B. E: u. (vor) dem Heere? A: 
vielen Samaritern 7 dW: es ihnen laſſen. B: daß ſie 


Nehemia. (3, 30—38.) 199 
Weitere Stücke. Baneballats u. Tobia's Hohn. Die Mauern bis an die halbe Höhe. III. 


Sechanja, der Thorhüter, gegen Mor⸗ Secheniae, custos portae orientalis. 
30 gen. Nach ihm bauete Hananja, der * Post eum aedificavit Hanania fi- 30 *) 
Sohn Selemja, und Hanun, der Sohn lius Selemiae, et Hanun filius Seleph 
Zalaphs, der ſechſte, zwei Stücke. Nach sextus, mensuram secundam. Post 
ihm bauete Meſullam, der Sohn Be⸗ eum aedificavit Mosollam filius Bara- 

31 rechja, gegen ſeinem Kaſten. Nach ihm 1,4. Chiae, contra gazophylacium suum. 
bauete Malchja, der Sohn des Golde post eum aedificavit Melchias filius 31 
ſchmieds, bis an das Haus der Nethinim aurificis usque ad domum Nathi- 
unb der Krämer, gegen dem Rathsthor . naeorum, et scruta vendentium con- 

32 und bis an den Saal an der Ecke. Und tra portam judicialem et us que ad 
zwiſchen dem Saal an der Ecke zum coenaculum anguli. Et inter coe- 32 
Schafthor baueten die Goldſchmiede und i. naculum anguli in porta gregis aedi- 
ble Krämer. ficaverunt aurifices et negotiatores. 

331) Da aber Saneballat horte, daß wir Factum est autem, cum audisset 33 1) 
die Mauern baueten, ward er zornig Sanaballat, quod aedificaremus mu- 


und febr entrüftet und ſpottete der Ju⸗ rum, iratus est valde, et mous ni- 
Aden, und fprad vor feinen Brüdern 2,19. mis subsannavit Judaeos, *et dixit 34 


und den Mächtigen zu Samaria: Was coram fratribus suis et frequentia 
machen ble ohnmächtigen Juden? wird Samaritanorum: Ouid Judaei faciunt 
man ſie ſo laſſen? werden ſie opfern? imbecilles? num dimittent eos gen- 
werden ſie es einen Tag vollenden? tes? num sacrificabunt, et comple- 
werden fle die Steine lebendig machen, bunt, in una die? numquid aedificare 


die Staubhaufen und verbrannt find? | v. 10,18. poterunt lapides de acervis pulveris, 
55* Aber Tobia, der Ammoniter, neben 13,4. qui combusti sunt? * Sed et Tobias 35 


ihm ſprach: Laß ſie nur bauen; wenn Ammanites, proximus ejus, ait: Aedi- 
Füchſe hinauf zögen, die zerriſſen wohl sis. ficent! si ascenderit vulpes, transiliet 
ihre ſteinernen Mauern. murum eorum lapideum. 


36 Höre, unſer Gott, wie verachtet find Ey” Audi, Deus noster, quia facti sumus 86 
wir! Kehre ihre Schmach auf ihren Kopf, 7,1. despectui! converte opprobrium super 
daß du ſie gebeſt in Verachtung im Land caput eorum, et da eos in despectio- 

37 ihres Gefaͤngniſſes. Decke ihre Miſſe⸗ „. 2 f. io, nem in terra captivitatis. * Ne ope- 37 
that nicht zu, und ihre Sünde vertilge | 7**; 258 rias iniquitatem eorum, et peccatum 


nicht vor dir; denn fle haben die Baus eorum coram facie tua non deleatur; 
leute gereizt. quia irriserunt aedificantes. 
38 Aber wir baueten die Mauern, und Itaque aedificavimus murum, et 38 


halbe Höhe. Und das Volk gewann dimidiam. Et provocatum est cor 
ein Herz zu arbeiten. populi ad operandum. 


7) Vss. 30. 31. vulgo == 30. 

31. Al.: scuta. 

32. Al.: Et usque ad coenac. 8: artifices. 

9 ( 3,33-38 et 4, 1-17. vulgo == 4, 1-23. 
6. Al. t (ab in. ) Et dixit Nehemias. 


33. 34. U. L: S üben. 
34. A.A: in einem Tag. 


fügten fle ganz an einander bis an die conjunximus totum us que ad partem 
35. U. L: ihre ſteinerne Mauren. | 


opf. können. dW.vE: aus ben (bem) Schutthaufen, E: Beute. 


da fie... A: W. fie St. zum Baue haben können aus . 37. dich im Angeſicht der B. dW: werden. getilgt. 
B: die St. aus dem Staubh. wieder zum Stande B: laß n. ausgelöſcht werden. dW: weil fie kränken 
Es en. die B. vE: gekränkt haben. B: in Gegenwart der B. 


B: Auch was s bauen, wenn ein Fuchs hinauf⸗ dich zum Zorn ger. 
Um, fo würde er. . AW: Mögen fle nur... hinauf 38. Mauer ... Denn... dW: geſchloſſen ward die 
ſpränge, zerriffe .. ganze M. vE: wurde fertig. B. d W. vE. A: b. zur (Qu 
36. B.À: zur ו‎ geworben. dW: Hohn. ihrer) Hälfte. B: befam ein 9. dW: hatte d. vk 
dW. E. A: Haupt. B. d W: (über) gib fie zum Raub. Luft. 
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AV . Aedificatio portarum et muri urbis. 
IV. Kal שק‎ dg jnovoer Zusaßohkär | וטוביה‎ b sow RDI IV. 


xal Tefía xai ol "Agußss xal oi Aupaviras, 
Or: avéBy 9 quy toig tayeow Tegovoadiip, 
Ott nekavto ai dinayayal avaggaccePas, xai 
nompor avroig gar 00000, ?xoi cvrgyOn- 
ca» navies in 10 0010 41050 xoi magata- 
500 d» ‘legovocdn xol noijcat aveny aqarij. 
3 Kal ngosqviaueOa nods 10? Oto» guo, xal 
domoouer noogvlaxas én’ avrovg nuéoag xol 
vvxrog ano nmpogonov avtar. 4 Kal elner 
Tovdas’ SuvetelBy 5 ioyvs tov 91000? xad 
0 yobs roduc, xal 8 ₪ ov dvenooueta olxo- 
doueiv iv vd telyer. ö Kal elnay ot OdiBortes 
juãg Ov yvooovras xol ovx Oworzas, סא‎ 
0700 8000089 si; ש600גן‎ avrciy xai povevooper 
avrovg xal xaranavonusr to d %. 9 Koi 
syeyero os yAOogav ol TIovdaio: oi oixovrees 
éyouava votó», xai elroy nuiv’ AvaBalyovow 
tx navroy toy Tony ip ij uãg 7 xai Forno 
aig rd xardtrata 100 TONOV xaronicOey 9 
teiyoug d» ros oxEneoig, xai iotqda TOY 
Lady xara Onpovs peta Qouqauo» saved, 
Aoyyas ch, e xoà 050 savsdir. 8 Kai dor, 
xci avéctny xai elmo» mQog 1000 ici xoi 
Moog Tovg OtQaTgyovg xal rods tovg xata- 
Aoinovg tov Aaov’ Mn gYoßndire ano figogei- 
nov avtO»' urücOgts tov 0800 yur tov 
peyalov xol Yoßepov, xal naparakade negi 
tov 083/00? vor, viv לוט‎ xal Ouyaregow 
vui», ye dn xal oio» vpoy. 

9 Kol éyévevo ijrlxa qxovour oi éyUgol 
jud» ots kr )uiv, xal Össonedacer 0 
9800 vj Bo) avro». Kal dneorpipaner 
martes els els TO relyog, Arie sig 30 
Egyov avrod. 10 Kol éyévero ano xis qut- 

1. CXF (p. Any.) xai oi Alarıo. X: Ors avegun 
tO ro leg. xai Ste ot. 2. B“ (alt.) xai (p. i8.). 
Ack, «. z050.-fin. (A?B}). 4. C'X: xai 6 
. ב‎ 6. B: einooav. EX (pro tonwy) 
190%. Ci! It (p. rox.) Inıorgiyere (FX: Ors s. wy 
éneototware). 7· EF: oxeznvois. Cf (p. oxez.) 
dns tj ) enipare 7 ». B: ous. auto .. x. To avr. 
8. B: eidor ... tina. C! * T. orgat. xai. B* 


(penult. xai, EFX7] (a. yvvoux.) xai. 9. Al (pro 
een Ap) Iyyacar. 8 . 
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בנ"א חג' בדגש .1 v.‏ 
PS‏ ו v9‏ יתדר 9 . 


1. man ... hatte. dW: hergeſtellt wurden. B: die 
Ausbeſſerung der M. J. zu Stande kam. vE: der N. 
von J. ein Verband angelegt worden fet! B: die L. 
anfingen zugemacht zu werden. dW: Riſſe anf. gt: 
ſchloſße en zu w. vE: ſich zu ſchließen. A: die L. ausge⸗ 
füllt wären an der M. J. 
sn zuzuſchließen. 

2. B: verbanden ſich a. zugleich. dW: verſchworen 


₪ 0 


u. daß man angefangen das 


Rehewmia. 


Der Gegner Bund. Die Hut gegen fie. Die Nückkehr zur Arbeit. 


(4. 110.) 201 
IV. 


| 


IV. Da aber Saneballat und Tobia | 
und die Araber unb Ammoniter und 
Asdoditer höͤreten, daß die Mauern zu 
Jeruſalem zugemacht waren und daß 
ſie die Lücken angefangen hatten zu 

2 büßen, wurden fie ſehr zornig, und 
machten alleſammt einen Bund zuhauf, 
daß fle kamen und ſtritten wider Jeru⸗ 
ſalem und machten darinnen einen Irr⸗ 

Sthum. Wir aber beteten zu unferm | 
Gott, und ſtelleten Hut über ſie Tag 

Aunb Nacht gegen ſie. Und Juda ſprach: 
Die Kraft der Trager iſt zu ſchwach 
und des Staubs iſt zu viel, wir können 

5 an der Mauer nicht bauen. Unſere 
Widerſacher aber gedachten: Sie ſollen 
es nicht wiſſen noch ſehen, bis wir mit⸗ 
ten unter fie kommen und fle erwürgen 

Gund das Werk hindern. Da aber die 
Juden, die neben ihnen wohneten, ka⸗ 

| men, und ſagten es uns wohl zehnmal, 
aus allen Orten, da ſie um uns wohne⸗ 
7ten: “ba ſtellete ich unten an die 

Herter hinter der Mauer in die Graben 

das Volk nach ihren Geſchlechtern mit 

ihren Schwertern, Spießen und Bogen. 

8 Und beſah es und machte mich auf, 
und ſprach zu den Rathsherren und 
Oberſten und dem andern Volk: Fürch⸗ 
tet euch nicht vor ihnen! gedenket an 
den großen ſchrecklichen Herrn, und ſtrei⸗ 
tet für eure Brüder, Söhne, Töchter, 
Weiber und Gaujer! 

9 Da aber unſere Feinde hoͤreten, daß 
es uns war kund geworden, machte Gott 
ihren Rath zunichte. Und wir kehreten 
alle wieder zur Mauer, ein jeglicher zu 

10 feiner Arbeit. Und es geſchah hinfoͤr⸗ 


1. A. A: angef. hatten auszufüllen. 2. A. A: 
zu Haufen. 7. U. L: Geſchlechten. 9. U. L: daß 
uns war. 10. U. L: hinfürder (A. A: forthin). 


ſ. alle unter einander. vE: allzumal. B: eine Ver⸗ 
ה‎ d dW.vE: ihm (ihr) Schaden zu thun (zuzu⸗ 

en). 

2 8. wider... vor ihnen. B: eine Wacht. dW. 
IE. A: Baden. dW: [aus Furcht] vor ihnen. 

4. B: Laſtträger ift verfallen. :שד‎ wanket. dW. 
. A: Schuttes. 

5. A: aufhören machen. dW.vE: dem W. ein 
Ge machen. B: Alfo werden wir m. daß b. W. aufs 

re. 


6. da fie zu uns hin und wieder gingen. dW: wos 


ie 


103,38. irati sunt nimis, 


41 esse nobis, dissipavit Deus 


Factum est autem, cum audis- EV. 
set Sanaballat et Tobias et Arabes et 
Ammanitae et Azolii, quod obducta 
essel cicatrix muri Jerusalem et 
quod coepissent interrupta concludi, 
* et congregati 
sunt omnes pariter, ut venirent et 
pugnarent contra Jerusalem et moli- 
rentur insidias. * Et oravimus Deum 
nostrum, et posuimus custodes super 
murum die ac nocte contra eos. 
* Dixit autem Judas: Debilitata est 
fortitudo portantis et humus nimia 
est, 6) nos non poterimus aedificare 
murum. * Et dixerunt hostes nostri: 
Nesciant et ignorent, donec veniamus 
in medium eorum et interficiamus 
eos et cessare faciamus opus. * Fa- 
clum est autem venientibus Judaeis, 
qui habitabant juxta eos, et dicenti- 


Nn.1,22, bus nobis per decem vices, ex omni- 


bus locis, quibus venerant ad nos: 
® statui in loco post murum per 
circuitum populum in ordinem cum 
gladiis suis et lanceis et arcubus. 
* Et perspexi atque surrexi, et ajo 
ad optimates et magistratus et ad 


5,17. 


pe.1,292.81, reliquam partem vulgi: Nolite timere 


Reb l, 8. a facie eorum! Domini magni et ter- 
ribilis mementote, el pugnate pro 
fratribus vestris, filiis vestris et filia- 
bus vestris et uxoribus vestris et 
domibus vestris. 

Factum est autem, cum au- 

dissent ininici nostri nunciatum 

con- 
silium eorum. Et reversi sumus 
omnes ad muros, unusquisque ad 

opus suum. *Et factum est a die 10 


her fie ... kamen. (vE: Bon a. O. kehret euch gegen 
1 B: Ihr werdet gewißlich wieder zu uns kommen 
mifjen! 

7. B: ſtellte ich fie an ben niedrigſten Theilen des 
Orts ... auf bie Bollwerke? dW: unten an bie 
Stelle ., an fonnige Derter? XE: an b. tieffte St.. 
ins Trockene .. Lanzen. 

8. Edeln u. O. (2,16). 

9. usd... gemacht hatte, kehreten wir, VE. A: da 
vereitelte. d W. A: an fein Werk. 

10. B. d W. vE. A: von dieſem Tage an. 


202 (1. 11—5, 3.) 


Nehemias. 


IV. Aedificatio urbis. 


Nehemiae adversus usuras actio. 


o dxeivng, Iuiav לד‎ dxrerayuevoy inoiovy 
+0 dpyor, xol nutov abr avrsiyoveo, xai 
Aoyyat xol Ovotoi xal ra 1056 xal of 0000 
xul of aeyorteg onlaw narzög oixov Jovda, 
11 7h oixodouovrrov tv zo 1875. Kal oi at- 
007180 dy toi; agrygoty dv Ondo’ ₪ pug yaıpl 
érroist 800100 10 do, xal éy pug expatec לדד‎ 
Bollda. 12 Kal oi olxodopo: are dougeiar 
800100 itoouérog emi yy 000 Eavrod, xai 
Qxodouovcar‘ xol 0 can ev tH xsgativy 
£yopeva, avrov. I Kad sima ngog rove évtl- 
Hove xal moog vovg drr xai פסה‎ 
xaralolrovg tov Aaob’ To Joys nlarv xai 
nolb, xol nusic axognitousda énl cov Taiyovg, 
paxpay aso ano tov adeÀqov avrov: 14 éy 
song OV day axovogts THY govyy סח‎ 
yg, &xei ovvaydn0scde ngdg iu, x 5 6% 
pur molsuyos regi zuo. 15 Kai 9ueig|. 
noiobyreg To J, xal zpucv avt» x 
toutes tag Adyyos and 270000600 tov d- 
890v sos 850000 tà» dor. 

16 Kai ey tp xai ix slna tp lag: 
"Exacrog peta tov veavloxov avtov aval. 
cÓgre ty uécq ‘Jegovoadnu, xal foro oui» 7 
vvE npogvlaxy, xai iu Eoyov. 17 Kal 
jun iy xal oi avdoes ris rgogvlaxis 
óníco pov, xal ovx jy dk nur ixOvoxó- 
uevog ano tà ip&rux 00 


V. Kai qv xpavyy vov 1000 xol ץנסאוטלטץ‎ 
₪016? psyady xpos 1000 ddelgovs savıar 
cob Jovdutovg. 2 Kal god» ruveg 2470916. 
B viois nuov xai dv Ovyargiaw iu 
)usis moÀloi, xal Ampousda 0070 xol ga- 
70806 xci LInooueda. 3 Kai sio, tives 


10. A?B (pro kerrrayn. Al CEF) ixrerwayusver. 
B* ra et (pr.) oi. 11. EFX: Fondo. B (pro íav- 
s. 12. B ter: avrà. 13. 31 (a. dex.) 
15. AICHX (pro guts A2B) Nusov. 
16. Al CX *"Ex. are A2B}). EF: 60,000 
17. FX 4 (a. oi rde. oi ddedgol us xai ta rat- 
dagıa xai. B: ip. aves. FXT (in f.) di, xai và 
Ono» abr eig tó vdwe (XT ante haec dd etiam: 
xai dvd by anlarellor iri 10 dd). 


1. B (pro 77 ACT) S.. (pro dave. ACEFX) aste». 
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v. 11. 533023 בנ"א‎ 


10. meiner Ruaben. B.vE: an bem Werk arbeite⸗ 
ten. dW: ſchaffeten die eine H. m. Leute ... E: 
Knechte. 

11. die da tr. B: an der L. trugen derer, die da 
auff. dW. A: die ba L. tr. u. auff. vE: den Trägern 
die L. aufl. 

12. dW: um die Hüften. dW. vE: in die (Troms 
mete) ſtieß. 


Nehenmia. (4, 11—5, 3.) 203 
Die Arbeit in Waffen ꝛe. Das Geſchrei des Bolts wider ihre Brüder. IV. 


der, daß die Jünglinge die Hälfte sae illa, media pars juvenum eorum fa- 


thaten die Arbeit, die andere Hälfte hiel⸗ ciebat opus, et media parata erat 
ten Spieße, Schilde, Bogen und Pan⸗ ad bellum, et lanceae et scuta et 
zer, und die Oberſten ſtanden hinter dem arcus et loricae; et principes post 

11 ganzen Haufe Juda, “bie da baueten eos in omni domo Juda. * 1 
an ber Mauer und trugen Laſt von cantium in muro et portantium onera 
denen, die ihnen aufluden: mit einer et imponentium una manu sua ſacie- 
Hand thaten ſie die Arbeit, und mit der bat opus, et altera tenebat gladium. 

12 andern hielten ſie die Waffen. Und * Aedificantium enim unusquisque 2 
ein jeglicher, der da bauete, hatte ſein gladio erat accinctus renes; et aedifi- 
Schwert an feine Lenden gegürtet unb cabant et clangebant buccina juxta 
bauete alſo; und der mit der Po. me. Et dixi ad optimates et ad 13 

13 jaune blies, war neben mir. Und ich magistratus et ad reliquam partem 

| ſprach zu den Rathsherren und Ober⸗ vulgi: Opus grande est et latum, et 
| ſten und zum andern Volk: Das Werk nos separati sumus in muro, procul 


it groß und weit, und wir find ser» alter ab altero: “in loco quocum- 4 
ſtreuet auf ber Mauer, ferne von ein⸗ | que audierilis clangorem tubae, illuc 

ander: “an welchem Ort ihr nun bie | 5 concurrite ad nos; Deus noster pu- 
Poſaune lauten Hört, dahin verfammelt | 287. gnabit pro nobis. “Et nos ipsi 15 


| euch zu uns; unfer Gott wird für uns faciamus opus, et media pars no- 
15 ſtreiten. So wollen wir am Werk strum teneat lanceas ab ascensu 
arbeiten. Und ihre Hälfte hielt die aurorae donec egrediantur astra. 


Spieße von dem Aufgang der Morgen⸗ 
roͤthe, bis die Sterne hervor kamen. 


16 Auch ſprach ich zu der Zeit zum Volk: In tempore quoque illo dixi po- 16 
Ein jeglicher bleibe mit ſeinem Knaben pulo: Unusquisque cum puero suo 
über Nacht zu Jeruſalem, daß wir des maneat in medio Jerusalem, et 
Nachts der Hut und des Tages der Arbeit sint nobis vices per noctem et diem 

17 warten. Aber ich und meine Brüder 2,10. ad operandum. Ego autem 0) 17 
und meine Knaben und die Männer an tres mei et pueri mei et custodes, 
der Hut hinter mir, wir zogen unſere qui erant post me, non deponebamus 
Kleider nicht aus; ein jeglicher ließ das vestimenta nostra; unusquisque tan- 
Baden anſtehen. tum nudabatur ad baptismum. 

V. Und es erhob ſich ein großes Geſchrei Et factus est clamor populi et V. 
des Volks und ihrer Weiber wider ihre uxorum ejus magnus adversus fratres 

2 Bruder, die Juden. Und waren etliche, suos Judaeos. *Et erant qui dice- 2 
die da ſprachen: Unſerer Söhne unb 38d) | "gres rent: Filii nostri et filiae nostrae 
ter find viele: laßt uns Getreide nehmen multae sunt nimis: accipiamus pro 

Jund effen, daß wir leben. Aber etliche | pretio eorum frumentum, et come- 
אס‎ damus, et vivamus. *Et erant qui 3 

14.4. K. (allen hört 
‘UL M hört. 16. 8: vobis. 


13. (Wie VB. 8.) dW.vE.A: weitläuftig. B.A: 17. lies untern Waffen b. B. ... B: N. der Wacht 
jertheilt. vE: ſtehen zerſtr. j die h. m. waren. dW: Leute... Wache, welche mir 
14. B. d W. A: der P. Schall. E: Trommete. folgten. vE: Wachtleute. A: Wächter. B: hatte fein 
15. arbeiteten w. unn am W. dW: ſchaffeten. dW. EN unb Waſſer. dW: feine Waffe [und] W. (VE: 
YE: hervortraten. legte fte nur zum B. ab? A: zog fig n. aus z. Bade?) 
16. fie uns d. N. zur ©. ... zur A. dienen. B: 1. B.vE: entftand. dW: der Weiber. 
Baht. dW: Knappen! WE. A: Knechte. dW: z. 2. dW: Getr. ſchaffen. E: wir müſſen G. haben! 
Bade oo» beim Werke. (A: wollen G. für ihren Werth nehmen.) 
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V. 


(3, 4—12.) 


Asyorreg‘ Aygol Inch xoi aunslcives nur 
xo) olle naiv, qusiz dieyyuũ rer xal As- 
neda aito» xol payousda. 4 Kas eioiꝰ zur 
Asyorres: ‘Edaveoaped-a Ggyvgioy a pogous 
tov Bac ig, 2 yudy xoi auum 8099 7 uc 
או א‎ i M^ 5 Kai sur ag [ adehqgoiy 
uy aces zuo», cg viol «vto» viol u 
xai Bor net, xaradvvacrevoper 4 víovg 
poy xoà tag Guyarégas zur zig Sovdovg, 
)א‎ eiger 0 Ovyatépor jua xaraöduya- 
Hvar, Kod אטס‎ éatw qu,“ geo 
jua», x«l ayooi judy xai aunelcovey ur 
toig 106 


9 Koi dunn Ony o xa. D oc ij xouod 27 
xgovyqy abr xoi voUg Adyovg zovzovg. 7 Kal 
éBovievoaro ו‎ pov in iud, xai Enaysoa- 
un 2006 tous éyrluovy xal tous &pyorras, 
xoi einor 00 7 avrg tov adel- 
por 800700 "Tueig anouteire. Kal 80mxa 
en ab robe éxxgolar ueyan, 8 xai elroy 
avrog* ]; xexrypusda TOUS ade o nur 

rovg ‘Tovdelovs 10% 0 ro ‘Orecy 
iv éxovalo nucov’ xal vusi; nolsirs roùs adei- 
pode v uv, xai ragododqgovras ju; Koi 
ovyaoay xai ovy ad o Aöyor. 9 Kal eln 
Ovx arab ö 0 Aoyos. v oues noteit s · . 
ob rg dv ₪ ₪600 Quo» 7 ano 
Ovesdiauod tov 8070, Ta xo. Jude 
10 Kal of adedgol pov xal oi ‚puoroi pov 
xoi exo iO nxoper 400 Sqyvgior xal o- 
tov" éyxatellnopey 8 €)» dnaitnow raver. 
11 Enorme 2 ai ro as dyuegoy ayQoug 
avrov xci du drag avrà, elaxdrag abr 
xal oixiag avrsiy, xal and TOV Goyvolov tor 
aito» xai tov olvo» xal To foi» dEevéyxare 
savrois. 12 Kal sInos- Anodocopey, xai nag 

5. CX* Kai .. 


. vioi Ju vioi avrov. 

7. B: sino... dd. ates d (* 6 ACT) vu. anasteite 
(EF: à vpeic ouis); 

8. B: n. CX (pro tusy) zu AICX*' x 
600000 . u FE Bt). 

9. ALC'X* +. % )428+( 

11. Bt (a. dasa.) xai. FX: devdyx. avtoic. 


3. Wie müſſen ... bat wir... A: wollen. dW.vE: 
Felder. B.dW.vE.A: verpfänden. VE. A: (bei) d. 
Hungersnoth. dW: für den Hunger. 

4. Wir haben G. entlebnet zur Steuer des K. VE: 
müſſen lehnen. 

9. SR bod) unfer L. wie... u. unfere ... und fiebe 
wir müſſen ... zu Knechten .., und... gehören Wes 
dern. vE: Flelſch .. Söhne .. Sklaven. dW: der 


Nehemias. 


Nehemiae adversus usuras actio. 


AMDT ADA שדתינו‎ o3 NER 
$3992 197 "np" Da אנחכו‎ 
nim wo» «wb ii WR . 4 
mhz] room wpe "on n 
1722 OID. בֶּסְרְנוּ‎ m "bs 
וְאֶת-‎ sang oss urs mam 
waa ^" 779 wb 
wr: sm ִכְבָּשׁוֹת ְאִין לאל‎ 
, 979755 
7i לי‎ mM 6 
ak m" HR ohprrrs 
DAR ars) by 22 59 7 


niin pAb moi וְאֶת-הַסְנְנִים‎ 
980 נשאיס‎ dy אִישׁ-בְּאָחָיו‎ 


מס 


nio myoi ְדולֶה:‎ nbn ְלֵיהָם‎ 
הַיְהוּדִים‎ wins 9 SPON 
- uj p לגוום‎ organ 


07577222) אֶת-אֲחֵיכֶם‎ POR 
sak’) וְלָא מְצְאוּ דְבֶר:‎ qnm 9 
DNE» DANN 2m לאדטוב‎ 


nEQ0 "5n ibe 82 הלוא‎ 
"3 8 N- suavis י הַגּייִם‎ 
אֶת-‎ Sarita an no» oma נשִים‎ 
pim Es "S inen imm Nen וו‎ 
Erna? a omm» omis 
nam diva im ness ni 
qm e : ITD נשים‎ DAN R גו‎ 


בנ"א אומרים .9 v.‏ 
ותיר א' ib.‏ בשין ימנית .7 v.‏ 
כן ולא בשין שמלית .10.ז יתירי' .9 Y.‏ 


Knechtſchaft. E: es liegt nicht in der Macht unferer 
Hände, denn ... haben Andere. 

6. dW. E. A: Geſchrei ... Reden. 

7. die Vornehmen. B: bei mir. dW: in. E: H. 
in mir ging mit fid) zu Rathe, u. id) tadelte. dW.vE: 

Edeln u. Vorſteher. A: Stadtobrigkeit. B: einer mit 
b. and. dW: feinem Bruder. vE: Jeder gegen f. Br. 
B. d W: ftelltee. gr. Berfammlung ...an(auf). vE:yers 


Nehemia. 


6, 12.) 205 


Der Rath zu verſetzen u. zu entlehnen. Die Gemeine wider den Wucher. 


V. 


ſprachen: Laßt uns unſere Aecker, Wein⸗ 

berge und Haͤuſer verſetzen, und Getreide 

nehmen in der Theurung. Etliche aber 
ſprachen: Laßt uns Geld entlehnen auf 

Zinſe dem Könige auf unſere Aecker 

5 und Weinberge. Denn unſerer Brü⸗ 

der Leib iſt wie unſer Leib, und ihre 
Kinder wie unſere Kinder; ſonſt würden 
wir unſere Söhne und Töchter unter⸗ 
werfen dem Dienft, und find ſchon un⸗ 
ſerer Töchter etliche unterworfen, und 
it kein Vermögen in unſern Händen, 
auch würden unſere Aecker und Wein⸗ 
berge der andern. 

6 Da ich aber ihr Schreien und ſolche 

Worte höͤrete, ward ich ſehr zornig. 

7“ Und mein Herz ward Raths mit mir, 

daß ich ſchalt die Rathsherren und die 

Oberſten, und ſprach zu ihnen: Wollt 

ihr einer auf den andern Wucher trei⸗ 

ben? Und ich brachte eine große Ge⸗ 
8 meine wider fle, und ſprach zu ihnen: 
Wir haben unſere Brüder, die Juden, 
erkauft, die den Heiden verkauft waren, 
nach unſerm Vermögen; und ihr wollt 
auch eure Bruder verkaufen, die wir zu 
uns gekauft haben? Da ſchwiegen ſie, 
9 unb fanden nichts zu antworten. Und 
ich ſprach: Es iſt nicht gut, das ihr 
thut; ſolltet ihr nicht in der Furcht 

Gottes wandeln um der Schmach wil⸗ 
10 len der Heiden, unferer Feinde? Ich 

und meine Brüder und meine Knaben 

haben ihnen auch Geld gethan und Ge⸗ 
treide; den Wucher aber haben wir 
1! nadgelaffen. So gebt ihnen nun heu⸗ 
tiges Tags wieder ihre Aecker, Wein⸗ 
berge, Delgärten und Häuſer, und den 

Hundertſten am Gelde, am Getreide, am 

Moſt und am Oel, das ihr an ihnen 
12 gewuchert habt. Da ſprachen fie: 

Wir wollen es wiedergeben, und wollen | 

4. A.A: Zinſen. 10. A.A: Geld geliehen. 
anſtaltete. A: brachte zuſammen. 

8. und ſollen פה‎ an uns nr werden? dW. 
vE: loégefauft. A: erlöfl. B: die fid) den H. verk. 
hatten? dW: daß fie an uns ſelbſt verk. ſeien. B: ſich 
en uns verkaufen müflen? B. d W: n. zur (feine) Ants 
Bs VE: nicht ein Wort. 

9. unferes G. dW: gethan ... des Hohnes w. W.: 
n. lieber. . als ein @egenfand ber Schande fein vot... 


Lv.25,478. 


dicerent: Agros nostros et vineas et 


6970547 domos nostras opponamus, et acci- 


piamus frumentum in fame. * Et 
alii dicebant: Mutuo sumamus pecu- 
nias in tributa regis, demusque agros 
nostros et vineas. “Et nunc sicut 5 
carnes fratrum nostrorum, sic carnes 
nostrae sunt; et sicut filii eorum, 
ita et filii nostri. Ecce, nos subju- 
gamus filios nostros et filias nostras 


1.7. 28, 505. in servitutem, et de filiabus nostris 


sunt famulae, nec habemus unde pos- 
sint redimi, et agros nostros et vineas 
nostras alii possident. 

Et iratus sum nimis, cum audis- 
sem clamorem eorum secundum verba 
haec. * Cogitavitque cor meum me- 
cum et increpavi optimates et magi- 


Ps.119,53. 


"d 


K. 22,25. y, Stratus, et dixi eis: Usurasne singuli 
713,18. à fratribus vestris exigitis? Et con- 


gregavi adversum eos concionem ma- 
gnam, “et dixi eis: Nos, ut scitis, 
redemimus fratres nostros Judaeos, 
qui venditi fuerant gentibus, secun- 
dum possibilitatem nostram; et vos 
igitur vendetis fratres vestros, et 
redimemus eos? Et siluerunt, nec 
invenerunt quid responderent. *Di- 9 
xique ad eos: Non est bona res, 
quam facitis; quare non in timore 
Dei nostri ambulatis, ne exprobretur 
nobis a gentibus, inimicis nostris? 
* Et ego et fratres mei et pueri mei 10 
commodavimus plurimis pecuniam et 
frumentum, Non repetamus in com- 
mune istud; aes alienum conceda- 
mus, quod debetur nobis. * Reddite 11 
eis hodie agros suos et vineas suas 
et olivela sua et domos suas; quin 
potius et centesimam pecuniae, fru. 
menli, vini et olei, quam exigere so- 
letis ab eis, date pro illis. “ Et 12 
dixerunt: Reddemus, et ab eis nihil 


Ps.44,13. 


6, 13. 


10. geliehen ... laſſen wir doch dieſe Schuld fab, 
ren! dW: Br. u. gente. E. A: Knechte. dW: diefes 
Darlehen erlaſſen. »E: ו‎ (B: Haben 
denn... auf W. d inb . 88. nachlaſſen!) 

11. den ihr .. B: Laßt uns bod) .. w. geben. vE: 

noch heute. dunk. Theil. B: ihnen auf Wucher 
gegeben. dW.vE: von ihnen (als Zins) genom⸗ 
men. 
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עד 


V. 


avrov ov tnriiGousv, 001000 nomoouer xadors 
cv Asya. Kal dxdAsca rove legeig xoà exta 
aurovg roijoas ox 10 Qua rovro. 13 Kal 
vj» avaBodny pov setivaka xal simos Ovros 
extiwakas 6 0806 ndrrœ dd, Og ov oryoet 
roy Aoyor ro, tx TOU ofkov ₪0700 xol dx 
טסח0א‎ 00100, xci lores 0070050 0 
xxi xavos. Kai eine nica j éxxdyola’ 
Ay, xol Hg toy xvgiov. Kai dnolnoer 
0/1009 10 אוןף)‎ 0. 

14 Anò vic ine og qs גודל‎ 0 pos alvas 
sig apyorıa avr» é» yj 10000, ano rovg 
&ixoctov xai Sog 81006 rQuxxocTOU x eur 
gov 19 Apdacacdg, itg dds, éyo xal ol 
adslgoi pov Blar avrcir ovx égpayoy. 15 Kal 
ras Blas tag ngoras as ngo époU épaovray 
in avrovs, xal éAdfocaw nag avtov ₪ 
agros xui ty oivp, foyaror Gpyvgioy 0/006- 
yua tecoagaxovra’ xal oi fxterivayptyot av- 
roy sovoralovras dni v0» lady. 
énolyoa 00106 ano ngogomov qofov 9208. 


Kayo ovx 


16 Kai é f tov relyovs 70010 ovx i- 
7700, aygor ovx éxryoiuyy’ xol mavteg oi 
ovrqyuévo éxet irl to ägyor. 17 Kai ol Tov- 
aio: sxaroy nerrjnorra avdgec xoi doyOpevot 
MOLE yas and THY 307 vOv xvxÀAq iusõ in 
spanslay mov. 18 Kol gs» yvopavoy eig yud- 
gay play uooyos sic, xol nooßere EE 0 
xal yluagos syivorto uoi, xai are uico» cow 
Óéxa gusgdv i» naaw oivog tp ninda. Kai 
avy בוסזטס+‎ aerovg tig Pins ovx ilyryca' Ore 
Bageia 7 dovdeia éni tov lady tovtov. 


13. CM: itéruva. B: ira. 

14. CFA (ab in.) Kaiy:. B* tc. FX (pro Biay 
(.גזא‎ agro» 1715 gyeuoviag na 8x Epayoner. 

15. FX (pro Kai rag Bias ard.) Oi dd agyovreg oi 
10004049 us iBdovras ndowy 
da. CX: n. avrov 6010? .א‎ 
olyw Fayaror derb, dido. 

16. EFX: dia ro Foy. 

17. A?BT (p. ixar.) xai (ASCEFX*). 

18. B: ywop. Al C: yelp. (X: zinagos). B* zur. 
Al CX: agros (apres ATB; EFX: agror). 


1) nd roy 


A? interpgt. i»‏ .לס 


Nehemiae adversus usuras actio. 


np כאֲשַׁר‎ ni») כ‎ way ּמַהָם כָא‎ 
be nsns ipm אומר‎ 
ao im aT» ו כַעוֹת‎ 
“pony pn כָּכָה ינער‎ noi 
אֶת-הַדָּבָר הזה‎ rw הָאִישׁ אֲשֶׁר‎ 
My} mm nap וּמִינִישי‎ ian 
denn pass aha) Ne pa 
1m e dyn wee) mcm 
אֲשַׁר=צנָה אוֹתִי‎ dn cÀ 4 
rojo Arm כְּאָרֶץ‎ yp nin» 
bibs שְׁלֹשִׁים‎ ni wy n'y 
שְתִים‎ OD Tee לָאַרְתּחְשִׁסְתָּא‎ 
ND nen חי כָחָם‎ "ON Hape 
הֶרְאטונִים אֲשֶׁר-‎ Mines) moon טו‎ 
DAD Wen 55 הַכְבּידוּ‎ b» 
u Ams Y cones 
den- Wel c2) cà ny 
יִרְאֶת‎ "BD כן‎ mür-N Jam) 
"pin וְנֵם בְּמְלָאכֶת‎ : l 10 
wp N» npe) Spin Pim 
eg og OD קָבוּצִיט‎ TEN 
worn man וְהַסְגְנִים‎ o"mmm 
N OMNIA WSN אִישׁ וְהַבָּאִים‎ 
ny ו סְבִיבְתִינו. עַכְדְשְלְחָנִי: וְאֲשֵׁר‎ 
INE Thy שיר‎ Thy oh] n) 
נעשודלי וּבִין‎ psy nic 
| כְהַרְבָּה רעמ‎ erer h DO 
eee לָא‎ hnpn nnb m 
img ag man mms 
12. B: ließ fie einen Eidſchwur thun. dW. W: I. 
fie ſchwören. 
13. fei alfo ... B: Schooß ... n. wird beflütigen. 
dW: erfüllt, aus ... ſ. Erwerbe. vE: dieſe Sufage n. 


halt ... Befigthume. dW: So fei es! 
14. ihr Landpfl. ... eines 8. Rot. B:bes E. Brot. 


i 
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Der Eid u. die fymbol. Ausſchüttelung. Der Laudpfleger Koſt u. des Volks Befäwerung. V. 


nichts von ihnen fordern, und wollen quaeremus, sicque faciemus, ut lo- 
thun, wie du geſagt haſt. Und ich rief queris. Et vocavi sacerdotes et ad- 
die Prieſter, und nahm einen Eid von (ipsu: juravi eos, ut facerent juxta quod 
13 ihnen, daß ſie alſo thun ſollten. Auch dixeram. * Insuper excussi sinum 8 
ſchüttelte ich meinen Buſen aus und meum et dixi: Sic excutiat Deus 
ſprach: Alſo ſchüttle Gott aus jedermann omnem virum, qui non compleverit 
von ſeinem Hauſe und von ſeiner Arbeit, verbum istud, de domo sua et de 


der dieß Wort nicht handhabt, daß er . 38, 13. E. laboribus suis! sic excutiatur, et 
fet ausgeſchüttelt und leer! Und die ganze * vacuus flat! Et dixit universa multi- 
Gemeine ſprach: Amen! und lobten ben | NEG tudo: Amen; et laudaverunt Deum. 


Herrn. Und das Volk that alſo. Fecit ergo populus, sicut erat dietum. 
14 Auch von der Zeit an, da mir befohlen A die autem illa, qua praeceperat 14 
ward, ein Landpfleger zu ſein im Lande rex mihi, ut essem dux in terra 
Juda, nehmlich vom zwanzigſten Jahr an | . Juda, ab anno vigesimo usque ad 
bis in das zwei und breigigfte Jahr des annum trigesimum secundum Arta- 
Koͤnigs Arthaſaſtha, das find zwölf xerxis regis per annos duodecim, 
Jahre, nährete ich mich und meine Brü⸗ ego et fratres mei annonas, quae 

15 der nicht von der Landpfleger Koſt.“ Denn as. ducibus debebantur, non comedimus. 
die vorigen Landpfleger, die vor mir ge⸗ ‘ * Duces autem primi, qui fuerant 15 
weſen waren, hatten das Volk beſchweret ante me, gravaverunt populum et 
und hatten von ihnen genommen Brot | cas . acceperunt ab eis in pane et vino et 
und Wein, dazu auch vierzig Sekel Sil⸗ pecunia quotidie siclos quadraginta; 
ber; auch hatten ihre Knaben mit Ge⸗ sed et ministri eorum depresserunt 
walt gefahren über das Volk. Ich that populum. Ego autem non feci ita, 
aber nicht alſo, um der Furcht Gottes %. propter timorem Dei. * Quin potius 16 

16 willen. Auch arbeitete ich an der in opere muri aedificavi, et agrum 
Mauern Arbeit, und kaufte keinen Acker; 410 non emi; et omnes pueri mei con- 
und alle meine Knaben mußten daſelbſt gregati ad opus erant. * Judaei quo- 17 

17 an bie Arbeit zuhauf kommen. Dazu que et magistratus centum quinqua- 
waren der Juden und Oberſten hundert cs. ginta viri, et qui veniebant ad nos de 
und funfjg an meinem Tiſch, bie zu gentibus, quae in circuitu nostro 
mir gekommen waren aus ben Heiden, n.4, 22. sunt, in mensa mea erant. * Para- 18 

18 die um uns her find. Und man machte batur autem mihi per dies singulos 
mir des Tages einen Ochſen, und ſechs bos unus, arietes sex electi, exceptis 
erwählte Schafe, und Vögel, und je volatilibus, et inter dies decem vina 
innerhalb zehn Tagen allerlei Wein die | diversa et alia multa tribuebam. In- 


Menge. Noch forderte ich nicht det Land⸗ "1* super et annonas ducatus mei non 
pfleger Koſt; denn der Dienſt war ſchwer quaesivi; valde enim attenuatus erat 
auf dem Volk. | populus. 


12. U. L: den Prieſtern. 14. A. A: Landpfle⸗ 15. Al.: fuerunt. 
gerkoſt. 15. U. L: Silbers. A.A: auch waren. 
16. A.A: Mauerarbeit ... zu Haufe (Haufen). 
18. U. L: inwendig zehn T. A.A: Dennoch ford. 


vE: Statthalter. XE: Knechte. 
15. denebſt. vE: früheren ... gedruckt. B: geherr⸗ 17. unb noch b. zu und kamen and d. 0. number. 
ſchet. dW: auch ihre Leute bene ... VE: ſogar dW: [täglich]. vE: auch Solche, welche . 
hatten ihre Knechte .. A: täglich 40 S. u. auch ihre 18. B. vE: was für einen Tag (zu) bereitet wurde, 
Diener drückten d. B. war ein... dW: mir z. w. auf... B. vE. A: autzerle⸗ 
16. fuhr ich fort ... wir kauften. B: So habe ich ſene. dW: gemäftete? (A: Widder?) dW. A: Geflũ⸗ 
auch das Werk dieſer M. angegriffen. dW: a. am ... gel. dW: in Ueberfluß. vE: für 10 Tage. B: bei die⸗ 
griff ich mit an. vE: Ja felbft ... bauete ich. B: find pi allen ... (V. 14). vE: trotz bem. dW: (dw. la: 
b. bei d. Werk verfammelt geweſen. dW: Leute. ftete ... VE: lag. 


208 65, 19—6, 9.) 


Nehemias. 


V. 


19 MyrioOyei pov, 6/0806 eig 070009 narra “TN 55 לְטוֹבָה‎ "STON "5-2: 


dom dnolnca rp lap rovry. 


VI. Kai éyévero x, yxovcdy «p Ta- 
vafallar xal Toßig xoi קוד‎ Tuodu ep Agar | s 
xol rots xaralolnoiy rir 870067 num, Ore 
@xodounoa v0 reiyos xoci ov xarehelgOn dv 
avrol; mvon (naive 805 tov xaugod éxeivov O 
ovx éneoryoa er rai; nue 2xal andare- 
ley 2000 Adr xal Inoap rods us l. 
Aevpo xal ovrayOcuer dni «0 0070 ev rol; 
xopaug d» neölp ‘Ryd. Kai avrol Loy cd 
po: nomoas nomplar. 3 Kal aniotada in 
avrovs 01741000, Aéyo»: "Eoyor uin eyo 
roid, xal ov durjoouas xeraBjvat, uqnore 
xaranavon +0 épyov' wo ay redeem avtd, 
xarapcoua: moog .קט‎ 4 Kai andorelar 
nos e og TO Onpa robro, xoi דסחה‎ 
avtoig xara ravra. 5 Kai amécreÀew 00s 
pa Zavafallas tor nada davrov, xel énoro- 
Any avapyperny d» yaoi avrov. 9 Kai gy 
yeyonppévor dv avrg ‘Ev 809000 yxovady | \ 
ore ov xoà of Tovdalo: 005608 anocta- 
rij ou due toveo cv oixodousis 10 Teiyog xa) 
ov yiym aveoig eig 20000860, 7 xol moog 
rovroig moogytas farqcag ctavtQ, Ira xa- 
bias 8» ‘Iegovoadnu eis 8000146 év Toda. 
Kai viv anayyelnoorıcı rp Bacıkei ol Ado. 
oö ro Kal viv devgo Bovdsvompeia dm} 
ro avro. & Kal antoreha nQog ₪010? AP 
yor: Ovx. syerij dn eg oi Adyor ovro: og 
av Leg Ors ano xagdiag cov ov wWwevdy 
avrovg. 9 "Ors mavrss gofegllovew nuäs 


1. B“ cov. Al“ (pr.) tw (nit FX: ₪ avrg). 
B* xaiye (AC! FX EX: xai dd). 

2. B: וח‎ po 

4. A1* Kai az. seers (A2Bt). Ft (p. c&ro) réa- 
₪ 0000046 (X: 100 dne). 

5. EX} (p. Z.) 109 méumroy (Cili FR: ara roy 
Adyov züror 10 8. TOY riprrov). B: maida avrs. 

9. Ci'iFX+ (p. 755005) xa] 10010 s. Tycap 
eiztty. Al? dri 0 (AB) .. . dia ri (did taro AB). 
CEF: yivn (B: Fon). 

7.X* (alt.) ₪ ₪ ini). 

8. Ci FX: Bc ov Ady. EFX* as. 


Nehemiae insidiarum hostium evttatio. 


19 
n orn my 
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דְלָתוֹת לא-‎ win ron os, 70 
mbar נושלח‎ somes "mem? 
"m mss לאמר לָכָה‎ "oy B» 
Dawn hain iyi road בַּפְּפְרִים‎ 
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אני‎ norm Mason לאמר‎ Denon 
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"212 vb EM וישלה‎ imn 
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own b" mnm MAR WOR aaa 
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oat ob bob mh men 
1.52 ray הָאֲלָה: וְנַנְבִיאִים‎ 7 
ning den ירולמ לאפר‎ by 
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v. 8. mrp ‘an 


in (nach) allem. B.dW. 


. Gefem ... unfere ... eingefegt. dW: es von 
e wurde. YE: vernommen. B: bem ... zu Ohren 
am. vE: Riß. dW. A: darin. B: daran übrig. 
2. auf. treten. VE: einem der Dörfer. B .dW.vE: 
Thal. A: Ebene. 


19. B.A: Ged. meiner... 
E an b. B. 


Rehemia. (5,19—6,9.) 209 
Der Gegner Aufforderung zum Nathſchlagen. Verdaͤchtigung des Abfalls u. ihre Abwehr. V. 


19 Gedenke mir, mein Gott, zum Be 10168281. Memento mei, Deus meus, in bo- 19 


fen alles, das ich dieſem Volk gethan 1^5 num secundum omnia, quae feci 


habe! populo huic! 

VI. Und da Saneballat, Tobia und Factum est autem, cum audis- VI. 
Gofem, der Araber, und andere uns | 1. set Sanaballat et Tobias et Gossem 
ſerer Feinde erfuhren, daß ich die Mau⸗ Arabs et caeteri inimici nostri, quod 
ern gebauet hatte und keine Lücke mehr aedificassem ego murum et non esset 
daran wäre, wiewohl ich die Thüren zu in ipso residua interruptio (usque 
der Zeit noch nicht gehängt hatte in den 1. ad tempus autem illud valvas non 

2 Thoren: ſandte Saneballat und Gos posueram in portis): * miserunt Sa- 2 
fem zu mir und ließen mir (agen: Komm, naballat et Gossem ad me dicentes: 
und laß uns zuſammen kommen in den Veni, et percutiamus foedus pariter 
Dörfern in der Fläche Ono. Sie ge⸗ u in viculis in campo Ono. Ipsi au- 

3 dachten mir aber Böfes zu thun. Ich %. tem cogitabant ut facerent mihi ma- 
aber ſandte Boten zu ihnen und ließ ihnen lum. “Misi ergo ad eos nuncios, 3 
fagen: Ich habe ein großes Gefchäft aus⸗ dicens: Opus grande ego facio, et 
zurichten, ich kann nicht hinab kommen; non possum descendere; ne forte 
es möchte das Werk nachbleiben, wo negligatur, cum venero et descendero 
ich die Hand abthaͤte und zu euch hinab ad vos. Miserunt autem ad me 4 

Azöge. Sie fandten aber wohl viermal secundum verbum hoc per quatuor 
zu mir auf dieſe Weiſe, und ich antwor⸗ vices, et respondi eis juxta sermo- 

5 tete ihnen auf dieſe Weiſe. Da ſandte nem priorem. “Et misit ad me 5 
Saneballat zum fünften Mal zu mir Sanaballat juxta verbum prius quinta 
ſeinen Knaben mit einem offenen Briefe vice puerum suum, et epistolam ha- 

Gin feiner Hand. Darinnen war ge bebat in manu sua *scriptam hoc 6 
ſchrieben: Es ift vor die Heiden ge⸗ modo: In gentibus auditum est, 
kommen und Goſem hat es geſagt, daß *. et Gossem dixit, quod tu et Judaei 
du und die Juden gedenket abzufallen: | n cogitetis rebellare, et propterea aedi- 
darum du bie Mauern baueft, und du fices murum, et levare te velis super 
wolleſt ihr König fein in dieſen Sachen, eos regem; propter quam causam 

7 und du habeſt die Propheten beſtellet, * et prophetas posueris, qui praedi- 7 
die von dir ausſchreien follen zu Jeru⸗ cent de te in Jerusalem dicentes: 
ſalem und ſagen: Er iſt der König Ju⸗ Rex in Judaea est. Auditurus est 
da! Nun ſolches wird vor den König rex verba haec. Ideirco nunc veni, 
fommen. So fomm nun unb [af und ut ineamus consilium pariter. *Et 8 

Smit einander rathſchlagen. Ich aber misi ad eos dicens: Non est factum 
ſandte zu ihm und ließ ihm fagen: Sole secundum verba haec, quae tu loque- 
ches iſt nicht geſchehen, das du ſageſt; ris; de corde enim tuo tu componis 
du haſt es aus deinem Herzen erdacht. haec. * Omnes enim hi terrebant 9 


9* Denn fle alle wollten unà furchtfam 


1. U.L: Arabiter. A.A: in die Thore. 
7. U. L: dir Propheten. 


3. B: arbeite an einem gr. Werk. vE: bin mit... hört. dW.vE: U. d. Völkern verlautet 2 A: 6 
ו‎ dW: ſchaffe ein... B: Warum follte d. geht das Gerücht. B.dW.vE: Gasmu. B.A: ſagts. 
W. aufhören, wenn ich daffelbe würde fahrenlaffen... dW: ſpricht. d W. E: euch zu empören. B.vE: nach 
käme? dW: liegen bleiben, w. ich davon ablleße. :שד‎ d. Geſchichten. dW: Reden. 
ruben. 7. auch Pr... Es ift ein R. B.dW.vE.A: (über 

4. dW: erwiederte ihnen auf dieſelbe W. E: gab dich) ausrufen. dW: ſprechen: K. von Juda! B: dem 
ihnen d. Antwort. K. zu Ohren kommen, nach dieſen Geſchichten. dW: 

5. gleicherweiſe zum ... dW: Knappen. vE: wird der K. hören von d. Reden. dW.vE: damit w. 

t. uns berathen (zuſammen). 
6. fein, wie es heißt. B: Man hat unter den H. ge⸗ 8. B: erdichtet. vE: erfonnen. 
Bolygletten- Bibel. H. T. 8. 858 2 Abth. 14 


* 


2. 8: in vitulis in Campoono. 


210 (6,10—17.) 
VI. 


Vxorres ExlvOncovrar ai yelgeg avrov 0 
rod äpyov zuvzav xoi טס‎ momOyosras. Kal 
vor exputainca ra; xe, pov. 

10 Kayo) siggAO0» sic olxov Seuet viov 
Jada viov MenreBend. Kal avtüg ovs- 
eyouevog xai sime» Zuvaydüue eis olxor 
rod 0600 iv uso avrov xai xleicopne» tas 
Oveas avrov’ OT: Egyovtas vuxrög povsical | , 
ce. 11 Kai simos: Tig dos» 6 ame olos 
dye), ופ‎ ij zus olog dye), 06 sigelavoeras 
eis roy olxov xal trjostoas 13 Kai éneyveor, 
x«l bot 0 Os0g ovx anéoretdey avrOv* Ovi 7 
noogmzela loyog xav duov, xci 100/06 xai 
Savapadlar dSptoOncarto 18 u duh Oylos, 
omes 00ף00‎ xoi romoo ovrog xol di- 
w, xal yévopa: 001002 sic Ovopa rovygoy, 
oro 0981000000? ue. 14 Mynodmı, 0 00 
Toßlg xai ד‎ Saragallar og ta nompuata 
₪000 tavra, xal tQ Noadlg tj figoqutu 
ושא‎ rol; xaraloímoi Tor mpogyrcw, oi cay 
goßeolkovzss pe. 

15 Kol érelecÓm 0 rsiyog הזחון:ח‎ xol 
aixads tot Elovl sig nevryxovra Ovo eas. 
16 Kal dysvero 6א]לן‎ qxovoay ndrreg oi 
47000: ,לשו‎ xoi ?gofrO0gcas morta ta 
ל40‎ Ta x⁰jj poor, xci Émsoe» golog 
0000006 & ogÜaluoig avt», xol Éyrmcas 
0v. mage tov 0800 yudr dyerjOy rede 
vas zo ägyov zovro. 17 Kai ty vaig jut oui 
inelvaıs ano noldciv שסון/דע:‎ Jord intoro- 
Aei dnogevorzo ngos Tofu», xoà al ToRHa 


9. B* ai. 

10. B: S Ci FX: ou tox. ot, 
suxtoc Eoyorras an Pe anoxteivai) ct. 

11. B: eixa . tye - - 6% oe Ci' 'EFXT 
AT inter se diversi). Al (pro alt. éye A2 CE 

2 ₪ . CiFXT (in f.) Ovx 55000004 

ext, (P. .. un. A1 EFTT (a. Tof.) .קז‎ 

Be 0 rp 

15 . Bt = "EL) 6 AB} (p. zevr.) xai (ASE 


10. B: ixixeoe. CKFTIT (p. eg.) Ade. 


Nehemias. 


Nehomtae (insidiarum hostium evitatto. 


DD iE‏ מְִהַמְּלָאכָה וְלָא 
J pin =) Top‏ 
"meri Mag nm"nN3 ow‏ 
be -e‏ וְהוּא קור Ton‏ 
order r. S- dN pi‏ לתו 
התיכל )19302 bn mino‏ 3 
ְּאִים vinh‏ )1972 בְּאִים ipo‏ 
my‏ הָאֵישׁ 72 mue‏ וּמִי 
m Somerby - "1192‏ לא 
גו R- 5 ybi pein‏ 
שלחו > הַנְּכוּאָה 227 reat “by‏ 
13 וסנבלט 10 125 שכור mh‏ 
oro) xci‏ וְחמָאתִי 
o> Am d mm‏ 
ו maie "nox m typum‏ 
לסנְבַלט ni Da) abe vip»‏ 
WE b. 595 Wed nain‏ הָי 
. אוֹתי: 
סו nginn Dow‏ ְּעשְׂרִים rh‏ 
eu organ Daa 10‏ ווֹם: "m‏ 
-bs ERE E od 9‏ 
"nae "EN avian‏ יפלו אד 
she nO 2 TY 59.922‏ 
זו dd: Pen nortan nib»‏ 
om‏ מַרְבִּים הרי יְהוּדָה DM‏ 
matey nisdin‏ 585 לְטוֹבָיה 


4 


v. 11. a בנ"א‎ ib. Pone 
v. 16. בכ א איבנו‎ ib. סבבתינו‎ "by 
v. 17. בנ"א אגרותיחם‎ 


9. bat es unterbleibe. Aber nun Rärke m. Hände! 
B: fagten: Ihre Hande werden das Werk foie 
laffen, b. es nicht gethan werde. dW: ablaffen vom. 
vollbracht w. vE: Furcht einjagen. 

10. innen im T. VE. A: ging. dW. vE: (war) ein: 
geſchloſſen. dW: gehen ins ... ins Innere des T. 
denn es k. Leute ... diefe Nacht k. fie. vE. A: töbten. 

14. eiu N. wie ich bin, fliehen ? und wer, wie id 
bin, mag... dW: w. iſt wie ich, bet ... ginge und am 
Leben bliebe. (YE: wird... um am L. zu bleiben?) 


Nobemia. 


Semaja’s Rath um Geld. Die Vollendung der Mauer. Die Briefe zu u. von Tobia. VI. 


machen, und gedachten: Sie ſollen die 

Hand abthun vom Geſchäfte, daß fle 

nicht arbeiten. Aber ich ſtärkte defto 

mehr meine Hand. 

10 Und ich kam ins Haus Semaja, des 
Sohnes Delaja, des Sohnes Meheta⸗ 
beels. Und er hatte fig verſchloſſen, und 
ſprach: Faß uns zuſammen kommen 
im Hauſe Gottes mitten im Tempel, 
und die Thüre des Tempels zuſchließen; 
denn ſie werden kommen dich zu erwür⸗ 
gen, und werden bei der Nacht kommen, 

11 bag fle dich erwürgen. Ich aber ſprach: 
Sollte ein ſolcher Mann fliehen? ſollte 
ein ſolcher Mann, wie ich bin, in den 
Tempel gehen, daß er lebendig bleibe? 

12 Ich will nicht hinein gehen. Denn 
ich merkte, daß ihn Gott nicht geſandt 
hatte; denn er ſagte wohl Weiſſagung 
auf mich, aber Tobia und Saneballat 

18 hatten ihrn Geld gegeben. Darum 
nahm er Geld, auf daß ich mich fürchten 
ſollte und alſo thun und ſündigen, daß 
fle ein böͤſes Geſchrei Hätten, damit fte 

14A mich läſtern möchten. *Gedenke, 
mein Gott, des Tobia und Saneballats 
nach biefen feinen Werken! auch der Pro⸗ 
phetin Noadja und der andern Prophe⸗ 
ten, die mich wollten abſchrecken! 

Und die Mauer ward fertig am fünf 
und zwanzigſten Tage des Monats Elul, 
din zwei und funfzig Tagen. Und da 

alle unſere Feinde das Hireten, fürchte⸗ 

ten ſich alle Heiden, die um uns her 
waren, und der Muth entſiel ihnen; 
denn ſie merkten, daß dieß Werk von 


15 


Ps.88,17;Neh. 


nos, cogitantes, quod cessarent ma- 
nus nostrae ab opere et quiescere- 
mus. Quam ob causam magis con- 
18m.23,16. fortavi manus meas. 
Et ingressus sum domum Semajae, 10 
filii Dalajae, filii Metabeel, secreto. 
Qui ait: Tractemus nobiscum in 
domo Dei in medio templi, et clau- 
damus portas aedis; quia venturi 
sunt ut interficiant te, et nocte ven- 
turi sunt ad occidendum te. *Et11 
Ee. 18,16. dixi: Num quisquam similis mei fu- 
git? et quis, ut ego, ingredietur tem- 
. 186. plum et vivet? Non ingrediar. *Et12 
Jr.). intellexi, quod Deus non misisset 
eum, sed quasi vaticinans locutus 
esset ad me, et Tobias et Sanaballat 
conduxissent eum. * Acceperat enim 13 
pretium, ut territus facerem et pec- 
carem, et haberent malum, quod 
15 ua. exprobrarent mihi. * Memento 14 
stad. mei, Domine, pro Tobia et Sana. 
ballat, juxta opera eorum talia! 
sed et Noadiae prophetae et cae- 
terorum prophetarum, qui terre. 
bant me! 


Es.4,9. 


Completus est autem murus vige- 15 
simo quinto die mensis Elul, quin- 
quaginta duobus diebus. * Factum 16 
est ergo, cum audissent omnes ini- 
mici nostri, ut timerent universae 
gentes, quae erant in circuitu nostro, 
sls. et conciderent intra semetipsos et 


5,17. 


17 Gott war. Auch zu derfelben Zeit ., En, scirent, quod a Deo factum esset 
waren viele der Oberſten Juda, deren wer opus hoc. “Sed et in diebus illis 7 


Briefe gingen zu Tobia, und von Tobia 

11. U. L: rs bliebe. 14. A.A: ihren 
Werken. U. L: auch des Propheten N. 15. U.L: 
im fünf ... Monden. 16. U. L: furchten. 


12. ſondern er f. die ... weil... ihn gedungen hats 


ten. B: Und da ichs erkannte, fiche da hatte ... = 
ich ſah zu, n. fiehe, Gott... VE: beſah [thu] ... daß 
er Tu . zu mir f. follte, ſondern 


. D. aber war er gebungen. B: daß es bei 

" im böfen Namen geworden wäre. dW: ihnen 
u um b. Gerüchte, um m. verläftern zu können. 
verſündigen ſollte, damit fie [mir] e. b. N. 


14. B. E: Web. es bem . . B: furchtſam machen. 


nen 


multae optimatum Judaeorum episto- 
lae mittebantur ad Tobiam, et a Tobia 


dW: in Furcht ſetzen. vE: mir F. einjagen. 
15. dW. N 10 25 52 T. he 
16. ihnen febe .. 

waren e. nievergefäjlag 


. unferm ©. gethan war. B: fie 


en in ihren Augen. vE: 5 
fanfen A: u. muthlos wurden in ſic fe ſelbſt. B 
dW: geſchehen 


en (fet). 
17. B: machten in denſelben Tagen die Edlen in J. 
ihrer Br. viel, die zu T. Se en, u. die ... fai 
men. dW: ließen .. viele . gehen, u. ſolche 


von ... 
14* 


212 (6, 18—7, 6.) 


Nehemias. 


VI. 


Nehemiae custodia urbis populique recensito. 


neyorzo 005 abrois. 
‘Tavdg Zrogxos 7 goa» avrg, Ort 709606 7 ir rot 
Seyevia viod “Hoas, xai Iwc vids avrov 
Nager env Ovyaréga Medovicu viov Baga- 
ria eis yuvaina. 19 Kal vovg Adyovs avrov 
jar Atyovres ne pa, xoà Aoyovg uov oar 
exe og aut’ xoà מסגסדטוחה‎ dneareder 
ToBlas poPépions us. 

VII. Kai éyévero hl qxodouj09 t0 
retyog, xai 801700 tag Ovpac, xai énecxiny- 
cx» oi nvlmool xal of 4009180 xol ol Aevi- 
so. 

pov xai vQ Ari aoyorr: tio Bega i» 
‘Tegovoady (Or: 0106 77 ayy ₪05 xai 
goßovusvog tov Oeor napa moddovc), 3 x 
elroy avroigs Ovx avoıynoorzaı ni "Tegov- 
cclgp fos Gua tp dip, xci Ori avrsiy in| D 
yonyogourroow xlatcOmcay ai Ove xai 
cgrvovcOocav’ x«l ctjco» moogvAaxag oi- 
xoverovy ty Iepovoadnu, ano er nooguiaxy 
davrov, xol arg antyavts olxlag Savtov. 


4Kal y mol maze xal peyady, xol 
6 dads Oltyos i» avez, xal ovx aay oixíat 
wxodouyuéyat. 5 Kal édmxev 0 0800 eig 
any xagdiay H,,, xal cvvijba tovg avriovg 
xal tous apyortag xal tov Lb tig avv0dlas. 
Kal evoov שס)ג0/₪‎ rns ovvodias oi avéBnouy 
d» שודקה‎ xai sigo» yeygaupevoy iv avrg’ 

6 Kal ovros ol viol rig 10 ol avaßarızz 
ano tho alyuaÀocíag tio anolming ys ang- 
U, Nafovyodordc0g Baoılsvg Bag og, 
xai en⁰,t wa eis 150000 ןג‎ xoà eig Tovda, 


18. B: Iod. 

2. B: HS. %. AB} (a. d»70) ws. 

3. B: n ... xai (* Gre, A1 CMMI) Eee abra yoqy. 
^» 77009. GUTE ... olx. BUTE. 

4. FX} (p. zlar.) zegow. 

6. B* oi et (alt.) rfc .. + (a. Baoddevs) 6 ... 
inlorgeper. 


2 Kal dvetadopny tp Arœri addgg 


8970 nolo =| בִּיהוּדָה‎ ma אֲלֵיהֲט:‎ 2 16 


-d 5 h»c "553‏ היא 
לשׁכנית nw‏ וִיהוֹחָנֵן npo a‏ 
bor p- T- r t9‏ ב ame‏ ז: oa‏ סובתיו 
הי אׂמְרִים "an "pot‏ 7" מִוֹציאִיט 
agb main n5 "ERES D‏ 
VII.‏ ניָהִי niim ma] ^N»‏ 
Een "EE ninos Tom‏ 
2 וְהמְשׂרְרִים MER sober‏ אֶת- 
חנני DET NEL Y IR‏ שר Nan‏ 
MER DW R2 News -‏ ירא 
Emo 3‏ מרבים: ^20" did‏ 
לא oh E "yu "hne‏ 
y omn m tnn‏ יביפף 
biw wan wm rind‏ 
ישבי it‏ לם איש cw i602‏ 
rima m‏ 
pony noc bir nam vom 4‏ 
ei PR aging dyn‏ בְּנוּיִם: 
AN "non i" n‏ 1 אֶת- 
החרים וְאֶתהַפְנְנִים | וְאֶת-הָעָם 
orn "ED NON imm‏ 
AND NTN abies n‏ 1% 
6 אֶלָה | :22 Don Tan‏ 302“ 
on "327223 nx TÜR Sian‏ 
E ann baa‏ וליהוּדה 


v. 18. רפה‎ N 7 ib. npo סגול בלא‎ 
v. 3. רחיר‎ 


18. B: ſich mit ihm verſchw. hatten. dW: waren 
inn aive w. A: zugeſchw. vE: ſeine Mitverſchwo⸗ 
tenen. ibam. vE.A: der Tochtermann. 

19. radi B: von deffen Gutthaten. dW: zu fei: 
nem fBeften .. nr fie ihm. VE: hinterbr. 
ue wieder m. orte (B. 

Da nun.. war. n ein. dW. WE.: ſetzte. B: 
pelt . auf. dw: Thorwärter. vE. A: Thüthüter. 
2. Aber 3. B: Oberſten des Palaſts. dW. E: 


^ B: man p ^ 
nern ... Wacht ... gegen f. Haufe über. dW.vE: 
| Baden aus d. Bew zs 
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18 zu ihnen. Denn ihrer waren viele in 
Juda, die ihm geſchworen waren; denn 
er war ein Schwager Sachanja, des 
Sohnes Arah, und ſein Sohn Johanan 
hatte die Tochter Meſullams, des Soh⸗ 

19 nes Berechia. Und fagten Gutes von 
ihm vor mir, und brachten meine Rede 
aus zu ihm. So ſandte denn Tobia 
Briefe, mich abzuſchrecken. 

VII. Da wir nun die Mauern gebauet 


veniebant ad eos. * Multi enim 18 
erant in Judaea habentes juramen- 
tum ejus; quia gener erat Secheniae 
filii Area, et Johanan filius ejus acce- 
perat filiam Mosollam filii Barachiae. 

* Sed et laudabant eum coram me, 9 
et verba mea nunciabant ei; et To- 
bias mittebat epistolas, ut terreret 
me. 


Postquam autem aedificatus VIII. 


hatten, hängte ich die S Düren, unb murs | 51574951505 murus et posui valvas et recen- 


den beftellet bie Thorhüter, Sanger und 
2 Leviten. Und ich gebot meinem Bru. 
der Hanani, und Hananja, dem Palaſt⸗ 
vogt zu Jeruſalem (denn er war ein 
treuer Mann und gottesfürchtig vor 
3 vielen andern), und ſprach zu ihnen: 
Man ſoll die Thore Jeruſalems nicht 
aufthun, bis daß die Sonne heiß wird; 
und wenn man noch arbeitet, ſoll man die 
Thür zuſchlagen und verriegeln. Und es 
wurden Hüter beſtellt aus den Bürgern 
Jeruſalems, ein jeglicher auf ſeine Hut 
und um ſein Haus. 
4 Die Stadt aber war weit von Raum 
und groß, aber wenig Volk darinnen, und 
5 die Häufer waren nicht gebauet. Und 
mein Gott gab mir in das Herz, daß 
ich verſammelte die Raths herren und die 
Oberſten und das Volk, ſie zu rechnen. 
Und ich fand ein Regiſter ihrer Rech⸗ 
nung, die vorhin herauf gekommen waren 
6 *aus dem Gefängniß, die Nebucadnezar, 
der König zu Babel, hatte weggeführt, 
und zu Jeruſalem wohneten und in Juda, 


18. U. L: ihr waren viel in. 
1. U. L: Thar. A. A: Thũren ein. 
3. U. L: heiß werde. 


(Aufſeher) der Burg. B: wie ... fein muß, u. fürch⸗ 
tete Gott vor V. vÉ: wahrhaftiger. 

3. zu Ser. ... während, die babel ſtehen, fie vere 
fließen, fo fühlet ihr darnach. Und beitellet ... eis 
nen jeglichen. dW. A: heiß ſcheinet. B: bis daß 
Jene daſtehen, ſollen ſie d. Th. zuſchließen? dW: 
waͤhrend fie d. ft., foll man. vE: man ... w. ihr babet 
fiehet, wieder zumachen. B: und befühlet fie bann. 
(dw: Mei eiat fle? vE: ihr follt fte verriegeln?) 

Il bie Wachten beſtellen von ben Einwoh⸗ 


4. dW: geräumig. WE: nach beiden Seiten weit. 


13,19.Es.60, 4 
11. 


sui janitores et cantores et Levitas, 
® praecepi Hanani fratri meo, et 2 
2. Hananiae principi domus de Jerusa- 


1,2. 


Ka. is 21. lem (ipse enim quasi vir verax et 


limens Deum plus caeteris videbatur) 

et dixi eis: Non aperiantur portae 3 

1sm.11,9. Jerusalem usque ad calorem solis. 
Cumque adhuc assisterent, clausae 
portae sunt et oppilatae; et posui 
custodes de habitatoribus Jerusalem, 
singulos per vices suas, et unum- 
quemque contra domum suam. 


Civitas autem erat lata nimis et 4 
grandis, et populus parvus in medio 
ejus, et non erant domus aedificatae. 

2,12. Deus autem dedit in corde meo, et 5 
1,1, Congregavi optimates et magistratus 


emg: el vulgus, ut recenserem eos. Et in- 


veni librum census eorum, qui ascen- 
derant primum, et inventum est scri- 
ptum in eo: 

Isti filii provinciae, qui ascen- 6 
derunt de captivitate migrantium, 
quos transtulerat Nabuchodonosor 
rex Babylonis, et reversi sunt in 
Jerusalem et in Judaeam, unus. 


A: überaus w. dW.vE: feine §. (auf)gebauet. 

5. bie Boruchmen ... Reg. derer, die... waren, u. 
fand darin gefchrieben. A: zu zählen. B: nad) den 
Geſchlechtsregiſtern 4" rechnen. dW: zur ל‎ 
verzeichnung. vE: Geſchlechtsaufz. B: ein Buch der 
Geſchlechtsrechnung. dW: Geſchlechtsverzeichniß. 
VE: das B. der Geſchlechts aufz. 

6. Dies find die Kinder des Landes, die h. gek. 
find... find zurückgekehret gen S. B: der Landſchaft. 
dW. vE. A: Söhne (der Landſchaften). B: von ben 


gefänglich Weggeführten. VE: Gefangenen. dW: 
aus be esha. A: Gefangenſchaft der Ausge⸗ 
wanderten. ; 


214 (,7-32.) 


Imap, dizi, Bexaoxtd’ 


Nehemias. 


VII. 


Nehemiae custodia urbis populique recenste. 


vie eig any ndl bavrod, 7 pare Zopoßaßel 
xxà ‘gob xai Nem, Alagta, ‘Peed- 
us, Nasuavi, Magdoyeov, Balcav, Maag- 
gagad, "Eton, Bayoviai, Naovu, Baad, 
Macgag. “Avdges Ano? ‘Tagen: ® viol 
@ogos, Ouyileo: exatoy Eßdounxorsadvo‘ 
viol Sagarla, toiaxdgio: éBdounxorradvo: 
10 viol "How, skaxooio: sfOouyxovradvo* 
11 viol Dace Moa rots vioig Ico? wol 
12 yiol Addu, 
וסוגוץ‎ Giaxdoio: nevryxorraréaoageg’ 13 vioi 
2000006 , 1500000097 00714918 · 
14 bio Zaxyov, 010300000: N ].. 15 vio} 
Bavovl, sEaxddio: teccagaxortaoxra’ 18 ioi 
BnBel, sExxooros צאסו00א8‎ > 17 viol ‘Aayad, 
digxilios rgiaxöcıos eixocidvo’ 18 viet Ad- 
vince, 45000000: styxorraanta’ 19 vioi Ba- 
yoval, Ougylisos SEgxorsaenea: 20 viol "Hip, | x 
4500000: sertnxovtaricoages’ 21 viol Azig 
ap Rexlę, dvernxorraoxen‘ 22 yiot Hoay, 
23 v Baol, 101 
24 viol Aoelu, éxatov 


9 
Oxtaxdcıoı 


101030010: eixogtoxto- 
x00101 51800098000060 * 

dexadvo’ 25 viol 100007 evevnxovzanévte: 
26 viol Bawalsdu, dxaroy eiαοõjꝭ e vio 
"Aveta, revrqxovrasss 27 vio 0 
éxatoy sixogioxred’ 28 avdpes ByO, recaoge- 
xovtadvo’ 39 aydges Kapındıngelu, Xapega 
xal Bye, 40100000: rteccuganovzargeic’ 
80 90080 doa xol Tabac, staxddio: aixo- 
orig‘ Bi dvdpec Maysuoc, 00109 518000000 * 

32 00060 BasOnd xoi Ai, sxaror elxoorrgeig’ 


6.B: ee. ae 7. Ci FTT (ab in.) of 1006. 
B: Alag .. Mapdoyaios. ALEX: Baacay 
(Bala yc B: 10600000, 00000, Boysia, 
lyase. [7es.Nomina prr. Al. al.] 10. B: &. zer- 
€5xortaóvo. 11. Bt (p. dix.) daxocıos (CF: 
dxtaxdacos 775 13. B: 2a bela. 16. B: Bzgi. 17. A! X: 
Ayerad (Aayad A2B). 19. B: Bayot. 20. B: it. 
nevrqxovraniyre. 22. B: Hon. 23. B: Becet. 
24. B: 2400 , ix. dwdexa et + viol Ach, 000606 |2 
3555 2 Baldi 5 Arwed. 27. B: 

va 006000. 2 Kagıada 
Kagiga. 30. B: t. elt. 4 
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י 2 T . mina Se may‏ 
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oun omen mb sb» uis 
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VII. 


7 ein jeglicher in feiner Stadt, * und wa⸗ 
ren gekommen mit Serubabel, Jeſua, 
Nehemia, Aſarja, Raamja, Nahemani, 
Mardachai, Bilſan, Mispereth, Bigevai, 
Nehum und Baena. Dieß iſt die Zahl 

8 der Männer vom Volk Iſrael: * der 
Kinder Pareos waren zwei tauſend, hun⸗ 

9 dert und zwei und ſiebenzig; 'der 
Kinder Sephatja drei hundert und zwei 

10 und flebenzig; “ber Kinder Ara} 
ſechs hundert und zwei und funfzig; 
11 der Kinder Pahath Moabs unter 
den Kindern Jeſua und Joabs zwei 
tauſend acht hundert und achtzehn; 
12“ der Kinder Elams tauſend zwei hun⸗ 
13 dert und vier und funfzig; “ber Kin⸗ 
der Sathu acht hundert und fünf und 
14 vierzig; “ber Kinder Sacai ſieben 
15 hundert und ſechzig; “ber Kinder 
Benui ſechs hundert und acht und vler⸗ 
16 zig; “ber Kinder Bebai ſechs hun⸗ 
17 dert und acht und zwanzig; “ber 
Kinder Asgads zwei tauſend, drei hun⸗ 
18 dert und zwei und zwanzig; der 
Kinder Adonikams feds hundert fieben 
19 und ſechzig; der Kinder Bigevai zwei 
20 tauſend und ſieben und ſechzig; “ber 
Kinder Adins ſechs hundert und fünf 
21 und funfzig; “ber Kinder Aters von 
22 Hiskia acht und neunzig; * der Kin⸗ 
der Haſums drei hundert und acht und 
28 zwanzig; “ber Kinder Bezai drei 
24 hundert und vier und zwanzig; “ber 
Kinder Hariphs hundert und zwölf; 
25 der Kinder Gibeons fünf unb neun⸗ 
26 zig; “ber Männer von Bethlehem und 
Netopha hundert und acht und achtzig; 
27“ der Männer von Anathoth hundert 
28 und acht und zwanzig; 'der Männer 
von Beth Asmaveth zwei und vierzig; 
29“ der Männer von Kiriath Jearim, Ca- 
phira und Beeroth fieben hundert und 
30 drei und vierzig; der Männer von 
Rama und Gaba ſechs hundert und 
31 ein und zwanzig; “ber Männer von 
Michmas hundert und zwei und zwan⸗ 
32 zig; der Männer von Beth El und 


Ai hundert und drei und zwanzig; 


6. feine St. 
7. find get. dW.vE.A: die da famen. 
8—62. dW.vE.A: die Söhne. 


11. oon den. 
21. dW: . des] H. A: des Sohnes? 
26—32. AW: die Sent E 


quisque in civitatem suam. *Qui ve- 7 
nerunt cum Zorobabel: Josue, Ne- 
hemias, Azarias, Raamias, Nahamani, 
Mardochaeus, Belsam, Mespharath, 
Begoai, Nahum, Baana. Numerus viro- 
rum populilsrael: *filii Pharos, duo 
millia centum septuaginta duo; *fili 9 
Saphalia, trecenti septuaginta duo; 

* filii Area, sexcenti quinquaginta duo; 10 
* filii Phahath Moab filiorum Josue 11 
et Joab, duo millia octingenti decem 

et octo; © filii Aelam, mille ducenti 12 
quinquaginta quatuor; *filii Zethua, 13 
octingenti quadraginta quinque; fi- 4 
lii Zachai, septingenti sexaginta; * 15 
lii Bannui, sexcenti quadraginta octo; 

* filii Bebai, sexcenti viginti octo; 16 
*filii Azgad, duo millia trecenti vi- 17 
ginti duo; *filii Adonicam, sexcenti 18 
sexaginta septem; * filii Beguai, duo 9 
millia sexaginta septem; * filii Adin, 20 
sexcenti quinquaginta quinque; *fi.21 
li Ater, fllii Hezeciae, nonaginta 

octo; *filii Hasem, trecenti viginti 22 
octo; * filii Besai, trecenti viginti 28 
quatuor; * filii Hareph, centum duo- 24 
decim; *fili Gabaon, nonaginta 25 
quinque; * filii Bethlehem et Ne- 26 
tupha, centum octoginta octo; * viri 27 
Anathoth, centum viginti octo; * viri 28 
Bethazmoth, quadraginta duo; * +9 
Cariathiarim, Cephira et Beroth, se- 

püngenti quadraginta tres; “ viri 30 
Rama et Geba, sexcenti viginti unus; 

* viri Machmas, centum viginti duo; 31 
* viri Bethel etHai, centum viginti tres; 32 


7. Al.: venerant. 12. S: octingenti duc. 
21. Al.: nongenti (pro nonag.). er ^ 


.. E: mit? 
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33 zyooes Napla, 
viol 1075000, exaeor nevrqxorrasis 34 G- 
doss ‘Hhauadg, yur 00000000) sertyxor- 
saréadagsc’ — 95 viol ‘Hoop, ד‎ 
sExoci* 36 viol "Tegstyo, TQuxx00t00 78000ָ00- 
xovtanéyes’ 37 viol Aodadid xol ‘Rvov, 
inzaxocıı sixocteig? 88 víol Savava, voryl- 
Aw srwaxdoios vQuxxorto. 39 Oi is: vio 
Iodas sig olxov "Inaov, dvvaxooıoı IB], 
zargeig 40 viol "Eupgo, yllio: nevrqxovra- 
41 v Dacesove, yUuos dianoows e0- 
ougaxoyrasnta’ 42 vi Hoc, yilıcı de- 
xeanta. 3308 Aevites’ viol 'Inoov tp Kad- 
pind עלס‎ vioig ⁊0 Ovdovia, sBdounxovtatéa- 
cages. OL goovsese viol Acap, דא‎ 
recoagaxorraoxrd. 45 Oi nvlagol’ viol Tel - 
Aosu, viol Arie, vioi Tinos, vioi Axon, 
viol ‘Anita, viol Zußei, וס ?א‎ 
46 Of Nadwalu‘ viol Ziad, viol Acid, viol 
TaBBacsO, 7 vio Ke, viol Saad, viol 
Dadeir, viol Aaßera, viol Ayyaßa, viol 
‘Axovd, vioi Ovra, víoi Kurd, viol ya, 
וסוט‎ Telnet, 49 viod Ard, vioi Sadni, viol 
Tad, 0 vio Paaia, viot Pœocs, vio Me- 
xodd, Avior Tylau, viol ON“, viol Devon, 
52 vio Byoel, vio) Meewou, vio Veo, 
58 vio} BaxBovx, viol Ayga, viol Apovg, 
54 vío; Bacalod, viol Meda, vio) Adacds, 
55 viol Bagxovs, viol Sicapad, vioi Ora, 
56 yiot Nice, viol Arsıpa. 57 Tiot doi d 
200 viol Zovrai, viol Zagaga0, vio: Da- 
eda, 58 v Ing, viol Aogxoy, viol Daddy), 


éxatoy nerryxorraduo · 


duo · 


33. B* vioi wd - fin. ACER Len B: enm 
xovradvo. 36. B: Lue. 37. B: N 
Kad. Al: Ovseis? 45. B: Zaàsp .. Asp. zat. 
46.B: Nad. Syd... Aaga ... 780000. 8: 
Kigac...Acaia, 48.B: Ayape et* vioi Ausd-Ayaß 
מא‎ parum diverse, A? inter uncos). 49. B: 
jl. 50. B: ‘Pacowy. 51. B: Dios. 52. B: 
Brot. . Mewar ... Neguoaci. 54. B: Midd. 56. B: 
Mow .Arigd. 57. B: Zagagar ... Depıda. 58. B: 
"Telyh ... Tadanı (A3: (4ף100‎ / 


ANehemiae custodia urbis populique recensio. 


"DS‏ )10 אַחַר חַמְשִים וּשנים: 
TI‏ עילָם wn Emm zy Mx‏ 
pan 92 Sayan‏ שלש mina‏ 
ihm “ya iens‏ שלש mina‏ 
זאַרְבָּעִיט TU" ub "2 manm‏ 
Dp‏ שבע ming‏ וְעְשְׂרִים To‏ 
in son DON n5 nio 228‏ 
39 ושלשים: "nsn‏ 2" דעיה mobi‏ 
ישוע ning SUM‏ שבעים השלשה : 
nds "EN 222‏ חֲמָשִׁים row)‏ 
DN so Mob v24‏ אַרְבְּעִים 
ny Nya or Dam “a I‏ 
anne‏ ְּנידיסוּע לְקְדְמִיאֶל 25" 
ya nns u‏ וְאַרְבְּעה DD:‏ 
yas DSS nw AON "3‏ 
^gw752 E opt‏ 32 
סלמן ROOM "3 mpra‏ 2" 
א שבי m‏ שלשים וּשמנה: by‏ 
ְּיהצְחָא 22 TES "12 Nr‏ 
NI 23 P- pan‏ 2" פְדוֹן ; 
D 97 Serer wins‏ 
oma‘‏ בְּנוינל “ja N‏ 
:NTip) Y PT Yan mmi‏ 93“ 
פס :mop "12 NIT ID‏ 9-22 
o 2 Duos‏ 93“ 
pimp s‏ בְּנִיחַקוּפָא nmm “ID‏ :3" 
Mogan‏ בְּנָי"מְחִידָא בְּנֵי EL T an‏ 
D - RIDIN pips‏ 3" 
my‏ 02 חֲטִיפַא: 92 129" שלמה 
"TOP 78 p- YR Dion‏ 
e en Na‏ 
להודיה v. 43. p‏ 


v. 48. בנ"א לבנה‎ 
v. 52. P נפישסים‎ 
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33 * der Männer vom andern Nebo zwei 
34 und funfzig; “ber Kinder des andern 
Elams tauſend zwei hundert und vier 
35 und funfzig; * der Kinder Harims drei 
36 hundert und zwanzig; * ber Kinder Se 
reho drei hundert und fünf und vierzig; 
37“ der Kinder Lods, Hadids und Ono 
ſieben hundert und ein und zwanzig; 
88 * der Kinder Senaa drei taufend, neun 
39 hundert und dreißig. Die Prieſter: der 
Kinder Jedaja, vom Hauſe Jeſua, neun 
40 hundert und drei und ſiebenzig; “ber 
Kinder Immers tauſend und zwei und 
Al funfzig; * ber Kinder Pashurs tauſend 
zwei hundert und ſieben und vierzig; 
42* der Kinder Harims taufend unb fte: 
43 benzehn. Die Leviten: der Kinder 
Jeſua von Kadmiel unter den Kindern 
44 Hodua vier und ſiebenzig. Die Sän- 
ger: der Kinder Aſſaphs hundert und 
45 acht und vierzig. Die Thorhüter 
waren: die Kinder Sallums, die Kinder 
Aters, die Kinder Thalmons, die Kinder 
Akubs, die Kinder Hatita, die Kinder 
Sobal, alleſammt hundert und acht und 
46 dreißig. Die Nethinim: die Kinder 
Biba, die Kinder Haſupha, die Kinder 
47 Tabaoths, * die Kinder Keros, die Kin⸗ 
48 der Sia, die Kinder Padons, * die Rin 
der Libana, die Kinder Hagaba, die Kin⸗ 
49 der Salmai, * die Kinder Hanans, die 
Kinder Gibbels, die Kinder Gahars, 
50 * die Kinder Reaja, die Kinder Rezins, 
51 die Kinder Nekoda, die Kinder Gaſams, 
die Kinder Uſa, die Kinder Paſſeah, 
52 *die Kinder Beſſai, die Kinder Megu⸗ 
53 nims, die Kinder Nephuſſims, * die 
Kinder Bakbuks, die Kinder Hakupha, 
54 die Kinder Harhurs, * die Kinder Baz⸗ 
liths, die Kinder Mehida, die Kinder 
55 Harſa, die Kinder Barkos, die Kinder 
56 Siſſera, die Kinder Thamah, die Kin⸗ | 
57 der Neziah, die Kinder Hatipha. Die | 
Kinder der Knechte Salomons waren: die 
Kinder Sotai, die Kinder Sophereths, 
58 die Kinder Prida, * dle Kinder Sela, | 
die Kinder Darkons, die Kinder Giddels, | 


33. dW: die Leute. 
43. von ben ... 


11,8. 


*viri Nebo alterius, quinquaginta 33 
duo; *viri Aelam alterius, mil- 34 
le ducenti quinquaginta quatuor; 

* filii Harem, trecenti viginti; 85 
*filii Jericho, trecenti quadraginta 36 
quinque; * fili Lod Hadid et Ono, 37 
septingenti viginti unus; *filii Senaa, 38 
tria millia nongenti triginta. * Sacer- 39 
dotes: filii Idaja in domo Josue, 

* filii 40 
Emmer, mille quinquaginta duo; 

* fihi Phashur, mille ducenti quadra- 1 
ginta septem; *fili Arem, mille 42 
* Levitae: filii 48 
Josue et Cedmihel filiorum Odujae, 


nongenti septuaginta tres; 


decem et septem. 


septuaginta quatuor. * Cantores: fi- 44 
lii Asaph, centum quadraginta octo. 

*-Janitores: filii Sellum, filii Ater, 5 
filii Telmon, filii Accub, filii Hatita, 

fllii Sobai, centum triginta octo. 

* Nathinaei: fllii Soha, filii Hasupha, 46 
filii Tebbaoth, * filii Ceros, filii Siaa, 47 
filii Phadon, * filii Lebana, filii Ha- 48 
gaba, filii Selmai, *filii Hanan, filii 49 
Geddel, filii Gaher, * filii Raaja, filii 50 
Rasin, filii Necoda, *fli Gezem, 51 
filii Aza, filii Phasea, *filii Besai, 52 
filii Munim, filii Nephussim, “ filii 53 
Bacbuc, filii Hacupha, filii Harbur, 

* filii Besloth, filii Mahida, filii Har- 54 
sa, * fili Bercos, fili Sisara, filii 55 
Thema, *filii Nasia, filii Hatipha. 56 
* Filii servorum Salomonis: filii So. 57 
thai, fili Sophereth, filii Pharida, 

* filii Jahala, filii Darcon, filii Jeddel, 58 


45. dW: Thorwärter. vE.A: Thirhiter. 
46. dW: eigenen Leute. vE: Tempeldiener. 
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Nehemias. 


Wii. 


Nehemiae custodia urbis populique recenste. 


59 yiol Taqcria, viol Exel, vloi Dayagad, 
vioi Tagen, vio “Huei. © Has reg oi 
Nadareiu xoi viol dovior Salmuoy rQu- 
x00101 &vayıızovzadvo. 


61 Kol 0010 a»éfgcay ano Onus, 
Oele, Xepovß, Howry, Isuung, xol ovx 
dövraodncar anaryeilaı oikovg narpidy av- 
zor xol onégua avıöv, ei ano Ioan sia: 
62 víoi Aalaia, viol Bova, vioi ToBla, viol 
Nexmda, 450200101 reccagaxovrradvo’ % xoà 
and vo» isQéc viol Efela, viol Axxcs, viol 
Beotediat, or: MBO ano Ovyarigoor Beo- 
ded lat tov Talaadirov yvraixog, xol exlOq 
én) vj Orönası aveo». “%Ovro dljryaoy 
yeagyy aur, tio curodiag, xai ovy qvolOg: 
xal nypotevOnoas ano tie leoareiag. 65 Kal | > 
einer ‘Adegoada avrols, iva py qayeooy 
ano tov dyiov tov dye, fos avéotn 0 
lapevs t o. 

66 Kal dyivero nica n exxdnale sig véaca- 
o uvgiadag duyıllovs teraxoclove skjxovra, 
670085 עס גט00‎ avıar xol nodioxey abr, 
וסזטס‎ énraxisylliot ToiaxOGiOL TELAKOVEAENTE.” 
xol 009180 xoi Gdovoat 00680000: tecouga- 
xorrantrrs 68 immor énraxodio: TpLaxor- 
zatk, nulovos Giaxodio: 18000000 
69 xaos rergaxddio: tpiaxovranivrs, Ovo 
skaxısylloı snraxddiot eixoct. 

70 Kal and puspovs agynyay tay motQuoy 
lou eis 0 ioyor שד‎ AdegcaOg Edaxar 
eis Oyoavgor ygvcots yıllovs, quaAag merti- 
xorra xol 1000700 Tor leptoy tQuxxorza. 
71 Kai ano agynyay tov narpicir Ednxar eig 
Onoungods rot épyov ygvoiov 000 pvgiadag, 

9. B: 8 B: 200000 ... Tagan Hin. 60. B: 
Nadwip. 01. B: כ‎ Orla od, 0080 ... 
Jeune. 62. B* vioi Bua. 63. B Epia ^. Axoig .. 

Begteddi i (bis). A2FX: Hage. . yuvaixe. B: 445. 

Oday ... in 0960. A1* ini (A? cum Bt). 64.B 

se. avro, = 30010 65. B: Adıpcacda יש‎ 
10% . . dyaorg et o, 66. B: Zand, eei tégoages 
ליי‎ diexi tot 0000006 it. 688. B- xn. 
rere. rann. (ACEFTT parum diverse) ... Ovo: 06- 

làios ixraxdavoset* > 70. B (pro 40 00. A, 
„ EFT) Necuiq et (alt. ) Wexay (AE 
Xt). 71. B: Hoye yevoe voploparos 000 p. 


Cos‏ שְפמְנֶה ya Soma‏ פֹכָרֶת 
ס eng say vu. ODED‏ 
om‏ עַבְדֵי noo‏ מְלֶש ning‏ 
ODN‏ וּשְׁנַיִם : 
bm hob ban indion h 9‏ 
חַרְשָא 39 id‏ וְאֲמַר Bos bs‏ 
e DR oa bnow-r"a Tab‏ 
bea: one‏ בְנֵי"טוֹבַיָּה 22 Tip)‏ 
p'»2^w MIND die‏ 17250 :10 
vn 3 mag "2 b. 1955‏ 22 
"Bra‏ אֲשֶׁר לקח מִכְנוֹת "bra‏ 
mb :-D wp": nin Mybsna‏ 
oam» b‏ הַמַּתְיָחְשִׂיט ולא NY)‏ 
ילאל "oes minsmqo‏ הַתְּרְשְׁתָא 
beso TOR m‏ לד הקדשים 
עד Send on W‏ 1 
T‏ לקהל Nix" 5502 SIR?‏ 
sab EE B- Woh EIER er‏ 
Brno pa Ta‏ אלה n»25‏ 
oben‏ שלש abe nina‏ 235" 
pithy‏ משרריט omen nisin‏ 
צוְאַרְבָּעִים vgw chow (mea‏ 
W nino‏ שים oT TUE mu‏ 
path cns‏ וְחֲמִשָׁה: 555 d.‏ 
mam | ovo mina ya‏ חָמלִיפ 
שת nina »20 obs‏ ְלְשְׂרִים : 
DXpm >‏ רְאשִי הְאָכות am‏ 
למְלָאכָה הַתִרְשְתָא Wing m‏ הב 
nip Bek Boa‏ חֲמִשִׁים 
obey D ip‏ וחמש inn‏ 
rden‏ הָאָבוֹּת With rn‏ 
bg‏ 2507 דְַכְמֹנִים ria ond‏ 


בנ"א הב' בפתח ותו ברג .63 v.‏ 
בג"א הצ בפתח .70 v.‏ עטי' וארבעים .68 v.‏ 
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Die ohne Geburtsregiſter. Die Geſammtzahl. Die Beiſtenern zum Werk. VIII. 


59 * die Kinder Sephatja, die Kinder Hatils, *filii Saphatia, filii Hatil, filii Pho- 59 
die Kinder Pochereths von Zebaim, die chereth, qui erat ortus ex Sabaim, 
60 Kinder Amons. Aller Nethinim und 1.8, 20. filio Amon. Omnes Nathinaei et 60 
Kinder der Knechte Salomons waren filii servorum Salomonis trecenti no- 

drei hundert zwei und neunzig. naginta duo. 

61 Und dieſe zogen auch mit herauf: Hi sunt autem, qui ascenderunt 61 
Mithel Melah, Thel Harſa, Cherub, de Thelmela, Thelharsa, Cherub, 
Addon und Immer; aber ſie konnten Addon et Emmer, et non potuerunt 
nicht anzeigen ihrer Väter Haus, noch indicare domum patrum suorum et 
ihren Samen, ob fie aus Sfrael wären. semen suum, utrum ex Israel essent: 

62 * Die Kinder Delaja, die Kinder Tobia * filii Dalaja, filii Tobia, filii Necoda, 62 
und die Kinder Nekoda waren feds hun⸗ grog. Sexcenti quadraginta duo; Vet de 63 

63 dert und zwei und vierzig. * Und von sacerdotibus: filii Habia, filii Accos, 
den Prieſtern waren die Kinder Habaja, «s, 17,27, filii Berzellai, qui accepit de filiabus 
bie Kinder Hakoz, die Kinder Barſillai, Berzellai Galaaditis uxorem, et vocatus 
der aus den Töchtern Barfillai, des est nomine eorum  * Hi quaesierunt 64 
Gileaditers, ein Weib nahm, und ward | r4. scripturam suam in censu, et non 

64 nach derſelben Namen genannt. * Diefe invenerunt; et ejecti sunt de sacer- 
ſuchten ihr Geburtsregiſter; unb ba fle es | 9.865, dotio. *Dixitque Athersatha eis, ut 65 
nicht fanden, wurden fle los vom Prie⸗ non manducarent de sanclis sancto- 

65 ſterthum. Und Hathirſatha fprach zu | . rum, donec staret sacerdos doctus 
ihnen: ſie ſollten nicht eſſen vom Aller⸗ et eruditus. 


heiligſten, bis daß ein Prieſter auffüme 
mit dem Licht und Recht. 
66 Der ganzen Gemeine wie Ein Mann | 1.2.66. Omnis multitudo quasi vir unus 66 


war zwei und vierzig tauſend drei hun⸗ quadraginta duo millia trecenti sexa- 

67 dert und ſechzig, ausgenommen ihre ginta, * absque servis et ancillis 67 
Knechte und Mägde, derer waren fleben eorum, qui erant septem millia tre- 
tauſend drei hundert und ſieben und centi triginta septem; et inter eos 
dreißig; und hatten zwei hundert und cantores et cantatrices, ducenti qua- 
fünf und vierzig Sänger und Saäͤnge⸗ draginta quinque. * Equi eorum 68 

68 rinnen, ſieben hundert und ſechs und seplingenti triginta sex; muli eorum 
dreißig Roſſe, zwei hundert und fünf ducenti quadraginta quinque; “ca- 69 

69 und vierzig Maulthiere, vier hundert meli eorum quadringenti triginta 
und fünf und dreißig Kameele, ſechs tau⸗ quinque, asini sex millia septingenti 
fend ſieben hundert und zwanzig Eſel. viginti. 

70 Und etliche der oberſten Väter gaben Nonnulli autem de principibus 70 
zum Werke. Hathirſatha gab zum Schatz ſamiliarum dederunt in opus. Ather- 
tauſend Gilden, funfzig Becken, fünf 9*.  satha dedit in thesaurum auri drach- 

71 hundert und dreißig Priefterröde. * Und mas mille, phialas quinquaginta, tu- 
etliche oberſte Väter gaben zum Schatz nicas sacerdotales quingentas tri- 
an das Werk zwanzig tauſend Gülden, ginta. Et de principibus familia- 1 
— rum dederunt in thesaurum ope- 

63. U.L: genennet. 64. U.L: funben. ris auri drachmas viginti millia, 
67. U.L: der waren: 
68. U. L. Mäuler. 66. Al.“ vir. 8: sexcenti (pro trec.). 


61. 3. herauf von bel 19. dW: Stammhaus. 70. Der Thirſatha. B: von den vornehmſten Häups 
angeben. YE: viterlides H. A: u. ihre Abkunft. tern ud B. Vs Mot 5 Fe AE W: > ber 
63. B.dW:gexommen (hatte). vE: eine der rich ו‎ aw: Darter BL Sprenußeden 
ter... zum W. dW. vE. A: Schalen. E. A: Prieſterkleiber. . 
64—07. Wie Ger. 2, 62— 65. 71. Sch. des W. an Gold, 


220 C. 72—8, 6.) 
VII. 


Nehemias. 


Legis praelectio festique tabernaoulerum celebratio. 


xai dor uvoiog u ו‎ 00 
72 Kai 280% of xazaloınol 100 Laov yovoiov 
dvo pugiadas, xoi &oyvolov pris dig 
Braxocias, xed xoi o bt tov leo. Senor. 
raentd. 73 Kal 80000009 ol 058 xoi ol 
Asviraı xai ol HD xai of Aer xci oí 
ano tov 9 xai of Nadweiu xoà nag 
‘Tagan dv nóÀsow avri». 


t) Kai b ao d 0 uir 0 כ‎ xai " viol 
VIII. Togana iy 101.209 0 1 Koi 
ournydnoar 6 6 dads os dey ₪2 ale 
10 nldrog 10 dumgooder nvlyg tod doc 
tog, xal airo» tj "Elon tj  yoappare 
ו 10 א‎ vouov Move; à d 8 aro 
ב‎ tj ‘Togani. 2 Kal erer Hag 0 
lagsug aor 76 yoy Branıoy rns éxxlyoiag and 
arögös xoà song rvrcinòs xal nds 0 o. 
5 er nuiog lud Tod prog TOU .Spàóuov, 

8 xal de ty avrg and ans digas tov 
2 roy ?סג‎ fog uécov Ts juegos 
anf rv ar xai TOY ו‎ Kai 
a ourcertec, xai r 17106 tov Aaod eis 
«o Pıßlior tov ropov. 4 Kal dor “Eloas 6 
rear og ent Byuaros Evlivov, xai dornoas 
ohe QUTOU Marræb la א‎ Sapaiag xai 
Avaviag xol , Ovola xai Xekxelo xai Mai 
qx ds cbroð, xol % e- Padaiag 
xai Misanı xai Madzelag xal Roau xoi 
Acaßadun x Zayogias nai Mocollop. 
b Kal כ סוד‎ 20 2 &ranıov nay- 
0¢ tov 1000, Ott abròôg qv dnciven zov Aaov: 
xol 9810 , eln joker auto, tory nis 0 
das. 9 Kal nölöynoer "Etoag. xvgior tov Ved 
Oy péyas, xai &ntxolór nds 0 Aaog xai a 
Aus, 80009150 yeigug avTOv, xal Exvwar 


71. B* avoias ...: dix. rgiaxogias. 72. A1 * Kai 
¥3.-dtaxocias (A? [inter uncos] BC: | EFX}, FX sine 
Ssanoa.). FX} (p. zeve.) 0004006. 73. B“ (alt.) 
os... IVaOwip ... rod. ab tv. 

1. B: nay tp Eodea. A?B (pro à A! CX) ov. 
2. B: 500006 (ut semper). Al“ có» von. (At 
B* (alt.) xas (AC). 3. B (pro (פטוון‎ 1/1086 (Ci'iE 
= neosons). 4. FX} (p. B. v4) & יש‎ ele 
pyyoojoas (XT etiam iv קז‎ lag). 242: Ma- 

s (Marrag. ATCEX; B: Mar6a8.). B: 
Oveias x. Xelxia .. - (pro tiov. AEFX) agıore 
A2B: Meiyias .. ps (Nod Al Ci Ex). A! pro 
Aoapadud A3B) To, B: Mecolliu. 6. Bt 
(a. zeigas) tac. 


Pe 


(freiem Plage 


END nos]:‏ אַכְַיִם וּמָאחְיִם: וְֲשֶׁר 
Eun» ar Dan Maag Sm‏ 
ond‏ רפוא 299 מָנִים pp‏ 
mino‏ כְהֲנִים שׁשׁים 9201 
bp iain Eb onn "aom 13‏ 
Mn cnim bye anon‏ 
יראל SIGH v da ona‏ 
"m‏ 1 12 
THN WIRD dyn- d op! vn.‏ 
bebe‏ אֲשֶׁר y‏ ַׁעריהַמַיִם 
wind "bon D ima"‏ אֶה- 
mim - man nYim 4p‏ 
אֶתיְָׂאָל RIND RI‏ הפהן -DN‏ 
We "npn E ninm‏ וְעַד- 
pn 55 nüm‏ לשמל TUN bi‏ 
839005 הַשְׁבִיעִי: ps - N‏ 
yo D- "pb E - E‏ 
ER 72 ciim Wir- RT‏ 
וְהַנָשִׁים den- jm) OI}‏ 
e-‏ הַתּוֹרֶה: ויעמד "bon Rr»‏ 
y- R 13‏ דָבְל ויעמד 
iss‏ מתתיה Dee) m yas‏ 
ET ibo: mpm‏ ממא 
n"‏ ומישאל pnm bo‏ 
rip" E mp MIM‏ 
Seda RU‏ לעיני by ob‏ 
ma trm»‏ וּכְפָתְחָוֹ "To?‏ >>“ 
הָעס: ויברף עזלא mim-ns‏ הָאֲלהִים 
jo TON od Hg bina‏ 
by‏ ידיהם nim MW.! vp‏ 


בכ א וכתנת .72 v.‏ 


ww 


&e 


d 


ב 


71. dW.vE.A: Minen 
73. u. bie oom Volk. B: pra in ihren St. 
> 1 ... VE: G6 w. al 
ein i M. B. d W. vE. A: auf dew 
herbelbrachte. B: ſollte herbrin⸗ 
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Die BVerfammlung zur Leſung des Geſetzes durch Esra. VII. 
zwei tauſend und zwei hundert Pfund et argenti mnas duo millia du- 
72 Silber. Und das andere Volk gab centas. Et quod dedit reliquus 72 
zwanzig taufend Gülden und zwei tau⸗ populus, auri drachmas viginti mil - 
fend Pfund Silber, und fleben und ſech⸗ lia et argenti mnas duo millia, 

73 zig Prieſterröcke. Und die Priefter et tunicas sacerdotales sexaginta se- 
und die Leviten, die Thorbüter, die Saͤn⸗ ptem. * Habitaverunt autem sacer- 73 
ger und etliche des Volks und die Ne⸗ dotes et Levitae et janitores et can- 
thinim und ganz Iſrael ſetzten fig in tores et reliquum vulgus et Nathinaei 
ihre Städte. et omnis Israel in eivitatibus suis. 

Y Da nun herzu kam der ſiebente 1. t) Et venerat mensis septimus; fili 
Monat, und die Kinder Iſrael in ihren autem Israel erant in civitatibus suis. 
VIII. Städten waren, *verfammelte ſich * Congregalusque est omnis VIII. 


nr p Volk js pe a auf 70. cr. 2s, populus quasi vir unus ad plateam, 

reite Gaſſe vor dem Wa or, un ; t ante porla ‚et 

ſprachen : Esra dem 1 Sle: runde ברל‎ certian: (ut afferret 
daß er das Geſetzbuch Moje Holete, das librum legis Moysi, quam praecepe- 

2 der Herr Iſrael geboten hat.“ Und Esra, rat Dominus Israeli. *Attulit ergo 2 
der Prieſter, brachte das Geſetz vor die pass. Esdras sacerdos legem coram multi- 
Gemeine, beides Männer und Weiber | 1%. tudine virorum et mulierum cunctis- 
und alle, die es vernehmen konnten, am vs. que, qui poterant intelligere, in die 


8 erften Tage des flebenten Monats, * und prima mensis septimi, *et legit in 3 
las darinnen auf der breiten Gaffe, die eo aperte in platea, quae erat ante 
vor dem Waſſerthor iſt, von licht Mor⸗ portam aquarum, de mane usque ad 
gen an bis auf den Mittag, vor Mann mediam diem, in conspectu virorum 
und Weib und wer es vernehmen konnte. et mulierum et sapientium. Et aures 
Und des ganzen Volks Ohren waren zu omnis populi erant erectae ad li- 

ꝗ4dem Geſetzbuch gekehret. Und Esra, brum. *Stetit autem Esdras scriba 4 
der Schriftgelehrte, ſtand auf einem hile | 5*-4-95* super gradum ligneum, quem fecerat 
zernen hohen Stuhl, den ſie gemacht ad loquendum; et steterunt juxta 
hatten, zu predigen; und ſtand neben eum Mathatias et Semeja et Ania et 
ihm Mathithja, Sema, Anaja, Uria, Uria et Helcia et Maasia ad dexteram 
Hilkia unb Maeſeja zu feiner Rechten, ejus, et ad sinistram Phadaja, Misael 
aber zu jeiner Linken Pedaja, Mifael, et Melchia et Hasum et Hasbadana, 
Malchja, Hafum, Hasbadana, Sacharja Zacharia et Mosollan. “Et aperuit 5 

5 und Meſullam. Und Esra that das Esdras librum coram omni populo, 
Buch auf vor dem ganzen Volk, denn er super universum quippe populum 
ragte über alles Volk; und da er es auf⸗ eminebat; et cum aperuisset eum, 

6 that, ftanb alles Volk. Und Esra lobte stelit omnis populus. Et benedi- 6 
den Herrn, den großen Gott; und alles xit Esdras Domino Deo magno; et re- 


Volk antwortete: Amen! Amen! mit 3,13. 105. 12, 5pondit omnis populus: Amen, Amen! 
ihren Händen empor, und neigeten ſich piss. elevans manus suas, et incurvati 


— — ae 


71. 72. U. L: Silbers. ) Vulgo hic initium capitis 8. 


* 


1. 2. U. L: Mond... Monden. 3. Al. f (y. septim. ) scenopegiae sub Esdra et Ne- 


2. U. L: beide N. 3. A. A: Iichtem Morgen. | hemia. — 6. 8: voce magna (pro magno). 


gen laſſen. vE: bringen ſolle. 4. dazu gemacht. B: hohen Ort. dW: Gerüfle von 
2. B. dW. ME: Berfammlung. A: der M. u. W. Holz. E: Holzger. A: Qu Antritte! dW: au bem 

B: von Männern u. bis zu ben W. E. A: verſtehen. Behufe. vE: zum Reden? A: darauf zu reden! 

B: verſtändig waren zuzuhören. 5. den Augen des g. B. B: ſtand höher als das g. 
3. dW: vom Anbruch des M. E: Tagesanbruch. V. dW: war erhaben über ... 


B: bis auf die Hälfte des Tages. d W. VE. A: auf das 6. mit Emporheben ihrer H. VE: dankte. B: Erhes 


G. gerichtet. bung. vE: Aufhebung. dW: So ſei es! 
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Nehemins. 


VIII. 


Legis praeloctio festique tabernaculerum celebratio. 


xol meocexprncay 10 xvolp dmi ngoconoy dni 
any yüv. 7 Kol Incovg xcd Bavaiag xai Sa- 
qoia xal Axovg xoà 2000000006 xal fMovlag 
xal Maaclag xai Kadiizag xal ‘Acaglas xal 
Inoaßsö xai ‘Avay xai Dalatas xci ol Asvi- 
za 20a» ovrerilovses TOY lady eig TOY vOnO»' 
xci 0 lads dy vj orden avtov. & Kai ar- 
éyyocar dv rp [iil vópov vo? 0800, xai 
éddidaoxer “Elpag xal Ouavelle»y d» dnicrjpy 
.טס)0טא‎ xal ovrnxer 0 Àaog & tj arayvaası. 

9 Kol einer Neeulag xol "Etoag 0 iepevs 
xai yoauuarevs xal of Aevirat xal of ovr- 
erltovreg tov Lao, xai sina» navel tp lag. 
"Huéoa &yla torly xvoip tQ Cap ijne, un 
nerdsiss umds xlaiere. “Ore fxloaiey nas 0 
dag, bg Nxovoer 7008 Adyoug tov vopov. 
10 Kai sime avroig: 1100800008, 8 
under xoà 018ח‎ ylvxacuasa, xol ano- 
oreſlare uagidag rok un Eyovow, Oti ayla j 
)usga dasiv vd xvpip לשו‎ > xal un -%חאו0‎ 
onse, ors Por» iayvs ums. 110 oi 
Aevirat xareciwnooy navta tov lacy Adyor- 
reg Sondre, Ort nusga &yla* xol un xata- 
ainrers. 12 Kal djd müs 0 Laos gayeir 
xal sus, xoi aooréliay usoldas, xal -[ו0‎ 
cai svQoocUrg» ueydlg»: Ott Gvrijxay d» voi; 
Aóyoig oig Eyvagıoay 0108 


13 Kai dv rij judo tij devriꝶ ovryyOycar 
of & ee rà» Hari tj narr lag, ol 
lac x of Aeviza: moog “Elgar TO» yon 
patria, nr, aw navras Tovg AOyovg 
vov vonov. 1% Kai svoocas yeyoauuévos dy 
vj voum q érerellaro xvows tj Moioj, 
Gnas xaroxaodie of viol Tagan d» oxnvais 
dv dogrj ir unt vj sPdouq, xed ono; 
oxyuarogi» calniykiw ty macaw Tai; nodecty 


7. B: Zapaßlac. AB* x. Axsß-oi Aevir. (Ft, 
sim. X). 8. B* cq. Al“ (alt.) v(A2B}). 9. A2B: 
tp xvgiw Big (C: קד‎ nue. קז‎ 0-(. B: Nracay. 
10. B: Fri ay. iori» 4 u. ... Ors tr וטא‎ 6 
juo» (EF: Ore 7 yagd xvols 001 locis). 12. X: 
yrogıcav. 13. Bt (a. קז‎ zarri A.) o (ACEFX*). 
15. CEF X1 (a. c.) ₪. 


oa) os N imp Den T 
rhb»n הוֹדְיָה‎ nad spy yo 


קְלִיטָא un "ph mum‏ פְכָאיֶה 


nnb open pon Rabo 
"BOD mp e- Bgm] 5 
doch mii» הָאֲלֹהִים מְפֹרָשׁ‎ ning 
Lr rara 
ROSIN den mem Coe 9 
הַמְּבִינִים‎ enorm bon qns eor? 
wg nn אַתהֶעֵם כְכָלַהֶעְם‎ 
לִיהוה אָלְהַיבֶם אַלִ-תֲהְאַבְָּוּ וְאֵל-‎ 
Dra» udn ein "» n 
325 bie "QNM הַתּוֹרֶה:‎ "eM ^ 
mas) וּשְׁתִוּ מַמְתַּקִים‎ OID soe 
pins dips כו‎ yi» כְאִין‎ im 
nim mma? aan DD 
7222 ng Dam היא מְִנְכָם:‎ 
וָאַל-‎ typ INT) כָאמר הסו‎ bym 
Land כַלדהעם‎ be : Kp 12 
<i ז ז‎ f ip mir 
וְלַעשׂוֹת‎ mista nen רְלִשְׁתּוֹת‎ 
בּדְבָרִים‎ wn "p en nya 
som> in אָשר‎ 
רְאשִי הָאֲכוֹת‎ pou) "m pies 
-G Dion הַכְהֲנִים‎ v D 
הַתּוֹרָה:‎ "noy Sag הפפר‎ 
d WOR בַּתּורָה‎ IND INFN 
"23 a Sy בְיִדימֹשָׁה‎ iim 
n BINS 0 Nie po 
קול בְּבָכ-‎ "vix" סו וָאֲשֶׁר יַשְׁמִיעּ‎ 


13 


v. 10. א'נעה‎ v. 12. MWA בג"א‎ 


7. B: unterwieſen b. B. in den G. dW: legten 
dem V. das G. ans. vE: erklärten. B: war auf fet; 
nem Stand. dW. vE: blieb (an) f, Stelle. 

8. und gaben den Sinn an... eb geleſen warb. 
dW: aus d. G. B. d W. vE. A: deutlich. WB: oim b. 
€. aus einander. B: man ſetzte ... hinzu. dW: beim 


Mehemin. 


Der Heilige Tag. Die große Freude. Die Berfammlung zum Unterricht im Geſetz. VIII. 


und beteten den Herrn an mit dem Antlitz 

7 zur Erde. Und Jeſua, Bani, Serebja, 
Jamin, Akub, Sabthai, Hodaja, Maeſeja, 
Klita, Aſarja, Joſabad, Hanan, Plaja 
und die Leviten machten, daß das Volk 
auf das Geſetz merkte; und das Volk 

8 ſtand auf feiner Stätte. * Und fie laſen 
im Geſetzbuch Gottes Marlich und bets 
ſtändlich, daß man es verſtand, da man 
es las. 

9 Und Nehemia, der da iſt Hathirſatha, 
und Esra, der Prieſter, der Schriftge⸗ 
lehrte, und die Leviten, die das Volk 
aufmerken machten, ſprachen zu allem 
Volk: Dieſer Tag iſt heilig dem Herrn, 
eurem Gott; darum ſeid nicht traurig 
und weinet nicht. Denn alles Volk wei⸗ 
nete, da fle die Worte des Geſetzes hire 

10 ten. Darum ſprach er zu ihnen: Gehet 
hin, und eſſet das Fette und trinket das 
Süße, und ſendet denen auch Theil, die 
nichts für ſich bereitet haben; denn die⸗ 
ſer Tag iſt heilig unſerm Herrn. Darum 
bekümmert euch nicht; denn die Freude 

11 am Germ iſt eure Stärke. Und die 
Leviten ſtilleten alles Volk und ſprachen: 
Seid ſtille, denn der Tag iſt heilig; be⸗ 

12 kümmert euch nicht. Und alles Volk 
ging hin, daß es 886, tränke, und Theil 
ſendete, und eine große Freude machte; 
denn ſie hatten die Worte verſtanden, 
die man ihnen hatte kund gethan. 

13 Und des andern Tages verſammelten 
fig die oberſten Vater unter bem gan⸗ 
zen Volk, und die Prieſter und Leviten 
zu Esra, dem Schriftgelehrten, daß er 
fle die Worte des Geſetzes unterrichtete. 

14 Und fle fanden geſchrieben im Geſetz, 
das der Herr durch Moſe geboten hatte, 
"bag die Kinder Iſrael in Laubhütten 
wohnen ſollten auf das Feſt im ſieben⸗ 

15 ten Monat. Und fie ließen es laut 
werden und ausrufen in allen ihren 


7. U. L: machten das Volk, das aufs G. m. 


Bar. 10,23. 


)67--15 223 


sunt et adoraverunt Deum proni 
in terram. “Porro Josue et Bani 7. 
et Serebia, Jamin, Accub, Septhai, 
Odia, Maasia, Celita, Azarias, Joza- 
bed, Hanan, Phalaja, Levitae, silen- 
tium faciebant in populo ad audien. 
dam legem; populus autem stabat in 
gradu suo. *Et legerunt in librolegis 8 
Dei distincte et aperte ad intelligen- 
dum; et intellexerunt, cum legeretur. 
Dixit autem Nehemias (ipse est 9 


"bern Athersatha), et Esdras sacerdos et 


scriba, et Levitae interpretantes uni- 


nesses. Verso populo: Dies sanctificatus est 


Nu. 10, i0. Dt. 


dent is axa. Domino Deo nostro; nolite lugere 


et nolite flere. Flebat enim omnis 
populus, cum audiret verba legis. 
* Et dixit eis: Ite, comedite pinguia 0 
et bibite mulsum, et mittite partes 
his qui non praeparaverunt sibi; 
quia sanctus dies Domini est. Et 


Dt.12 12.16, nolite contristari; gaudium etenim 
14. 


Domini est fortitudo nostra. *Levi- 11 
tae autem silentium faciebant in 
omni populo, dicentes: Tacete, quia 
dies sanctus est; et nolite dolere. 
* Abiit itaque omnis populus, ut12 


7. 0. Ne. 5, COmederet et biberet, et mitteret 


19.22 


Lev.23,3400. Moysi, 


partes, et faceret laetitiam magnam; 
quia intellexerant verba, quae do- 
cuerat eos, 


Et in die secundo congregati sunt 18 
principes familiarum universi populi, 
sacerdotes et Levitae ad Esdram 
scribam, ut interpretaretur eis verba 
legis. “Et invenerunt scriptum in 14 
lege, praecepisse Dominum in manu 
ut habitent filii Israel in 


44.13. ^ tabernaculis in die solemni mense 


septimo, “et ut praedicent et di- 15 
vulgent vocem in universis urbibus 


9. Al.: vestro. 
10. Al.: ei qui non praeparavit. Al.: vestra. 


Borlefen. YE: fle das Geleſene verſtanden. B: was Schw. dW: beruhigten. 

12. dW: einen gr. Freudentag zu feiern. WE: ein 
gr. Freudenfeſt. 

13. über bie SB. B: ſie Berſtand bekämen in den... 
dW: um aufzumerken auf... YE: zu achten. 

14. E. A: Hütten. 


geleſen wurde. 
9. der Thirſathe. B: Landpfleger (5. T). 
10. dW.vE: Fettes ... Süßes. 


11. B 


B. vE. A: Theile 
[vom Eſſen]l. dW: Gerichte. B: Dereitetes. E: dem, 
nn n. zubereitet it. B.A: (Fröhlichkeit) im ©. 
: machten ſchweigen. E: ermafnien zum 


15. und dak fie müßten es I. w. laſſen ... 


224 (8,16—9,5.) 


Nehemias. 


VIII. 


Populi poenitentia foederteque instauratie. 


avrdiy xal d Jegovoainp. Kal are " Etoac* 
"Et0«r:s aig 0 6906 xai טש ה‎ 
tlalag xol guile Soleo xunagicoivoy xa) 
gvlla vc xoi o qotvlxeny xa) 
guide Evhov 000400, MOTORS dxyyas avroig 
wore 20 yaryoauusmor. 19 Kal Eder L 
laos xai qreyxay, xai ‚inolnoas חא‎ av- 
soi dvo en tov Barros a,“ xal dv 
Taig avlaig aveav, xal 6» abla otxov tov 
0800, xal i» wlarelais cio nõlsmg xai de 
nils Egociu. 17 Kal énxoinoay ₪006 y 
אא‎ oí ה‎ dno ens alu 
alas, onurcig, ral end gc er oxnvals. Or. 
ovx énolnoay ano ego Inoow viov Navi 
כ‎ of vio: Toca ic eis nutoas dxelvng. 
Kai syevero svqpgoovrvy peyady. 


18 Kal avéyvo dr puo vöuov tov Gh 
iuioar év uigy ano ris iuoas Eis na- 
uns Eng js quiges tío doyaens’ xol énoiy- 
cay 8opr]» zurck zuigus, xci xj nudog ej 
oydon זא ש0ו4500‎ tO xolun. 


IX. Kal & inieg einooı wal rrrcery 
rot pnvos tovtov o yOraay of viol "Topanı 
2 morale xal àv ge xal onodp ent 
ase avrdip. 2 Kai & &yagladncas of vioi 
‘logan. ano טח‎ viow adhorolov, x 
korn xal ébryógevaay Tas d avıar 
xal rag Groh Toy nrg aveo». 3 Kal 
éorqcoy énl ej 01008) avroy, x ל‎ cr 
d GBL sönov xvolov G vod avray, x 
qoa» Hayogsvorees rip xvgip xai moogxv- 
rodrres rp xvolp Dep avsav. 4 Kai dom 
in) ave Biase vo» 18007009 ₪ xol viol 
Kabul, Zayaria vids Zagafaia., viol Aa- 
rari, xa) eßoncar goi usyaln 005 xvQiuov 
10 0680 avroy. PD Kai sima» ol Akvizaı 
Hood xol Kadumı, Bovvsiag, Sofavlas, 


15. B: Eller: ... 
16. B: in. davrois 
" Mese a. alt. avlais 


B 
17 Fr FXt (in f.) a 
1. C: In. verd geg xai eixddi, Al“ x. orrodg - fin. 


3. A!CX* xupis (A2B). C (bis): lavrir. 

4. Bt (a. pr. vioi) oi... Zeyevia vióc 
Xwvevi. Al? ned. (A3B4). C: 9. davrev. 

5. B: einosar (EFX: ror). AB* Bovv.- Deco. 
(F}, sim. X). 


* avroic. 
ac. C: davrs ... .זא‎ 
rais. ALEX (pro 6 


e € : 


Sm ww Sond וּבִירְיּשָלֶם‎ mar 
vos ועלידְעץ‎ N- wom 
72 ועלי‎ oon ועכי‎ em boy 
"NM 92 n5b ‘ning’ ni 16 
כהם ספות איש‎ i ריעמ‎ fea dyn 
ma nim eire 2 57 
jim הַמַּיִם‎ ae Sn donn 
וועשו כָל-הַקְהל‎ rep * זו‎ 
"26" ספות‎ - "355-75 pan 
“3 ישוע‎ Yon לא-עטׂו‎ "> 202 
imm dn יראל עד‎ "22 ip " 
u rn "moto "mm 
born nyim "pda Rp 18 
עד‎ yw Bin d of 
Pad הָאחָרון ויעשׂו-החָג‎ chim 
5e nt» ‘yO r2» ְמִים‎ 
with $2 ענטרים‎ bis IX. 
cix; Santo cop) nm 
Pose y "om epi; 2 
Tor" 722 3 bon bani: » 
Dis P. imm 
("pn Dy ויקומן‎ : DN 3 
nat RET. nim mim "pb: 
וּמִשְׁתּהַוִים‎ anm P2 pi 
על-מִלה‎ opm mr nj 
mos יע 2 קְדְמִיאֶל‎ piis 
bipa spor 99 % maw "m 
AON OR min ול‎ 
seas "is |ְַדְמִיאל‎ eds nin 


> 


בנ"א פסיק .17 v.‏ 
בנ"א רבישית .3 v.‏ 


15. Fettholzzweige. dW. E: ben Berg. B: bat 


„Gebirge. B: Büſche von Oliven⸗ Bäumen u. B. v. 


bfidjten B. P unb wilde Delzw. ... bid'belanbten 
B. YE: dicht b 


16. B.A: Vetboſen (8. 1). 


Rehemia. 
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Die Laubhüttenfeier. Die Zuſammenkunft zum Sündenbekenntniß. 


VIII. 


Staͤdten und zu Jeruſalem, und ſagen: 
Gehet hinaus auf die Berge und holet 
Oelzweige, Balſamzweige, Myrtenzweige, 
Palmenzweige und Zweige von dichten 
Bäumen, daß man Laubhütten mache, 
16 wie es geſchrieben ſtehet. Und das 
Volk ging hinaus und holeten, und 
machten ihnen Laubhütten, ein jeglicher 
auf ſeinem Dach und in ihren Höfen, 
und in den Höfen am Haufe Sottes, 
und auf der breiten Gaſſe am Waſſer⸗ 
thor, und auf der breiten Gaſſe am Thor 
17 Ephraim. Und die ganze Gemeine 
derer, die aus dem Gefängniß waren 
wiedergekommen, machten Laubhütten 
und wohneten darinnen. Denn die Kin⸗ 
ber Sjtael hatten felt der Zeit Joſua, des 
Sohnes Nun, bis auf dieſen Tag nicht alſo 
gethan. Und war eine ſehr große Freude. 
18 Und ward im Geſetzbuch Gottes gele⸗ 
ſen alle Tage, vom erſten Tage an bis 
auf den letzten; und hielten das Feſt 
ſieben Tage, und am achten Tage die 
Verſammlung, wie ſichs gebühret. 


IX. Am vier und zwanzigſten Tage dieſes 
Monats kamen die Kinder Iſrael zu⸗ 
ſammen mit Faſten und Saͤcken, und 

2 Erde auf ihnen, und ſonderten den 
Samen Iſraels von allen fremden Kin⸗ 
dern, und traten hin und bekannten 
ihre Sünde und ihrer Väter Miſſethat. 

3 * Und ſtanden auf an ihre Stätte, und 
man las im Geſetzbuch des Herrn, ihres 
Gottes, viermal des Tages; und ſie be⸗ 
kannten, und beteten an den Herrn, ihren 

4 Gott, viermal des Tages. Und die Levis 
ten ſtanden auf in die Höhe, nehmlich Je⸗ 
fua, Bani, Kadmiel, Sebanja, Buni, Se 
rebja, Bani und Chenani, und ſchrieen 

5 laut zu dem Herrn, ihrem Gott. Und die 
Leviten Jeſua, Kadmiel, Bani, Hafabenja, 

15. U. L: Oelzw., Harzbaumzweige. 
17. U. L: fint hee Zelt. * 


18. B. d W: man las. B: von Tage zu T. d W.vE: 
Tag für T. ... (hielten fie) die Feſtverſamml. B: war 
n יי‎ nad bem Regt. dW.vE.A: n. b. Ges 

aude. 

1. dW: zum F. u. in Sacktuch u. E. anf ihren 
Häuptern. VE: bei F. u. in Trauerkleidern, u. mit C. 
auf ig. A: Staub! 

2. Sünden. B: es fond. fid) die vom S. Iſr. ab. 
dW. vE: Söhnen der Fremde (n). :ד‎ ſtellten fig hin 

Polyglotten⸗ Bibel. A. T. 5. Bde 2. Abth. 


20k. 2038. portae Ephraim. 
73571. versa ecclesia eorum, qui redierant 
, 


suis et in Jerusalem, dicentes: Egre- - 
dimini in montem et afferte frondes 
olivae et frondes ligni pulcherrimi, . 
frondes myrti et ramos palmarum 
et frondes ligni nemorosi, ut fiant 
tabernacula, sicut scriptum est. *Et 16 
egressus est populus et attulerunt, 
feceruntque sibi tabernacula, unus- 
quisque in domate suo et in atriis 
suis, et in atriis domus Dei, et in 
platea portae aquarum, et in platea 

* Fecit ergo uni- 17 


De.24,8. 


vols 


de captivitate, tabernacula, et habi- 
taverunt in tabernaculis. Non enim 
fecerant a diebus Josue filii Nun 
taliter filii Israel usque ad diem 
illum. Et fuit laetitia magna nimis. 


5. 51-13. Legit autem in libro legis Dei per 18 


dies singulos a die primo usque ad 
diem novissimum; et fecerunt so- 
lemnitatem septem diebus, et in die 
octavo collectam juxta ritum. 


In die autem vigesimo quarto IX. 


Lv.93,36. 
2Ch.7,9. 


5111059 mensis hujus convenerunt filii Israel 
Et. 4, rr. jn jejunio et in saccis, et humus 


* Et separatum est se- 
men filiorum Israel ab omni filio 
alienigena. Et steterunt et confite- 
bantur peccata sua et iniquitates 
patrum suorum. *Et consurrexerunt 
ad standum, et legerunt in volumine 
legis Domini Dei sui quater in die; 
et quater confitebantur et adorabant 
Dominum Deum suum. *Surrexerunt 4 
autem super gradum Levitarum Josue 
et Bani et Cedmihel, Sabania, Bonni, 
Sarebias, Bani et Chanani, et clama- 
verunt voce magna ad Dominum 
Deum suum. Et dixerunt Levitae 
Josue et Cedmihel, Bonni, Hasebnia, 


u. legten Bekenntniß ab aber... A: flanben. 

3. ihrer St. ... ein Biertheil des T. n. abermal ein 
₪. ber. fle. vE: erhoben fig. B: auf ihrem Stand. 
A: erh. fid) au ſtehen? dW: ben vierten Theil... u. b. 
andern ... fielen nieder vor .. VE: warfen fid) n. 

4. es traten empor auf die Bühne. B: ben erha⸗ 
benen Ort. dW: die Grhöbung. E: fliegen auf das 
Gerüft. A: den Antritt. B. d W. vE. A: ber Lev. B. 
dW. E. A: (ſchr.) riefen mit 2 oo 


Yo 
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Nehemias: 


IX. 


Popull poenitentia foedorisque tnstauratio. 


Zapatos, 000000 , Texerias, 
Asdorqts, evloyefrs tor וטא‎ zor vuor 
ano tov aissvog xai fog toU eiciyog* xai 
avAoyqcovaiy q roua doEns cov, xol - 
ow ent nd evAoy(e x«l aiveası. 


6 Kai einer “Elon 20 el aveog xt 
7 ov énolnans roy o xai ov 
o tov ovgavo® / xal mücav any oradıy 
array, vj ir xol arte. 000 loris ey 
avril, ₪ 0 xal RAVER ta iy "זט‎ 
xai cv Coonoieic ra marta, xal coi frgogxv- 
vovaw al orparial ror ob 7 Sv al 
xvgLoG 0 beös, ov sei don iy "dona xoi 
A rayeg avroy tx rs 1c roy 5 
xci tnéiOyxos avrg ו‎ Agon 8 xal 
50080 rij v xagday uro miotny 82008009 Gov, 
xai 04000 roc avro» 0:00 חא‎ dovvas 
avrg ms ry và» Xavavatov xol Xerzalor 
xal Apogdaicy ai Degelalor xol TeBov- 
00/0 xci 2 xai tj one ab- 
tov. Kal lorqcag vovg 207000 cov, ots 0/- 
2 


9 Kai Deg tye tanalymair av maior 
nov i Aiyonto, xai spy xgavyqr abr 
7xovoms en 0810000 dQvOgds, 0 xol 
&deoxag oypeta xa) ret &y Amin ty 
Pago xal ty ץוח‎ row a. ai ro xai 
ty nari Tj lag rñg vig avrot, Or: Eyvog 
Oti vregqgarqday en evrovg* xoi emolnoag 
aeavey 09008 öS 7; nig aven. 11 Ko) 11 
Salaccay 20S ION 010%, xal nag- 
IO & pécq tis dalacan dy Bngaaie, 
xai rots xaradiaxorros at ro עו טס‎ eis 
gc coca Aldor i» vdats 000 12 Kai é 
oevlg reid adıymoas 7" ו‎ xoi 
d» ori rvgos gv ruxra toU gorigas av- 
vol; ad odor N mogevoorras ty avrg. 
13 Kal 4 o Zwà 80140 xai 8 
nos avrovs ovgarot, xai édox«g ave 


roc; xgiuara 60088 xal vouovs 0708/00 


EX (a. eter) ae B: xvgiov cov G quo 
Des etiam EFT). À!* x. luc ra alav. (ABI). X: 
evloyiawuey . vyoowpey. 6. Al* xal oy ie. 
(A2Bf). 7. EFX: .וקטא‎ FX* i». CE: itd. ₪ 
400000. 9.B: des. 10. Al: nes (Vora A2 B). 
Al CET“ x. rigara A’ Bi). 11. Al: duntan. B: 
xaradıntorras. ו‎ : els ₪000. 13. AY CX: ev- 
Oris (s00ta 8 


Pecolag: קומף‎ mmn 713205 הוֹדיה‎ T2" 


do ive ברכ אֶתדיְהוָה אֲלְהֵיכם‎ 
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אתה p‏ .6.ז בצ"ל v.5.‏ 


5. erhaben (ft fiber alles Lob u. Preis. dW.vE: 
deinen herrlichen N. 

6. es alles. dW. YR: Du biſt es, 2 debe 
vE: belebſt diefes Alles. dW: erhalt alles dieſes. B 


Rehemia. 
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Lob Sotted als Schöyſers, Erwäßlers und Erretters. 


IX. 


Serebja, Hodia, Sebanja, Pethahja, 
ſprachen: Stehet auf, lobet den Herrn, 
euren Gott, von Ewigkeit zu Ewigkeit! 
und man lobe den Namen deiner 
Herrlichkeit, der erhöhet tft, mit allem 
Segen und Lobe! 

6 Herr, du biſt es allein, du haſt ge⸗ 
macht den Himmel und aller Himmel 
Himmel mit allem ihrem Heer, die Erde 
und alles, was darauf iſt, die Meere 
und alles, was darinnen iſt; du machſt 
alles lebendig, und das himmliſche Heer 

7 betet dich an. Du biſt der Herr Gott, 
der du Abram erwählet haſt und ihn 
von Ur in Chaldda ausgeführt unb 

8 Abraham genannt, und ſein Herz 
treu vor dir gefunden, und einen Bund 
mit ihm gemacht, ſeinem Samen zu ge⸗ 
ben das Land der Cananiter, Hethiter, 
Amoriter, Pherefiter, Sebufiter und Sir. 
goſtter; und haſt dein Wort gehalten, 
denn du biſt gerecht. 


9 Und du haſt angeſehen das Elend un⸗ 
ſerer Vater in Egypten, und ihr Schreien 
10 erhöret am Schilfmeer, und Zeichen und 
Wunder gethan an Pharao und allen ſei⸗ 
nen Knechten und an allem Volk ſeines 
Landes, denn du erkannteſt, daß ſie ſtolz 
wider fle waren; und Daft dir einen Na⸗ 

11 men gemacht, wie es heute gehet. Und 
haſt das Meer vor ihnen zerriſſen, daß ſie 
mitten im Meer trocken durchhin gingen, 
und ihre Verfolger in die Tiefe verworfen, 
12 wie Steine in mächtigen Waſſern; und 
fie geführet des Tages in einer Wolken⸗ 
fäule und des Nachts in einer Feuer⸗ 
fäule, ihnen zu leuchten auf dem Wege, 
13 den ſie zogen. Und biſt herabgeſtiegen 
auf den Berg Sinai und haſt mit ihnen 
vom Himmel geredet, und gegeben ein 
wahrhaftiges Recht und ein rechtes Geſetz, 


10. U. L: ihnen einen Namen. 

13. U. L: wahrhaft (A. A: wahrhaſtes) Recht. 
erh. ſie alleſammt im Leben. A: gibſt L. allem dieſem. 
B. dW. ER: has H. des Himmels. 

7. B: Ur (A: dem Feuer) der Ghalbier. 
8. B: beſtändig. B. E: deine Worte. dW. A: 
erfüllt. B: beftatigt. 
10. B. A: ſtolz gehandelt. dW: gefrevelt. YE: 
thig waren. dW: erwarbſt dir... zu jener Zeit? 
11. midtige Waſſer. B: gefpaltet. vE: fyalteteft. 


— —— — 


411. E. dl; Tu ipse, Domine, solus, tu fe- 


1 ie a Cist coelum et coelum coelorum et 
24.14 
1Rg.8, 
Lr 


Pauw. coeli te adorat. * Tu ipse, Domine 


Serebia, Odaja, Sebnia, Phathahia: 
Surgite, benedicite Domino Deo ve- 
stro ab aeterno usque in aeternum! 
et benedicant nomini gloriae tuae 
excelso in omni benedictione et 
laude! 


5 omnem exercitum eorum, terram et 
universa quae in ea sunt, maria et 
omnia quae in eis sunt; et tu 
vivificas omnia haec, et exercitus 


2 


Deus, qui elegisti Abram et eduxisti 


er eum de igne Chaldaeorum et po. 


suisti nomen ejus Abraham; *et 8 
invenisti cor ejus fidele coram te, 


et percussisti cum eo foedus ut‏ ו 


4420. dares ei terram Chananaei, Hethaei 
et Amorrhaei et Pherezaei et Jebu- 
saei et Gergesaei, ut dares semini 
ejus. Et implesti verba tua, quon- 
jam justus es. 

Et vidisti afflictionem patrum no- 
strorum in Aegypto, clamoremque 


7. 


Er14109, €0rum audisti super mare rubrum, 


5% et dedisti signa atque portenta in 0 
Pharaone et in universis servis ejus 
et in omni populo terrae illius, co- 


5:01 gnovisti enim, quia superbe egerant 
zb. 7, 28. E.. COnlra eos; 
62,1% % sicut et in hac die. 
2210. visisti ante eos, et transierunt per 


et fecisti tibi nomen, 
* Et mare di- 11 


medium maris in sicco; persecutores 
autem eorum projecisti in profun- 
dum, quasi lapidem in aquas validas. 


1 * Et in columna nubis ductor eorum 12 


fuisti per diem, et in columna ignis 
per noctem, ut appareret eis via, 
per quam ingrediebantur. *Ad mon- 13 


Er. us, 18. tem quoque Sinai descendisti et lo- 
Er. 50,1. cutus es cum eis de coelo, et dedisti 


eis judicia recta et legem veritatis, 


5. Al.: nostro. 8. Al. (p. Hethaei) Hevaei. 


dW: zertheilteſt. A: getheilet. B.dW.vE.A:auf dem 
(im) Trockenen. dW: die ihnen nachjagten. dW. yE: 
warfeſt du in bie (Fluthen). B: hingeworfen. dW. 
vE.A: wie einen Stein. 

12. dW: durch die W. vE: zu erleuchten den W. 

13. ihnen geg. ein grades N. u. e. wahrhaftiges 
©. B: richtige Rechte u. wahrh. Geſetze. A: das G. 
der Wahrheit. T 
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Nehemias. 


IX. 


Populi poenitentia feedertsque instauratie. 


noograyuara xal 991006 ayadas. 14Kal ro 
0008010 cov TO ?סו‎ Eyvapıcas 007000, év- 
tolag xol ngograyuata xoi 9007 Everello 
avro; év ysigi Moon rot dovdov cov. 
15 Kal &oro» $E ovgavov Eduxag 00100 tig 
orodelay avrov, xai כָ000‎ dx néroag éby- 
veyxag cbroꝶ tig Ohpas avt». Kal simag 
ab rot; 50052058 xAnpovoujoas ty yu» sig nv 
éieruvwag vj» ysiga cov Covvat avtos. 

16 Koi avro} xoi oi nareges HO vmegn- 
qarevoavto xci SoxÀjyovrva» toy teaynloy av- 
vv, xal ovx Hxovoay Toy tyrolciy cov. 
17 Kal avevevoay tov 4000000000 xci ovx 
dusnodnoa» và» Óavuacio» cov cv énoigcag 
per avrcov’ xal dcxÀgovva» tov ToaynAor 
éavroy, xai ÉÜexa» apynv éniorosyas als 
dovieay abr i» Alyinty. Kai ov 08 
ide um xoi oixriguor, uxxooOvpog xal no- 
Avdlsos, xai ovx Eyxarelıneg aveovs. 18" Ex: 
03 xal émolycos Savroig 100409 yeovevtoy xal 
sinas: Orot oi Ge oi ayayovees nuüg dE 
Aiyvarov. Kal émolgca» magopywpuobg ne- 
yalovg. 19 Kai cv ey oixriguols cov Toig 
usyaloıs ovx Eyxarklımes avrovg tv tH toyug. 
Tov ctvÀo» ans veqelns ovx dbenlwas n 
001007 nuteas וחשףץעְח08‎ avrovs ty rij 00d, 
x TOY OTVAOY TOU nvpög THY rvxra qotlles 
avroig tiv 0809 i» I mogevoorta i» avez. 
20 Kal +0 aveipa cov , 070009 idoxag 
ovxorla avrovy’ xai TO אעעטון‎ cov ob 
&gectéQncac and orouarog avriy, x«i Vong 
édoxas avroig & tp diwa avc». 21 Kai 
reccagaxorra dry dug ]., 07006 ev cj 
eh, ovy voréggca»' luctri chr ovx 
enalmwdncar xoi vaodjuetra avrov ov d- 
Gaynoay, 22 Kai Woxas avtoi; Baailsiag, xai 

14. B* cà (AC)EFX}). 

15. B: ovrodor REL aırodociar) .. .y.d9 J m. 

47. ו‎ ro per abr) dv autor. B: teay. 
aurey . 9606. EFT (p. Oe) dens duag- 
Eo ror אלו‎ 

20 As a cvy pro e d.) sod Lois. 


21. AIC: 10 Ex; By דט‎ B: ay òori- 
enoac a rote idly. ip. ... (pro tzodyy.) modes. 


MED pn‏ טובים: וְאֶתשבת 
JOR‏ הוֹדְתְ on‏ ּמִצְוָיֹת pry)‏ 
nn DH Dx nim‏ 1 
Day bab nnn noun opo‏ 
Dar on> nari soon o"‏ 
bnd amin‏ לָבוֹא Dry mond‏ 
qms Dis) iN‏ לתת pid‏ 


Dom cm‏ הַזידוּ Aap‏ אֶת- 
Db‏ ולא f D- d any‏ 
hop: "sri E Mn‏ 
co» mo "iN‏ ויקשו Dp N‏ 
NS am‏ לשוּב denz ents‏ 
ms! MAR‏ סליחות. En yon‏ 
A0 DENT‏ ולא apa‏ 
bb NID nis‏ ל vimos bon‏ 
onan on TER quos m‏ 
yam hin rA nie by" T‏ 
99550 לא OMI?‏ 2782" אֶת-עִמוּד 
m‏ לאיר Baia open‏ לְהַנַחְתֶם 
nme‏ וְאֶת-עוּד Dos wen‏ 
לְהָאִיר br “te TTS) pi‏ 
כ umm smo‏ הַשוּבָה mn)‏ ְהַמְׂפִילָם 
TED moyen 3 yon‏ וּמַיִם nnn)‏ 
"DU ODN} Sonn do‏ 
1 3783" לא "en‏ 


16 


"bes proba ob pd "prm 
v. 17. יתיר ו'‎ 


13. B.dW.vE: Satzungen u. Geb. (A: Ceremo⸗ 
nien n. g. Gebote!) 

14. dW: Ruhetag. B: * erkennen gegeben. 

15. B: für ihren Hun . herausg ebracht für 
ren Durſt. dW. vE: ו‎ ihnen fließen. vE: bei 

ihrem H. B: weßwegen bu b. H. iy ae 

16. B. N vE.A: fie (und) u W.vE: übers 
müthig. B andelten (überm.). B.vE.A: u. vers 


haͤrteten ihren = ל‎ 


Rehemia. 
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Lob Gottes als Geſetzgebers. Der Biter Halsſtarrigkeit u. Gottes Vergebung. 


14 und gute Gebote und Sitten; und dei⸗ 
nen heiligen Sabbath ihnen kund gethan, 
und Gebote, Sitten und Geſetze ihnen ge⸗ 

15 boten durch deinen Knecht Moſe; und 
ihnen Brot vom Himmel gegeben, da ſie 
hungerte, und Waſſer aus dem Felſen 
laſſen gehen, da fle dürſtete; und ihnen 
geredet, fle ſollten hinein gehen und das 
Land einnehmen, darüber du deine Hand 
hobeſt, ihnen zu geben. 


16 Aber unſere Vater wurden ſtolz und 
halsſtarrig, daß fle deinen Geboten nicht 
17 gehorchten. Und weigerten fid) zu hoͤ⸗ 
ren, und gedachten auch nicht an deine 
Wunder, die du an ihnen thateſt; ſon⸗ 
dern ſie wurden halsſtarrig und warfen 
ein Haupt auf, daß ſie ſich wendeten zu 
ihrer Dienſtbarkeit in ihrer Ungeduld. 
Aber du, mein Gott, vergabſt, und wareſt 
gnädig, barmherzig, geduldig und von 
großer Barmherzigkeit, und verließeſt fle 
18 nicht. Und ob fie wohl ein gegoſſenes 
Kalb machten und ſprachen: Das iſt 
dein Gott, der dich aus Egyptenland ge⸗ 
führer hat! und thaten große Läſterun⸗ 
19 gen; “nod verließeſt du fle nicht in 
der Wüſte, nach deiner großen Barm⸗ 
herzigkeit, und die Wolkenſäule wich 
nicht von ihnen des Tages, ſie zu führen 
auf dem Wege, noch die Feuerſäule des 
Nachts, ihnen zu leuchten auf dem Wege, 
20 den ſie zogen. Und du gabſt ihnen dei⸗ 
nen guten Geiſt, ſie zu unterweiſen; und 
dein Man wandteſt du nicht von ihrem 
Munde, und gabſt ihnen Waſſer, da ſie 
21 dürſtete. Vierzig Jahre verſorgteſt du 
ſie in der Wüſte, daß ihnen nichts man⸗ 
gelte; ihre Kleider veralteten nicht, und 
22 ihre Füße zerſchwollen nicht. Und 
gabſt ihnen Königreiche und Völker, unb 


15. A. A: es ihnen zu pee 
19. A.A: dennoch verl. 


17. fle wieberkehreten ... Du aber bift ein G. ber 


Bergebung, gnibig ... Huld. B. dW: 


u 3 
E. A: wollten nicht hören. B: ſetzten e. b. an in ihrer 
. ₪89 e. Oberhaupt, 
um az aft, bei ihr. W 
e G. von vieler B. B.dW.vE: langmüthig .. 


2 
18. B.A: begingen. vE: trieben. dW: gr. Schmäs 


Bid keit, bag ... dW: 
ld sel in re FAS 


5 
Ez.20,8.Es. 
30,12.11, 


K. 16,4. 1d. in manu Moysi servi tui. 
Pe. 78,58. 05. 


16,208, 
Ex.17,6. 


.א 


Ex.33,3.5. 
Es.63,10.Jer. 
7,26. 17,23. 


Ps.106,7, 


Nm. 14, (. 


Ex. 34, l. 


kx. 22, (. 


IX. 


ceremonias et praecepta bona. 

* Et sabbatum sanctificatum tuum 14 
ostendisti eis, et mandata et cere- 
monias et legem praecepisti eis 

* Panem 15 
quoque de coelo dedisti eis in fame 
eorum, et aquam de petra eduxisti 
eis sitientibus. Et dixisti eis ut in- 
grederentur et possiderent terram, 
super quam levasti manum tuam ut 
traderes eis. 

Ipsi vero et patres nostri su-16 
perbe egerunt et induraverunt cer- 
vices suas, et non audierunt man- 
data tua. *Et noluerunt audire, 17 
et non sunt recordati mirabilium 
tuorum quae feceras eis; et indura- 
verunt cervices suas et dederunt 
caput, ut converterentur ad servitu- 
tem suam, quasi per contentionem. 
Tu autem, Deus propitius, clemens 
el misericors, longanimis et multae 
miserationis, non dereliquisti eos, 
*et quidem cum fecissent sibi vitu- 18 
lum conflatilem et dixissent: Iste est 
Deus tuus, qui eduxit te de Aegypto! 
Feceruntque blasphemias magnas. 
* Tu autem in misericordiis tuis 19 
multis non dimisisti eos in deserto. 


v. 8. 100. ib Columna nubis non recessit ab eis 


an aii; derentur. 


(P..143,10. 
v.15. 


„ 


per diem, ut duceret eos in viam, - 
et columna ignis per noctem, ut 
osienderet eis iter, per quod ingre- 
*Et spiritum tuum bo- 20 
num dedisti qui doceret eos; et 
manna tuum non prohibuisti ab ore 
eorum, et aquam dedisti eis in siti. 
* Quadraginta annis pavisti eos in 21 
deserto, nihilque eis defuit; vesti- 
menta eorum non inveteraverunt, et 
pedes eorum non sunt attriti. * Et 22 
dedisti eis regna et populos, et 


bung übten. 
19. dennoch vert. (B. 12). 

20. für ihren Durſt. B. VE: verſtändig zu machen. 
dW: zu ihrer Unterweiſung. B. E: entzogeſt du n. 


(von) ihrem M. dW: verſagteſt. A: nahmeſt. 
21. B: unterhielteſt. E: erhielteſt. B: fie keinen 
Mangel hatten. dW. E: litten k. (an nichts) M. 


B. d W. VE: ſchwollen n. (an). 
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16000 diapdguag avtoig' nal , , 
unoay tj» yay Syov Booting 205007 xal 
any rir Ly Baciléng tov Bacay. 23 Kal 
sous viovg 0100 ini duras cos rovg dort- 
pas roõ ovpasoi, xal signyayss avrove eig 
ny qu» jv elnas cos marpdamw gbr, 
24 xal duinporounsar aveny. Kai Ferm 
vedios 0:6 TOUS ₪9זעטסאו0ז0א‎ THY viv 
tov Xavavalov, xol fdmxag avrovg ele rag 
ysigas outer, xci rovg Dacus; avrov xa) 
rovs ₪000 tis yñs, notjj oa 001070 cg d 
ל0צט‎ évomi» avroy. W Kol xareldßooar 
ne tyylds, xal éxÀgoorvóugoa» oixíag 
neee navtoy 270009, Aaxxovg Aslaroun- 
pévovg, aunslcivag xai קשעסוסג0‎ xol nay 
Euros Bowasuor sly mAjOog. Kai 8007000, 
xa) ivemigcOmgoa» xoi dlindyOncauy xai &- 
erovgnoay, d» ayaOocvey טסט‎ tH usyaly. 


26 Kal qllatay xol antornoay and cov, 
xal &jónpa» tov vópo» cov Orlow 0 
00169 xal TOUQ moogytas cov anéxtevay, 
ol Össuaprupourro c» abrotg énidrptpat - 
rode nog oe xal dmoígoa» napopyiouovs 
neyalous. 27 Kol idoxas avrovg dv yagi 
Olivo» avrovg, xal 401000? avrovg. Kal 
aveBonoay e 08 ty xoig Dlipeos avro»: 
xal od & ovgarod qxovoas, xai e olxtiguoig 
cov tot; peyalots idaxag avtois coryglas, 
xal Ícecac avtovg dx yoos Y ab- 
vovg. W Kal ₪6 avenavoayto, éniorgeway 
frodjcc4 TO nompor לסוח‎ cov’ xc) tyxat- 
dines 01000 aly ysigas SyOQsdr avTOv, xol 
xarjoba» dv avsois. Kai naw 07800700 
ng o xal cv df ovgavod sigyxovoag xci 
Sova astovs d» oixsiguois cov nollok, 

22. B: 2. éuégeoas. At* (pr.) env (A2Bt). KF: 
ti; Bac. 23. FX} (in f.) zu cee xai xAqoovo- 
ו‎ 24. FX (init.): Kai elcgl®ow vioi (s. of viol) 
avta» xai inlngovöungar cr» yr. 25. FX: xat- 
elafovro .ה‎ vy. (s. óyugax) xad ?ףע‎ niova, B: 
frgvgyoav. 26. B: dee pavto (EX: -vgorro). 
27. Bt (p. sg.) os. 218: 6% en Al Cx; 
EX: curngiaw). 


Populi poenitentia foedertsque insteuratio. 


We! nep pnm‏ אֶת-אָרֶץ 
סיחון qon Pung)‏ חֲשׁבוֹן "nw‏ 
opua aa ci» pes‏ 
C225 MEN‏ הַשְׁמָיִם bean‏ 
ONIN? PAW PTR‏ 
Roy zan won ingno i22‏ 
m vr‏ לַפְנֵיהֶם ang‏ 
yu‏ הַכְנענִים DW) OND cone‏ 
warn n‏ הָאָרֶץ Wige‏ 
onam‏ כְּרְצוֹנם: sade)‏ עָרִים בְּצוּרת 
NAD n Pang mmn‏ מְכָאִים- 
2-53 פוות mín‏ כְּרָמִים 
a 349 SEND yr) ONT‏ 
TROD WN wage bpp‏ 
fra‏ 
ya an vum 26‏ תַשְׁלָכוּ אֶת- 
Parma) cn cone Angin‏ 
rg uw‏ בָם כַהֲשִׁיבָם 
ming W) Pes‏ גְדוֹכֶת: Eom‏ 
"n DIE Ta‏ כָהָם BIS MPD‏ 
OM BLE‏ וְאַתָּה מִשְיִם pein‏ 
ּברְחֲמִיךְ הֲרַבֵּים Dp in Bp F‏ 
Dijo mo^ f TD Wir‏ 
Ne zn»‏ רֶע oap? ue?‏ 
im DAD ew) ya Ts‏ 
oyna nb) pr‏ תִשְׁבֶע 
Mig] PON pim‏ עְתִים: 


v. 26. 27. בז"ק‎ pop 


22. B: vertheilteſt fie bis an das Aeußerſte. W: in 
die Winkel! dW: nach allen Seiten hin. 

23. B. d W. E. A: des Himmels. B: zugeſagt 
dW: verheißen. VE. A: von bem ... gefagt. 

i dW: beugteſt. dW.vE: Gefallen. B: Wohl 
gefallen. 

25. dW: eroberten. vE: nahmen. B: Ciſternen. 


vE: Waſſergruben. (A: Gift. die Andre gegraben,) 
dW: eßbare Bäume! ופצ‎ Fruchtbaͤume. A: viele 


Nabamia. 


0, 28280) 21 


Des Volkes Siege u. Güter. Wiederholter Ungeborſam, Bebxängniß u. Rettung. IX. 


theilteft fle Dies und daher, daß fie eins 
nahmen das Land Sihons, des Königs 
zu Hesbon, und das Land Ogs, des RO. 

23 nigs in Baſan. Und vermehrteſt ihre 
Kinder wie die Sterne am Himmel, 
und brachteſt fle in das Land, das du 
ihren Vätern geredet hatteſt, daß fle ein⸗ 

24 ziehen und es einnehmen ſollten. Und 
die Kinder zogen hinein und nahmen 
das Land ein. Und du demiuthigteft vor 
ihnen die Einwohner des Landes, die 
Cananiter, und gabſt ſie in ihre Hände, 
und ihre Könige und Völker im Lande, 
daß ſie mit ihnen thaten nach ihrem 

26 Willen. Und fle gewannen feſte Städte 
und ein fettes Land, und nahmen Haus 
ſer ein, voll allerlei Güter, ausgehauene 
Brunnen, Weinberge, Oelgärten, und 
Bäume, davon man iſſet, die Menge. 
Und aßen, und wurden ſatt und fett, 
und lebten in Wolluſt, durch deine große 
Site. 

26 Aber fle wurden ungehorfam und 
widerſtrebten dir, und warfen deine Ge. 
ſetze hinter ſich zurück, und erwmiirgten 
deine Propheten, die ſie bezeugten, daß 
ſie ſollten ſich zu dir bekehren; und 

27 thaten große Laͤſterungen. Darum 
gabſt du ſie in die Hand ihrer Feinde, 
die ſie ängſteten. Und zur Zeit ihrer 
Angſt ſchrieen ſie zu dir: und du er⸗ 
אפס‎ fie vom Himmel, und durch 
deine große Barmherzigkeit gabſt du 
ihnen Heilande, die ihnen halfen aus 

28 ihrer Feinde Hand. Wenn fle aber 
zur Ruhe kamen, verkehrten ſie ſich übel 
zu thun vor dir: ſo verließeſt du ſie 
in ihrer Feinde Hand, daß ſie über ſie 
herrſchten. So bekehrten ſie ſich dann 
und ſchrieen zu dir: und du erhörteſt 
fle vom Himmel und erretteteſt fle nach 
deiner großen Barmherzigkeit vielmal, 


23. U. L: unb einnehmen. 
24. U. L: mit ihnen thäten. 


— 


35. 


n. 18,8. 22 
17. Je . 


partitus es eis sortes: et possederunt 
terram Sehon et terram regis Hese- 
bon et terram Og regis Basan. Et 23 
multiplicasti filios eorum sicut stellas 
coeli, et adduxisti eos ad terram, de 
qua dixeras patribus eorum ut ingre- 
derentur et possiderent. *Et vene- 24 


Ra.14,51 runt filii et possederunt terram. Et 


humiliasti coram eis habitatores ter- 
rae Chananaeos, et dedisti eos in 
manu eorum, et reges eorum et po- 
pulos terrae, ut facerent eis sicut 
placebat illis. * Ceperunt itaque 25 


0e6,10,9,,0T bes munitas et humum pinguem, 


5140. 


Dt. 28, 22. in 
14, 184. 
Fs. 78, 18. 


v. 90. 


704. 2,14. 


et possederunt domos plenas cunctis 
honis, cisternas ab aliis fabricatas, 
vineas et oliveta et ligna pomifera 
multa. Et comederunt, et saturati 
sunt et impinguati sunt, et abun- 
daverunt deliciis, in bonitate tua 
magna. 


Provocaverunt autem te ad ira-26 
‚cundiam et recesserunt a te, et 
projecerunt legem tuam post terga 
sua, et prophetas tuos occiderunt, 
qui contestabantur eos ut reverteren- 
tur ad te; feceruntque blasphemias 
grandes. “Et dedisti eos in manu 27 
hostium suorum, et afflixerunt eos. 
Et in tempore tribulationis suae 
clamaverunt ad te: et tu de coelo 
audisti et secundum miserationes 


204.8, 5.18.3, tuas multas dedisti eis salvatores, 
16.285.185. qui salvarent eos de manu hostium 


suorum.  * Cumque requievissent, 28 


135.1533. reversi sunt ut facerent malum in 


Lv.26,17. 


Ps 02, 17. 


conspectu tuo: et dereliquisti eos 
in manu inimicorum suorum, et 
possederunt eos. Conversique sunt 
et clamaverunt ad te: tu autem de 
coelo exaudisti et liberasti eos in mi- 
sericordiis tuis, multis temporibus, 


tbare B. dW: ließen es fig wohl fein. E: Als dW.vE: fie bedrängten ... Bebringnig. 2: 1. 
B. d W: hoͤrteſt v. H. (herab). dW.vE: Retter, die fie 
26. dein Gefey h. ihren Rücken ... Läfternng. B: (er) retteten. 


e nun ... wohl lebten. 


widerſpenſtig u. abtrünnig von bir. d W. E: u. ems 
Wie fid gegen dich. B: unter | "ir sein dW: 


e warneten. E. A: ermahnten 


war. 


um Böſes zu th. dW: t 


aten f. w. B. VE: was böfe 
W. vE. A: überließeft fie der H. B. E: zu 


28. B. d W. vE. A: R. fett B: kehrten fie wieder 


21. B: Widerwartigen. dW: Dränger, daß fle... vielen (AW: verſchiedenen) Seiten. 


232 (9,29—36.) 
IX. 


Nehemias. 


Pepuli poenitentia foederteque instauratie. 


29 xai ash avtoig ו‎ avrovg 
ei; tov vouov cov. Kal ovx ij xp all, r 
Cai; erro late gov xod tol; xoluaoiv cov yuag= 
toons, & noijoag avta dr O Nerat dy 
ab roc xal d vcõ roy d nei orrra xal 
roco savroy z, xci 00% xov- 
ga». 30 Kal j uevqas én avtovs irn nol id, 
xai ןח‎ gon ₪010 ty nvevuarı cov dy 
yere neo r cov" x ovx &vorlaarıo. Kal 
ב‎ 5 ty (0ו5‎ lady rpg ris. 81 Koi 
ov ty oixriguots gov toig ₪0 ovx éxoin- 
pas atrovg dvrrelecay xol ovx Eynarölıneg 
aS rovc" Ort (Gyvgog af xoi dleyuor xal 


0 


92 Kai viv 60900 fud» 6 icyvgóg, 0 
2 0 fe xai 0 7 qvi.dagov 
ri di xai TO 8 gov, un dlsyo- 
970 0 cov ras 0 poyO0s ₪ weer 
ij ud xai TOUS fade ij uch א‎ robe dexor- 
tac jur xal TOU legeig nur xoi 2 
סזמְסְסַס₪‎ qud xai tous narigag לסו‎ xai 
i» navel הז‎ daw gov and zuegœ- Bactlemy 
"acoso xal us ang 2 ravens. 88 Kal 
av Bixouog si dni naow coi; io ip 
meas” oz: dle énolnoas, xoà ues S- 
npagtoper. 84 Kal ol ו גו‎ xai oi 
agyorres psy xai of legst; UL xai ob 
matiges guo» ob énolnaay 107 vouor gov, 
xal ov frgogécyov Für érrolciy cov xal ra 
uagrvgid cov à dupagtign avroig. 35 Kal 
avtol ey ו‎ cov xci fy dra cov 
ej moll q Edoxag gi rod xai ty rj 75 4 
גח‎ x וג‎ Ü zd Erato avedy, 
ovx do eva cot, xai אטס‎ n⁰ν, ] ò 
0 וח‎ abr Tor mong. 
36 Tov dopey סוס‎ dolor xoà 7] 75 ir 
íüexag voi; nargadie Nur gays» Tor 


29, FXt (a. lrepagt.) £v xaigoiz ... (pro Kai àx) 
4010 dt ünepnpavevoarıo xai ix, B* coi; (CFT: iy 
+06(. Al * aurois (rell. t). B: roy. avtov. 

30. B: e . 

31. Bt (a. cvvré2.) ek. 

32. Al FX* (quint.) 6 (A2 B). Bt (p. diad.) oe 
(AEX*). FX: faciléoc Ago. 

33. B* & (rell. 1). 

34. EFT: tac ivroáas 8. tals tyrolaig. 

35. Al* (tert.) rj (A?B}). Al E: dntorpeyar 
(antorg. A2B). At* (ult.) avc» (A2 BT). 

36. B: orjuegér dont. 
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Spin Wp p- in mem 
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radio Ans umm Daa mm om 
Team sow E "ipn np : 
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e POTD : עמי הֲאֲרְצֹת‎ 2: 
29 ולא ענבְתָּם‎ 2-73 png לא‎ 
Tn. emm TRITON 
„Aan oma bir TOR nn» n 
אלד‎ Toga הַבְּרִית‎ wid &Yixm 
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want ums למללינו‎ "ned 
r 295 paw: awa) 
ins) nbn עד‎ MER v» "om 
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Den W phe Tio 
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הַרְעִים:‎ enn -N TU 
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v. 32. POD בנ"א‎ 


29. wird er dadurch leben. B: . 
He du od bar En V. 26). dW.vE: um fie jus 
ud 0 führen . dW: wider deine R. w mel 
der M. thun son. er dadurch lebe. B: zogen die 
Schulter zurück. E: machten wiberfpenfti ihre Sch. 
4001 un bir entgegen eine widerſp. Sch. n. einen 
harten Nacken. 

30. verzogſt. dW: mit ihnen. B es gegen 
fie. vE: warſt langmüthig. dW. : f». ach deine dr. 
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Die vergebliche Bezeugung durch die Propheten. Gottes Gnade u. Gerechtigkeit. IX. 


"9. et contestatus es eos, ut reverte- 29 


29 * unb ließeſt ihnen bezeugen, daß fle fig 
bekehren ſollten zu deinem Geſetz. Aber 
ſie waren ſtolz und gehorchten deinen 


Geboten nicht, und jünblgten an deinen 


Rechten, welche ſo ein Menſch thut, lebet 
er darinnen; und wandten ihre Schultern 
weg, und wurden halsſtarrig und ge⸗ 

30 horchten nicht. Und du bielteſt viele 
Jahre über ihnen, und ließeſt ihnen be⸗ 
zeugen durch deinen Geiſt in deinen Pro⸗ 
pheten; aber fle nahmen es nicht zu Ohren. 
Darum haſt du ſie gegeben in die Hand 

31 der Volker in Landern. Aber nach dei⸗ 
ner großen Barmherzigkeit haſt du es 
nicht gar aus mit ihnen gemacht, noch 
fle verlaſſen; denn du biſt ein gnädiger 
und barmherziger Gott. 

32 Nun, unſer Gott, du großer Gott, 
mächtig und ſchrecklich, der du haltſt Bund 
und Barmherzigkeit, achte nicht gering 
alle die Mühe, die uns getroffen hat 
und unſere Könige, Fürſten, Prieſter, 
Propheten, Väter und dein ganzes Volk, 
von der Zeit an der Könige zu Aſſur 

33 bis auf dieſen Tag. Du biſt gerecht an 


rentur ad legem tuam. Ipsi vero 
superbe egerunt et non audierunt 
mandata tua, et in judiciis tuis pec- 


rine, Caverunt, quae faciet homo et vivet 


5 in eis; et dederunt humerum rece- 
11. dentem, et cervicem suam indurave- 
runt nec audierunt. 
xisti super eos annos multos, et 


16-05-59 contestatus es eos in spiritu tuo per 


manum prophetarum tuorum; et non 

audierunt. Et tradidisti eos in manu 

populorum terrarum. 
*5 (isti eos in consumptionem nec 
dereliquisü eos; quoniam Deus mi- 
serationum et clemens es tu. 


1,067,948. Nunc itaque, Deus noster magne, 2 
Da 


. fortis et terribilis, custodiens pactum 
et misericordiam, ne avertas a facie 
tua omnem laborem, qui invenit nos, 
reges nostros et principes nostros 
et sacerdotes nostros et prophetas 
nostros et patres nostros et omnem 

*. populum tuum a diebus regis Assur 


* Et protra- 30 


* In miseri- 31 
17 7, r., cordiis autem tuis plurimis non fe- 


allem, das du über uns gebracht haft; 
denn du Haft recht gethan, wir aber find 
34 gottlos geweſen. Und unſere Könige, 
Fürſten, Prieſter und Väter haben nicht 


kes. 5,18. pe. usque in diem hanc. Et tu justus 33 

yi es in omnibus, quae venerunt super 
nos; quia veritatem fecisti, nos au- 

D&s,.s, tem impie egimus. *Reges nostri, 84 


nach deinem Geſetz gethan, und nicht Acht 
gehabt auf deine Gebote und Zeugniffe, 
35 die du ihnen haſt laſſen zeugen. Und 
fie haben dir nicht gedienet in ihrem 
Koͤnigreich und in deinen großen Gi- 
tern, die du ihnen gabſt, und in dem 
weiten und fetten Lande, das du ihnen 
dargelegt haſt, und haben ſich nicht bekehrt 
36 von ihrem böfen Weſen. Siehe, wir find 
heutiges Tages Knechte; und im Lande, 
das du unſern Vätern gegeben haft, zu 


29. 30. U. L: l. fle bezeugen. 
33. A. A: in allem. 
34. U. L: du haft ihnen laſſen z. 


dW: merkten n. darauf. VE: A: hörten n. 
31. „E. A: fte n. (ganz) vertilgt. 


32. dW: du Starker u. Furchtbarer. vE: gr., ft. 
u. furchtb. G. B: den B. u. die Güte. dW: der B. 
m. Liebe bewahret. dW. VE: laß n. g. gelten (fein) 


vor dir (alle) die Mühſeligkeit. 


33. in A. d. über und gekommen im. B: denn bu 
B. Treue bewieſen. A: Wahrheit geübt. „E: gefrevelt. 


principes nostri, sacerdotes nostri 
et patres nostri non fecerunt legem 
Z1. (uam, et non attenderunt mandata 
tua et testimonia tua, quae testifica- 
tus es in eis. 


dederas eis, et in terra latissima et 
pingui quam tradideras in conspectu 
eorum, non servierunt tibi, nec re- 
versi sunt a studiis suis pessimis. 


ker. 5, Ecce, nos ipsi hodie servi sumus; et 86 


terra, quam dedisti patribus nostris, ut 


29. S* (tert.) et. 


35. Al. (p. suis) bonis. 


dW: finb יל‎ 
34. dW: die Warnungen, womit du fie gewarnet. 
vE: Berorbnungen, die du ihnen gegeben. 


35. B: deinem gr. Gut. dW: Koͤnigthum n. in der 
Fülle deiner Güter. vE: bei... deiner gr. Güte, die 
du ihnen erwiefen. dW: übergeben. vE: gegeben. 
öfen Werken. dW: 


A: eingeräumt. B.vE: ihren 
Thaten. A: ihren böfen Anſchlägen. 


* Et ipsi in regnis 35 
„ip suis et in bonitate tua multa quam 


234 (9, 37 10, 28.) 
IX. 


xagnoy avsis xal ta 07606 avrg, Wov 
sauev |0ג000‎ é avrg’ xol oi xagnol av- 
tig no toig Bactlevow oig dnxas dp 
)uas i» aungtiag yuovy, xai en Ta coopera. 
usr sbovcuxLovaw xol d» xınveow שש‎ 0 
080109 001000, xal tr Oe. peyady out. 
Xt). Koi & naow tovtoig yusis dis- 
peta. mori xal yoagouey, xal éniaqoayitov- 
cw mavtes 00109180 uo, evita: judy, 
lee yur. 

2 Kal éni tov cgoayiovroy Nesulag 
401000000 vids ‘Ayalia, xai Sedexlag 
3 viog Xagala, xai ‘Ataola, xoci eguia, 
‘4 diacovo, "uale, Meiyele, 52417000, Te- 
Bari, Modlovy, 9'loeu, Mecapad, 4000 
7 david, 1 קש‎ 00 Bapovy, 9 Mecoviap, 
‘ABla, Micheiy, 9 Malia, Bedyot, Zauaie, 
0010: isgeiss 10 xai of Asvizaı Incodg vidg 
Alarie, Barciov ano vio» 'Hrmdad, Kaduna, 
11 f of aüsAqoi avtov 2500900, Nd oviæ, 
Kalızav, Delein, ‘Aviv, 12 Miya, "Poo, 
’Eosßing, 19 Zaxyoo, Sagafia, 2000900 
14 Qdova, viol Bavoveai: 15 0070918 vob 
Aaov Wogos, 0000 1000, Mau, Za9- 
Bovia, viol 19 Bayi, Aoyad, ByBai, 17 Ada- 
vía, Buyost, ‘Hoely, 19 eno, ‘Etexla, Acobo, 
19'08ovia, Hoap, Byost, 20 Aol, Ar, 
Noßei, 21 Mayagys, Mecovldu, ‘Hteio, 
22 MecoteByl, Sadovx, 1800000 23 Dalzla, 
Ards, ‘Avaina, A Rog, Avavia, 'Acovß, 
25 Mie, ale, SoByx, 28°Peovu, 'Eca- 
Bava, Maacia, 27 xol ‘Aix, Aivar, 'Hyas, 
25 Malovy, Hoop, Baava. 


365. A CET“ xai ra ay.-xagrol ₪01. 1 
A2Bf). 


1. BY rdvres (AC'EXt). Ct (bis) xo (a. A. et 


ieg.). 

2-28. Nomina prr. Al. al. 

2. A'CX* Aera. (A?B}). 3. B: vies 240000 ... 
‘Tegewia (EFX: Iegenias). 4. B: Medyia. 7. A2B: 
Tara. (l'aavyy. Al FX). 8. B: Miauis. 10. Al E 
X:‘Hvalad ((Hvadd0 A2B). 11.B:Feparla ... De- 
lia. 12. A2 BC: Aoepias(’Eo.A1IFX). 14. B: Nd 
... Bavsal(Bavavai A?EX; Al: 804001. 12 
B? interpg.: Paad, Moaf. B: Za9uia. 16. Al I: 


Nehamins. 


Popul poenitentia foederisque insiauraiie. 
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"n? wap חָחָתוּם‎ 2 map? 
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Qn mde :zUP pire מ מְשִיזבְאֶל‎ 


32 הושע nm‏ חַשׁיּב: הלחש 

we חֲשַׁבָנָה‎ erm peto pops 

e eon quon 19? yn TOO 
v. 20. p 


Alyad (Moy. A3B). 17. Al: Aarad (Adaria A?B; 
Aavia EX). B: Bayot, Höiv. 18. A2 B: 20sia (Od. 
A1X). B: Byci. 21. B: Meyapns, Mecudlap, Boo. 
22. Al: ‘Ieddux (Ieddsa A?B). 25. ALEX: Ad 
(AlunsA?B).B: Walat. 26. A! EFX: “Pasp (Piso 
A?B). B: 'Eocaßava. A!EX: Maalcia (Maacia 
AB) 27. B: 'Hyau. 28. ALEX: “Peep (“Heap 
B). 


Webemnin, (9, 37—10,28.) 5 


Der fefte Gund. Die Besftegler, Prieſter und Leviten und vom Volk. IX. 


eſſen feine Früchte und Güter, ſiehe, comederent panem ejus, et quae bo- 
37 da find wir Knechte innen; * und na sunt ejus, et nos ipsi servi su- 
fein Einkommen mehret ſich den Rd. mus in ea; Vet fruges ejus multipli- 37 
nigen, die du über uns geſetzet haſt, cantur regibus, quos posuisti super 
um unſerer Sünden willen, und ſie herr⸗ nos propter peccata nostra, et cor- 
ſchen über unſere Leiber und Vieh nach * . poribus nostris dominantur et jumen- 
ihrem Willen, und wir find in großer tis nostris secundum voluntatem 
Noth. suam, et in tribulatione magna sumus, 
Kf). Und in dieſem allem machen wir Super omnibus ergo his nos XT). 
einen feften Bund und fchreiben, und „0. 56e. 36, ipsi percutimus foedus et scribimus, 
laſſen es unfere Fürſten, Leviten und, — ** et signant principes nostri, Levitae 
Prieſter verflegen. nostri et sacerdotes nostri. 
2 Die Berfiegler aber waren: Nehemia Signatores autem fuerunt: Nehe- 2 
Hathirſatha, der Sohn Hachalja, und | 9*5 55^ mias Athersatha, filius Hachelai, et 
3 Zidekia, *Seraja, Afarta, Jeremja, Sedecias, *Sarajas, Azarias, Jere- 3 
$* Pashur, Amarja, Malchja, * 6 mias, *Pheshur, Amarias, Melchias, 4 
6 Sebanja, Malluch, *Harim, Mere⸗ * Hattus, Sebenia, Melluch, Harem, 4 
7 moth, Obadja, Daniel, Ginthon, Merimuth, Obdias, Daniel, Genthon, 7 
8 Baruch, *Mefullam, Abja, Mejamin, Baruch, * Mosollam, Abia, Miamim, 8 
9* Maas ja, Bilgai und Semaja, das * Maazia, Belgai, Semeja, hi sacer- 9 
10 waren die Prieſter. Die Leviten aber dotes; *porro Levitae: Josue filius 10 
waren: Jeſua, der Sohn Aſanja, Azaniae, Bennui de filiis Henadad, 
Binui, unter den Kindern Henadads Cedmihel, Vet fratres eorum: Se- 11 
11 Kadmiel, * unb ihre Brüder: Sechanja, benia, Odaja, Celita, Phalaja, Hanan, 
12 Hodja, Klita, Plaja, Hanan, Micha, * Micha, Rohob, Hasebia, * Zachur, 13 
13 Rehob, Haſabja, Sachur, Serebja, Serebeja, Sabania, * Odaja, Bani, 4 
14 Sebanja, Hodja, Bani und Beninu. | . Baninu; * capita populi: Pharos, 15 
15 * Die Häupter im Volk waren: Pareos, Phahathmoab, Aelam, Zethu, Bani, 
Pahath Moab, Elam, Sathu, Bani, * Bonni, Azgad, Bebai, * Adonia, 17 
7° Bunt, Asgad, Bebai, * Adonja, Begoai, Adin,  *Ater, Hezecia, 18 
18 Bigvai, Adin, *Ater, Hiskia, Aſur, Azur,  * Odaja, Hasum, Besai, 19 
m Hodja, Haſum, Bezai, * Hariph, *Hareph, Anathoth, Nebai, Meg - ji 
21 Anathoth, Neubai, Magpias, Mes phias, Mosollam, Hazir, * Mesizabel, 22 
22 ſullam, Hefir, * Meſeſabeel, Zadok, Sadoc, Jeddua, * Pheltia, Hanan, 23 
23 Jadua, Platja, Hanan, Anaja, Anaja, * Osee, Hanania, Hasub, 24 
s Hofea, Hananja, Hajub, * 6% * Alohes, Phalea, 50260, *Rehum, % 
26 Pilha, Sobek, *Rehum, Haſabna, Hasebna, Maasia, * Echaja, Hanan, 27 
27 Maeſeja, “Apia, Hanan, Anan, Anan, *Melluch, Haran, Baana; 28 
28 * Malluch, Harim unb Baena. 
Esel +) 10,1-40. vulgo 9,38. 10,1-39. 
36. A.A: darinnen find wir Kn. 2. 8: Sedechias. 
37. A.A: Sünde willen. 


1. U. L: einen (* feften) Bund. 


36. dW.vE: zu genießen. VE: f. Frucht u. fein x ._.. e. f. B., u. rela le unfre... 
Gutes u. zwar unter Verſt Reg. von. 
37. dW: feinen Grtrag n es für die K. E.: iz der Thirſatha. B: Alfo waren zu den Berfieges 
fein reicher E. a שי‎ B: Angſt. dW. VE: Bes lungen: N. b. Landpfleger. dW: Und bei ben Unter: 
n A: : Gib nadie waren. vE: unter b. Berfieglern. 
. B: Dx mit 4 *. verſprechen wir eétreulid)... 0. von den f. B. d W. vE. A: Söhnen. 
"s der Verſiegelung find... dW: bei a. bem ſchloſſen 15. dW. WE. A: des Volkes. 
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Nehemias. 


X. 


Popult poenitentia feederisque instauratie. 


29 Kai oi xazaloınos tov Aaov, ot lege 
xal ol 100001, of nvlmgol, oi gdortec, oi 
Nadweiu, xai nag Ó mpognogevopevos ano 
acd» tig ig moog Tor vOpo» rov 00 
yuvaixes avro», vioi ₪070, Ovyareges av- 
106, mg 0 50000 xoi dvvidy, Werisyvor inl 
vovg adslqgovg éavray xc xatnoacarto av- 
rovs. Kal eigrAOoca» Ev agg xal dy ogx@ tov 
:00808000ח‎ i» soup tov 0800, Og ףמ8000‎ tv 
ye Movoy dovdov 100 Oso, guiaccecOat 
xai nosiv nacag tag évrolag xvglov xoi 
KATA 0100 xa) ta noosrayuata abr, 
81 xal rot un Sovvas Ovyatégas nua» 10 
Aaoi; tis yis, xoà tag Ovyarigag avrciy ov 
Ampousda Toi; vio uv 32 Kai Aaol rig 
qüc oi qégorreg roug 000000000 xal nücas 
noücw iy nuden tov oaßßarov 0000000 
אטס‎ dyogsier rag avro» ir 0ז00000‎ xal 
iy ju yix. Kad avjoopey To frog 0 
לסון2000‎ xci anaiiyoww סח‎ yeioos. 3 Kai 
orjcousv dy xg tvrolas, dovra ig Huis 
coiro tov Oidpaywov xaT dviavrdoy eig dov- 
delay oixov tov 0800 guo», 34 ac rovc 
cov nrgogorov xol Ovolay Tov evdelsyiouod 
xai els Odoxavropa tov 8708870000 To 
000001007, Tor vovunmior, eig tag door 
xai eig ra aya, xol ta magi dar d- 
E He ‘Iogayi, xoi sig Epya oixov 
rod 0400 num. 

35 Kal xAnpovug éfaAopes regi xAngov Evio- 
gopíac, of tagelg xai ot Aevitas xai 0 dads, 
évéyxas aig olxoy 0800 uà», alo oixovg 


29. B* (alt.) xai ... Nai. FX (pro ris 6 
. ravres (Xt oi) diaywgrcOtrres. AICEX: 
ano rd las (ard lacy A?B; FX: ano raw J.). B* 
cov, Al: kd (iduc A?B). 

30. B: ad. avtov. CEFX: ;0 100%. Bt (a. x. 
ta. A!C'EX* x. ra rgosr. aurs (A2B}). 

32. Ci EFX: ayopaoayer. EF (pro ard.) ava- 
7 

34. Al* (alt.) 15 (A2Bt). 

35. A2B: ofxoy (olxus AICEFX) zarg. 


ob Dun adn wu 2 
5 1 onan een הַשׁוֹערים‎ 
DG הארצות‎ "292 bom 
וּבְנֹתֵיהָט‎ 872 omas Em 
850 R- מִחֲזִיקִים‎ : v ‘bp 5 
ny וּבָאִים בְּאֲלָה‎ Bgm 
om EUN E nina לבת‎ 
Nip E משה‎ T3 
IT nim Phyn-5z-nm mrs 
wand וְחַקִיו: וְאֲשֵׁר‎ TOES 
OPER) Yu "25 "pi 
yaks cux) cows np) Nn 
136-553 nihparny DW 
bnd לאינח‎ 41525 Dach oh» 
אֶת-‎ Wan wip im mass 
הַשְׁבִיעִית ּמַשׂא כלדוד:‎ 19059 
way nnd miza 3957 וְהֲעְמַדְנ‎ 
m2 ra השקל ג‎ roba 
nno nahen ו 0 ְלְחֶם‎ 
ninsen rand ndivds הַתָּמַיד‎ 
itp: Diem arme 
bd} עַלזיִשְׂרָאֵל‎ "p»b mikey 
ּי-אֲלהינּ:‎ Deen 


ci» RE הרות הפלנו‎ n 
mad wand by bon nni 


עטי' בשון רמנית ib.‏ בנ'א רפה .32 v.‏ 
בג"א בשוא .84 v.‏ 
כצ"ל .38 v.‏ 


29. es erkannten und verftanden. B. d W: 8 
V. vE: der Refi des V. A: die Uebrigen aus dem 
dW: Thorwärter. VE. A: Thürhüter. dW: eigenen 
Leute. vE: Tempeldiener. B. d W. VE. A: abgeſondert. 
dW: [und] zum G. G. gewendet]. B. vE: Erkenniniß 
u. Verſtand hatten. 

30. ſchloſſen fid an ihre Br., die Vornehmen 
unter ihnen, und traten in Eid u. Schwur. dW: ſchl. 
fid an ihre angeſehenen Br. an. B: die hielten tel 
ihren Br., den Vornehmſten von ihnen, u. ſie tr. in 
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Der Schwur auf Mots 66. 
29 Und das andere Volk, Priefter, Res 


Die Auflage für das Haus Gottes, X. 


Fs. ® et reliqui de populo, sacerdotes, 29 


viten, Ihorhüter, Sänger, Nethinim 536 En 3,8; Levitae, janitores et cantores, Nathi- 


und alle, die fi von den Völkern in 
Ländern geſondert hatten zum Geſetz Got⸗ 
tes, ſammt ihren Weibern, Söhnen und 
Töchtern, alle, die es verſtehen konnten, 
30 * und ihre Mächtigen nahmen es an für 
ihre Brüder. Und ſie kamen, daß ſie 


naei, et omnes qui se separaverunt 
de populis terrarum ad legem Dei, 
uxores eorum, filii eorum et filiae 
eorum, omnes qui poterant sapere, 
* spondentes pro fratribus suis; opti- 80 
mates eorum, et qui veniebant ad 


ſchwuren und fi mit einem Gide vers | 4 226 pollicendum et jurandum, ut ambu- 
pflichteten, zu wandeln im Geſetz Gots 1842. | in lege Dei, quam dederat in 


tes, das durch Moſe, den Knecht Got; 
tes, gegeben iſt, das ſie halten und thun 
wollten nach allen Geboten, Rechten 
und Sitten des Herrn, unſers Herr⸗ 

31 ſchers; “und daß wir den Völkern im 
Lande unſere Töchter nicht geben, noch 
ihre Töchter unſern Söhnen nehmen 

32 wollten; * aud wenn die Volker im 
Lande am Sabbathtage bringen Waare 
und allerlei Fütterung zu verkaufen, 
daß wir es nicht von ihnen nehmen 
wollten auf den Sabbath und heiligen 
Tagen; und daß wir das flebente Jahr 
allerhand Beſchwerung frei laſſen wollten. 

53 * Und legten ein Gebot auf uns, daß 
wir jährlich einen dritten Theil eines 
Sekels gäben zum Dienſt im Haufe uns 

84 ſers Gottes, nehmlich zu Schaubrot, 
zu täglichem Speisopfer, zu täglichem 
Brandopfer des Sabbaths, der Neu⸗ 
monden und Feſttage, und zu dem Ge⸗ 
heiligten und zum Sündopfer, damit 
Iſrael verſöhnet werde, und zu allem 
Geſchäft im Haufe unſers Gottes. 

85 Und wir warfen das Loos unter den 
Prieſtern, Leviten und dem Volk, um 
das Opfer des Holzes, das man zum 
Hauſe unſers Gottes bringen ſollte 


ge 5 U. L: in Landen. 30. U. L: mit Gibe .. 
MD 32. A.A: unb an heiligen T. 
L: legen. 34. A. A: Schaubroten. U. L.: 
- ben Geheil. u. zu Sündopfer. 35. U.L- 
worfen. 


den Fluch u. in d. Eid. 
31. d 253 A: (bem Volke) des Landes. 


32. brächten ... an heil. T. ... ſammt allerh. B. 
dW. E: (alle Arten von) Getreide. dW: am Ruhe⸗ gen. 
tage oder andern h. T. B.vE: an einem h. Tage. A: 
und am geheiligten T. dW: und allerh. Schuld. VE: 


die Sch. jeder Hand. B: Schulden von allen Hand⸗ 
en. 


10% manu Moysi servi Dei, ut facerent et 
custodirent universa mandata Domini 
Dei nostri et judicia ejus et cere- 
‘= mia, monias ejus, “et ut non daremus 1 
6.33, 1 es ‘filias nostras populo terrae, et filias 
eorum non acciperemus filiis nostris. 
* Populi quoque terrae, qui impor- 82 
13,18-(4=-Stant venalia et omnia ad usum per 
diem sabbati, ut vendant, non acci- 
piemus ab eis in sabbato et in die 
gx.23,11.47,Sanctificato. Et dimittemus annum 
2. 8Chr. 50, septimum et exactionem universae 
101515 = manus. “Et statuemus super nos 83 
angie: praecepta, ut demus tertiam partem 
sicli per annum ad opus domus Dei 
"io Le. nostri, *ad panes propositionis et 84 
R. 0, s. ad sacrificium sempiternum et in 
en — holocaustum sempiternum in sabba- 
tis, in calendis, insolemnitatibus et in 
sanctificatis, et pro peccato, ut exore- 
tur pro Israel, et in omnem usum 
domus Dei nostri. 


* Sortes ergo misimus super obla- 5 
1,5, tionem lignorum, inter sacerdotes 
et Levitas et populum, ut inferrentur 
in domum Dei nostri per domos 


29. Al. (bis): et omnes. 
34. Al.“ (pr.) et. 


la b. wir bei uns g. wollen. dW: ſetzen uns ein 
G. feft, uns aufzulegen den 

34. Br., zu dem der Sabbathe.. . Den heiligen Dius 

1 Brot ſo da zugerichtet wird u. z. ſteten 

Sp. dW. vE: une A: ewigen. dW: für alle 

Verrichtung. gen Werke. 

35. B.d "i oofe. B: über bem Darbringen 

des H. vE: die Darbringung. dW. A: die Gaben 


33. ein Deitttheil. B: wir wollen Gebote über uns an 9. 
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Populi poenitentiae foederísque teesbeneratio. 


aero judy, als xaipovg and 0070 énav- 
107 זחא‎ triavrdy exxavons in 0ד‎ Ovoiaory- 
gtoy xvolov 0500 guo», Og yéypantas iv tH 
voun‘ 80 n dyipxas ra nooroyerjuata tig 
ric ius xal ngoroyeryuata 0050 
&vlov évuxvtóv xav dviavrov sig olxoy xvgiov, 
37 xa) và MOWEOTORE viov poy xci xryvodv 
judy, os yéyoantat Er tH vou, xol «a 
srpoororoxa tO» Poor ruo» xal noyuvlow 
uci ski, aig olxos 0509 ude rol 
ו0800:]‎ «oi; Aatovgyovaw tr oixm Beov 
guo». 99 Kol vj» anaoyqe Giro ruv xal 
tov xaQmóv navrog Evlov, otvov xai tlaiov, 
oiaouav oi; isgevow els 10 yalagvlaxior 
otxov tov 0800, xal Sexatyy ie Nur toig 
Acviraig kal avroi oí evita dennzodrze; 
i» naoaıs nodecty טא):גט00‎ nur. 39 Kai 
Zora: 0 isgevs vids ‘Aagov pera tov Aswirov 
éy Tj dexdr tov Aevizov, xa of Asvizaı 
avoicovaw Tj» dexdr ris Oexdryg eig or 
0800 jud» sig ra Yalogvlaxız eig olkor rot 
9400. 40 Ora eig rove Gnoaveors 500 ?וטס‎ 
of viol Iogand xoi ol vioi 100 Aevi tas an- 
ugya; tov olsov xol tod 0000 xal rod 
élatlov’ xai Exei oxevy ta ayın xal oi טס‎ 
oi Asstovoyol xai oi mvdcgol xai oi adortec, 
xas ovx Eyxaralshponer tov 0700? xvolov 
O50 nur. 


XI. Kal ixá0icas oi agyovtes tod Lao 
év ‘Iegovoadnp’ xai of xoraloınoı tov Aaov 
iaÀo» xAngoug éréyxar sya ano tov 6 
xadloaı dv Lt mols: rj. ayig xoi 
dria nt & vaio noAecw. 3 Kad svloynoev 
0 lads rovg ndrrag 090000 rovs sxovaialo- 
pévovg xadionı ey Iegovacdyp. 

36. B (bis): tgwroyery7 4s. 

37. Al (bis): 2 ordroxa ... 7TOLUVT] 4 

38. A1* ae .-% (A3B rell. 1) "EFI: dend- 
tas. ALC: dudiac. 

39. FX: pera r Aemruy ... ray Aevitay M 
rde Aevirac?). B: dex. 7776 dexados. FX: eis 7 


gvlaxioy. Ci'iX pro alt. dex) Fyaaves. 
40. Bt (p. to.) xai (cett. *) ... (pro xu.) re. 


1. B: &ßalocas. 2. C'X (pro dacs) Geos. 


Dyer אֲלהינ לַבִיתאבְתִינוּ לְעְתִּים‎ 
mm ham-bp לכלר‎ "7:55 or 
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059 DN mad Wand 
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נָבֵיא ללהניט‎ "Ai" 857 752 
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on em אַדְמָתֲנ ללוים‎ 
mm imos קרי‎ bon nations 
"523 pons ime mon 
y- rx 22 at on 
אֶל-הַלַשְׁכוֹת‎ HN mas donn 
האוצר: »^ אָל-הַלְשְׁכוֹת‎ mad מ‎ 
אֶת-‎ "bn vum bitis wei 
bu num sins em monn 
המְשַׁרתִים‎ Band open d 
22 ולא"‎ atom TAL Sy 
vp אֶת-בּית‎ 
ושאר‎ Doc D os 6n XI. 
TUM י‎ Wantz הפיל גירלות‎ | y 
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"232" pg nimm sum dra ? 
rau) anna OWING 55% dyn 
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35. dW: nad) unſern Stammbaufern. vE: väter: 
lichen H. dW.vE: (um) es gu verbrennen. A: daß es 
brenne. 

36. B. vE: von allen B. A: jeglichen Baumes. 


dW: Baumfrüchte. 
37. zu bringen zum . B. M: Erſtgebornen. d W: 


Nehemia. 
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Die Erſtlinge und Jehnten ze. Vertheilung des Volks. 


X. 


jährlich nach den Häuſern unſerer Vater 
auf beſtimmte Zeit, zu brennen auf dem 
Altar des Herrn, unſers Gottes, wie es im 
36 Geſetz geſchrieben ſtehet; * und jährlich 
zu bringen die Erſtlinge unſers Landes 
und die Erſtlinge aller Früchte auf allen 
37 Bäumen zum Haufe des Herrn, * und 
die Erſtlinge unſerer Söhne und unſers 
Viehes, wie es im Geſetz geſchrieben ſtehet, 
und die Erſtlinge unſerer Rinder und un⸗ 
ſerer Schafe, daß wir das alles zum Hauſe 
unſers Gottes bringen ſollen den Prie⸗ 
ſtern, die im Hauſe unſers Gottes die⸗ 
38 nen. Auch ſollen wir bringen die Erſt⸗ 
linge unſers Teiges und unſerer Hebe, 
und die Früchte allerlei Bäume, Moſt 
und Oel, den Prieſtern in die Kaſten am 
Hauſe unſers Gottes, und den Zehnten 
unſers Landes den Leviten, daß die Levi⸗ 
ten den Zehnten haben in allen Städten 
39 unſers Ackerwerks. Und der Prieſter, 
der Sohn Aarons, ſoll mit den Leviten 
auch an dem Zehnten der Leviten haben, 
daß die Leviten den Zehnten ihrer Zehn⸗ 
ten herauf bringen zum Hauſe unſers 
Gottes in die Kaſten im Schatzhauſe. 
40 Denn die Kinder Iſrael und die Kin⸗ 
der Levi ſollen die Hebe des Getreides, 
Moſts und Oels herauf in die Kaſten brin⸗ 
gen. Daſelbſt find die Gefäße des Hei⸗ 
ligthums und die Prieſter, die da dienen, 
und die Thorhüter und Sänger, daß wir 
das Haus unſers Gottes nicht verlaſſen. | 
XI. Und vie Oberften des Volks woh⸗ 
neten zu Jeruſalem; das andere Volk 
aber warfen das Loos darum, daß unter 
Zehn ein Theil gen Jeruſalem in die | 
heilige Stadt zoͤgen, da zu wohnen, und 

2 neun Theile in den Städten. “ Und das | 
Volk fegnete alle ble Männer, die frei⸗ 
willig waren zu Jeruſalem zu wohnen. 


40. A. A: den Raften. 
1. U. L: zogen, zu wohnen. 
das eborne ... N. u. Heerden. B: für die Pr. 
VE: den Dienſt haben. 


38. unfere Heben ... den S. nahmen. dW: unferer 
Grütze? A: Speiſen. B.d W. vE: Hebopfer. B. E: 
in die Kammern. dW: Zellen. B: den 3. heben. A: 
empfangen. (dW: denn die L. müſſen [wieder] den 3. 
geben?) B: Landbaus. dW.vE: wo wir Ackerbau 
(Landb.) treiben (würden). 

39. B: bei d. e. fen, wenn bte e. ben 3. heben. 


12 
19.D4.96,2. 


778. Ker. 10, 
14 


patrum nostrorum per tempora, a2 

temporibus anni usque ad annum, 
17,12. ut arderent super altare Domini Dei 

nostri, sicut scriptum est in lege 
«moss, Moysi; “et ut afferremus primoge- 36 
nita terrae nostrae et primitiva uni- 
versi fructus omnis ligni ab anno 
in annum in domo Domini, *et37 


r. i855. 10. primitiva filiorum nostrorum et pe- 


corum nostrorum, sicut scriptum est 
in lege, et primitiva boum nostrorum 
et ovium nostrarum, ut offerrentur 
in domo Dei nostri sacerdotibus, qui 
ministrant in domo Dei nostri, * Et 88 


Lene primitias ciborum nostrorum et liba. 
10,40.12,44. 


minum nostrorum, et poma omnis 


% "ligni, vindemiae quoque et olei, affe- 

yChr.31,11, remus sacerdotibus ad gazophylacium 

12,13. Nm. 18, Dei nostri, et decimam partem terrae 
21. 


nostrae Levitis. Ipsi Levitae deci- 
mas accipient ex omnibus civitatibus 
operum nostrorum. * Erit autem 89 
sacerdos filius Aaron cum Levitis in 
decimis Levitarum, et Levitae offerent 


M».153963 decimam partem decimae suae in 


domo Dei nostri ad gazophylacium 
in domum thesauri. * Ad gazophy- 40 
lacium enim deportabunt filii Israel 
et filii Levi primitias frumenti, vini 


13,9.1Chra3, et olei; et ibi erunt vasa sanctificata 
Nes 14. ie. et Sacerdotes et cantores et janitores 


et ministri, et non dimittemus do- 
mum Dei nostri. 

Habitaverunt autem principes XI. 
populi in Jerusalem; reliqua vero 
plebs misit sortem, ut tollerent unam 
partem de decem, qui habitaturi essent 


“eae. in Jerusalem civitate sancta, novem 


w 


vero partes in civitatibus. *Bene- 
dixit autem populus omnibus viris, 
qui se sponte obtulerant, ut habita- 
rent in Jerusalem. 


vE: ... nehmen (dW: geben?) 

40. allwo die Sef. ... und wir wollten bas... dW: 
unb fo wollen wir. 

1. unter Zehn Einer ... 606. VE. A: Fürſten. 
B. dW: (die) Looſe. B: daß fie Einen von 3. herzu⸗ 
brächten. vB. A: um ... zu nehmen. dW: übrigen] 
82 b. w ſich fr. (er)zel ſtellten. A 

. 0 H . (43711 ten. VE: en. 1 
erboten hatten. - 
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XI. 


Incolae urbis et agrorum 1 


5 Kal ovros of agyorres tig xe oi 
dxadıcar dy "legovcalgu xol Er nolsır 
Toba. ‘ExcOiga aviig d» xatacyéce avo 
iy nolsow ausm‘ loool, oi lege xol oi 
Awiscı xol oi Nabwaioı xal oi viol doi 
Salopovr, * Kal iv ‘Iegovoadyp Exadıcar 
ano vior 10008 xal and vioy Bevriausiy. 
‘And viov 'Iovda: "40008 vioc 008, vids 
Zayapla, vios Sauagla, vids Xagatía, vids 
Madsient xal ano vios Dagéss © xal 
Maasia viog Bagovy, vióg Xadala, vids 
"Ola, viòg Adaia, vids ImiagiB, vids Zaya- 
olov, vios rot Sylmvt. & Harri viol Dagig 
oí xadnueros ty ‘Tegovoalijw eerpaxdciot 
dEyxorrapxro, avdges Övrausus. 7 Kai ov- 
ro: viol Benapely’ Sylow vióg 1800006 
vlog ‘Toad, viog Dadaia, viog Korein, 
viog Maaoiov, vióg AiOnjl, vidos ‘Teocela: 
8xai 0)ח0‎ avrov TB, Sydel, ivvaxocıoı 
aixoctoxte’ %xai Ii] vlog Zeygi dmi- 
oxortog ém avrovg, xai JlovOag vióg cava 
and tig roles devrspog. 10 Anò vo 
legtoys xal Lade vids ‘Inaglf, Taye, 
11 Sagaia vide ‘Elyia, viog Mecoviap, vidg 
Zaddovx, vió; Magid), vidg Jis. anévurte 
oixov tot 0800, 1? xoi adelgoi avtay nor- 
ovrres +0 Épyov tov oixov, Oxtaxdctos eo 
oi xai Adalz vlog Tegoau viod Dalalla 
טסוט‎ ‘Auaot, vlog Zayapia, vidos Daosovp, vidg 
Medzia, 19xal adsÀgol avrod dgyorteg na- 
Qi», QiaxocioL teccagaxortadvo’ xal Aus- 
gat viog Food, viov Mao, viov Brune. |, 


Áss. Nomina prr. Al. al. 

4. B: wire ALEX: pon (Agata A?B). 
B: Alia a. quart. view) tov 

5. At: t, Abo hab)... Hl (Zu. 418(. 

7.B: הצ‎ EO] (A3: 'H6uj4) ... Ieoia, 
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12. B (a. 40 os. A!X* 905 vis (A2Bt). B: 
Be Al” (ult. ) vide (A? mS 7 

13. *צ1\‎ x. adelpoi avrg (Ah. B: Anadis 
vids Eodgımi. A1* vis Meoag. vis EAu. (A2Bt). 
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בנ"א בדגש .4 v.‏ 


3. B: in feiner Beſitzung. :ד‎ Beſitzthume. dW. 


A: hài enthume. 
I. dW.vE.A: Söhnen ... Söhne. 
6. B.vE.A: tapfere Männer. ‘GW: wadere. 


Nehemia. 


ו )41,3—13 


Die zu Jeruſalem Wohnenden aus Juda u. Benjamin u. von den Prieftern. XI. 


8 Dieß find die Häupter in ber Land⸗ 
ſchaft, die zu Serufalem wohneten. In 
den Städten Juda aber wohnete ein 
jeglicher in ſeinem Gut, das in ihren 
Städten war, nehmlich Iſrael, Prieſter, 
Leviten, Nethinim und die Kinder der 

4 Knechte Salomons. Und zu Jeruſa⸗ 
lem wohneten etliche der Kinder Juda 
und Benjamin. Von den Kindern Ju⸗ 
da: Athaja, der Sohn Uſia, des Soh⸗ 
nes Sacharja, des Sohnes Amarja, des 
Sohnes Sephatja, des Sohnes Mahe⸗ 

5 laleels, aus den Kindern Parez; und 
Maeſeja, der Sohn Baruchs, des Soh⸗ 
nes Chal Hoſe, des Sohnes Haſaja, des 
Sohnes Adaja, des Sohnes Jojaribs, 
des Sohnes Sacharja, des Sohnes 

6 Siloni. Aller Kinder Parez, die zu 
Jeruſalem wohneten, waren vier hun⸗ 
dert und acht und ſechzig, redliche Leute. 

7 * Dieg find die Kinder Benjamin: Sallu, 
der Sohn Meſullams, des Sohnes Jo⸗ 
eds, des Sohnes Pedaja, des Sohnes 
Kolaja, des Sohnes Maeſeja, des Soh⸗ 
nes Ithiels, des Sohnes Jeſaja; * und 
nach ihm Gabai, Sallai, neun hundert 

9 und acht und zwanzig; und Joel, ber 
Sohn Sidri, war ihr Vorſteher, und 
Juda, der Sohn Hasnua, über das an⸗ 

10 dere Theil der Stadt. Von den Prie⸗ 
ſtern wohneten Jedaja, der Sohn Joja⸗ 
11 ribs, Jachin. * Seraja, der Sohn Hil⸗ 
kia, des Sohnes Meſullams, des Soh⸗ 
nes Sabofs, des Sohnes Merajoths, 
des Sohnes Ahitobs, war Yürft im 
12 Haufe Gottes. Und feine Brüder, die 
im Hauſe ſchafften, derer waren acht 
hundert und zwei und zwanzig. Und 
Adaja, der Sohn Jerohams, des Soh⸗ 
nes Plalja, des Sohnes Amzi, des 
Sohnes Sacharja, des Sohnes Pas⸗ 
13 hurs, des Sohnes Malchja. Und ſeine 
Brüder, Oberſten unter den Vätern, 
waren zwei hundert und zwei und 
vierzig. Und Amaſſai, der Sohn Aſa⸗ 
reels, des Sohnes Ahuſai, des Sohnes 
Mefilemoths, des Sohnes Immers. 


1%. 


1 
7 45. Ber, 


10h. 8, 4. 


ihr. 9, 786. 


3,8. 256.22, 


14. 


1Chr.9, 11. 


SChr.31,13. 


Hi. sunt itaque principes provin- 3 
ciae, qui habitaverunt in Jerusalem 
et in civitatibus Juda. Habitavit 
autem unusquisque in possessione 
sua, in urbibus suis: Israel, sacer- 
dotes, Levitae, Nathinaei et filii ser- 
vorum Salomonis. *Et in Jerusa- 
lem habitaverunt de filis Juda et 
de filiis Benjamin. De filiis Juda: 
Athajas filius Aziam, filii Zacha- 
riae, filii Amariae, filii Saphatiae, 
filii Malaleel, de filiis Phares; *Maa- 
sia filius Baruch, filius Cholhoza, 
filius Hazia, filius Adaja, filius Jo- 
jarib, filius Zachariae, filius Siloni- 
tis. * Omnes hi filii Phares, qui 
habitaverunt in Jerusalem, quadrin- 
genti sexaginta octo, viri fortes. 
*Hi sunt autem fili Benjamin: 
Sellum filius Mosollam, filius Joed, 
filius Phadaja, filius Colaja, filius 
Masia, filius Etheel, filius Isaja; 
* et post eum Gebbai, Sellai, non- 
genti viginti octo; * et Joel filius 
Zechri praepositus eorum, et Judas 
filius Senua super civitatem secun- 
dus. * Et de sacerdotibus: Idaja 10 
filius Joarib, Jacbin, *Saraja filius 11 
Helciae, filius Mosollam, filius Sa- 
doch, filius Merajoth, filius Achitob, 
princeps domus Dei, “et fratres 12 
eorum facientes opera templi, oclin- 
genti viginti duo; et Adaja filius 
Jeroham, filius Phelelia, filius Amsi, 
filius Zachariae, filius Pheshur, filius 
Melchiae, et fratres ejus principes 13 
patrum, ducenti quadraginta duo; 
et Amassai filius Azreel, filius Ahazi, 
fllius Mosollamoth, filius Emmer, 


be 


& 


my 


© o 


6. Al.: novem (pro octo). 


9. B.dW.vE: (ber) Aufſeher über fie. B.A: über XE: die Gefdafte. vE: des H. [Gottes]. A: ben 
Dienft im Tempel verfahen 
13. B: er dW: $. bet ו‎ vE: 
väterliche © 


die St. der andere. d W. vE: zweite. 


11. dW. E: (der) 1 des H. G. 


12. ihre Br. B: das Geſchäft verrichteten. dW. 


Bolgglotien- Bibel. A. T. 3. de 2. Abd. 
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242 (11, 14—25.) 
XY. 


14 xai ddelqgoi avrod dvvarol nager, 
200107 eixocioxtO* x éniaxonog in cvTOW 
Soyginl, vids cov fed. 15 Kal ano cas 
Amar‘ Sauaia, vids ‘Acaov, viov Eogı- 
xau, viod ‘Acafia, viov Bora’ 16 t Xa0- 
Baios xal 'Inoaßad ini vx d. 100 oikov 
zov 0800 tov 45070700, xai dn TOY dA r 
17 „ Mad O viog 
Miya, vids Zeygsi, viov ‘Aca, der- rob 
aivov, xci Tovdag ris meogsvyic, xaà Bon- 
yslag Oavrsgog dx tov 000000 00100, xal 
"Apdlas vióg Zaualov, viov Fads, viod Id. 
Bois: is adyreg of Aevizas tv vy mole ti 
שוש‎ Buaxdoio: dydonxorratéccagec. 19 Kal 
ol nvlmoot’ “AxovB, Tedapely, xai ol adsl- 
qol avt», dxaror EBdounxorzadvo. 0 
0à עסחוסג‎ ToU "ogugA, xal oi less xai oi 
Aviron, dy סוה‎ rai; noladie ts Tovdalas, 
arme iv «(j xlqgovoulg avrov. 21 Kai oi Ma- 
Bwaloı, 01 xergxycay ₪ Oi xal Siac 
zal 190700 and tov NaDwalov. 22 Kal 
anlononog Aeviray vióg Bari, vios 'Otl, vlog 
"AcuBla, viog Miya. ‘And vio» Acap «dv 
qdoveay anévayts Egyov oixov tov Geb. 
283 Or dvrol) tov Buctdéng dm avrovs, 
xai duluewev &v nloreı end vol; 00% Loyos 
dxacotne nja év ti hui avtov. Kal 
000000 vlog Baonla, ano và» vio» Zage 
viov ‘Tovda, mots yeiga 100 0000506 eig nay 
yorua tp lap, * v ngóg tag imavlsıg er 
AED avrà. 

14. B* ez avtov. Ci'iFX: 6 uni (B: Bad. 2 
At KL“ vioc row pty. (A?B1) 15. B* vids 2 
A1B (pro pr. vis Ard vide. At: Ec ei (Bogus 
A?BFX). AB* vis Agap. vis B. (Ft, et fere u 


Cu a 16. AB* tot. vs. (FXT, sim. Ci). 8 
(im pr.) xai. AB (pro v vids Zergei- nö des 17 ay. ut Fx 


«o» toy muro» 


sim. Ci'i]) xoi 18 vids Zausi. 19. B: Tedapis. 
FIT (p. mie oí gvàdagorttc ty rats mu Aces. 
20s.*AB(FX}; X: ... iv O xai Tear xai i I':09. 
ini trav Nad. Civ: . Toga jl, ot. Ja. * 
nÄnguxig avrg’ of dd Nad. xotg. ... fri toic 
5. Gevaioss). 22. CiFX} (p. Artur.) * Teese 
Abe 


Alx“ (alt.) vio; (A2B}). 23. B (pro 2) dic. 
א‎ Surrey - Ife ₪018 (FXt; FC ı sim.). 
24. AB* ano-'Isda (Ci'\FX} parum div.). 


Nehemias. 


Incolae wrbis e$ agrorum coloni. 


meo Dd 5 bv‏ עָשָרִים 
brat ‘pings PPA nonu‏ 3“ 
mono prom ro Stans‏ בן- 
E Mas? BR? nn‏ 
Nr "ri "hat TT‏ 
mad mern‏ ָאָלְהִים "ÓN'YO‏ 
זו הלוים: ‘sora ROD mms‏ 
more‏ לאש mim derm‏ 
"yn mpapm ipod‏ מַאָתָיו 
hama PW jam‏ 12“ 
pn 10‏ כְּל-הֲכָוִיִם. dn spa‏ 
emn‏ שמנים N‏ : וְהַשׁוערִיט 
עקב nen OTN windy‏ 
RD 2L‏ ַׁבְעִים Dante‏ : 
כ "NU‏ ִשְׂרָאֵל mn"‏ הלוים 
soma wis mpm - oy‏ 
Da Dmm)‏ ְּעַפֵל | ers)‏ 
REO?‏ ַל-הנְתִינִים: men‏ הלוים 
mans 23742 uv 5872‏ 
den an N- De-‏ 
pn‏ 7135 מְלַאכָת' “m2‏ 
soon myro^s T GE‏ עלֵיהָם 
TON‏ על הְמְשׂרְרִים דְּבַר=וום 
102 וּפְתַתְיה bp -o‏ 920“ 
“big Tb mama nm‏ 55 
27" 099 


v. 15. PND רגש אחר‎ 
v. 17. p ידותון‎ 
v. 21. רפה‎ N’ 


14. B.vE: tapfere Helden. dW: wackere Minar. 
A: ſehr mächtige (B. 9). 

16. B: uber das äußere Bef. d W. E: die äußeren. 
A: alle. E. A: des H. G. 

17. B: der zum Anfang D. ſagte in dem G. dW. 
vE: guerft den Lobgeſang anſtimmte beim G. dW. E. 
A: der zweite. B. d W. VE: von f. Br. A: aus. 


Nehemia. 


(11, 14—25.) 243 


Die zu Jeruſalem wohnenden Leviten. Die Nethinim. Die Sänger. 


14 Und feine Brüder, gewaltige Leute, | 
waren hundert und acht und zwanzig. 
Und ihr Vorſteher war Sabdiel, der 

15 Sohn Gedolims. Von den Leviten: 
Semaja, der Sohn Haſubs, des Soh⸗ 
nes Asrikams, des Sohnes Haſabja, 

16 des Sohnes Buni; * und Sabthai 
und Joſabad, aus der Leviten Ober⸗ 
fin, an den äußerlichen Geſchäften 

17 im Hauſe Gottes; und Mathanja, 
der Sohn Micha, des Sohnes Gabti, 
des Sohnes Affaphs, der das Haupt 
war Dank anzuheben zum Gebet, 
Bakbukia, der andere unter feinen Brü⸗ | 
bern, unb Abda, der Sohn Sammua, 
des Sohnes Galals, des Sohnes Jedi⸗ 

18 thuns. Aller Leviten in der heiligen 
Stadt waren zwei hundert und vier und 

19 achtzig. Und die Thorhüter, Akub 
Thalmon und ihre Brüder, die in den 
Thoren hüteten, waren hundert und zwei 

20 und ſtebenzig. Das andere Iſrael aber, | 


XI. 


et fratres eorum potentes nimis, 4 
centum viginti octo; et praepositus 
eorum Zabdiel, filius potentium. *Et 15 
de Levitis: Semeja filius Hasub, 
fllius Azaricam, filius Hasabia, filius 
Boni; *et Sabathai et Jozabed, super 16 
omnia opera, quae erant forinsecus 
in domo Dei, a principibus Levita- 
rum; *et Mathanja filins Micha, filius 17 


15109.6 Zebedei, filius Asaph, princeps ad 


3*- laudandum et ad confitendum in 


oratione, et Becbecia secundus de 
fratribus ejus, et Abda filios Samua, 
filius Galal, filius Idithun: * omnes 18 
Levitae in civitate sancta ducenti 
octoginta quatuor. Et janitores: 19 
Accub, Telmon et fratres eorum, 
qui custodiebant ostia, centum se- 
ptuaginta duo. “Et reliqui ex Israel 20 
sacerdotes et Levitae in universis 
civitatibus Juda, unusquisque in pos- 
sessione sua. * Et Nathinaei, qui 21 


wel. 


v.3; 


Priefter und Leviten, waren in allen | , habitabant in Ophel; et Siaha et 


Städten Juda, ein jeglicher in feinem 
21 Gebtheil. Und die Nethinim wohne⸗ 
ten an Ophel; und Ziha und Gispa 
22 gehörten zu den Nethinim. Der Vor⸗ | 
ſteher aber über vie Leviten zu Jeruſa⸗ 
lem war Uf, der Sohn Bani, des Soh⸗ 
nes Safabja, des Sohnes Mathanja, 
des Sohnes Micha. Aus den Kindern 
Aſſaphs waren Sänger um das Gefchäft , 
23 im Haufe Gottes. Denn es war des 
Königs Gebot über fle, daß die Sänger 
treulich handelten, einen jeglichen Tag 
24 feine Gebühr. »Und Pethaja, der Sohn 
Meſeſabeels, aus den Kindern Serah, 
des Sohnes Juda, war Befehlshaber des 
Königs zu allen Geſchäften an das Volk. 


19. B: wachten. dW: die Thore 081. A: bewachten. 
VE: bie Wächter an den Th. : 

20. dW: Befigung. A: Eigenthum. vE: Erbei⸗ 
gentium. 

21. B.dW.vE:auf dem Hügel. B. d W: waren über 
bie... VE: [Anffeher] über. A: [Häupter] der N. 

22. B. d W. E: Auſſeher. B: gegen bem ... über? 
dW: bei den Geſchaften des Q. G. vE: Bon ben... 
den Sängern, ftanben Einige den Werke ... vor. A: 
waren G. im Dienfie ... 


Gaspha de Nathinaeis. Et episco- 22 
pus Levitarum in Jerusalem Azzi 
filius Bani, filius Hasabiae, filius 
Mathaniae, filius Michae. De filiis 
Asaph cantores in ministerio domus 
Dei. * Praeceptum quippe regis su- 28 
per eos erat, et ordo in cantoribus 
per dies singulos. Et Phathahia 24 
fllius Mesezebel, de filis Zara filii 
Juda, in manu regis juxta omne ver- 
bum populi, * et in domibas per 5 
omnes regiones eorum. 


Kor.?,26. 


24. S: Judae. 


23. unb ein Gefegtes für bie ©. B: nehmlich wes 
gen des Unterhalts. dW: .א‎ ein fefter Lohn war... 
das Tägliche für feinen T. vE: in Bezug auf fie bes 
fand ein G. des K., daß d. S. tägl. eine beſtimmte 
Geb. haben ſollten. (A: u. eine Ordnung unter den 
S. Tag für Tag?) 

24. war abſeiten des K. B: dem K. zur Hand in 
allem G. dW: zu Handen des K. in a. was das V. 
betraf. vE: an der H. ... für alle Angelegenheiten 
des B. 
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XI. 


Nehemias. 


Incolse urbis et agrorum colont. Bacerdetes et Levitae. 


Kai ano viv Jovda lac ioc er ey Kogınd- 
₪000 xol & roi; לוטס‎ avis, xci d 
1080 xal ay «aig OvyasQdaty arie, xal 
ty 005 xai d» raig aviais abe, 26 K 
z Hor xal dv Moladg xol év Bub pur, 
27 xai i» ‘Aosgomad, wai ir BegcaBes xol 
rale Ovyarpasır 2 28 xal éy Xaxslay 
xoi iv Mari xai 2 tals Ovyarpasıy 2 

29 K dy A owes xal à» 2% xal é» Tegi- 
lioi h, 30 xa) 2 Zarvog xod ‘Odoldlay xol 
sais 4000 ₪000 xai ty Aayels xal ro; 
&ygoig adeng, xal à» Alnxg xol e» sais Ov- 
gatoáaw avrijs. Kai nageveßalooay iv Beo- 
00088 ing qagayyoc Evvdp. 


31 Kal viol Beriapsir and Togas Maya- 
Bag xaíye Au xol Bubi xai vow Ovyaté- |, 
Qo avrg, 32 xal ty Arab, NoD, Arla, |* 
8340030 , Pope, Ted Gotu, 54. 4850, Te- 
geln, Nagalar, 35 4000a xal Ryo, yi 
apacelp. 

36 Kal ano có» Asvırav pagldes Loi da 
rp Berinustr. 


XII. Kai ovro: oi laps; xoà of Avira 
oi avaBdyreg usta Zopoßaßel. viov Salada 
x«i 'Inco?: Sagaia, Teoula, "Eton, 2 Au- 
gia, Malovy, Arrovs, 3 Texeria, Peovy, 
Magen, 4 Adaias, Terabcs, ‘ABias, 
5 Miausiy, 1000/02, Belyes, 6 Sepatuc, 
Tias, Idetas, 7 Salov, Auovr, א‎ 
Movies. Ovros dgyorres tov ₪5 xoà 
adelyor avroy ev nudoous Inoov. 


8 Kal ol Awircı ‘Incov, Bavovi, Kad- 
pind, Zapaßle, Todas, Mad asia, inl ror 
15, avtog xal ol adelqgoi avrov: 9 xal 
BaxBaxlas xol Arat xai oi adedgod avroy 


25. B: Kapsadappox. AB* (pr.) xai iv rais 8vy. 
-fin. (C'iFX1; Cii: .. x. eg» diem xai tas 9vyao- 
rie ... [pro avlais] xéua« X: 6vyatoaciw]). 
26. AB* xoi iv M.-fin. (C'iFXt parum div.). 
27-30. AB* x. iv. Ace. (FX 1; Gili: x. (v Eaegooad) 
(pro Bepoaß.- Aay. x. vois aypois avrgs ut F, 
cui fere assentiunt Ci'iX) Begoapes xai 6 
ausdv, Aayeis (B: Aazic) xai oi (B* oi) aygos av- 
ers Ot * xai iv Al. x. iy r. Ovyacto. ₪06 et ins edo. 
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nom dr א‎ 
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v. 33. פסיק‎ N 
v. 8. עט" בשורק‎ v. d. p wn 


‘Evy. (Ci FX+ parum diverse). 31-35. B: Benapw 
.. Mayuac. AB“ xalye Ad- yñ agaaein (C'FXT 
parum diverse). 36. B: Bestie. 

1. B: ‘Iegepia (Jeguia. AX; FX: “Iegenias). 
2. AB* ‘Arr. (CM FIT). 3-7. AB* Prin- luin; 
(Ft; CX sim.) . 7. Br (a. dex.) oi ..."Inoos. 88. B: 
Mar. AB* (pr.) x. oí ddeAg.- Arad (F1 ; sim. CI). 
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Die außer Jeruſalem von Juda u. Benjamin. Die Prieſter u. Leviten mit Serubabel. XI. 


25 Und der Kinder Juda, die außen auf den 
Dörfern auf ihrem Lande waren, wohne⸗ 
ten etliche zu Kiriath Arba und in ihren 
Töchtern, und zu Dibon und in ihren 
Töchtern, und zu Kabzeel und in ihren 

26 Dörfern, “und zu Jeſua, Molada, Beth⸗ 

27 palet, Hazarſual, Berſeba und ihren 

28 Töchtern, “und zu Ziklag und Mochona 

29 und ihren Töchtern, “und zu Enrim⸗ 

30 mon, Sarega, Jeremuth, Sanoah, 
Adullam und ihren Dörfern, zu Lachis 
und auf ihrem Felde, zu Aſeka und in 
ihren Töchtern. Und lagerten fij von 
Berſeba an bis ans Thal Hinnom. 


31 Die Kinder Benjamins aber von Ga⸗ 
ba wohneten zu Michmas, Aja, Beth 


32 El und ihren Töchtern, “und zu Anas | 
35 thoth, Nob, Ananja, * Hazor, Rama, 


34 Githaim, Hadid, Ziboim, Neballat, 

35 * Lod, Ono und im Zimmerthal. 

36 Und etliche Leviten, die Theil in Juda 
hatten, wohneten unter Benjamin. 


XII. Dieß find die Prieſter und Levi⸗ 
ten, die mit Serubabel, dem Sohn Se⸗ 
althiels, und Jeſua herauf zogen: Se⸗ 


2 raja, Seremja, Esra, * Amarja, Mal. | . Saraja, Jeremias, Esdras, * Amaria, 


3 luch, Hattus, Sechanja, Rehum, 

4 Meremoth, * Sbbo, Ginthoi, Abja, 

2 Mejamin, Maadja, Bilga, * Semaja, 

7 Jojarib, Jedaja, *Gallu, Amok, Hilkia 
und Jedaja. Dieß waren die Häupter 
unter den Prieſtern und ihren Brüdern 
zu den Zeiten Jeſua. 


8 Die Leviten aber waren dieſe: Jeſua, 
Benui, Kadmiel, Serebja, Juda und Ma⸗ 
thanja, über das Dankamt, er und ſeine 

9 Brüder; Bakbukja und Unni, ihre Brü- 


— 


De filiis Juda habitaverunt in Ca - 
. riatharbe et in filiabus ejus, et in 
70. 13,1. Dibon et in filiabus ejus, et in Cab- 
seel et in viculis ejus, et in Jesue 26 
et in Molada et in Bethphaleth, et 27 
in Hasersual, et in Bersabee et in 
12 2251 filiabus ejus, “et in Siceleg, et in 28 
*- Mochona et in filiabus ejus, * et in 29 
Remmon et in Saraa et in Jerimuth, 
* Zanoa, Odollam et in villis earum, 30 
Lachis et regionibus ejus, et Azeca 
et filiabus ejus. Et manserunt in 
Je.15,2. Bersabee usque ad vallem Ennom. 


kur ,. Fili autem Benjamin a Geba, 31 
Mechmas et Hai et Bethel et filiabus 
154.211. ejus, ® Anathoth, Nob, Anania, 32 
.תפ‎ " Asor, Rama, Gethaim, Hadid, 4 
ar; Seboim et Neballat, *Lod et Ono, 35 
1Chr-4,14. valle artificum. 
36; Et de Levitis portiones Judae et 36 
Benjamin. 


Hi sunt autem sacerdotes et XII. 
₪9, Levitae, qui ascenderunt cum 20- 
robabel filio Salathiel, et Josue: 


Melluch, Hattus, *Sebenias, Rheum, 
1.15. Merimuth, Addo, Genthon, Abia, 
* Miamim, Madia, Belga, * Semeja et 
Jojarib, Idaja, *Sellum, Amoc, 
Helcias, Idaja. Isti principes sacer- 
11,12 dotum et fratres eorum in diebus 
Josue. 


een 


Porro Levitae: Jesua, Bennui, Ced- 8 

mihel, Sarebia, Juda, Mathanias, su- 

14. per hymnos, ipsi et fratres eorum; 
1117. et Becbecia atque Danni et fratres 9 


25. 8: Judae. 30.8 (bis) ti in a Lach. et Az.). 


35. Al. (ab in.) et. 36. 8: J 
4. 8: Genthom. 


25. die auf b. D. bei ihren Aeckern. dW: Anlan⸗ dW: w. vertheilt. WE: [wohnten] Abth. A: waren 
gend die D. mit ihren Feldern, fo wohnten. E: Und einige. 


wad... betrifft ... Töchterſtädten. 


30. B. d W. vE: ihren Feldern. A: Fluren. dW. 


vE: fie ließen ſich nieder. A: wohnten. 


7. dW.vE: der Pr. u. ihrer Br. A: Oberſten der 
Pr., u. ihre Br. B. d W. vE. A: in den Tagen. 
8. B: die Danffagung. dW: [verorbnet] aber die 


36. B: von den L. waren v. d. Abtheilungen in J. Lobgeſänge. vE: Igeſetztl. 
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Nehemias. 


XII. 


Bacerdetes et Levitae. 


anévaytt 000% eig tug iggusglag. 10 Kal 
"Inoovg éyérryoer toy Joaxelu, xal "Imaxeip 
éyevynoey toy "ElwxoeiB, xol Elınneiß vov 
Tad, 11 xai ‘Inada syévvnoev tov Iwrd a, 
xai 109000 !yirıncev tor "1000. 


12 Kal ₪ nurgaıs 'Imaxeiu adedqod avtov 
ot iegeig xal ol agyovres car nargiow tq) 
Sapaig Auapia, t@ leguíq Aravia, Brg 
"Eton Macoviap, tq Aug אלשמ[‎ Mag 
Madovy ‘loraOav, 20 Zeyerig ‘Imong, 15 2 
‘Ags Marcs, tà Magid 'Eixai, 16 rp 
"Adadat Zuyapia, và 17070000 Mecolap, 
17 zp ‘ABig Zeyol, zo Miau Maadai, 1 
Deaisıl, 18 2 Badyas 200008, tq eu 
Id d, 199 "oap Mardarai, t$ 
"Edlee O, x5 Sadat Ka,, tQ uix 
‘Apis, Arg ‘Elxle ‘AoaBlas, tj 'Iedelov 
Nadavanı. 

22 Ol Aevitas ty nuspaıs 'Elıaoslß, Iced 
xai Teor xal Ioavay xol Tova yayoruneros 
&gyorreg tov margicdy xal [egei; er Bacılale 
Aagelov rod 1160000. 3 Tiot evi agyor- 
reg 1c naroidy yeyoaupevos dni ₪080 do- 
qo» tov uso» xol dog למסמ‎ Ioavar 
טסוט‎ ‘Elicové. 74 Kol apyorıss tw -ו460,‎ 
or: Acaßle xai Sagafla xal Incov, x 
viol KadjugÀ xol adelyol avror xatevas- 
rior avrcov els alem xol vureiv ép irroljj 
Acid avOgonov tov 0000 epnuegic nods | © 
öpnueglav. 25 MaDOaviags xot Baxßaxing, 
Aßdeing, Mooodiap, Teduoiy, Auxobp qv- 
100009156 nvlmpol gulexis. Er tQ o. 
yeiv pa tove nvlogovg 25 fy nusgaty Ie“ 

9. AB* ani». avtov (Ft, Ci'i: וז‎ abrõx, T: 
avexpsovto an. abe). 10s. 8 bis): Toaxip .. 
(bis) EI. (bis) 19644. 12. = 4 
1 ** (ef. vs. 1). 13. B: Eodog. 1488. B 

sy. A!C'* 'Iuvadar-Nabavranı v. אב‎ Rive 
etiam 8 1 sed hic illic diverse). 22.B: laaip. 
A?B1 ie.) ot (A!EFX*). 23. Bt (p. vioi) dé 
(Ack). „CHEFX: ini fiie. 24. Bt (a. doy 

ot . . eic v nror alvım (eie al x. ö ur AC 4 
F: eig tà aivtiv xai itouoloysaGou). AB: kext 
ola xo. ig. (épenegia ro. ig. A!EFX). 25. AB* 
Ma66.-5v1. eviaxz s (C''FX1t; Ci: . Oßdias 


Tod pew .. nof wulanıs u. 9.). 26. C! LI (ab in. 
Otros. 3:1 


Soin man לְמְשְמָרְות:‎ om: 
Th T5 ויויקים‎ prions 
rr pin וְאֲלָשִׁיב‎ PiS 
man mine rein ודע‎ 
serene הוליד‎ 
ראפי‎ OWI wg opr eI ט‎ 
mars ma mios nin 
לאמריה‎ oben roy) mmn 13 
לשבניה‎ it ions rim 
ipon nib NIIS Dan: Lu 
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h pant ET לאַבְיָה‎ 1 
yd rud לְבְלְגָה‎ sub 
cy D MNT n ts 
723 ping op "bob : כ עזי‎ 
reor) yy חַשַבְיָה‎ + para 
hin 2 אֲלשֵׂים‎ "a הלויט‎ 2 
וְהַפְהַנִיס‎ nio "WAT כְּתוּבָים‎ ym 
בְני לול‎ OTe cu many 
sporty הָאֲבוֹת כְּתוּבִים‎ "OR 
"2 weh "evum po" "1 
חַשַבְיָה‎ rbi וראשי‎ i 
emo op} y" m8 
TU mios לְהגדות‎ ddd Din) 
Son rays sawn AR 
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shun שועריט‎ pnd py abo 
eph "ea ב‎ nbi: הַשְׁעְרִים:‎ "penat 


v. 14. Dueb . 
v. 16. P לעדוא‎ 


9. B: gegen ihnen über zu ben Wachten ? E: aaj 
der Wache. dW: bei ihnen z. W. 
ute ( 7. ) B: waren von d. Pr. die Häupter der 
. dW: u. b. Pr. Stammhäupter. E: folgende 
Pr. väterliche Q. A: Pr. unb Familienhäupter. 
22. B: Das find die Lev. in den Tagen... die als 


Rebemia. ~ (12,10—26.) 247 
Die Oberften unter den Prieftern und Leviten. XE. 


10 der, waren um fie zur Hut. * Sefua | 20h. 26,2. eorum unusquisque in officio suo. 
zeugete Jojakim, Jojakim zeugete Ella. > ® Josue autem genuit Joacim, et10 


11 fib, Eliafib zeugete Sojaba, *Sojada Joacim genuit Eliasib, et Eliasib 
zeugete Jonathan, Jonathan zeugete genuit Jojada, * et Jojada genuit 11 
Jaddua. Jonathan, et Jonathan genuit Jed - 

doa. 


In diebus autem Joacim erant 2 

sacerdotes et principes familiarum: 
Sarajae Maraja, Jeremiae Hanania, 
* Esdrae Mosollam, Amariae Joha- 13 
nan, * Milicho Jonathan, Sebeniae 14 
Joseph, “Haram Edna, Marajoth 15 
Es51. Helci, * Adajae Zacharia, Genthon 16 
Mosollan, * Abiae Zechri, Miamin 17 
et Moadiae Phelti, * Belgae Sammua, 18 
Semajae Jonathan, * Jojarib Matha- 19 
nai, Jodajae Azzi, *Sellai Celai, 20 
Amoc Heber, “ Helciae Hasebia, 21 
Idajae Nathanael. | 


12 Und zu den Zelten Jojakims waren 
dieſe oberſte Väter unter den Prieſtern: 
nehmlich von Seraja war Meraja, von 

18 Jeremia war Hananja, “von Esra 
war Meſullam, von Amarja war Jo⸗ 

14 hanan, von Malluch war Jonathan, 

15 von Sebanja war Joſeph, * von Sarim 
war Adna, von Merajoth war Helkai, 

16 * von Iddo war Sacharja, von Ginthon 

17 war Meſullam, von Abja war Sichri, 

18 von Mejamin Moadja war Piltai, * von 
Bilga war Sammua, von Semaja war 

19 Jonathan, von Jojarib war Math⸗ 

20 nai, von Jedaja war Uff, * von Sallai 

21 war Kallai, von Amok war Eber, * von 
Gilfia war Haſabja, von Sebaja war 
Nethaneel. 

22 Und zu den Zeiten Eliaſibs, Sojaba, 
Johanans und Jaddua wurden die ober⸗ 
ſten Väter unter den Leviten und die 
Prieſter beſchrieben unter dem Koͤnig⸗ 

28 reich Darius, des Perſers. Es wur⸗ 
den aber die Kinder Levi, die oberſten 
Väter, beſchrieben in die Chronica bis 
zur Zeit Johanans, des Sohnes Elia⸗ 

24568. Und dieß waren die Oberſten 
unter den Leviten: Haſabja, Serebja 
und Joſua, der Sohn Kadmiels, und 
ihre Brüdern neben ihnen, zu loben 
und zu danken, wie es David, der 
Mann Gottes, geboten hatte, eine Hut 

25 neben der andern. Mathanja, Bak⸗ 
bukja, Obadja, Meſullam, Talmon und 
Akub waren Thorhüter an der Hut, an 

26 den Schwellen in den Thoren. Diefe 
waren zu den Zeiten Jojakims, des Soh⸗ 


24. U. L: Hut um die andre. 


Levitae in diebus Eliasib et Jojada 22 
et Johanan et 160008 scripti prin- 
cipes familiarum et sacerdotes in 
regno Darii Persae. *Filii Levi 8 
principes familiarum scripti in libro 
verborum dierum et usque ad dies 
[Bsr.10,6. Jonathan, filii Eliasib. “Et princi- 24 
pes Levitarum: Hasebia, Serebia et 
Josue filius Cedmihel, et fratres 
eorum per vices suas, ut laudarent 
et confiterentur juxta praeceptum 
808.8715 David viri Dei, et observarent aeque 
N. 11 17 per ordinem. * Mathania et Becbecia, 25 
cd. , 15, Obedia, Mosollam, Telmon, Accub 
105. 26, 16. 15. custodes portarum et vestibulorum 
5.10. 12. ante portas. Hi in diebus Joacim 26 


10. 12. 26. 8: Joachim. 
12. Al.* et. 


ar 
7 2 


aufgeſchrieben find, u. die Pr. bis in das ... dW: des ... Wacht .. dW: Wache bei W. vE: eine W. 
Bon den L. wurden... die Stammhaͤupter aufgezelch⸗ der at gegenüber. A: u. der Verordnung. 

net, u. von den Pr. unter der Regierung ... dW: . bei Aſapim in b. Th. B: hielten als Th. die 

Bas dW: waren Wächter, Thorwärter auf d. 

B: in dem SE גדל ה‎ dW: Seits e. VE: Thürhüter. B: bet den Schatzkammern. 

6 vE: in ads Tagesgefhid aw: Vorrathshaͤuſern der Thore. VE: Vorraths⸗ 

24. B. E: ihre Br. gegen ae aber; dW: [was kammern. (A: Hüter der Th. u. der e an 

ten] neben ihnen erat net. B: nad) dem Gebot D. ben Th.) . 
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Nehemias. 


XIL 


Dedicatio murorum. 


סוסא "Incov, viov Imoedex, xal tr‏ טסוט 
Nesula wol "Etpa 6 isgaig wol 0 yeappa-‏ 
teig.‏ 

27 Kal i» dynamloıs ralyovg ‘Tepovoadnp 
Tt i r noa vovg Asviras iv roi; tonow avrdiy 
TOU évéyxas avroUg; eig legovocÀnn, frodjcoi 
dyxalıa xal evppocveny iv 00000 xol ty 
dais xvuBalltovres, xol walengen xoi xivv- 
ga. 28 Kal ovmmyöncer of vio) tov go 
vo» xa) amo tic negeyopov 00%%(אטא‎ sic 
'"BpovocÀgu xci ano inavlsor 29 xol ano 
&ypgo»* Or: énavleg qxodouqcav 800108 
of 009186 i» Tegovaadlju. 30 Kal sxadagl- 
odnoar ol isgsig xol of Aavitat, xal dxada- 
Qisay v0» lacy xai tovg mvdmpots xal 0 
teyoc. 


31 Kol aviveyxay vovg agyortag Tovda 
inayo tov Teiyous, xal foryoay dvo regi 
mivécsog psytlovg. Kal dijñ loo, dx deb 
48070 tov relyovs tig xonolag. 32 Kai 
émogsvÓg onloo avrà» N xal Nov 
apyorımy 'Iovda, 33 f ‘Ataolas, “Elon xai 
Mooollau, 34 Jona xol B,, xai Sa- 
patag x«l '"lagsuíng: 35 xoi ano viov cb 
leg Er cadniytiy Zayaglag viog Irc a, 
viog Sauaia, vlog MaGGavla, viog Miyala, 
viog Zaxyovg, vids Ao, 28 xai adelgol 
avrov Zauate xe “Olid, גשגל1‎ "aud, 
Ata, Nadavarı xci Io, Aral, tov 
adver ty 0000 Aavid arOgmrov tov eoõ · 
xal R 6 yoouparevs iungooOew avrà 
37 ini nvlyqs cot alvely xaréyavre avro». 
Kal aveBnoar an xliuaxas 014060 Aavid ty 


26. B: "Eodpas ... (alt.) 6. EFX: Nerpia (s. 
-i) Tu &gyovtoc xai E. «s )+0106 xai ygauuatioc. 
27. Al X: 001600 (€90a0à ATB; C: i» 0040066 [?], 
tv dtopoloyzct). Al* xai xig. (A2Bt). X (pro 
xvufl. xtÀ.) xai ty audi dose x. padtnoioss x. xwyi- 
jo 28s. Ci FX+t (p. ézav4.) rs INetogati* xoi iv 

aO ya yaÀ (Ci'i: xai n ByGayyalyai) et (p. ayo.) 
Tapeai (Ci: TaBai) xoi Mapuo9 (Cin: Ac). 
30. FX (pro rag nude.) tas 70206. 31. A2: - 
»tyxa ... Foryoa. Al“ xai ¥or.-fin. (A2 B rell. +). 
FXt (a. rs xorg.) tis zvàgc. 32. B: &rogevo3- 
daw (-pev@y ACFX). [33ss. Nomina prr. Al. al.] 
33. A2B} (p. AL.) xai. B: "Eoógac x. Mecotian. 
34. B1 (ab in.) zal (ACEX*). B: .ולו‎ Al: 
Zac potas (Ta. A2 B). B: Iepenio. 35. Bt (a. 
vioy) ray. Al* iy (A2Bt). B: Maré. A (A2 inter 
36. A1C!'* 1%- 


CX“ (pr.) r8 (A?B1). CF: 
odeas. 


uncos) t (a. quart. vioc) 6 ey 
* 


40h - 41 (A2Bt). 
iv oxeveaw wdc. B: 
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Dan wa WRN : N 
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26. vE: Statthalters. A: Fürſten. 

27. B.dW.vE.A: bei d. E. d. Mauer(n). A: 
fudjte .. zufammen. B: bie E. und Freude. dW. WE: 
um Tu E. zu feiern (mit) Fr. A: das Sreubenitit 
der E. dW: Lobliedern u. Geſängen. vE: Lobpreiſurg 
u. Geſang. A: Dankſagung u. Lobliedern. B. dW: 
Cymb., Lauten u. H. E. A: H. u. Cithern. 

28. dW: aus dem Kreiſe rings um J. vE: Gave 
um J. A: den Gründen. B. d W. E: Dörfern der Res 
tophatiter. 


Nohemia. 


(12. 2737.) 949 


Die Leviten gen Jeruſalem zur Einweihung. Die zwei Dantgdre, 


XII. 


nes Jeſua, des Sohnes Jozadaks, und zu 
den Zeiten Nehemla, des Landpflegers, und 
des Prieſters Esra, des Schriftgelehrten. 


27 Und in der Einweihung der Mauern 
zu Jeruſalem ſuchte man die Leviten 
aus allen ihren Orten, daß man ſie gen 
Jeruſalem brächte, zu halten Einwei⸗ 
hung in Freuden, mit Danken, mit Sin⸗ 
gen, Cymbeln, Pſaltern und Harfen. 

28“ Und es verſammelten fic) die Kinder 
der Saͤnger, und von der Gegend um 
Jeruſalem her, und von den Höfen Ne⸗ 

29 tophati, * unb vom Haufe Gilgal, und 
von den Aeckern zu Gibea und Asma⸗ 
veth; denn die Sänger hatten ihnen 

30 Hofe gebauet um Jeruſalem her. Und 

die Prieſter und Leviten reinigten ſich, 

und reinigten das Volk, die Thore und 
die Mauer. 

Und ich ließ die Fürſten Juda oben auf 
die Mauer ſteigen, und beſtellte zwei große 
Dankchöre. Die gingen hin zur Rechten 
oben auf die Mauer zum Miſtthor waͤrts. 
32* Und ihnen ging nach Hoſaja und die 
38 Hälfte der Fürſten Juda, und Aſarja, 
34 Esra, Meſullam, Juda, Benjamin, Ses 
35 maja und Jeremia, und etliche der Prie⸗ 

ſter Kinder mit Trompeten: nehmlich Sa⸗ 

charja, der Sohn Jonathans, des Sohnes 

Semaja, des Sohnes Mathanja, des 

Sohnes Michaja, des Sohnes Sachurs, 
36 des Sohnes Aſſaphs; * und feine 

Brüder: Semajah, Aſareel, Milalai, 

Gilalai, Maai, Nethaneel und Juda, 

Hanani, mit den Saitenſpielen Davids, 

des Mannes Gottes; Esra aber, der 

37 Schriftgelehrte, vor ihnen her, zum 
Brunnenthor warts. Und gingen neben 
ihnen auf den Stufen zur Stadt Davids, 


31 


29. A. A: 


27. A.A: bei der Einweihung. 
35. L: 


atten fi. 30. A. A: Mauern. 
ommeten. 37. U. L: Brunnthor. 


29. dW.vE: aus (von) Beth⸗G. ... Feldern. B. 


dW. E. A: (ſich) Dörfer (erbauet). 


31. D. und Züge, [einer ging]... ber M. B. vE. A: 
ſtellete ... (an, auf). B: D. u. Umgänge. dW: Auf: 
obchöre. B. d W. 


( 
.VE.À: sinter ihnen (gingen). dW: bie 


züge. VE: Chöre Lobſänger. A: 
IE. A: nach dem M. (hin). 

32. d 
eine H. A: der halbe Theil. 


10x. 6,16. fii Josue, filii Josedec, et in diebus 
ze di^... Nehemiae ducis, et Esdrae sacerdotis 
11.  scribaeque. 


Essen, In dedicatione autem muri Jeru- 27 
8.268, salem requisierunt Levitas de omni- 
Neb-7,73- bus locis suis, ut adducerent eos 
in Jerusalem et facerent dedicationem 
et laetiliam in actione gratiarum et 
cantico et in cymbalis, psalteriis et 

citharis. “ Congregati sunt autem 8 
975  flii cantorum de campestribus circa 
r=. Jerusalem et de villis Nethuphati 

pois: *et de domo Galgal et de regionibus 29 
Judi. Geha et Azmaveth; quoniam villas 
aedificaverunt sibi cantores in cir- 

2. Cuitu Jerusalem. Et mundati sunt 30 
10. sacerdotes et Levitae, et mundaverunt 

populum et portas et murum. 


6,20. 
Bz.19, 


Ascendere autem feci principes 81 
Juda super murum, et statui duos 
magnos choros laudantium. Etierunt 
ad dexteram super murum ad por- 
tam sterquilinii. Et ivit post eos 32 
Osajas et media pars principum Juda, 

* et Azarias, Esdras et Mosollam, 83 
* Judas et Benjamin et Semeja et 34 +) 
Jeremias; *et de filiis sacerdotum 35 
in tubis: Zacharias filius Jonathan, 
filius Semejae, filius Mathaniae, filius 
Michajae, filius Zechur, filius Asaph; 
* et fratres ejus: Semeja et Azareel, 36 
Malalai, Galalai, Maai, Nathanael et 
5.2. 20h. 25, Judas et Hanani in vasis cantici David 
Nek. 3, 26. Viri Dei; et Esdras scriba ante eos 
in porta fontis. * Et contra eos 37 
ascenderunt in gradibus civitatis David 


2,13. 


T) Vs. 33 et 34. vulgo unus versus, unde 33-47. 
vulgo 33-46. 


35. B.dW.vE.A: Und von den Söhnen b. Pr. A: 
Poſaunen. 

36. B: muſikaliſchen Inſtrumenten! A: Singin⸗ 
ſtrumenten! 

37. Und beim Br., fo gegen ihnen über war, Ries 
gen fie auf die St... B: Ferner gegen das Br. hin. 
gingen f. hinauf auf ben .. dW.vE: beim (am) 

uellihore. 
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Nehemiase, 


XI. 


6810119 murorum. Hmendattenes varias. 


avaßızoeı tov relyovg 8809008, Tod obo pan "6 7 Th mad Son 


Aavid xai tac avlys tov 000100 xaT aya- 
rolag. 

38 Kal magi 000 Bavrdga d5rogavero 
cvyavraca avroks, xoi aya oníco 0016, x 
70 NOV tov Aaov émavo v0) telyoug A unse- 
avo טסז‎ nixov oy 900 xed Fox 
to seiyous zov ars, 39 yoi הט‎ ans 
avi, א וס‎ dni vi r בש עז‎ 
ya xci dri env ad iyOvyoàr xai augyov 
Arce xal amo nvigyov tov Mea xa) fog 
nvhag tig nooBarixis, xal gotnoar éni mgr |’ 
ris, oda. 40 Kai dorycay ai Ovo rig 
air er 00900 tov 9705, xxl dy xal 0 
juiov Tr orgmemyür pat’ snow, 41 4% of 
lageis Bluaxayı, Macoiag, Mepis, Miycias, 
ו‎ Zayaplas, ‘Avavlag iv oalnıykır, 
420i Maaclag xai Zapsing xai Elsalap 
xai O xol ‘Jordy wol Medylag wol Ada 
xi Tetovo. Kal qxovcOqooay oí Geortes, 
xai énsaxémmoa. 43 Kal fOvcay d» יה‎ TT 
dxelry Svaagpara psycho. xa qogodrO oar, 
ore 0 Osos rde are avtovg lurrd l xai 
ai yvraixss avt)» xol ta rexva avtov 
god n, xai novo evgoocórg tr 
'Ispovoainu and puaxodOey. 


4 Kal א‎ ₪ ty ut xsv 
ardoas en toy ragoqvlaxiwr, toig Onoav- 
oog, tai anagyais xoi taf; ,dexaraus xed 
voi; cuvnypévoig kr ב‎ &gyovow 100 
nile, pagidas toig e xal toig Aevi- 
rats Or: evQoocvrm ay ey Loud xed an 
vovg 00888 xal en Tovg Asvitag tovg 4016- 
tag. K epolagay gvlaxag deov davzar 
ALT gvAaxag zov xadapıouod xal vovg f dos 
tag xal Tovg nvlcogovs, og évtoÀol Aavld 


37-39. BFX} (p. tws) rijc. AB* xar ayar.-xal 
ungavo rije runs = FX} Bun div.). 39-42.B: 
iydugar x. uv. elocava x. ind t. u. (c 
FX1; Ci: load) et x. d nd x. r. Med (Ci iFX1; Cn: 
Mya) et (pr.) xai Forqod.- big (CFI parum 
div.; sim. E. Ci'iX: x. Tor. dv גשה‎ ; F vs. 42. a 0 

uinquies * xai). 42. C''EXT 12 10.) xai Tel pias 

6 x. Teogias inioxonoc). EX X: xot éxcoxigOn sav 
7 27 43. C: peyclws wg oe 
Or: »' ogUvq pria). Bt (a. tue.) 7 5 (Cii: 7 
). EFX* ano. 44. Cx X1(p. ut id.) Ta vous. 

ses 45. B: O avrov. Al“ (alt.) xai 


inm 
Sind n2binm neun nimm s 
מל‎ dym Xm MR m 


7») even band מע‎ niginnd 
-— 2b ומעל‎ mann mena» 
W-) 1 90 אֶפָרִים‎ 
miam bea UR boy emm 
וְעַמְדוּ בְּשַׁער‎ Wan wd cm 
nina "Do nom TS . 
הַסְנָנִים‎ "zm RL oben | maa 
מעטׂיה‎ Dr oa] 1o» 
mor pron mo vous 
a: nio» nines mne 
nbsp) mobo} WT זי‎ son 
"mm min ias um 
DIST nml a (rim DN a 
bob כִּי הָאֲלְהִי‎ wih) odin 
הַנָשִים וְהַיְלָדִים‎ e» naim nnm 
“9 nbi mony sown imo 
TI. 
הַהוּא אֲנָשִׁׂים על-‎ B2 Mp 4 
לאוצָרות לתרומת‎ 58520 
pha ots) Neger לְרָאשִׁית‎ 
597795 Nr ning 877 p 
d nm nmoto s eddy 
yore omas הלוס‎ ehre 
nano nouo מִשְׁמֵרֶת אֲלְהֵיהָט‎ 
T rp» ars) men 
v. 38. & "m v.44. טעמים‎ A 
37. und bis... B: ba man auf b. M. h. gehet, über 
d. H. D. dW: den Auffieg der M. h. oberhalb bes .. 
VE: auf der Stiege auf der M. liber das. (A: i 0 


d. H. D. hinaus? 
38. auf ber M. B: ſo auf d. M. war. dW: auf det 
entgegengeſetzten Seite ... nebft der andern H. B: 


über dem Backofenthurm. aW: oberhalb des Ofenth. 


Nehemia. 
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Die Sänger. Die großen Opfer. Die Männer über bie Schatzkaſten. 


XII. 


die Mauer hinauf zu dem Hauſe Davids 
hinan, bis an das Waſſerthor gegen 
Morgen. 

58 Das andere Dankchor ging gegen ihnen 
über, und ich ihm nach, und die Hälfte 
des Volks die Mauer hinan zum Ofen⸗ 
thurm hinauf bis an die breite Mauer, 

39“ und zum Thor Ephraim hinan und 
zum alten Thor und zum Fiſchthor 
und zum Thurm Hananeel und zum 
Thurm Mea bis an das Schafthor, 

40 und blieben ſtehen im Kerkerthor. Und 
ſtanden alſo die zwei Dankchöre im Haufe 
Gottes, und ich und die Hälfte der Ober⸗ 

41 ſten mit mir, “und die Prieſter, nehmlich 
Eljakim, Maeſeja, Minjamin, Michaja, 
Elioenal, Sacharja, Hananja, mit Troms 

42 peten, und Maeſeja, Semaja, Eleaſar, 
uf, Johanan, Malcha, Glam und Afar. 
Und die Sänger fangen laut, und Jeſrahja 

43 war der Vorſteher. Und es wurden deſ⸗ 
ſelben Tages große Opfer geopfert, und 
waren fröhlich; denn Gott hatte ihnen 
eine große Freude gemacht, daß fich beides 
Weiber und Kinder freueten, und man 
hoͤrete die Freude Jeruſalems ferne. 


44 Zu der Zeit wurden verordnet Min. 
ner über die Schatzkaſten, da die Heben, 
Grftlinge und Zehnten innen waren, daß 
fie ſammeln ſollten von den Aeckern und 
um die Städte, auszutheilen nach dem 
Geſetz für die Prieſter und Leviten; denn 
Juda hatte eine Freude an den Prieſtern 

45 und Leviten, daß fle ſtanden * und warte⸗ 
ten der Hut ihres Gottes und der Hut der 
Reinigung. Und die Saͤnger und Thor⸗ 
hüter ſtanden, nach dem Gebot Davids 


38. U. L: Der andere... Ofenthurn. 39. U. L: 
Thurn. 4h. U. L: Dankopferchoͤre. 41. U.L: 
Drommete... 44. A. A: darinnen die... waren. 


39. am Kerkerth. B: über dem Th. E. her. dW. 
XE: über das ... A: auf dem (3, 1). B: Gefangen⸗ 
Th. dW: Gefängnißth. vE: Th. der Hauptwache? 
A: Wachtthore? 

40. B: Hernach blieben .., ſtehen. E: Und ee fell: 
ten ſich ... in das H. 

42. B.vE: ließen ſich hören. dW: ſpieleten. A: 
fangen helle. B.vE: Aufſeher. 

43. B. vE. A: fie mit (einer) ... erfreuet. vE: fern: 
hin. A: weithin. B. d W: bis in die Ferne (hin). 


לשל 


Rer.3,13. 


5!* in ascensu muri super domum David 


et usque ad portam aquarum ad 
orientem. 

Et chorus secundus gratias re- 38 
ferentium ibat er adverso, et ego 
post eum, et media pars populi 
super murum et super turrim fur- 
norum et usque ad murum latissi- 
mum, * et super portam Ephraim 39 
et super portam antiquam et super 
portam piscium et turrim Hananeel 
et turrim Emath et usque ad portam 
gregis, et steterunt in porta custo- 
diae. "Steteruntque duo chori lau- 40 
danüum in domo Dei, et ego et 
dimidia pars magistratuum mecum, 

* et sacerdotes Eliachim, Maasia, 1 
Miamim, Michaea, Elioenai, Zacharia, 
Hanania in tubis, *et Maasia et Se- 42 
meja et Eleazar et Azzi et Johanan 

et Melchia et Aelam et Ezer. Et 
clare cecinerunt cantores et Jezraja 
praepositus, ® Et immolaverunt in 43 
die illa victimas magnas et laelali 
sunt, Deus enim laetificaverat eos 
laetitia magna; sed et uxores eorum 

et liberi gavisi sunt, et audita est 
laetitia Jerusalem procul. 


Recensuerunt quoque in die illa 44 


3,96. 


v. 1. 


3,11. 
38. 


8,17. 


10,38.13,5. Viros super gazophylacia thesauri 


ad libamina et ad primitias et ad 
decimas, ut introferrent per 8 
principes civitatis in decore gratiarum 
actionis, sacerdotes et Levitas; quia 
laetificatus est Juda in sacerdotibus 
et Levitis astantibus. * Et custodie- 5 
runt observationem Dei sui et obser- 
valionem expialionis, et cantores 
et janitores juxla praeceptum David 


v.30. 
v. 26. 


44. darin fammeln ... Mek. um d. St. die gefeglis 
chen Antheile. B. vE: (zu Aufſehern) beſtellt. d W. A: 
Schatzkammern. vE: Vorrathsk. B: Kammern zu den 
Schätzen, zu den Hebopfern. dW.vE: für die Heb⸗ 
opfer (A: Trankopfer). B. E: die baftanben. A: ba. 
bei? dW: beſtellt waren. 

45. B: nahmen 7 d. Wacht. dW: beſorgten 
was zu beſorgen für ihren G. vE: beobachteten w. 
gegen ... mar. A: thaten genau w. fte zu bei. hatten. 
dW: u. die ba ... waren. VE: fo wie die... 
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XIII. 


xal 200000 vio? aveov. 46 Ori iv jule 
Aavid Acc an’ dorxñe noœrog tov qOovzow 
xal vurov xai ai»scuw vj Ge. 47 Kal nig 
‘Icgagl i» i uioaig Zopoßaßel xai ₪ rats 
ius oe Neaulov ö did reg pagldas tov gdos- 
roy xai tor rmvÀeguy, A0yov nutous d» 
ij uo «vtov, xal aysalovreg Toig Asviraus, 
xad oí Awiraı ayialorreg Toig vivig Aapwr. 


XIII. E, th quioe éxeivg aveyrocóOg & 
Digo Movcy & coi» vov 000, xci 
80040 yeyoaupévoy d» avr, Onog py 
sige Oe ‘Appavires שא‎ MoaBiros ₪ 
ixxAgoiq 0800 Eos 0009005 “ot: ov qurijr- 
21009 Toig vioig “Jovani dv agrm xol dr 
vdarı, xoi 1000000770 dim avroy tor 
Baleàp xarapaoacdaı" xal énéotgewev 0 
9506 iu cj» xatapay eig ev.oyiav. 8 Kal 
dyéyero g Nxovoas 0» voor, xai tyoplcdy- 
ca» nüg tnluixtog d» Toon d. 

4 Kai 290 rovrov EliacalB 0 lsgevs olnar 
8, yaloguiaxlp oixov rod 0900 nucw iyywo» 
Toßie. 5 Kal znolnoer avrg yalogvlaxior 
niya, xal Exei qoay mopozepor 00009180 Tiv 
uavak» xoi toy AiBavoy xal ta oxevy, xai 
2% Oexatyy tov olzov xol tov oivov xal tov 
Slaiov, évtolny r Asvirdir xoà vor d- 
«o» xol và» mvimpds, xoci aragyag To 
.לס‎ 9 Kai dr navel rohr o qpqy| 
iv JegovoaAgu. “Ox iy dra rpaxoaeg xal 
devréop tov Apdacacda facudog Bafv- 
Aewog N moog tov Paola, xal para 
20 re TOY d pryoduqy nd TOU 
Bao, "xoà Io eis ‘Iegovoadgnp. Kai 
ovrixa iv Tj nornoi 7 tnolqosw 'Elsaceiß 


1. Ci: elc ixxAg aia. 

2. EX: iv agross. B* (alt.) ty. CX: Torge we. 

4. B: EAacif ... * «s. EFX1 (8. Top.) vo. 

5. B: iz. daurõ y. ... סלו‎ (pavaay AC, FX: 0v- 
cia). C: xai ai aragyal. 

7. B: Elacig. 


Nehemias. 


Emendationes cum sacrae tam domesticae. 
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v. 46. P ראשי‎ 


46. weiland geftiftet oberfte ... B: von Alters her 
waren Häupter der S. u. die Lobl. u. Dankſagungen. 
dW: vor A. gab es Vorſteher .. Lob u. Danklieder 
zu Ehren Gottes. vE: in der früheren Zeit waren 
Häupter derer, welche Gott ., fangen. A: Vorſteher 
geſetzt über d. S. bei ben .. 

47. und. dW: beſtimmte. B: die Theile ber .. 
was auf ... beſchieden war. dW: Gebũhren für bie... 


Stebemia. 
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Moſis Verbot gegen Ammon und Moab. Das Opfer Tobia. 


XII. 


46 und ſeines Sohnes Salomo. Denn zu 
den Zeiten Davids und Aſſaphs wurden 
geſtiftet die oberſten Sänger und Lob⸗ 

47 lieder und Dank zu Gott. Aber ganz 


4 


et Salomonis, filii ejus. * Quia in 6 
diebus David et Asaph ab exordio 
erant principes constituti cantorum 
in carmine laudantium et confiten- 


$frael gab den Sängern und Thorhütern ose. tium Deo. Et omnis Israel in 7 
Theil zu den Zeiten Serubabels unb diebus Zorobabel et in diebus Nehe- 
Nehemia, einen jeglichen Tag ſein Theil, miae dabant partes cantoribus et 
und fle gaben Geheiligtes für die Levi⸗ janitoribus per dies singulos, et san- 
ten; die Leviten aber gaben Gcheiligtes | 14. ctificabant Levitas; et Levitae sancti- 
für die Kinder Aarons. ficabant filios Aaron. 

XIII. Und es ward zu der Zeit gee %. 54. 3,11. In die autem illo lectum est 7 
leſen das Buch Moſe vor den Ohren des in volumine Moysi audiente populo, 
Volks, und ward gefunden darinnen ges et inventum est scriptum in eo, quod 
ſchrieben, daß die Ammoniter unb Moa- | non debeant introire Ammonites et 
biter ſollen nimmermehr in die Gemeine Moabites in ecclesiam Dei usque in 

2 Gottes kommen: darum, daß fle den aeternum: * 60 quod non occur- 2 
Kindern Iſrael nicht zuvorkamen mit Brot rerint filiis Israel cum pane et aqua, 
und Waſſer, und dingeten wider fle Bis | et conduxerint adversum eos Balaam 
leam, daß er ſie verfluchen ſollte; aber ad maledicendum eis; et convertit 
unſer Gott wandte den Fluch in einen Deus noster maledictionem in bene- 

3 Segen. *Da fie nun dieß Geſetz horten, dictionem. *Factum est autem, cum 3 
ſchieden fle alle Fremdlinge von Iſrael. 92, audissent legem, separaverunt omnem 

alienigenam ab Israel. 

4 Und vor bem hatte der Prieſter Elia⸗ Et super hoc erat Eliasib sacer- 4 
fib in den Kaſten am Haufe unſers Gottes mom dos, qui fuerat praepositus in gazo- 


5 gelegt das Opfer Tobia. Denn er hatte 
ihm einen großen Kaften gemacht, und 
dahin hatten ſie zuvor gelegt Speisopfer, 
Weihrauch, Geräthe, und die Zehnten 
vom Getreide, Moſt und Oel, nach dem 
Gebot der Leviten, Sänger und Thor⸗ 

6 Hüter, dazu die Hebe der Prieſter. Aber 
in dieſem allem war ich nicht zu Jeru⸗ 
ſalem. Denn im zwei und dreißigſten 
Jahr Arthaſaſtha, des Königs zu Ba⸗ 
bel, kam ich zum Könige, und nach 
etlichen Tagen erwarb ich vom Könige, 

7 daß ich gen Serufalem zog. Und ich 
merkte, daß nicht gut war, das Eliaſib 


46. U. L: Lobliede. 
5. A. A: hatte fid). 


das Tägliche für feinen T. E: die = יא‎ @eb. A: 
G. Tag für T. B: fie heiligten es. vE: u. ben L. was 
dieſen geheiligt war. dW: u. die L. g. von dem Geh. 
an die Söhne A. 

1. im 8. M. B. dW: An bemfelben (ſelbigem) 
Tage? E. A: jenem? B.d W. A: fein ... (Berfamm: 
up . . (bis) in Ewigkeit. vE:nie u. nimmer ein... 
ürfe. 

2. X. A: entgegen (gekommen wären). dW: wan: 
delte. A: verw. 


8,14; 
Ber ste. cundo Artaxerxis regis Babylonis veni 


Phylacio domus Dei nostri et pro-‏ ,13 א 
28.6,18 
44 ,12 


> ximus Tobiae. “ Fecit ergo sibi 5 
gazophylacium grande, et ibi erant 
ante eum reponentes munera et thus 
et vasa, et decimam frumenti, vini et 


N»-153*- olei, partes Levitarum et cantorum et 


janitorum, et primitias sacerdotales. 
In omnibus autem his non fui in 6 
Jerusalem. Quia anno trigesimo se- 


ad regem, et in fine dierum rogavi 
regem, *et veni in Jerusalem. Et in- 7 
tellexi malum, quod fecerat Eliasib 


3. B: allen vermiſchten Haufen v. Sft. ab. d W. A: 
ſonderten fie ab. vE: ſchieden ... ans. 

4. der geſetzt war über einen &. ... ſich mit T. bes 
freundet. B: über die Kammer. dW: hatte ... eine 
Zelle ... Verwandter des T. 

5. Und batte... dahin fie batten... das Geſetz der... 
B: fo für die ... befohlen waren. dW: die Gebühr 
ber... VE: G. für die 

6. etlicher Zeit. B. d W. vE: erbat ich mirs. 

7. merkte das Ueble ., dW.vE: das Böſe. 
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Nehenmias. 


Emendattenes cum sacrac tum domestione. 


XIII. 


ed Tußle, noue avrg yolopvlaxioy dv 
ab oixov ov G xol ‚mornpos pot 
ac 000000. Kal Edbıya ndvra rd oxsvy 
oixov ToBla so and rot yalopvlaxlov, 
9 xal ena, xoi exadagicay ta yaloyvlaxın 
xci 4880108000 éxei oxevy oixov Tod Oso, 
ej» puavaday xoà vor AlBavor. 

10 Kal Zyvoov Ore pegldes sur Aevirc ovx 
d0ó0gco», xal 9007000 avg tig aygpor av- 
voU, oi Aevitas xai of qdorteg, ah e 10 
doro. 11 Kal duoyecipuyy toig Groaryyo 
xal sinov' Ac tl éyxazedelpOy 0 olxog ot 
0:00; Kal ovriyayor avrovs, xoi dormon 
avrovg ini oraca avro». 12 Kai nag Iovda 
Nveynay dend tov טסקטה‎ xal tov oivov גא‎ 
tov &Ào/ov sig rovg Onoaveorc, 13 ind yeloa 
Ssleuia טסל‎ legions xal א2000%‎ 100 yeap- 
patéog xal Dadaia ano và» Astro xai 
dni ei avt» ‘Avay vióg Zanyove, vids 
10009000 , ors nitro dAoyla0ncas en av- 
vovg fed rol; adedgoig avro». 


14 MyicOyrl pov, 0 050g, er zavın, xai 
un dbaleupOyroo e pov 6 énolyca e 
oixe xvolov 0%. 


15 F vai; quips éxacvaig idor éy Tovda 
natovvtag Anvovg ty 0000090, xal pegorrag 
doayuara xoi éniyeuliorrag in rove 0? 
xci olvov xal otagudny xal cine xai nav Ba- 
ozayua, xoi péportag eic Iepovoadnu tr nude 
tov oaßßarov. Kai Ensuagrvpaunr ar nusog 
neaceng avrcir. 16 Kal éxaQicav iv avr 


7. A1* קז‎ (A2B}). 

9. B: parva (navaar a FX: 9voía»). 

10. CEFX: ayo. davrs 

11. ACX“ coi orgar. (A2Bt). B: ira .. 
eq ora 

"2. Alt (pr.) rs (A2B}). 

13. C'iFXT (ab in.) Koi iverelangr. CEX (pr. 
loco): ent zeéigac. B: Maré. Ci X: ad. davor. 

14. Al: 674 8. 0 te in. (0 in. A? B). Bf (a. Seu) to. 
CiiF Xt (in f.) ps xai iy rais gv1axaic avt. 

15. B: «dor ... & קז‎ 0009. EFX1 (in f.) Sts dnw- 
iur ו‎ 

16. EFX} (p. Kai) oi Tugs. 


. ini 
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pono nib» Mm) BR 

T 
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maa mi» "ws "Ton non 


: awe "now 
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בְּיוֹם‎ TIN nad pi pg 
"3 ישבו‎ “bin ta o2 16 


בנ"א בדגש .10 v.‏ 
עטי' לא פסירק .15 v.‏ 


7. fae T.., gemacht. B: mit T. ge erichtet. B. 
dW.A: in ben Vorhöfen des H. G.). VE: Hofen. 

8. B. d W. E: es migfiel mir febr. (A: das Uebel 
bünfte mir groß.) »E. A: Hausgeraͤthe 

10. Auch erf. ich., u. S. die am Werk ſchaffeten 
B: das W. verrichten follten. dW: Geſchaͤft thun. vE: 
ben Dienſt thun. A: dienen. dW.vE: entwichen. 

11. tft ... verlaffen? vE: tadelte. dW.vE: Bor: 


Nehemia. 
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Der Leviten Flucht and Mangel an Nahrung. Die Arbeit am Sabbath. XIII. 


an Tobia gethan hatte, daß er ihm einen 
Kaſten machte im Hofe am Hauſe Got⸗ 
8 tes; "unb verdroß mich febr. Und warf 
alle Geraͤthe vom Haufe Tobia hinaus 
9 vor den Kaſten, * und hieß, daß fte die 
Kaſten reinigten; und ich brachte wieder 
daſelbſt hin das Geraͤthe des Hauſes 
Gottes, das Speisopfer und Weihrauch. 

10 Und ich erfuhr, daß der Leviten Theil 
ihnen nicht gegeben war, derhalben die 
Leviten und Sänger geflohen waren, ein 
jeglicher zu ſeinem Acker, zu arbeiten. 

11» Da ſchalt ich die Oberſten und ſprach: 
Warum verlaſſen wir das Haus Gottes? 
Aber ich verſammelte fle und ftellete fie 

12 an ihre Stätte. Da brachte ganz Juda 
die Zehnten vom Getreide, Moſt und Oel 

13 zum Schatz. Und ich ſetzte über die 
Schätze Selemja, den Prieſter, und Zadok, 
den Schriftgelehrten, und aus den Leviten 
Pedaja, und unter ihre Hand Hanan, den 
Sohn Sachurs, des Sohnes Mathanja; 
denn ſie wurden für treu gehalten, und 
ihnen ward befohlen, ihren Brüdern aus⸗ 
zutheilen. 

14 Gedenke, mein Gott, mir daran, und 
tilge nicht aus meine Barmherzigkeit, die 
ich an meines Gottes Hauſe und an ſeiner 
Hut gethan habe! 

15 Zu derſelben Zeit ſahe ich in Juda 
Kelter treten auf den Sabbath, und 
Garben herein bringen, und Eſel be⸗ 
laden mit Wein, Trauben, Feigen, und 
allerlei Raft zu Jeruſalem bringen auf 
den Sabbathtag. Und ich bezeugte ſie 
des Tages, da ſie die Fütterung ver⸗ 

16 kauften. * Es wohnten auch Tyrer 


10. A. A. A. A: gegeben ward. 
15. U. L: auf dem Sabbath. A. A: nach Se: 
ruſalem. 


an dW: Stelle. E: an ihren Platz. B: auf ihren 
wer ה‎ zu Schatzmeiſtern über d. Sch. d W. E: = 


ftellete zu 'Aufſehern (als A.) über den Schatz 


ihnen zur Hand. B: an ihrer Seite. A: neben ihnen. 
B. dW: ihnen lag ob (die Vertheilung unter ee Br.). 
ver⸗ 


E: es wurde ihnen aufgelegt. A: die Berth. . 
ד‎ 

14. B: G. meiner 
halb. ». m. Gutt aten 
dW: laß n. erlöfhen m. Brommigtelt .. 


. hierinnen. dW.vE.A: beß⸗ 
. feinen Wachen bewiefen. 
. u. feiner 


Tobiae, ut faceret ei thesaurum in 
vestibulis domus Dei; *et malum 8 
mihi visum est valde. Et projeci 
vasa domus Tobiae foras de gazo- 
(ich. 29,3. Phylacio, * praecepique, et emunda- 9 
verunt gazophylacia; et retuli ibi 

10,40. vasa domus Dei, sacrificium et thus. 

Et cognovi, quod partes Levitarum 10 
non fuissent datae, et fugisset unus- 
quisque in regionem suam de Levitis 
et cantoribus et de his qui ministra- 
"135 pant. Et egi causam adversus 11 
magistratus et dixi: Quare dereliqui- 
mus domum Dei? Et congregavi eos 
et feci stare in stationibus suis. 
Na. *Et omnis Juda apportabat decimam 12 
frumenti, vini et olei in horrea. 

* Et constituimus super horrea Sele- 13 
miam sacerdotem, et Sadoc scribam, 

et Phadajam de Levitis, et juxta eos 
Hanan filium Zachur, filium Matha- 
Diae; quoniam fideles comprobati 
sunt, et ipsis creditae sunt partes 
fratrum suorum. 

Memento mei, Deus meus, pro 4 
hoc, et ne deleas miserationes meas, 
quas feci in domo Dei mei et in 
ceremoniis ejus! 

In diebus illis vidi in Juda cal- 15 
cantes torcularia in sabbato, por- 
tantes acervos, et onerantes super 
asinos vinum et uvas et ficus et 
omne onus, et inferentes in Je- 
v31Am.5,,TUSalem die sabbati. Et contesta- 

tus sum, ut in die, qua vendere 
2% %. "liceret, venderent. Et Tyrii habita- 16 


10,99.12,47. 


10,40, 


0. 
Ke.7,6. 


v. 22,31. 5 19. 
Po. 26, 7. 108, (. 


10,82. 


Jor. 17, 2100. 


9. 8: gazophylacium. 


i bem E: loſche n. aus m. nie) Wa aten, welche 


dem ... feinem Dienſt erwieſen n ſeinen Ce⸗ 
remonien! 

15. auch mit W. ... und gen J. B. A: In denſelben 
Tagen. vE: jenen. B: die K. traten ... die G. herein⸗ 


brachten u. die ſie auf die E. nen o aud) W. dw: 

die d. Keltern tr. am Ruhetage .beluben mit... 

E: beladen hatten fogar mit. DE: eugte bage en. 
Bwaaren. dW: 


dW: warnte fie? E.: 15 B: 
Lebensmittel. »E: daß fle an dem Tage Speiſen verk. 
16. B: von den Tyr. 
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XIII. Emendattones cum sacrae tum domesticae. 


of i xal nacay noacw rolodvreg 
c (6ז00000‎ toig viol; 10006 xed dr ‘Iegov- 
colju. 17 Kai guayeodpyy rots viots Tovda 
rom élevSigows xci sima avvoig' Tig ò Ào- 
yog 00100 0 movNQdG OV Uusig nosite, xal Be- 
BnAoüre ri )usgay tov cafBavov; 18 Ovy) 
otros émoígca» ol natépes dur, xal nveyxer 
en avrovs 0/0808 yur xci Ep quads navra 
rk xax& zavıa xol émi thy mol ravryrs 
Kai vpeig npogriders ogyny en loger Beßn- 
d +0 00000%09; 19 Kal syevero qvixa 
xaséorqcay nvdlas עה‎ Tegovoalypy moo tov 
capBarov xol sima, xal fxhlecay tas nvlag, 
xai sina ors pn dvotyñ v avtag Fog 
ómíao toU 00000100. Kai 8% toy naudaglar 
pov éorqoa ini tag nvlog, grs um Giger 
Buozayuara er hui tov oaßßazov. ?9 Kal 
שססך00)גסף‎ mavtes xoi enoincay moacw EM 


Tegovcalyw anak xal 06. 21 Koi Oieuagrv- 


o&py» dv Nbg xai ena nods avrovg: Ata 
al vues avilleode anévarts tov talyous; 
Ed Sevtspwonte, éxrevGó 2 yeioa טסון‎ ey 
(piv. ‘And rod xaugov éxeiyov ovx fl ons 
iv 0000017. 22 Kol sina «oig Aeviraigs, oi 
oor xadagilouevcs xai AN qvAaccor- 
reg ras ng, GyuxLe v9» yuegay TOU caB- 
fasov. Iloos raira pryodytl pov, 0 
0800, xal qeical pov xara t0 nljOog toU 
414000 cov. 


28 Kal é» «al; 9uéQaig dxsivcug ido» 0 


"ovdaíovg ot ix&Oica» yuvainas Alorias, Au- 


uovirdas, 1000020008. “Kal of viol avtàv 
inv Aadovow Arier, xoi ovx eloiv 
inıywooxorzag Aalsir Jovdaisrl. 25 Kal éua- 
yscuuny met avro» xol xaryQactuyy 001000 


16. Cı'ıF} (a. rq) à». 

18. C'EX: rarig. usr. X (pauci) t (p. % quas) 
xas In yy AoA ravryy. 

19. Al CX“ tog et dx ray rad. us (A2 BT). 

21. B: eneuagtugd nay (dus. ACEFX). EFX* 
(pr.) à». 5 ry. 


24. AB: lalivres (nien, ASEFX). A: Kt 
riorei ... Isdatored. Ci FX+ (in f.) da Ad xara /100- 
cay las xaé las. 
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לקד naw die‏ גס-זאת 


24» "b» nem fon "bns 

yon 
DN רָאִיתִי‎ OFT ova 00A ₪ 
nitride Os) הַיהוּדִים השִׁיבוּ‎ 
Mn מוֹאֲבְיוֹת: וּבְנֵיהֹם‎ rige . 
ihn ope) אַשְׁדוֹדִית‎ 270 
וֶעם:‎ dy 18595) יְהוּדִית‎ Sam 
cm nom ואקללם‎ bros וְאָרִיב‎ 


v. 16. K יתיר‎ v. 20. א"סם‎ NDA 
v. 21. הל 'בצרר‎ bis 1 


16. und in Jer. VE: Perkäufliches. B: Kaufwaa⸗ 
ren. b m 

17. B. dW. VE: ... für eine b. Sache, bie ... daß ih 
d. (Ruhetag) entheiltgt. 


Rehemia. 


Der Verkauf am Sabbath. Die Weiber von Asdod, Ammon und Moab. KIEL. 


darinnen: die brachten Fiſche und aller⸗ 
lei Waare, und verkauften es auf den 
Sabbath den Kindern Juda und Jeru⸗ 
17 (alem8. * Da ſchalt ich die Oberſten in 
Juda und ſprach zu ihnen: Was iſt das 
boͤſe Ding, das ihr thut, und brechet 
18 den Sabbathtag? * Thaten nicht unſere 
Väter alfo, und unſer Gott führete alles 
dieß Unglück über uns und über dieſe 
Stadt? Und ihr machet des Zorns über 
Iſrael noch mehr, daß ihr den Sabbath 
19 brechet. Und da die Thore zu Jeruſa⸗ 
lem aufgezogen waren vor dem Sab⸗ 
bath, hieß ich die Thüren zuſchließen, und 
befahl, man ſollte ſie nicht aufthun, bis 
nach dem Sabbath. Und ich beſtellte 
meiner Knaben etliche an die Thore, daß 
man keine Raft herein brachte am Gab. 
20 bathtage. Da blieben die Kramer und 
Verkäufer mit allerlei Waare über Nacht 
draußen vor Jeruſalem, einmal oder zwei. 
21 Da zeugte ich ihnen und ſprach zu 
ihnen: Warum bleibet ihr über Nacht 
um die Mauer? Werdet ihr es noch eins 
thun, ſo will ich die Hand an euch legen. 
Von der Zeit an kamen fie des Sabbaths 
22 nicht. Und ich fprad zu den Leviten, 
die rein waren, daß fie kämen und hüte⸗ 
ten der Thore, zu heiligen den Sabbath⸗ 
tag. Mein Gott, gedenke mir deß 
auch, und ſchone meiner nach deiner gro⸗ 
ßen Barmherzigkeit. 
23 Ich ſahe auch zu der Zeit Juden, 
die Weiber nahmen von Asdod, Ams 
24 mon und Moab. Und ihre Kinder 
redeten die Hälfte Asdodiſch, und konn⸗ 
ten nicht. Juͤdiſch reden, ſondern nach 


der Sprache eines jeglichen Volks. 
25 Und ich ſchalt fle und fluchte ihnen, 


16. A. A: verkauften fie. 17. U. L: Sab⸗ | 
e inis 19. U. L: Sabbathertage. 21. A. A: 


einmal. 22. U. L: mein nach. 23. U. L: 
en. 


18. eure 8. dW. VE. A: mehret (noch) den 3. dW. 


vE: durch Entheiligung ... 


19. da es dunkel ward in den Th. Jer. (B: die Th. 
niedergelaſſen wurden? A: ruhen ſollten?) dW: Und 


von m. Leuten ſtellte ich an... VE. A: Knechten. 


20. B: blieben ... u. die all. Kaufwaaren verkauf⸗ 
ten, übernacht. vE: übernachteten d. Händler ua B. 


von. 
21. B. d W. vE. A: vor der N. (35. 15). 
Polvglotten- Bibel. A. T. 2. Ode 2. Abth. 


——— —ʒä6 


D 
t 


v.11.25. 


Jer.17,27. 


12,30. 


v. I pp · 


18. Al.: p. vestri. 
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verunt in ea inſerentes pisces et 
omnia venalia, et vendebant in sab- 
batis filiis Juda in Jerusalem. Et 17 
objurgavi optimates Juda et dixi eis: 
Quae est haec res mala, quam vos 
facitis, et profanatis diem sabbati? 
* Numquid non haec fecerunt patres 18 
nostri, et adduxit Deus noster super 
nos omne malum hoc et super civi- 
tatem hanc? Et vos additis iracun- 
diam super Israel violando sabbatum. 
* Factum est autem, cum quievissent 19 
portae Jerusalem in die sabbati, dixi, 
et clauserunt januas; et praecepi, 
ut non aperirent eas usque post 
sabbatum. Et de pueris meis con- 
stitui super portas, ut nullus inferret 
onus in die sabbati. * Et manse- 20 
runt negotiatores et vendentes uni- 
versa venalia foris Jerusalem semel 
et bis. * Et contestatus sum eos 21 
et dixi eis: Quare manetis ex ad- 
verso muri? Si secundo hoc feceritis, 
manum miltam in vos. [taque ex 
tempore illo non venerunt in sab- 
bato. *Dixi quoque Levitis, 2 
mundarentur et venirent ad custo- 
diendas portas et sanctificandam 
diem sabbati. Et pro hoc ergo 
memento mei, Deus meus, et parce 
mihi secundum multitudinem misera- 
tionum tuarum. 

Sed et in diebus illis vidi Judaeos 23 


10% "ducentes uxores Azotidas, Ammoni- 


tidas et Moabitidas. *Et filii eorum 24 
ex media parte loquebantur Azotice, 
et nesciebant loqui Judaice, et loque- 
bantur juxta linguam populi et po- 
puli. *Et objurgavi eos et maledixi, 25 


22. fagte den L. bat fte fic reinigten, und kämen. 
B: zu wachen an ben Th. dW: zur Thorwache kämen. 
VE: die Th. zu bewachen. B.dW: Güte. A: Fülle 
deiner Erbarmungen. 

23. B: Asdodiſche .. W. heimgeführt. dW: ge: 
freiet. vE: die Juden ... nehmen. 

24. B: ihrer K. redete eine 9. ... verflanden ... zu r. 
dW: wußten ... eines u. des andern B. E: u. fo war 
es mit b. Spr. e. jeden B. 


17 
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40900 גרח‎ 00% „r 2 Opotog 
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xav avtoy 0 0800 eis fore d nu r 


Nehemias; 


Bumendationéese cum erde tum 000006. 
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1006 Awlrag. 
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27. B: an 0800/0600 ... * rg». Ch +(a. tavtny) 
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28. B: Toads. Ci FI: .0080/ג‎ A\C'X* +8 Ov- 
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= A: Rte , C: Kode f. 
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28 


v. 31. כצ"ל‎ 


25. vE.A:raufte ihnen die Haare aus. B.dW. . 

n A: beſchwor fie. B: Wo ihr werdet. 
B. d W. K. A: unter (ben) vielen (Voͤlkern). 5 

beliebt bei ſ. G. dW: geliebt von... VE: ein Lieb⸗ 
ling ſeines G. dW: Und ev verführten ihn zur 
Sünde. E: Auch biefen .. A: verleiteten. B. 
vE: fremden ®. 

27. Sollten wir end) nun gehorchen unb ... thun, 
ooo und andl. W. zu nehmen 7 B: an ... treulos 


RMehemia. 
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Die Verjagung des mit Sanebaflat befreundeten Hohenprieſterſohns. 


und ſchlug etliche Männer und raufte 
ſie, und nahm einen Eid von ihnen bei 
Gott: Ihr ſollt eure Töchter nicht geben 
ihren Söhnen, noch ihre Töchter nehmen 

26 euren Söhnen oder euch felbft. * Hat 
nicht Salomo, der König Iſraels, daran 
geſündiget? Und war doch in vielen Hei⸗ 
den kein König ihm gleich, und er war 
ſeinem Gott lieb, und Gott ſetzte ihn zum 
Könige über ganz Iſrael; noch machten 
ihn bie ausländiſchen Weiber zu fünblgen. 

27 Habt ihr das nicht gehdret, daß ihr 
ſolches große Uebel thut, euch an un⸗ 
ferm Gott zu vergreifen mit ausländi- 
ſchem Weibernehmen ? 


28 Und einer aus den Kindern Jojada, 
des Sohnes Sliafibs, des Hohenprieſters, 
hatte ſich befreundet mit Saneballat, dem 
Horoniten; aber ich jagte ihn von mir. 

29 Gedenke an fie, mein Gott, die des 

Prieſterthums los ſind geworden, und 

des Bundes des Prieſterthums, und der 

Leviten! 

Alſo reinigte ich fie von allen Aub. 
ländiſchen, und ſtellete die Hut der Prie⸗ 
ſter und Leviten, einen jeglichen zu ſei⸗ 
34 nem. Gefddfte, * und zu opfern das 

Holz zu beſtimmten Zeiten, und die 

Erſtlinge. Gedenke meiner, mein 

Gott, im Beſten! 


- A.A: dennoch machten .. Weiber fins 
en. 
27. A. A: fold) großes. 


30 


zu handeln. d W. A: vergehen. vE: verſündigen. 


28. B: Und von ... war einer ein Eidam von S. 


XIII. 


et cecidi ex eis viros et decalvavi 
eos, et adjuravi in Deo, ut non da- 
rent filias suas filiis eorum, et non 
acciperent de filiabus eorum filis 
suis et sibimet ipsis, dicens: *Num- 26 
quid non in hujuscemodi re peccavit 
1.2, 8. Salomon rex Israel? Et certe in 
. gentibus multis non erat rex similis 
. 15,6. oi et dilectus Deo suo erat, et 
posuit eum Deus regem super 
Ing. 1. Omnem Israel; et ipsum ergo duxe- 
runt ad peccatum mulieres alienige- 
nae. * Numquid et nos inobedien- 27 
tes faciemus omne malum grande 
Ea.10,2.10. hoc, ut praevaricemur in Deo nostro 
et ducamus uxores peregrinas? 
De filiis autem Jojada filii Eliasib 28 
sacerdotis magni gener erat Sana- 
21%. pallat Horonites, quem ſugavi a me. 
tu. mar.” Recordare, Domine Deus meus, 29 
adversum eos, qui polluunt sacer- 
dotium jusque sacerdotale et Levi- 
ticum. 


pend. 


210165 [ritur mundavi eos ab omnibus 0 


alienigenis, et constitui ordines sa- 
cerdotum et Levitarum unumquem- 
que in ministerio suo, *et in obla- 81 
tione lignorum in temporibus consti- 
tutis, et in primitivis. Memento 
"i mei, Deus meus, in bonum. Amen. 


10,3525. 


30. allen Ausl. B.dW.vE: Fremden. B: Wad: 
ten unter ben Pr. dW: beftellte ₪ jv 


IE. A: (der) Tochtermann. dW: hatte fig verſchwä⸗ die... VE: ordnete bie Wachen der... na 


eG den jagte id ... 


9. das Be. befleckt haben u. den Bund. B.dW. 


zu f. Dienſte. 
31. zum Opf. des H.... zu den E. B: Darbringen. 


. A: G. es ihnen. B: wegen der Verunreinigungen VE: die Darbringung. dW: die Gaben an H. dW. E: 


des ... dW. vE: nm der Befleckung (en) ... willen. 


G. es mix. B. A: (im) Guten. 


17* 
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Chronicorum X. 


Genealogia ab Adamo usque ad Abrakamum. 


IIAPAAEIIOMENQN 
BAZIAEQN IOYAA A. A. 


. Addu, Zis, Erde, ?Kalvas, Maie- 
Leni, ‘Tigsd, 3'Evoy, Madovoala, Acpey, 
4 V Tioi Noe Siu, Xap, layed. 


5 Tio) ‘Tage? Tauto, Mayoy, Madat, 
Toviav, ‘Elisa, 600060, 21000, xa 60009. 
6 Kai viol Taue Aoyeyst xoi Pigad xol 
600000. 7 Kal viol ovd»: ‘Eliot וא‎ 
Oagoels, Kiros, "Pott. 8 Koi viol Xap: 
Xovs xad Mecgatu, Dove xa Xaraar. 
9 Kal viol Xovg Safe xo Evia xal 
200000 xal ‘Paypa xci 20850076. Kai 
viol 'Psyua* Sapa xoi dada». 19 Kal % 
dyévyvnoey tov NeBoad- ovrog 05010 tov 
aba yiyag וטא‎ inl rie yng. 11 Kai 
Meogalu éyéyrqcev rovg Amdisim xai Tovg 
Aranıziu xal cove AaBsiy xol 1000 NegOa- 
Aye 12x02 rovg Ilargodcovsin xal ove 
)ןמו א‎ )008 ide, dxstOey Dv- 
Liotselu) xal cove Xagoguip. 

18 Kal Xavacy éyivenoey tov Sidave 
nowzproxov, xai tov Xerraioy 14 wol roy 
Ießovoaiov xai tov 4uogóaio» x 
Tegyecaiov 18 xai tov Evaior xal ov 
"Agouxaioy xal tov “Acevvaioyv 16 xol Tor 
‚Apadıoy xal tov Sauagaioy xal v0» 4. 


—_. 


N 
Toy 


Inscr. B: Dagalerouivoy zoocor. 
Cap. 1ss. Nomina propria Alii aliter. 


Vs. 2. BY (ab in.) xai (AEFX*). 4. EFX“ Yioi Voie. 
5. A: שי‎ Mary BEFX). B: Madaiy (Madat 
AEFX) í Bt (a. vioi) oi. Ao yavat. 
A1: Tcl (Fido AGB) B: Oogyapa. 7.Bto. 
Gaga, K. xai P. B.A: Mecpaidu(Meogatu B et 
A vs. 11). B: Cd. 10.B* TE (AEFX£). FX* xvvqy. 

11-16. * B! (B? [inter uncos] rell. 7). 

11. B?: Asdısin ... Aivonusip ... AaBuip ... Neg- 


רכרי הימים א 


Ip iwi ne ew I‏ מהללאל 


Dé n mb noon 3720 TY : 
1 om 
ja וּמָדִי‎ xs גֹמֶר‎ ng "32 n 
"DÀ Yo וְתִירְס:‎ Wem bam + 
jm wm pin, ne"f neum ' 
וְרוֹדָנִים:‎ eme אֶלִישָה וְתַרְשִישָהּ‎ 
117225 פוט‎ em wD on 35 
חול ל וְסַבְתָּא‎ Rab פוש‎ umo 
T may“ 225 Nomad) וְרעְמָא‎ 
וְכוּשׁ 15 אֶתינְמְרָוֹד הוּא החל‎ : in: . 
W. eo בָּאָרֶץ:‎ Cim) nin 
pasion DDC DN אֶתדלוְדָילם‎ 
וְאֶתפַתְרְסִים וְאֶת-‎ PO TIMI} ו‎ 
פְלשְׁתִּים‎ Duo ws אֲשֵׂר‎ ASOD 
1 
וְאֶת-‎ TOR PEM h min ₪ 
DN) arm] הָת: וָאָת-הַיְבוּסָי‎ 4 


TE) Camps) eee 
ואֶת-הַסִינָיוּ וְאֶת"הָאַרְֵי וְאֶת-‎ 


DOr) "oss 


v. 1. "ma" א'‎ 

v. 6. R 
v. 7. בנ"א ודודנים‎ 
v. 11. ותיר‎ 


g ese. 12. B2+ (ab in.) xai res Dadepuein ... 
IItcgocovitip .. el ( ét5 400v .. :) .- . Kag- 
Sogusip, : 2. TOY Wewtor. GUTS, 2. 


15.B2: : Agoxaior .. . Eoewyaior. 16.B (* x. «. Aead. 
x, t. Zap) x. v. Apacd i. 


1, Chronica. 


— 


Geſchlechtsregiſter von Adam. Die Kinder Japheths re. Nimrod. 


Das erſte Buch der Chronica. 


I. Aram, Seth, Enos, * Kenan, Mas 
3 halaleel, Jared, * Henod, Methuſa⸗ 
Alah, Lamech, Noah, Sem, Ham, 
Japheth. 
5 Die Kinder Japheths find dieſe: Go⸗ 
mer, Magog, Madat, Javan, Thubal, 
6 Meſech, 50:06. Die Kinder aber 
Somers find: Aſkenas, Riphat, Thos 
7 garma. Die Kinder Javans find: 
Eliſa, Tharſiſa, Chitim, Dobanim. 
8 Die Kinder Gams find: Chus, Miz- 
9 raim, Put, Canaan. Die Kinder aber 
Chus find: Seba, Hevila, Sabtha, Ras 
gema, Sabthecha. Die Kinder aber Ra⸗ 
10 gema find: Scheba und Dedan. Chus 
aber zeugete Nimrod: der ſing an gewal⸗ 
11tig zu fein auf Erden. Mizraim zeu⸗ 
gete Ludim, Anamim, Lehabim, Naph⸗ 
i2thubim, * Patrufim, Casluhim (von 
welchen find ausgekommen die Phili⸗ 
ſtim) und Caphthorim. 
13 Canaan aber zeugete Zidon, ſeinen 
erſten Sohn, und Heth, Jebuft, 
15 Amori, Girgofl, * Hewi, Arki, Sint, 
16 * Arwadi, Zemari und Hemathi. 


13. U. L: erſten Sohn, Heth. 


5. B. d W. XE. A: Söhne. — Und fo ferner ftets. 


10. A: mächtig. B. d W: zu werden. vE: im Lande? 


11. B: bie Lndim (A: ben ...!). 


Ga.5. 


Gn.9,18. 


Gn . 15 . 


n. 10, 6. 


G. 10, 1836. 


I. 
Adam, Seth, Enos, *Cainan, I. 


Malaleel, Jared, * Henoch, Mathu- 8 
sale, Lamech, Noe, Sem, Cham et 4 
Japhet. 

Filii Japhet: Gomer et Magog et 5 
Madai et Javan, Thubal, Mosoch, 
Thiras. *Porro filii Gomer: Ascenez 6 
et Riphath et Thogorma. *Fili 7 
autem Javan: Elisa et Tharsis, 
Cethim et Dodanim. * Filii Cham: 8 
Chus et Mesraim et Phut et Cha- 
naan. *Filii autem Chus: Saba et 9 
Hevila, Sabatha et Regma et Saba- 
thacha. Porro filii Regma: Saba et 
Dadan. “ Chus autem genuit Nem- 10 
rod: iste coepit esse potens in terra. 

* Mesraim vero genuit Ludim et11 
Anamim et Laabim et Nephthuim, 

* Phetrusim quoque et Casluim (de 12 
quibus egressi sunt Philisthiim) et 
Caphthorim. 

Chanaan vero genuit Sidonem 18 
primogenitum suum, Hethaeum quo- 
que *et Jebusaeum et Amorrhaeum 14 
et Gergesaeum, *Hevaeumque et 15 
Aracaeum et Sinaeum, * Aradium 16 
quoque et Samaraeum et Hama- 
thaeum. 


vorgekommen. B.vE: die Philiſter. 
13. B. d W. XE. A: feinen Erſtgebornen. 


13 - 


16. A: auch den Hethiter u. f. w. B: Heth, 


12. dW. A: ausgegangen. WE: ausgingen. B: bers und die Sebufiter u. f. w. 


262 (1,17—36.) 


17 Tío) Sip: Alay xal ‘Aocovg xai 
Aeabad xal Aovd x Aged · Kai vioi 
Aodu "Qs xal OU xal 10000 xal Mosoy. 
18 Kai Agyasad ול‎ 10» Kalvay, xci 
Kaya» sperma cov Sala, xo Sala éyé»- 
rde tov Ege. 19 Kal rg "Eßep eyerrijb- 
Gay dvo viol: ו‎ rp av Dalex, ots & 
Tai; Hedonic avrov 0000 3 7 xd 
óvoua rp adslog avrov ‘Textay. 20 Kai 
“Texray Syermmcey vo» Eluodad xal v0» Sa- 
hep xai roy Arad 21 xal roy Kedovgay 
xal oy Ach xal v0» Aexlayı 22 xod 07 
r xai 09 Agu,¾ xa +0? Zaßar 

23 sad vov Ov xci tor Evi xol t0» 
Loc. Tlavees ovto: viol JIsxta». 


24 Noi Zu: Add. xai ‘Aocovg xal 
Apyasad, Tala, ?5"Efto, alix, ‘Paya, 
26 Tego, Nayag, Gage, a7 Ago, avrog 
Aßoaau. 


28 Yiol ds ב‎ Toacx xci Tope}. 
29 direi 08 ai yevéoeig omrordxov IE 
Mager d xai Kndag xal NaBderi, MeBoay, 
30 Magus xol Tdovua, Macoj, Xoddad, 
Oaspcw 81 xal Ierrovg, Nages xai edc. 
Oò roi si of viol Iouanı. 9? Kal viol 
Xerzovgas e Agen, xa} Erexey 
vio avrg tov Zepeas , xai lexcar x 
Madov xoà Madiay, ‘TecBox, 200 Kai 
viol "Isxoay: Zafa xal 00009. Kal vioi 
Audar ‚Peyovni. xai Nanda xal Acoov- 
quip xai Aaxrovoislp xol "dcopely. 38 Kal 
viol ‚Median 4 (ug xai ‘Ogee xai Ero 
xal ABıda xoci ‘Eldaa. 1189758 0 vios 
Xerrovgas. 34 Koi dyerrycey 49000 tov 
Tad. Kal viol ‘Toaaxs ‘Hoav xoi Ie- 


סא 


35 No “Hoa: Eigát, "Payovijl xai ‘Teovl 
xci Ieylou xai Kope. 99 TIo וו יגמ‎ 


17. rath (ab in.) Tal. 

17-24. B1* xai Ad url.-nai Agpatad (B? [inter 
uncos] rell. ). 

17. B3 (pro Ne) OBE. A1: Oud (Ovl A2B? 
14980. 18. B?: Kai Agyatad | xai Asd xai eda 
Kaiva éyivence tov Kaivdy, xai 3 roy Zald 
wri. (T) 19. B?. O. 20. B1* Kai Terra. 
Arıguod et f aal ror 10040. 21. B?: x. r. ו‎ 
x. r. Ova x. r. Mexda. 22. B?: Tauaal ... Safad. 
23. E. O9gip ... Büslar .. . 1048. 24. FX* Yioi. 
25.B: 0247 Payar. 26.B: 60006. 27. BH B 


Chronicorum IL. 


1. Genealogia ab Adamo usque ad Abrakamum. 


— — 


Wt) ody c ya 17‏ וְאַרְפכְשַׁד 
qom m by y own "mb‏ 
ob» TEN 18‏ אֶה-שַׁלַח וְשלח ילד 
abs 3963 1 r 19‏ 6" 3 
mp: "man 2 Xp iw Do‏ 
כ po "m od oh.‏ ויקטן ילד 
אַת-אַלְמוֹדֶד D Err) bein‏ 
Syn a‏ וְאֶת-הֲדוֹרֶם -r‏ 
2 רְאָת-דְּקָלָה: ְאַת-עיבל bene‏ 
מ רְאֶתדשְבָא: וְאֶת-אלפיר nrg!‏ 
D w.‏ כְלאֲלָה 23 tYop?‏ 
cd M‏ אַרְפַכְשֵׁד op nay indy‏ 
NAT D"2N T Ai 20 Days‏ 
אַבְרְהּם : 
Li pny? ow Wo s‏ 
«iz pin Tbe»‏ יִשְמְעָאל ni‏ 
sown span beste Um‏ 
"noms‏ מַשָׂא TIM‏ ְתִימָא: יסור 
ipt ' "3 OF BER mar ^b)‏ 
Sube mop jm:‏ אַבְרְהָם mb‏ 
אֶתזמָרֶן Pam ron ron pepe)‏ 
33 ופוח 323" Row TP?‏ ודדן: "22s‏ 
SPIN qüm A» np Im‏ 
imp ')3 MRD nzjams‏ : היולד 
DITION‏ אוצמל 22" Wo» pox:‏ 
iie‏ 
woe cip» 2 o‏ רְעאַל doy‏ 
mm "bs mn imp Doy‏ 


סגול בס"ף .17 v.‏ 


00706. B: 6 ל‎ 6 Tapas, 
Naf. ... (alt.) xai ... Macaau. 30. B* qr rl 
31. B: W., (* xai) Keönd .. 

32. B* viov . : Zeußpd ול ה עו‎ 
Zofdx, Xe (* ter sai). Kai vi. Tetav- Aab x 
Zagal et Kai vioi Aadav-fin. 33. B: T. -. 
nn 34. At (p. alt. 5 xai (B rell. *( 

: Jaxef a. Hoa. 35. Bt (p. Ed..) xai. 


I. Chronica, 


(1. 1736.) 263 


Die Kinder Sem. Abraham. Iſmaels Geſchlecht. Die Kinder der Ketura. I. 


17 Die Kinder Sems find diefe: Glam, 
Aſſur, Arphachſad, Lud, Aram, Us, 
18 Hul, Gether und Maſech. Arpbach⸗ 
ſad aber zeugete Salah, Salah zeugete 
19 Eher. Eber aber wurden zween Söhne 
geboren: der eine hieß Peleg, darum, 
daß zu ſeiner Zeit das Land zertheilet 
ward; und ſein Bruder hieß Jaktan. 
20 Satan aber zeugete Almodad, Saleph, 
21 Hazarmaveth, Jahrah, * Saboram, 
22 Uſal, Difla, Ebal, Abimael, Scheba, 
23 * Ophir, Hevila und Jobab. Das find 
alle Kinder Jaktans. 


Sem, Arphadfad, Salah, * her,‏ מ 
Beleg, Regu, Serug, Nahor, Tharah,‏ 26 
Abram, das ift Abraham.‏ *27 
Die Kinder aber Abrahams find:‏ 28 
Iſaak und Iſmael. Dieß iſt ihr Ge⸗‏ 29 
ſchlecht: der erſte Sohn Iſmaels Neba⸗‏ 
joth, Kedar, Adbeel, Mibſam, Miſma,‏ 30 
Duma, Maſa, Hadad, Thema, Jethur,‏ 31 
Naphis, Kedma. Das find die Kinder‏ 
Iſmaels. * Die Kinder aber Ketura,‏ 32 


des Kebsweibes Abrahams: die gebar 


Simram, Jakſan, Medan, Midian, ed. 
bak, Suah. Aber die Kinder Jakſans 

83 find: Scheba und Dedan. Und die 
Kinder Midians find: Epha, Epher, 
Henoch, Abida, Eldaa. Dieß find alle 

54 Kinder der Ketura. Abraham jew 
gete Iſaak. Die Kinder aber Iſaaks 
find: Eſau und Iſrael. 


55 Die Kinder Eſau find: Cliphas, 
36 Reguel, Jeus, Jaelam, Korah. Die 
Kinder Eliphas find: Theman, 


19. B. vE. A: in feinen Tagen die Erde getheilt. 


dW: vertheilt. 


23. B: Alle blefe waren die Soͤhne J. dW. vE. A: 


find S. ! 


ig, Fili Sem: Aelam et Assur et 17 
Arphaxad et Lud et Aram et Hus et 

egg u,, Hul et Gether et Mosoch. *Arpha- 8 
xad autem genuit Sale, qui et ipse 

0.1086. genuit Heber. Porro Heber nati 19 

. sunt duo fili: nomen uni Phaleg, 
quia in diebus ejus divisa est ter- 
ra; et nomen fratris ejus Jectan. 

* Jectan autem genuit Elmodad et 20 
Saleph et Asarmoth et Jare, * 1 
ram quoque et Huzal et Decla, 

* Hebal etiam et Abimael ei Saba, 22 
*nec non et Ophir et Hevila et 28 
Jobab. Omnes isti fllii Jectan. 

Sem, Arphaxad, Sale, * Heber, 23 
Phaleg, Ragau, *Serug, Nachor, 26 
95.145911; Thare, *Abram, iste est Abraham. 27 
05502.5 Filii autem Abraham: Isaac et 28 

Ismael. Et hae generationes 29 
02. 28, 1. eOrum: primogenitus Ismaelis Na- 
bajoth, et Cedar et Adbeel et Mab- 
sam et Masma et Duma, Massa, 30 
Hadad et Thema, *Jetur, Naphis, 31 
Cedma. Hi sunt fili  Ismaelis. 

* Filii autem Ceturae concubinae 32 
Abraham quos genuit: Zamram, 
Jecsan, Madan, Madian, Jesboc et 
Sue. Porro filii Jecsan: Saba et 
Dadan. Filii autem Dadan: Assurim 
et Latussim et Laomim. *Filii autem 8 
Madian: Epha et Epher et Henoch et 
Abida et Eldaa. Omnes hi filii Cetu- 
$933, rae. * Genuit autem Abraham Isaac: 34 
g. "cujus fuerunt filii Esau et Israel. 
92390» — Filii Esau: Eliphaz, Rahuel, Jehus, 35 
Thelom et Core. *Filii Eliphaz: The- 36 


v.17. 


On. 20, 105. 


On. 26, 6. 


31. S: Jachur (pro Jet. ). 


32. Al.“ Fil. aut. Dad.-Laomim. 


29. WE. A: find ihre Geſchlechter. B: Nachkommen. 
B. d W. K. A: der Erſtgeborne. 

32. VE: Nebenweibes. A- die fte gebar. 

33. Wie V. 23. 
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. I. 


Genealogia ab Adamo usque ad Abrakamum. 


xai Rudo, góp xai Today xai Katt. 
Capra. 0: $ nallaxı H. dr érexev ovr] 
roy Alain. 37 Kai vio: Pæyovjl Na- 
189, Zoos, Zope * Moyé. 88 Koi 
viol ימת‎ 2 Zefa, or, 
Ava, Ano xa Aode xoi ‘Proov. 39 Kal 
viol dera»: 0006 xol Aue de 82 
Antes afin. 40 No SwPai: Tou xai 
Mavayad xxi T «ofr xai Sugg xai 
War. Tío d SaBeyov' Ain xol Ryau. 
41 Ovzos 33 viol Ard 100009, xoi Eufaua 
Svyarng ‘Ava. Kai viol Zoo»: uada 
xal Ecefa» xal Ted xal Xajar. 42 Kai 
vioi Acie: Bahay xoi Alovxay xoi Toa- 
לשא‎ xal Ovxdu. Tioi dà doo»: "Rs xal 
"dias. 


43 Kal ovros of facili; avec ol Baar 
Aevaavreg & ey Eo go tov Baadsvgas faq 
Ma 20% viol Toca l. Bald vios Bawoo, 
xai OVOMG tjj mols: 09 Aevsape. * Kal 
0840098 Badax, xal eBaclhevcey aye avtod 
TmBiB, viog Saga ix 130000008. .*5 Kal 
arse aver Taha, xci da arr 0 
Acop dx ns Tis Oasavar. 46 Kal ant 
ver Aon, xoi éBoclAevcey avr avtov Adad, 
viog Bagel, 0 ו כ‎ & và neòiq 
Maß, xai óvoua vj nola aveot I*6- 
dan. 47 Kol ang arer 4 bad „ [0א‎ ?fooi- 
Levoer drr 0 Tanad ex Macexxas. 
45 Ani 88 Zopad, xai & lever à art 
avrov Saovl éx Pompard rns raga norauoy. 
49 Kal 400978 Zuovl, xol tBaclhsvaer 
avr avrod Bald, vids 470000. 99 Koi 
antOavey Balaerroy, vic "A yoposo, xai 
SBacllevosy avr 0 Abad, xci örona rj 
nóle aveov Doyae, xal 09000 Tj yuv 
avrod Meraparl Ovyaryg Mar gad. of Kal 
neue 4808. Kal yaar nyeudves 
Edu 7yeuo» Oapre, qyejcor 4 ola, nye 
wow Teds, S2nyeumv 'Elıßauds, yyeuov 


36. B: Toodau x. Ke xai Yauva xai Apalyx. 
37. B: oss . Touud x. Moyi. 38. B* Kai. Al: 
Jy Fig (Zeig AZEFX et AS alibi; B: 2nig) ... Ze- 
Beto» ( ee A2B et Al vs. 4 1 B: (* xai) Node 
val dicd». 39. B: Xogéi. 40. B: Alow, May. 
(* bis xai), Tasprjl, Zugi .. ‚Aid x. Xwvav. 41. B: 
Yios Tor 400009. Yioi dt doucov: 2 2 
+0 2 ‘Teh pau x. Xada. 42. B: Kai viot 
Node‘ 00% x. Ten x. xav. Yioi Aıcay' N 
Em 43. B* oi Paa.-"Iagani ...: Beg. 44. B: 

x 45.B"rgs. 46.8: T Baik (FX: Evid, E: 
Belo) 47. B (pro Zu. ( .0ג2:8‎ 48. B: Kai anid. 


sam np ph) bt ואמור‎ 
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nnm por מל‎ ma 13305 2 
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v. 46. עודת ק'‎ v. 51. 'p m» 


Sega. Fug. 49. B: Bag vi. Ao 
508. B: Balaerrde e et * vide Ax. (Alt; A? 6 
uncos) ... f (P. Abad) vids Bagad (AFX*) ... 

ov. THUY. Joa (AEF X+ non admodum div. m 
[pro naar] iyivovto). ALX: Oapava (OauraÀ B) 
B: Todd ... I. Sig. 


T mo" sa "nni | 


1. Chronica. (1,87—52.) 265 


Die Kinder Sfau. Die Könige und Fürſten im Lande Edom. 1. 
Omar, Zephi, Gaetham, Kenas, Thimna, man, Omar, Sephi, Gathan, Ce- 
37 Amalek. Die Kinder Reguels find: nez, Thamna, Amalec. * Filii Na- 37 
Nahath, Sera, Gamma und Miſa. huel: Nahath, Zara, Samma, Meza. 
38 Die Kinder Seirs find: Lothan, So. | %. » Filii Seir: Lotan, Sobal, Sebeon, 38 
bal, Zibeon, Ana, Diſon, Ezer, Diſan. Ana, Dison, Eser, Disan. * Filii 39 
89 * Die Kinder Lothans find: Sori, o Lotan: Hori, Homan. Soror autem 
mam; und Thimna war eine Schweſter Lotan fuit Thamna. Filii Sobal: 40 
40 Lothans. Die Kinder Sobals find: Alian et Manahath et Ebal, Sephi 
Alian, Manahath, Ebal, Sephi, Onam. et Onam. Filii Sebeon: Aja et Ana. 
Die Kinder Zibeons find: Aja unb * Filii Ana: Dison. Filii Dison: 41 
41 Ana. Die Kinder Ana: Diſon. Die Hamram et Eseban et Jethran et 
Kinder Diſons find: Hamram, Esban, Charan. “ Filii Eser: Balaan et 42 
42 Jethran, Charan. Die Kinder Ezers Zavan et Jacan. Filii Disan: Hus et 
find: Bilhan, Saewan, Jaekan. Die Aran. 


Kinder Diſans find: Uz und Aran. 
43 Dieß find die Könige, die regiert ,. Isti sunt reges, qui imperaverunt 43 


haben im Lande Edom, ehe denn ein in terra Edom, antequam esset rex 
König regierete unter den Kindern Iſ⸗ super filios Israel: Bale, filius Beor; 
rael: Bela, der Sohn Beors; unb feine et nomen civitatis ejus Denaba. 

44 Stadt hieß Dinhaba. Und da Bela * Mortuus est autem Bale, et regna- 44 
farb, ward König an feiner Statt vit pro eo Jobab, filius Zare, de 
Jobab, der Sohn Serah, von Bazra. Bosra. * Cumque et Jobab fuisset 5 

45 * Und da 30006 ſtarb, ward König an mortuus, regnavit pro eo Husam de 
feiner Statt Huſam, aus ber Themani⸗ terra Themanorum. * Obiit quoque 46 

46 ter Lande. Da Hufam ftarb, ward et Husam, et regnavit pro eo Adad, 
König an feiner Statt Hadad, der Sohn filius Badad, qui percussit Madian 
Bedads, ber bie Midianiter ſchlug in der in terra Moab; et nomen civitatis 
Moabiter Felde; und ſeine Stadt hieß ejus Avith. Cumque et Adad 47 

47 Awith. Da Hadad ſtarb, ward Koͤ⸗ fuisset mortuus, regnavit pro eo 
nig an feiner Statt Samla von Maſrek. Semla de 287008. Sed et Semla 48 

48 Da Samla ftarb, ward König an ſei⸗ mortuus est, et regnavit pro eo 
ner Statt Saul von Rehoboth am Saul de Rohoboth, quae juxta amnem 

49 Waſſer. Da Saul ftarb, ward König | cesses. sita est. Mortuo quoque Saul re- 49 
an feiner Statt Baal Hanan, der Sohn gnavit pro eo Balanan, filius Acho- 

50 Adbors. Da Baal Hanan ſtarb, bor. Sed et hic mortuus est, et 50 
ward König an feiner Statt Hadad, und regnavit pro eo Adad, cujus urbis 
ſeine Stadt hieß Pagi, und ſein Weib nomen foit Phau, et appellata est 
hieß Mehetabeel, eine Tochter Matreds, uxor ejus Meetabel, filia Matred, fi- 

51 die Meſahabs Tochter war. * Da liae Mezaab. * Adad autem mor- 51 
aber Hadad ſtarb, wurden Fürſten zu tuo duces pro regibus in Edom esse 
Groom: Fürſt Thimna, Fürſt Aliah, | case ao. coeperunt: dux Thamna, dux Alva, 

52 Fürſt Jetheth, Fürſt Ahalibama, Fürſt dux Jetheth, “ dux Oolibama, dux 52 

44-50. U. L: an feine Statt. 38. S: Ava. 
50. U. L: und (der) Tochter Meſahabs. 111. 8: Hamren. 


39. ZB. d W. vE. A: (Aber) die ER L. (war) Th. (von) M. A: im Lande? 
43. dW. A: det errſcht. vE: h ten. WE. A: ein 48. B. A: (welches) am Fluß. dW.vE: Strome. 
Koͤnig lg (mat): d vE.A: über die Eine Iſr. 50. dW: der T. Meſahabs. E. A: einer. 
44--51. B. d W. vE. A: Und B. ſtarb, (da) wurde 51. dW: es waren die Häuptlinge von Edom: ber 
u. ſ. w Häuptling von Thimna ... VE: ein F. von... B. A: 
46. vE: Midtan ſchlug. dW. VE: anf dem Gefilde der F. (von)... 


206 (1. 53—2, 17.) 
I. 


His, 717 44009 Day, 58; repo Karel, 9 nye- 
pow Oatudr, qyeuwe 100000, + piu 
5 nyenoy Heu. Ovror yyepoves 
"Boop 


NE. Kei «avro cà Orönara acy vior 
Joganı ‘PovByy, Zuusor, Aevl, ‘Tovéas, 
Tcoayag, Zafovieiy, 2 dar, Inajg, Boria- 
pal», Veen, Tad, ‘Acro. 


3 Tloi Tovda: "He, 400% nei voti; 
iavj oda 001600 dk En y Taras 
ris Xavaaslridos. Kat qv "He, 6 rrpeotorox0s 
Tovda > soryg0s éyavrlor xvglov, ad dne 
ver avrdr. 4 Kai. @auag 7 A avrot 
Sraxey avg. oy dapi xxi tov Zaga. 
1109180 vioi Jobda nisse. 


5 Mal Pages’ "Eogwp xal Tauovı). 6 Kai 
viol Zap& - Zaußgl xoi ibas xai Alpes 
xai Xalyad od aga masses niyrs. “Kal 
uioi כ‎ Ayag o 00 Toocijd, 
Og Otryoa aig £0 dpd Payee, 8 Kal viol 
Aud Acacia. 9 Kai viol Fogo. oi été- 
yOqoay avrg’ 0 Ipapanı xal 0 כ‎ xa) 0 
Na wol 0 Apau. Ka: Au eyerrnoer 
ov Apısodaß, xai Ausradaß dyiyrqcay Oy 
Naacawy tex ra tov otxov 100006. 1! Kai 
Naacowy éyerrqaay toy Saluay, x Zulnar 
éyévvqces 40% Boot, 12 wel Boot; eyirrnoer 
zov logit, xal INN éyévriaey ro Teooaı, 
13 xal Te éyévvqaey tov a % ab- 
rod toy JA: ‘ApwodeB o Bevregos, Tœ- 
pou © 2 4 Nadavanı 0 riragtos, 
Paddal 0 nihnros, 19’ Acop 0 Exzog, david 
0 EBöouos. 19 Kal del avrdy Sagovle 
xai 0 Kal vial Sagovias: "ficca 
xai 10008 xol Acid, reh, 1! Kal Ag. 
ela éyirryaey v0» Aueooc - xal nary 
"Auscoa IS 6 Touankiens. 


53. B: Bapodg. 54. B (pro Hedi) Zagoiw. 


1s. B* Kal ...: 1800 ... Bestar, ות‎ 
3. B: Xavavir. Al (pro alt. "He 418 rell.) are. 
6. B: Alod n x. An . 0 8. B: Aap? 
ql x. 6 Apap ... * x. 6 
Again. 10. B* 28. 11. B (bis): Fady 12. B (bis): 
ng 9. 13. B: Zauaa. 14. B: Zafóai 6 n. 5. B: 
Aod n. 16. Bi (a. ad.) J (EFX. ai aalen) cit 
viol Zaguia* Aßıca x. 4 wag. EFX} (in f.) Sror. 
אל‎ EFX | (pro éyévy.) Erexev.. B (bis): 24200000 ... 
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Chreosiearım I. 


Genealogia Jacobi et (ribus Judae. 
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v. 15. כצ"ל‎ ib. חשלשי‎ N 2 


1. Chroutea. 


(1,58 — 2,17.) 267 


Die Kinder Ffracl8. Die Kinder Jude. Abigail. 


53 Ela, Fürſt Pinon, *Fürft Kenas, Fürſt 

54 Theman, Fürſt Mibzar, * Birt Mag⸗ 
biel, Fürſt Sram. Das find die Fürſten 
zu Edom. 


II. Dieß find die Kinder Iſraels: Rus 
ben, Simeon, Levi, Juda, Iſaſchar, 

2 Sebulon, Dan, Joſeph, Benjamin, 
Naphthali, Gad, Aſſer. 


3 Die Kinder Juda find: Ger, Onan, 
Sela; die drei wurden ihm geboren von 
der Gananitin, der Tochter Suah. Ger 
aber, der erſte Sohn Juda, war böfe 
vor dem Herrn, darum tübtete er ihn. 

4 Thamar aber, feine Schnur, gebar ihm 
Perez und Serah, daß aller Kinder 
Juda waren fünf. 


5 Die Kinder Perez find: Hezron und 
6 Samul. Die Kinder aber Serah find: 
Simri, Ethan, Heman, Chalcol, Dara. 
7Derer aller find fünf. Die Kinder 
Charmi find Achar, welcher betrübete 
Iſrael, da er ſich am Verbanneten ver⸗ 
8 griff. Die Kinder Ethans find: Aſarja. 
9* Die Kinder aber Hezron, die ihm ges 
boren find: Jerahmeel, Ram, Chalubai. 
10° Ram aber zeugete Amminadab. Am⸗ 
minadab zeugete Naheſſon, den Füͤrſten 
11 der Kinder Juda. Naheſſon zeugete 
12 Salma. Salma zeugete Boas. Boas 
13 zeugete Obed. Obed zeugete Iſai. Iſai 
zeugete ſeinen erſten Sohn Eliab, Abi⸗ 
nadab den andern, Simea den dritten, 
14° Nethaneel den vierten, Raddai ben 
15 fünften, *Ogem den ſechſten, David den 
16 ſiebenten. Und ihre Schweſtern wa⸗ 
ten: Zeruja und Abigail. Die Kinder 
Seruja find: Abiſai, Joab, Aſahel, die 
17 vrei. Abigail aber gebar Amaſa; ber 
Vater aber Amaſa war Jether, ein 
Iſmaeliter. 


6. U. L: Der aller. 
y f A.A: Adan. 


54. B: Dies waren ... in C. 
1. B: waren. 
3. B. d W. VE. in den Augen (des Herrn). 


4. B: Aller... waren. dW: Alle ... find. E: Die 


\ämmtlichen. 


Ela, dux Phinon, 


* dux Cenez, dux 8 


Theman, dux Mabsar, * dux Mag- 54 


diel, dux Hiram. Hi duces Edom. 


Gin. | Filii autem Israel: Ruben, Si- EE. 


1. meon, Levi, Juda, Issachar et Zabu- 


lon, * Dan, Joseph, Benjamin, Neph- 
thali, Gad et Aser. 


Filii Juda: Her, Onan et Sela; 
hi tres nati sunt ei de filia Sue 
Chananitide. Fuit autem Her, pri. 
mogenitus Juda, malus coram Do- 
0e. 48, 255. 46, mino, et occidit eum. * Thamar 
Mt! autem nurus ejus peperit ei Phares 
et Zara, Omnes ergo fili Juda 


quinque. 


uc 


Filii autem Phares: Hesron et 
Hamul. * Fili quoque Zarae: Zamri 
151. et Ethan et Eman, Chalchal quoque 

et Dara; simul quinque. * Fili 
Jou.7,1.28, Charmi: Achar, qui turbavit Israel 

et peccavit in furto anathematis. 
Rb. 4, 19. " Filii Ethan: Azarias. * Filii autem 
ige. ih Hesron qui nati sunt ei: Jerameel 
7184. et Ram et Calubi. 
genuit Aminadab. Aminadab autem 
genuit Nahasson, principem filiorum 
Juda. 


Salma, de quo ortus est Booz. 


02.4, 18. 


N. 1, 7. 2,8. 


2 


ip 


I oo 


* Porro Ram 10 


* Nahasson quoque genuit 11 


*Booz vero genuit Obed, qui et ipse 12 


188. 16, 6. 86. 


17,12. genuit Isai. 


mogenitum Eliab, secundum Abina- 


*Isai autem genuit pri- 18 


5.135. dab, tertium Simmaa, *quartum Na- 14 
thanael, quintum Raddai, * sextum 15 
16.f00.17,12.Assom, septimum David. * Quorum 0 


sorores fuerunt Sarvia et Abigail. 
15e-5!. Filii Sarviae: Abisai, Joab et Asael, 


25m.17,25. tes. 
cujus pater fuit Jether Ismaelites. 


8. 8: Suae Chananitidis. 
6. 8: Darda. 
13. 8: Aminadab. 


* Abigail autem genuit Amasa, 17 


7. dW. E: ins Unglück brachte. B: treulos hans 
delte. W: an den gottverſchwornen Vertilgungs⸗ 


ſachen! 
9. dW. A: geb. worden. vE: wurden. 
17. B. d W. E. A: der Sim. 


, Wee we =. - 


268 (2, 18—33.) 


Chrenicorum I. 


II. 


18 Kal XadeB vlog Edodu 21006 vi 
‚Aloußa yuvaike xal vjv leQuóU, xal 000% 
viol avtic: "Inacag xal 20000 xai Oord. 
19 Kai aneOuvev Alovfa, xoi MBE davıy 
Xalsß vj» Dead, xal sane avrg rov ‘No. 
20 Kal "Qo éyevwvysey tov Ohl, xci Ove 
éyévynoey tov Becelend. 21 Kol peta 0 
eig lde 'Edgou ngüg vj» Guyatéon Maysig 
argos Talaad, xol 00100 Nager avy, 
xci autos qv Ebnnoven erh xal 81808, avrg 
toy Zeyovß. 22 Kai SeyovB iyéyroey tov 
Aeg, xoi cay avrg sixoci roel; roles dy 
sj. Tadadd. ?9 Kal Hagen Fecoovg xol 
Apay tag xouag Iasi & avrow, tj» Karad 
xal vag xmas cri, ébyxovra mode. 116- 
cci avras vió» Mayeip, acer Tala. 
24 Kol peta 16 anoDavsiy Ecoou be; 
Xalig eis '"Egoa8a: xci 1) yw] RO 
‘Apia, xal Ézexe» avrg tov 40000 nariga 
Oaxcoe. 

25 Kai or viol ‘Ispeneni, rgororoxov 
’Eopun‘ 6 newroroxos Pau, xal Band xai 
Voas, xal ’Acou 209006 avrov. 26 Kai nv 
yvrij éreoa cQ Tegen, xol Ovoua avrj 
"Exéoa’ aven doti» tgo Ovvoua. 27 Kai 
dav viol ‘Pau nowroroxov legeuegA: Maas 
xal Tage x«l ‘Axdg. ?9 Kai roa» viol 
Ovropa: 200001 xal 10008. Kai of viol 
Zappa’ Nadaß xoi ‘ABicovg. 29 Kal Gvoue 
rhs yvrauxog ‘ABisovg’ "Aßıyala, xai Äraxer 
avrg tov Ola xai v0» Mold. 50 Kai viol 
NadaB> Salad xal ‘Appain: xol ansGaver 
Salad ovx éymr réxva. 31 Kal vioi ‘Ag- 
gain: ‘leaet. Kal viol Teosi Soar. Kol 
vioi Zoocu" ‘Aadai. 32 Kai viol Teddad: 
‘Ayooupe xal TSO xal "Tovatav’ xal an- 
edavay IeGig ovx tov .ץז‎ 33 Kai vio 


18. B: Tales ... Ia 
19. AB: Fatsfa (AC. FX et AEX v. 18). B: 
Epod. 21. B: 'Ecgóp ... Mayig ... x. avrös Maß. 
QUT. > 6 0 ל‎ q* e Ztgsy. 
22.B: Te. . laip ... eixooı xai tQ. 23. B. F. edaug. 
Al: "lageig (Lacie A?X; B: Taig). B: Maie. 
24.B (bis): Eo. Moo mat. 96806 (7). 25. B: 
Kai 7009 oi vioi Tegan. 4: 6 Eae. 
(xewrorcxs Eco. B rell.). B: Eggsy ... Bavaa x. 


x. Zußaß x. Agdur. 


24 ve Acav. 26. B: ‘Te 
006. . B.: Ieganeni ... 


Genealogia Jacobi et tribus Judae. 


jazz 2523 8‏ הוליד אֶת-עזּבָה 
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"Iapiv. 28. B: vioi Wr 
Zappa (bis) ... * ot. 29. B: Afsyaia, x. E. avt. r. 
Myofap x. r. Mail (Molrd A3, Al: Modad, FX: 
Modid). 30. A\X* Kas (A2B}). B: “Vagal: 
31. EX (bis): vidos (X ter). B: Anais 'Ioenımd 
(bis)... 40004. 32. B: dadai: Aysapas et (bis) 


xd. 


1. Chronica. (2,18—33.) 269 


Calebs Kinder. Die Städte im Lande Gilead. Die Kinder Jerahmeels. II. 


18 Caleb, der Sohn Hezrons, zeugete 
mit Aſuba, ſeiner Frau, und Jerigoth, 
und dieß find derſelben Kinder: Jeſer, 

19 Sobab und Ardon. Da aber Aſuba 
ſtarb, nahm Caleb Ephrath: die gebar 

20 ihm Hur. Hur gebar Uri; Uri ge⸗ 

21 bar Bezaleel. Darnach beſchlief Hez⸗ 
ron die Tochter Machirs, des Vaters 
Gileads, und er nahm ſie, da er war 
ſechzig Jahre alt; und ſie gebar ihm 

22 Segub. Segub aber zeugete Jair, der 
hatte drei und zwanzig Städte im Lande 

23 Gilead. Und er kriegte aus denſelben 
Geſur und Aram, die Flecken Jairs, 
dazu Kenath mit ihren Töchtern, ſechzig 
Städte. Das find alle Kinder Machirs, 

24 des Vaters Gileads. Nach dem Tode 
Hezrons in Caleb Ephratha ließ Hezron 
Abia, ſein Weib: die gebar ihm Ashur, 
den Vater Thekoa. 


25 Jerahmeel, der erſte Sohn Hezrons, 
hatte Kinder: den erſten Ram, Buna, 
26 Oren und Ozem und Ahja. Und 
Jerahmeel hatte noch ein anderes Weib, 
die hieß Atara, die iſt die Mutter 
27 Onams. Die Kinder aber Rams, des 
erſten Sohnes Jerahmeels, find: Maaz, 
28 Jamin und Eker. Aber Onam hatte 
Kinder: Samai und Jada. Die Kinder 
aber Samai find: Nadab und Abiſur. 
29 Das Weib aber Abiſurs hieß Abihail, 
die ihm gebar Achban und Molid. 
30* Die Kinder aber Nadabs find: Seled 
und Appaim; und Seled ſtarb ohne 
31 Kinder. Die Kinder Appaims find 
Jeſei. Die Kinder Jeſei find Seſan. 
32 Die Kinder Seſans find Ahelai. Die 
Kinder aber Jada, des Bruders Samai, 
find: Jether und Jonathan; Jether aber 
33 ſtarb ohne Kinder. Die Kinder aber 


er 


18.U.L: zeugete Aſuba. A. A: und mit Jeri⸗ 
goth. U. L: find Aſuba Kinder. 22. U. L: gebar. 


—— — Om ⁰ •—ͤ —UA—— 


ee MÀ 


m. Caleb vero, filius Hesron, accepit 18 
uxorem nomine Azuba, dg qua ge- 
nuit Jerioth, fueruntque filii ejus: 
Jaser et Sobab et Ardon. “Cumque 19 
mortua fuisset Azuba, accepit uxo- 
rem Caleb Ephrata, quae peperit ei 

Ex; Hur. “Porro Hur genuit Uri, et 20 

95,30. Uri genuit Bezeleel. .*Post haec in- 21 

Nm.s2,39, gressus est Hesron ad filiam Machir, 

«36. — patris Galaad, et accepit eam, cum 
esset annorum sexaginta; quae pe- 
perit ei Segub. Sed et Segub ge- 22 

Al. 10 8. nuit Jair, et possedit viginti tres ci- 
vitates in terra Galaad. * Cepitque 23 
Gessur et Aram oppida Jair, et 

184.613. Canath et viculos ejus, sexaginta ei- 
vitatum. ^ Omnes isti filii Machir, 
patris Galaad. “ Cum autem mor- 4 
tuus esset Hesron, ingressus est 

"1* Caleb ad Ephrata. Habuit quoque 
Hesron uxorem Abia, quae peperit 

%5 ei Ashur, patrem Thecuae. 

v918«.0, Nati sunt autem filii Jerameel 25 
primogeniti Hesron: Ram primogeni- 
tus ejus, et Buna et Aram et Asom et 
Achia. *Duxit quoque uxorem alte- 26 
ram Jerameel, nomine Atara, quae 
fuit mater Onam. *Sed et filii Ram, 27 
primogeniti Jerameel, fuerunt: Moos, 
Jamin et Achar. *Onam autem ha- 28 
buit filios Semei et Jada. Filii autem 
Semei: Nadab et Abisur. Nomen 29 
vero uxoris Abisur: Abihail, quae 
peperit ei Ahobban et Molid. *Filii 30 
autem Nadab fuerunt Saled et Ap- 
phaim. Mortuus est autem Saled 
absque liberis. * Filius vero Ap- 1 

«x.  phaim: Jesi, qui Jesi genuit Sesan. 
Porro Sesan genuit Oholai. *Filii 82 
autem Jada fratris Semei: Jether et 
Jonathan. Sed et Jether mortuus 
est absque liberis. * Porro Jona- 33 


18. B: von bem Weibe A. unb der J. dW.vE:mit ſammt ihren Tochterſtädten. A: die Städte .. u. ihre 


(ſeinem) W. A. u. mit J. 
19. B. dW. E: nahm ſich. 
20. zengete. 


en (B: Und er nahm fie von ben Gefuritern. . 
e eee . 
24. B: ba gebar Hezrons W. A. ihm aud... dW: 


21. B.vE: ging H. zu ber .. (ein). dW: wohnte nachdem H. geftorben war ... geb. ihm fein W. 
H. tet ... bet... ſchon 60. A: vermählte fid) mit ...! 25. B: Und es waren bie Söhne J. des Erſtgeb. 


23. Ader die Sefurer u. Syrer nahmen die Dir: 
fer 3. ihnen weg, Kenath eee vE: Hirtenbörfer ... 


dW. vE: die ... waren. 
28. B.dW.vE: Und die S. O. waren. 


270 (2,34—51.) 


Chronicerum I. 


II. 


Tovidays j xai 0 Zake. Ovrot joa» 
viol Tecenej . 34 Kai ovx oa tp 2000? 
viol, & m Guyaréoss. Kal 16 Tod nak; 
Aiyoneuos, xai ו‎ avrg Toys? 36 Kal 
2000 0 ans Svyatega avrot Ixij 
sroudl avrod eis yvraixo, xai dreuer avrg roy 
Ted dei. 56 Kal OB , Syevrndey tov Nadas, 
xal Nadav éyévrqdey tov Zopid, 37 »a) Za- 
po dyérroey zor 7 xai OgAa0 eur. 
ger tov Tapio, °° xal Jogi édyévwygcer con 
Inos, xal "Inov me vov Alapiar, 
89 K Aa ו‎ sr Xellrg, xa) 
Ned he syévrnosy 707 'Elzaoa, xai 'Edeace 
éyévencer oy Zooouai, xo Zocopat éyévyn- 
ser tov Sallovu, 4 0 dyévenoey 
oy Texoplas, xal ‘Texoulag éyérrqcer cO» 
‘Blicaud. 

42 Kal viol 2 ‚adslgov Tegen 
Maos ufo 00100 , 00702 nar jo 
Zeig* xai viol Magia 6 Xa 

43 Kol viol aH Koos xai 0 xal 
"Poxóu xai Zsuaa. 44 Kol Zia éyevrqcer 
ror Pasu naréoa Teoxaay, xol Tegxady épév- 
4 Sauuai. 45 Kal vlog avrov Mav: 
xai Macs rary By8oovg. 46 Kal Toaıpa 
7 nal c éyévrnosy tv 4000 xci 
209 Toca xc) to» Tetové’ xoi A d tyevr- 
osy t0» T. eLove. 47 Kal viol Tadoi- Feriu 
x Tw xoci Ii nend. xal Daler xci 
Tage xal Zayag. 48 Kal 7 modas | * 
רש את‎ éyévrqoey tov 20 xal TO» 
Oapyra, 49 xal dyévrncer Zayap, nere 
Madunra „ xai v0» Saovl, nat Maya- 
ad, xal maria Tupac. Kal Ovyaryg 
Xahap Axod. 50 Odzoı ous vio: XaliB: 
viol "Re noororoxov Egpada, Toa n- 
mo Kapadıngeu, 51 Talib nr 
Bab a⁰,ẽZ0 , name 1220/0324: , ‘Apel rare 


33. B: ©. xai‘Oldp... Ie gane. 35. Bt (a. Toy.) 
$c E6i. 36. B: Kal Fh. 378. B (bis): Aga- 
. 08 is). 40s. B (bis): Falsu Iexe- 
. .א‎ Teysniag ... t (in f.) xai Elioapa של‎ ct 
ror Ionanı (A reil. 50 42. A: Tad (Talis B et 
A vs. 46s. 49). B: Tee. Magica f me... א‎ 
43. B: Seger x. a x. 5 ו‎ 


pat, 4 
Moga x. *. Titel ot f 5 
Ad dat · 'Payip x. Io. x. ₪00 x. Dali x. Taıya 
x. Zayas. 48. B: Tage x. r. Bapdu. 49. B: Zayad 
(EX | ze); Tas (Tad AEX) ... Maxa- 
gyrd —Aoxd. 50. B: Ka 

51. יצל‎ nats 1 B: sorge Budd, 


Genealogia Jacobi et tribus Judae. 
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4 


v. 30. בז"ק‎ yop v. 40. בנ"א בפתה‎ 
v. 49. עכסא‎ N 


v. 51. בז"ק‎ yop 
aue naeije Bo ון44ג0‎ (A: BiO2cip), vai . B, 
Ain. 


1. Ehvonica. 


Die Kinder Calebs unb feine zwei Kebsweiber. 


(2,34—51.) 271 
II. 


Jonathans ſind: Peleth und Saſa. Das | 
SA find die Kinder Jerahmeels. Seſan 
aber hatte nicht Söhne, ſondern Töch⸗ 
ter. Und Seſan hatte einen egyptiſchen 
35 Knecht, der hieß Sara. Und Seſan 
gab Jarha, ſeinem Knechte, ſeine Toch⸗ | 
ter zum Weibe, die gebar ihm Athai. 
36 * Uthai zeugete Nathan. Nathan zeu⸗ 
37 gete Sabad. Sabad zeugete Ephlal. 
38 Ephlal zeugete Obed. * Obed zeugete 
39 Jehu. Schu zeugete Aſarja. Aſarja 
zengete Halez. Halez zeugete Elleaſa. 
40° Elleaſa zeugete Siſſemai. Siſſemai 
Al zeugete Sallum. *Gallum zeugete Ses 
kamia. Jekamla zeugete Eliſama. 


42 Die Kinder Calebs, des Bruders Je⸗ 
rahmeels, find: Meſa, fein erſter Sohn, 
der iſt der Vater Siphs und der Kin⸗ 
43 der Mareſa, des Vaters Hebrons. Die 
Kinder aber Hebrons find: Korah, Tha⸗ 
44 puah, Rekem und Sama. Sama aber 
zeugete Raham, den Vater Jarkaams. 
45 Rekem zeugete Samai. Der Sohn 
aber Samai hieß Maon, und Maon 
46 war der Vater Bethzurs. *Epha aber, 
das Kebsweib Calebs, gebar Haran, 
Moza und Gaſes. Haran aber zeugete 
47 Gaſes. Die Kinder aber Jahdai find: 
Rekem, Jotham, Geſan, Peleth, Epha 
48 und Saaph. Aber Maeda, das Kebs⸗ 
weib Calebs, gebar Seber und Sire 
49 hena, * und gebar auch Saaph, ben 
Vater Madmanna, und Sewa, den Va⸗ 
ter Machbena, und den Vater Gibea. 
50 Aber Achſa war Calebs Tochter. Dieß 
waren die Kinder Calebs: Hur, der 
erſte Sohn von Ephratha; Sobal, der 
51 Vater Kiriath Jearims; * Salma, ber 
Vater Bethlehems; Hareph, der Vater 


42. dw. „E. A: und die Sint N. 
46. vE: Nebenweib. 


v.31. 


v. d. 18. 


Jos.15 5. 
182. 88,13. 


Js. 18, 18. 
Jud. 1, 13. 


v.19. 


than genuit Phaleth et Ziza. [sti 
fuerunt flii Jerameel. *Sesan au- 84 
tem non habuit filios, sed filias, et 
servum Aegyptium nomine Jeraa. 

* Deditque ei filiam suam uxorem, 35 
quae peperit ei Ethei. * Ethel au- 36 
tem genuit Nathan, et Nathan genuit 
Zabad, *Zabad quoque genuit Oph- 87 
lal, et Ophlal genuit Obed, * Obed 88 
genuit Jehu, Jehu genuit Azariam, 

* Azarias genuit Helles, et Helles 89 
genuit Elasa, * Elasa genuit Sisa- 40 
moi, Sisamoi genuit Sellum, *Sel- 41 
lum genuit Icamiam, Icamia autem 
genuit Elisama. 


Filii autem Caleb fratris Jerameel: 42 
Mesa primogenitus ejus, ipse est 
pater Ziph; et filii Maresa, patris 
Hebron. *Porro filii Hebron: Core 43 
et Taphua et Recem et Samma. 

* Samma autem genuit Raham, pa- 44 
trem Jercaam; et Recem genuit 
Samai. “Filius Samai: Maon, et 45 
Maon pater Bethsur. *Epha autem 46 
concubina Caleb peperit Haran et Mo- 
sa et Gezez. Porro Haran genuit Ge- 
zez. *Filii autem Jahaddai: Regom 47 
et Joathan et Gesan et Phalet et 
Epha et Saaph. * Concubina Caleb 8 
Maacha peperit Saber et Tharana. 
* Genuit autem Saaph, pater Mad. 49 
mena, Sue, patrem Machbena et 
patrem Gabaa. Filia vero Caleb 
fuit Achsa. “Hi erant filii Caleb, 50 
filii Hur primogeniti: Ephrata, So- 
bal, pater Cariathiarim, * Salma, 51 
pater Bethlehem, Hariph, pater 


45. Al. T (p. Fil.) autem. 


272 (2,52—3,9.) 


Chronicorum X. 


II. Genealogia Aliorum Davidis. 
Baidyedwg. 5% Kol qoav viol «à 2000 "aN לשבל‎ 2133 "IM iOS 


narol KM I, "Mood, Ecol, Auuarld, 
53 Odpacgds, Kogiadiaslg, Adalslı xal 
"Hey xoà ‘Hoauadeir xal Huacogasly 
ix Tovro» ébjAOoca» of Sagadaio: xal oi 
'Ec6aoAocio. “ATiol 20 לשו‎ Bou 
xal Nerogadl, ‘AragoO oixov Jefa xol 
ijuiov tio Masa, Homme, Bnargiol yoap- 
uatéo» xatocxoivrag er 1986 Agyaduuip 
xai Tafice el, Zuoxadıslu. Oveor ol Ke- 
vaios of 41007780 86 Aud, natoòg oixov 
"Pyyaf. 

III. Kol otros goa» viol Aavid ot re- 
10 rss avrg ty Xeppevs 0 6 
duse» הֶז‎ Aywacu rij Ioν i, 0 8 
gos Zoovi ej ABiyalg vij KagugMg, 0 
zoitog ‘ABscooddp viog Moye Ovyosoóc Gol 
nei Bastien 1 90000 6 téragtog Ad vidg 


Ayyeib, 30 néuntos Zaqarlas tis ABudl, 0 


Extog ‘Tedqay ti ‘Ang yuroaxi avtov. 4° EE 
éyeyry doc avrg iv 90009, xci aner. 
cav éxsi inte gen xal IE xa r- 
xovra xal sola den ifacllavder i» "egov- 
00 

5 Kol otro: לסטך670ז8‎ aveg e legovoa- 
dius 200, 20800, Nadav, 2 
riacagss tf Broaafeh Ovyatoi Au), & x 


Jegado xal 'EXwapà xal 'Elıyallı 7 xoi 


Nay xai Nagsy xal Tapi ® al KRI, 
xci "Elida xoi EXAupaiér, évyéa. 9 Ilawteg 
viol Aavid, nig» tà» vio» ⁊ nollaxoy’ 
xai Onuap fj adslgn .לט‎ 


51. B: BeOyedoip. 22. B: Kapadıapin‘ Ag. xai 
Aisi xai App. xai Ovupacegat, OAS ‘rato, 
Aida xai ות‎ 2 x Hoopaip x. Huacagaijs 

. 0 Zap. xai vioi Eo au. 54. B: Bad a 6 
N erogari, Ar. olxa Ioaf x. fu. r. Mala Hoag. 
55. B: ₪ Taps, 090700 x. 200000: x. Zuya- 
Hin. 


1. B: Ian Aridi (log. AEFX), 6 0. dps. x. 
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eo 


a 


בנ"א בפתוז .55 v.‏ 
um‏ ק' .55 v.‏ 
רגש אחר שורק .5 v.‏ 


2.7: 60/01 .. . Tedasp ..Ayyi@. 3. B: Zagaria ie 
-- 5.B: N. xa) Fad. 6. B: 0000 .א‎ 
8 7. B: Nayai .. Nals 8. B: Elıada 

x "Elsgolo. 9. B* s. 


I. Chronica. 


(2 52—3, 9.) 


273 


Die Freundſchaſten zu Ririath J. u. der Schreiber. Davids Kinder zu Hebron u. Jeruſ. II. 


52 Bethgaders. Und Sobal, der Vater 
Kiriath Jearims, hatte Söhne, ber (abe 

53 die Hälfte Manuhoth. Die Freund⸗ 
ſchaften aber zu Kiriath Jearim waren 
die Jethriter, Puthiter, Sumathiter und 
Mifraiter. Von dieſen find ausgekom⸗ 
men die Zaregathiter und Esthaoliter. 

54 Die Kinder Salma find Bethlehem 
und die Netophatiter, die Krone des 
Hauſes Joab, und die Hälfte der Ma⸗ 

55 nathiter von dem Zareither. Und die 
Freundſchaften der Schreiber, die zu 
Jabez wohneten, find die Thireathiter, 
Simeathiter, Suchathiter. Das find die 
Kiniter, die da gekommen ſind von Ha⸗ 
math, des Vaters Bethrechabs. 


III. Dieß find die Kinder Davids, bie 
ihm zu Hebron geboren find: der erſte 
Amnon, von Ahinoam, der Jeſreelitin; 
der andere Daniel, von Abigail, der 

2 Carmelitin; * ber dritte Abſalom, ber 
Sohn Maecha, der Tochter Thalmai, 
des Königs zu Geſur; der vierte Ado⸗ 

3 nia, der Sohn Hagiths; der fünfte 
Saphatja, von Abital; der ſechſte 
Jethream, von feinem Weibe Egla. 

4 Dieſe ſechs find ihm geboren zu He⸗ 
bron; denn er regierte daſelbſt fieben 
Jahre und ſechs Monate. Aber zu Je⸗ 
ruſalem regierte er drei und dreißig 
Jahre. 

5 Und dieſe find ihm geboren zu Jeru⸗ 
ſalem: Simea, Sobab, Nathan, Sa⸗ 
lomo, die vier von der Tochter Sua, 

6 der Tochter Ammiels; dazu Jebehar, 

7 Cliſama, Sliphaleth, * Moga, Nepheg, 


8 Japia, *Glifama, Eliada, Eliphaleth, 
Odie neun. Das find alles Kinder 
Davids, ohne was der Kebsweiber 
Kinder waren; und Thamar war ihre 
Schweſter. 
4. U. L: Monden. 


52. Söhne: Haroeh, u. bie G. M. B: G., Chazi⸗ 


Hammenuchoth. dW. E: Hazi, Sammenuboth. 


53. B.dW.vE: bie Geſchlechter (von) K. A: von 
nat A i „waren der Jethr. B: hergekom⸗ 


men. dW. vE. 


54. Kronen 
Polyglotten- Bibel. A. T. 3. 858 2.85. 


ausgegangen. 


4,8. Jud. 18, serei. 


118.2, i. 


... der M., bie Zargither. B: N., 


Bethgader. 
Sobal patris Cariathiarim, qui vi- 


*Fuerunt autem filii 52 


debat dimidium requietionum. * Et 53 


de cognatione Cariathiarim: Jethrei 
et Aphuthei et Semathei et Ma- 
Ex his egressi sunt Sarai- 
?- tae et Esthaolitae. 
51* Bethlehem et Netophati, coronae do- 
mus Joab, et dimidium requietionis 
Sarai, 
barum habitantium in Jabes, canen- 
tes alque resonantes et in taberna- 


704.1, 16. Culis commorantes. Hi sunt Cinaei, 


qui venerunt de calore patris do- 


2.35% mus Rechab. 


qui ei Dati sunt in Hebron: primo- 
genitum Amnon ex Achinoam Jezrae- 
litide, secundum Daniel de Abigail 
Carmelitide, * terlium Absalom fi. 


lium Maacha filiae Tholmai regis Ges- 


sur, quarlum Adoniam filium Agith, 
* quintum Saphatiam ex Abital, sex- 
tum Jethrabam de Egla uxore sua. 
*Sex ergo nati sunt ei in Hebron, 
ubi regnavit septem annis et sex 
mensibus. Triginta autem et tribus 
annis regnavit in Jerusalem. 


10%½ „ Porro in Jerusalem nati sunt ei 


fili: Simmaa et Sobab et Nathan et 


ssa.it,3. Salomon, quatuor de Bethsabee filia 


Ammiel; * Jebaar quoque et Eli- 
sama et Eliphaleth * et Noge et 
Nepheg et Japhia, “ nec non Eli. 
sama et Eliada et Eliphelet, novem. 
* Omnes hi filii David absque filiis 
concubinarum; habueruntque soro- 


25m.151- rem Thamar. 


5. Al.: Bersabee (Al.: Bethsua). 


*Filii Salma: 54 


* cognationes quoque scri- 55 


.. David vero hos habuit filios, III. 


© DAD 


M 96): 3005, und die Cha 5 


W. VE: A., das Haus J. u. die 


a dem B. bes Hauſes Rehab. B. d W. vE. A: Ges 
ſchlechter. A: der S 5 vE: Sopherim. 


dW: Sopheriter, der Bewohner von J 


9. B. d W. vE. A: außer den Söhnen der (Neben⸗ 


weiber). 18 


274 (3,10—4,8.) 


Chronicerum I. 


III. 


Genoaloegia Riierum Davidts. 


10 Tol Zales: Pofoáp, Apia 6 viòg 
avtov, Aga vidc aurod, Incapar viog ar rod, 
11 Tngau viog 00100, Ollag viog avrod, 
lnas vlòg avrov, 1% Aunolas vids avtod, 
Viola; vide avrov, 1070007 vios avtov, 
18. Arad viog avtov, Etsxiag vióg avrov, Ma- 
yaaoys viog aveov, 14. Aug vidos avtov, To- 
clag vidos avtod. 

15 Kai vioi Iocía* segmrdtoxos 'Inavar, 0 
08019000 Toaxsiu, 6 voítog Sedexlac, 0 rira- 
tog Sadlovp. 16 Koi viol "Ioaxeín* Jexo- 
vlag viog avzov, Xedexiag viog 00100. 17 Kol 
viol Texo ov - Aci, XalaO: viog aveo, 
18 Meiywau xol Dadatas xal Savecag xai 
‘Texeylc xal ‘Roapo xol NaBadlas. 19 Kal 
viol Dadaias‘ 200000080 xal Seust. Kai 
viol Zogoßaßel- Mocollauóg xoà ‘Avavie, 
xci Salouedi adslen avror, Wxal ‘dosha 
xai '004 xai Bagoyla xc Acadia xal Aoo- 
Based, nerre. 21 Kal viol Arasla Daleria 
xai Tei, viog avtov, 120008 vidos avrov, 
Oorc viog avvov, ABöle vlog avrov, Xeye- 
vias vlog avrov. N Kal vióg Texeria Ta- 
pate. Kod vlog Xauaia: Xerrove xal ‘Tend 
xai Bepia xoà Noadia xai Sagar, ft. 23 Kal 
vioi Noadia’ 'Elwonvat xal 'Elsxia xai REG 
ud, 1085. 24 Kad viol Eli · ‘Qdovia 
x. Eliaaeid xoi Walaia xal Anxovß xal 
Toavau xal Aslaia xai Arat, זז‎ 


KW. Xi ‘Tovdas Maos, 'Espau xai 
Xagui xoà "Re xal Zovßal, 2 xol Pert 
viog aveov. Kal Zovßal dydvunoev vov 1:0, 
xal Tio ו‎ Tor Ayuat xai t0» 
Aad: ₪010) Gi yeviceg 700 Zagadl. 3 Kai 
otro. viol Aird · Iso xoi Teou& xoà 


— 


10. B* 6. 11. B: ’Oyolias. 12. B: Iod Ov. 
14. B: rg . Iucia. 15s. B: 'Ioaxiu (bis) .. 

Za lin. 17. B: Ieyovia’ Ac 18. B: Jovia s. x, 
200000. 19. 4X (pro כ‎ A2BF) Za la- 
9151. B: Mocollau. 20. B: Aospi ... IAcoft9. 
21. B: Pailerric ... 1/0/66 ... ‘Pagal. 22. B: Kai 
viol Fan. Xarréc. Al* A Bee.) xai (A?B rell. D. 
B: 2.00 ... Ch 8. B: *0ע:21,0‎ (bis) 

KN. : Eluwvvat. 25. B: 'Odolia = 


> mas OPIN] י וּבְְשלסָה‎ 
Qa oh % nbi d» NORM 
אֲמַצְיָהוּ‎ % BRD Ya WR! 
Qa אֶחָז‎ Ba cp 53 mei Bp 
Qe yw 1 5525 52 א חַזְקְיָהי‎ 
99 SEEN! 
“tsi Wm ism An 23 we 
PIV np יְהֲוֹימִים השלש‎ 
22 muy לו בוב‎ ts 
nox muy) "um i10 mpm 
m בְּנוֹו וּמַלְכִּירֶם‎ Sambal 18 
mom sosin nap nos 
ossa s "Pu ban bp uas 
Hi nous num ‚oben 
mom may baie  nbtm ב‎ 
mode: ara pn Ton ואישב‎ 
2 ue »2 es "3 yd" 
mau m ְּנֵי שכניה:‎ Ny מ‎ 
bey חטוּש‎ mhyo "u^ ry 
ee OPH} nm mam 
Dp?) mpm "sáb fray) 
A Tin Pod "3 ג שלשה:‎ 
pin) pr) top; iibi 
nya "32 br 
"2? En חודה : פרץ‎ IV. 
הליד‎ 5-0 MIET 15 5 mar) ג‎ 
BAR הטיד אֶת-‎ nm moons 
Uo ningun abe ְאֶה-לְהַד‎ 
Rom" יראל‎ nb אבי‎ bin s 


חודורחו v.34. 'p‏ בנ"א השלש" v.15.‏ 
בנ"א בשורק .2 v.‏ 


Eiasıpar x. Dadala x. And x. Iod x. Aalaata 
x, Avay 


1. Bi (ab in.) Kai (AEFX*) ... * (alt.) s = 
2. B (pro Pra) Pada ... 1000 ... u Agadi. 
Tetgagl x. Isonav. 


1. . 7 
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Salomons Nachkommen. Kinder Juda. Die Freundſchaften der Zaregathiter. III. 


10 Salomons Sohn war Rehabeam, deß 
Sohn war Abia, deß Sohn war Aſſa, 
110.6 Sohn war Joſaphat, “beg Sohn 
war Joram, beg Sohn war Ahasja, 
12 deß Sohn war You’, “bef Sohn 
war Amazia, deß Sohn war Aſarja, 
13 deß Sohn war Sotham, “bef Sohn 
war Ahas, beg Sohn war Histia, def 
14 Sohn war Manaſſe, “beg Sohn war 
Amon, deß Sohn war Joſta. 
15 Sofia Söhne aber waren: der erſte 
Johanan, der andere Jojakim, der dritte 
16 Zidekia, der vierte Sallum. Aber die 
Kinder Jojakims waren Jechanja, deß 
17 Sohn war Zidekia. Die Kinder aber 
Jechanja, der gefangen ward, waren: 
18 Sealthiel, Malchiram, Phadaja, Se⸗ 
neagat, Jekamja, Hoſama, Nedabja. 
19 ˙ Die Kinder Phadaja waren: Zeru⸗ 
babel und Simei. Die Kinder Zeru⸗ 
babels waren: Meſullam und Hananja, 
20 und ihre Schwefter Selomith; dazu 
Haſuba, Ohel, Berechja, Hafadja, Ju⸗ 
21 ſab Heſed, die fünf. Die Kinder aber 
Hananja waren: Platja und Jeſaja; 
deß Sohn war Rephaja, deß Sohn war 
Arnan, deß Sohn war Obadja, deß 
22 Sohn war Sachanja. Die Kinder aber 
Sachanja waren: Semaja. Die Kin⸗ 
der Semaja waren: Hattus, Jegeal, 
Bariah, Nearja, Saphat, Seſa, die 
23 ſechs. Die Kinder aber Nearja wa⸗ 
ren: Elioenai, Hiskia, Aſrikam, die drei. 
24 Die Kinder aber Elioenai waren: Ho⸗ 
baja, 01/0806, Plaja, Akub, Johanan, 
Delaja, Anani, die fieben. 
IV. Die Kinder Juda waren: Perez, 
Hezron, Carmi, Hur und Sobal. 
2 Reaja aber, der Sohn Sobals, zeugete 
Jahath, Jahath zeugete Ahumai und 
Lahad: das ſind die Freundſchaften der 
3 Zaregathiter. Und dieß Ift der Stamm 
des Vaters Etams: Jeſreel, Jeſma, 


17. dW.vE: Aſſir, def S. Sealth. (A: Afr, 


Salathiel). 
2. B. d W. E. A: Geſchl echte. 


sia Filius autem Salomonis Roboam, 10 


855 cujus Abia filius genuit Asa. De 
hoc quoque natus est Josaphat, 
am alii, * pater Joram, qui Joram genuit 11 
*  Ochoziam, ex quo ortus est Joas. 
1441115; *Et hujus Amasias fllius genuit Aza- 12 
riam. Porro Azariae filius Joathan 
TAE fl. * procreavit Achaz, patrem Ezechiae, 18 
de quo natus est Manasses. Sed et 4 
inc, u, Manasses genuit Amon, patrem Josiae. 
Filii autem Josiae fuerunt: primo- 15 
2424.17. genitus Johanan, secundus Joakim, 
Gi. tertius Sedecias, quartus Sellum. 
174,618. De Joakim natus est Jechonias et 16 
ver. fa. Sedecias. * Filii Jechoniae fuerunt: 17 
Err. 5 Mtt; sir, Salathiel, * Melchiram, Pha. 18 
daja, Senneser et Jecemia, Sama et 
Nadabia. * De Phadaja orti sunt19 
Zorobabel et Semei. 207028261 ge- 
nuit Mosollam, Hananiam, et Salo- 
mith sororem eorum; * Hasaban 20 
quoque et Ohol et Barachian et Ha- 
sadian, Josabhesed, quinque. * 21 
lius autem Hananiae: Phaltias, pa- 
ter Jesejae, cujus filius Raphajas , 
hujus quoque filius Arnan, de quo 
natus est Obdia, cujus filius fuit 
Sechenias. Filius Secheniae: Se- 22 
meja, cujus filii Hattus et Jegaal et 
Baria et Naaria et Saphat, sex nu- 
mero. Filius Naariae: Elioenai et 28 
Ezechias et Ezricam, tres. * Filii 24 
Elioenai: Oduja et Eliasub et Pheleja 
et Accub et Johanan et Dalaja et 
Anani, septem. 


Ber.$,9. 


Eer.8,2. 


10.8. . 0. . Filii Juda: Phares, Hesron N 
Charmi et Eur et Sobal. “ Raja 2 
vero, filius Sobal, genuit Jahath, de 
quo nati sunt Ahumai et Laad: hae 
cognationes Sarathi. “Ista quoque 8 
stirps Etam: Jezrael et Jesema et 


2,88. 


15. 16. 8: Sedechias. 
22. Al.“ et Saph. (S: et Sesa). 


3. B: biefe find vom B. Gtam. dW: ... von E. 
vE: dies die des V. E. 


18 * 


218 (4,18—31.) 


Chronicorum I. 


IV. 


xai Tov ו‎ xai ro Leoußd, nare e 
Eodeuov. 18 Kai 9 yori avrot, avy ‘Tela, 
Érexe» Tor | Taged nareca תת‎ redone , xal TOY 
Age ner Zoe, wol tov Tex ml 
arr. Zaum K* ovrot voi 8 
9vyetQog aa gr Dußer Mogi. 19 Kal 
viol juvauxóg ths Tovdains adslgig Noyéu, 
xxl Aava narje Raid, xal Sopa 
natno Iopıau. Kal vio את‎ narg0s 
2880105 Taugn xol Teo Gh j Mara di. 
20 Kal viol Cane Aud xal Passo», 
viog dvd», xoà Orlov. Kal viol "Eg Zo- 
109, xoà viol Zwy«0. 


21 Tíol Eniop, viol ‘lovda: "Ho mare 
44182, xai 40000 narne Maoroa., xai 
yertces ohr Egaao „ «ffov; tH oio 
‘Eoofe., 22 xai Tooxeip xal dvd XebyBa, 
xai 1000 x Zagag, 1 xarqgxqaoy 2 
ג‎ xai anéorgepey avtovs aßeöönglu 
&Oovxeíu. 28 Otro: xegapeis ol xazorxovy- 
reg kr Arasip מא‎ D adyga pera tov Daci- 
Mac" & tj גוס‎ avtov tvloyvoay xci 
xatpxnoay 7 


24 Viol Svpesv’ Nauovnd xc Intels, Ja- 
oeiß, Zagas, Tao 25 Tæ n viog ar rod, 
Mafaods vide avrot ; Meoyna viog avrot, 
26 Auovjd viòg avtoi, Zaßovd vioc ard, 
Zuxyovp vlog avrov, Seuel viüg avrov. 
27 Kal ep Jsueb viol éxxaldexa * BOv- 
rie toeig: xal rok cen ol abr ovx 
oor vioi no loi, xal maces al matQuoi 
avrà ovx 8815070009 og víol ‘lovda. 23 Kai 
אדא‎ éy Bngoaßet xal Xanax xci M- 
lade xal "Eaegoova,, 29 „ i» Balan xal 
Boasop xal Omlad 30 xa] Bad obi xai Equa, 
xol dv 287 31 xai Er Bald hαν ford xai 
juiov Twoly xai olxoy Bagovp Zenpein‘ 
abra: nolsg 00109 Eos Baoding Aavid. 


17. B: x. r. St net x. r. Itogd 000.ה‎ 0%. B: 
Abia ... Xeri]A ... Berod. 19. Al. al. B: . . «7c 
6 (EX: ts Jo vu e, FX: le לי‎ 
Nayata nargos Kia: I a xai 0000000 
Nya i (cetera ). Al ‚(pro Fagus i B) Orapui (A3: | 
"Oyaopi). 20. B: K. vioi Zep’ Auv. x. Ava vids 
Daya x. Ivuv. Kai viol Zu: 200%, x. viol Zodf. 
21. B: vioi Z. vis ‘Iida .. Axa ... Magd ... 
oix. Eo ro. 22. B: Lars is LLL iv 
080 F: x. ariorgeyar eig Asin‘ os db Aoyos 
rad dpi ei cer (Al- al.). 23. B: l Aratı x. Tadigd. 
24. B: Yioi Zeueov‘ . Japiy, lagif, 20066 25. B: 


Genealogia tribus Simeonte. 


e "aw rami רְאֶת-שַׁמי‎ 
אֲבִי‎ TD לה‎ nma inm 18 
אָבִי שוכו וְאֶת-‎ rm A 
pa 3 adie mbt “aN Sep 
Mas 70 mp "EN njE-n2: 
אבי קעִילָה‎ Em אחות‎ mei NER 
"31 00 yon oa 3 
„bin oma n yos ׁיטוֹן‎ 
i niin pe J 
אבי‎ W. o ntm3 noo M2 21 
וּמִשְׁפְָּוֹת‎ món אבי‎ 19) „55 
{DION ma Yan D 
nis ויואש‎ NAU "n mn 
on? "al EN ya or 
prim an IOP MD 32732» 
עְמהַמֵלְך‎ nm נְטעִים‎ on 
m. שב‎ eonon 
יָרִיב‎ yon נמוּאַל‎ nu 22 ע‎ 
i1 c2 12 pb : 1 ure 
חמואל‎ suum om i52 saan 
"Paus 102 nc 2 ar an 
inet? Wis 1 Soy ngo is 
Nb oANEBD רַבִּיט וכל‎ n3 y* 
-"N22 UN וְהוּדָה:‎ 37? "23528 
aban iyw בע מולָדָה וחצר‎ 29 
a besa ‚bin DXrz ל‎ 
II מַרְכְּכוֹת‎ mam PETIT 
Dea) RNA וּבְבַית‎ d 
iT Jam nm אלה‎ 


v. 20. "p qium 
v. 22. בשין שמלית‎ “Hy 


MaBavan. 27. B* Ka. 7 . 28. B* x. Xap. 
.. p & (a. ‘Eoego.). 29. B (pro Boao.) Assis. 
30. B: x. ty Baduni x. er E. 31. B B: x. ty Bar rage 
pod x. Hiucuctecir xai ol«s 2008010040" abra: 
as ud. Al: J. Eucin (Fu. 200%: AX; F: i 
Ec:Qoscip). 
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Die Freundſchaſt der Leinweber. Die alte Rede. Die Töpfer. IV. 


Samai, Jesbah, dem Vater Eſthemoa. 
18 * Und fein Weib Judija gebar Jered, den 
Pater Gedors, Heber, den Vater Socho, 
Jekuthiel, den Vater Sanoah. Das find 
die Kinder Bithja, der Tochter Pharao, 
19 die der Mared nahm. Die Kinder des 
Weibes Hodija, der Schweſter Nahams, 
des Vaters Kegila, waren: Garmi und 
20 Eſthemoa, der Maechithiter. Die Kin⸗ 
der Simons waren: Ammon, Rinna 
und Benhanan, Thilon. Die Kinder Je⸗ 
ſei waren: Soheth und der Ben Soheth. 
21 Die Kinder aber Sela, des Sohnes 
Juda, waren: Er, der Vater Leda, aes 
da, der Vater Mareſa, und die Freund⸗ 
ſchaft der Leinweber unter dem Hauſe 
22 Asbea, dazu Jokim und die Männer | 
von Coſeba, 3008, Saraph, dle Hause | 
väter wurden in Moab und Jaſubi zu 
23 Lahem, wie die alte Rede lautet. Sie 
waren Töpfer und wohneten unter 
Pflanzen und Zäunen bei dem Könige 
zu feinem Geſchäfte, und kamen unb 
blieben daſelbſt. 


24 (V.) Die Kinder Simeons waren: 
Nemuel, Jamin, Jarib, Serah, Saul; 
25“ deß Sohn war Gallum, def Sohn 
war Mibſam, beg Sohn war Miſma. 
26* Die Kinder aber Miſma waren: Ha⸗ 
muel, deß Sohn war Zachur, deß Sohn 
27 war Simei. Simei aber hatte ſechzehn 
Söhne und ſechs Töchter, und feine Brie 
der hatten nicht viele Kinder; aber alle 
ihre Freundſchaften mehreten ſich ſo nicht, 
28 als die Kinder Suda. Sie wohneten 
aber zu Berſeba, Molada, Hazar Sual, 
$ *:Biffa, Ezem, Tholad, *Bethuel, Sars 
31 ma, Ziklag, Beth Marchaboth, Sagar 
Sußim, Beth Birel, Saaraim. Dieß wa⸗ 
ren ihre Städte bis auf den König David. 


27. U. L: mehreten fid) nicht. 


18. jübifdes W. dW: W., die Jüdin. 
19. jüdiſchen Weibes? 


Jes.15,59, et Sammai et Jesba, patrem Esthamo. 
* Uxor quoque ejus, Judaja, peperit 18 
Jaret, patrem Gedor, et Heber, patrem 
Socho, et Icuthiel, patrem Zanoé; 
hi autem filii Bethiae filiae Pharaonis, 
quam accepit Mered. Et filii uxoris 19 

18.93). Odajae, sororis Naham, patris Ceila: 
Garmi et Esthamo, qui fuit de Ma- 
chati. *Filii quoque Simon: Amnon 20 
et Rinna, filius Hanan, et Thilon. 
Et filii Jesi: Zoheth et Benzoheth. 


. .  pilii Sela, filii Juda: Her, pater 21 
Lecha, et Laada, pater Maresa, et 
cognationes domus operantium bys- 
sum in domo juramenti, *et qui 22 
stare fecit solem, virique mendacii, 
et Securus et Incendens, qui prin- 
cipes fuerunt in Moab, et qui reversi 
sunt in Lahem. Haec autem verba 

C8, 7. Vetera. Hi sunt figuli habitantes 28 
in plantationibus et in sepibus apud 
regem in operibus ejus, commora- 
tique sunt ibi. 

get | Filii Simeon: Namuel et Jamin, 24 
Jarib, Zara, Sa'ul; *Sellum filius 25 
ejus, Mapsam filius ejus, Masma 
filius ejus. *Filii Masma: Hamuel 26 
filius ejus, Zachur filius ejus, Semei 
filius ejus. * Filii Semei sedecim 27 
et filiae sex; fratres autem ejus non 
habuerunt filios multos, et universa 
cognatio non potuit adaequare sum- 
mam filiorum Juda. *Habitaverunt 28 

7192. autem in Bersabee et Molada et Ha- 
sarsuhal *et in Bala et in Asom et 29 
in Tholad “et in Bathuel et in 30 
Horma et in Siceleg * et in Beth- 81 
marchaboth et in Hasarsusim et in 
Bethberai et in Saarim: hae civita- 
tes eorum usque ad regem David. 


20. 8: Ammon. 22. Al.: quae reversae. Al.: Lehem. 


23. in Pflanzungen ... König, u. wohneten daſelbſt 
in f. Gef. dW. A: die T. B: bei PA. E: in Pfl. 


21. vom H. A. B: die Geſchlechter des Hanfes mit einem Jaume. dW: ummauerten Anpflanz. A: 
derer, fo das feine Linnen arbeiteten im H. A. dW. A: den umzäunten Pfl. 


des H. der Byſſus⸗ Arbeiter. YE: der Verfertigung 


des Leinwandes! 


27. unb alle ... dW. W: Geſchlechter. B: ihr ganz 


22. Jatubl⸗ Sehen. B.d W. : über M. herrſchten. zes Geſchlecht vermehrte ... 
b 


B: Dieſe Geſchichten aber find alt. dW: A 
Dinge ... VE: dieß find alte Sagen. A: alte D. 


er d. 


31. B. vE: bis (daß) D. K. wurde. dW: zur Res 
gierung Davids. 


280 (4,32—43.) 
IV. 


Chronicorum I. 


Genealogia tribus Simeonis. 


32 Koi énavleg 'ל6ז₪0‎ ira» xol "Hr, 
Pruucor xal Ooxxay xol Alcar, ₪015 8. 
33 Kal nüccı al imavÀsg abr TOY xUxÀq 
zo nde tobt dg Baal. Avry 9 xard- 
oxecis avror xal 0 xaraloyıouos cvtÓ». 

94 Kai MoomBaß xad ‘Auadny xa: Toclas, 
vidg "Apacia, 95 xai 'IonA xai ,טסף1'‎ viog 
Joafín, vids Sapaia, vlog ‘Aor, 99 wol 
"Eleg xoi IGN xoi "Iacovía xol Ao 
xal 'EdwjA xal '"leuagà xci Bavala 87 xol 
Zovdd, viog Seqely, viov Aldi, viol Eda, 
viod Sapaglov, viov Sauaiov. 38 Otro: ol 
dtelGovres d» OvdOpadiy apyovroow dv tal; ye- 
vaso avery, xal dv oixoig לוד‎ Mur 
dnindvrönoav si; בח‎ 1006. 99 Kal énogevOr- 
day dus tot 8.080 Dégaga inc v6» avato- 
Ad» eng Tal, cov וססףזן?‎ vopes tol; xenveacıy 
80009. 49 Kal o go vouas fmÀslovag xal 
ayaOas, xal 9 yi nlarein Evanılor gbr, 
xal signwg xal novyla, Or: dx và» vió» Xap 
và» xarosxovetoy M sungocder. 41 Kal 
IO ovro: yeyoauuisor dm O»üpatog ₪ 
nusoas Exexiov, Baciéoc Tovda, xal énata- 
Ea» cove oixytopag avrów xci 1006 Mirciove 
ove 800000 dxei, xol avefaucticay avrovs 
ing rie jigs savenc, wel q] der ab- 
v0»* OTi vouas rol; rij oo 91077 

42 Kal db abr ano Tí» vi JZousow 
0800400 שהשך‎ sic 0000 Zyelo drò eg nevraxd- 
oo, xai Dalerria xai 00/6 xal ‘Pagaica 
xal ‘Olid, viol ‘Teoe, &gyorreg aveo: 59 xoà 
inarafar rovg xaralolnovg Tovg xaradec- 
gOtyras vov Aualıx xal xasqxgoas 8080 Bog 
ric quiqas eaves. 


32. B: Poor x. Goxxa x. Aicao. 33. B' ai et 
(pr; .) roy et 7. 34. EFX: Aua (B: wd 
100) 35. B: Acapia vids Zagav. 36. B: x 
‘Eluevat x. 108000 ... ‘Tedigh .. Bavalas, 37. B: 
Zagat, vi. Add, vi. "Ia, vs, Ziuoi. 39. FX*(pr.) 
ke (E: ix). B: argv. avray. 40. FX: 0 miova 
(s. yonas nlovas) x. ayadıy. + (a. yıyp.) 06 

.. frat. r. olxss (FX: rag oxyvac) avr. 42. FX* 
ano. B: Zyig ... Palaertia (EFX: Dalrias) .. 
"toi. 43. B* x. waren. bui (AEFX1). 


pn רְפוֹן‎ v5 cp» ְהַצְּרֵיהֶם.‎ 32 
oiTO3n-523 Ts עְרִים‎ jw) 83 
- הַאֶלָה‎ "mn אֲשֶׁר סְבִיכוֹת‎ 
Er cimo phan nNI בעל‎ 
rea ni ann Ans 4 
ze u abagiea Kamm ריל‎ rb 
n3pz" open bering ja 
beni be ag mid 
“2 yo oar) ap 293337 
nbw imo "Jos mms 
oninseina נשִיאִים‎ AD gn 
bm I פרְצו‎ iy DAN "21 
dab un mambo גר‎ Rand 
Ya nea "Nin" ropes nen מ‎ 
וְשקְטֶת‎ ov ram ym טוב‎ 
Dw מִרְחָם הַישָבִיס‎ "o mb: 
הַכְתוּבִים‎ Far ואו‎ sompbat 
בִּימִי י יִחִזְקְיָהוּ | מִלְָיְהילה‎ ribs 
ריכה -אָהֲלֵיהֶם וְאֶת-הַמַּעּנִיט‎ 
עַד-‎ bony m$ RID) TÜR 
—9 OGM age הוה‎ Diem 
שֵׁם:‎ j לְצאנָם‎ ID 
"15 הלכו‎ irn 232 opm ₪ 
oben rien tnr אֲנְשִׁים‎ (wo 
ושעי‎ "ID e Pn m» 
on N- TN 35 ג בְּרֹאשֵׁם:‎ 
inm niu» D nun pond 


v. 36. rron בשין‎ N 
v. 41. 'p המעונים‎ 


32. Dörfer: Etham. B.dW: Und ihre D. (wa: 
ren). A: Flecken. vE: Höfe. 

33. dW: rings um b. St. waren a. ihre D. vE: 
nebſt allen ihren Höfen um d. St. B: waren ihre 
| mob v ihre Geſchlechtsregiſter. dW: Das ihre 
Wohnplätze u. ihr Sef lechtsverzeichniß. vE: Dies 
fiib ... u. ihr G. ift: 

38. und die Säufer ihrer ₪. breiteten fi ans in 
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Die fette Weide derer von Ham. Die Sieger auf das Gebirge Geir. 


IV. 


32* Dazu ihre Dörfer bei Ethan, Ain, 
Rimmon, Thochen, Aſan, die fünf 
33 Städte. Und alle Dörfer, die um 
dieſe Städte her waren, bis gen Baal. 
Das iſt ihre Wohnung und ihre Sipp⸗ 
ſchaft unter ihnen. 
3A Und Meſobab, Jamlech, Sofa, der 
35 Sohn Amazia, Joel, Jehu, der Sohn 
Sofíbja, des Sohnes Seraja, des Sohnes 
36 Aſtels, * Glioenai, Jaccoba, Jeſohaja, 
37 Aſaja, Adiel, Iſmeel und Benaja, Siſa, 
der Sohn Siphei, des Sohnes Allons, des 
Sohnes Jedaja, des Sohnes Simri, des 
38 Sohnes Semaja. Dieſe wurden nam⸗ 
haftige Fürſten in ihren Geſchlechtern des 
Hauſes ihrer Vater und theileten ſich nach 
39 der Menge. Und fle zogen hin, daß fte 
gen Gedor kämen, bis gegen Morgen des 
Thals, daß ſie Weide ſuchten für ihre 
40 Schafe. Und fanden fette und gute 
Weide, und ein Land weit von Raum, 
ſtill und reich; denn vorhin wohnten 
41 dafelbft die von Ham. Und die jetzt 
mit Namen befchrieben find, kamen zur 
Zeit Hiskia, des Königs Juda, und ſchlu⸗ 
gen jener Hütten und Wohnungen, die 
daſelbſt gefunden wurden, und verban⸗ 
neten ſie bis auf dieſen Tag, und woh⸗ 
neten an ihrer Statt; denn es war Weide 


daſelbſt für Schafe. 


42 Auch gingen aus ihnen, aus den Kin⸗ 
dern Simeons, fünf hundert Männer 
zu dem Gebirge Seir, mit ihren Ober⸗ 
ſten, Platja, Nearja, Rephaja und Uſiel, 

43 den Kindern Jeſei, und ſchlugen die 
übrigen Entronnenen der Amalekiter, und 
wohnten daſelbſt bis auf dieſen Tag. 


38. A. A: namhafte. U. L: Geſchlechten. 
40. U. L: funden. 43. U. L: Gntrunnenen. 


die N. B: berühmt als F. dW: Dieſe mit ben Ras 

men Angeführten waren F. WE: Die da m. N. auf 

einander folgen. B: ihrer B. Haus brach aus. dW: 

je Stammhäuſer br. f. aus in M. W: väterlichen 
vermehrten ſich ſehr. 

39. da man g. G. kommt. B: geht. A: um nach 
Q. zu gehen. dW: gingen bis g. G. E: Darum 
zogen f. nach G. dW. vE: an die Morgenſeite b. Th. 
A: Heerden. 

40. Kill u. ruhig. dW: w. nach allen Seiten. B: 
weites L. zu beiden S. A: überwelt. vE: nach b. 6. 


Jos.15,58. 


* Villae quoque eorum: Eum et 32 
Aön, Remmon et Thochen et Asan, 
civitates quinque. *Et universi vi- 38 
culi eorum per circuitum civitatum 
istarum usque ad Baal. Haec est ha- 
bitatio eorum et sedium distributio. 
Mosobab quoque et Jemlech, et34 

Josa filius Amasiae, Wet Joel, et 35 

Jehu filius Josabiae, filii Sarajae, filii 

Asiel, * et Elioenai et 180021 6 

Isuhaja et Asaja et Adiel et Ismiel 

et Banaja, Ziza quoque, filius Se- 37 

phei, filii Allon, filii Idaja, filii Semri, 

filii Samaja. * Isti sunt nominati 88 

principes in cognationibus suis, et 

in domo affinitatum suarum maltipli- 

cati sunt vehementer. Et profecti 89 

sunt, ut ingrederentur in Gador us - 

que ad orientem vallis, et ut quaere- 

rent pascua gregibus suis. *Invene- 0 

runtque pascuas uberes et valde bo- 

nas, et terram latissimam et quietam 

et fertilem, in qua ante habitaverant 

de stirpe Cham. *Hi ergo venerunt, 41 

quos supra descripsimus nominatim, 

: in diebus Ezechiae, regis Juda, et 
percusserunt tabernacula eorum et 
habitatores, qui inventi fuerant ibi, 

' et deleverunt eos usque in praesen- 


510°. tem diem, habitaveruntque pro eis; 
quoniam uberrimas pascuas ibidem 
repererunt. 

De filiis quoque Simeon abierunt 42 
9115 in montem Selr viri quingenti, ha- 
bentes principes Phaltiam et Naariam 

et Raphajam et Oziel filios Jesi, *et 43 
251716 percusserunt reliquias, quae evadere 
ey potuerant, Amalecitarum, et habita- 


verunt ibi pro eis usque ad diem 
hanc. 


hin a u. וש‎ 75 u. friedliches L. 

41. ihre Schafe. : fo kamen die m. den N. 
Aufgeſchriebenen. VE: dieſe, die m. N. aufgeſchr. 
worden .. zerſchlugen ... gaben fie der gottgeſchwornen 
für ihr Biß dW. A: vertilgten fle. dW.vE: 

t ihr Bieh. 

42. B: Und Platja ... die Söhne J. gingen vor 
ihnen her. dW. E: (waren) an ihrer Spitze. A: u. 
hatten zu Fürſten 

43. dW: entr. Ueberbleibſel von Amalek. WE: den 
Ueberreſt v. A. der ſich gerettet hatte. 


282 (5,1—14) 
V. 


Chronieorum I. 


Genealogia tribuum Ruben, Gad et Manesse. 


V. Kal viol Porgy nord ‘Togaya 
(on ovTog 0 ar avrot, xal iv tj 
dvafiisoa inl ene os zov 2 avtod 
dooney eVAoylay 00109 כ‎ vig avzov, TQ 
Tocjg, vig Tagan, xal ovx &yevsakoyndn 
eis א‎ 2 Tovdag Öurarös, ioyvs 
xoi d roc adehipoig 2 xal sig NYovusvor 
& 00100, xad f; aol rod Toon) — 8 
viol ‚Povßnr nqeororoxov Togo: Evy xai 
Wallovs, Fogo xai Nau 4 To "Toni" 
Zaneir xai Bavala viog avzov. Kal viol 
Tor ovy viod ג‎ 5 vidg avrov Md, viog 
avtov Prya, vids avsov Baal, 50009 0 
Benoa, oy perpxidey Sayda Delracag 
Busters Aooovg: otros dex reir Povgyr. 
7 Kai ol 0001 ₪0%09 rij matory 00 4 
sols xoteloyicpok; abr xara Jeon av- 
r 0 dex Toni, מא‎ Zayagia 8 xal 
Bale, viog 3 viog Sapa, viog Ion. 
Ovzos 0 ey gone xoi dmi Nogav 
xal Besluacov, xol moog avasolag xarp- 
xnoev dog Ser tis dennov and ToU 
noranov Evggazov Oti xijv] ₪010 nolla 
& rü 1000. 10 Koi & ₪ סוס‎ Zaovl 
dnoujoaszo roleuor 2006 Ton rogolxovs, 
xe ino éy ysociy abr 0004009180 d 
o 0010 ime navreg xar 000 
rjc 0 


11 Tio} Tad 40 על‎ avrdy עדא‎ 
er 7ñ Bacay Eos Sehya: 12 Tw 0 200 
roronos, xai Zayanı 0 devregos, xai Ioval 
0 reuter ud Baas. 13 Koi oi adel- 
qoi «vr&» kat otxovs nori autor: 
Mur xal Mocollay x0 Zofa0i xai 
ו‎ xci layà»v xoà 200% xai Toro, Enzo. 
14 0010) vio: Aßıyala viow Obel, viov 


1. EX: Fehn, B* (pr.) avrs. coals (p. avap.) 
avrov. BT (a. evioy.) c7» ... * a Ir 

3. B* (pr.) xai en). 

4. B (bis): Zee. B (pro E Bad) Tol. 

6. B: ies .Saylagallacag. 

7. B*oi. PA j ovtgidi (FX: iv «ois Oro). A2X: 
xaraloyiauo 

8. B: Balla vi. Ade . 0 

10. B: éxoigoay mol. FX (pre es t. rraoix.) 
pera tow Ayagnuov (Al.). A * (alt.) aUcür 
rf). BFX*iwc (ATT; FX: ג‎ 06 8 
avatolayv). 

11. At?X: Pt acs B: & Leda. 


12. B* (pr.) 6 ... Jav 
13. B* וא‎ pP Mix. ).. : Sep es Jade eve Nd. 
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33 מִיכָה‎ % “pnd 5235 52^ 
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"o. dike "ma 17253 7987 2 י‎ 
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& חל או תג' בדגש .6 v.‏ 


1. etftgeboreuen ... ed w. n. ger. nach der E. dW. 
E: Lager. dW.vE. A: entweihet(e). B: entheiligt... 
aber nicht, daß fie im Geſchlechtregiſter zur E. ger. 
würden. dW: doch ohne im Geſchlechtsverzeichniß nach 
d. E. genäblt zu werden. vE: jedoch nicht fo, daß er 
als Erſtgeborner aufgezeichnet wurde. (A: und er w. 
u. ger. als E.) 

. war der mächtigſte ... and bem follte ber ל‎ 
fein, aber Sofephs die E. B: wurde mächtig 
a Fürſten vor jenem? dW: und aus ihm war b. a. 
7. nach ihrer ©. ... waren: das Haupt... dW: 
nach d. Verzeichniß ihrer Abſtammung. vE: wie fie 


1. Chronica. 


(5,1—14) 283 


Rubens Erſtgeburt u. Fürſtenthum an Joſepß u. Juda. Der Krieg gegen die Hagariter. V. 


V. (VI.) Die Kinder Rubens, des erſten 
Sohnes Iſraels (denn er war der erſte 
Sohn, aber damit, daß er ſeines Vaters 
Bette verunreinigte, ward ſeine Erſtge⸗ 
burt gegeben den Kindern Joſephs, des 
Sohns Iſraels, und er ward nicht ges 

J rechnet zur Erſtgeburt; * denn Juda, 
der maͤchtig war unter feinen Brüdern, 
dem ward das Fürſtenthum vor ihm gee 

8 geben, und Joſeph die Erſtgeburt) — * 0 
find nun die Kinder Rubens, des erſten 
Sohnes Iſraels: Hanoch, Pula, Hez⸗ 

Aron und Charmi. Die Kinder aber 
Joels waren: Semaja; deß Sohn war 

5 Gog, deß Sohn war Simei, “beg Sohn 
war Micha, veg Sohn war Reaja, def 

6 Sohn war Baal, * beg Sohn war 
Beera, welchen führete weg gefangen 
Thiglath Pilneſer, der König von Aſſy⸗ 
rien; er aber war ein Fürſt unter den 

7 Rubenitern. Aber feine Brüder unter 
ſeinen Geſchlechtern, da ſie unter ihre 
Geburt gerechnet wurden, hatten zu 

8 Häuptern Jejel und Sacharja. Und 
Bela, der Sohn Aſans, des Sohns 
Sema, des Sohns Joels, der wohnete 
zu Aroer und bis gen Nebo und Baal 

9 Reon, und wohnete gegen dem Auf. 
gang, bis man kommt an die Wifte 
ans Waſſer Phrath; denn ihres Viehes 

10 war viel im Lande Gilead. Und zur 
Zeit Sauls führeten ſie Krieg wider die 
Hagariter, daß jene fielen durch ihre 
Hand und wohneten in jener Hütten 

. gegen dem ganzen Morgenort Gilead. 

11 Die Kinder Gad aber wohneten ge⸗ 
gen ihnen im Lande Baſan bis gen 

12 Salcha: Joel der vornehmſte, unb 
Saphan der andere, Jaenai und Saphat 

13 zu Baſan. Und ihre Brüder des Hau⸗ 
ſes ihrer Vaͤter waren: Michael, Me⸗ 
ſullam, Seba, 3078, Jaekan, Sia und 

14 Eber, die ſieben. Dieß find die Rin. 
der Abihails, des Sohns Huri, des 


2. A. A: dem Joſeph. 7. U. L: Geſchlechten. 


Filii quoque Ruben primogeniti V. 


Israel (ipse quippe fuit primogenitus 
Ga.35,%2-4% ejus, sed cum oen dorem pa- 
as.ee,s. Iris, sui, data sunt primogenita ejus 
filiis Joseph filii Israel, et non est ille 
reputatus in primogenitum; * porro 

286.10. Judas, qui erat fortissimus inter fra- 
tres suos, de stirpe ejus principes 
germinati sunt, primogenita autem 
Gv.46,9.Ex. Tepulata sunt Joseph) — *filii ergo 
stem, Ruben primogeniti Israel: Enoch et 
Phallu, Esron et Carmi. *Filü Joel: 

Samia filius ejus, Gog filius ejus, 

Semel fllius ejus, Micha filius ejus, 

Reja filius ejus, Baal fllius ejus, 

* Beera filius ejus, quem captivum 
(19515 duxit Thelgathphalnasar, rex Assy- 
riorum, et fuit princeps in tribu 

Ruben. * Fratres autem ejus et 
universa cognatio ejus, quando nu- 
merabantur per familias suas, ha- 

buerunt principes Jehiel et Zacha- 

riam. “Porro Bala filius Azaz, filii 

Samma, filii Joel, ipse habitavit in 

18 Aroer usque ad Nebo et Beelmeon. 
* Contra orientalem quoque plagam 
habitavit usque ad introitum eremi 
et flumen Euphraten. Multum quippe 
N2-9514- jumentorum numerum possidebant in 


Gn.15,18. 


oO a ^ ₪ 


terra Galaad. “In diebus autem Saul 10 


v.55. Os. 28, proeliati sunt contra Agareos et in- 

1er. de. * terfecerunt illos, habitaveruntque pro 

64%. * eis in tabernaculis eorum in omni 
plaga, quae respicit ad orientem Ga- 
laad. 


. Fili vero Gad e regione eorum 11 


habitaverunt in terra Basan usque 
Selcha: 
secundus, Janai autem et Saphat in 
Basan. 
dum domos cognationum suarum: 
Michael et Mosollam et Sebe et Jorai 
et Jachan et Zie et Heber, septem. 


* Joel in capite, et Saphan 12 


*Fratres vero eorum secun- 13 


*Hi filii Abihail, filii Buri, filii 14 


10. S: Agarenos. 


n. ihrer Abſt. aufgezeichnet wurden. A: gezählet x. E Oſtſeite. 


ihren Familien. B: die Häupter. 


9. in die W. B. d W. vE: vom (Fluß Por.) Strome 
Euphrat (an). dW. E: ihre Heerden mehrten ſich. 


1. g. ihnen über. 
12. dW. vE: das Haupt. A: an der Spitze. 


13. B: vom H. dW. A: nach ihren Stammhäufern. 
10. auf der s. Morgenſeite. dW. iF. A: Zelten. vE: väterlichen Qüufern. 
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V. 


(5, 15— 24.) 


Chronicorum I. 


Genealogia tribuum Buben, Gad et Manasse. 


Adar, viod Talaad, viov Miyanı, vio Isooai, 
viov Ieddai, viot AyBovt, 15 viov ‘AROMA, 
viov Toul, d oixov morgler. 16 Kar- 
@rovy ay § ahead, ev Baad xal ty Tai xou 
cc, xal ndyra ra neolynpe Tac ‚gas 
450000. 17 Ilarıor 0 0 & Jus. 
ate Id Regie 10006 xol i» spépais 


‘TeooBoau Baodéas "TogasA. 


18 Tiol “PovByy xoi Taddh xal mov quic 
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éxrogevopevot eig naectrabi. 19 Kal srotovy 
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ni Nagioosow xol NadaBalev, 20 xoà xar- 

ca» tn avrov. Koa 48090 ay yeioac 
avtov oi „Ayagaioı xoi narra Td וא‎ 
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Ovovg BicysAlove, xal wvyae 070000 sxatoy 
2 204 0 nod, in 
670 naga toU G 0 8 Kai xary- 
xqoor are avro» 806 Tyg 0 
25 Kal ot Jules guhijs Mavason אא‎ 
à Yü ano Bacay és Bach Epuaw xai 
Zareig xal 0 Ogos Asus‘ xal & I9 AiBary 
aol end sorcio dN 24 Koi ovo dN 
otxov MaATQLOY AUTO: ‘Ogig xci Le wai 
Eu xai Teton. xci Tsgeula xol 2dovla 
xoi Ledi, Gröges isyogol dvraneı, dv does 


óvopaazol „ Ggyorteg TOÀ» 000 rargidv 
abr. 
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1. Chronica. 


6, 15—24.) 285 


Die ſtreitbaren Manner Rubens, der Gathiter u. des halben Stammes Manaſſe. 


V. 


Sohns Jaroah, des Sohns Gilead, des 
Sohns Michael, des Sohns Jeſtſai, des 

15 Sohns Jahdo, des Sohns Bus. * Abi, 
der Sohn Abdiels, des Sohns Guni, 
war ein Oberſter im Haufe ihrer Väter. 

16 * Und wohnten zu Gilead in Bafan 
und in ihren Töchtern, und in allen 
Vorſtädten Sarons bis an ihr Ende. 

17 * Dieſe wurden alle gerechnet zur Zeit 
Jothams, des Königs Juda, und Jero⸗ 
beams, des Koͤnigs Iſraels. 

18 Der Kinder Rubens, der Gaditer 
und des halben Stamms Manaſſe, was 
ſtreitbare Männer waren, die Schild 
und Schwert führen und Bogen ſpan⸗ 
nen konnten und ſtreitkundig waren, 
derer waren vier und vierzig tauſend 
und ſieben hundert und ſechzig, die 

19 ins Heer zogen. Und da ſie ſtritten 
mit den Hagaritern, halfen ihnen Jetur, 

20 Naphes und Nodab. Und die Ha⸗ 
gariter wurden gegeben in ihre Hände, 
und alles, das mit ihnen war. Denn 
fie ſchrieen zu Gott im Streit, und er 
ließ fid) erbitten; denn fle vertraueten 

21 ihm. »Und fie führeten weg ihr Vieh, 
fünf tauſend Kameele, zwei hundert und 
funfzig tauſend Schafe, zwei tauſend 
Eſel, und hundert tauſend Menſchen⸗ 

22 ſeelen. Denn es fielen viele Verwun⸗ 
dete; denn der Streit war von Gott. 
Und ſie wohneten an ihrer Statt bis 

23 zur Zeit, da fle gefangen wurden. Die 
Kinder aber des halben Stamms Mas 
naſſe wohneten im Lande von Baſan 
an bis gen Baal Hermon und Senir 
und den Berg Hermon, und ihrer war 

24 viel. Und dieſe waren die Häupter 
des Hauſes ihrer Väter: Epher, Jeſei, 
Eliel, Afriel, Jeremia, Hodawja, Jah⸗ 
diel, gewaltige, redliche Männer, und be⸗ 
rühmte Häupter im Haufe ihrer Vater. , 

18. U. L: der war. 23. A. A: waren viele. 
find ihren ו‎ ae verzeichnet. E: wurden 

nase b 

B: von ben dn der Männer ... führten 

u. ben .. rol ten. dW: was tapfere M. 

des Kr. kundig in den Streit 3. B. vE: in (dem) 

4. auszogen. dW: mit d. H. 

19. p" fie .. und Jetur. B.dW.vE: führten 

Krieg. B: nebft. dW.vE: (unb) mit. 

20. es ward ihnen geholfen wider fie, u. die 


— — . —l—— 3 ů —j— 


188.1, 7. enim bellum Domini. 
5 


15. Al.: principes. 


Jara, filii Galaad, filii Michael, filii Je- 
sesi, filii 16000, filii Buz. * Fratres 15 
quoque filii Abdiel, filii Guni, princeps 
domus in familiis suis. “Et habi- 16 
taverunt in Galaad et in Basan et in 


(Nm sys. viculis ejus, et in cunctis suburbanis 
Mar ^i * Saron usque ad terminos. 
EN hi numerati sunt in diebus Joathan, 


* Omnes 17 


1b 10, 1a. Tegis Juda, et in diebus Jeroboam, 
regis Israel. 


Filii Ruben et Gad et dimidiae 8 
7,4540, tribus Manasse, viri bellatores, scuta 
portantes et gladios, et tendentes 
arcum, eruditique ad proelia, qua- 
draginta quatuor millia et septingenti 
sexaginta, procedentes ad pugnam, 


ceasis, dimicaverunt contra Agareos; Itu- 19 
raei vero et Naphis et Nodab *prae- 20 
buerunt eis auxilium. Traditique sunt 
in manus eorum Agarei et universi, 
qui fuerant cum eis; quia Deum in- 
vocaverunt, cum proeliarentur, et 

Oen exaudivit eos, eo quod credidissent 


in eum. * Ceperuntque omnia quae 1 

possederant, camelorum quinquaginta 

millia, et ovium ducenta quinquaginta 
millia, et asinos duo millia, et ani- 

mas hominum centum millia. *Vul- 22 

nerati autem multi corruerunt; fuit 

Habitaverunt- 

. que pro eis usque ad transmigra- 
tionem. * Filii quoque dimidiae tri- 8 
bus Manasse possederunt terram a 
finibus Basan usque Baalhermon et 
Sanir et montem Hermon; ingens 
quippe numerus erat. *Et hi fuerunt 24 
principes domus cognationis eorum: 
Epher et Jesi et Eliel et Ezriel et 
Jeremia et Odoja et Jediel, viri for- 
tissimi et potentes, et nominati duces 
in familiis suis. 

20. 8: Agareni. 


= ו‎ fie. dW.vE: tiefen. d W: erhoͤ⸗ 
rete 

22. zur Geſangenſchaft. dW: Erſchlagene. A: 6 
w. ein Krieg vom Herrn. dW. vE. A: Wegführun 

23. mw. wuchſen von B. an. B: vermehrten en Fé, 
dW: fie waren zahlreich. 

24. tapfere Männer (wie V. 15). dW. vE: 
(Kriegshelden) Männer von Namen, Häupter ihrer 
(Stammhaͤuſer). 


17,6. 


Dt.3,9. 


280 (5, 25—41.) 


Chronicerum I. 


V. 


25 Kas id irnoar ₪ Ge; nardgow aveo» 
xoi éncgvavocy ioo Decoy 705 Aeciy 2 
Jie, ove Eigen 6 0 Bes and no 001609. 
26 Kui dnyaigey 0 0806 loganA 10 area 
Da, acido ‘Accovg xol 0 arctic 
Oxia ara Bean 100000 xai 
uerpxicey v0» Popp x tor 1 xol 0 
Ju lie Maracoñ, xol qyayer avrovg aig 
Xa xai Kaßag xoà end nosauor Tolar 
Ems 16 Nusgas ravens. 


27+) Yio wi: Tido, Kaad xa) 
Megagi. 28 Kai viol Kaad: ‘Aupau xol 
29 Ka) viol 


Jacuag, Xefoov xal ‘Oth. 
4 * 40 xal Movens xal Macs. 
Kal viol 490 Nadaß xai "451092, Bed 
Cap xal To dna 30 Hledbae ו‎ ròôy 
Dives, Duress eyerrncer Tor ‘ABisov, 91 Agi 
cov éyérynoev vo» Bondi, xal Boxoi éyérryoer 
rox Odi, S00 tyiernos x Zapaiay, Za- 
omas éyévrycev zör 1/0000 | 33 Ma- 
pause ixirmor roy ‘Apagiay, wol Apaglas 
éyévriaey cov que, xol maf dyé- 
mass v0» Tad, xai 20008 Inder Ge» TO» 
Axindag, 95xai Aymang gere i 10? Ala- 
ele», xai Magiag ל‎ cov Toavás, 
26 xod Inavag dp zor Alaglar' ob ros 
iegdravon i» 1) oly d qxodópnosy Salo. 
nor & ‘Tegovoadn ps. 87 Kai éyerrmoay Ata- 
gies soy Fak xai Auaglas eyévenoes 
zov Axadß, 38 xol Axrroß syévenoey tov 
Zadex, xci 20008 ץ8‎ 49 10 Lsddovp, 
89 xo) Zeilovu éyérrgoey ròy Xelxlay, wol 
Xel xis éyérrgoev. cov Alaplar, 40 xoi Aa- 
elas dyérrqoev cov Sagalay, xai agains 
éyérrqaev vor ‘Imcedén. 44 Kod Iwo éno- 
erb i eg pesoixío para Tovda xol To 


& 120010 a an) 


26. B: Paley (EFX: ad s. Od). Oaylagal- 
Aacdg... tic Xaay. 27. FX: l'igaov s. Typooiv 8. 
Ineoe (cf. 6, i). 288.B: Außoau. 31. B (bis): 
Box, 328. Al: Za oa, Zaglac (Zagaiav, Za- 
galas A2; B: Zagaia, Zapaia ia). 4 1 5 Magia 
... TOY Yu uagia, x. Apagia. 5. : "Javav. 
36. B: ’Iuavav (EFX: ‘lorac). 37. B: t. Apagia, 
x. Apagia. 38s. B (bis): Faso. 40. B: rr Xa- 
gaia, x, Zapaias ... locadax. 41. B: lecaódax... 
"Tada x. Tego iy zugi N. xt (p. iv tH uerotz.) 
xugis. EFX: iv rp dzowiltw nvgioy cov 1860 (8. 
u) xai trp legsoainn ... 1 (in f.) eis Bau- 


Geneslegis et wrbes tribus Levi. 


ap Den וַמְעכוּ בַּאלְהִי‎ nm 
אֲשֵׁר-‎ pikes nbs same 
Som מִפְּניהָם‎ cuo Mn 


“bo ירפל אֶתרְוּחַ י ול‎ "non 
on hab rion ְאֶת-רוּם‎ "iN 
ולחצי‎ mb sw Dede אפור‎ 
Siam לחַלח‎ D מנשה‎ oat 
ima עד היוֹם‎ pa Sm Km 
ry nop yen לוי‎ "a ח‎ 
pom ne oy nap "99328 
món inm pony Yan : וזיאל‎ 
וְאֲבִיהוּא‎ 39) rim N D 
אֶת-‎ Tin לעז‎ rop "Pb ל‎ 
הליד אֶה-אַבִיוּע:‎ ons ons 
הולָיד‎ “pai ‘pany הוליד‎ rise 1 
אֶת-זְרַחָיָה‎ Tin M». „rn 
מריות‎ Interne pin mans 
הלליד‎ "DRY TORTE pin 
TR rain : אַחִיטוּב‎ 'r 
אֶת-אַחִימָץ:‎ bin p pig 
ma nns הוליד‎ yim 
יחנ הוליד. אֶת-‎ -r א הוליד‎ 
“IGN M32 JAD MER עזריה הָוּא‎ 
עזריה‎ "bin: pours nba | nj 
"DN הזליד.‎ mom ORT 
ping Coin? ְאַחִיטוּב‎ 10 l א‎ 
אֶת-שְׁלָיּם: וְשַׁכוּם‎ Tbin pim» 
Tbin ph nipon-ne Tin 
mns T oin iym mmm » 
prim {PTE ne הוֹליד‎ mmi 
אֶתיְהוּדָה‎ mim misa Tür 
upon TR ירלס‎ 


v. 41. נבכדדנאצר‎ N 


1. Chronica. 


(5,25—41.) 287 


Phul und Thiglath pilneſer. Die Kinder Levi. V. 


25 Und da fie fig an dem Gott ihrer Bas 
ter verfündigten und hureten den Götzen 
nach der Völker im Lande, die Gott vor 

26 ihnen vertilgt hatte, erweckte der Gott 
Iſraels den Geiſt Phuls, des Königs von 
Aſſyrien, und den Geift Thiglath Pils 
neſers, des Königs von Aſſyrien, und 
führete weg die Rubeniter, Gaditer und 
den halben Stamm Manaſſe, und brachte 
.fie gen Salah und Sabor und Hara und 
an das Waſſer Goſan bis auf dieſen Tag. 


27 1) Die Kinder Levi waren: Gerſom, | ya. 


28 Kahath und Merari. Die Kinder aber 


Kahaths waren: Amram, Jezehar, He⸗ Sa Hebron et Oriel. 


29 bron unb Uſiel. Die Kinder Amrams 
waren: Aaron, Moſe und Mirjam. Die 
Kinder Aarons waren: Nadab, Abihu, | 

30 Gleafar unb Sthamar. * Gleafar zeu⸗ 
gete Pinehas, Pinehas zeugete Abiſua, 

51 Abiſua zeugete Buki, Buki zeugete Uſi, 

32 Uf zeugete Seraja, Seraja zeugete 


755157. Reliquerunt autem Deum patrum 25 
Er. 30516. suorum et fornicati sunt post deos 
populorum terrae, quos abstulit Deus 

coram eis. “Et suscitavit Deus Is. 26 
me te th. rael spiritum Phal, regis Assyriorum, 
ve. et spiritum Thelgathphalnasar, regis 
Assur, et transtulit Ruben et Gad et 
dimidiam tribum Manasse et adduxit 
216.1756. eos in Lahela et in Habor et Ara 
et fluvium Gozan usque ad diem 


hanc. 


1) Filii Levi: dion. Caath et 27 
* Filii Caath: Amram, Isaar, 28 
* Fili Amram: 9 
"wu Aaron, Moyses et Maria. Filii Aaron: 
Nadab et Abiu et Eleazar et Itbamar. 
Ex53*. > Eleazar genuit Phinees, et Phinees 30 
genuit Abisue; “Abisue vero genuit 1 
Fer? Bocci, et Bocci genuit Ozi; *0zi32 
genuit Zarajam, et Zarajas genuit 
Merajoth; *porro Merajoth genuit 83 
Amariam, et Amarias genuit Achitob ; 


6: 
Ex.s,18. Merari. 
Nm.26,58. 


35 Merajoth, *Merajoth geugete Amarja, | 15951715, Achitob genuit Sadoc, et Sadoc ge- 84 


34 Amarja zeugete Ahitob, *Ahitob zeu⸗ 
gete Zadok, Zadok zeugete Ahimaaz, 
35 Ahimaaz zeugete Aſarja, Aſarja zeu⸗ 
56 gete Johanan, Johanan zeugete Aſarja, 
ben, der Prieſter war im Haufe, das Sas 
37 lomo bauete zu Serujalem; Aſarja zeus 
gete Amarja, Amarja zeugete Ahitob, 
58 * Ahitob zeugete Zadok, Zadok zeugete 
39 Gallum, Sallum zeugete Hilkija, Hil- 
40 fija zeugete Aſarja, * Ufarja zeugete Se⸗ 
Altaja, Seraja zeugete Jozadak. Joza⸗ 
dak aber ward mit weggeführet, da der 
Herr Juda und Jeruſalem durch Nebu⸗ 
cabnegar ließ gefangen wegführen. 
| 


. B: fle handelten untreu. dW: fielen ab von. 
26. B: gefangen weg. dW.vE: bie (und fie) führ⸗ 
ten fie weg. B. VE. A: fluß (von) G. dW: Fl. [tee 
Landes] ©. 


nuit Achimaas; Achimaas genuit 85 
ing.. Azariam, Azarias genuit Johanan, 
20h. 20,1. Johanan genuit Azariam (ipse est, 86 

4.12. qui sacerdotio functus est in domo, 
quam aedificavit Salomon in Jeru- 

salem); *genuit autem Azarias Ama- 87 

riam, et Amarias genuit Achitob; 

* Achitob genuit Sadoc, et Sadoc ge- 38 
22g. 5,4. nuit Sellum; *Sellum genuit Hel- 39 


ciam, et Helcias genuit Azariam; 
2 
1 


nef rk.” Azarias genuit Sarajam, et Sara- 0 


. jas genuit Josedec. *Porro Josedec 41 
egressus est, quando transtulit Domi - 
nus Judam et Jerusalem per manus 
Nabuchodonosor. 


+) 5,27-41 et 6,66. vulgo 6, 1-81. 


€ B: das Prieſteramt verwaltete. A: Prieſter⸗ 


Ko B:gi ga vB: wanderte mit. dW: zog weg. 
A: z. aus. vE: in die Gefangenfdaft führte. 


288 (6,1—21.) 


Chronicorum I. 


Vi. 


Genealogia et urbes tribus Levi. 


VI. Tío et Tl'ooóv,. Kad xoi Me- 
ono. 3Kal raire 0 Oropord TO» viv 
Ioco»: Aopen xoi Zeuei. 3 Tio! Kaao- 
duoau wol "Jocaag, Xefoow xoi ‘Oly. 
4 Tint Megagl: Moon! xa 0 Movol. Kat 
abr ai note cov EN Kara וס‎ 
9 Sag Tyga, $6 AoBan vig «ros, 
RO vide avrot, Zapper vide avrov, 9 Ino 
vlog 00100, Add: vids avzov, Zag vlog av- 
rob, Ted) vids avtov. 7 Nod 0 · Au 
vadaß vibe 09100 2 vids 00109 , "tio 
vlog avtov, 8'Elxasa vlög ci ro, xai Agia 
cap viog aveot, Aaale viog abo Had 
vlog avrod, Ob viog abr, 'Otfag viog 
abroõ, 2000 viog avtov. 10 Kai viol 
Elsa Apaci xal ‘Ayo, 11 Eixavaı 
vide avrov, Zovgl vlog ₪000 Kawad vide 


avrov, 1 Naß vids aveoi, ‘TegoBoap vids 
avzov, Hard vids «avrov. 19 Tio Sa- 
pound: 0 nord roxog Xa») xai Api 


14 Tiol Megat: MooM, Aoßeri víóg av- 
cov, Zenei viog avrov, "Ala vidg avro), 
15 6 vids avroi, Ayyla vids abroõ, 
‘Acaia 0006 0. 


16 Ka oveo: ove xatéoencey Avid dmi 
שטוו‎ dor & op xvglov i» ty xora- 
nabe the xiBtotoi. 17 Kai Jour Aesrovg- 
yovrrss, évavtloy 2 anne otxov uagrvgiov 
ty 00109006, feos ov qxodduyger Talos 
T0» olxoy xvgiov dy "00000" xai éotnoay 
xara any xpiow aver en! rag Auzovoríag 
avrsy. 18 Kal 0006 oi doryxotes xai oi 
viot 001009. Bx sv víàr v0) Kaat- Alipay 
a 120100006, vids Ton), viov Zapovià, 

9 yiov 'Eixara, viov Tececf , viov Bh, 
טסוט‎ 600008, 200000 Sovg, viov Elxard, vioU 
Made, viov ^udg, viov ‘Elxava, viov 


1. 2. B: J ed (ef. 5, 27). 3. B: Erne naa 
4. EFX: abr, ai ouyybreas, 5. B: Ted 
„ 6. B: Jue (X: Inde, E: Twa). 


cag .. eie 9. B: OU): 10. B: DORIA 11.B 

Kawase ( 2, Kyad, EFX: Naad). A1* (alt.) 
vids as 13. EFX} (a. Ag.) 6 devitegos (Et 
avts 4. B: 'Otd. 15. B: Cana . Acalas. 
17. B: 606 on (FX: rjc oxéans rjc oui 


T. 4. EX: olxs v. ounvns .ד‎ u.). nam iv 3er.) 
i» gs. Al: sun 18. B“ (alt.) oi. EFX* ra. 
A: Andy. 8 : 1200000 ... Gos. 20. B: Anadi. 


iym mop ctw "5 22 VI. 
"25 biw n- nos am 2 
SAN) 0222 Pap וּבָנֵי‎ yp) 
sma "9. 2 : וזיאל‎ (2m 4 
"bu Minen 1 dein; 
nm 122 32 לגרשלם.‎ : og DENS n 
i2 ה‎ ba nah 102 mar ‘gp 6 
mae "o? £82 "ne $2 ny 
103 VOR Da mop Dp AN 
vor) bp nom) da map oe 
mi da bes a nmn : 902 
12 5 NE 590 92 bas i93 י‎ 
"pi TEE 992 "pos minm tt 
Bn pE N 8 19 2 rm) 25 
1520 אָלֶקנָה 3192 1322 שמואל‎ 19215 
sap Vo "ya v» ara וני‎ 
Ryne 32 n» Pp wow Do 
192 mis p nun 53 
ng r n. We nb] 1 
an TRAD mm ma . 
“ak jun 555 wn Wm 
Mara node nia» “8a pim 
כְמִשְׁפְטֵׁם‎ "Tor" odds nim 
omm E Tw: ל"עְבְוְֹתָם:‎ 18 
ביואל‎ on iov "bpm 20 
zi brin- raphe בְשְׁמוּאל:‎ 10 
mapoeia Bix-2 : Di- Sede > 
"2 "APONTE בָּרְעְמְשֵׂי:‎ nmaaaı 


v. 4. בנ"א רפה‎ 
v. 11. pn 
v. 20. P צום‎ 


4. dW. uE: nach „ A: Familien. 

16. als bie 2. r. B: zum Dienft des Geſanges. 
dW. E: zum Geſang befiellete. A: aufſtellte = bie 
Singer. B: von bem an ba ... WE: nachdem 


. Chronica. 


(6, 1—21.) 9 


Die Kinder Gerſom, Kahath u. Merari. Die Sänger im Hauſe des Herrn. 


VI. 


VI. (VIII.) Go find nun die Kinder Levi 
2 dieſe: Gerfom, Kahath, Merari. So 
heißen aber die Kinder Gerſoms: Libni 

5 und Simei. Aber die Kinder Kahaths 
heißen: Amram, Jezehar, Hebron und 

4 Ufiel. Die Kinder Merari heißen: Mas 
hell und Mufl. Das ſind die Geſchlech⸗ 
ter der Leviten unter ihren Vätern: 

5 * Gerſoms Sohn war Libni, bef Sohn 
war Jahath, deß Sohn war Sima, 

6 * def Sohn war 3000, beg Sohn war 
Iddo, deß Sohn war Serah, deß Sohn 

7 war Jeathrai. Kahaths Sohn aber war 
Amminadab, deß Sohn war Korah, deß 

8 Sohn war Ajfir, * beg Sohn war GI. 
kana, deß Sohn war Abiaſſaph, deß 

9 Sohn war Aſſir, “beg Sohn war Tha⸗ 
hath, deß Sohn war Uriel, deß Sohn war 
10 Uſija, beg Sohn war Saul. Die Kinder 
Elkana waren: Amaſai und Ahimoth; 
11 deß Sohn war Elkana, bef Sohn war 
Elkana von Zoph, deß Sohn war Na⸗ 
12 path, »deß Sohn war Elijab, beg Sohn 
war Jeroham, deß Sohn war Elkana, 
15 bef Sohn war Samuel, def Erſtge⸗ 
14 borner war Vaſni, und Abija. * Mee 
rari Sohn war Mabeli; deß Sohn war 
Libni, deß Sohn war Simei, deß Sohn 
15 war Uſa, ' deß Sohn war Simea, def 
Sohn war Haggija, deß Sohn war Afaja. 
16 Dieß find aber, die David ſtellete zu 
ſingen im Hauſe des Herrn, da die Lade 
17 ruhete. Und dieneten vor der Wohnung 
der Hütte des Stifts mit Singen, bis daß 
Salomo das Haus des Herrn bauete zu 
Jeruſalem, und ſtanden nach ihrer Weiſe 
18 an ihrem Amt. Und dieß find ſie, die 
da ſtanden, und ihre Kinder. Von den 
Kindern Kahaths war Heman der Saͤn⸗ 
ger, der Sohn Joels, des Sohns Sa⸗ 
19 muels, des Sohns Elkana, des Sohns 
Jerohams, des Sohns Eliels, des Sohns 
20 Thoah, des Sohns Zuphs, des Sohns 
Elkana, des Sohns Mahaths, des Sohns 

21 Amafal, des Sohns Elkana, des Sohns 


4. U. L.: Geſchlechte. 18. U. L: ftunben. 


25,210 Ex 4, et Oziel. 


tsm.t,1.8,2.ejUS, Elcana filius ejus. 


5,27pp. 


et Merari. *Et haec nomina filiorum 
572517. Gerson: Lobni et Semel. * Filii 
609-7318. Caath: Amram et Isaar et Hebron 
* Filii Merari: Moholi et 
Musi. Hae autem cognationes Levi 
secundum familias eorum: * Ger- 
som, Lobni filius ejus, Jahath filius 
ejus, Zamma filius ejus, *Joah filius 
ejus, Addo filius ejus, Zara filius 
ejus, Jethrai filius ejus. *Filii Caath: 
Aminadab filius ejus, Core filius ejus, 
Asir filius ejus, *Elcana filius ejus, 
Abiasaph filius ejus, Asir filius ejus, 
* Thahath filius ejus, Uriel filius 
ejus, Ozias filius ejus, Saul filius 
ejus. 
moth *et Elcana. 
phai filius ejus, Nahath filius ejus, 


Nm.3,18. 


Ex.6,24. 


182. t, i. 


Filii ergo Levi: Gerson, Caath VI 


₪ A © Ox o OWN 


* Filii Elcana: Amasai et Achi- 10 
Filii Elcana: So- 41 


* Eliab filius ejus, Jeroham filius 12 


muel: primogenitus Vasseni, et Abia, 
* Filii autem Merari: 
filius ejus, Semei filius ejus, Oza fi- 


* Filii Sa- 13 


Moholi; Lobni 14 


lius ejus, *Sammaa filius ejus, Hag- 15 


gia filius ejus, Asaja filius ejus. 


Isi sunt, quos constituit David 16 


super cantores domus Domini, ex 
quo collocata est arca. 
strabant coram tabernaculo testimo- 
nii canentes, donec aedificaret Salo- 
mon domum Domini in Jerusalem; 
stabant autem juxta ordinem suum 
in ministerio. 
assistebant cum filiis suis. De filiis 
sees, Caath: Hemam cantor, filius Johel, 

filii Samuel, 


28m .6,17. 


* Et mini- 17 


* Hi vero sunt, qui18 


*filii Elcana, filii 9 


filii 21 


roham, filii Eliel, filii Thohu, 
* filii Suph, filii Elcana, filii Mahath, 20 
filii Amasai, * filii Elcana, 

13. 8: et Ahaja. 


felt d. €. zur Ruhe gekommen. A: an ihren Ort ge: 1 Seugniffes. B. vE. A: mit (dem) Gefang. dW: 


bracht worden. 


B: n. ied Recht an ihrem 


17. n. ihrer Ordnung. B: H. der Zuſammenkunft. A: in ihrem (im) D 


dW. vE: des Verſammlungszeltes. A: vor d. Zelte 


Potyglotten- Bibel. A. T. 3. 6 


18. vE: Sie u. ihre Söhne dii on bie ba ft. 


tenft. dW.vE. 


200 (6,22—40.) 
VI. 


4, vlov Alaolov, vioõ Zapaviov, 22 viow 
Ouch, viov Acelo, vios ,ABacap, vior 
Kogé, . „ vos Toca, vioõ Kad, viov 
"ví, vios "Ioan. 


24 Kai adelgog abroõ Ao 6 dommxag er 
dati avrov. ‘Aoap vids Bagayla, viov Sa- 
pact, 35 viov Miyanı., viov Baacia, viov 
Mezia, 26 vio? Ad dei, viov Alapiov, viov 
Adalæ, 77 viov Ovgi, viov Zaun, viov 
Seust, 29 viov Tei, טסוט‎ Tyco, viov Avi. 


29 Koi viol Megagl adel pow avt» d 
dois ο dy - AiBay viog 0800, viod .6 
viod Maley, 300000 "40800, viov Mascola, 
viov Xelxiov, 31 vo Auacai, טסט‎ 
טסוט‎ Seuuno, 510000 Mooll, viov Opnovol, 
viod Megagl, viov Aevl. 


38 Kol adelyol «Vr» xat oikovg na- 
roi avTOv, oi Aevicaı, dedonsvor sig -6ח‎ 
aay der, Asrovgylag oe oixov so 
Os0v. Kai -Aagwr xal oi viol avrov 
ohr ini 0 o 0 soy Odoxav- 
reu ety xal in 0 Bvoaorrgior te Ovpuc- 
ו‎ ele nadoy doyuaioy dyiay TOY ayiov 
xai &ilacxecücs regi Ü xara navta 
dca &verellaro Movoijs, nai; tov Ceov. 

35 Koi ob ro. loi dagor: Flag vids 
avtov, Divesg vide avrot, = viog 00 
“Boras vlog avtov, Oli vids b, Zagat 
vio ab ro, 37 Megane viog avtov, “Apagia 
viüg cr, Axiroß vide arb, 38 Sadan 
vlog avrov, Ayipaas vidg avrov, 39 Koi av- 
zou al xaroixicu avrdiy 89 tak; noma gbr, 
iy toig öglow avesy, Toi; viois Aa ti 
קזח‎ tov Kandi: Ore avtoic dyéveto 0 lj. 
poc. 30001 800% avtoi; r9» 2000009 Ev yj 


21. B: Alagia ... Zagaria. 22. B: Acije. 
Jaca. 24. B: mls adele. 25. A2: Mai zia. 
26. B: AO a vi. ag vi. Ada. 27. מ‎ es) 
Adcp .. - Zuppa. 28. B: T'ióao». 29. B: 
adrlgol abr. „Aldap vi. Kida, vi. Agat. 30. Bevis 
Marga. vis Xelx. (A rell. +, sed al. al.). 31.B: v 
Auevola, vi. Bari, vi. Zeuijo. 32.B: Msoi. 33. B 
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vE: A ganzen 

oo waren zu a. vu tau! B: rau 
ten. E: frin das Räucherwerk an. A: machten 
Fenerung. dW. vE: des (im) Hochheiligen. E: zur 
le Iſraels. dW: vefebneten Sir 
39. find ihre Bohrungen n. Sige. B 

nach ihren S löffern ! dW: Geboften. vB: "Dörfern 
A: Dertern. B: au fie kam d. L. vE: fie traf. (A: 
ihnen waren ſie durchs L. zugefallen .) 
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Aſſaph. Die Leviten zu allerlei Amt. Aaron u. feine Sohne. 


Joels, des Sohns Aſarja, des Sohns 
22 Zephanja, des Sohns Thahaths, des 
Sohns Affirs, des Sohns Abiaſſaphs, 
23 des Sohns Korah, des Sohns Jeze⸗ 
hars, des Sohns Kahaths, des Sohns 
Levi, des Sohns Iſraels. 

24 Und ſein Bruder Aſſaph ſtand zu ſei⸗ 
ner Rechten. Und er, der Aſſaph, war 
ein Sohn Berechja, des Sohns Simea, 

25 des Sohns Michaels, des Sohns Bae⸗ 

26 ſeja, des Sohns Malchija, des Sohns 
Athni, des Sohns Serah, des Sohns 

27 Adaja, des Sohns Ethans, des Sohns 

28 Sima, des Sohns Simei, des Sohns 
Jahaths, des Sohns Gerſoms, des 
Sohns Levi. 

29 Ihre Brüder aber, die Kinder Merari, 
ſtanden zur Linken: nehmlich Ethan, der 
Sohn Kuff, des Sohns Abdi, des Sohns 

30 Malluchs, des Sohns Haſabja, des 

31 Sohns Amazia, des Sohns Silfia, “beg 
Sohns Amzi, des Sohns Bani, des 

32 Sohns Gamers, des Sohns Maheli, 
des Sohns Muſt, des Sohns Merari, 
des Sohns Levi. 

33 Ihre Brüder aber, die Leviten, waren 
gegeben zu allerlei Amt an der Woh⸗ 

34 nung des Hauſes des Herrn. Aaron 
aber und feine Söhne waren im Amt, 
anzuzünden auf dem Brandopferaltar 
unb auf dem Räuchaltar, und zu allem 
Geſchäfte im Allerheiligſten, und zu 
verſöhnen Iſtael, wie Moſe, der Knecht 
Gottes, geboten hatte. 

35 Dieß find aber die Kinder Aarons: 

Eleaſar, fein Sohn; deß Sohn war Pi- 

36 nehas, bef Sohn war Abiſua, “beg 
Sohn war Buti, bef Sohn war Uf, 

37 deß Sohn war Serahja, *bef Sohn 
war Merajoth, deß Sohn war Amar⸗ 

38 jah, beg Sohn war Ahitob, * def Sohn 
war Zadok, deß Sohn war Ahimaaz. 

39 * Und dieß ift ihre Wohnung und Gig 
in ihren Grenzen, nehmlich der Kinder 
Aarons, des Geſchlechtes der Kahathi⸗ 

40 ter; denn das Loos fiel ihnen. Und fie 
gaben ihnen Hebron im Lande Juda, 


34. U. L: Brandopfersaltar. 
39. A. A: ſind ihre Wohnungen und Sitze. 


VI. 


Johel, filii Azariae, filii Sophoniae, 
*flii Thahath, filii Asir, filii Abia- 22 
saph, filii Core, filii Isaar, filii 23 
Caath, filii Levi, filii Israel. 


v. 7. 


101755 Et frater ejus Asaph, qui stabat a 24 
dextris ejus. Asaph filius Barachiae, fi- 
lii Samaa, fllii Michael, filii Basajae, 25 
fllii Melchiae, * fllii Athanai, filii 26 
‘ Zara, filii Adaja, *filii Ethan, fllii 27 
Zamma, filii Semei, * filii Jeth, filii 28 
Gersom, filii Levi. 

Filii autem Merari, fratres eorum, 29 
ad sinistram: Ethan, filius Cusi, filii 
Abdi, filii Maloch, *filii Hasabiae, 0 
filii Amasiae, filii Helciae, “ filii 81 
Amasai, filii Boni, filii Somer, * filii 82 
Moholi, filii Musi, filii Mereri, filii 
Levi. 


13,17. 


Fratres quoque eorum Levitae, 8 
qui ordinati sunt in cunctum mini- 
sterium tabernaculi domus Domini. 


Aaron vero et fili ejus adole- 34 


nei. bant incensum super altare holocau- 

„s. sti et super altare thymiamatis in 
omne opus Sancti Sanctorum, et ut 
precarentur pro Israel, juxta omnia, 
quae praeceperat Moyses, servus Dei. 

Hi sunt autem filii Aaron: Eleazar 35 
filius ejus, Phinees filius ejus, Abi- 
sue filius ejus,  * Bocci filius ejus, 36 
Ozi filius ejus, Zarahia filius ejus, 

* Merajoth filius ejus, Amarias filius 37 
ejus, Achitob filius ejus, * Sadoc 38 
v.34.28am. filius ejus, Achimaas filius ejus. Et 89 

. haec habitacula eorum per vicos at- 

Que confinia, filiorum scilicet Aaron,‏ ונ 
juxta cognationes Caathitarum; ipsis‏ 
enim sorte contigerant. * Dederunt 40‏ 
igitur eis Hebron in terra Juda,‏ 


5,80. 


19* 


+ 
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VI. 


Iovda, xai rd טא 6 וח‎ ab. 
rigs 41 xai 10 "redux ric ad lecę xoá 
rag xouas avrig fdmxay tQ Xade 
Tegorri;. 41 Kai «oig viol; Acco 99 
rag nolag roby qvyadevryoloy, 2 2 
xai ld Aopva xai 10 ג סח‎ xai 

₪ Nylow xai ra meg irc, xai 
de Eodauo xu tà , fltQianóQux avzis, 
#8 xai e Leb bo xoà za nee 000 
xai env Aaßelg xci za regiarogia c rie, 
44 a: y Aods xal «à regiondgix avrg, 
xal ty Boidaapvs xa ta negqianodgu ab- 
rij, xal ry Bab ie xai Ta negionögie 
cure, xai ano rig yuAns Benayusiy 4 
Tages xol ta REQLOÖQLO. ab rig, xai zus 
I adnus® xai rd nein avec, xai zur 
Aap xol ra ו‎ evrijs ; xal r 
Arad xoi ta וח‎ Qua ‚avrig , kai THY 
Ayyas xai 10 ה‎ QUE 2 loses oi 
roles cr foigxaidexa roles xara na- 
roids «vto». 

46 Kad col; voi; Kaa® toig זא‎ 
ix 10? narpidy tx TiS quiis éx tov ij ul- 
covs quits Maraoon xAjoo ₪08 dixo. 
47 Kol vos wloig כו‎ xara nargias 
avrà» dx טש‎ Toodyao, ix quljs ‘Aone, | x 
D gvliis Megali, tx gudig Maracoñ &v 
tj Bacar ace 0 - Koi roig 
víot; Megagı xata 0 00109 dx guiig 
‘PovByy, ix gvljs Tad, dx puis Zaßovl b 
xAjoo roles dexadvo. 49 Kai édoxay ot 
vio) Toga soi Aevirawg rde oles xd 0 
e ˙ avrà 90e; fdoxay tv xinoy 
ix que vió» 10006 xoi dx 2 vior 
כ‎ xai x gvAns vior Benapeiv Tag ₪0- 
Asis tatc ke dxalecay aveas én 0000 

51 Koi ano rr ל‎ 4 00 xoà 
£yévovto noleig vOv» ò o avrà ix guts 
"Egoaip. 92 Kai ע0א1]00‎ avtoic tac no leis 
tov qvyadevryglco, en Sopp x xai sd nei 
ondgia 00786 dv Ops: "Eggaiu, xoi xy Talig 
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51. EFI: Kai «ok; ano «ov ijne v. T. (“ zai) iy. 
52. EFX: «8 guyadevrygis. 


1, Chronica. 


(6,41—52.) 293 


Die Freiftädte an die Kinder Aarons. Die Revitenftadte. 


VI. 


41 und derſelben Vorſtaͤdte umher; * 
gaben ſie Caleb, dem Sohne Jephunne. 


42 So gaben fle nun den Kindern Aarons Nn 35... 


die Freiſtaͤdte: Hebron und Libna ſammt 
ihren Vorſtädten, Jather und Eſthemoa 
43 mit ihren Vorſtaͤdten, * Hilen, Debir, 
44* Alan und Bethſemes mit ihren Bore 
45 ſtädten, * unb aus dem Stamm Ben⸗ 
jamin Geba, Alemeth und Anathoth 
mit ihren Vorſtädten, daß aller Städte 
in ihrem Geſchlecht waren dreizehn. 


46 Aber den andern Kindern Kahaths 
ihres Geſchlechts aus dem halben Stamm 
Manaſſe wurden durchs Loos zehn 

47 Staͤdte. Den Kindern Gerſoms ihres 
Geſchlechts wurden aus dem Stamm 
Iſaſchar und aus dem Stamm Aſſer 
und aus dem Stamm Naphthali und 
aus dem Stamm Manaſſe in Baſan 

48 dreizehn Städte. Den Kindern Me⸗ 
rari ihres Geſchlechts wurden durchs 
Loos aus dem Stamm Ruben und aus 
dem Stamm Gad und aus dem Stamm 

49 Sebulon zwölf Städte. Und bie Kin⸗ 
der Iſrael gaben den Leviten auch Städte 

50 mit ihren Vorſtädten: nehmlich durchs 

Loos aus dem Stamm der Kinder Juda 

und aus dem Stamm der Kinder Simeon 

und aus dem Stamm der Kinder Ben⸗ 
jamin die Städte, die ſie mit Namen 
beſtimmten. 

Aber den Geſchlechtern der Kinder 
Kahath wurden Städte ihrer Grenze 
52 aus dem Stamm Ephraim. So ga⸗ 

ben fie nun ihnen, dem Geſchlechte der 

andern Kinder Kahath, die freien Städte: 

Sichem auf dem Gebirge Ephraim, Ge⸗ 


51. U. L: Geſchlechten. 


51 


40. 
41. 
42. 
45. 
46. 


2 A: Bezirke. dW: ihren 0% 
A: bie Heder ., die Flecken 

dw. vE: Sufludteparte. 

ihren Sefhledtern, 


105 waren vom ... gab man von dem h. St., 


b. 


übrigen. B.dW: vom Geſchl. des Stamms, 
vom h. St. (der Hälfte von) M. XE: welche ned) 


a‏ יע 


Jos.21,27. 


106.81, 84. 


Jos. 2 גל‎ ₪ 


* aber | Fe35?* et suburbana ejus per circuitum; 
das Feld der Stadt und ihre Dörfer ! 


* agros autem civitatis et villas Ca- 1 
leb, filio Jephone. * Porro filiis 42 
Aaron dederunt civitates ad confu- 
giendum: Hebron et Lobna et sub- 
urbana ejus, Jether quoque et 
Esthemo cum suburbanis suis, *sed 8 
et Helon et Dabir cum suburbanis 
suis, “Asan quoque et Bethsemes 44 
et suburbana earum, “de tribu au- 45 
tem Benjamin Gabee et suburbana 
ejus, et Almath cum suburbanis suis, 
Anathoth quoque cum suburbanis 
suis. Omnes civitates tredecim per 
cognationes suas. 

Filiis autem Caath residuis de 46 
cognatione sua dederunt ex dimidia 
tribu Manasse in possessionem urbes 
decem. * Porro filiis Gersom per 47 
cognationes suas de tribu Issachar 
et de tribu Aser et de tribu Neph- 
thali et de tribu Manasse in Basan 
urbes tredecim.  * Filiis autem Me- 48 
rari per cognationes suas de tribu 
Ruben et de tribu Gad et de tribu 
Zabulon dederunt sorte civitates duo- 
decim. * Dederunt quoque filii Is- 49 
rael Levitis civitates et suburbana 
earum: “dederuntque per sortem 50 
ex tribu filiorum Juda et ex tribu 
filiorum Simeon et ex tribu filiorum 
Benjamin urbes has, quas vocaverunt 
nominibus suis. 


Et his, qui erant de cognatione 51 
filiorum Caath, fueruntque civitates 
in terminis eorum de tribu Ephraim. 

* Dederunt ergo eis urbes ad confu- 52 
giendum: Sichem cum suburbanis 
suis in monte Ephraim, et Gazer 


47. 8: Asser. Al.: quatuordecim. 


47. nach ihren Geſchlechtern. A: Familien. 


49. Alſo gaben ... 
50. B.dW.vE.A: biefe ... 


Lev. die St. 
mit (ihren) N. (bes) 


nannten. 


51. Und wurden 
K. waren, da wurden 


. B: die ſonſt v. d. G. ל‎ 
. AW: [bie übrigen] von. 


thre St. waren... 
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010000 vij. 
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Die Städte der Kinder Serſoms und Merari. 


4 ſer, Jakmeam, Beth Goron, * Ajalon 
und Gad Rimmon mit ihren Vorſtädten; 
55“ dazu aus dem halben Stamm Ma⸗ 
naſſe: Aner und Bileam mit ihren Bor 
56 ſtaͤbten. Aber den Kindern Gerſoms 
gaben ſie aus dem Geſchlechte des halben 
Stamms Manaſſe: Golan in Baſan, unb 
57 Uftharoth mit ihren Vorſtädten; * aus 
dem Stamm Iſaſchar: Kedes, Dabrath, 
58* Ramoth und Anem mit ihren Bors 
59 ſtaͤbten; “aus dem Stamm Aſſer: Mas 
60 ſal, Abdon, “ Qufof unb Rehob mit 
61 ihren Borftdnten; aus dem Stamm 
Naphthali: Kedes in Galiläa, Ham⸗ 
mon und Kiriathaim mit ihren Bore 
ftddten. 


62 Den andern Kindern Merari gaben 
fle aus bem Stamm Sebulon: Rimmo- 
no und Thabor mit ihren Vorftddten; 

63 und jenſeit des Jordans gegen Jericho, 
gegen der Sonne Aufgang am Jordan, 
aus dem Stamm Ruben: Bezer in der 

64 Wüfte, Jahza, *Kedemoth und Mes 

65 paath mit ihren Vorſtädten; 
dem Stamm Gad: Ramoth in Gilead, 

66 Mahanaim, Hesbon und Jaeſer mit 
ihren Vorſtaͤdten. 


* aus 


63. U. L: jenſeit dem Jordan. 


405.81, 565. 


VI. 


cum suburbanis suis, * Jecmaam 58 
quoque cum suburbanis suis, et Beth - 
oron similiter, “ nec non et Helon 54 
cum suburbanis suis, et Gethremmon 
in eumdem modum; *porro ex di- 55 
midia tribu Manasse Aner et subur- 
bana ejus, Baalam et suburbana ejus: 
his videlicet, qui de cognatione filio- 
rum Caath reliqui erant. * Filiis 56 
autem Gersom de cognatione dimi- 
diae tribus Manasse: Gaulon in Ba- 
san et suburbana ejus, et Astharoth 
cum suburbanis suis; * de tribu57 
Issachar: Cedes et suburbana ejus, 
et Dabereth cum suburbanis suis, 
* Ramoth quoque et suburbana ejus, 58 
et Anem cum suburbanis suis; *de 59 
tribu vero Aser: Masal cum suburba- 
nis suis, et Abdon similiter, * Hucac 60 
quoque et suburbana ejus, et Rochob 
cum suburbanis suis; * porro de tri- 61 
bu Nephthali: Cedes in Galilaea et sub- 
urbana ejus, Hamon cum suburbanis 
suis, et Cariathaim et suburbana ejus. 
Filiis autem Merari residuis de 62 
tribu Zabulon: Remmono et subur- 
bana ejus, et Thabor cum suburbanis 
suis; “trans Jordanem quoque ex 63 
adverso Jericho contra orientem Jor- 
danis de tribu Ruben: Bosor in soli- 
tudine cum suburbanis suis, et Jassa 
cum suburbanis suis, * Cademoth 64 
quoque et suburbana ejus, et Me- 
phaat cum suburbanis suis; *nec non 65 
et de tribu Gad: Ramoth in Galaad 
et suburbana ejus, et Manaim cum 
suburbanis suis; *sed et Hesebon 66 
cum suburbanis suis, et Jezer cum 
suburbanis suis. 


60. 8: Asach (Al.: Hacoc) quoque. 


63. B: gegen dem Aufg. des J. VE: auf der Oſtſeite. AW: öflih vom J. 
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VII. Gencalegia tribuum Isaschar, Benjamin, Naphthali, Hanasse, Ephraim, Asser. 


VII. Kai ovros vioi Loodxag · Oca xci 
Nova xai TasovB xoà Zayed, re. 
2 Kai vio: Ova: א‎ xai Pogaia N Teva 
xai euo? xai Teflacap xai Zauovijà, dyyor- 
rec nar olxor וה‎ avt 76 Ooà&, 
toxveot Bvrapes xara pyevéceig air 0 
df avra ₪ ב‎ Aavid eixocı xal 
Ovo yılıades א‎ 45000000. 3 Koi vioi 'Otr 
dela. Kai viot Teta: Mixa 7 ו‎ 
xai Ti xal Teola, nevee, agyorres ndres. 
* Kal uer avro» xat yevéocis abr, xaT 
otxovg ה‎ abr v, loxugot nagaraso- 
g 0 eig סורה‎ rquixorre xoi & yılıadas, 
Ort énijOvvay yuratnas xci viovs. 5 Kal of 
d 010% eig nde nargids looayag 
dsyugoi Öuranısı Gydoyxorta x«i anta ylides, | בן‎ 
0 agiOucg avTOv toy maxtor. 


9 Benapely’ Badd xoi Boyog xai Ladis, 
tQ. 7 Kai vio) Bald“ 40:00 woi Od 
xe Ob. xai Tegiuovo xai Ovgt, fit*T£, 
&gyortes o rarely ia qugoi duranet, xci 
0 00 dran eixooı xai Ovo yiuades xai 
TQuXXOVTO ב‎ 8 Kai viol Boyd Za. 
luiglas xai looos xai ורתי‎ xai Ela 
xoi Aula xat "egit xai Agio xai 
Ava808 xal Reb in andres ovzos viol 
Boyoo. Kad à 0 ₪ uoc abr xara yevecets 
UVTOY, Kgyorres ol לח‎ abr loyvgot 
Öuranen 800006 ylides xai diand oo. 10 K ai 
viot AB: Balaay. Kal vio Bala 
‘Teds xoi Beviopsiy xci Aueld xol Xr 
yay x Hod xai ‚Yagoei; al Ayicaag. 
11 Ilarres ovzo: viol A0, agyovres row 
rr ה 1 יש‎ ye 
liades xal 010800000, fxrropevousvo: ןעט‎ 
rod moleueis. 12 Kol Taqein xol "Agelp 
xai viol Kd, Acoß, vidg «vtov Abo. 


1. B: Kai vois viois ‘loo. ... Zeuepov. 2. B® xai 
e . Pag.) ... "Tanai x. 'Tenaga» .. . doz. שאל‎ 0 

B: לי‎ .. . Eleata: M., (* sai) 4866. 4. B: 
K. in ar... olx. rar avr. 5. B* oi... t (p. 
Toa.) xai. EFX: ov yyeveiac Io. . (pro de.) 
7 yerealoyia (etiam vs. 7 et9) .. E (E* +. závr.). 
6. B: Yiot Berau (EF: Y ioi de B A: Beta- 
peiw xai fe Bat B? rell. 1; Bt: x Bail?). B: 


er ‘Ted .B: 'Eaefov. 8. B: Baie* Zu 
„ (pro EA. ) Eli0car ...‘Tegus® x. 0 
אק‎ . Tass x. 


ee 10. B: Tesi. 
Bwiapiy x. 468 x, Xavave 20000 x. Oagci. 


mp) »bim Wü! 295) VII. 
תולע‎ yo) IAW you יטיב‎ 2 
bidde) "bmw bw my ev שי‎ 
המואל רָאשִׁים לְבִיתאבוְתָט לתולע‎ 
בִּימִי‎ DoD לתלדיתם‎ bn 25 
nn wg) LER c5» T3 
bio" יזרחיה‎ 325 Pim זי‎ y»: 
EIERN nnn: t" יאל"‎ n5] 
אֲבוֹחֹם‎ mas aim ועכיהם‎ 1559 4 
As שלשים‎ mando N2X mn 
Dip: וּבָנִים‎ mé? ADIN} nbs n 
order 7025 wp: לכל מִשפְחות‎ 
bob Denm MT apa) ont 
imb ייאל"‎ "22) 323 joa + 
וירימות‎ NS] זי‎ 1 30323 7 
"323 Mian m3 wien aan 99) 
ל‎ bo mates ri H.] em 
na" 25 WD (022 det 8 
23 Poh hey ant wri" 
“by nob mins) mam niam 
לתלדותס‎ copre a p" ; 
n'y חול‎ "i25 אֲבוֹתְט‎ ma ראשו‎ 
195 ar am D don 5 
TON yor" 8589. ore "23 
PUI וְתַרְשִיש‎ qum 5s 
rien “eb Dy 32 nbi bs t 
Bb uy-nr2d חַיָלִים‎ “ying 
Dp) לַמּלְחֲמָה:‎ RIX Mi phen: 12 
DN "22 pin 1$ 3 dern 


v. 1. 'D ישוב‎ 
v. 10. 'D רעוש‎ 
v. 12. בנ"א רפח‎ 


11. A: Adige (40i vs. 10, 
12. B: K. Zangiv x. 
AIX; 41:2406/0(. 


B: Iequya). B* = 
Aneiv .. Ne, Ao (Acc 


1. Chronica. (7,1—12) 297 


Die Kinder Iſaſchars. Die Kinder Benjamins. VIII. 


VII. (VIII.) Die Kinder Iſaſchars 
waren: Thola, Pua, Jaſub und Sim⸗ 
2 ron, die vier. Die Kinder aber Thola 
waren: Ufl, Rephaja, Jeriel, Jahemai, 
Jebſam und Samuel, Häupter im Haufe 
ihrer Vater von Thola und gewaltige 
Leute in ihrem Geſchlechte, an der Zahl 
zu Davids Zeiten zwei und zwanzig 
Staufend und ſechs hundert. Die Kin⸗ 
ber Uſi waren: Jefraja. Aber die Kine 
der Jeſraja waren: Michael, Obadja, 
Joel und Sefla, die fünf, und waren 
Aalle Häupter. Und mit ihnen unter 
ihrem Geſchlechte im Hauſe ihrer Väter 
waren gerüſtetes Heervolk zum Streit ſechs 
und dreißig tauſend; denn ſie hatten viele 
5 Weiber und Kinder. Und ihre Brü- 
der in allen Geſchlechtern Iſaſchars, ge⸗ 
waltige Xeute, waren fleben und achtzig 
tauſend, und wurden alle gerechnet. 
6 Die Kinder Benjamins waren: Bela, 
7 Becher und Jediael, die drei. Aber die 
Kinder Bela waren: Ezbon, Uf, Uflel, 
Jerimoth und Iri, die fünf, Häupter im 
Hauſe der Väter, gewaltige Leute, und 
wurden gerechnet zwei und zwanzig tau⸗ 
8 ſend und vier und dreißig. Die Kine 
der Bechers waren: Semira, Joas, Elie⸗ 
fer, Elivenai, Amri, Jerimoth, Abia, 
Anathoth und Alameth; die waren alle 
9 Kinder des Becher. Und wurden ge⸗ 
rechnet in ihren Geſchlechtern nach den 
Häuptern im Hauſe ihrer Väter, ge⸗ 
waltige Leute, zwanzig tauſend und 
10 zwei hundert. Die Kinder aber Je⸗ 
diaels waren: Bilhan. Bilhans Kin⸗ 
der aber waren: Jeus, Benjamin, Ehud, 
Cnaena, Sethan, Tharſis und Ahiſahar. 
11 Die waren alle Kinder Jediaels, Haups 
ter der Väter, gewaltige Leute, fieben= 
zehn tauſend zwei hundert, die ins Heer 
12 auszogen zu ſtreiten. Und Supim und 
Hupim waren Kinder Irs; Hufim aber 
waren Kinder Ahers. 


4. U. L: geruſt H. 5. 9. U. L: Geſchlechten. 


2. in ihren VBäterhäufern ... ihren Geſchlechtern. 
B. d W. vE. A: tapfere (Helden) Manner 

3. Jefla, zuſammen 5 H. dW: fle alle Oberhäups 
ter. A: Fürſten. 

4. bei ihnen. B: die Truppen des Kriegsheers. 
dW: Heeres ſchaaren zum Streite. WE: Heerhaufen. 


bee een 


11. dW. E: mit dem H. ausz. zum Strelte. 


Ste Porro filii Issachar: Thola VEN. 


et Phua, Jasub et Simeron, quatuor. 

* Filii Thola: Ozi et Raphaja et Je- 2 
riel et Jemai et Jebsem et Samuel, 
principes per domus cognationum sua · 
rum. De stirpe Thola viri fortissimi 
numerati suut in diebus David viginti 
duo millia sexcenti. *Filii Ozi: Izra- 3 
hia, de quo nati sunt Michael et ^ 
Obadia et Joel et Jesia, quinque 
omnes principes. * Cumque eis per 4 
familias et populos suos accincti ad 
proelium, viri fortissimi, triginta sex 
millia; multas enim habuerunt uxores 

et filios. * Fratres quoque eorum 5 
per omnem cognalionem Issachar, 
robustissimi ad pugnandum, octe- 
ginta septem millia numerati sunt. 


"Weser" Filii Benjamin: Bela et Bechor et 6 


Jadiel, tres. * Filii Bela: Esbon 7 
et Ozi et Oziel et Jerimoth et Urai, 
quinque principes familiarum et ad 
pugnandum  robustissimi, numerus 
autem eorum viginti duo millia et 
triginta quatuor. *Porro filii Be- 8 
chor: Zamira et Joas et Eliezer et 
Elioenai et Amri et Jerimoth et Abia 
et Anathot et Álmath; omnes hi fllii 
Bechor. * Numerati sunt autem per 9 
familias suas, principes cognationum 
suarum ad bella fortissimi, viginti 
millia et ducenti. *Porro filii Jadi- 0 
hel: Balan. Filii autem Balan: Je- 
hus et Benjamin et Aod et Chanana 
et Zethan et Tarsis et Ahisahar. 
* Omnes hi filii Jadihel, principes 11 
cognationum suarum, viri fortissimi, 
decem et septem millia et ducenti 


02. 46,21. ad proelium procedentes. *Sepham 12 
R. rc, %. quoque et Hapham filii Hir, et Hasim 


fllii Aher. 


6. Al.“ Filii. 


"a ſtre itbare ... alle zuſammen ger. B: die a. nad) 


em Geſchlechtsregiſter ger. wurden. dW: im Ge: 
ur if. .. VE: nach der Aufzeichnung 
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VII. Genealogta tribuum Isaschar, Benjamin, Naphthali, Hanasse, Ephraim, Asser, 


13 Tioi NegGadt: Teoma xal Tov xoi 
Saag xai Seddovp, viol Badia. 


14 Yio) Mevacor: Eocejd, ov dene 7 
nau avrov j Svea, srexey cO» Marne 
maíz Talaad. 15 Kal Mayeig 510069 yv- 
vcio t9 goin xai Zeggeiu* xai dv 
adsl gre avrod Mooya. Kai ovope 19 dev- 
5 Salnaad, xol tyevrq ono rp Tad. 
rand Ovyarigss. 16 Kai éexey Moo an 
yvri Maxzie vios, xai 80018085 0 ו‎ 
avtod Dots, xoi örona adsAgov avtov 
Zogös' viog avrov OGH. 17 Kal vioi 
Oban · Badar. Oto: viol Takoad, vios | 
Mayelo, viot Mavasei. 18 Kal 9 “Bm 
00100 7 גת‎ Srexev cov 2008 xol TO» 
Aßıtleg xal ov Moola. Kal cas viol 
Zeunga' vds» xal Zuysu xal axe xol 
‘Avan. 


20 Kai viol סי‎ 2 xai Bagad 
viol ci rod, xal Oaad viog avtov, Elsada 
vlög «vto, Nouse viog aviot, 21 Zaped viog 
aveov, 2000818 víOg avros, ‘Evie vids cbroõ, 
xai Elec. Kai וא‎ ci robe ardosg 
Talio oi rey Sevres & th v Ott xotégnaav 
augen «a xen avra. 22 Kal zero no 
"Eqoatn motio abr 2 moras, xoi 2 
dor ol adelgol avrov tov ₪000 ab- 
vOv. 28 Kal eigñ ide, 6% ri yuraixe av- 
cov’ x Bia fev er jacrQi xal & Frexev vior* xai 
éxadecey TO Oropa cbroõ Bagi, Ort dy xaxoig 
dyivero ey otk pov. 24 Kal y Ovyarno ab- 
Tov Zange, xai tv éusivots toi xaraloinos, 
xa gxodopncer Baro en xaro xai rij 
ayo. Kal viol Or · Xanga, 25 xa) Pag) 
vlòg avzoö, xal Pasty xai Oads viol avrot, 
Oai» vlog avtov. ?9 Th T 0000 vij ab- 
vov 0/0000 vlog 017090 pm vlog avtov, 
‘Blicauc viog avtov, 27 Nova vidg avsot, 


13. B: Tao. (zal) Tori x. Aone x. Z. vioi avrs, 
Bad viog aves. 14. B: Zia, Frexe di avrg xai 
Mayie. 15. B: Magie. Al K: Aggeiv (Aggein A2X ; 
B: Angiv). B: Zazgir ... Mood. . Zazgadó (bis): 
dyevyn®. qi ep Z. 16. B: Mood (* ru Marie 

.. Z8go¢* viol avrs Ovddp xai Pon. 17. B: Ba- 
da . Mayig. 18. B: cov "asd... Maid. 19. B 
egg Aru x. Z. ‚x Aaxiu x. Q EROS 20. B: Suda 
add, x. Bagad vids avrs ... Elada ... (pro Nop.) 
Tad . n B: xai ‚Zoßad .. . xai Aldo * (sq.) viog 
₪018 .: aurag 01 ande. T T . xatéf. rs daß. Xt 
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32 NOT rna ym nem מל‎ 


33 1125 2493 jon) be rom nen 
RB 0 Uh? Hoo $2 ויהו‎ 


v. 18. סגול באתנח‎ 
v. 23. wits בג"א‎ 


(p- 
22. Br (a. mat.) © 0 . 


19 olxw 6078. 24. B: Zaapd ... 
FX* x. iy + xata. 25.B: (* alt. xai) Zapag + 


yj) 4106715 mods avtsc. EX: rac mew. 
. *oi. 23. B: Bega. EFE: * 


7 (a. Baus.) t. 


Salis. AK“ Oaiv vios avr. (Bt; EFT: xo; i Baar 


v.avrs). 268. B: T6 Aaaddr vig add vide Apa, 
vide EAoanal, vids Nev (EFX: xai Aadar wo; 
avts, Au. E: xai Ap.] vids acci . . ). 


1. Ebroniea. 
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Die Kinder Naphthali unb Manaſſe. Die Kinder Ephraim. 


13 Die Kinder Naphthali waren: Jah⸗ 
ziel, @uni, Jeger und Sallum, Kinder 
von Bilha. 

14 Die Kinder Manaſſe find dieſe: Eſ⸗ 
riel, welchen gebar Aramja, ſein Kebs⸗ 
weib; er zeugete aber Machir, den Vater 

15 Gileads. »Und Machir gab Hupim und 
Supim Weiber, und ſeine Schweſter hieß 
Maecha. Sein anderer Sohn hieß Ze⸗ 
laphehad, und Zelaphehad hatte Töchter. 

16 * Und Maeda, das Weib Machirs, gebar 
einen Sohn, den hieß ſie Peres; und ſein 
Bruder hieß Sares, und deſſelben Söhne 

17 waren Ulam und Rafem. Ulams Sohn 


aber war Bedan. Das find die Kinder 1. 


Gileads, des Sohns Machirs, des Sohns 

18 Manaſſe. Und feine Schweſter Mo⸗ 
lechet gebar Ishud, Abieſer unb Ma⸗ 

19 hela. »Und Semida hatte dieſe Kinder: 
Ahjan, Sichem, Likhi und Aniam. 

20 Die Kinder Ephraim waren dieſe: 
Suthela, deß Sohn war Bered, deß 
Sohn war Thahath, deß Sohn war 

21 Eleada, bef Sohn war Thahath, “veg 
Sohn war Sabad, deß Sohn war Su⸗ 
thelah, deß Sohn war Eſer und Elead. 
Und die Männer zu Gath, die Einhei⸗ 
miſchen im Lande, erwürgten ſie, dar⸗ 
um, daß ſie hinabgezogen waren, ihr 

22 Vieh zu nehmen. Und ihr Vater 
Ephraim trug lange Zeit Leide, und 
feine Brüder kamen, ihn zu tröften. 

23 * Und er beſchlief fein Weib, die ward 
ſchwanger und gebar einen Sohn, den 
hieß er Bria, darum, daß es in ſeinem 

24 Hauſe übel zuging. Seine Tochter 
aber war Seera, die bauete das niedere 
und obere Beth Horon, und Uſen Seera. 

25 * Deß Sohn war Rephah und Reſeph, 
deß Sohn war Thelah, deß Sohn war 

26 Thahan, *beB Sohn war Laedan, ל‎ 


Sohn war Ammihud, deß Sohn war 17742 is Elisama, 


27 Elifama, “bef Sohn war Nun, def 
16. U.L: hatte einen S. 22. A.A: Leid. 


14. fein Weib gebar; fein ſpriſches Keb weib ges 
ber N. B: fle geboren hatte; f. K. aber, dle Sy: 
rerin .. VE: aramäiſches Nebenweib. 


15. nahm zum Weide eine Schw. von d. u. S., die 
bie SX. Der Name des Zweiten ... B: eine von 
den ... nehmlich deren Schw. 


21. B: die in b. L. geboren waren. dW. E: (mor: 


| Nm.26,35. 


306.16, 8. B. 


Nm. 


VII. 


40%. Filii autem Nephthali: Jasiel et 13 
0. 0,7. Guni et Jeser et Sellum, filii Bala. 


Porro filius Manasse: Esriel; con- 14 


N. ze, 0. Cubinaque ejus Syra peperit Machir, 


. 1751. patrem Galaad. * Machir autem ac- 15 
cepit uxores filiis suis Happhim et 
Saphan, et habuit sororem nomine 
Maacha. Nomen autem secundi Sal- 


| e. 2%. p»haad, nataeque sunt Salphaad filiae. 


* Et peperit Maacha uxor Machir 16 
filum vocavitque nomen ejus Pha- 
res; porro nomen fratris ejus Sares, 

et filii ejus Ulam et Recen. “Filius 7 
autem Ulam: Badan. Hi sunt filii 
Galaad, filii Machir, filii Manasse. 
*Soror autem ejus Regina peperit 18 
virum decorum et Abiezer et Mo- 
hola. * Erant autem filii Semida: 19 
Abin et Sechem et Leci et Aniam. 

Filii autem Ephraim: Suthala, 20 
Bared filius ejus, Thahath filius ejus, 
Elada filius ejus, Thahath filius ejus, 

* hujus filius 28280, et hujus filius 21 
Sutbala, et hujus filius Ezer et Elad. 
Occiderunt autem eos viri Geth in- 
digenae, quia descenderant ut inva- 
derent possessiones eorum. *Luxit 22 
igitur Ephraim pater eorum multis 
diebus, et venerunt fratres ejus ut 
consolarentur eum. * Ingressusque 23 
est ad uxorem suam, quae concepit 
et peperit filium, et vocavit nomen 
ejus Beria, eo quod in malis domus 
ejus ortus esset. *Filia autem ejus 4 
fuit Sara, quae aedificavit Bethoron 
inferiorem et superiorem, et Ozen- 
sara. *Porro filius ejus Rapha et 25 
Reseph et Thale, de quo natus est 
Thaan, *qui genuit Laadan; hujus 6 
1: »'^ quoque filius Ammiud, qui genuit 
* de quo ortus est Nun, 27 


Jos.17,2. 


Job.3,11. 


44. AL: Alii. 15. S: uxorem. 


beten) .. Gingebornen des 2. ... ihre Heerden (weg) 
zu nehmen. 

22. B. d W. vE. A: trauerte. B. vE. A: viele Tage. 

23. Bat 2,21.) B: benn fie war unglücklich .. ? 
dW: weil Unglück getroffen fein H. vE: ergangen 
war über ... 

24. dW. WE: B., das untere u. d. ob. A: Unters u. 
Ober ⸗B. 
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Chronicorum I. 


VII. Genealogia tribuum Ephraim et Asser. Genealogia Benjaminis ct Sautis. 


cov vióg avrov. 23 Kal xatacyzoag ab- 
TOY xod xoroixi abr Baus) xal ai -6א‎ 
pas avrg xara dvarolas Naagav, moog 00- 
Gpais Tage xai al xot 06 xai Zvyiu 
xai al x&pos avrg, dong זי‎ xal ol ןא‎ 
orig, 29 xa fog 0 Ogio vic Mascgoñ Baı®- 
OX» xal oi xpos 0 7 xai al 
וא‎ avrg, xol Bohaad xal ai xóa: 
avere, Mayedde xai al xóa ven, Ado 
xal ad xoci avsng. Ev tavraig xotQxrnoay 
oi vioi Two¹qͤ viov Togayi. 

30 Tioi Ace ‘Teuva xoà Tecova xai Ty- 
covi xal Bapia, xol Zagat 9 adel@n avtá. 
91 Kai vioi Bag: Xaßep xal ו‎ av- 
105 OTH Beet ti. 32 Kal ages éyerrqcew 
toy lagakır xol tO» Zoung. xal v0» Koday 
xal tye Sola adelgyy .פשצטא‎ 33 Kal vioi 
‘Tapadge: Decry, Bapanh xal’Acel6. Ovros 
viol Tagolr. 94 Kai viol Tonio Ayi, | 
Ovgaoya xal ‘Ope xoi "onu. 35 Kal viog 
‘Blau, adel gos «Ut00* Sagag, xol Iuard 
xal Ted xal "ual. 36Tio Supa Tove, 
"doragao xci Soval x Bag) xoi Tuo 
37 xai Baoag xal N מא‎ Zappa xol Za. 
lage xai Tode xoi Benga. 38 Kad vio 
Big: Tegra [0א‎ Daoya zul ‘Apa. 39 Kai 
vio: ‘Ria: Oct xe 2 xal Pao. 
40 Ilasıes otto: viol Aone, 60 agyorrss 
nargıör, é&xdextol, וסט‎ 7 doxorreg 
i yoiheroi c uds ₪010 eig nac r 
vov roleusiw, d does 8000011 Ade. 


VIII. X Beviausly syévenoey zoy Bali 
ngororoxor avrot „ xal "AaBnd tov Bevsegor, | » 
xai Aaga vOv roiros, 2 Noa 10v eétag- 
tov, xa) "Pos tov néurcoy. 8 Kai fco» 
vio rg Bade: A xoi Tyga xal Agio⁰ 


27. B: vide ‘Inast, viol avrs. 28. B: zardayeaıs 
.. kar avarolas Noagay. FX: xai sig dvanas. 
29. B3 ponit post ליל‎ comma. B: 9/0000 

„ Garay ... * ^ Balaad x. x. avrg (At) 
E, tavty ...* ol. 30. B: Teuvd x. Zuia x. Tosi x. 
Begid, x. Zoot ad.atr. 31. B: Bega... . roc nar. 
BrigBat@. 32. B: Iagint x. r. Zaun x. t. Tod dv. 
33. B: ‘Taglyr (bis): Dacix xai Bap. x. Acid. 
34s, B: K. v. 2 Myi xai ‘Pooya .א‎ Jafa x. 
Aga x. Bort id ewe aves 2000 xai... 36. B: 
Viol 20006: Z. z.. A. x. Zuda x. Bal x. Ind. 


אוהושע בְּנוֹ: Emmen‏ וּמִשְבוּתָם 
ny TID. p" ma‏ 7959 
"n bs‏ וּבְנְתִיה Dan esc‏ 

1 Lu : mp Mn 
TA» ppm gun non 
nbi a “it in dmm 
N.) ya ישפו 3" יוספ‎ 


כ 22 mM 3o TÜR‏ ויפוי 
nte n»n‏ אֲהוֹתָם: p‏ 2 
חָבָר וּמַכְכִּיאֵל היא imma ON‏ 
von main Sam»‏ וְאֶת-שוֹמַר 
צוְאָת-חוֹתָם nord NN)‏ אֲהוֹתָם: 233 
DN MIG E 708 oe:‏ 33 
nam an MR "2 EE open‏ 
npix TOR obs TN‏ וימנע 
אלש D b.‏ צופה "bim no‏ 
Ti "X3 T "3 oss 1‏ 
N) 5‏ ושלשה nm:‏ ּבְאָרַא: 1923 
iN") EDEN MB Wee‏ 927" עְלָא 
EL ni TH iex bir no v‏ 
MON‏ רָאשִי בֵית-הָאָכָוֹת b"‏ 
ES A‏ רָאשֵׁי הַנְשֵׂיאִים 
rien? N 2 Sam‏ מִסְפָּרִם 
אֲנְשִׁים עְשָׂרִיט TUM neu‏ 
Aa err rain 897755 vin.‏ 
ibo name "3n SN 2‏ יחה 
"m : "dann d Dann 3‏ 
ָנִים 2535 "Um‏ וְנְרַא PTR)‏ 


Ve v. 31. 2 N 

v.34. מלא ו"‎ fb. p nam 

37. B: x. N Na x. Sapa x. Zalıca x. It 

x. B. B: Ice. 39. B: Old. (sg. ) xai. 

40. FX* * alt ) 6 EFX} (a. rare.) olxs «o». 

B: 6 G. ... T (a. arg.) doef pds avrov (EFX: 6 

ap. att. 

1. B: Beviapiv .. . * (pr. et ult.) zov. 2. B* (pr.) 

xai... Paga. 3. B (pro-40id) Adio. 


| 1. (7,28—8,3.) 301 


Die Städte der Sohne Joſephs. Die Kinder Aſſer. Benjamins Signe. VIII. 


28 Sohn war Joſua. Und ihre Habe qui habuit filium Josue. *Possessio 28 
und Wohnung war Bethel und ihre autem eorum et habitatio Bethel cum 
Töchter, und gegen dem Aufgang Nae⸗ . Aliabus suis, et contra orientem No- 
ran, und gegen Abend Geſer und ihre ran, ad occidentalem plagam Gazer 
Tochter, Sechem und ihre Tochter, bis et filiae ejus, Sichem quoque cum 

29 gen Azza und ihre Töchter, “und an filiabus suis, usque ad Aza cum filia- 
den Kindern Manaſſe Bethſean und ihre bus ejus, “ juxta filios quoque Ma- 29 
Töchter, Thaenach und ihre Töchter, nasse Bethsan et filias ejus, Thanach 
Megiddo und ihre Töchter, Dor unb et filias ejus, Mageddo et filias ejus, 
ihre Töchter. In dieſen wohneten die 2100. Dor et filias ejus. In his habitave- 
Kinder Joſephs, des Sohns Iſraels. runt filii Joseph, filii Israel. 

30 Die Kinder Aſſers waren dieſe: Jemna, Nd Filii Aser: Jemna et Jesua et Jes- 30 
Jeſwa, Jeſwi, Bria, und Serah, ihre sui et Baria, et Sara soror eorum. 
31 Schweſter. Die Kinder Bria waren: *Filii autem Baria: Heber et Mel- 31 

Heber und Malchiel, das iſt der Vater chiel; ipse est pater Barsaith. He- 32 

82 Birſawiths. Heber aber zeugete Japhlet, ber autem genuit Jephlat et Somer 
Somer, Hotham, und Suah, ihre Schwe⸗ et Hotham, et Suaa sororem eorum. 

33 ſter. Die Kinder Japhlets waren: Paſ⸗ *Filii Jephlat: Phosech et Chamaal 33 
ſah, Bimehal und Aſwath. Das waren et Asoth. Hi filii Jephlath. *Porro 34 

34 die Kinder Japhlets. Die Kinder Sos fili Somer: Ahi et Roaga et Haba et 
mers waren: Whi, Rahga, Jehuba und Aram. *Filii autem Helem fratris 5 

35 Aram. Und die Kinder ſeines Bru⸗ ejus: Supha et Jemna et Selles et 
ders Helem waren: Zophah, Jemna, Amal. *Filii Supha: Sue, Harnapher 36 

36 Seles und Amal. Die Kinder Boz et Sual et Beri et Jamra, *Bosor 37 
phahs waren: Suah, Harnepher, Sual, et Hod et Samma et Salusa et Jeth- 

37 Beri, Semra, Bezer, Hod, Gama, ran et Bera. “ Filii Jether: Je- 38 

38 Silſa, Jethran und Beera. Die Kin⸗ phone et Phaspha et Ara. * Filii 39 
ber Jethers waren: Jephunne, Phiſpa autem Olla: Aree et Haniel et Resia. 

39 und Ara. Die Kinder Ulla waren: „. 02065 hi filii Azer, principes 40 

40 Arab, Haniel und Misia. * Diefe waren cognationum, electi atque fortissimi 
alle Kinder Aſſers, Häupter im Hauſe duces ducum; numerus autem eo- 
ihrer Väter, auserleſene gewaltige Leute rum aetatis, quae apta esset ad 
und Häupter über Fürſten, und wurden bellum, viginti sex millia. 


gerechnet in das Heer zum Streit, an 
ihrer Zahl ſechs und zwanzig tauſend 


Mann. 
VIII. (IX.) Benjamin aber zeugete . Benjamin autem genuit Bale VIII. 
Bela, ſeinen erſten Sohn, Asbal den primogenitum suum, Asbel secun- 

2 andern, Ahrah den dritten, “Noha den dum, Ahara tertium, *Nohaa quar- 2 
3 vierten, Rapha den fünften. Und Bela tum, et Rapha quintum. *Fueruntque 3 
hatte Kinder: Addar, Gera, Abihud, filii Bale: Addar et Gera et Abiud, 

28. U. L: bis gen Zia. 28. 8: Asa. 


28. B: Befigung u. thre Wohnungen waren. EK: 40. B: die Vornehmſten von ben F. dW: unb ihr 
Wohnplätze. d W. A: Gigenthum. Verzeichniß zum H., zum Str., ihre Zahl war 
29. B. d W. vE: an ber (zur) Seite ber... A: neben. VE: ihre Aufzeichnung für den Auszug in den Str. 
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vin. 


Chronieerum I. 
Geneslegia Renjaminis et Santis. 


xai Aßıcovb xal Mana, xol “Ay 5 xal 
א‎ xai Sogar xai Apgar xai ‘Tolp. 
6 Otro: vioi ‘08. ovrol sia Ggyovres n- 
Tor roi xatoixodUGiy Tages, xal 4 qu 
001006 ak 10 7 xe Nooua xal 
Axic xod Inga. Ovros Tyhaap, xoi tyerry- 
dev roy Ala woi tov Tæxixdd. 9 Kei Zaa- 
enn שמ‎ ir 79 radio Moa pera 10 
aoorsthat avtov Soin xai wd Bac qv- 
rah aveod, 9 xal éyévryaey en js ‘Ada. 
YOVEEKOG טסט‎ ro Imßaß xal vor Sepia xai 
ro Moca xoi tor ות‎ 10 xal tov ‘leovs 
xai ro Sepia xai TOP Magd, Ob ro. agyor- 
ras gur 11 Kol ix ris Rai éyerrnaer 
ov Apırap x TOv Ala. 12 Kai vioi 
Alyaal 288 xal 1/0000, 88 ovros 
Prodöunoer 2 Ryo xol env 400 xoi tag 
xe iL ab rij. 13 Kal Bagıya xal Zope: 
otto: dgyorres TOY MATOLOY voi; XGTOIXOUOIW 
Adan, xed otro: eediokas robs 0000 OG 
Tio. 14 RK 2 adsAyoi avtov 20 xai 
Tape 15 xoi canal xal Apod xai 
Bee 16x05 Miyanı xoi Eoyay xoi Inaya 
xai Titi, viol Bara. NT Kai 2 xai 
Mooollay xal Alaxi xol ‘ABag '8 xoà Te 
dauagl xci Tn xai Tofaf, viol Elgacd. 
19 Kal ₪ א‎ Zeypi xai Zapbi 20 xai 
]לט גי‎ xci Tadel, Edenh 21 xoi Abaia 
xoà Birra xai Bagaia אא‎ 200 , vioi 
Zapai. 22 Kal Isogar xal nd xai ‘Elena 
23 xal 24006, א‎ Zoyol xoi Avar 2 wol 
Avavia xoà "dufoi xai Anlop xai Avadadic 
25 xa; AO xai "Tspadía xai Davovyl, viol 
Ton. 20 Kal Sapoagia xal Zaapla xal 
To@ohtiag 27 xal ₪ xai ]; xal 
Zeyol, viol Tigodg. 28 Ouro: agyorres ₪0- 
c xata rericeis avr», aoyqyol. ovros 
xarqxqcar 8? Ispovaainu. 


4. B: x. ABecosi x. Noapa. A*. Ax. (B al. t; X 
x. Ayn). 5. B. x. Pega x. Zegsgáp x. Ovgan. A3: 
Ayıgan. 6.B:Aud. Al: Taßsc(TapetA2B; EFX: 
Taßaa). B: Mayova®i (EFT: Mavrsa®). 7. B: 
Tex zaun (A?B7E initialibus minusculis: iyà. et 


leyl., FX: aurös aay er 00186( .. Bey pae 8. B: 
20000 ... Nor. . Baada. 9.B:'IoAaf ... Mice .. 
Melyas. 


10. B: s Tfi t. Zafia. EFX+ (a. der.) 
vioiavrs. 8 Apr. 12. Mead 
(Algaal AB rell. M B* (sq.) xai Nr.. Add. 
13. B: Bega. Al: Aday (And B; A3: Addin). 
um B: Kat adrlgos ...240)000- 15. B: .א‎ 

jo x. Ede o. 16. B: x. My. x. ‘Teoga x. 9 
vloi soa. 18. B: Iconagi ... Tetiias. 19. B: Ja- 
sip... Zaygi. 20. B: 2 x. Ta lad x. "EA As. 


imme qox "vw +‏ וכרא 
Ls 6‏ וחגרם: TDN "2 aba‏ 
אלה הס ראשי a hio‏ 
23» זגל hy- dd‏ : 1023 
xu emn‏ הָוּא Toi nbys‏ 
-r 3‏ ְאֶתדאַחִיחָד: וְשַׁחֲלֹוִם 
הוליד akin nies‏ מִרְשָלְחי onk‏ 

** Tin 59 p-) הוּשים‎ 9 
רְאֶת-צְבְיֹא‎ D r imn הדמ‎ 

PTR) 0 - TG) Nana ' 
v)2 MDR וְאֶתדמְרְמָה‎ msn 

Tbin on 1 EN 1‏ אֶת- 
12 אָבִיסוּב pow!‏ 2 אלְפעַ 
727 ומעט ac)‏ הָוּא DO‏ אֶה- 

nn»: mpi א רְאֶת-לד‎ n 
yee "auth eg wey mn 

TN וי הָמָּה הַבְרִיחוּ אֶתהוֹשְׁבֵי גת:‎ 
PD 703 וּזְבַדְיָה‎ nam Puit סו‎ 
: בְרִיעה‎ "93 Rm" np" ּמִיכָאֲל‎ - 
"ad am "prm Doo mmi 

morn t‏ 234% 3" אָלְפַעל ויקִים 
כ nbs) ats ium mM‏ 
1 ואליאל 1 mS mem‏ וְשׁמְרָת 
ipi" er) n‏ 25" ואָלַיאַל: 
obey) mam MTT "wen PII‏ 
batons mm y re‏ 2" 


QR 


moon mnm "Vnd א שטק‎ 


זג וְיִעְרְשיָה Tun 33 "n nom‏ 
5 אֲלָה רָאשי bia‏ לתלְדותט רָאשִׁים 
אֲלָה "aus‏ 72 18 


v. 10. בנ"א שכיח‎ 
v.24. בנ"א ברגש‎ 
v. 25. P 
21. Al: Alata (Adata ATB). B* x. Bigsya ... Za- 
nai. 22. B: Ieogar. 23.B: Ze. 24. B: Alida 
x. Ava 90. 25.B: Tad ... Iepgadias. 26.B: Sage 


1. Chronica. 
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Die Kinder Ehud. Ono, ob, Ajalon, Gath. VIII. 


! * Abiſua, Naeman, Ahoah, Gera, 
6 Sephuphan unb Huram. Dieß find 
die Kinder Ehuds, die da Häupter 
waren der Väter unter den Bürgern zu 
Geba, und zogen weg gen Manahath: 

7 * nehmlich Naema, Ahia und Gera, 
derſelbe führete fle weg, und er zeugete 

8 Uſa und Ahihud. Und Saharaim 
zeugete im Lande Moab, da er jene von 
ſich gelaſſen hatte, von Huſim und Baera, 

9 ſeinen Weibern, und er zeugete von 
Hodes, ſeinem Weibe: Jobab, Zibja, 
10 Meſa, Maldam, Jeuz, Sachja unb 
Mirma. Das find ſeine Kinder, Häup⸗ 
11 ter der Väter. Von Huſtm aber zeu⸗ 
12 gete er Abitub und Elpaal. Die Kinder 
aber Elpaals waren: Eber, Miſeam 
und Samed; derſelbe bauete Ono und 
15 Lod und ihre Töchter. Und Bria unb 
Sama waren Häupter der Väter unter 
den Bürgern zu Ajalon; fle verjagten 
14 die zu Gath. Ahjo aber, Saſak, Ses 
₪ temoth, * Sebadja, Arad, Ader, *Mi- 
chael, Jeſpa und Joha, das find Kinder 
17 Bria. * Gebabja, Meſulam, Hiski, He⸗ 
18 ber, Jeſmerai, Jeslia, Jobab, das find 
19 Kinder Elpaals. Jakim, Sichri, Sabvi, 
n» Clioenai, Zilthai, Eliel,“ Adaja, Braja 
und Simrath, das find die Kinder Simei. 

1 Jeſpan, Eber, Eliel, » Abdon, Sichri, 
24 Hanan, Hananja, Glam, Anthothja, 
25* Sepfbeja und Pnuel, das find die 
26 Kinder Saſaks. * Samjerai, See 
27 harja, Athalja, Jaeresja, Elia und 
Sichri, das find die Kinder Jerohams. 
28 * Das find die Häupter der Biter ihrer 
Geſchlechter, die wohneten zu Jeruſalem. 


14. U. L: Sein Bruder aber Saſak. 
28. U. L: Geſchlechte. 


*Abisue quoque et Naaman et Ahoe, 
*sed et Gera et Sephuphan et 
Huram. *Hi sunt filii Ahod, prin- 
cipes cognationum habitantium in 
Gabaa, qui translati sunt in Mana- 


₪ ₪ ₪ 


.hath. * Naaman autem et Achia et 7 


Gera ipse transtulit eos, et genuit 
Oza et Ahiud. “ Porro Saharaim 8 
genuit in regione Moab, postquam 
dimisit Husin et Bara uxores suas, 
*genuit autem de Hodes uxore sua 9 
Jobab et Sebia et Mosa et Molchom, 
*Jehus quoque et Sechia et Marma. 10 
Hi sunt filii ejus, principes in fami- 
lis suis. * Mehusim vero genuit 11 
Ahitob et Elphaal. * Porro filii El- 12 
phaal: Heber et Misaam et Samad; 
hic aedificavit Ono et Lod et filias 
ejus. *Baria autem et Sama prin- 8 
cipes cognationum habitantium in 
Ajalon; hi fugaverunt habitatores 
Geth. Et Ahio et Sesac et Jeri- 14 
moth *et Zabadia et Arod et He- 15 
der, * Michael quoque et Jespha et 16 
Joha filii Baria. “Et Zabadia et 17 
Mosollam et Hezeci et Heber * 8 
Jesamari et Jezlia et Jobab filii El- 
phaal. * Et Jacim et Zechri et19 
Zabdi *et Elioenai et Selethai et20 
Eliel *et Adaja et Baraja et Sama- 21 
rath filii Semei. Et Jespham et 22 
Heber et Eliel *et Abdon et Zechri 28 
et Hanan “el Hanania et Aelam et 24 
Anathothia “et Jephdaja et Phanuel 25 
filii Sesac. “Et Samsari et Sohoria 26 
et Otholia * et Jersia et Elia et27 
Zechri filii Jeroham. Hi patriar- 28 
chae et cognationum principes, qui 
babitaverunt in Jerusalem. 


6. B: Einwohnern. dW.vE: Stammbdupter (vas 
terl. H.) der Einw. B: man führte fie meg. dW. E: 


e führten. 
eagi ... Saaglac ... Todolia. 27. B (pro HA.) Epis a 8. W. feit er (te entlaſſen. (VE. A: nachdem er Q. 
.. vids ‘Igedp. 28. B (pro r. 020016. A? u. B. feine W. entl. hatte?) 


interpg.: yer. abstr’ aoxqy 


13. B.dW.vE: Einwohner ... bie Einw. 
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Chronicorum I. 


vo: 


29 Kal LÀ „Teßasor א‎ 008 nr Tu- 
Bac, xoi d ron vj y, avrod Maaya. 
80 Kai viog avit 2 "dao, xc 
Tode xai Kas xed Baal. xci Nie xai Na- 
daß 3íxai Tedovg xai del avroi, xci 
Zaxyovg. $2 Kai Maxaiod syévvqdey rb 
Zapea. Kal otro: xativayrs Tor adel gir 
₪ xargxynoay év ‘Tegovoadn peta tor 
0051000 avzar. 

33 Kai Nie éyerrder cov Keg, xai Kel 
éyévrycey 10 Xaov) , xai Xaov 8799704 | | 
v0» IovaOay xai TOY Melyiovb xai 109 
Ayıvadaß xoi or ‘TeBaal. 3% Kai vids 
Iovadar' Megofacn, xai Megeıßaal dyév- 
ryoer 10 Miya. 35 Kai viol Miya’ Didar 
וסא‎ Malo? xoà ages xal Nadis. 36 Kai 
Xaat eyerricer 10? Toiada, xai oua 
sydrınoer tov Toaleuad xad roy Aouad xi 
cov Zapel, xai Zaupi £yévrgoer zor Masod. 
7 
vlog abrob, Eie vlog avrov, ‘Bona vids 
avr0d. 38 Kai t גו‎ 85 viol, xai care 
sa Ovdpara שו‎ Eloıxau 0 MOWTOTOXOg 
avro), xai Toya xod Zapata xai Ag 
xci ‘Avav. Ilavreg otros viol Eon. 39 Kai 
viot א"‎ tov adelpov autor Oviau 0 
arg æbroð, xai ב‎ 0 devregog, xai 
Ehipadse ö 6 teitoc. 40 Kal jour viol OvAau 
וטו‎ 7 7 retrorreg 10509, soi 
ו‎ viovg xal viovs 100? vic sxa- 
cov tvevgxovra. Ildvreg oveo: & vier Bevia- 


pale. 


IX. Ko nds Tagan 6 ovAloyionög av- 


tà, xal 0 xatayeyoapuévoi éy 6 
TO Baci to Toganh x Tovda ware toy 
anoıxıcderzoy eis BoBvlmva &v ral; avopics 
avTOv, ? xol of xatosxovetes NQOtepoy dv 
rag ץ0100750500א‎ avTOv ty ral; nolsdiy Jo- 
eand, of = of Aevitas xai ol dadopévos. 
ES B* «5... Moaya. 30. B: K. 6 vios gend ö 
A. xal Zag x. Ki .. I Nadaß x. Ny 1. B: 
3 )*וה וד‎ tert.) a דר‎ Bt up f.) xai 
Maxeli® Arell.*). 32. B: 31040260 ... Zauad. 
A2Bt (a. bros) yao (AEF X*; FX: Kai avroi). 
33. B (bis) Kis... (pro Jef. ) Asap ia. 34. B (bis): 
M:posflaaà. 35. B: S. x. Melay x. Oa Ayat. 
36. pj Ayal ... Tadd (bis) ... 20100000 .. . Zonet 
(bis). 37.B:'Elaca. 38. יפ‎ 6. A2Bt (p. Ara) 


Genealogia Bonjaminis et Saulis. Incolae Hierosolymorum. 


mU Jan "2M Tae" ira 29 
vira 41525 92 T ima ל‎ 
iw) Sim 1251 ורְצִיּר רְקִיש בעל‎ 
BN] אֶת-שַׁמְאָה‎ Tin ּמְקְלוֹת‎ 597) 22 
ישכו בִירוּשָׁכם‎ DmmN T7 man 
Nu 
הוליד‎ op) הוֹליד אֶת-קישׁ‎ An 
ITEM bin bales אֶת-שאוּל‎ 
ְאֶת-מַלְכִי"שוּע וְאֶתאֲבֶינְדֶם וְאֶת-‎ 
bya an mim rope 24 
')25 -N לת רּמְרִיב 522 הוליד‎ 
18 PRI qm) vim na 
mri nein הלליד‎ mes 
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"nó Sends 92 TM ia Dipp ow 38 
בכרל‎ cp" sh? nb] Da 
-55 ym m5 2 bina" 
oe TIN pu» war Sen 23 אלה‎ 39 
sadam op 89 "boi + tiny dz 
ם ויהיו בני-אולם אנָלִים רזול‎ 
בָּנִים 923 בָנִים‎ mam mip o 
Yon "30 כְל-אֲלָה‎ Ds nn 
don]! cmm Suo — 55 IX. 
ישראל‎ "on e- כְּתּבִים‎ 
TE E. הגלו‎ "mmm 
hire אשר‎ du רְהַיוֹשְׁבִים‎ 2 
an ‘obo Seti בְְּרִיהָם ם‎ 
: רְהַנָתִינִים‎ 


xal Aga (A FX), cf. 9,44. :גי‎ B: Fre (* tov) 
ad. abr. Ailap (* é 0. B: Mad. 
EFXt (p. ixatOv) xai. Bere (m (pro 5 


nora. Beviaply 


1. EFX: ‘Jeg. 3 xai ids yty eap 
pivos. 2. EFXT (p. ale.) at 


/ 1.0. (8, 29—9, 2.) 305 
Der Vater Sibeons. Ners Nachkommen. Das weggeführte Iſfrael. V ERE. 
29 Aber zu Gibeon wohnete der Vater In Gabaon autem habitaverunt 29 


Gibeons, unb fein Weib hieß Maeda. Abigahaon, et nomen uxoris ejus 
50 * Und fein erſter Sohn war Abdon, ל‎ à F phy si 18 primoge- 30 
31 Zur, Kis, Baal, 9tabab, * Gebor pp dol oni iieri ecd 

/ d d pbi / et Nadab, *Gedor quoque et Ahio 1 
32 Abjo und Seder. Mikloth aber zeu | „us, et Zacher et Macelloth, et Macelloth 2 
gete Simea, und fie wohneten gegen genuit Samaa.  Habitaveruntque ex 
ihren Brüdern zu Jeruſalem mit ihnen. adverso fratrum suorum in Jerusa- 
lem cum fratribus suis. : 


33 Ner zeugete Kis, Kis zeugete Saul, "istos." — Ner autem genuit Cis, et Cis ge- 3 
Saul zeugete Jonathan, Malchiſua, bis sms. nuit Saul; porro Saul genuit Jona- 


2 than et Melchisua et Abinadad et 
34 nabab und Esbaal. wes Sohn aber sass. Eahasl. » Filius autem Jonathan: 4 
Jonathans war Meribaal; Meribaal 399.44; Moribaal, et Meribaal genuit Micha. 


. : 9,13. 
35 zeugete Micha. Die Kinder Micha * Filii Micha: Phithon et Melech et 5 
waren: Pithon, Melech, Thaerea und Tharaa et Ahaz. Et Abaz genuit 86 
86 Ahas. Ahas aber zeugete Joadda; Joada; et Joada genuit Alamath et 


Azmoth et Zamri; porro Zamri ge- 
nuit Mosa. Et Mosa genuit Banaa, 7 
cujus filius fuit Rapha, de quo ortus 


Joadda zeugete Alemeth, Asmaveth unb 
87 Simri; Simri zeugete Moza. Moga 


zeugete Binea; deß Sohn war Rapha, est Elasa, qui genuit Asel. * Porro 88 
bef Sohn war Eleaſa, bef Sohn war — Asel sex filii fuerunt his nominibus: 
38 Azel. Azel aber batte ſechs Söhne, N 1 uri A 
/ ia et Hanan. s hi filii Asel. 
die hießen: Gfritam, Bochru, Jeſmael, * Filii autem Esec fratris ejus: Ulam $9 
Searja, Obadja, Hanan. Die waren alle primogenitus, et Jehus secundus, ei 
39 Söhne Azels. Die Kinder Eſeks, feines Eliphalet tertius. * Fueruntque filii 40 
Bruders, waren: Ulam, fein erſter Sohn, 18.54.20 1. Ulam viri robustissimi et magno ro- 
Jeus der andere, Eliphelet der dritte. bore tendentes arcum, et multos. 
40 * Die Kinder aber Ulams waren gewal⸗ . habentes filios ac nepotes, usque - 
centum quinquaginta. Omnes hi filii 
tige Leute und geſchickt mit Bogen, und Benjamin. 


hatten viele Söhne und Sohnes ⸗Sdhne, 
hundert und funfzig. Die find alle von 
den Kindern Benjamins. 


WX. (X.) Und vas ganze Iſrael ward Universus ergo Israel dinume- IX. 
gerechnet, und ſiehe, fle find angeſchrieben ratus est, et summa eorum scripta 
im Buch der Könige Iſraels und Juda, est in libro regum Israel et Juda, 
und nun weggeführet gen Babel um 7,1. translatique sunt in Babylonem pro- 

2 ihrer Miſſethat willen, die zuvor woh⸗ pier delictum suum, qui autem 3 
neten auf ihren Gütern und Städten, habitaverunt primi in possessionibus 
nehmlich Iſrael, Prieſter, Leviten und et in urbibus suis, Israel et sacer- 
Rethinim. 7.“ dotes et Levitae et Nathinaei. 

40. U. L: Göhnes « Söhne? . 40. 8t (p. quinq.) millia. 
32. anc fle w. neben ... 2. in ihren St. B.vE: Die erfteren Einwohner 


40. B.vE: die den B. fpannten. A: die mit großer aber, welche in ihrer Beflgung ... waren (wohnten), 
Kraft .. dW: Bogen⸗ Schützen. dW. E. A: und bie waren... dW: Und d. alten Einw. in ihrem 
Enkel. Gigenthum. dW: die eigenen Leute des Heiligthums. 

1. n. wurden weggef. YE: geſchrieben. dW. A: WE: Tempeldiener. 
eingeſchr. B: Untreue. dW. WE: Vergehungen. 

Bolnglotten- Bibel. K. J. 3. Bis 2.869. 20 


e 


306 (9, 3—16.) 


Chronmitorum E. 


IX. 


8 Kai dv וג טט00ו1'‎ xatQxyca» and Tor 
vió» 10006 xai ano tov viov Beviausly 
xal ano or viov Egoai xai ימְ09*000](‎ 
4 Tool vig ‘Awiovd, viov Auel, viov 
vid» Pages, viov Iod. 5 Kai ano vob 
Syiewi: 2406 6  mQmorotoxog 00100 xol 
viol 60700. 8 Ex or vió» Zogá: ‘leh 
xal adshgol «vtr 00006000) xal évern- 
xo. 7 Kal dx tov vider Bestaneis - 
Salm vids Mood lan, viov $20ovla, viov 
"Acavove® 9 xal Iegsad vids Ispoau, xci 
Had vióg ‘Ott, טסוט‎ Moyogé* xai 10000 
viog Sagaria, viov ' PayovijA, viod TeDavaal- 
9 xai dósAgol avrciy xara erte, avro 
ivvaxócis, mevenxoveask. 1109180 of avdgec 
agyorres mately xat ofkovs margidy ab- 
Tor. 

10 Ka) aso «àv legt⁹˙⁰ “Indad xai I 
pei. xai Tayeiv 1 x0t AD, viog Xedulov, 
viov Mocodiap, viov Tad, viov Mago, 
viod AyroiB, yovpevog oixov toU G 
12x0} Ladiag viog ‘Tegadu, viov 0 
viov Melyíov: xal Maca vlog Adu, vios 
Tetolov, טסוט‎ 1000100, vio? Mocoliapwd, 
viov E⁰Eẽi 18xai ol adelypoı avrcir agyovreg 
oixow nargidy, וסוגוץ‎ 481000000 evernxovta, 
ioyvgol duvapes si; dgyaolav Asızovpyias 0000 
sod 0. 


14 Kal en or rwv: Sapaia vlog 
Acc, viov Hindi, viov Acaßlov, viov 
viov Mega 15 f BaxBaxag x ‘Apis xai 
Todi «ci Mardariag viog Meya, viov Zeyol, 
viod ‘Asap’ 9xal Op viog Zaulov, vlov 
Toi, viov Tdovdav xal Bagayias viòg 


3. B: Benapiv. 4. B: Kai I: rod xoi vióc Za- 
uud ... T (p. Ae) vis AvBoatu , vis Bari (AEX*). 
5.B: K. ds rà» 2 Acata (* 6) ae... . t (a. vioi) ot. 
6. B: z 7. B: Beriapiv: Sale, . Acıra. 
8.B: x. Ieuvaa v. Tegopoap x. Hs · bros vio (EFX: 
xai sr. vioi) Odi, vis Mayio: x. MocoAday ... ‘Teprat. 
10. B: Toe x. Iaziv, 11. B: Alapia v. Tela 
Magaiw® ... qysuiys (FX: qyépevos). 12. B: x, 


Anoolae Hicrecotymérum variavum tribuum et eficterum. 


3 וּבִירְושָלֶם aa xau.‏ יְהוּדָה 
dra aan ara 72970‏ 
4 וּמנַשָׁה: עותי בַּרְַמִיהָוּד apa‏ 
yw wea aa‏ 72 
my TOBIN mp n‏ הַבָּבָוֹר 
9% : וּמִבְּנֵי זָרַח bey‏ וְאֲחַיהֲט 
wen ring 1‏ ^271 
mms S IRE abo m2‏ 
og o3 min :.‏ 
Ma bows "2272 "39712‏ 
army mama beni:‏ 
ning Som harre‏ וחֲמָשִׁים 
ששה nine Wer) ove bebe‏ 
Dal nad‏ 
pin nen onan‏ 
ob pe mam umm‏ 
TM SON hia | ph‏ 
man‏ הָאֲלהִים: s" mem‏ 3^ 
פַשְׁחִויר an m»52-3‏ בְרעדיאל 
nobts oben nm‏ 
בְְּאֲמַּר: וְאֲחֵיהֶם רָאשִׁים mad‏ 
pv) no vows bk chin‏ 
SH "vim‏ מְלָאכֶת “ma ny»‏ 
1222 
1 הלוס שְׁמַעְיָה בָרְחַשֵׁיב בְּןך 
HD "20 ar- Dp"?‏ 
"ee Yon tiun "pipa‏ 2" 
head) impe ara NI‏ 
mo vm 992-4 ea‏ 


1: vv 


בני מן v. 4. P‏ 
בנ"א סמוך .13 v.‏ 


Adala v. Teaay .. . Meiyia, x. Maacaic .. . Elıpa 
Maarlusd. 13. B*oi.. are. עזי‎ gil. eie. 
xai א‎ bay. 14. B: Acapia ix tev view Mig. 
15. B: Aes ede x. Talaal. 16. B: x. Aßdia v. Tania 
v. T. aladd v. 10.9, x. Bagayio v. 


* . 


I. Chronica. 


9, 3-16.) 307 


Die zu Jerufelem aus Juda, Benjamin, Gypeaim u. Manaffe. Prieſter u. Leviten. LX. 


3 Aber zu Jeruſalem wohneten etliche Meh.11,4. 


der Kinder Juda, etliche der Kinder Ben⸗ 
jamin, etliche der Kinder Ephraim und 
4 Manaſſe. Nehmlich aus den Kindern 
Perez, des Sohns Juda, war Uthal, der 
Sohn Ammihuds, des Sohns Amri, des 
5 Sohns Imri, des Sohns Bani. Von 
Siloni aber Aſaja, der erſte Sohn, und 
6 feine andern Söhne. Von den Kindern 
Serah: Jeguel und feine Brüder, ſechs 
7 hundert und neunzig. * Bon den 
Kindern Benjamins: Sallu, der Sohn 
Meſullams, des Sohns Hodawja, des 
8 Sohns Hasnua; * unb Jebneja, der 
Sohn Jerohams, und Ela, der Sohn 
uf, des Sohns Michri; und Meſullam, 
der Sohn Sephatja, des Sohns Reguels, 
9 des Sohns Jebneja; » dazu ihre Brü⸗ 
der in ihren Geſchlechtern, neun hundert 
und ſechs und funfzig. Alle dieſe Männer 
waren Häupter der Väter im Hauſe 
ihrer Bäter. 
10 Von den Prieſtern aber: Jedaja, 
11 Jojarib, Jachin, und Afarja, der 


Commorali sunt in Jerusalem de 3 
filis Juda et de filiis Benjamin, de 
filis quoque Ephraim et Manasse: 


25 © Othei filius Ammiud, filii Amri, 4 


filii Omrai, filii Bonni, de filiis Pha · 
res, filii Juda. *Et de Siloni: Asaja 5 
primogenitus, et filii ejus. “De filiis 6 


2,44 autem Zara: Jehuel et fratres eorum, 


sexcenti nonaginta. * Porro de 7 


n 1,75. fjiis Benjamin: Sale filius Mosollam, 


filii Oduja, filii Asana; “et Jobania 8 
filius Jeroham, et Ela filius Ozi, filii 
Mochori; et Mosollam filius Sapha- 
tiae, fllii Rahuel, filii Jebaniae; *et 9 
fratres eorum per familias suas, non- 
genti quinquaginta sex. Omnes hi 
principes cognationum per domos 
patrum suorum. 


De sacerdotibus autem: Jedaja, 0 
Jojarib et Jachin, * Azarias quoque 11 


Sohn Hilfia, des Sohns Meſullams, $,13.Neb-tl, filing Helciae, filii Mosollam, fllii Sa- 


des Sohns Zadoks, des Sohns Mera. | 
joths, des Sohns Ahitobs, ein Fürſt 

12 im Haufe Gottes; “ unb Adajah, der 
Sohn Jerohams, des Sohns Pashurs, 
des Sohns Malchja; und Maeſai, der 
Sohn Adiels, des Sohns Jahſera, des 
Sohns Meſullams, des Sohns Mefille⸗ 

13 miths, des Sohns Immers; * dazu 
ihre Brüder, Häupter im Hauſe ihrer 
Vater, tauſend fleben hundert und ſech⸗ 
zig, fleißige Leute am Geſchäft im Haufe 
Gottes. 


14 Von den Leviten aber aus den Kin⸗ 
dern Merari: Semaja, der Sohn Ha⸗ 
ſubs, des Sohns Aſrikams, des Sohns 

15 Haſabja; und Bakbakar, der Zim⸗ 
mermann, und Galal, und Mathanja, 
der Sohn Micha, des Sohns Sichri, 

16 des Sohns Aſſaphs; und Obadja, 
der Sohn Semaja, des Sohns Galals, 
des Sohns Jeduthuns; und Berechja, 


— —ä—ä —— — — ו‎ 


3. B. d W. vE. A: wohneten von den 
5. feine Söhne. 
11. dW: ber Wütflen im... vE: Borſteher des H. 


doc, filii Marajoth, filii Achitob, pon- 


X2. tifex domus Dei; ® porro Adajas 12 


filius Jeroham, filii Phassur, filii Mel- 
chiae; et Maasai filius Adiel, filii . 
Jezra, filii Mosollam, filii Mosolla- 
mith, filii Emmer; *fratres quoque 13 
eorum principes per familias suas, 
mille septingenti sexaginta, fortissimi 
robore ad faciendum opus ministerii 

in domo Dei. 

De Levitis autem: Semeja filius 14 
Hassub, filii Ezricam, filii Hasebia, 
de filiis Merari; *Bacbacar quoque 15 
carpentarius, et Galal, et Mathania 
filius Micha, filii Zechri, filii Asaph; 

* et Obdia fllius Semejae, filii Ga- 16 
lal, fili Idithun; et Barachia filius 


4. Al.: fillus Amri. 
0 gum... VE: tüchtige N. zum. B.dW.vE: G. 
des Dienſtes 


15. B. d W. E: Heres x. Salal. A: der Wags 


13. B: tapfere Helden. dW wackere Männer, ner. 
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Chronicorum X. 


IX. 


Incolae Mieresolymersm variarum tribuum et oJtctorum. 


"dod, vio? "Elxava, 0 xatoixciw év ral; 
xbuais Nerogadi. 17 Kai of nvlmgol: Sal- 
Lop xal 48008 xal Teiud xol Aluay xol 
dd abr, Zullou 6 agyow. 18 Kal 
fmc eavryg ty ti nul tov ₪040 xara 
avatohas’ avras nba tov nagepfoldr 
vic Aevl. 19 Kal 2010 viog XO, viod 
"Apacap, טסוט‎ Koc, xai of adalyol avtov 
eis olxor nrg avtov, of Kogiras dri roy 
doro zig Letrovgyias, ꝙvldocorre +05 qu- 
laxag tig Gxqwjg' xol nete avtov dmi 
rig nageufolis xvolow, qvAaocorreg rj 
sigodor. 20 Kai Dwsis vids Eleatag qyov- 
uevog s» dm abrde Eungooder xvglov, xat 
ovro: met avrov. 21 Zayapias vioc Moaol- 
Ade mvlmgog Ts Ovgas tig dxyvis tov 
uagrvgiov. 211109196 oi éxAextol tak; nvlaig 
dy rig nig duxxOoiot dexadvo’ ovrot tr 
vai; avÀci; aviary, 0 xataloyiguog avreoy. 
Toveovg forqoey david xai Xauovl 6 Ri- 
nor tj niorei a 23 Kal ovros xoi viol 
aviary ini tov nud f» oix xvolov, dv 
oixp fs dxyvijs tov qvAacceas. 3% Kara 
robe 18000008 0760000 oar al mulas, xard 
0701006 00200009, Bogdär, voror. 7 Kai 
&dsÀqol avroy 8» rai; avlai; 0100 TOU &ig- 
ftogevecÓ cu kere 410 yuigas ano xatob els 
xougó» pera tovtov: 28 oc, ty mloreı eiciv 160- 
cages dvsaroi tov n . Ol Avira: oc 
ini «à» nactogoglor, xai ini tH Onoavedy 
oixov tov 0500 27 nageuPadovor, or: in av- 
robe 7 gvlaxy’ xal ovzos inl TO» RI 10 

16.B: 'Occá .. Noregari. 17.B* Kai... Cad 
(bis), (* xai ehr . xai) Teluov x. Atud v. 
18. FX: fuc ode. B: zar ar." 200 .ה‎ S ro- 
(FX: avroi) oi mA ol ele ras xag:ppolac. 19. B: 
Teds N v. ל%‎ EFX: sar " oleo Vii ad avtév 7 
ini ta Koyo. FX: vidos. ra re u (s .106 n- 
lax). 20. EF: xupis, x ad METS tavta. 1. B: Mo- 
co., 22. B: oi dnl. End ric rug er. n. .(EFX: 
ar S. bros Inkeleynbvos els zrvdweas by coi; ra- 


n ph Row‏ בְּחַצְרֵי 
זובְמוֹפָתִי: וְהַשַׁערִי cz ch‏ 
h omm POI vb‏ 
א הֶרָאש: ban "ya am)‏ 
man nmm‏ השערים nigra?‏ 
ordain 1 21‏ בד קוֹרֵא ּאָבִילַף 
vawma5 vm mp 73‏ הַקָּרְחִים 
על מִלַאכָת" D nts nios‏ 
Hm "on-b» Enna Gab‏ 
art >‏ הַמָּכוֹא: ow cres‏ 
Dp y ma TÀ‏ יְהוה י ide»‏ 
"abun 121 Or‏ שער Yard nnb‏ 
ג מועד: E‏ הַבְּרּרִים. C‏ 
onze omen 2502‏ עָר man‏ 
בְחַצְרִיהֶם TU +0" man cmm‏ 
DNUS‏ הַראֶה TIE‏ 79 
097225 עַל-הַשְׁעְרִים nim-mab‏ 
by mab‏ לְמִשְׁמְרוֹת: 520 
me" mm os ws mina‏ 
pr re‏ וְנַנְכָּה ; pasa one‏ 
לבוא a myo pen Date‏ 
D: zr c 26‏ בָאֲמוּנָה maa‏ אַרְבַּעַת 
a3‏ השעלים en‏ הלוס QN‏ 
עַל-הַלְשׁכוֹת וְעל-הְאוֹצְרְוֹת na‏ 
ה oben. misao. rh‏ 
ילינ om rw om bs‏ על- 


v. 21. ppp סנול בלא‎ 
17. Gal. aber war der Ob. 


vE: Thürhüter. dW.vE: war das Haupt. 
18. und haben noch bisher ... diefe Vfórtner ded 


16. B.dW.vE: D. der N. A: . 
dW. A: Thorwarter. 


|. .1 (p. dias.) xal. EFX: T. neldunge nas Lagers der K. L. geftanden. B: bisher waren dieſe 

. 6 aͤcd iy vñ u. 23. Bt (a. vioi) oi et (p- die Thorhüter, nad) den Lagern ... dW: bie jest 
xvQ. uoi EFXt (in f 1 elc donnepias. 21. Al: ric- | find fie. 
cages. EFX: xai joa rvlwgoi. 26. EFX: v. zvie- | 19. forabiter ftauben (B. 13). B: Hüter der 
qs». B: Kai ot A. (EFI: Avroi oi A. xai). 27. B: | Schwellen .ל‎ H. dW: Tharhiter des Seltes. vE: u. 
ragipfilleow. EFX (pro — Kai xeg | fie bewachten die Schw. B. d W: (da) ihre ... waren 
xVxÀo tu oles Tu Did auvlsadngortan. Hüter des Singangs gewefen. 


. 0 (9,17—27.) 309 
Die Pförtner unb bie Fut. Die Leviten aber bie Kaſten und Schaͤtze. IX. 


der Sohn Affa, des Sohns Elkana, der Asa, filii Elcana, qui habitavit in atriis 

in den Dörfern wohnete, der Nethopha⸗ 55 Netophati, * Janitores autem: Sel- 17 
17 titer. * Die Pfoͤrtner aber waren: Gals lum et Accub et Telmon et Ahimam, 

lum, Akub, Thalmon, Ahiman mit ihren et frater eorum Sellum princeps. 


Brüdern, unb Gallum, der Oberfte. " . ; 

18 Denn bisher hatten am Thor des Kö⸗ te,. que wd ee ip. porta 48 

En i6,ias,, regis ad orientem observabant per 

nigs gegen dem Aufgang gewartet die lies m Kae 

19 Kinder Levi mit Lagern. Und Gal. | Nemes vices suas de filiis Levi. Sellum 19 
lum, der Sohn Kore, des Sohns Abi⸗ vero filius Core filii Abiasaph, filii 
aſſaphs, des Sohns Korah, unb feine Core, cum fratribus suis et domo 
Brüder aus dem Haufe feines Vaters, cn. 20,18. patris sui, hi sunt Coritae super 
^ pid di am er ב‎ 5 eng bo opera ministerii, custodes vestibulo- 

e warteten an ber welle der t; 5111. rum tabernaculi; et familiae eorum 
unb ihre Väter im Lager des Herrn, daß per vices castrorum Domini custo- 
20 fie 5 e 5 dientes introitum. * Phinees autem, 20 
aber, der Sohn Eleaſars, war Fürſt Na. 25,9. 11. filius Eleazari, erat dux eorum 


über ſie, darum, daß der Herr zuvor mit : 
21 ihm geweſen war. * Sacharja aber, der coram Domino. *Porro Zacharias, 21 


Sohn Meſelemja, war Hüter am Thor filius Mosollamia, janitor portae ta- 
22 der Hütte des Stifts. Alle dieſe waren | , bernaculi testimonii, ® Omnes hi 22 
auserleſen zu Hütern an der Schwelle, | "457^ electi in ostiarios per portas, ducenti 
zwei hundert und arodlf, die waren ges duodecim, et descripti in villis pro- 


rechnet in ihren Dörfern. Und David ** priis, quos constituerunt David et 
und Samuel, der Seher, ftifteten fie | 11. Samuel videns in fide sua, “tam 23 


25 durch ihren Glauben, daß fie und ipsos quam filios eorum in ostiis 
ihre Kinder hüten ſollten am Kaufe domus Domini et in tabernaculo, vi- 
des Herrn, nehmlich an dem Haufe ber cibus suis. * Per quatuor ventos 24 


24 Hütte, daß fle feiner warteten. Es 
waren aber foldje Thorwärter gegen die 
vier Winde geſtellt, gegen Morgen, ge⸗ 
gen Abend, gegen Mitternacht, gegen 


erant ostiarii, id est ad orientem et 
ad occidentem et ad aquilonem et 
ad austrum. *Fratres autem eorum 25 


25 Mittag. Ihre Brüder aber waren auf, in viculis morabantur et veniebant 
ihren Dörfern, daß fie herein kämen, achase: in sabbatis suis de tempore usque 
je des flebenten Tages, allezeit bei ihnen | ad tempus. His quatuor Levitis 26 


26 zu fein. Denn die Leviten waren die⸗ | van; creditus erat omnis numerus janito- 
fen viererlei oberſten Thorhitern bere | 4,8. rum, et erant super exedras et the- 
trauet, und fle waren über bie Kaſten sauros domus Domini. “Per gyrum 27 

27 und Schätze im Hauſe Gottes. Auch | quoque templi Domini morabantur in 
blieben fle über Nacht um das Haus Got= | prin. custodiis suis, ut, cum tempus fuis- 
tes; denn es gebührete ihnen die Hut, u P 


19. A.A: forafiter. 23. U. L: fein w. 


20. war vordem ... b. H. war m. Ibm. dW.vE: 25. von geit zu Seit. B: mit ihnen. dW: u. pffegs 
vor Seiten. (E: fet m. ihm’) ten zu kommen ben fieb. Tag ... wie jene. E: famen 
21. B: Thorhüter an der Th. dW. VE: (Thorwärs je auf 7 Tage ... zu ihnen. 
ter) des ... (vgl. 7,32). . 26. מו‎ Wflichten ftanben jene vier Ob. ber Thfirh., 
22. fegten fie ein in ihre Amtspflicht. B: Dieſe jene Leb. B: Es waren aber diefe an dem Amt, nehm⸗ 
hatte... angeordnet in ihrem Amt. dW. A: um ihrer lich 4 obere Th., bie L. waren. dW: Auf Treu u. 
Treue willen? »E: wegen ...? Glauben w. die 4 Ob. d. Th. [angeftellt], ſelbige L. 
23. ſollten der Thore mit Wachen. B. dW: Ge Wegen ihrer Treue wurden biefe... fle waren L.) 
(Darum waren) fie... (waren) an ben Th. B: an den B: Kammern. dW.vE.A: Sellen. 
Wachten. dw: Iw Wache. VE: hielten W. 27. B: ihnen war d. H. aufgelegt. dW: lag die 
24. dW.vE.A: Nach den v. W. ſtanden die Wache ob. E: war d. W. anvertraut. 


310 (9,28—42.) 
IX. 


soo: rool role ras Dugas rot iegov. 
28 Kal dE ser éni ra oxeun rig Asrovg- 
ring‘ Ore ir agidup sigotaovaty abr xai é 
₪000 0 avra. 29 Kal 20 avrdiy 
xf ecru end 10 gxevy xol End navta ra 
oxevy 10 ayia, xol tnt vj; 0500001500, toU 
otvov, 100 8106/00 , rod Aro xal TOY 
agouaror. 90 Kai ano tdv vio» «o» [rid 
cay uvoswol tov uvgov xol el; 0 aha. 
31 Kal Martabiag dx tov Asvıroy, כ‎ 0 
₪0 rp Zalou / Kogiry, d» «jj ni- 
ore: EH Ta Aera eng Ovolag cov Inyasov rod 
peyalov lsgétoc. 32 Kal Barains 0 Naa lens 
ix v0» adelpair abe ini tay prev rie 
₪00040800 rod 41000004 caßßaror xara 
7 

88 Kai ovro: walrydoi agyorres roy na- 
egy 24 ovis, rer cf et egmneplaı‘ 
871 J) „rau ws en aveok àv xo; 80706. 
34 Ovros dexorres tü» marqiiy tà» Aeviecss 
xata ‚rertoaıg abr, 0009186 זא וטס‎ 
ca» iy legovoalijp. 


95 Kal iy Tafac xargxqcey Hf Ta. 
rud Teh: xci ו‎ yuraınos avrot 
omc. 36 Kal 0 vidg avrov 0 ngwroroxos 
pion, xai Tatio xal Kelis x Baal. xai 
no xai Nada 37 xal Tedovg xai cb 
Zaxyovg xol Maxed, 39 וא‎ 0 
dyévynoey TOY Zan. 2 oö rot d» uéaq và» 
adel par avery xot qu no & ‘Iegovoudnp 
pera roy adelgeay abr. 


89 Kai Nie &yérrqaev ros Kel, xal Kais 
ל‎ soy א ,ג2000‎ 1 eycrrnoe: 
or Iod xoi roy Medyicovs xal tv 
AuivedaB xai tov Baal. 40 Kal vidg Jod- 
Say M ayorpoed , xai Meyoifao dyévoncey 
toy Mya. #1 Kad viol Mas. dod xoi 
Maly xal Yoga. 42 Kal Xaatl éydvenoes 


28. B* (bis) avra (cett. f). 29. B' (alt.) ra. 
91. B: Mardadias. EFXt(p.tyy.) rar tyyanotey. 
33. EFX: A. iv קז‎ naorogopip darerayplvos eic 
bennegiag, Ste yuigag x. vuntoc in aires... 34. Al 
interpg.: ב‎ eros (cf. 8, 28). 35. B: Tea. 
36. B* (pr.) 0... x. Z x. Kic. 37.B: adelgos. A: 
Zayysg (Zaxyio B et A aliis II.). At (eti. k^ hae 
Maxed ) 104100 A2B ; EFX* xai Max.). 
Zapnad .. Iro. 
39. B: Kic (bis) .. 


Chronicorum I. 
Encotee Hicreselymorum. Bepotitio genealegiae Bautis. 


“Oy nnm ַבְקֶר:‎ spd) BD 5 
mies "EDD 2 nj» bp 
bmn am h "Bop: 
0 859505 Id E על-הַכַטִים‎ 
1 een vum redn 
לחי‎ Ds e -: pn. 
“ya mnes כַבְּשמִים:‎ rr 
"npa ob הַבְּכוֹר‎ wu הלוים‎ 
וּמֶן-‎ (OMS nen by nora 32 
D- הַקְהָתִי מְן-אֲחֵיהֶם‎ 22 
nad nad 79 n22»mn 


nian ראשי‎ o" iari ואלה‎ 33 
pnts atop nabs Y 
MN עֲלֵיהָם בַּמֲלָאכָה:‎ 5.50 30 


ana "enis nian ראשי‎ 
robes 126" abn "ON? 
bein אַבִיהגֿבְעון‎ W 5 mT rb 
מעכה: 17° הַבְּכוֹר‎ min וְשַׁם‎ 
1237) 0.5523 וְצוּר וקיש‎ ** 
Di map ges Saar 
DS) אֶת-שמְאֵם‎ Tin צוּמָקְלוֹת‎ 
* poda 130° cmm "3 
b 
הוליד‎ dw apna Tin an * 
אַתהיְהוּנְתְן‎ main אֶת-נטאוּל השאל‎ 
DN וְאֶת-אֲבִינָדֵם‎ pW S- TN 
bya 29 pim eim? אָמְבָּעַל:‎ 5 
2 : הזליד אֶתדמִיכה‎ de- 1 
N 90 E ine mone 


v. 32, ra הב'‎ v. 88. P פטורים‎ 
v. 38. בנ"א בדגש‎ ib. p רעיאל‎ ib. אחתו‎ N 12 


27. B: u. ſie mußten von M. zu M. aufthun. 
dW: u. f. waren geſetzt über die Oeffnung an jeden 


i» uáco «uv ad. X* nerd r. "i avt. ; M. E.: u. f. hatten ben Schlüffel [um aufzumachen 
- (pro Bad) Loaf. 40.B:Me- 
eidaa (bis). 41. B: Malay x, 9agay. 42. B: Axd C. 


- | 
28. B. dw. W. A. (Gefäße) b. Dienſts. B.E | 


7 . 


1. Ohronise. (9,28—42.) 311 


Die Beſtellten über das Gerdthe rc. Naͤuchwerk u. Schaubrote. Der Vater Gibeons ic. IX. 


28 bag fie alle Morgen aufthaten. * Und set, ipsi mane aperirent fores. *De 28 
etliche aus ihnen waren über das Ge | — horum genere erant et super vasa 
räthe des Amts; denn ſie trugen es ge⸗ ministerii; ad numerum enim et in- 

29 zählet aus und ein. Und ihrer etliche ſerebantur vasa et efferebantur. *De 29 
waren beſtellet über die Gefäße und ipsis et qui credita habebant utensi- 
über alles heilige Geräthe, über Sem⸗ lia sanctuarii, praeerant similae et 
melmehl, über Wein, über Oel, über vino et oleo et thuri et aromatibus. 

30 Weihrauch, über Räuchwerk. Aber בת‎ "Filii autem sacerdotum unguenta ex 0 
ber Priefter Kinder machten etliche das aromatibus conficiebant. * Et Ma- 31 

31 Räuchwerk. Mathithja aus den Le⸗ thathias Levites, primogenitus Sellum 
viten, dem erften Sohn Sallums, 66ל‎ | 14,6. Coritae, praefectus erat eorum, quae 
Korhiters, waren vertrauet die Pfannen. in sartagine frigebantur. “Porro de 82 

32 * Aus ben Kahathitern aber, ihren Brit fllis Cath, fratribus eorum, super 
dern, waren über die Schaubrote zuzu- Ese. panes erant praepositionis, ut sem- 
richten, daß fie fle alle Sabbathe bereiteten. per novos per singula sabbata prae- 

pararent. 

33 Das find die Sanger, die Häupter Hi sunt principes cantorum per 33 
unter den Vätern der Leviten, über die as. familias Levitarum, qui in exedris 
Kaſten ausgeſondert; denn Tag und morabantur, ut die ac nocte jugiter 
Nacht waren fle darob im Gefchäfte. suo ministerio deservirent. “ Capita 4 

54 * Das find die Häupter der Vater unter Levitarum, per familias suas princi- 
den Leviten in ihren Geſchlechtern. pes, manserunt in Jerusalem. 


Dieſe wohneten zu Serujalem. 
35 Zu Gibeon wohneten Seel, der Ba-| 9 In Gabaon autem commorati sunt 35 


ter Gibeons; fein Weib hieß Maeda, pater Gabaon, Jehiel, et nomen 
56 * unb fein erſter Sohn Abdon, Zur, uxoris ejus Maacha. Filius primo- 36 
37 Kis, Baal, Mer, Mabab,  * Gebor, genitus ejus Abdon, et Sur et Cis 
38 Ahajo, Sacharja, Mikloth; »Mikloth et Baal et Ner et Nadab, * Gedor 37 
aber zeugete Simeam. Und fte wohneten quoque et Ahio et Zacharias et Ma- 
aud) um ihre Brüder zu Jeruſalem un⸗ celloth; * porro Macelloth genuit 38 
ter den Ihren. Samaan. Isti habitaverunt e regione 


fratrum suorum in Jerusalem cum 
fratrıbus suis. 
39 Mer aber zeugete Kis, Kis zeugete a Ner autem genuit Cis, et Cis ge- $9 


Saul, Saul zeugete Jonathan, Mal nuit Saul, et Saul genuit Jonathan 
40 chiſua, Abinadab, 086001. * Der Sohn et Melchisua et Abinadab et Esbaal. 

aber Jonathans war Meribaal; Dies *Filius autem Jonathan: Meribaal; 40 
41 ribaal aber zeugete Micha. Die et Meribaal genuit Micha. Porro 41 

Kinder Micha waren: Pithon, Me⸗ filli Micha: Phithon et Melech et 
42 lech und Thaherea. Ahas zeugete Tharaa et Ahaz. Aha autem ge- 42 


27. U. L: aufthäten. 31. A. A: Korahitere. | 28. 8: horum grege. 
32. U. L: alle Sabbath. 34. U. L: Geſchlechten. 


(brachten) fle nach der Zahl hinein, u. br. .. heraus. backen war. dW: anvertraut das Pf.» Backwerk. 
dW: gezählt br. ... thaten ... (VE. wie B. 26.) 

29. über Specereien. WE: Ger. des Heiligthums. 32. B: das Brot das zugerichtet wurde. von 
dW. A: Weißmehl. vE: Mehl ... Gewürze. Sabb. zu S. dW: Ruhetag für 8. 

30. was aus Sp. bereitet wird. B: von den 33. dei den K. freigegeben. B: die in d. Kammern 
waren die ble Salben mengten von den Sp. dW: frei waren. dW: fr. vom Dienſte der Zellen . . liegt 
miſchten Salböl aus ... VE: bereiteten die Salbe aus ihnen das G. ob. B: lag ihnen ob in d. G. zu fein. 
d. Gewürzen. 38. B. vE. A: gegen ihren Br. über. dW: neben. 
31. B: war im Amt über das was in ben Pf. ge: B. d W. vE. A: bei (mit) ihren Br. 
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Chronicorum I. 


IX. 


soy ‘Tada, xoi ‘lade eyevenoey tov Talens 
xal 10? y xal tov Zaußol‘ xal Zayßgi 
éyévrnoev vo» Maca. 45 Kal Maca éyevrqcev 
tov Bava, Pagaic vids «vrov, Eisaoa viog 
0100 Fond vlog avzod. * Kai 5 Eon 
is viol, xai 0 ra Ovo more avro»: Elo 
xau ב‎ abroð, xal oues) xal 
Zola xci Agdia xci ‘Avav. 0010 vioi 
"Eon. 


x. Kai Eo énoliuncay nods Ja- 


gal. Kal Égvyor ano frgogoirrov allogvleoy 


xoi Änsoov roavparlas Ey Opes Fel Bové. 
2 Koi 0 6120 onic Xaov) 
xo) Onion viov æbòroð · xol ה‎ alld. 
lot zor ‘lovaOav xoi tov uad xoi 
zor Melysaové, viovg Xaov. 3 Kal ef- 
ev 0 ah end Saovi, xai evgoy av- 
tor oí rok0ras 8, TOig ar x ₪070, xa) 
inóvacey ano TO» 20509. 4 Kai eines Saovl 
rp aigovre tà oxsv abroõ · nc ri Con. 
pale cov xai לע‎ ne d» avi, py 
Noi ot 0 h⁰ ovo! xal dna 
uot. Kal ovx 50001810 0 aigor tx axev 
₪000 , ore dgofeizo o. Kal Nager 
Xaovl en» Goppalay avrod xol éneaev. i 
arri». 5 Kal der 0 aigoy ra oxevy ai rod 
Ott ane Saovi, xod Insoev vai ye 0 
ent ri doupalay avrov, xol ani aver. 
6 Kal ant barer 2000. xoà rot viol avrov 
iy i uso ‚nel, xal a 0 olxog ₪ 
and 0 abr amid rr 7 Kol er nds arg 
Ioganı. 0 d» x avlamı Ort igvyer Taganl 
xal Oti ani Zaovl xai oi viol avro, 
xai xarélinoy tag sodas abr xal & igvyos* 
xal fad àAÀoqvio: xoi xatQxgca» d» 
avıak. 


8 Kal 478900 vij éyopiry xai 100? alld- 
guios tov oxvisvoc rote toavpasiag, xo 
2 ro Xaov xoi vov; viove 00100 n- 
r AG iv và 00% Telßovi. 9 Koi %- 
evo ₪010, xed Nago, ry xeqadlyy avtov 


42. B: 1000 .. . Macoa a vs. 43). 43.B: 
Baava, xai ‘P. .. . Elasa. 200% A3Bt 
(p. Ard) xai Mad (AEF), of. 8, 38. 

1. Bt (a. loe.) tov. EFX: לעש‎ ay Jogos. 
- Bt (a. pr. di 100.) oi et (a. vie») te». * 

.. éxovecay (F: 3. 1 7 Bs B: x. on 1 aUa) 
א‎ nt. 5. B: elde *x. anid. 


3.B*rois (FX 


Baulis et Jonathanis mors. 


“ny הוֹלָיד‎ nay atone הוליד‎ 

OTN] f- r! nob‏ וְזְמְרָי 

Tn Nein הוליד אֶת-מוֹצא:‎ 
= אֲלְעְֵׂה‎ 122 "EY Ny) 

bey É 093 ששה‎ Sends 92 אל‎ 4 
pause And | שמלתם עַזְרִיקַם‎ 

bin "23 אֲלָה‎ um n5 mes 

c2" bip sand) Y X. 
יפל‎ or "57 ETE ועדיש‎ 

c"hubp pm: 12355 חֲלְלִים בְּהַר‎ 2 
ga) C3 IN] שאול‎ "DN 
STIER) אֶת-יוֹנְתָן‎ chop 
129m וְאֶת-מלְבי"שׁי 92 שאוּל:‎ 
עַלהשַׁאוּל וַמִצָּאֲהוּ‎ Fonben 
hn 5pm nega ping 
אנא 55" שלף‎ “Dane "nM 
moan wi" בָהּ‎ IPT: gan 
נשא‎ Ton Ny וְהַתְַלְלוּכי‎ Abk 
-DN שאט‎ mp" RO NY כֵּי‎ wis 
נְשָא"ְכָלִיו‎ a" mor bip hn 
Dy N- vn שאל" יפ‎ na 
nuo שַׁאוּ‎ now nom הַחֲרָב‎ 
Nh מתו:‎ wm 1 255) "5 
נסף‎ "5 p- WN איש ִשְׂרָאֵל‎ 
שאל ּבָנִיר 31291" עְרֵיהָם‎ r 
T au ep "on Bon 
u בא‎ namen mn 

cup‏ אֶתהֲחֲלְלִים NTN‏ אֶת- 
שאט cop) ana‏ 052" 12353 
on WOOD 9‏ ראשו TWO‏ 


vb 


dm 


a 


el Qv 


v. 44. run zm בג א‎ v. 4. יבואו‎ N 22 


(AER). 6. EFX: 5106 6 oix. avrs ópoDvpadór | 
eide. Al FX: xarileuxor. . 


: aridavov). 7. B: 
B} (a. ‚&1209.) oi. 8. FX (pro yop.) :ו‎ 


ox: · שי‎ 


1, Chronica. 
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Der Philiſter Sieg und Sauls Tod. 


IX. 


Sarra, Jaera zeugete Alemeth, Asma⸗ 
veth und Simri; Simri zeugete Moza. 
48 * Moga zeugete Binea; dep Sohn mar 
Raphaja, beg Sohn war Eleaſa, def 
44 Sohn war Azel. Azel aber hatte 
ſechs Söhne, die hießen: Afrifam, 
Bochru, Jismael, Searja, Obadja, Ha⸗ 
nan. Das find die Kinder Azels. 


X. (XI.) Die Bhilifter ſtritten wider 
Iſrael. Und die von Iſrael flohen vor 
den Philiſtern, und fielen die Erſchlagenen 

2 auf dem Berge Gilboa. * Aber dle 
Philiſter hingen ſich an Saul und ſeine 
Söhne hinter ihnen her, und ſchlugen 
Jonathan, Abinadab und Malchiſua, 

3 die Söhne Sauls. “Unb der Streit 
ward hart wider Saul, und die Bogen⸗ 
ſchützen kamen an ihn, daß er von den 

4 Schützen verwundet ward. Da ſprach 
Saul zu ſeinem Waffenträger: Ziehe 
dein Schwert aus und erſtich mich da⸗ 
mit, daß dieſe Unbeſchnittenen nicht kom⸗ 
men und ſchändlich mit mir umgehen. 
Aber fein Waffenträger wollte nicht, 
denn er fürchtete ſich ſehr. Da nahm 
Saul fein Schwert und fiel darein. 

5 * Da aber fein Waffenträger (abe, daß 
Saul tobt war, fiel er auch ins Schwert, | 

6 und flarb. * Alfo ſtarb Saul unb feine | 
drei Sohne, und fein ganzes Haus zu⸗ 

7 gleich. Da aber die Männer Iſrael, 
die im Grunde waren, ſahen, daß ſie 
geflohen waren und daß Saul und ſeine 
Söhne todt waren, verließen ſie ihre 
Städte und flohen, und die Philiſter 
kamen und wohneten darinnen. | 


8 Des andern Morgens kamen bie PDhi⸗ 
liſter, die Erſchlagenen auszuziehen, und 
fanden Saul und ſeine Söhne liegen 

9 auf dem Berge Gilboa. Und zogen ihn 
aus, und hoben auf ſein Haupt und 


furchte ſich .. drein. 


4. U. L: 9606 ... 


10. Vergl. 1 Sam. 31. 


.d W. vE. A: Manner en Sfr. dW.vE: u. 
fielen erschlagen. dW. is tbitge. 
2. und an 


4. B: sured) ar 


Abs einen Spott mit mir. 


12,9. 


18m.31. 


1 9.28, (. 


nuit Jara, et Jara genuit Alamath et 
Azmoth et Zamri; Zamri autem ge- 
nuit Mosa. Mosa vero genuit 43 
Banaa, cujus fllius Raphaja genuit 
Elasa, de quo ortus est Asel. *Porro 44 
Asel sex filios habuit his nominibus: 
Ezricam, Bocru, Ismael, Saria, Ob- 
dia, Hanan. Hi sunt filii Asel. 


Philisthiim autem pugnabant con- Ke 
tra Israel. Fugeruntque viri Israel 
Palaesthinos, et ceciderunt vulnerati 
in monte 061506. *Cumque appro- 2 
pinquassent Philisthaei persequentes 
Saul et filios ejus, percusserunt Jo- 
nathan et Abinadab et Melchisua, 
filios Saul. * Et aggravatum est 8 
proelium contra Saul, inveneruntque 
eum sagittarii et vulneraverunt jacu- 
lis. “Et dixit Saul ad armigerum 4 


1 Sm.31 ,%. 
Jud.9. 


‚se. suum: Evagina gladium tuum et in- 


terfice me! ne forte veniant incir- 
cumcisi isti et illudant mihi. Noluit 
autem armiger ejus hoc facere, ti- 
more perterritus. Arripuit ergo Saul 
ensem et irruit in eum. * Quod 5 
cum vidisset armiger ejus, videlicet 
mortuum esse Saul, irruit etiam ipse 
in gladium suum, et mortuus est. 
* Interiit ergo Saul et tres filii ejus, 
et omnis domus illius pariter conci- 
dit. Quod cum vidissent viri Is- 
rael, qui habitabant in campestribus, 
fugerunt, et Saul ac filiis ejus mor- 
tuis dereliquerunt urbes suas et huc 
illucque dispersi sunt; veneruntque 
Philisthiim et habitaverunt in eis. 


Die igitur altero detrahentes Phi- 8 
listhiim spolia caesorum invenerunt 
Saul et filios ejus jacentes in mon- 
te Gelboé. * Cumque spoliassent 9 
eum et amputassent caput armis- 


1 8 


n 
W. A: (fie) allzumal. 

. B. MW. vE: alle Männer. 

. B: Tages. dW.vE.A: am (folgenden) age. 

B.dW.vE: nafmen. 


314 (10,10—11, 4.) 


Chronicorum I. 


X. 


xal tà oxevn avıov xal ansoreılar ag ype 
allogvley * rod evayyelicacdın roi 
aid A018 aurea xal tQ Aag, 10 xod zu 
Ta טא‎ ave cy ty oixy e avr, xoi 

) eje req avrov JO, ₪ oxy A 
1. Koi $wovgaw navees oi 0900800980 Tu. 
add nasse a énolqcor allogelos sp Saovl 
i Tj Tagarnh., 12xai nyepOnoay dx Dn 1170777, 
nag amp Bvrarog xa) Mago 10 o 
Zaovl xai 1a conara 205 vic 00109, xai 
id atta. aly 4 aßew, xai do «wor za 
dora areas Uno Ty dot» e Taßeig, xai 
dmorevoav ENTE ju. 


18 Kai ani aver ZaovÀ ev rat; drohe 
avsov als irõhnoer r טסט‎ xata toy 
Àoyoy wolov, didi ob ee oz inno- 
rice: Taob 10 éyyaarguvdy 100 tyrn- 
Gat, xol anexgivaro avrg Zanovik 0 frgo- 
gris, 14 xa] ovx ely aer 10 לוטא‎ 
200 xoi EXT ever 7 א‎ ovx 
or 2 xvolp, xal Entorgswer tj» Bact- 
Aslar tp Aavid vij 4 
XI. Kai gÀ8et» nds Tagan ngog david 
& XeBoooy, Adyovtes: Idov dora cov xoi 
odo gov ues. 2 Koi ‚as nab עס‎ 
Ovros ZuovÀ g e ov 100% 0 Eayor 
xol לסו‎ OP Le, xol einer xS pog 0 
9:05 gov ool: Zo motive ror Aaor pov 
roy Toca xal ov fog als jyovpevor in 
Taoath. 8 ‚Kal qlOor 91855 reo. 
lopanı moog ror Raa dy 7 xod 
dab ero avrois 0 Pede david a 
ip Xefga zrcrri xvolov. Kal xtc tO» 
Aavid eig Ea éni Toga xara tov -0ג‎ 
qo» xvolov dia yergoc Sapovrl. 

4 Kai „erogevor 6 Badilevg xal avdgec 
2 1 Tecovoal ju, avty ‘TeBovs, xai 
éxsi oí Teßovoaioı oí xatoixouvres ri yr. 


10. EFX: ox. abr FX (pro alt. 19.) Exntas. 
11.B: arta à in. oi dà .גג‎ 92. xai 28 Ice. EFXT 
p. Tas) xai roig vios; aves. 12. EF: Kai dy- 

car. X: iv Fai. ,FFX (a. x. aß.) xoi 10. 
. vad 10/06/00 .. . Lapis (1 is). 13. B: you. 1$ 
3 EFXt (p. lovi.) avrov. 14. B: cure ais 

«51, FX: del. iv xvolg. B cett. * 007 - v avg. 

EFXt (p. Paced.) avtà. 


1. EFT: our: 8001007007 na arge ‘Toe. 2. EF 
X: ò eicdy. x. 0507. B: 'Too., x. 5 Togand 6 
dos: Xv... At X* ig (A2 B). 3. B: pao. eis Xefo. 
4. B: ל‎ avrà els Ii. 


Davides rex unctus oppugnat Micrecelymam. 


230 בְאָרֶץ-ְְַּׁתֵּים‎ an vo» 

1823 אֶת-פִצַבַיהָם וְאֶת=הְעָם: 
don ma Wr e‏ 

sh ma n inibi mim 
ana את‎ pda dias 55 ante 11 
“b יקימו‎ Hong enge w 12 
שאל‎ rr Nip: חיט‎ WR 
1 av“. "a nb" 1 
nie Dm omniom vpn 
d שַׁבְעת‎ vov dla 

de- WN ‘bona שאל‎ mon 
אשר לא-שׁמַר‎ mim "2T5» nima 
TNS) dint 2iN2 ננס-ל שאו‎ 14 

- r 3o" Annan mima 

iia TIT 


gap XI.‏ כְליִשְׂרָאֵל אֲלִ"דְוֶד 
niam‏ לאמר TOD FoR mm‏ 
ms niBbd-cs Stamens sur 2‏ 
on 5w niu‏ אַתָּה המוציא 
וְהַמַּבֵיא mim Soe DN. -D‏ 
mix = abe‏ תִרְעָה May-ns‏ 
אָתיִשְׂרָאֵל mom hn‏ $3 על 
soe "By 3‏ ויבאו p-‏ ְִׂרָאֵל 
mum Sbin-be‏ הכר ony‏ 
m‏ בָּרִית mim “pd jana‏ 
וימשהו dd go rr‏ 
mim 215‏ 2 -. 
4 ולב down ) we-59n TU‏ 
dz em‏ וְשָׁם הַיְבוּלִי yw "gu‏ 


9. B: bet ihren 

10. B: feine Hirnſchale h. ſie an im H. D. dW. 
vE: hängeten fie auf. E. A: im Tempel. 

12. dW: Körper. dW. vE: Terebinthe. 

13. rathfragte. B: um ſ. Untreue willen, womit er 
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Sauls u. feiner Söhne Leichname gen Jabes. Davids Bund mit Iſrael. 


feine Waffen und ſandten es ins Land 
der Philiſter umher, und ließen es ver⸗ 
kundigen vor ihren Götzen und dem Volk; 
10 und legten feine Waffen ins Haus ihres 
Gottes, und feinen Schädel hefteten fle 
11 an das Haus Dagon’. Da aber alle 
die zu Jabes in Gilead höreten alles, was 
12 die Philiſter Saul gethan hatten, *madj- 
unn ſie ſich auf, alle ſtreitbare Männer, 
und nahmen den Leichnam Sauls und 
feiner Söhne und brachten fle gen Ja⸗ 
bes, und begruben ihre Gebeine unter 
der Eiche zu Jabes, und faſteten ſieben 
Tage. 


13 Alſo ſtarb Saul in ſeiner Miſſethat, 
die er wider den Herrn gethan hatte an 
dem Wort des Herrn, das er nicht hielt, 
auch daß er die Wahrſagerin fragte, 

14* und fragte den Herrn nicht: darum 
toͤdtete er ihn und wandte das Köoͤnig⸗ 
teich zu David, dem Sohne Síal. 


XI. (XII.) Und ganz Iſrael fammelte 
ſich zu David gen Hebron und ſprach: 
Siehe, wir ſind dein Bein und dein Fleiſch. 

2 * Auch vorhin, da Saul König war, führ⸗ 
teſt du Iſrael aus und ein. So hat der 
Herr, dein Gott, dir geredet: Du ſollſt 
mein Volk Iſrael weiden und du ſollſt 

3 Fuͤrſt fein über mein Volk Iſrael. Auch 
kamen alle Aelteſten Iſraels zum Könige 
gen Hebron, und David machte einen 
Bund mit ihnen zu Hebron vor dem 
Herrn. Und fle falbeten David zum 
Könige über Iſrael nach dem Wort 
des Herrn durch Samuel. 


4 Und David zog hin und das ganze 
Iſrael gen Jeruſalem, das ift Jebus; 
denn die Jebuſiter wohneten im Lande. 


2. U. L: führeſt bu. 


an d. H. untreu gehandelt h. wider das ... bewahret 
hatte. dW: Vergehens ... ſich vergangen ... wegen 
des .. beobachtete. vE: das er begangen. B: die Sans 
berer gefragt u. geſucht. dW: Todtenbeſchwörer be⸗ 
agte u. ſich 


fragte. vE: bel der Todtenbeſchwörer in 
erkundigte. 
11. dW: ließ er ihn ſterben. 


X. 


que nudassent, miserunt in terram 
suam, ut circumferretur et ostendere- 
tur idolorum templis et populis; *ar- 10 
ma autem ejus consecraverunt in fano 
dei sui, et caput affixerunt in templo 
Dagon. * Hoc cum audissent viri 11 
Jabes Galaad, omnia scilicet quae 
Philisthiim fecerant super Saul, *con- 12 
surrexerunt singuli virorum fortium 
11 778. el tulerunt cadavera Saul et filiorum 
ejus, attuleruntque ea in Jabes et 
sepelierunt ossa eorum subter quer- 
cum quae erat in Jabes, et jejuna- 
verunt septem diebus. 


18o.5,2. 


Mortuus est ergo Saul propter 18 
iniquitates suas, eo quod praevari- 
catus sit mandatum Domini quod 
praeceperat, et non custodierit illud, 
15.95," sed insuper etiam pythonissam con- 

suluerit, *nec speraverit in Domino: 14 
propter quod interfecit eum et trans- 
182. 10% 1. lulit regnum ejus ad David filium 


Isai. 


Congregatus est igitur omnis XI. 
Israel ad David in Hebron dicens: 
99594. Os tuum sumus et caro tua. * Heri 

quoque et nudiustertius, cum adhuc 
1Sm.14,5,. Tegnaret Saul, tu eras qui educebas 

198. et introducebas Israel; tibi enim 
p.55, dixit Dominus Deus tuus: Tu pasces 
populum meum Israel et tu eris 
princeps super eum.  * Venerunt 8 
ergo omnes majores natu Israel ad 
regem in Hebron et iniit David cum 
iges. 16, ia. eis foedus coram Domino. Unxerunt- 
19m.16,1.3. que eum regem super Israel juzta 
sermonem Domini, quem locutus est 
in manu Samuel. 

Abiit quoque David et omnis Is- 
rael in Jerusalem, haec est Jebus, 
ubi erant Jebusaei habitatores terrae. 


18m.13,18. 
15, 11.26. 


28m.5. 


2 


12,23. 


Kay. 11, 1—9. Bergl. 2 Sam. 5. 

1. dW. A: Gebein. B: deines Geb. u. b. Flelſches. 

3. Alſo kamen. dW. E. A: ſchloß einen B. B: 
durch den Dienſt Samuele. 

4. da im L. B: waren daſelbſt die Einwohner des 
L. dW: daſ. aber w. die J., die Bewohner ... WE: vor 
Ser. ... bie im L. wohneten. 


316 (11.5—15.) 


Chronicorum I. 


XI. 


Expugnatio Nieroselymae. Catalogus horoum Davidis. - 


5 Elnay 83 oí xarosxovrtes 180090 tp avid: 
Ovx ei;alevoy ode. Kal rgoxaselafisso t)y 
fegioyz» Liv, avry 7 nod 0000. 9 Kal 
elner david: lig rinta Teßovoaior er 
carte, xal fora ak ägyorca xal eic or- 
yov. Kal avéBy in aveny iv noo roi Id 
vids Zapoviag, xai dykvero eig aoyorra. Ka 
ixadıcer Aavid év vj neoioyjj 005 0 
8001808, avrny וג₪0‎ david. & Kal xodc- 
unser wj» ade zung. Kat énoAfugoev 
xal Maß «yv ndl. © Kai énogsvero 
10010 mogsvouevog xol peyalurouevog, xal 
KUQLOG narroxgiiimg ue 0. 


10 Kal ovros oi &oyortec «v Suvateoy oi 
qoa» 10 Aavid, of xazıoyvorreg pet avtod 
i vj Pactlelg avrov peta navedg Toga] 
eov Baotladdas avro» xara tov Adyor xvolov 
énl "Iopanı. 11 Kai ovrog 6 ano tay 
Ovary tov Aavid: ‘lefadau vids Ayauavl 
001010%06סח‎ TOY rouixovra' otros domácato 
tjv Gougalay avtov anak ini 100900000 
toavpatiag ev xargg évl. 13 Kal her avroy 
‘Blealag vids 10001 6 ‘Aycoyis oveos y» à 
voi; *tguciv Ouraros. 13 Ovrog qr peta 
Aavid e Decodoply, xai oi alldqgvlor cvr- 
)yOqcar éxet ei; nõleuor, xoi zv eos TOV 
aygod ninens xQi0cdv, xal 0 Aaog äpvyer 
and rgosonov allopvior. 14 Kai sory d» 
plop rs pegidos xoi Zaogey avryy, xai 
dad raber cove allogulovg, xai inoinaey xv- 
gos לס‎ psyanr. 


15 Kal xaveByoay ol g dx tv סד‎ 
001071009 al; tqy stétQa» nods David ei; rò omi - 
Tator Odollau, xol 1} sagepBody và» di 
Aor zogsußeßinxes av ej road: c ו‎ 


b. B: Eloy et * di- Jede. xt (p. ru. )4 david. 
TR ir da xal (a. For.). B: Zagsia. 7. B' Kai ino- 
niri bc diverse; FX:xvx1004» ano 
ec ta xu, xai Id zzegienomn- 
5 10 ve pitt ris nodes). 10. FX (pro xarıoy.) 
derezdpevos. X* wer aves. 11. B B: Isoaßada viog 
2410009 ae v. to. FX: "gerróroxo; tov וס‎ 


piv. 14. Al: ,. 15. B' ot et 7... 


pian לָא‎ mith יאמרר יִשָׁבֵי יבוּס‎ n 
o: Irons Pa] 729" mm 
b> TT TON דָוִיד:‎ OU הִיא‎ 6 
לראש‎ mm בְּרָאשׁוֹנָה‎ Soa 732 
3 a^ בְּרְאטוּנָה‎ bom ob 
TU W.) saad omy mei 
15 עיר‎ we de 1303 
7 “warn הָעִיר מִסָּבִים‎ aM a 
yen INS D mm רְיוֹאָב‎ DIOR 
N nim bim abn TUN ז‎ on , 
97 
לְדָוִיד‎ N B" N nom \ 
D בְמַלְבּתְ‎ toy pr 
“by aim "215 i» "bons ws" 
a מִסְפַר‎ nm oit 
ראש‎ "asm = aly Tb "DN 
אֶת-חֲנִיִוֹ‎ -en ash 
DH Opp? bbn על-טשל עה מַאָוֹת‎ 
"rim iri] aya Tamen 
Den 1995 הוּא | בְּשלושה‎ 13 
DDD DN pat Oba Tp 
ren "nm nimbus D op: 
103 Op) שְעֹרִים‎ meon men 
“ying xum פלשתים:‎ wen 
אָה-פְלְשׁתִּים‎ "2^ ze im 
T nim mim יושע‎ 
רָאשׁ‎ en טלושה‎ An m 
עדלם‎ n»o-bw DN ל"הצ‎ 
LORD" pay2 mh dor Pom 


v. 11. 'p חשלושים‎ 
v. 14. בנ"א בדגש‎ 


13. B: @acoda- 
* grape pp tfl. 


12. Al: duvards (dv rc AB). 
(AEFX41). 
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Sieg über bie Burg und bie Bürger zu 36988. Die Helden Davids. XI. 


5 * Und die Bürger zu 30006 ſprachen zu ® Dixeruntque qui habitabant in 5 
David: Du follft nicht herein kommen. Jebus ad David: Non ingredieris 
David aber gewann die Burg Zion, das huc. Porro David cepit arcem Sion, 

6 ift Davids Stadt. Und David ſprach: | quae est civitas David, *dixitque: 6 
Wer die Sebufiter am erften ſchlägt, ber Omnis qui percusserit Jebusaeum in 
ſoll ein Haupt und Oberſter ſein. Da | primis, erit princeps et dux. Ascen- ^" 
erſtieg fle am erften Joab, der Sohn dit igitur primus Joab, filius Sar- 

7 Zeruja, und ward Hauptmann. David viae, et factus est princeps. * Habi- 7 
aber wohnete auf ber Burg; daher heißt | tavit autem David in arce; et idcirco 

8 man fle Davids Stadt. Und er bauete appellata est civitas David. *Aedi- 8 
die Stadt umher, von Milo an bis gar ficavitque urbem in circuitu a Mello 


umber. Joab aber ließ leben die übri⸗ | [xech.9,7, Usque ad gyrum; Joab autem reliqua 
9 gen in ber Stadt. Und David fuhr fort | urbis exstruxit. *Proficiebatque Da- 9 


und nahm zu, und der Herr Briand. vid vadens et crescens, et Dominus 


war mit ihm. excercituum erat cum eo. 

10 Dies find die Oberften unter den Hel⸗ 2 Hi principes virorum fortium Da- 10 
den Davids, die fig redlich mit ihm hiel⸗ | vid, qui adjuverunt eum ut rex fieret 
ten in feinem Königreiche bei dem gan⸗ super omnem Israel juxta verbum 
zen Iſrael, daß man ihn zum Könige Domini, quod locutus est ad Israel. 

über Et ist bust David: 

11 Nad. nd big IR Die Baht der . Jeshaam Bus Hachamoni, princeps - 
Helden Davids: Jaſabeam, der Sohn inter triginta; iste levavit hastam 
Hachmoni, der Vornehmſte unter dreißi⸗ suam super trecentos vulneratos 
gen; er hob feinen Spieß auf unb fhlug %. una vice. Et post eum Eleazar, 12 

12 drei aa xil Ens / pers | filius DS ur gos He - 
war Eleaſar, der Sohn Dodo, ber Aho⸗ inter tres potentes. *Iste fuit cum Da- 
Biter, 7817 war gal = nie ia | 159.151. vid in Phesdomim, m dorm 

13 ben. eſer war mit David, ba fie congregati sunt ad locum illum in 
Hohn ſprachen und die Philiſter ſich proelium; et erat ager regionis illius 
daſelbſt verſammelt hatten zum Streit. plenus hordeo, fugeratque populus 
Und war ein Stück Acker voll Gerſte a facie Philisthinorum. * Hi stete- 14 
und das Volk (lobe vor den Philiftern. runt in medio agri et defenderunt 

14* Und fle traten mitten auf das Stück eum; cumque pereussissent Phi- 
und erretteten es und ſchlugen die Phi⸗ listhaeos, dedit Dominus salutem 

liſter, und der Herr gab ein großes Heil. magnam populo suo. 

15 Und die drei aus den dreißig Vor⸗ Descenderunt autem tres de tri- 15 
nehmſten zogen hinab zum Felſen, zu ginta principibus ad petram in qua 


David in die Höhle Adullam; aber der messis. erat David, ad speluncam Odol- 
Philiſter Lager lag im Grunde Rephaim. . lam, quando Philisthiim fuerant 
xv reg castrametati in valle Raphaim. 

10. S L: Le bel ganzem Sir. 


nu . Al.: Hi t 
13. U. I. RE Ackers. 14. Al.: Hie stetit etc. 


14. U. L: groß Heil. 


5. B: Einwohner. dW. E: Bew. B. d W. vE. A3: V. 10—41. Bgl. 2 Sam. 23, aW. 
wirft n. hier herein k. 10. B.vE: Häupter der H. dW: vornehmſten 6. 
6. vE: Jeder ber... zum 6. u. Heerführer wer: B. YE: tapfer bei ihm. dW: feft. „E: für fein Königs 
ben. dW. E. A: e$ ftieg zuerſt hinauf. B. d W. VER: thum. 
ward um (ein) Haupt. A: z. Fürſten. 13. mit D. zu Pads Dammim, als die... 
7. dW. uE. A: nannte. 14. B: THAM pd durch e. gr. Heil. A: Da ſtellten 
8. dW: erneuerte das Uebrige der Stadt. VE: "M ſchützten 
ftellte ... wieder her. A: baute. dW. VE: בו‎ Drei v. d. 30 Häuptern. 


.ו 
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Chronicorum I. 


XE. 


Catalogus heroum Davidic. 


16 Kol david rors i» vj mapioyj, xol 0 
vnoornua roy alioguiwy tote & הֶז‎ Bnd- 
issu. 17 Kal dnedvunner Aavid xol es · 
Tí; note us vdwg ix vob laxxov ByO- 
den tov dv vj nil; 18 Kai duégentay of 
1080 t9» nagen sav alloqvlor xai 
vdgevoarto 0000 dx tov Aaxxov tov dy Bub. 
Asfu, 0g qv 4? vj nil, xai MaB⁰ xoi 
12009 npös Aavld. Kal ovx yOAycey Aavid 
ToU שוח‎ abr, xal ,8008ה0]‎ 0010 tH xvgi— 
19 xo] aime»: Necig u 6 980; tov moijcat 
10 Gua ro, a alua 090000 tovror nio- 
Bas d» wu avTOv, ors P» woyaiy avt 
Yreyxay avec. Kal ovx ifovAsto nui» avo. 
Tavsa énoíncas of tosis Ovvarot. 


20 Kal ‘ABeccai 6 adeAgos 1000, 6 
19 gym» cd» rpiciv’ 09100 00800010 THY 
Coupalay avrov in saxoclove teavpatias 
1 rat él. Ovrog nv 00ד0?000‎ tr Toig 
cooly, 110 ví» שְשִסָד‎ Unig rovg dvo 
Erdokos, גא‎ nv avtüg eig agyorra, xai fog 
fà» ser 09x qoyero. 

22 Koi Basaíag, vids Inde, vids ₪ 
8070100, od doya «vro ing Kafa- 
c. Oveog andræber rob dvo Aoi 
Mcp, xal ovrog 2 xo endraber roy 
Torr éd» 10 laxxy Ex Mucor ysoros. 23 Kal 
obrog dnazaker roy rd tov Airinrior, 
dd öcceròr nerrannyor, xoi ey rj, veto! 
ToU Alyvariov 2 cog avrioy bc r. 
Kai xorg en avTOv Barclac ev CaO xal 
agelaro ax tis 2 tov Alyvariov 10 
00 > xai anextever avroy לה‎ tQ dogure 
uro 4 Tatra dnolyoev Bavalaz vids I- 
dad, xai 22 0 iy toig rio 20% 
000100: By vnde tous r OH f ל*ך‎ 00 
oö ros, xai 2005 1000 rost 00x nexeto. Kai 
xatreginoey avtov Aavid dnl yy nrotQiay avtod. 


TITY‏ אָז בַּמְצוּדָה 2i»‏ פְכְשְׁתִּים 
ana) 0 "DRY 1550 ma3 T 17‏ 
"po "n‏ מים oma inn‏ אשר 
"nya Hoden Pp 59 18‏ 
T2 sian Diamar DoD‏ 
Anton] = N 8108‏ ויבאו “by‏ 
en-) TI‏ דְוִיל 3 ning‏ וינסף 
d- or sos min oni 19‏ 3 
wn dp‏ זאת OTT‏ הָאֲנְשִׁים 


"2 nian. nE  nb&g 
naa M» nean | ְנְֹוֹתֶם‎ 
LI ME MED NECS LI 

19 


aum air ar >‏ הָיָה רָאשׁ 
Kam nibus‏ עוּרֶר hone my‏ 
e - öl dern no Wo-‏ 

ingibuan‏ מֵן-הַשְׁלוַֹׁה בַשְׁנַיִם 
4i» doe um "223‏ 1 
לא בא: 

SINT] ce ₪‏ בָּרְאִישׁחָיְכ רב- 
פּעָכִים מרקבצאַל, an N‏ את 
od‏ 8 מוֹאָב mom Th Nerf‏ 
Via gina rw.‏ ) 55 220 

wn yen אֶה-הָאִישׁ‎ Den Nu] 23 
"12: T3! maga won: mmo 
vow 71 ck "555 חֲנִית‎ 
"ivo T2 קל אֶתההֲנִית‎ 9952 

a3 nir אֲלָּה‎ simon vom 
1557850 meibus שם‎ i) : v 2 

RN wh 420) in מְִהַשְׁכוֹשִׁים‎ 
ויד שר‎ nien השלשה אבא‎ 
N 


12 - 


17. pops N 
: ix p W 
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Das Waſſer aus der Philiſter Lager. 091/01. BWenaja der heimliche Math. XI. 


16 * David aber war in der Burg, und der 
Philiſter Volk war dazumal zu Bets 

17 lehem. * Und David war lüſtern und 
ſprach: Wer will mir zu trinken geben des 
Waſſers aus dem Brunnen zu Bethlehem 

18 unter dem Thor? * Da riſſen die drei in 
der Philiſter Lager und ſchöͤpften des Waſ⸗ 
ſers aus dem Brunnen zu Bethlehem un⸗ 
ter dem Thor, und trugen es und brachten 
es zu David. Er aber wollte es nicht 

19 trinken, ſondern goß es dem Herrn und 
ſprach: Das laſſe Gott ferne von mir 
ſein, daß ich ſolches thue und trinke das 
Blut dieſer Männer in ihres Lebens Ge⸗ 
fahr, denn ſie haben es mit ihrer Lebens⸗ 
gefahr hergebracht! Darum wollte er es 
nicht trinken. Das thaten die drei Helden. 

20 Abiſai, der Bruder Joabs, der war 
der Vornehmſte unter dreien, und er hob 
ſeinen Spieß auf und ſchlug drei hun⸗ 
dert. Und er war unter dreien berühmt, 

21 * unb er, der dritte, herrlicher denn die 
zween, und war ihr Oberſter; aber bis 
an die drei kam er nicht. 


22 Benaja, der Sohn Jojada, des Sohns 
Ishails, von großen Thaten, von Kab⸗ 
zeel. Er ſchlug zween Löwen der Moa⸗ 
biter, und ging hinab und ſchlug einen 
Löwen mitten im Brunnen zur Schnee⸗ 

23 zeit. Er ſchlug auch einen egyptiſchen 
Mann, der war fünf Ellen groß und 
hatte einen Spieß in der Hand wie ein 
Weberbaum. Aber er ging zu ihm hinab 
mit einem Stecken und nahm ihm den 
Spieß aus der Hand, und erwürgete ihn 

24 mit ſeinem eigenen Spieß. Das that 
Benaja, der Sohn Jojada, und war be⸗ 

25 rühmt unter dreien Helden, * unb war 
der herrlichſte unter dreißigen; aber an 
die drei kam er nicht. David aber machte 
ihn zum heimlichen Rath. 


17. 18. 22. U. L: Brunn. 
18. U. L: goß dem. 
19. UL: Lebens Fahr. 20. U. L.: hub. 


17. dW: Wer holt mir. 


19. mein Gott. dW: Sollte id... auf ihre debens⸗ Or 
geben Denn mit Lebensgef. haben .. VE: mit ihrem 


* Porro David erat in praesidio, et 16 
statio Philisthinorum in Bethlehem. 


₪15 * Desideravit igitur David et dixit: 017 


si quis daret mihi aquam de cisterna 
Bethlehem, quae est in porta! *Tres 18 
ergo isli per media castra Philisthi- 
norum perrexerunt et hauserunt 
aquam de cisterna Bethlehem quae 
erat in porta, et attulerunt ad David 
ut biberet. Qui noluit, sed magis 
libavit illam Domino, *dicens: Absit, 19 
ut in conspectu Dei mei hoc faciam 

et sanguinem istorum virorum li- 
bam, quia in periculo animarum 
suarum attulerunt mihi aquam! Et 
ob hanc causam noluit bibere. Haec 
fecerunt tres robustissimi. 

Abisai quoque, frater Joab, ipse 20 
erat princeps trium, et ipse levavit 
hastam suam contra trecentos vulne- 
ratos. Et ipse erat inter tres nomi- 
natissimus, “et inter tres secundos 21 
inclytus et princeps eorum; verum- 


vis, tamen usque ad tres primos non 


pervenerat. 

Banajas, filius Jojadae, viri robu- 22 
stissimi, qui multa opera perpetrarat, 
de Cabseel. Ipse percussit duos Ariel 
Moab, et ipse descendit et interfecit 
leonem in media cisterna tempore 
nivis. * Bi ipse percussit virum Ae- 23 
gyptium, cujus statura erat quinque 
cubitorum, et habebat lanceam ut 


2931,19. liciatorium texentium. Descendit igi- 


tur ad eum cum virga et rapuit 


18517 hastam, quam tenebat manu, et in- 


terfecit eum hasta sua. *Haec fecit 24 


97,7. Banajas fllius Jojadae, qui erat inter 


tres robustos nominatissimus, *inter 25 


| 5.19.81. triginta primus; verumtamen ad tres 


usque non pervenerat. Posuit au- 
tem eum David ad auriculam suam. 


17. Al. (p. Dev.) aquam. 
21. 8: secundus. 
22. Al.: vir robustissimus. 


als die Drei der zweiten Ordnung ... Drei [ber erſten 


rimung]. 
23. B: einen febr langen Mann von 5 E. dW. 


vE: M. von 5 C. Länge 


ge. 
25. B: geehrt unter den Dr. dW: N als die 


21. und war von den Dreien .. dW: herrlicher Dr. vE: geehrter. 


320 (11. 26—47,) 


Chronicerum Y. 


XI. 


Ostalogus herowm Davidis. 


26 Kal of |סזשעט0‎ và» Ovrauso»: Acar) 
ede "locf, ‘Elsayay viog 40000 ix 
Bsölesu, 27 XaudO Oadl, Xelliis 6 Sal- 
dri, 28 Nom vidos Rune 6 Oexmt, "puteo 
0 24,000), 2 . 200006 60 0 
HN 6 Axa. 90100001 6 6% 
‘Elad viog Baava 6 Neroga0(, 9 
viog Nga ix Bovrod Bess», Bovalag 0 
Dagadowl, da Oh dx Nayaın Tag, Ag 
0 Tacos Gel, 99401400 6 Bapoaui, RR 
0 20100070, | vioc gau 0 Twöri, Iwsd- 
das vidos Tay) 0 ‘Agagi, 35 4yita viog 
Zayap 6 Aae, ‘Eligadl viog NSG 6 
Meyovgadt, ‘Ayla ob AA, 37’Acupal 6 
Kagundl, Nooga vios AB, 38’Iomı adsi- 
gos Nadav, Maßap vids ‘Arapat, 39 Celli 
6 Aus, Naagai 6 Byoo0í, ator axevn 
Iod viot Sagovias, 0 Jog 60 6% 
Tuo 6 Ia, *Ovplas XerOi, Safar 
viog "OM, 42 Add vids Zeya voU Povpyr 
doro, xxl in) ave vouxorta, 43 Hd 
viog Maya, xal ‘Tocagar 0 Ma Ol, 
A4'Otía, 0 ‘Acragodl, Xauu xci Taryd viol 
Xoday rod Apapi, ( Jodi vids Sapagl, 
xci ‘Imalas 0 adslgog avrov 0 Omoai, 
48’Jelın 0 Mamely, xoi TGA, xoi Todi 
viog avrod, Eiraau, xci JeOsua 0 Mese 
anc, 7 Alu xoi lof xai Eade) 0 
Msooßla. 

26. B* oi... Judas. 27. B: Zauao9 6 Ace. 
@elovi. 28. B: Nea v. "xxi. 29. B: (* xai) Xo- 
Boyai 5 0000061 .. Muri. 30. B: Magai .. .XOadd 
v. Nootka. 2 B: Algiv. Peg. Beviauiv. 32. B: 
Nara ... paßt. 33. B: pu 6 Bagwyi. 
34. À: וש‎ (vids Ao. B). A2 Ey: g.: Zala- 
Bovi. Yioi Acap: OT. B: Acay 18 I ıkowiru (Ae. 
6 Dr vio AEX) ... (pro Zayy) Todd. 35. B: Axiu 
v. Aya wa. Elgort v. Ovgogag. 36. B: SNAM agi. 
37. B: Hoe 55 6 Xaguadat, Naagal v. ACopai. 


38. B: T. v Ge A rell. - היל‎ v. 
Ayagi. 39. B: Si. Nayup 6 B. 41. BA 


26 
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בנ"א חפרעתוני .31 v.‏ 


(ByowSiA2B). B: ox. (* leap) vig 40.B: 
Toa; . .1:8¢i (bis). 41. B: Oteie d Xavi, Za 

vic p 42. B (pro Ted) Tie 

43. B: Mowya ... Mar@avi. 44. B: - 2 = 
Tem. A2B: ; Kuo (Xubór At BPX), 45.8: Co- 
506 x. Iod. 46. B: EA 6 Mawi x. Tagıpi a 
Elda x. Troan Fa יש‎ Aalınl .א‎ SRH = 
1:0י‎ 01. 


1. Chronica. 


(11. 26—47.) 321 


Die ſtreitbaren Helden Davids. XI. 


26 Die ſtreitbaren Helden find bieje: | “=~ Porro fortissimi viri in exercitu: 26 
Aſahel, der Bruder Joabs; Elhanan, ber | 1 Agael frater Joab, et Elchanan fllius 


27 Sohn Dodo von Bethlehem; Samoth, 
der Haroriter; Helez, der Peloniter; 
28 Ira, der Sohn Sleds, der Thekoiter; 
29 Abieſer, der Anthotiter; * Sibedai, der 
50 Huſathiter; Slat, der Ahohiter;“ Maheral, 
der Netophatiter; Heled, der Sohn Baena, 
31 der Netophathiter; Ithal, der Sohn 
Ribai, von Gibea der Kinder Benjamin; 
32 Benaja, der Pirgathoniter; Hurai, von 
den Baden Gaas; Abiel, der Arbathiter; 
33 * Asmaveth, der Baherumiter; Ellahba, 
34 der Saalboniter; die Kinder Haſems, 
des Giſoniters; Jonathan, der Sohn 
35 Sage, des Harariters; * Ahlam, der Sohn 
Sachars, des Harariters; Eliphal, der 
36 Sohn Urs; * Hepher, der Macherathiter; 
37 Ahia, der Peloniter; Hezro, der Cars 
38 meliter; Naerai, der Sohn Asbai; Joel, 
der Bruder Nathans; Mibehar, der Sohn 
39 Hagri; Zelek, der Ammoniter; Naherai, 
der Berothiter, Waffenträger Joabs, des 
40 Sohns Zeruja; * Ira, der Jethriter; 
41 Gareb, der Jethriter; Uria, der Hethiter; 
42 Gabab, der Sohn Ahelai; Adina, der 
Sohn Siſa, der Rubeniter, ein Haupt⸗ 
mann der Rubeniter, und dreißig waren 
43 unter ihm; * Hanan, der Sohn Maeda; 
44 Joſaphat, der Mathoniter; Uſta, der 
Aſthrathiter; Sama und Jajel, die Söhne 
45 Hothams, des Aroeriters; * Jediael, der 
Sohn Simri; Joha, ſein Bruder, der 
46 Thiziter; * Eliel, der Maheviter; Jeribai 
und Joſawja, die Söhne Elnaams; 
47 Jethma, der Moabiter; liel, Obed, 
Jaeſtel von Mezobaja. | 


26. B: Die $. aber unter ten Heeren waren diefe. 
vE: der Heere. dW: des Heeres. (A: ſtärkſten Mans 


ner im Heere!) 
Belyglotten-Bibel. A. 4% 


patrui ejus de Bethlehem, Sam- 27 


7,5:9- moth Arorites, Helles Phalonites, 

79.33 & Ira filius Acces Thecuites, Abiezer 28 
su, Anathotites, *Sobbochai Husathites, 29 
in . llài Ahohites, *Maharai Netophati- 0 


tes, Heled filius Baana Netophatites, 
* Ethai filius Ribai de Gabaath fi. 81 


zi. liorum Benjamin, Banaja Pharatoni- 


tes, * Hurai de torrente Gaas, 32 
Abiel Arbathites, *Azmoth Baura- 8 
mites, Eliaba Salabonites, “ filii 4 
Assem Gezonites, Jonathan filius 

Sage Ararites, * Ahiam filius Sa- 35 
char Ararites, Eliphal filius Ur, 

® Hepher Mecherathites, Ahia Phe- 86 
lonites, *Hesro Carmelites, Naarai 7 
fllius Asbai, *Jo&l frater Nathan, 88 
Mibahar filius Agarai, Selec Am- 89 
monites, Naarai Berothites armiger 


51 Joab filii Sarviae, “Ira Jethraeus, 0 
25.11. Gareb Jethraeus, Urias Hethaeus, 41 


Zabad filius Oholi, * Adina filius 42 
Siza Rubenites princeps Rubenitarum 


15% et cum eo triginta, * Hanan filius 8 


Maacha et Josaphat Mathanites, * 0213 44 
Astorothites, Samma et Jediel filii Ho- 
tham Arorites, *Jedihel filius Samri 45 
et Joha frater ejus Thosaites, *Eliel 46 
Mahumites, et Jeribai et Josaja filii 
Elnaém, et Jethma Moabites, *Eliel 47 
el Obed et Jasiel de Masobia. 


42. B: ein Haupt unter ben Rubenitern. dW.vE: 


H. der R. 
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322 (12,1--15.) 


Chronicerum IL 


XII. 


Recensus ad Davidem in Ziklag transgressorum. 


XII. Kai oösos of ADorres nods david 
aig Sixslay, st avveyopévov ano ngosonov 
2000 viov Kale, xal ovtos & toig Ov- 
satoig Bontovetes dv n;, xal roby 
dx ds xol 85 לדו‎ | xol aperdorn- 
zou dv Uivow xci zoboıs. Ex vor adedqpow 
2000 ix Bewaueiy: BS agyor Ayılep, xal 
Id viog 20000 tov Taßadırov, xa 
Alm. xai Daddys viol 40000 , xoi Baga- 
vic, xol ‘Inova 0 4200001, *xal Sapatas 
6 Taßaewiıng, dvvatos ty volg rpiaxorra xol 
dni vd» toraxovta, xol "Iegspiag xoi Te 
xxi Inasar xoà Inlapad o Tadnomdl, 
5'Elioti xol lopmove xol Baa xal Xa- 
papia xci Sagarla 6 ‘Agovgi, 6 HIxd 
xoà ‘Tacit ui ELA xoi ‘lotaag xoi 1500 
oi Kogira:, "xoi T, xmi Zaßadia viol 
"Isgotp, vioi ro Ted. 


8 Kal and vov Taddl Eympisdncas ngog 
Aavid iri cis Epyuov iayvool, d,, ande; 
aapardteos noAduov, aigovtes Ovgsovg xoi 
dora, xal mgocmmov Aéovrog tà mpogona 
abr, xal xovqor ox dopxades ent «à» Ogeow 
iv says. 9 diio 0 ,ללס‎ Agdia 0 davregos, 
‘Elia 0 toírog, 10 Macuay 0 tétagrog, Te- 
osuia 0 néurros, 11 E088 6 Euros, Eleni 0 
2000008, 12 Id 0 078005, 121200000 0 éva- 
zog, 13 Tegsulag 0 déxatos, MayaBuvat 0 &rös- 
xarog. 14 Ovror dx tov vior Tad, Goyortec 
rije Orparıäg, el; toig duo pixgOg, xai utyag 
Toig 141g. 15 Oö ros oi dunßarzes tov 
‘Togocyqy i» 10 um tH xowrp, xol ovtog 
nen doo |ח?‎ nagar xennida avrov, xa) 
a AAVTAS 1000 9017000000 an 
and 090101009 8000 500 


1. B: Kis (Keic AC al.). 2. B: Beviauw. 3. B* 
(pr.) 0... Iod vi.Aona. Al: Tafa Oe (Taf. A2B). 
B: x „Toni x. Jugar ... Bepyia. 4. B: (* xai) ‘Te 
genic .. Inalapad 6 T adapadun. 
Hoss. Al: Baadıc (Baad AB). B: Zauagata 
x. Sagarias 0 00. 6. B: "Eixavá x. Incovi 
x. = i uis x. Io dad x. Zoßonap xai oi Kog. 7. B: 

nd ody xai ot (T., vioiACEFX) «a I. 8. B: 
dnd ejc ig. (ini v. ig. AEFX ; X: éy e ior up) ... de. 


5. B: Abas x. | 


ph Wr הַבָּאִים‎ noi XII. 
W- bt "r0 mE» שד‎ 
mones "5 71232 Ham 
ומְַׂמָאלִים‎ oon קשת‎ "pu? 
DING מָאֲחֵי‎ NR nima בָּאֲבְנִים‎ 
332 dii $m N^ : 19729 3 
3 obe וזיאל‎ aa noun 
הֶעַנְתתִי:‎ NM וּבְרְכָה‎ MIDI 
woc "123 isn וְיִשְמַעָיָה‎ 4 
Bern mo bw) 
io mann Tarp ar n 
ל ובעליה שְמָריהו השפסיהוּ‎ nia 
החרופי: 17 [ישיהף ועזראל‎ 
הקרְחים: אלה‎ apace asin 7 
Ain om ?3 3m 
d ros oa) Maren 8 
N2X "WIR המיל‎ "23 DT 
Nen וּפָנִי‎ ma mx לרבי‎ ahne 
saad ְכִצְבְאִים עַלִההְרִים‎ DB 
אֲלֵיאָב‎ "bun m'as הָרָאשׁ‎ ID 9 
nam ‘Sat מִשְמַפָּה‎ T : 
2 655 bg; "iun Me» gan וו‎ 
n 1 הַשׁמִיני‎ yo 
i"ipy omy as "(irn in 
JEN N23D OND num now 
MDR DT m‘ op meg w 
857112 pers ay אֲשֵׂר‎ of 
„D p- xbon im מְראטון‎ 
nnb yr p- DM ויַבְרִיחוֹ‎ 
iab 


v. 3. P װויאל‎ v. 5. P 
v. 8. בנ"א ומגן‎ v. 15. 'p גדותיו‎ 


10107: 9. B: Ala. 10. B: Macuava ... Rx 
11. B: 1:0: ... EA. 12. B: Jeavas . E 

13. B: Tegepia... . Medyafavat. 15. FX1 (p. Ofeee) 
qoay ... els dvarolds xoi eic dos. 


1. Chroniea. 


(12,1—15.( 323 


Die Helden bie zu David gen Ziklag kamen. 


XE. 


XII (XIII.) Auch kamen dieſe zu 
David gen Ziklag, da er noch verſchloſſen 
war vor Saul, dem Sohn Kis, und ſie 


Hi quoque venerunt ad David XII. 


1644.0. , in Siceleg, cum adhuc fugeret Saul 


filium Cis, qui erant fortissimi et 


waren auch unter den Helden, die gum | sao. egregii pugnatores, "tendentes ar- 2 

2 Streit halfen » und mit Bogen ges | 80, 16. cum et utraque manu fundis saxa 
ſchickt waren zu beiden Händen, auf jacientes et dirigentes sagittas. De 
Steine, Pfeile und Bogen. Von den Brü- fratribus Saul ex Benjamin: *prin- 8 
dern 650016, die aus Benjamin waren: ceps Ahiezer et Joas filii Samaa, 

8* der Vornehmſte Ahieſer und Joas, die Gabaathites, et Jaziel et Phallet filii 
Kinder Gamaa, des Gibeathiters; 1 „% Azmoth, et Baracha, et Jehu Anatho- 
und Peleth, die Kinder Aſmaveths; ites; *Samajas quoque Gabaonites, 4 
Barada und Jehu, der Anthotiter; 14. fortissimus inter triginta et super 

4* Jeſmaja, der Gibeoniter, gewaltig unter triginta; Jeremias et Jeheziel et 
dreißigen und über dreißig; Jeremia, Johanan et Jezabad Gaderothites; 
Jaheſtel, Johanan, 30/2900, ber Gede⸗ et Eluzai et Jerimuth et Baalia 5 

5 rathiter; * Eleufai, Jerimoth, Bealja, et Samaria et Saphatia Haruphites; 
Samarja, Saphatja, der Harophiter; 21. *Elcana et Jesia et Azareel et Jos. 6 

6* Elkana, Seftia, Aſareel, Joeſer, Jaſa⸗ zer et Jesbaam de Carehim; *Joéla 7 

7 beam, die Korhiter; Joel und Sabadja, quoque et Zabadia filii Jeroham de 
die Kinder Jerohams von Gedor. Gedor. 

8 Von den Gaditern ſonderten ſich aus zu | 1 Sed et de Gaddi transfugerunt ad 8 
David in die Burg in der Wüſte ſtarke David cum lateret in deserto, viri 
Helden und Kriegsleute, die Schild und robustissimi et pugnatores optimi, 
Spieß führten, und ihr Angeſicht wie der tenentes clypeum et hastam, facies 
Löwen, und ſchnell wie die Rehe auf den Sa. . eorum quasi facies leonis et velo- 

9 Bergen: der erſte Eſer, der andere . ces quasi capreae in montibus: 

10 Obadja, der dritte Eliab, »der vierte * Ezer princeps, Obdias secundus, 9 
11 Maſmanna, der fünfte Jeremia, “ber Eliab tertius, * Masmana quartus, 10 
12 ſechſte Athai, der flebente Eliel, * ber Jeremias quintus, * Ethi sextus, 11 
18 achte Johanan, der neunte Elfabad, »der Elie] septimus, “ Johanan octavus, 12 
zehnte Seremja, der elfte Machbanai. Elzebad nonus, * Jeremias decimus, 13 
14 * Diefe waren von den Kindern Gad, Machbanai undecimus. “Hi de filiis 4 
Häupter im Heer, der Kleinſte über Gad principes exercitus; novissi- 
hundert, und der Größeſte über tau⸗ mus centum militibus praeerat, et 
15 fend. »Die find es, die über den maximus mille. * Isti sunt qui 15 
Jordan gingen im erſten Monat, da er transierunt Jordanem mense primo, 
voll war an beiden Ufern, daß alle | sirziss. quando inundare consuevit super 


Gründe eben waren, beides gegen Mor⸗ 
gen und gegen Abend. 


1. U. L: hulfen. 4. U. L: unb über dreißigen. 
15. U. L: Monden ... beide geg. | 


1. dW: flüchtig? vE: fig ne eingeſchloſſen hielt. 
A: floh. dW: ihm halfen. vE: Helfer im Str. B: die 
des Str. Gehalfen waren. 

2. waren mit B. bewaffnet, u. geſchickt .. B: ge: 
waffnet, u. warfen rechts u. links mit den St. dW: 


Bogenſchützen, mit der Rechten u. Linken St. werfend, 
u. Pf. ſchießend vom B. E: Sie ſpannten den B., 
mit ... warfen fie ... 


4. B.dW.vE: ein Held. A: der Stärkſte. 
8. in die Bergfeſte. B.vE: Beflung. dW: zur 
Berghöhe der W. dW.vE: gerũſtet mit Sch. u. 


ripas suas, et omnes fugaverunt 
qui morabantur in vallibus ad orien- 
talem plagam et occidentalem. 


(Speer). dW: von Anſehen wie L. u. mie Gafels 
len ... an Schnelle. vE: das Antlitz eines L. war ihr 
A. . . waren fie an Schnelligkeit. 

14. WE: des Heeres. dW: Heereshäupter. A: Hee⸗ 
resfürſten. B: einer von den Kleinſten war ... VE: 
der Geringſte ... Höchfte über t. Mann. 

15. und ſchlugen in die Flucht Alles in ben Grün, 
den. B: an allen feinen U. dW.vE: fein ganzes Ufer 
W Ass (A: feine U. i überfteigen pfleget.) B: 

agten Alle in d. Thälern. dW.vE: jagten in b. 
Fl. alle Bewohner (Einw.) der = 
+. 


324 (12, 16— 28.) 


Chronicorum I. 


XII. 


Becensus ad Davidem tn Zikiag tranegressorum. 


16 Kal 100» ano tay vir Beviapusiy 
xai ‘Tovda eig BoyOewuy cov david. 7 Kai 
Aavid Eider eig anavenoww avrol; xoi elne: 
avroig: E eig sionyny ijxcre moog us, ety por 
xagüla xa’ éavryy ép due xoi el ToU 
napadovval us Toig 4100085 pov, ovx ty dy- 
Gale eis, ior 0 Osüg tow marípov c 
xa dy. 18 Kai weine éredurapeocey 
v0» Auacal tov dg TO» ⁊jꝗ] r xol 
eines: Ilopsvov, Aavid vids 10000, xoci 0 
lads cov. Eignyn eignen cot, sigqvy roi 
Bondois cov, ots éBorj9ncéy cot 0 Os0g cov. 
Kal agosedeSaro avtovg David, xal xotdoty- 
ce» AVTOUS 0007106 THY Ovvtusay. 

19 Kal and Mavacoi nooceynenoay 6 
Aavid i» tp der rovg allopvkoug en 
Saovl eig móAsuo», xai ovx éBoyOycer av- 
rot. "Ort ev הגטס‎ éyévero naga xc קט‎ 
yor tov למגטקסגג‎ Asyorım‘ Ev cai; 
ממא‎ vow avdpory fusivooy éniGrpspst 00S 
v0» xvgiov avrov Laovd. 20'Ey vd rogev- 
Over avzü» sig Sixelay moogeyoonaos avrg 
and Mavacoy’ 'Edra xal 1000000 xal 'IsdujA 
xai Miyanı xoi ‘IotaBid xoi Eliovd xoà 
Talat  aoygyol ע00אוגוץ‎ sci» vov Ma- 
vacoy. 21 Kal 00100 ov, H tp david 
ini cov Te0dovg’ or: Óvvatoi ioyvos navtec, 
xai your yyovpsvos dmi rj oroarig. 22 Or. 
nucoaw 55 vuépag goyorto nQog 0000 sig 
Burau psyadny og Ov»auus Seow. 

23 Kal ravra và 0700010 20 GQyOs- 
v0» TiS OtQurtüg, oi 81007180 xpos avid 
ti; Xefom» tov וה(סזטוח?‎ ry Bacılalar 
ZaovÀ moog aur xara tov ÀOyo» xvglov: 


10. B: Berni. 17. B: dnravr. avriv. A: ei d 
(n uot B). CX: 4 xagd. B: rar. ind x. iH. 
8. B: uv. basi. . * (alt.) rov... pon. 4.0006 0. 
ost laos as. + (a. tert. sigqvq) xai. 19. Al: 
Boyd no? EFI (p. d. atrrotc) david et (in f.) 
xci étantoteday avro». 20. B (pro avrov) «ov 
david ..."Iotafa9 x. Pod... . 10000040 x. EA. 
pad x. Tena 91. 21. B: K. avroi ovvep. ... by ד‎ org. 
iv rn duvapsı (FX: iy duvanıı). 22. FX: u. A. «s 
fon 0 aur oc eic nageußoiny u,]. Bt (8. 
Ges) rs. 23. B: azoorgiwas. 


6 ויבאו mam you. ara‏ עד- 
ONXM STD Ad 17‏ דול Arnd‏ 
DHN2 S d- ob Son yn‏ 
אלל pn hb‏ עליכם 225 
Nba "x5 "rabo Lor‏ 
bd bon‏ יְרָא arian “oe‏ 
zy- Y 1 75 mm: mbi 18‏ ראש 
השללשים 35 דְרֶיל qu»‏ 712" 
qa» did) 85 ioo oio‏ >“ 
comm hp oben POR yu‏ 
UTD NS‏ 
Tub» bp) Alan‏ בְּבֹאוֹ 
עִדפָלַשְתִים על השאל לַמַּלְחְמָה 
cw Nb‏ כִּי "IND wb mapa‏ 
ana "rd Du‏ יפל אל 
insb2 T ES E‏ אֶלהצִיקטג 
ar nm niin | vis 962‏ 
Sym‏ וּמִיכָאֵל maton sori)‏ 
וְצַלְתִי רָאשֵׁי SHH‏ אשר no‏ 
Y Prag Pyros "ay noma‏ 
ia‏ חול Te ob3‏ טָׂרִים בַּצֲּבָא: 
מבי nia “phen‏ ^2" על-דְויד 
mm bm mmob-m ine‏ 
T‏ 
sheen nb‏ ראשי pong‏ 
Typ? "2 Mhz‏ חָבְרוּנָה on)‏ 
mim "BD E DNO “mba‏ 


19 


v. 17. Amps & 
v. 18. חשלישים ק'‎ 


16. zu b. Bergfeſte zu D. 

17. wit euch vereinet fein ... mich zu verratben en 
meine Beinde, B. A: us entgegen. B.vE: fey ea 
dW: hob an ... zum Heil. vE: zum Guten. 

A dW: Ty m. H. gegen euch geneigt zur וחוור‎ 

gung B: ift es aber, daß ihr mich meinen F. betrüg: 

8. überliefern wollt. vE: m. zu betrügen für un 
. A: ihr mir nachſtellet um m. F. willen. dW 


ir es ... richte. vE: wird es ... (eben. 


I. Chronica. 


(12, 16—23.) 325 


Der Geiſt durch Amaſai. Die Fürſten der Philiſter. Das große Heer. 


XII. 


16 Es kamen aber auch von den Kindern 
Benjamin und Juda zu der Burg Davids. 
17 David aber ging heraus zu ihnen und 
antwortete und ſprach zu ihnen: So ihr 
kommt im Frieden zu mir und mir zu 
helfen, ſo ſoll mein Herz mit euch ſein; 
ſo ihr aber kommt auf Liſt und mir zu⸗ 
wider zu ſein, ſo doch kein Frevel an 
mir iſt, ſo ſehe der Gott unſerer Väter 
18 darein und ſtrafe es. Aber der Geift 
zog an Amaſai, den Hauptmann unter 
drelßigen: Dein find wir, David, und 
mit dir halten wir es, du Sohn Sfai. 
Friede, Friede ſei mit dir! Friede ſei 
mit deinen Helfern, denn dein Gott hilft 
dir! Da nahm ſie David an und ſetzte 
fle zu Häuptern über die Kriegsleute. 
19 Und von Manaſſe fielen zu David, 
da er kam mit den Philiſtern wider Saul 
zum Streit und half ihnen nicht. Denn 
die Fürſten der Philiſter ließen ihn mit 
Rath von ſich und ſprachen: Wenn er 
zu feinem Herrn Saul ſiele, jo möchte 
20 es uns unfer Hals foflen. Da er 
nun gegen Ziklag zog, fielen zu ihm 
von Manaſſe: Adna, Joſabad, Jediael, 
Michael, Joſabad, Elihu, Zilthai, Häu⸗ 
21 pter über tauſend in Manaſſe. Und 
fie halfen David wider die Kriegsleute; 
denn ſie waren alle redliche Helden, und 
wurden Hauptleute über das Heer. 
22* Auch kamen alle Tage etliche zu Da⸗ 
vid, ihm zu helfen, bis daß ein groß 
Heer ward, wie ein Heer Gottes. 


23 Und dieß ift die Zahl der Häupter, ge» 
rüftet zum Heer, die zu David gen Hebron 
kamen, das Königreich Sauls zu ihm 
zu wenden, nach dem Wort des Herrn: 


17. U. L: mir wider zu fein. 
21. U. L: bulfen. 23. U. L: geriift. 


18. über b. Heerhaufen. WE: fam über A. A: ges 
rieth. dW: Da ergriff... das Haupt der Wagenfämpfer. 
dW. VE: Heil, Heil dir! B: hat dir geholfen .. Kriegs⸗ 
Neuper: VE: machte .. Schaaren. dW: Schaar⸗ 

uptern. 

19. dW: gingen über. A: flüchteten herüber. dW: 
durch Berat ſchlagun entließen ihn. E: mit Be: 
dacht ſchicktern thn... fort. A: nach gehaltenem Rath 
ſandten ... zurück. B: uns die Koͤpfe k. dW: Auf Ge⸗ 


105. 16, 17. 


Jud. 6, 86. 


(. 20, 86. 


18m.29,4. 


Venerunt autem et de Benjamin 16 
et de Juda ad praesidium, in quo 
morabatur David. *Egressusque est 17 
David obviam eis et ait: Si pacifice 
venistis ad me ut auxiliemini mibi, 
cor meum jungatur vobis; si autem 
insidiamini mihi pro adversariis meis, 
cum ego iniquitatem in manibus non 
habeam, videat Deus patrum no- 
strorum et judicet. * Spiritus vero 18 
induit Amasai principem inter tri- 
ginta et ait: Tui sumus, o David, et 
tecum, fili Isai. Pax, pax tibi, et 
pax adjutoribus tuis! te enim adju- 
vat Deus tuus. Suscepit ergo eos 
David et constituit principes turmae. 


Porro de Manasse transfugerunt 19 
ad David, quando veniebat cum Phi- 
listhiim adversus Saul ut pugnaret, 
et non dimicavit cum eis. Quia inito 
consilio remiserunt eum principes 
Philisthinorum dicentes: Periculo ca- 
pitis nostri revertetur ad dominum 
suum Saul! * Quando igitur rever- 20 
sus est in Siceleg, transfugerunt ad 
eum de Manasse: Ednas et Jozabad 
et Jedihel et Michael et Ednas et 
Jozabad et Eliu et Salathi, principes 
millium in Manasse. Hi praebue- 21 
runt auxilium David adversus latrun- 
culos; omnes enim erant viri for- 
tissimi, et facti sunt principes in 
exercitu, * Sed et per singulos dies 22 
veniebant ad David ad auxiliandum 
ei, usque dum fieret grandis nu- 
merus, quasi exercitus Dei, 

? Iste quoque est numerus principum 28 
exercitus, qui venerunt ad David, cum 
esset inHebron, ut transferrent regnum 
Saul ad eum juxta verbum Domini: 


vi. 


11,1.. / 


11,3.. 


20. Al.“ et Ednas. S: militum. 


fahr unſerer K. möchte er übergehen .. VE. A: Mit... 
wird er ... zufallen (zu .. zurückkehren). 

21. Heerhaufen. dW: Streifſchaaren. E: Räu⸗ 
berſchaaren. A: Räuber. B.vE: tapfere H. dW: 
Kriegs helden. 

22. B. d W. vE. A: (zu der Zeit) von Tage zu T. 
dW: kamen mehrere. VE: gr. Lager. 

23. B: find die Zahlen. dW: ift die Kopf⸗Zahl. 
WE: H. der zum H. gerüſteten Mannſchaft. 


326 (12, 24-37.) 


Chrenicorum I. 


XII. 


Recensus ad Davidem in Ziklag transgresserum. . 


24 ioi Tovda Ovgsogogot, ES yılıadas xal dr 
x00101, Ovvatod naparakens’ Prev vir Zv- 
sov dvrcerol loyvog si; nagarakw, 8810 ye- 
lads xai sxator’ 2x02 viov Aevi rerpaxisyl- 
dot «al 450000006, 27 xai Todas 0 tyovpevog 
rdy Magd» xci pet aurov zpeis yılındag xol 
énraxdoioi, 28 xai -Sadox ve, ÓvratOg 
ioyts, xoà tig mateixig olxiag avrov &pyorzag 
tixoot xoi 000' 20 K dx rir view Bena- 
aly tov 0067 Saovd v yılıddas, xci 
fei 10 nero abrir ansoxone: ty Quine 
ofxov Zar 30 xai and vió» Egat 
&ixoct yılızdes xal oxraxogiot, Svvatol iayvi, 
drdoeg Orouagrol xot oixovg סד הח‎ cb 
81 xa) ano rov yulcovs qvÀgc Mavaco7n de- 
xaoxro yılındas, of Mrouacdnoav dv Ovopatt 
tov וסט גו0א₪‎ tov David: 32 K ano zur 
view ‘locayep, ywocxortsg OUv»tcW é eig TOUS 
xuxgovg, zivooxortes t| somone ’Ioganı eis 
rds Ggy&g avro», | 000000006, xal ה‎ 
adalyol avzay per avrov 33 * and 26- 
BovAoy éxmopsvouevos si; ץול קשח‎ nolduov 
iv müci oxevecty moleuixols nevrjxovra 
vide BonSijoat tq Aavid ov e 
94«yo] and NepSalsin apyorses ylhios, xal 
per abr f» Ovpsoi xol dogacty, tQuxxov- 
rer, ydiadeg: 35 xol ano «tà» Aar 
TO» sagaracadpevot si; nolewoy sixoci xai 
0%: yılıadas xed Grraxddiois 36 „ ano 
zov done éxnogevonevos Bondicn ely móha- 
pov zs000gaxovza י0086וגוץ‎ 37 xal dx mepay 
109 Togdavov and “Povßnv xci Taddl xol 
and cov ulaovs qgvlis Mavacoy év nãois 
oxevecty nolepixois 80709 ו87000‎ eg. 


24. Al: Dugeag.? B: Sug. xai dogarogógo: (FX: 
01009106 000609 xai dégv). 26. B: + tow (pro xai). 
27. B: ‘Todas .. 18 A. 28. B“ (ult.) xai. 29. BY éx 

+ Beviapis .. . yulaxıy oixs. 31. B: xai ot wr. (EX: 
xal Bros dy ; FX: oi óvouagó irte). 32. B* 6 t. 
dex. auton 1 40 0 EX: 001080000 33. C: oi 
aad. EX} (in f.) sdé wera xagdiag xoi re 


np mod) max wt num 9226 
צבָא:‎ "xn ning אלְפִים ּשמנה‎ 
ways חל‎ yis pias J- Tam 
"ba San וּמְאֶה:‎ ops rp aw 25 
Tin מאות:‎ oo אַרְבַּעֵת אַלְפִים‎ 
שת אֲלְפִים‎ an imb 12955 
חול‎ 4123 292 pis) ining בע‎ 
וּשְׁנָים:‎ dy "5 ית אָבִיו‎ 
nc bw אֲחֵי‎ TID pq 
מַרְבִּיתַם שמלים‎ him Deen 
ל מִשְמָרֶת בִּית שאל 23710 אֲפְרַיִם‎ 
Din ming nada rox D 
לבית אֲבוֹתֶם:‎ mind wm חול‎ 
“oy טמונה‎ sida "12 grat 
wind nda Mop) CUM now 
win! וּמִבְּנֵי‎ sTyPDN “spond n 
nib» Ls hep; ma rm 
ישראל רָאשֵׁיהָם מָאתַיִם ְכָלאַחַיהָם‎ 
Y nos "wi Ham: o s 
חֲמָשִׁים‎ ‘manda "55-523 santa 
ולב : וּמְנַפַתָלִי‎ ab-xba ולעלר‎ mbes 
mann 322 Dunz] wow שרים‎ 
wy ibe paw eh לח‎ 
HON עֲטרִיםהוּשְׁמוֹנָה‎ bien ערכי‎ 
Nax N וש מַאֲוֹת: וּמַאֲשֵׁר‎ 36 
“270 smb ארבְּעִים‎ 7-5» Tubs 
("xm "mm -הֲרְאוּבְנָי‎ p we 
marion ELT E na o2 
Tow ovine] מאה‎ 
v. 33. מזבולן‎ N 


34. B: /:000₪1(. 35.B: eixoaionto. FX: A 
36. AlC: reed. 37. FX} (p. 7101.) ₪ אוה‎ 
(EX: sis (שסון:00א‎ 


1, Chronica. 


(12,24—37.) 327 


Aus Juda, Simeon, Levi, Benjamin, Ephraim, Manaſſe, Iſaſchar, Sebulon ꝛc. XII. 


24“ der Kinder Juda, die Schild and 
Spieß trugen, waren ſechs tauſend und 
25 acht hundert, gerüſtet zum Heer; * der 
Kinder Simeon, redliche Helden zum 
20 Heer, fieben tauſend und hundert; der 
Kinder Levi vier tauſend und ſechs 


* filii Juda portantes clypeum et ha- 24 
stam, sex millia octingenti expediti 
ad proelium;  * de filis Simeon 25 
virorum forlissimorum ad pugnan- 
dum septem millia centum; *de26 
filis Levi quatuor millia sexcenti, 


27 hundert, “und Jojada, ber Fürſt un⸗ s, “Jojada quoque princeps de stirpe 27 
ter denen von Aaron, mit drei taujend | Aaron et cum eo tria millia se- 

28 und ſieben hundert, »Zadok, der Knabe, ., 'püngenti, *Sadoc etiam puer egre- 28 
ein redlicher Held, mit feines Vaters giae indolis et domus patris ejus, 
Haufe, zwei und zwanzig Oberſten; 28, 3,1, principes viginti duo; * de filiis au- 9 

209 der Kinder Benjamin, Sauls Brüder, tem Benjamin, fratribus Saul, tria 
drei tauſend, denn bis auf die Zeit hielten zum.a,s,. millia, magna enim pars eorum ad- 
ihrer noch viele an dem Hauſe Sauls; huc sequebatur domum Saul; *porro30 

30“ ber Kinder Ephraim zwanzig taufend de filiis Ephraim viginti millia oetin- 
unb acht hundert, redliche Helden und genti, fortissimi robore, viri nominali 
berühmte Männer im Haufe ihrer Bas in cognationibus suis; “el ex dimidia 31 

31ter; „des halben Stamms Manaſſe * tribu Manasse decem et octo millia, 


achtzehn taujenb, bie mit Namen genannt 
wurden, bap fie kämen und machten 
32 David zum Könige; “ber Kinder 
Iſaſchar, die verftindig waren und 
riethen, was zu jeder Zeit Iſrael thun 
ſollte, zwei hundert Hauptleute, und 
alle ihre Brüder folgten ihrem Wort; 
33“ von Sebulon, die ins Heer zogen 
zum Streit, gerüſtet mit allerlei Waffen 
zum Streit, funfzig tauſend, fich in 
die Ordnung zu ſchicken einträchtiglich; 
34“ von Naphthali tauſend Hauptleute, 
und mit ihnen, die Schild und Spieß 
führeten, ſieben und dreißig tauſend; 
35“ von Dan zum Streit gerüftet acht 
und zwanzig tauſend ſechs hundert; 
36“ von Aſſer, die ins Heer zogen, gt 
rüſtet zum Streit, vierzig tauſend; 
37 von jenſeit des Jordans, von den Rus | 
benitern, Gaditern und halben Stamm 
Manaſſe, mit allerlei Waffen zum Streit, 


dundert und zwanzig tauſend. | 


24.33.35f.U.L: gerüft. 29.U.L: ihr noch viel. 
37. U.L: bem Jordan. A.A: dem halben. 


24. dW. A: führend Sch. Er 

27. dW. E: (der) F. von A 

28. B.vE: ein Jüngling. dW: tapferer J., u. fein 
Stammhaus. 

29. B: ſuchte der meiſte Theil von ihnen das H. S. 

= dW: hielt der größte . noch an.. vE: 
bees. tófere ... mit dem... 

W.vE: beſtimmt wurden (waren) hinzugehen 

- zu machen. 


singuli per nomina sua venerunt, ut 
consliluerent regem David; * de filiis 32 
quoque Issachar viri erudili, qui no- 
verant singula tempora ad praeci. 
piendum, quid facere deberet Israel, 
principes ducenti, omnis autem re- 
liqua tribus eorum consilium seque- 
batur; * porro de Zabulon qui 33 
egrediebantur ad proelium et stabant 
in acie instructi armis bellicis, quin- 
quaginta millia venerunt in auxilium, 
non in corde duplici; *et de 34 
Nephthali principes mille, et cum eis 
ınstrucli clypeo et hasta triginta et 
septem millia; *de Dan etiam prae- 35 
parati ad proelium viginti octo millia 
sexcenti; Vet de Aser egredientes 36 
ad pugnam el in acie provocantes, 
quadraginta millia; *trans Jordanem 37 
autem de filiis Ruben et de Gad et 
dimidia parte tribus Manasse instructi 
armis bellicis, centum viginti millia. 


32. verſt. waren ber Zeiten u. merkten, was 5fr... 
B: Verſtand hatten von den 3. daß fie wußten. dW: 
fid) auf ble 3. verſtanden um zu wiſſen ... mußte. vE- 

verſt. i d. Z. zu achten, u. verſt. was ... adjteten auf 
ihren Befehl. 

33. fid) zu ordnen. B: u. die bie O. hielten mit 
einem unveränderten Muth. dW: ordnend [bie 
Schlacht] einmüthiges Herzens. vE: mit unzwel⸗ 

deutigem Herzen? A: aufrichtigem. 


328 (12,38—13, 6.) 


Chronicorum I. 


XII. 


Arose det reductie. 


88 Harreg ovros dsdgsc nolsuioral, naga- 
100000870) napasakiy ty wry ei, xal 
18809 si; XeBoow vov Baoılsvons tov david 


. gal nasıa logos. Kai 6 xaraloinog Iogani 


wey] pia. 99 Kol joav éxet iuiον Tel; 
icOlovreg xal nívorteg, Oti nroluacay avrols 
of abet abscr. 
avroig fog 'Iscayap xal 200000 xoà Neg- 
OaÀsp spegov avroi ini ror x,] len xal 


40 Kad oi opogoveres 


00 Oyo xol ry לץסעסוקןך‎ xol dni -סון ?סז‎ 
ayow 0001 alsvga, nalaOas, oragldag, 
olvor xai ocio», pocyous xci moofara eig 
alij bog: Or: evggocvry d» Toca d. 


XIII. X iBovlevoato Aavid pera zur 
ysluigyor xol tov 010910070%א4‎ 0911 yyov- 
use. 2Kai ener Dovid vj racy éxxdnole 
‘Toga: Ei ty קט‎ ayabor xol saga xv- 
oiov 0800 nud evodwOy, anootallepey n? 
robe 00510006 uoiy 1000 vaolsderuperove dy 
racy yj l, xol pst abr ol (ege; of 
Avira: ty noleow xaracysoeme avrdiy, xal 
ovvaydnoorzaı rods nuäs‘ xol uerevéyxo- 
per v9 xi r tov 0800 ?וו‎ moos fus, 
ort ob deljznoay aveny ag , e Saovl. 
4 Kal sime» nada jj éxxÀgoín tov noi omi 
ovrog’ Or: 50000 ò loyos iy 0000 nas- 
106 tov ₪00. ל‎ Kol éEaxxigolacew 0 
v0» ndr Topand and óglo» Aiyontov xc 
eng Hua® tov aiceveynas Tu» xiforoy tov 
0000 dx soleo; logs. © Kol ayıyayer 
aveje Aaviò · xal nag “Iogayd 0968 eig 
now Aavid, ; ij vov Tovda, od avaya- 
yet éxetOey לסדשקוא שד‎ tov sod xvelov 

38. EXT (in f.) 4190» (eti. B:) cd facsdevoas roy 
david. 39. EFX (p. des) pera david. B* avroic. 
40. B: NegBali. EFT: over... xapgAov. X: ord- 
טס‎ 

1. EFX} (p. wera) rev dpyörrer xai. FX: xai 
pera 09106 nyaulve. 2.B* ry... = ta 0. 


3. B: 
itqrqcav. 4. AQ À3B1 (p. dex) 


EX: 9s. 
ad (A1 X*). B: ‘Jagip. 
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bg u hy cio הלת‎ 


- ₪9 


a 


v. 38. כצ"ל‎ 


38. B: waren Kr. bie fid) ordentlich in einer 
Schlachtordnung hielten ... mit vollkommenem H. 
dW: ordnend die Schlacht mit aufrichtigem H. ka⸗ 
men ... VE: geriftet zur Schlachtordnung, k. m. erge⸗ 
benem H. dW: alle Uebrigen in Sft. waren einträcht 
A: Eines Sinnes. vE: ber ganze Ref Iſraels war eine 


mũthig. . 
39. vE.A: zugerichtet. dW: richteten ihnen zu. 


1. Chronica. 
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Freunde in Iſrael. Davids Rath mit den Hauptlenten die Lade Gottes heraufzubringen. XII. 


38 Alle dieſe Kriegsleute, den Zeug zu 
ordnen, kamen von ganzem Herzen gen 
Hebron, David zum Könige zu machen 
über ganz Iſrael. Auch war alles an⸗ 
dere Iſrael Eines Herzens, daß man Da⸗ 

39 vid zum Könige machte. Und waren 
daſelbſt bei David drei Tage, aßen und 
tranken; denn ihre Brüder hatten für fle 

40 zubereitet. Auch welche die nächften 
um fie waren, bis hin an Iſaſchar, 
Sebulon und Naphthali, die brachten 
Brot auf Eſeln, Kameelen, Maulthieren 
und Rindern, zu eſſen, Mehl, Feigen, 
Mofinen, Wein, Oel, Rinder, Schafe die 
Menge; denn es war eine Freude in 
Iſrael. 


XIII. (XIV.) Und David hielt einen 
Rath mit den Hauptleuten über tauſend 
und über hundert, und mit allen Firften, 

2 * und ſprach zu der ganzen Gemeine 
Iſrael: Gefällt es euch und ift es von 
dem Herrn, unſerm Gott, ſo laßt uns 
allenthalben ausſchicken zu den andern 
unſern Brüdern in allen Landen Iſraels, 
und mit ihnen die Prieſter und Leviten 
in den Städten, da fle Vorflänte haben, 
daß fle zu uns verſammelt werden; 

3 und laßt uns die Lade unſers Gottes 
zu uns wieder holen, denn bei den Zei⸗ 
ten Sauls fragten wir nicht nach ihr. 

4 Da ſprach die ganze Gemeine, man 
ſollte alſo thun; denn ſolches geftel allem 

5 Volk wohl. Alſo verſammelte David 
das ganze Iſrael, von Sihor Egyptens 
an bis man kommt gen Hemath, die La⸗ 
de Gottes zu holen von Kiriath Jearim. 

6 * Und David zog hinauf mit dem ganzen 
Iſrael zu Kiriath Jearim, welche liegt 
in Juda, daß er von dannen herauf⸗ 
brächte die Lade Gottes, des Herrn, der 


38. A. A: das Heer zu ordnen. U. L: David 
König zu machen. 40. U. L: Mäulern. 
5. A. A: in Egypten. 6. U. L: mit ganzem. 


40. Nehlſpeiſe. AW: die nahe bei ihnen Wob⸗ 
nenden. E.: die in der Nähe bei ihnen wohnten. dW: 
eigen. VE: getrock⸗ 


VE: Mehifpeifen. B: Klumpen 
nete Trauben. 
Kap. 13. Vergl. 2 Sam. 6. 


1. . B. d W. vE. A: m. den Oberften. 
W. VE: Verſammlung. B: in alle 


2. an die Pr. B. 


Omnes isti viri bellatores expediti 38 
ad pugnandum corde perfecto vene- 
runt in Hebron, ut constituerent 
regem David super universum Israel. 

(use. Sed et omnes reliqui ex Israel uno 
corde erant, ut rex fieret David. 
* Fueruntque ibi apud David tribus 89 
diebus comedentes et bibentes; prae- 
paraverant enim eis fratres sui. 
Sed et qui juxta eos erant, usque 0 
ad Issachar et Zabulon et Nephthali, 
afferebant panes in asinis et camelis 
et mulis et bobus ad vescendum, fa- 
rinam, palathas, uvam passam, vinum, 
oleum, boves, arietes ad omnem co- 
piam; gaudium quippe erat in Israel. 


Inüt autem consilium David XIII. 
cum tribunis et centurionibus et 
universis principibus, “et ait ad 2 
omnem coetum Israel: Si placet vo- 
bis et a Domino Deo nostro egre- 
ditur sermo quem loquor, mittamus 
ad fratres nostros reliquos in uni- 
versas regiones Israel, et ad sacer- 
dotes et Levitas, qui habitant in 
suburbanis urbium, ut congregentur 
ad nos; “el reducamus arcam Dei 3 
nostri ad nos, non enim requisivimus 
1521619. eam in diebus Saul. *Et respondit 4 
universa multitudo, ut ita fieret; 
placuerat enim sermo omni populo. 

* Congregavit ergo David cunctum 5 
Israel a Sihor Aegypti usque dum 
ingrediaris Emath, ut adduceret 
arcam Dei de Cariathiarim. * Et 6 
ascendit David et omnis vir Israel 
hem. 2, . ad collem Cariathiarim qui est in 
Juda, ut afferret inde arcam Domini 


99.6% 


N. A5, 80. 


18,3. 
Jos.13,3. 


2. 8% (alt.) et. 


6. Al.“ vir (Al.: omnes viri). 


Länder. A: Landſchaften. B: nebft ihren Bezirken. 
vE: ihrer Bezikke. dW: in ihren Bezirks⸗ St. 

3. A: haben wir uns n. um ſie bekümmert. 

4. dW: die Sache war recht dem ganzen V. B. 
vE: ... in den Augen des g. V. 

5. dW: vom Nil Egyptens an bis nach H. hin. 

6. gen Baala, gen Kiriath 9. 


330 (13,7—14,3.) 


Chrentcorum X. 


XII. Arcae reductto. 


xa0qnévov Em) XepovBsty, ob énexdydn ovopce 
avrov. 7 Kal énéOnxos ınv xiBotov tov 0900 
dni anake» xoci] iE oixov Apwadap> xu 
‘Ota xol of adelqol avtov 7709 tir apatas. 
8 Kal david xoà nag cpa). nalgorreg tvar- 
sloy 100 Seow i» naoy Ovvdust, xoi ty wal- 
1000 xal iv xwwvgag xol d» S xol e 
Tuunavos xol ty xuußaloıs xol ty cam. 


9 Kal פהסס0גף‎ dmg rig alovog Xe 

xai Dre, ‘Ola yy חספ‎ 00100 toU xa- 
100750 xy xiBeoror’ Or, denne avtyy 0 
pooyos. 10 Kol Edvundn xvoioc Soh smi 
'OtG xai éndrabev avrov ex 000 10 ie 
any yslox avtov in Tj» xiBoroy’ xol an- 
éD aves ee anevavts tov 0800. 11 Kai -+0ף‎ 
uno Aavid Or: Öuixower xvgrog diaxonny d» 
'Otg, xal exadecey TO» zonov Eneivor Aice- 
xonn ‘Ola, soos ric ypioas ravtgc. 12 Kal 
égofr69 Aavid vov Oeor iv ty nueog éxalvy, 
Atyeovs מ110‎ ag, nooo duoavrdoy yy -וא‎ 
Borór rod O50); 19 Kai ovx anscroewer 
Aavid env xifkotóy moog Savrov eig tyr molıy 
Aavid, xal didxlwer avtj» sic olxoy ‘Apsd- 
dak tov 1500000. 14 Kol exadicey 7 
xıBozog tov 0800 tr oixp 40600000 v 
v. Kal evloyqoey 0 Os0c tov ABsddaga 
xol nara 76 8. 
XIV. Kal ànéctule שת‎ 
Tvgov dyytlovs rods David xal Evia xidpya 
xal oixodowovg totyor xol téxtovag Euler 
cov oixodoujom avtQ olxov. 2 Kol sro 
Aavid Gr: yroluadey avror xvgiog aig: Me 
Aga in age, ore yukon sig vwog } 
Baailaia avrod dia rov a0» avrov ‘Iogayi. 

3 Kal fAafe» david örı yuvaixag dv Tegov- 


6. B: Xegapia 2: rental, CX: Xegupir). 
7. B: de dna * xai (a. iv ruun.). 9. B. 
an (AFX1 sed diverse scr.). 11. EFX: A. 
12. B pon. zooc 4. in fine. 13. FX 1 (p. 
5 rs 008. B“ (alt.) ez». AI EKT. Xerrale (Te- 
904% AB; FX. Ttobais). 14. Al: yuigas (urvac 
A?B; FX: uva rette). B* cov (FX: cov oixo»). 


1. B* roiyey (AEFX1). 2. Al X* ti; Sac. (A3B1). 


Mirami dena et Davidis Att. 


aw mim‏ הַכְּרְבִים NAPISY‏ שס: 
7 1 אֶת-אַרוֹן הַאֶלְהִים nbar-by‏ 
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ops‏ וּבְכְנֹרוֹת d‏ וְּנבְלִים mbna‏ 
nissim: DDR‏ 
Ni» noun jp» (ues AMO s‏ 
אָתהודו לאח rn‏ 3" שממו 
ana Riga mim Armen : D‏ 
על אשרדשלח no" u- in‏ 
"apo og 1‏ אֲלֹהִים: Th Umm‏ 2 
פֶרֶץ R73 yw nim‏ קרא pipa>:‏ 
"Ni Ye emn‏ ער Dini‏ 
E GT Ni‏ אֶת"הֲאֲלְהִים bia‏ הַהוּא 
לאמר היד NON‏ אֲלֵי IR PR‏ 
TUS bendy og 13‏ אֶת-הָאָרוֹן 
* אָל-עיר ויד “maby win‏ 
א לבד phy doe onan v‏ הָאֲלהֹים 
mà-c7‏ לבַד-אָדְט im23‏ שְׁלֹשַׁה 
“a> ang im vus OST‏ 
N ni DIR‏ 1 
XV.‏ שלח Ex Din‏ מַלָאָכִים 
Syne‏ ועצי ON‏ וְחַרְשִי קיר 
2 וחרשי עצים ז nad‏ לו ima‏ * 
“by aonb mim 9597 TUI‏ 
יְִׂרְאֵל nw?‏ לְמַעְלָה מלכותו 
denis io» 9293‏ 
ו ויקח ™I‏ שד m"‏ בִּירישְׁלט 


בנ"א הכרובים .6 v,‏ 
חורם ק' .1 


6. vE: über welcher b. N. ang. wurde. 
7. Ufa aber unb 0. 
8. B: mit aller M. dW.vE.A: aus allen Kräften. 


. 
₪ 


1, Chronica. 
Die Lade von Miriath Jearim ins Haus Obed Edoms. Uſa's Tod. 


auf den Cherubim ſitzt, da der Name 

7 angerufen wird. Und ſie ließen die 
Lade Gottes auf einem neuen Wagen 
führen aus dem Hauſe Abi Nadabs; 
Uſa aber und ſein Bruder trieben den 

g Wagen. David aber und das ganze 
Iſrael ſpielten vor Gott her aus ganzer 
Macht, mit Liedern, mit Harfen, mit 
Pſaltern, mit Pauken, mit Cymbeln und 
mit Poſaunen. 

9 Da ſie aber kamen auf den Platz 
Chidon, reckte Uſa ſeine Hand aus, die 
Lade zu halten; denn die Rinder ſchritten 

10 beiſeit aus. * Da ergürnete der Grimm 
des Herrn über Uſa und ſchlug ihn, daß 
er ſeine Hand hatte ausgereckt an die 
Lade, daß er daſelbſt ſtarb vor Gott. 

11 Da ward David traurig, daß der Herr 
einen ſolchen Riß that an Uſa, und hieß 
dle Stätte Perez Uſa, bis auf dieſen Tag. 

12* Und David fürchtete fid) vor Gott des 
Tages und ſprach: Wie ſoll ich die Lade 

13 Gottes zu mir bringen? * Darum ließ 
er die Lade Gottes nicht zu ſich bringen 
in die Stadt Davids, ſondern lenkte ſie 
hin in das Haus Obed Edoms, des 

14 Githiters. Alſo blieb die Lade Gots 
tes bei Obed Edom in ſeinem Hauſe 
drei Monate. Und der Herr ſegnete 
das Haus Obed Edoms und alles, was 
er hatte. 


XIV. (XV.) Und Hiram, der König 
zu Tyrus, ſandte Boten zu David, und 
Cedernholz, Maurer und Zimmerleute, 

2 daß ſie ihm ein Haus baueten. Und 
David merkte, daß ihn der Herr zum 
Könige über Iſrael beſtätigt hatte; denn 
ſein Königreich ſtieg auf um ſeines Volks 
Iſrael willen. 

8 Und David nahm noch mehr Weiber 


(13,714, 3.) 331 
XIII. 


nass, Dei sedentis super Cherubim, ubi 


invocatum est nomen ejus. * Im- 7 
posueruntque arcam Dei super plau- 
strum novum de domo Abinadab; 
Oza autem et frater ejus minabant 
plaustrum. “Porro David et univer- 8 
sus Israel ludebant coram Deo omni 
virtute in canticis et in citharis et 
psalteriis et tympanis et cymbalis 
et tubis. 

Cum autem pervenissent ad aream 9 
Chidon, tetendit Oza manum suam, 
ut sustentaret arcam; bos quippe 
lasciviens paululum inclinaverat eam. 

* Iralus est itaque Dominus contra 0 
Ozam et percussit eum, eo quod 
tetigisset arcam; et mortuus est ibi 
coram Domino.  * Contristatusque 11 


1813. est David, eo quod divisisset Domi- 


nus Ozam, vocavitque locum illum 
Divisio Ozae, usque in praesentem 
diem. *Et timuit Deum tunc tem- 12 
poris, dicens: Quomodo possum ad 
me introducere arcam Dei? * Et43 
ob hane causam non adduxit eam 
ad se, hoc est in civitatem David, 
sed avertit in domum Obededom 
Gethaei. * Mansit ergo arca Dei in 14 
domo Obededom tribus mensibus. 
Et benedixit Dominus domui ejus 
el omnibus, quae habebat. 


en — Misit quoque Hiram rex Tyri XIV. 
Rs.5'" nuncios ad David, et ligna cedrina, 


et artifices parietum lignorumque, ut 
aedificarent ei domum. *Cognovit- 2 
que David, quod confirmasset eum 
Dominus in regem super Israel et 


10»395. sublevatum esset regnum suum super 


populum ejus Israel. 
Accepit quoque David alias uxores 3 


9. A.A: beifeits. 12. U.L: fut 2. 8: eo quod ... subl. est. 


14. U. L: Monden. — 1. U. L: Maurer. 


VE: bei Liedern. dW: mit Geſang. A: Geſängen. e 
B. d W. vE. A: Trompeten. B: bei b. Hanſe O., in f. H. dW. vE: im $.... 


9. zur Tenne Gbibon. me "fein war. 
10. B. d W. vk: entbrannte b. Zorn. Kap. 14. Vergl. 1 Sam. 5, 11 ff. 
11. B: man hieß. WE: m. nannte. 1. E: Steinmetzen. 


12. dW: follte. VE: kommen laſſen. A: lann ich zu 2. B: ward hoch erhaben. dW. E: erhoben. / 


332 (144—17) 


Chronicorum X. 


XV. 


Davidis Alii. Bellum cum Phtltstacis. 


gain xal Ereyönoar avrg 2 viol xu Ov- 
yaceges. 4 Kat vaca ra oH ci r 
roy zeyderzon of 3} Oa avrg ey Tegovaalijp: 
AES xai Zugang, Mad ar xal Tals 

5 xol Teßaag xol Eline xoi ‘Elugalte © xai 
Nayed xoi Nagay xal 1203 7 xal 'EAtcapa | * 
xal Ballade xol Eligalez. 


8 Kai jxovcav adhoguhos or ergo 
Aavid Baoiers | ini ndr Io l, xci avéBn- 
cay navtes ol adlogulos Innoos ro david. 
Kal Ender, david, ws ijnovoer, eig עו סע הט‎ 
00 9 Kai AG I xal Guvéns- 
ca» ey ty xoıladı TOY 27 10 Kos 
énngortyaey david dic tov Ge 2 Ei 
crag dni robs a xci decet ab 
rovs eis rg yeipas pov; Kai einer avrg 
* Ardgudi, xoi O avrovg eig tay 
yeigde cov. Kal avéBy sic Back uA 
xai snarakey avrovg Exel david. Kai se 
Aavid: Aiéxower 6 0806 robe erg pov 
éy xeioi pov ec Staxonny docros. Ai tovz0 
txaleaey 10 övona tov zonov Exalvov Aia- 
xoc; Pagacey. 12 Kal Eyxarelınov 8 
tovg; 06006 ₪070, xal sine» David xara- 
xavons avtoug P» nvgl. 


13 Kai O ero ín allógvioi xol ovr 
énecus £u dy cj xodads roy yiyd vr. 
14 Kai Icio Aavid es fy Bg, xol 
ner avrg 0 Geos: Ov mogsvog onlow av- 
toy, dmoctoápov an 0070 xol aaf 
avrol; sAnciov Tor dnl. 15 Kal fata & 
<3 da oa thy qois rod vooινν 
ov dxgov | 206 dn, rore sEelavoy eig vOv 
וגח‎ ‚ou Adder 0 08 dungooder cov 
Tod fracaso rv nageußolnv vov aAlogvÀor. 
16 Kal énoiqcey vg 898180010 avrg 0 
Geog, xai andre any aagepfolgy rv 
n and 100009 soo I abge. U Koi 
éytvero To Ovopa Aavid i» nioy tH yj, xai 


3. A2B (pro avrg AIEFX) david. 4.B: Sanaa 
2 4 2 xai 5. B: Bang... EAA... KA,. 
ad. T. B: Kiucapad .. . "Ex«adi .. Ei- 

al 8. B: Kai qxsde david, xai page, eig 
andvınaw avrois. B: ourizeoor. 10. C: H dva- 
Bei. 5 t; EX: 6 0:0«). 11. B: Dapa- 
civ (bis). X: Aia q. 12. Al: eyrari lein 
(-Aınov Aap), ‘CX* 8 Bt (p. avroy) o alldgv- 
dos (FX} post tze) ... * avrsc. 13.0: 0 
ri allogvlos. FX* (alt. ) fv (A2Bt; A!X: xa). 
15. Al C: ausasous (EFX: cecps). A?: לטסא עש+‎ 
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v. 10. ^ רתרר‎ 


(15 & axgs AEX; B: atray dxouv; F: an’ ax 
B: eisekevon (dea. AFT). 16. FIT inse.) 
4avid. 17. B* «o. FX: Kai 667188 in 

Gas tal; yalaıc. 


1, Chronica. 


. (14, 4--17.( 


333 


Davids Söhne zu Feruf. Sieg Aber die Phil. Das Nauſchen auf den Maulbeerbaͤumen. XIV. 


zu Jeruſalem, und zeugete noch mehr 

4 Söhne und Tochter. Und die ihm zu 
Jeruſalem geboren wurden, hießen alſo: 
Sammua, Sobab, Nathan, Salomo, 

s Jebehar, Eliſua, Elpalet, * Moga, 

7 Nepheg, Saphia, * Slifamma, Baeljada, 
Eliphalet. ' 

8 Und da die Philiſter Höreten, daß 
David zum Könige geſalbet war über 
ganz Iſrael, zogen fle alle herauf, David 
zu ſuchen. Da das David Hirete, zog 

Der aus gegen ſie. Und die Philifter 
kamen und ließen fich nieder im Grunde 

10 Rephaim. David aber fragte Gott 
und ſprach: Soll ich hinaufziehen wider 
die Philiſter, und willſt du ]6 in meine 
Hand geben? Der Herr ſprach zu ihm: 
Ziehe hinauf, ich habe ſie in deine Hände 

11 gegeben. Und ba fie hinauf zogen gen 
Baal Prazim, ſchlug ſie David daſelbſt. 
Und David ſprach: Gott hat meine 
Feinde durch meine Hand zertrennet, wie 
ſich das Waſſer trennet. Daher hießen 

12 fie die Stätte Baal Prazim. Und fte 
ließen ihre Götter daſelbſt; da hieß fle 
David mit Feuer verbrennen. 

13 Aber die Philiſter machten ſich wie⸗ 
der daran und thaten ſich nieder im 

14 Grunde. Und David fragte abermal 
Gott, und Gott ſprach zu ihm: Du 
ſollſt nicht hinauf ziehen hinter ihnen 
her, ſondern lenke dich von ihnen, daß 
du an ſie kommeſt gegen den Maulbeer⸗ 

15 baͤumen. Wenn du dann wirſt hören 
das Rauſchen oben auf den Maulbeer⸗ 
bäumen einhergehen, ſo fahre heraus 
zum Streit; denn Gott iſt da vor dir 
ausgezogen, zu ſchlagen der Philiſter 

16 Heer. Und David that, wie ihm 
Gott geboten hatte; und ffe ſchlugen 
das Heer der Philiſter von Gibeon an 

17 bis gen Gaſer. Und Davids Name 
brach aus in allen Landen, und der 


8. B. vE. A: ihnen entgegen. 
9. B: zerſtreueten ſich. 


gebe. 
11. zerriſſen, wie bie W. reißen. 


12. B. vE. A: ließen ... zurück. B: Da ſprach D. 
. vE: ges 


daß ſie m. F. ſollten verbrannt werden. 
bot ... (durchs F.) v. wrden. 


28e. 5,1708. 


28m.5,20.Es. 
98,21. 


28m.7,9.J 08. 
6,27. E S. 16, 


in Jerusalem, genuitque 8105 et 
filias. * Et haec nomina eorum, 
55515 qui nati sunt ei in Jerusalem: Sa- 
L«531. mua et Sobad, Nathan et Salomon, 
* Jebahar et Elisua et Eliphalet, 
* Noga quoque et Napheg et Japhia, 
* Elisama et Baaliada et Eliphalet. 
Audientes autem Philisthiim, eo 
quod unctus esset David in regem 
super universum Israel, ascenderunt 
omnes, ut quaererent eum. Quod 
cum 8001880) David, egressus est 
obviam eis. *Porro Philisthiim ve- 
nientes diffusi sunt in valle Raphaim. 
28m.5,3. 
cens: Si ascendam ad Philisthaeos 
et si trades eos in manu mea? Et 
dixit ei Dominus: Ascende, et tradam 


4 


Co ap Oc 


9 


* Consuluitque David Dominum, di- 10 


eos in manu tua. * Cumque illi ascen- 11 


dissent in Baalpharasim, percussit eos 
ibi David, et dixit: Divisit Deus inimi- 
cos meos per manum meam, sicut 
dividuntur aquae. Et idcirco voca- 
tum est nomen illius loci Baalpha- 
rasim. 


67555 suos, quos David jussit exuri, 


* Dereliqueruntque ibi deos 12 


Alia etiam vice Philisthim ir- 13 


ruerunt et diffusi sunt in valle. 


* Consuluitque rursum David Deum, 14 


et dixit ei Deus: Non ascendas post 
eos, recede ab eis, et venies contra 
illos ex adverso pyrorum. 
que audieris sonitum gradientis in 
cacumine pyrorum, tunc egredieris 
ad bellum; egressus est enim Deus 
ante te, ut percutiat castra Phi- 
listhiim. 
praeceperat ei Deus, et percussit ca- 
stra Philisthinorum de Gabaon usque 


David in universis regionibus, et 


5. Al. (p. Elis.) et Eli. 


vE: breiteten fid) abermals aus. 


* Cum- 5 


*Fecit ergo David, sicut 16 


Gazera. *Divulgatumque est nomen 17 


14. dW: wende ... u. komme an fte. vE: umgehe 
10. in deine Daud. B.vE.A: will... geben. dW: fie von oben her. 
15. auf beu Wipfeln der N. B.dW.vE: gehe bers 


vor. B.vE.A: das Lager b. Ph. 
16. dW. A: unb ſchlug. 


17. B: kam aus tu all die Länder. vE: verbreitete 
fid. A: ward funbbar. dW: es ging der Ruhm D. 
13. B: fuhren ferner fort. dW: kamen wiederum. aus. 
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XV. 


Arcae dei Mierosolymam iransiatio et tentorium. 


xuguog Über tov gófor avroW imi acirra "bp Samen IN? mim r 


10 409. 


XV. 7 
Aauid, xal yroluacey tov 1009 rie xifeorod 
tov 0800 xal 4800708 avery oxui. 

2 Tore sine» 00/25 Obx Joris ages vj» 
xiBoroy roõ 0800 ali’ 7 rovg Asvitac, Ore 
₪0100 850140 xvgig aigay t9» xiBorroy 
טס)0טא‎ xoà Aesoveyeis avtq sme alõrog. 
3 Koi ovrnyayer david cov ndr Toga als 
‘lgovoalny tov aveveyxely rij xiBotoy tov 
9800 sig r0» tonoy ov roluacer avıj. 
4 Kal ovnjyayey Aavid rovs 00000 ‘Aagoy 
xal vovg Aavizac. 5 Tow» viov» KY Ob- 
QUjA 6 dQgymw, xol of adelqgoi 00100 irh 
aixoot. © Tür vie Megagl: ‘Acatas 0 
agyov, xol oi adelyol avrov Otxx0cios xol 
efxoot. 7 Tov vid Tyger’ "Icon 6 agyor, 
xai of adslgol 0100 éxatoy xal Hh, 
xoyra, B Toy view Elwagáü» Sauaia 0 
&gyov, xai of adslgol avrob uxor. 
9 Tov viov Xepowy’ Elm 6 א ,לס‎ 
oi adedgod avrov Oydoyjxorra. 10 To» vior 
"Ob: ‘AwvodaB 6 dr, xal oi dd 
avzov 010א8‎ dexadvo. 11 Kal exalecer 
david roy Zadar xal ABıadap rovg lege 
xal tov Aevlrag, tov Où¹ẽů-, 400% xal 
‘Loyd xci Zeuslav xol EA xol Auwadap, 
12xal sime» aveoig: "Teig agyovtes noryidiy 
TO» Avr, ayvicOnte vpueig xoi oi adelpoi 
vuor, xal avoicsts tj» xtBorroy rod G 
Toi ob toluaca «veg. 13 Or oix dv 
r; mgdregoy vuüg sivas Oisxowey 0 Geog 


jud» éy ju, Ott ovx slyryoauer ev xolnati. 
1. B: ej xuferw. 3. B: Kai itexxlqolao: 4... 
Teese. ts dvevtyxos.  A?B (pro vs Bis) sagi. 
Á. B® (alt.) xai (AFXt ). 5.CX: é&. dixa. 6.B: A- 
cala. X: óxraxogio.. BCEX* (alt.) xai, A! CE: 
une (exocı AB). 7. B: 1000 .. .* (alt.) 
. -זעסאמזץ:ה‎ 8. B: Eiioagdz rust. 
is B: Xefoéip. 11. B: Ziuaiay 
enis er A?: pip X: , Tusfas). 
12. AM (a. Bes) ve. EX} (in f.) ig vg» fro. 
pagiay aU tfc. A d as) éroipac. B: 45- 
2 


invio» 
WM MT בְתִּים בְּעִיר‎ pen XV. 
brie -d. לארון הָאֲלחִים‎ Bipy 
voeem לשׂאת‎ Nd T3 "OR TR? 
כִּיבֶם י בָּחַר‎ perro 2 האלְהִים‎ 
הָאֲלְהִים‎ ‘NOR לשׂאת‎ mim 
אֶת-‎ TNT ניקהל‎ : - mes 3 
להעלות‎ Goc yy - Oi De). 92 
N אלמְקימִי‎ : nim TR 
Dy} DN THY Tos HAN כו‎ + 
Ten אורִיאָל‎ MOP כִבְנָי‎ sonen 
"Teo? מַאָה וְתָפְרִים:‎ UIS 
מָאתָיִם וְעֲשְׂרִים:‎ PAIR NT iT» 
ARD וְאָחַיו‎ "bn גרשם יאל‎ 25 7 
"yos 1 995 ropes $ 
ym 25 וְאָחֲיו מָאתָיִם:‎ en g 
955 וְאָחָיו שמונים:‎ “ton tbe ' 
nu vim “on 3757 bur? 
לצדיק‎ TH ויקרא‎ 20 7 pd 1 
וללוים לאוּריאַל‎ nnn Ananda 
| yog pn me» 
רָאשִי‎ ony o> vg" 10 yl גו‎ 
ome | הִתְקְדְשׁו‎ ambb rion 
mim ארון‎ N om m po nea 
2 rib DDr ON Lines "now 13 
aim yp ON ְמבְּרָאשוֹנָה לא‎ 
pvp רשנה‎ Nos bg ion 


o 3 


v. 11. nb בחטף‎ N 
v. 13. בפתח ולא בחירק‎ ‘an 


17. B: legte eine F. vor ihm auf a. die H. dW 
Ss 2 F. vor ihm auf a. Völker fallen. vE: legte 

reden .. 

1. B: ließ ihm H. machen. vE: machte ih. dW: 
vE: (richtete) einen Ort (au), A: erbauete. B: fpan; 
nete fiir fle e. H. auf. d W. E. A: ſchlug thr ein Zelt anf. 

2. aufer b. 2. 


1. Chronica. 
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Davids Haufer. Die Hütte für die Lade Gottes. Die Leviten zum Qeraufbringen. XV. 


Herr ließ feine Furcht über alle Heiden | 


kommen. 


XV. (XVI.) Und er bauete ihm Häu⸗ 
ſer in der Stadt Davids, und bereitete 
der Lade Gottes eine Stätte und brei⸗ 
tete eine Hütte über fie. 

2 Dazumal ſprach David: Die Lade 
Gottes ſoll niemand tragen, ohne die 
Leviten, denn dieſelbigen hat der Herr 
erwählet, daß fle die Lade des Herrn 

3 tragen und ihm dienen ewiglig. Dar⸗ 


um verſammelte David das ganze Iſ⸗ 


rael gen Jeruſalem, daß ſie die Lade des 
Herrn hinauf brachten an die Stätte, 
Adie er zubereitet hatte. Und David 
brachte zu Hauf die Kinder Aarons und 

5 die Leviten: aus den Kindern Kahaths 
Uriel, den Oberſten, ſammt feinen Brü- 

6 dern, hundert und zwanzig; * aus den 
Kindern Merari Aſaja, den Oberſten, 
ſammt feinen Brüdern, zwei hundert und 

7 zwanzig; aus den Kindern Gerſoms 
Joel, den Oberſten, ſammt feinen Bri 

8 dern, hundert und dreißig; aus den 
Kindern Elizaphans Semaja, den Ober⸗ 
ſten, ſammt ſeinen Brüdern, zwei hun⸗ 
Overt; aus den Kindern Hebrons 
Eliel, den Oberſten, ſammt feinen Brie 
10 dern, achtzig; “aus den Kindern Uflels 
Amminadab, den Oberſten, ſammt ſeinen 
11 Brüdern, hundert und zwölf. Und 
David rief Zadok und Abjathar, die 
Prieſter, und die Leviten, nehmlich Uriel, 
Aſaja, Joel, Semaja, Eliel, Amminadab, 
12 * und ſprach zu ihnen: Ihr fein die 
Häupter der Vater unter den Leviten, 
fo heiliget nun euch und eure Brüder, 
daß ihr die abe des Herrn, des Gottes 
Iſraels, herauf bringet, dahin ich ihr 
13 bereitet habe; * denn vorhin, da ihr 
-nicht da waret, that der Herr, unſer 
Gott, einen Riß unter uns, darum, daß 
wir ihn nicht ſuchten, wie ſichs gebühret. 


1. A. A: bauete fig. 4. A. A: zu Haufe, 
u Haufen. 6. U. L: der Oberſte. 11. U. L: den 
rieſtern u. den L. 


3. ihre St. die er ihr ... (B. 1.) 
4. dW. E: verſammelte. 


12. dW: die Stammhäupter der L. vE: väterlichen 


GH. A: Biren der Geſchlechter. 


—— —ñä | —— = 


Dominus dedit pavorem ejus super 
omnes gentes. 


wok Fecit quoque sibi domos in X V. 


civitate David, et aedificavit locum ar- 
cae Dei tetenditque ei tabernaculum. 


Tunc dixit David: Illicitum est, ut 

a quocumque portetur arca Dei, nisi 
a Levitis, quos elegit Dominus ad 
portandum eam et ad ministrandum 
sibi usque in aeternum. “ Congre- 
gavilque universum Israel in Jerusa- 
lem, ut afferretur arca Dei in locum 
suum quem praeparaverat ei, * nec 
non et filios Aaron et Levitas. ®De 
filiis Caath Uriel princeps fuit, et 
fratres ejus centum viginti. * De 
filiis Merari Asaja princeps, et fratres 
ejus ducenti viginti. “De filiis Ger- 
som 106| princeps, et fratres ejus 

2. J 20. centum triginta. “De filiis Elisaphan 
Semejas princeps, et fratres ejus 

13,19. a, ducenti. *pe filiis Hebron Eliel 
princeps, et fratres ejus octoginta. 


v. 18. 


13,5. 


v.. 


6,18. 


et fratres ejus centum duodecim. 


de 


9 


8 


9 


® De filiis Oziel Aminadab princeps, 0 


2. 16,8. ®Vocavitque David Sadoc et Abiathar 1 


sacerdotes, et Levitas Uriel, Asajam, 
1061, Semejam, Eliel et Aminadab, 


® et dixit ad eos: Vos, qui estis 12 


principes familiarum leviticarum, san- 
4.58. ctificamini cum fratribus vestris et 
afferte arcam Domini Dei Israel ad lo- 


cum, qui ei praeparatus est, *ne, uta 13 


principio (quia non eratis praesentes, 
percussit nos Dominus), sic et nunc 
fiat illicitum quid nobis agentibus. 


מו ד 


5. Al.: ducenti vig. 
6. Al.: duc. triginta. 
7. Al.: cent. viginti. 


13. B: weil ihr es vorhero nicht waret. dW.vE: 
das vorige (erfte) Mal n. ihr es thatet. dW. Schlag. 


Recht. 


E: an uns. dW. VE: nach (der) Gebühr. B: dem 
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it Kai rrisdncar ol ispaig xal oi Aaviras 
tov drererxe vj» nifmror tov xuglov Oso) 
‘Togani. 15 Kal 1000 ol viol rr 
Aevuercb rij sıßarör tov Prov, ₪0 5 
Moore éy Àóyo 9800 xara tZ» yoagny, & 
ayapopevow ip éavrovg. 


(15, 14— 24.) 


16 Kal ade david rots Ggyovaiy 4 
7 8 tous adeAgovs 00100 rob 
0 & Ogyavotc yor, rod xai 
2 xai xvpBalois ie gorjoa: sig tpog 
i» quor _eupgosvrns. 7 Kos dornoay 4 
Aviron z0¥ inar viov la. ex tov Ge- 
gov 00 Acap víog Begayla, xal 8x toy 
vior Megagi % avzov Altar vios | « 
Kıoaiov. 19 Kal uer avt» oi deo. av- 
tov, of Saveegos, Zayaglos xai P xai 
Zeuipouoo xci Tem xal ‘Avi xol ELA xoi 
Hasi x«i Maacin xai Marrabiag xa 
‘Blipals xci Maxevia xai Aßdedou xoi TH 
xai Oriag, of nvlcogol. 19 Kai of wadrpdot: 
Aiuas, Aod xai Ai ty xvuBalou val 
xoig tov axova divas "ומסח‎ Zayaglas 
xal ‘Oi, Zeugauod, Teil xai 4709 xoà 
‘Eliog xci Maadlag, Bavalag dv 0 en 
aAgumO: 21 4 101100009 x Biigalalag 
x«l Maxevlag xoi Apéedou xal Tei xal 
Olas 2 וא‎ &pacevelo toU tvioyvcot’ 
23 xai Xovevla Goycov gà» Aevıröy Goya 
zur S0, Ors ovvetos 0 23 Kal Bagayla 
xai “Hixave aud sis 9000000. 24 Koi 
Zoßerla xai Imoceqcer xci Na6arat xai 
Auacat xai Zoyaplag xol Barat xal RIU 
ol lee cadnlovrss vau; aalneybis Eurgo- 
0089 vj xiPotov 100 0800. Kai dpdedou 
xci Teal e tig xi . o 1090 9. 


14. B: aveviyxas ..." ca xvgis (AEFX+, H sine 

rd). 

15. B: & aurss (FX: e dross avr). 
/ 16. FX (pro ₪010%( du. B* pq (AEFX}) et 
sq. 
ec A2B (pro Ins) 'O&ınl. B (pro Avi A FX) 
"Ebo (A3: Avavi) ... Maacala x. 10100000 x. 
"Eligeva x. Mane AA. 

20. B“ (ab alt. ter) xai ... (pro Ar.) Ni. Maa- 
Meade dan (EX: ao). F: ate ta” xQv- 


uc B: הפגמ‎ x. Maxevia .. 
rjc 070076(- 
, 22. FTI (p. A s. p. dex.) iv eñ dou 8. by rai; 


. auadevid (FX: ה‎ 


24. B: Zoyria ... Zayapia x. Bavata ... Ida, 


Chronicorum I. 


Arcae dei Micresotymam translatio et (entorium. 


pr 10‏ הַפְהָנִים om‏ להעלות 
טו Ron pe "now mim Ter‏ 
pb‏ את אֲרוֹן Sudan chio‏ 
NSD nn mz‏ יְהוָה Denes‏ 
nines‏ 10 
IT Nes‏ לְשָרִי Pyr Bom‏ 
אֶח-אֲחֵיהָט mation‏ 92 
pnw nbz 7705) doeh‏ 
17 לָהְרִים=בְּקול Tros" TE‏ 
den‏ את "12 vin bie‏ 
M8 aa ma RDN‏ 
DAT ITN 18‏ אִיתְן Say] aw p- Jg‏ 
אֲחַיתֵּם Bun‏ זְכַרְיהוּ 2 וזיאל 
al PE emm nib aas‏ 
ּבְנְיְהו | וּמַעשׂיהי  Nö‏ 
ְאָלִיפָלהוּ om m ape‏ 
Dies 1‏ השוערים: onan‏ 121 
nam amdxna MR) now‏ 
כ riga Serva sory‏ 
VN all 9 Dwenm)‏ 
33923 בְְּבְלִים dbb : DR‏ 
D 7253 vpn pb‏ 
my br ni»:23 wma biz‏ 
depp br wp-i Amen ro‏ 
Yan > N92 don‏ היא: may‏ 
oso 1‏ לְאָרון: וּשְׁבַנְיה 
ויושפט wT on bear‏ 
Sorbie VT‏ 5949 מַחְצְצֹרִיט 
5b nana‏ ארון הָאֲלְהִים )129 
n pois n BAN Dm‏ 
רתיר וחור צדר .24 v.‏ 


en B.dW.vE: Söhne der Leviten. B.dW.vE.A: 

Schultern. B: m. d. St. auf ihnen. dW: [die fie] auf 
ſch Veg ey vE: gen auf denfelben. 

die Sänger. vE: beftellen. dW: 

beftelleten. ve mufitatifdjen Inſtrumenten! B: die 


I. Chronica. (15,14—24) 337 


Die Sänger und ihre verſchiednen Arten. XV. 
14 * Alfo heiligten fid) die Prieſter unb epis | — "!*- *Sanctificati sunt ergo sacerdotes et 14 
ten, daß fle die Lade des Herrn, des Got⸗ Levitae, ut portarent arcam Domini 


15 tes Iſraels, herauf brächten. Und | ₪24.14. Dei Israel. * Et tulerunt filii Levi 15 
die Kinder Levi trugen die Lade 8 הבא‎ Dei, sicut praeceperat Moyses 


(des Herrn) auf ihren Achſeln, mit den juxta verbum Domini, humeris suis 
Stangen daran, wie Moſe geboten hatte in vectibus. 
nach dem Wort des Herrn. 

16 Und David ſprach zu den Oberſten Dixitque David principibus Levi- 16 
der Leviten, daß fle ihre Brüder zu tarum, ut constituerent de fratribus 
Sängern ſtellen follten mit Saitenſpie⸗ suis cantores in organis musicorum, 
len, mit Pjaltern, Harfen und hellen nablis videlicet et lyris ei cymbalis, 
Gymbeln, daß fle laut (ingen und mit ut resonaret in excelsis sonitus lae- 

17 Freuden. Da beſtelleten die Leviten titiae. “ Constitueruntque Levitas: 17 
Seman, den Sohn Joels, und aus feinen | % Heman filium Joél, et de fratribus 
Brüdern Aſſaph, den Sohn Berechja, ejus Asaph filium Barachiae; de filiis 
unb au$ ben Kindern Merari, ihren vero Merari, fratribus eorum, Ethan 
Brüdern, Ethan, den Sohn Kuſaja; filium Casajae; “et cum eis fratres 18 

18 * und mit ihnen ihre Brüder des andern eorum, in secundo ordine Zachariam - 
Theils, nehmlich Sacharja, Ben, Jaeſiel, et Ben et Jaziel et Semiramoth et 
Semiramoth, Jehiel, Unni, Eliab, Be⸗ Jahiel et Ani, Eliab et Banajam et 
naja, Maeſeja, Mathithja, Glipfeleja, Maasiam et Mathathiam et Eliphalu 
Mikneja, Obed Edom, Jehiel, die Thor⸗ et Maceniam et Obededom et Jehiel 

19 e * Denn un a und Fs. 5 en ger Heman, 19 

an waren Sänger mit ebernen saph et „ in e is aeneis 

20 Cymbeln, helle zu klingen; Sacharja concrepantes. Zacharias autem et 20 
aber, Aficl, Semiramoth, Jehiel, Unni Oziel et Semiramoch et Jahiel et Ani 
Eliab, Maeſela und Benaja mit Pfal- et Eliab et Maasias et Banajas in 

21 tern nachzufingen; *Matbithja aber, | . nablis arcana cantabant. “ Porro 21 
Elipheleja, Mikneja, Obed Edom, Jejel, . Mathathias et Eliphalu et Macenias 
und Afafla mit Harfen von acht Saiten et Obededom et Jehiel et Ozaziu in 

22 ihnen vorgufingen; * Ehenanja aber, | l. citharis pro octava canebant epini- 
der Leviten Oberfter, der Sangmeifter, | cion. *Chonenias autem, princeps 22 
daß er fle unterwieſe zu fingen, denn er Levitarum, prophetiae praeerat ad 

eo verfländig. - ל‎ 55 on N pis 1 

ana waren orhüter der Lade. valde sapiens. arachias et 

24 * Aber Sebanja, Joſaphat, Nethaneel, Elcana janitores arcae. * Porro Se- 24 
Amaſal, Sacharja, Benaja, Eliefer, bie benias et Josaphat et Nathanael et 
Prieſter, blieſen mit Trompeten vor der Amasai et Zacharias et Banajas et 
Lade Gottes, und Obed Edom und Jehia Eliezer sacerdotes clangebant tubis 
waren Thorhüter der Lade. 252.6, 10. Coram arca Dei. Et Obededom et 


Jehias erant janitores arcae. 
22. U. L: unterweiſete. — 
24. U. L: Aber Sachanja ... Drommeten. 24. Al.: Achimaas (pro Jehias). 


ba töneten mit erhabener Stimme zur Fr. dW: daß Lauten mit reiner Stimme? dW: nad Jungfrauen⸗ 
f. hell fangen u. die St. erhöben in Fr. vE: um f.ers Weiſe. 


tönen zu laſſen bei lautem Freudengeſang. 21. B: auf H. mit grober Stimme, auszuhalten! 
18. der and. Orbunng. VE. A: zweiten. (dW: dW: nach der Grundweiſe, als Borfänger. E: nach 
jüngeren Bruder 7) Scheminith, zum Vorſpielen. 


19. B: Und die S. ... tóneten mit .. VE: ließen 22. B: der mußte anheben, er war vorgeſetzt über 
ertönen .. dW: hell zu fingen mit ... A: tönten das Anheben. dW: der Meiſter .ל‎ L. im Geſange, 
überlaut auf follte unterweiſen im G. vE: ... beim G. leltete den G. 

20. mit Pf. anf Alamoth. VE: nach A. B: auf 24. dW. VE: trompeteten mit den Tr. 

Pelyglotten Bibel. A. T. 3. 3804 2. Ub. 22 
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XV. Arcae dei Hicroselymam translatio et tentorium. 


25 Kal nv david xoi of ה‎ ‘Toganh וְשָרִי‎ P RR 9p THT Sa rm 


xci of yıllapyos rogevopsvos tov avayaysiy vines Dr 5 הָאֲלְפִים‎ 
envy xifooroy eig OiaOqxys xvolov e oixov 


‘Apsedou dv svgoocosg. 26 Kal éyipero & עבד-אָדְס‎ nam mim 73 
vj xatioyvdar tov 0809 robe Aevizag t "Dh DONA "$2 3m : בְּׂמְחָה:‎ n 
ras tj» ארוֹן בְּרִית-=יNin | פא ואפקוה‎ Ni) cba 
do voa int uocyovg nal dn xpiovs. 97 Kal אֵילָיִם:‎ naa Dop- ya. ויחו‎ 
Aavid neguelwousros ג0דס‎ Bvcdiyy, xol nas- b» is . 
reg ot Asviraı alpovres לד‎ xıBorov diaDrjxng py 2703 י‎ 3720 Tu 
xvolov, xal of wadrqdoi xai Keverlas 0 agyor אֶת-הָאָרוֹן‎ onto Deer 2 
tov woody tov gdortev, xai ini Aavid oro roan ** 2 והמשררים‎ 
FFT. ae א המשררים וְעל-ְִיד‎ 
xıBoror diadnxne xvolov iv onuaole xol à» EU. / bs 5 . 
ei 0050 xai 8» aalnıykır xal Ev xvufa- nim n "2 TN אֶת‎ b 2n OR 1 
Lows, avapmrourzes dv vaßlau; xal ir טוא‎ nissim "ibis bio Ana 
בּבְלִים ב‎ D Dorp 
xal es fog nog Aaviò - xoci Medyodr עד-עיר‎ Na Tim ארוּן‎ DAL 
9 Ovyarno 2000 magéxvwe» dia rig Ovel- . 

dos, x ide» tov 88גו000‎ avid ogyovpevoy 73' nbpu שאל‎ na Dl TI 
aal naltorra, xoi dkoudévoosy ator dr | TERM רד‎ TOBIT NS ההלון‎ 
wey atric. 15353 15 ram hiom 
XVI. s e env a ro אֶת--ארין הָאֲלְהִּים‎ dean XVI. 
0000, .xal annoeloavto avrny i» ulop srg 4 
supic je fnnkee ase uid, wel moos | pg OR done Tina אתו‎ oim 
qveyxay oloxavrduara xol coryolov svar "55 anda mds AR דְוִיד‎ 10 
rior 2 V david הלות העלה‎ Tp 52" nn 2 
0000400 Odoxavrmpata xai Goryoiov, xci i 

avldyqoer vor Lacy er Ovopazı xvgiov. 9 Kal בש‎ c25 TN 323: וְהַשׁלְמִים‎ 
Öisusgioey save! avdel logagA, ano avdgos bi^ ְכָלאִיש"‎ tomm : Tm 3 
wal dar קט‎ mj 0000 dete, ba omoes ET MUNI] ORD 
agroxoniaxoy xai apooltny. A RK dates b \ : 

xara medsonoy Tc xiforod d xv- TN Ip jm imd ON "PON . 
oiov éx TO» Aevirdy Aeırovpyovrzas, ara- orbs onan od mim 


qgorovrrag xci étouoloyeisdo: xal atveiv tov הפל | ליהוה אַלְהִי‎ rimini: 
לסו0טא‎ 080? Ie, 524000 0 nyovpevos, | 


xal Bevregog aw avrg Zayapies, 6 lemjA, | F ag N EON : down 


25. A2Bt (a. ao. . B*xvg. 26. B (bis) v. 26. בנ"א בשוא‎ 
t (a. irra) av (cett. * A2Bt (a. aro41) ₪ v. 27. הש בפתח‎ 
(Al“; X:orolg presw7): B: Xwvevias. 28. At 
i enalı.) & (AAD?) 29. EFX (pro éyé».) Jg, | 

aed: ) xai 248. Bio. xi.) 7 “tp r.) TIS .. . ede. | 

1. Al: 400 8 (proxvois) Ges. 28. F (pro B. 25—29. Vergl. 2 Sam. 6, 5 
auto.) Ide 8. rde do. 3. Fx (p- dien.) david. 25. dW: heraufzubringen. A: wegzub 
CX* (pr. ) avdgi. EX: Are. vr. B: Aptıomınör. 26. vE: beiftand... Bundeslade. A: geholfen hatte 
4. B: als. zug. tov 9. 5. B: devregeiov avr. ... dW. E. A: Stiere. 
* (sq.) o (AEX1). 27. unter b. S.; and h. D. ein leinenes Deng?lelb 


1, Chronica. 


(15,25 -16,5.) 339 


Michals Anſtoß an Davids Hüpfen vor der Lade. Davids Opfer unb Segnung. XV. 


25 Alſo gingen hin David unb die Hel. 
teſten Iſraels, und die Oberſten über die 
Tauſende, herauf zu holen die Lade des 
Bundes des Herrn aus dem Hauſe Obed 

26 Edoms mit Freuden. Und da Gott 
den Leviten half, die die Lade des Bun⸗ 
des des Herrn trugen, opferte man fleben 

27 Farren und fleben Widder. Und Das 
vid hatte einen leinenen Rock an, dazu 
alle Leviten, die die Lade trugen, und 
die Sänger, und Chenanja, der Sang⸗ 
meiſter, mit den Sängern; auch hatte 

28 David einen leinenen Leibrock an. Alſo 
brachte das ganze Iſrael die Lade des 
Bundes des Herrn hinauf mit Jauchzen, 
Poſaunen, Trompeten und hellen Cym⸗ 

29 beln, mit Pſaltern und Harfen. Da 
nun die Lade des Bundes des Herrn in 
die Stadt Davids kam, ſahe Michal, 
die Tochter Sauls, zum Fenſter aus. 
Und da fle den König David ſahe hü⸗ 
pfen und ſpielen, verachtete ſie ihn in 
ihrem Herzen. 

XVI. (XVII.) und da ſie die Lade 
Gottes hinein brachten, ſetzten fle fle in 
die Hütte, die ihr David aufgerichtet 
hatte, und opferten Brandopfer und 

2 Dankopfer vor Gott. Und da David 
die Brandopfer und Dankopfer ausge⸗ 
richtet hatte, ſegnete er das Volk im 

3 Namen des Herrn. Und theilete aus 
jedermann in Iſrael, beide Männern 
und Weibern, ein Laib Brot und ein 
Stück Fleiſch und ein Nögel Wein. 

4 Und er ſtellete vor die Lade des Herrn 
etliche Leviten zu Dienern, daß ſie prie⸗ 
ſen, danketen und lobeten den Herrn, 

5 den Gott Iſraels: nehmlich Aſſaph, 
den erſten, Sacharja, den andern; Jejel, 


28. U. L: Drommeten. 29. A. A: Fenſter 
heraus. 
3. U. L: Mann u. Weibern .. Brots ... 
Fleiſches .. Weins. A. A: einen Laib. 
4. U. L: preiſeten. 


an. B: war bekleidet mit e. Oberrock von feinem Lin⸗ 


v. Byſſus (f. Leinwand). B: der Vorgeſetzte über das 
Anheben von den S. dW: Meiſter des Geſanges 


leinenes Schulterkleid. E: Ephod v. Leinwand. 


28. klingend m. Wf. dW: m. Jubelgeſchrei u. m. 


B. d W: Lauten u. H. VE. A: H. u. Cithern. 


2.20 


natu Israel et trıbuni ierunt ad de- 
portandam arcam foederis Domini 
de domo Obededom cum laetitia. 


Igitur David et omnes majores 25 


* Cumque adjuvisset Deus Levitas, 26 


qui portabant arcam foederis Domini, 
immolabantur septem tauri et septem 
arietes. 
stola byssina, el universi Levitae, 
qui portabant arcam, cantoresque 
et Chonenias princeps prophetiae 
inter cantores; David autem etiam 
indutus erat ephod lineo. 
versusque Israel deducebant arcam 
foederis Domini in jubilo et sonitu 
buccinae et tubis et cymbalis et nablis 
et citharis concrepanles. 
pervenisset arca foederis Domini us- 


15m.2,18. 


25.610,31, Que ad civitatem David, Michol filia 


Saul, prospiciens per fenestram, vidit 
regem David saltantem atque luden- 
tem, et despexit eum in corde suo. 


el constituerunt eam in medio taber- 
naculi, quod tetenderat ei David, 
et obtulerunt holocausta et pacifica 
coram Deo. “ Cumque complesset 
David offerens holocausta et pacifica, 
benedixit populo, in nomine Domini. 
* Et divisit universis per singulos, a 
viro usque ad mulierem, tortam pa- 
nis et partem assae carnis bubalae 
et frixam oleo similam. *Constituit- 
que coram arca Domini de Levitis, 
qui ministrarent et recordarentur 
operum ejus, et glorificarent atque 
laudarent Dominum Deum Israel: 
* Asaph principem, et secundum 
ejus, Zachariam; porro Jahiel et 


Nm.6,23s. 
1Rg.5,55. 


Jer.87,31. 


25. Al.“ omnes. 


26. Al.* foederis. 


* Porro David erat indutus 27 


* Uni- 28 


* Cuinque 9 


1512595 — Attulerunt igitur arcam Dei XVI. 


2 


tn 


ex 


29. B: guckte ... durchs F. dW. A: fpringen. dW. 
nen. dW.vR.A: angethan m. e. Oberkleide (Kleide) E: u. tanzen. 


WV. 1—3. Ver 1 2 Sam. 6, 17—19. 


1. B: ſtellten fie mitten .. für fie aufgeſchlagen. 


4. B: zu dienen ... in das Gedächtniß brachten u. 
lob. u. pr. dW. A: zum Dienfte. vE: welche ben D. 
Poſaunenklang. B: u. töneten. vE: ſie ließen ertönen. thun ſollten. 
5. dW: als Haupt. YE: das $5 "i den Oberſten. 


, 
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Chronicorum X. 


XVI. 


Arcae dei Mierosolymam translatio et tentertum. 


Zeuioound, das, 100109, Haß xai 
Bayalas xol ב‎ xal "Tel ty ógyároig, 
zv vaßlaıs xoi 2 xal ‘Aca dr xvußa- 
Lowe aver’ 6 xoi Bavatag xoi ‘Olid 
oí lee dv taig od dianavtos evartloy 
zug xBeorov tis dad jay 100 0800. 7 Ex 
i] ו‎ 2 rote traben david tv ao 
TOU ו‎ 207 xvoior dy ysip) aig xal tov 
₪080 avrov. 


8 QAR. BLopoloysic®s tj avoid „ dnixa- 
AsioGe avroy ey 0 2 8 
ty laoig ra וח‎ avıov. 8 
ovr xai וט‎ 2 dinynoacde ץוח‎ 
10 Savpadi avrot a énoinasy xioiog. 
10 Aiveita dy ovopatt a7ly avtot, eb 
sera x dodo any evdoxlay avrov. 
11 Zyryoare tov ugs xal loyvoaze, Cyty- 
cate 10 ₪ 7 0 13 Mey. 
povevoara 10 17 avrov & enoinoer, 
100018 א‎ xoluara tod gr0parog avrov, 
13 onéoua Togo ח‎ 10 0 viol Taxof 
dxdextol «vtov. 14 Autos ו‎ 0 ie ‚nun, 
4 act rß yü rd xgipara avrog. 15 Mey. 
hovaven sis alcove dub june «vtov, Adyor 
₪0109 Oy &vrerell.aro eig 14 Lias rereds, 16 0, 
0 Li 4 du, xal toy Ogxos ab 
zo ,laadx, 17 Jorgos avro» tQ Tau eig 
00010 UE, r Loca dias ijuur alwrior, 
18 L Do dace zus yñv Xavaay oyoi- 
roe. , vb 19 % rà 820000 
avrovs ooo tous טס‎ ec touixgvrOnaar, 
xai להאה‎ à» וטק‎ 20 Kai ‚dnogevdr- 
car and 2 eig J vog, xal ano ,Bacidslas 
dig Aady Eregor. 21 Ovx ₪ de ard ga tov 
Ovradrsvcat avtovs, xal Did vasg ab- 
Tí» face. 22 My ayyads rà» JOLT Go 
pov, מא‎ ty סז‎ frgogrjtaus MOV. un mory. 
cee. 23 "401018 cQ xvolp, niga 7 
77. r, 5 nulpas els nulpar 0 
oorygioy avro. MA’Einyeiods iv voi; 40%- 


5. A3BT (p. Zeug.) xai. B (pro Ta.) Txdyà ... 

* xh ) ty et (sq.) xai. 6s. B interpg.: J. «8 8 iv 

Tor:. 8. CEFX* RAH. EX: inızal. 
es 0 1 9. CEX: vy. avrov. CF: dıny. dv 
zag. 12. B: Mynpovevere. 13. FX (pro ra. 
did os. 14. CX* 40106. 15. B: Myryuovevoutr. 
17. EFT: xai t9 Ioco. eis 090. Al: 
(rio A2B; FX: ea,). ALEX: iuc (ss. A2B). 


Ayıcdas | 
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v. 5. רפח‎ ^on בנ"א‎ 
v. 10. בנ"א בדגש‎ 
v. 18. 22. בז"ק‎ yop 


F: de 14 ee x. 000886. 21. B: 72. zepi averse. 
22. AlC: noyngeveodas (id. q. 07). 23. B: 6 
iu. cornoiay aut. 24. A1 CI“ tot. vs. (A3B1). 
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Die Beftellung dem Herrn zu danken. Dank und Loblied. 


XVI. 


Semiramoth, Jehiel, Mathithja, Eliab, 


Benaja, Obed Edom und Jejel mit Pſal⸗ 
tern und Harfen, Aſſaph aber mit hel⸗ 


s len Cymbeln; * Benaja aber und Je⸗ 
haflel, die Prieſter, mit Trompeten, alles 
zeit vor der Lade des Bundes Gottes. 

7 * Zu der Zeit beſtellete David zum erſten 
dem Herrn zu danken durch Aſſaph und 
feine Brüder: 

8 Danket dem Herrn, prediget feinen 
Namen, thut kund unter den Völkern 

9 ſein Thun! Singet, ſpielet und dichtet 

10 ihm von allen feinen Wundern! “Rubs 
met ſeinen heiligen Namen! Es freue 
ſich das Herz derer, die den Herrn ſuchen! 

11 Fraget nach dem Herrn und nach ſei⸗ 
ner Macht, ſuchet fein Angeſicht allezeit! 

12 * Gedenket feiner Wunder, die er gethan 
hat, ſeiner Wunder und ſeines Worts, 

13 * ihr, der Same Iſraels, ſeines Knechts, 
ihr Kinder Jakobs, ſeine Auserwählten! 

14 * Er ift der Herr, unfer Gott, er richtet 

15 in aller Welt. »Gedenket ewiglich 
ſeines Bundes, was er verheißen hat in 

16 tauſend Geſchlechter, “ben er gemacht 
hat mit Abraham, und ſeines Eides mit 

17 Iſaak, * unb flellete daſſelbe Jakob zum 
Recht, und Iſrael zum ewigen Bunde, 

18* und ſprach: Dir will ich das Land 


Canaan geben, das Loos eures Erbtheils; 
19" da fie wenig und gering waren, und 


20 Fremdlinge darinnen. Und ſie zogen 
von einem Volk zum andern, und aus 
21 einem Königreich zum andern Volk.“ Gr 
ließ niemand ihnen Schaden thun, und 
22 ſtrafte Könige um ihrer willen. Taſtet 
meine Geſalbten nicht an, und thut mei⸗ 
23 nen Propheten kein Leid. * Singet 
dem Herrn, alle Lande, verkündiget tigs 
2A lich fein Heil! »Erzählet unter den 


6. U. L: Drommeten. 13. U. L: feines 
Auserw. 15. UL: Geſchlechte. 


5. B: tönete mit Cymb. A: zu tönen. dW: klin⸗ 


gend 


danken. VE: z. e. Male preiſen. (A: ſetzte 
Oberſten Aſſaph ...?( 

VB. 8 — 22. Vergl. Pf. 105. 

8. machet kund. 


9. S. n. fp. ihm, d. אפפ‎ ... B: S. ihm, lobfinget 


ihm, betrachtet alle ſ. W. 


Semiramoth et Jehiel et Mathathiam 

et Eliab et Banajam et Obededom; Je- 
hiel super organa psalterii et lyras, 
Asaph autem ut cymbalis personaret; 

* Banajam vero et Jaziel sacerdotes 6 
canere tuba jugiter coram arca foe- 
₪471 deris Domini. In illo die fecit 7 
David principem ad confitendum Do- 
mino Asaph et fratres ejus. 

Confitemini Domino et invocate 8 
nomen ejus, notas facite in populis 
adinventiones ejus! “ Cantate ei et 9 
psallite ei, et narrate omnia mira- 
bilia ejus! *Laudate nomen sanctum 10 
ejus! Laetelur cor quaerentium Do- 
minum!  * Quaerite Dominum et 11 
virtutem ejus! quaerite faciem ejus 
semper! * Recordamini mirabilium 12 
ejus quae fecit, signorum illius et 
judiciorum oris ejus, * semen Is- 18 
rael servi ejus, filii Jacob electi ejus! 
*]pse Dominus Deus noster; in uni- 14 
versa terra judicia ejus. * Recor- 15 
damini in sempiternum pacti ejus, 
sermonis quem praecepit in mille 
generationes, * quem pepigit cum 16 
Abraham, et juramenti illius cum 
Isaac; Vet constituit illud Jacob in 7 
praeceptum, et Israel in pactum 
sempiternum,  *dicens: Tibi dabo 18 
terram Chanaan, funiculum haeredi- = 
tatis vestrae; “ cum essent pauci 19 
numero, parvi et coloni ejus. Et 20 
transierunt de gente in gentem, et 
de regno ad populum alterum. 

* Non dimisit quemquam calumniari 21 
eos, sed increpavit pro eis re- 
ges. *Nolite tangere christos meos, 22 
et in prophetis meis nolite mali- 
gnari. * Cantate Domino, omnis 28 
terra! annunciate ex die in die sa- 
lutare ejus! *Narrate in gentibus 4 


15,19. 


Ps. 1 0 5b. 
(.. 12,4. 


Ps. 69, 38. 


Ps.96, 


11. B: Stärke. A: Kraft. dW.vE: Herrlichkeit. 
12. f. Zeichen u. der Rechte feines Mundes. B. 


en e 

7. B.dW.vE.A: An demſelben Tage. B: übergab dW. E. A: Gerichte. 

das D. z. e., den H. zu loben. dW: ließ D. Hes 
. z. GW.vE: auf das .. A: auf t. Geſchl. hin. 


15. B: des Worts bas ... (né 1 Geſchlecht. 


16. dW. A: was er geſchworen dem J. 

19. dW: ihr noch eine g. Anzahl waret. 

20. B: wandelten. d W. vE. A: von P. zu B. 

V. 23—33. Vergl. Pf. 96. 

23. B: Singe ... du ganzes Land? dW. E: Halfel 


342 (16, 23— 39.) 
XVI. 


oy riy dosar «voi, iy naow tou Anois za 
Oavuácu: 0100. 25°On péyas vie x 
aiverog open, poßegös dori» dni narras 
vovg 08006. ?9 Or, „mürseg of Geol cos 
0 sidoÀu, xci 0 eos ij uc o ο 
enoincer. 27 Aoka xod énaurog xata noös- 
m avtov, foyts xul xavyqpa éy Ki) ton 
avtod. 28 fore tH xvi, ai a 
dr gh, docs 10 xvol@ daS xai ioyve, 
29 gore xp xvgig dg Ovoparog avzov. 
Aaßere Giga xai ériyuare xara no 
cob, xai figogxvvr sate tQ xvoiq ex aviaig 
ayiaus «vtov. 30  DopyOyr ano 0 
ci rob nace 9 yi, xarogOa gro 7 7 xe 
un 00150071. 31 EvggavOyt0 6 ovQasog 
xoi ayallıncda 7 yj, xai sinatocay e 
tol; ÉOvecw: Kioios 8800018008 92 Boos. 
i Oalacca avr zo relngoipatt, xai i Eloy |! 
aygod xal navra ta ty avi. 33 Tore 
e Y,, za tule tov dpvuov ano 
₪ 7 1 ץמ‎ xpisat ei 
rir. 94 Eouoloyeiode tH xvoly, Ort 
ayador, ort eig TOY adava. 10 בכ‎ abroð. 
85 Kal einare: Zaoor puis, 0 09 "ijs 
corenplag HOY, xai ,EBgodor LT xai 
ילד‎ juae ix cov evar, TOU aiveiy 0 
Óvoua £0 ayidoy cov, xal xavyácÓot iv rais 
aivececiy gov. 36 Evloyqpéros 2 0 7 
'Iooanı. ano tov 016006 xal g 9 00 
xal dosi nig 0 lads’ ugs. Kai yrecay 


ry xvolp. 


87 Koi א‎ 0 
dias june xupiov tov ‘Aoag xal 1000 de- 
gous avrov, tob Astzoupyeiv dvaytioy rns 
8010%וא‎ 10 zus qurgas els gutoar. 
88 Kal ABdedöu xai ol adelgoi bro 257 
xovta xad orca, xol Agòeòòn vid Lato 
xa Sone eig nvioogovs. 39 Kai zor Sado TÓ* 
15046 xai rovs adelgovs avrod Tov; ísgeiz Eyay- 


26. B: sears (FX: rac 80.). 
27. A2B* rg (A! X1). EFX} (p. tóz9) ayiy. 
28. CX (pro ai zarte.) mares. 

29. B: Ovdnarı ... * (alt. ) re 

31. X* r. Gy. B: Basılevwv. 

32. B: Boufrjau.. A1* 7 (A2B}). 

35. CX:"Eaoct. A! CX“ xai 490. iu. (A2B}). 

37. B: xarilinoy (A1X: 5 . Barre. 
FX} (p. dian.) tic Aoyor et (in f.) av 


38. A! CX (bis): ABdoddy (4836. APB et A! Glanz u. Pr. 


alibi). A1: Id., (-dsv A2B). B:'Oca eic «óc ud. 


Chronicorum I. 


Arcae dei | translatio et tentorium. 
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בנ"א ידותון קרי .38 v.‏ 


24. unter allen ₪. 

25. und erhaben über a. ©. B: erſchrecklich. dW. 
vE.A: furdtbar. 

26. alle G. der Völker. 

27. Pracht u. Herrlichkeit iſt v. ihm, Macht a. 
Wonne find... B: Stärke u. POE dW. E.: 
(Ehre) u. Freude. A: Lob .א‎ 


Herrl. ... Kraft u. Fr. an f. Wohnſitz. 


a. Chronica. (46, 25—39.) 343 


Lob. und Danklied. Der Dienſt vor der Lade. XVI. 


Heiden ſeine Herrlichkeit, und unter den 

25 Völkern feine Wunder! * Denn der 
Herr ift groß unb fehr löͤblich, unb herr⸗ 

26 lich über alle Götter. Denn aller 
Heiden Götter find Götzen, der Herr 

27 aber hat den Himmel gemacht.“ 6 
ſtehet herrlich und prächtig vor ihm, und 
gehet gewaltiglich und fröhlich zu an ſei⸗ 

28 nem Ort. * Bringet her dem Herrn, 
ihr Volker, bringet her dem Herrn Ehre 

29 und Macht! * Bringet her des Herrn 
Namen die Ehre! bringet Geſchenke und 
kommet vor ihn, und betet den Herrn an 

30 im heiligen Schmuck! »Es fürchte ihn 
alle Welt! Er hat den Erdboden bereitet, 

31 daß er nicht bewegt wird. Es freue 
ſich der Himmel und die Erde ſei froͤh⸗ 
lich, und man ſage unter den Heiden, 

32 daß der Herr regieret. Das Meer 
brauſe, und was darinnen iſt; und das 
Feld fei froͤhlich, und alles, was darauf 

23 iſt. »Und laſſet jauchzen alle Bäume 
im Walde vor dem Herrn; denn er kommt 

34 zu richten die Erde. * Danfet dem 
Herrn, denn er iſt freundlich und ſeine 

35 Güte währet ewiglich. Und ſprechet: 
Hilf uns, Gott, unſer Heiland, und 
ſammle uns und errette uns aus den 
Heiden, daß wir deinem heiligen Namen 

36 danken und dir lobſagen. Gelobt ſei 
der Herr, der Gott Iſraels, von Ewig⸗ 
keit zu Ewigkeit, und alles Volk ſage 
Amen, und lobe den Herrn. 

37 Aſſo ließ er daſelbſt vor der Lade des 
Bundes des Herrn Aſſaph und feine 
Brüder, zu dienen vor der Lade allezeit, 

88 einen jeglichen Tag fein Tagwerk, “aber 
Obed Edom und ihre Brüder, acht und 
ſechzig, und Obed Edom, den Sohn 
Jedithuns, und Hoffa zu Thorhütern. 

39 * Und Zadok, den Priefer, und feine 
Brüder, die Prieſter, ließ er vor der 

25. U. L: fat löblich ... alle andere Götter. 


29. U. L: Geſchenk ... in heiligem Schm. 
35. A. A: Lob ſagen. 


30. B: Auch wird der Erdboden befeſtiget werden, Gnade. A: . 
daß er n. wanken wird. dW.vE: die Welt beſtehet u. 35. 36. Bgl. Pf. 106, 


wanket n. 


| 


gloriam ejus, in cunetis populis 
mirabilia ejus! *Quia magnus Do- 25 
minus et laudabilis nimis, et horri- 
bilis super omnes deos. * Omnes 26 
enim dii populorum idola, Dominus 
autem coelos fecit. “ Confessio et 27 
magnificentia coram eo, fortitudo et 
gaudium in loco ejus. * Afferte 28 
Domino, familiae populorum, afferte 
Domino gloriam et imperium! *Date 29 
Domino gloriam nomini ejus, levate 
sacrificium et venite in conspectu 
ejus, et adorate Dominum in decore 
sancto! * Commoveatur a facie ejus 30 
omnis terra; ipse enim fundavit orbem 
immobilem. *Laetentur coeli et exul- 31 
tet terra, et dicant מו‎ 1 
Dominus regnavit. * Tonet mare et 82 
plenitudo ejus, exultent agri el omnia, 
quae in eis sunt. * Tunc laudabunt 33 
ligna saltus coram Domino; quia 
r.. 106,1. Venit judicare terram. * Confite- 34 
mini Domino, quoniam bonus, quo- 
niam in aeternum misericordia ejus. 
Ps.108,5748-@ Et dicite: Salva nos, Deus salvator $5 
noster! et congrega nos et erue de 
gentibus, ut confiteamur nomini sancto 
tuo et exultemus in carminibus tuis. 
7.4% 755 Benedictus Dominus Deus Israel ab 6 
aeterno usque in aeternum, et dicat 
re. omnis populus Amen et hymnum 
(1Cor.14,16. Domiuo. 


Reliquit itaque ibi coram arca 37 
foederis Domini Asaph et fratres 
ejus, ut ministrarent in conspectu 
arcae jugiter per singulos dies et 
vices suas. * Porro Obededom 8 

isa. fratres ejus sexaginta octo, et Obed- 

26,10. edom, filium Idithun, et Hosa consti- 
tuit janitores. *Sadoc autem sacerdo- 39 
tem et fratres ejus sacerdotes coram 


29. Al.* Domino. 
36. S: b. Deo. 


41. 48. 
35. B: @rlöfe uns, o du G. unſres Heils. dW. 


31. B.dW.vE: ift König (worden). A: herrſchet. VE: unfrer Hülfe! 


32. B: mit deffen Zülle. 
33. die B. 


36. ſprach A. n. lobte. 
37. B: in dem was auf einen jeden T. beſchieden 


34. B. WE. A: Lobet .. gut. AW. E: gütig . . if. dW. VE: beſtändig, T. für T. 
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Chronicorum I. 


XVI. 


Templi aedificandi consiltum. 
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XVII Koi éyévezo os xaraxncey Aavid 
ir oixg 00109, xci ee Aavid 06 Nadav 
roy noopmens" Idov sy וזא‎ i oixy 
ved, xai 7 rs dic xvgiov vno- 
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7 arıyayor zov Ioganı bog ric zue cas, rav- 
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9 Er naow olg dos er nasti loger, el 
da zd 005 play guany Toga, bi 
tür xov looo, ols évetadapyy tov roi- 
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2. B* 6. 

3. B* Ayer. 

4. B: v. 68109 ps. 

- EFX1 (p. ox.) eis oxéagy. B: dv xadvupate. 
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vE: zu begrüßen. 
Kap. 17. Bergl, 2 Sam. 7. 


1, Chronica. 
Die Wohnung ded Herrn zu Sibeon. Nathan an David. Das Cedernhaus. 


Wohnung des Herrn auf der Höhe zu u. ne, tabernaculo 
quod erat in Gabaon, “ut offerrent 40 


40 Gibeon, daß fle dem Herrn täglich 

Brandopfer thaͤten auf dem Brandopfer⸗ 
altar, des Morgens und des Abends, 
wie geſchrieben ſtehet im Geſetz des Herrn, 

41 das er an Iſrael geboten hat; * und 
mit ihnen Heman und Jedithun und die 
andern Erwählten, die mit Namen be 
nannt waren, zu danken dem Herrn, daß 

42 feine Güte wabret ewiglich; und mit 
ihnen Heman und Jedithun, mit Trom⸗ 
peten und Cymbeln zu klingen, und mit 
Saltenſpielen Gottes. Die Kinder aber 
Jedithuns machte er zu Thorhüͤtern. 

AS * Alſo zog alles Volk hin, ein jeglicher 
in ſein Haus, und David kehrete auch 
hin, ſein Haus zu ſegnen. 


XVII. VIII.) Es begab ſich, va 
David in ſeinem Hauſe wohnete, ſprach 
er zu dem Propheten Nathan: Siehe, ich 
wohne in einem Cedernhauſe, und die 
Lade des Bundes des Herrn iſt unter 

2 den Teppichen. Nathan ſprach zu 
David: Alles, was in deinem Herzen 
iſt, das thue; denn Gott iſt mit dir. 

3 Aber in derſelben Nacht kam das 
Wort Gottes zu Nathan und ſprach: 

4* Gehe hin und ſage David, meinem 
Knechte: So ſpricht der Herr: Du ſollſt 
mir nicht ein Haus bauen zur Wohnung. 

5 Denn ich habe in keinem Hauſe ges 
wohnet von dem Tage an, da ich die 
Kinder Iſrael ausführete, bis auf dieſen 
Tag, ſondern ich bin geweſen, wo die 
Hütte geweſen iſt und die Wohnung. 

6 * Wo ich gewandelt habe im ganzen Iſ⸗ 
rael, habe ich auch zu der Richter einem 
in Iſrael je geſagt, dem ich gebot zu 
weiden mein Volk, und geſprochen: 
Warum bauet ihr mir nicht ein Cedern⸗ 

7 haus? So (prid) nun alfo zu meinem 
Knechte David: So ſpricht der Herr 
Zebaoth: Ich habe dich genommen von 
der Weide hinter den Schafen, daß du 


40. U. L: Brandopfersaltar. 


1. unter Tepp. WE: Selttidern. 
4. B: das Haus. 


5. gezogen von 40. zu H. u. v. einer W. zur andern. 


46. 


40. 8: vesperi. 


(16,40—17,7.) 345 


Domini in excelso, 


holocausta Domino super altare ho- 


LS sex. locautomatis jugiter, mane et ve- 


1511. spere, juxta omnia quae scripta sunt 


in lege Domini, quam praecepit Is- 
raeli; 
thun et reliquos electos, unum- 
quemque vocabulo suo, ad confiten- 
dum Domino, quoniam in aeternum 
misericordia ejus; 
et Idithun canentes tuba et quatientes 
cymbala et omnia musicorum organa 
ad canendum Deo. Filios autem Idi- 
thun fecit esse portarios. 
susque est omnis populus in domum 
suam, et David, ut benediceret etiam 
domui suae. 


v. 4. 


2C5.29,27. 


18. 6, 195. 


285. 7. (ing. 


vid in domo sua, dixit ad Nathan 
Prophetam: Ecce, ego habito in 
domo cedrina, arca autem foederis 
Domini sub pellibus est. *Et ait 
Nathan ad David: Omnia, quae in 
corde tuo sunt, fac; Deus enim 
tecum est, *Igitur nocte illa factus 
est sermo Dei ad Nathan, dicens: 
* Vade et loquere David servo meo: 
Haec dicit Dominus: Non aedifica- 
bis tu mihi domum ad habitandum. 
* Neque enim mansi in domo ex eo 
tempore, quo eduxi Israel, usque ad 
diem hanc, sed fui semper mutans 
loca tabernaculi et in tentorio *ma- 
nens cum omni Israel. Numquid 
locutus sum saltem uni judicum Is- 
rael, quibus praeceperam ut pasce- 
rent populum meum, et dixi: Quare 
non aedificastis mihi domum cedri- 
nam? *Nunc itaque sic loqueris ad 
servum meum David: Haec dicit Do- 
15.16,11. minus exercituum: Ego tuli te, cum in 

pascuis sequereris gregem, ut esses 


1Bg.8,19. 
Es.66,1. 


42. 8: can. Domino. 
3. 8: Domini. 


W. ae eben? dW.vE: ging v. Zelt zu J. u. v. W. 
fi B: mit gang Ifr. hingewandelt. dW: Wohin 


B: habe mich aus der H. in die H. unb fo aus einer ich wandelte 


XVI. 


® et post eum Heman et Idi- 41 


*Heman quoque 42 


* Rever- 48 


Cum autem habitaret Da- X V ER. 


5. Al. (p. Isr.) de terra Aegypti. 
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Chronicorum I. 


XVII. 
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Trempli aedifteandi consillum. 
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7. dW: zum Fürſten. 

8. alle b. F. B: wie der Name der Gr. die auf der 
Erde find. »E: gleich bem N. dW: gl. den Gr. auf F. 

9. B. dW: auf (an) feiner Stelle, wohnt. B: frän: 
fen. dW.vE: plagen. 


10. B.dW: fo babe ich. ו‎ an 
zeigt). vE: und A id bir Ea RE 


1. Cheoniea. 


(17,8—18.) 347 


Qitátte für Iſrael. Davids Antwort an Nathan. 


XVII. 


ſollteſt ſein ein Fürſt über mein Volk 
8 Iſrael, » und bin mit bir geweſen, wo 
du hingegangen biſt, und habe deine 
Feinde ausgerottet vor dir, und habe b 
einen Namen gemacht, wie die Großen 
9 auf Erden Namen haben. Ich will 
aber meinem Volk Iſrael eine Stätte 
ſetzen und will es pflanzen, daß es da⸗ 
ſelbſt wohnen ſoll und nicht mehr be⸗ 
wegt werde; und die böſen Leute ſollen 
es nicht mehr fchmäcdhen, wie vorhin 
10* und zu den Zeiten, da ich den Rich⸗ 
tern gebot über mein Volk Iſrael; und 
ich will alle deine Feinde demüthigen, 
und verkündige dir, daß der Herr dir 
fiein Haus bauen wil. Wenn aber 
deine Tage aus find, daß du hingeheſt 
zu deinen Vätern, ſo will ich deinen 
Samen nach dir erwecken, der deiner 
Söhne einer ſein ſoll, dem will ich ſein 
12 Königreich beſtaͤtigen. Der fol mir 
ein Haus bauen, und ich will ſeinen 
13 Stuhl beftätigen ewiglich. Ich will 
ſein Vater ſein, und er ſoll mein Sohn 
ſein. Und ich will meine Barmherzig⸗ 
keit nicht von ihm wenden, wie ich ſie 
von dem gewandt habe, der vor dir war; 
147 ſondern ich will ihn ſetzen in mein 
Haus und in mein Königreich ewiglich, 
daß fein Stuhl beſtaͤndig fet ewiglich. 
15 Und da Nathan nach allen dieſen 
Worten und Geſicht mit David redete, 
16 kam der König David und blieb vor 
dem Herrn und ſprach: Wer bin ich, 
Herr Gott, und was iſt mein Haus, 
daß du mich bis hieher gebracht haſt? 
17 Und das hat dich noch zu wenig gee 
daͤucht, Gott, ſondern Haft über das 
Haus deines Knechts noch von fernem 
Zukünftigen geredet, und du haſt ange⸗ 
ſehen mich als in der Geſtalt eines 
Menſchen, der in der Höhe Gott der 
18 Herr iſt. Was ſoll David mehr ſagen 
zu dir, daß du deinen Knecht herrlich 
macheſt? Du erkenneſt deinen Knecht. 


11. B: hingegangen mit d. B. 
13. 21 % dw. 


i 


E: feſtſtellen ... feft (teen). 
15. geredet hatte. 


ehen. f 
ie B: beftánbig bleiben laſſen in meinem H. dW. 


285. 7, 20. 
ich. 28, 


22, 10.28, 6. 


20m. 7, 16. Po. ternum. 


dux populi mei Israel, Vet fui tecum 8 
quocumque perrexisti, et interſeci 
omnes inimicos tuos coram te, feci- 
que tibi nomen quasi unius magno- 
rum qui celebrantur in terra. *Et 9 
dedi locum populo meo Israel: plan- 
tabitur et habitabit in eo, et ultra 
non commovebitur, nec filii iniqui- 
tatis atterent eos, sicut a principio, 


*ex diebus, quibus dedi judices po- 10 


pulo meo Israel, et humiliavi uni- 
versos inimicos tuos. Annuncio ergo 
tibi, quod aedificaturus sit tibi Do- 
minus domum. *Cumque impleveris 1 


“dies tuos, ut vadas ad patres tuos, 


suscitabo semen tuum post te, quod 
erit de filiis tuis; et stabiliam regnum 
ejus. *Ipse aedificabit mihi domum, 12 
et firmabo solium ejus usque in ae- 
* Ego ero ei in patrem et 13 


09,27, be. in inse erit mihi in filium, et miseri- 


(on. 22, 10. 


$8m.7,19. 


cordiam meam non auferam ab eo, 
sicul abstuli ab eo, qui ante te fuit. 
*Et statuam eum in domo mea et in 14 


Tegno meo usque in sempiternum, 


et thronus ejus erit firmissimus in 
perpetuum. * Juxta. omnia verba 15 
haec et juxta universam visionem 
istam sic locutus est Nathan ad 
David. 


Cumque venisset rex David et se- 16 
disset coram Domino, dixit: Quis 
ego sum, Domine Deus, et quae 
domus mea, ut praestares mihi 
talia? “Sed et hoc parum visum 17 
est in conspectu tuo, ideoque lo- 
cutus es super domum servi tui 
etiam in futurum, et fecisti me 
spectabilem super omnes homines, 
Domine Deus. * Quid ultra addere 8 
potest David, cum ita glorificaveris 
servum tuum et cognoveris eum? 


17. dW: Und nun war dieß zu w. in deinen Augen. 


A: abziehen. E: ihm n. ents VE: noch ſchien b. wenig .. B: in der Ordnung des 
M. (dW: nach Menſchenart, du in d. 6. Gott Se: 
hova. YE: wie einen hohen M., Jehova Gott?) 


18. B: von der Ehre gegen d. Kn. dW. E: deines 
Kn. B: da du d. Ku. erkannt haſt. 


a 


948 (17,19—18, 3.) 


Chronicorum X. 


XVII. "Templi aedtfücandt constitum. 


19xai kara Tij» xagdiay cov émolncag zur 
nacay peyedwovrny. 2 Kuo, ovx dozw 
dE cor, xal ovx Kot 0408 ai aod 
xara Novena Oca xovcauer é» oci» Nur. 
21 Kai ovx éorw ₪0 0 Labs cov logon 
zo og Er in the yug, cg wdnynoey avtoy 0 
050g rot AvrgodcacHa savtm lady, tov 04- 
oda er Oroue peya xol Enupark, tov 
éxBalety and mgogdrov 000 gov ov Au- 
ronan 85 Alyvnrov Jörn. ?9 Kal 0006 
cov lady cov ‘Iogand seaveq ao» dog 
aidiyog, xal av, xvgse, syernOng avroig aig 
deb. 23 Kal viv, xvgu, 0 Aoyos cov Ov 
edle noòg tov maida cov xai ini ror 
olxoy avrov mito Orto fog 0/0906, xal noln- 
co» xaos tladnous. A N riorodyro xal 
peyadvvOnre +0 Ovoua cov fog 0/0906 , Le- 
yovıov- Kvgie x, narroxgirog, 6 6% 
"Iogani, xai 6 olxog Aavid naıdog cov d 
Seusvog svavtioy cov. 28 Ori av, xvQu, 
qvoikas v0 ots rod 01000 Gov tov olxodoun- 
Gos avrg oixo»: dic 70010 avgey 0 mod; טסט‎ 
100 ngogevEacOar xara noogwnov cov. 29 Kai 
vir, xvQue, ov al 0100 6 Beds, xol algo 
en tov doũdds cov sa 7000 tavta. / Kai 
viv nokw vov euloyjoas 109 olxoy לד‎ 0 
cov, tov sivas ak toy alcdva évavrioy Gov’ 
Ort ov, xvois, evAdynaus, xal 20.077009 eig | , 
vü» cia. 


XVIII. Kal éyivero peta Tavıa xol 
énarakey avid tov; adlogudovg xa 
érgonoicaro avtovg, xai Mage, vq» 129 
xal ras xopag avrg en yeigos addogu- 
d. 2 Kai tnatakey vj» Moo, xoi 
qoas Moafira: naides rd avid pepovres 
q. Kc énaraker david cov Adgatag 


19. EX: Kugse, did tov 08109 de dn. r. r. ue. 
(pr.) 6. EXT (a. avwed.) Foros. FX (pro evt) 


rar xatd xagd. de, t5 yrooidas RAYTA Ta 
pryalris de (sim. FX). 20. ACX“ 0:0 (A?B}). 


21. יצו\‎ te A2Bt). EX: odjyyoas .. «T (a. rc 
940.) xai Beos aurs. B: Jar saves .. . Bc eur 
22. B: xvoioc. AL CX Ay:. (A? FX: dyéve). 


23s. A1 CX* x. noinoov-ius aie». (Albt). 24. B* 


Victoriae « Davide reporfatae. 


my 3:23 Fray aya mime 
D הזּאת להליץ‎ N את‎ 
Pag Uo» vw him ibn» 3 
אֲשַׁר-שׁמענף‎ E Pen אֲלהִים‎ 
"is P yer» Mos ruere 
arm qi Ow ְּאָרֶץ‎ 1118 
riba. ם‎ b cupo py כ‎ nireb 
“GN 2» 250 לגלש‎ nikain 
אֶת-עמֶּך‎ Inn) ana onan n 
MAR] Delp 255 32 ES 
nna לאלְהים:‎ ond n" מיְהוָה‎ | 
על-עבדט‎ miata יְהוה הַדְּכֶר‎ | 
nie nbis-T you Mpg- y) 
שמף‎ bin yarn) mad NR? א‎ 
"now Hines לאמר יְהוה‎ -W 
TUTTA b . אֲלהִים‎ Ski: 
„Adee "nw "5 sped 79 Jay 
ra Sb rizad | 7722 ns ית‎ 
: לפנִיף‎ bbemnd ay kn 122 
DIOR N- niv np» 
הטובה הַזְאת:‎ ap- Sam 
i22 meine 4325 האל‎ nim 
Mm npe» Wopo do dvd mis 
.: לעיל‎ Tom ma | 
דְנֶיד‎ Je cae m XVIII. 
nny npn ODN DB | 
אֶת-‎ e e TD ג וּבְכּתָיהָ‎ 
TU 0739 מוֹאָב‎ mm מוֹאָב‎ 
אֶתדהַדִרְקזָר‎ UNUM AA Se F 


עמ" לחודע ib.‏ בנ"א הל בדגש v.19.‏ 
rmb‏ בס"ף .23 v.‏ 


1 25. B: ov, xv poc 6 Bros pu, or. 
1* (pr.) ra are: FX: ra 0818 os ... 0 08106 os. 
26. B* o. J. FX: t8 dads os. 

2. EX} a nes Aavid. B: oa 2462 mail. 
3. A2B: 210060000 (etiam in sqq.). 


1. Chronica. 


Davids beſtändiges Haus. 


(17, 19—18, 3.) 349 


Seine Siege über die Philiſter ꝛc. XVII. 


19 Serr, um deines Knechts willen, nach 
deinem Herzen haſt du alles ſolches 
große Ding gethan, daß du kund thäteft 

20 alle Herrlichkeit. * Herr, es ift deines 
gleichen nicht, und iſt kein Gott denn 
du, von welchem wir mit unſern Ohren 

21 gehdret haben. Und wo ift ein Volk 
auf Erden wie dein Volk Iſrael, da 
ein Gott hingegangen ſei, ihm ein Volk 
zu erlöfen und ihm ſelbſt einen Namen 
zu machen von großen und ſchrecklichen 
Dingen, Heiden auszuſtoßen vor deinem 

Volk her, das du aus Egypten erlöfet 
22 haſt? »Und haſt dir dein Volk Iſrael 


zum Volk gemacht ewiglich, und du, 


23 Herr, biſt ihr Gott geworden. Nun, 

Herr, das Wort, das du geredet haſt 

über deinen Knecht und über fein Haus, 

werde wahr ewiglich, und thue, wie du 
24 geredet haſt! »Und dein Name werde 
wahr und groß ewiglich, daß man ſage: 
Der Herr Zebaoth, der Gott Iſraels, 
ift Gott in Iſrael. Und das Haus 
deines Knechts David fei beftanbig vor 

25 dir. Denn du, Herr, haſt das Ohr 
deines Knechts geöffnet, daß du ihm ein 
Haus bauen willſt; darum hat dein 
Knecht gefunden, daß er vor dir betet. 

26 Nun, Herr, du biſt Gott, und haft 
ſolch Gutes deinem Knechte geredet. 

27 Nun hebe an zu ſegnen das Haus 
deines Knechts, daß es ewiglich ſei vor 
dir; denn was du, Herr, ſegneſt, das iſt 
geſegnet ewiglich. 

XVIII. XX.) Nach vieſem ſchlug 
David die Philiſter und demüthigte ſie, 
und nahm Gath und ihre Töchter aus der 

2 Philiſter Hand. * Auch ſchlug er die 
Moabiter, daß die Moabiter David un⸗ 
terthaͤnig wurden und Geſchenke brach⸗ 

3 ten. * Gr ſchlug auch Hadad Eſer, 


26. A. A: ſolches Gute (Gutes). 


19. alle 6586. B: alle die gr. Dinge. dW: all 


dies Große geth. u. kund gegeben a. d. Gr. 
20. nach allem das wir ... 
22. dW: zu deinem V. 
23. vE: verheißen haft deinem Kn. ... ſtehe feft. 
24. B: Ja es müfle w., u. d. 


u. gr. fein d. N. A: Es bleibe aud) ... 


N. gr. werben. dW: 
werde w., u. es verherrliche fig ... VE: feft ſoll ſtehen 


* Domine, propter ſamulum tuum juxta 19 
cor tuum fecisti omnem magnificen- 
tiam hanc, et nota esse voluisti uni- 
versa magnalia. * Domine, non est 20 
similis tui, et non est alius Deus abs- 
que te, ex omnibus, quos audivimus 
2555. 2, 50 auribus nostris. *Quis enim est alius 21 
p47 ut populus tuus Israel, gens una in 
terra, ad quam perrexit Deus, ut 
liberaret et faceret populum sibi, et 
magnitudine sua atque terroribus 
ejiceret nationes a facie ejus, quem 
de Aegypto liberarat? Et posuisti 22 
populum tuum Israel tibi in populum 
usque in aeternum, et tu, Domine, 
factus es Deus ejus. * Nunc igitur, 28 
Domine, sermo, quem locutus es 
famulo tuo et super domum ejus, 
confirmetur in perpetuum, et fac 
sicut locutus es! * Permaneatque 24 
et magnificetur nomen tuum usque 
in sempiternum, et dicatur: Dominus 
exercituum Deus Israel, et domus 
David servi ejus permanens coram 
eo. *Tu enim, Domine Deus meus, 25 
'*revelasti auriculam servi tui, ut ae- 
dificares ei domum; et idcirco inve- 
nit servus tuus fiduciam, ut oret 
coram te. * Nunc ergo, Domine, tu 26 
es Deus, et locutus es ad servum tuum 
Wa.:s,, tanta beneficia. “Et coepisti bene- 27 
dicere domui servi tui, ut sit semper 
coram te; te enim, Domine, benedi- 
cente benedicta erit in perpetuum. 


Factum est autem post XVIII. 
haec, ut percuteret David Philis- 
thiim et humiliaret eos, et tolleret 
748 Geth et filias ejus de manu Philis- 
thiim, *percuteretque Moab et fie- 
rent Moabitae servi David, offeren- 
tes ei munera. * Eo tempore 
percussit David etiam Adarezer re- 


anno‏ — ו יי 


28m.7,27 
50,8. 


23m. 


21. Al.: Quis autem est. 


25. mein Gott. dW: faſſet b. Kn. ſdas Herz]. vE: 
hat es b. Kn. vermocht. A: Vertrauen gefunden. 

27. B: Und nun du haft dir vorgenommen ... ja du, 
H., haft es geſegnet u. es wird gef. fein in Ew. vE: 
denn wenn du 3. es fegneft, ſo 

Kap. 18. Vergl. 2 Sam. 8. 

1. VE: Töchterſtaͤdte. 

2. B.vE: Davids Knechte w. 


350 (18,4—13.) 
XVIII. 


Chronicorum X. 


Victoriae ₪ Davide reportatae. 


Baoılen“ Zovpe Huad, mogevoperov avrov 
5 yeiga avrod Ani nord Ei.. 
* Kai nooxatelaßero Aavid avid ya d aguara 
xol imra yliadag innow xal sixoci dude 
ard nelor. Koi auger david ה‎ 
Ta &ouata, xal Uneleimero & ל‎ 00? 
ו‎ 5 Kai gÀ0tv 20006 ix Jayna- 
oxov BonOyoas ‘Aboatig G, Zovfa. Kal 
End raber Aavid d» tq Zvow 80000: xol 0 
וגו‎ droge. 6 Kal 40410 Aavid gpov- 
gay ty Zvoig vj xarà dapacxóv, xol oar 
79 david eig n era Giga. Kal 
icotey xvgiog tov David iy ץוח‎ oig ino- 
gevero. 7 Kai Naßer Aavid tovc xo | x 
10% yovaore ot joa ini robs naidas Aden 
tag, xa tjveyxes aveovg eis "15000004 
8 Kal dx rs MareBed xai £x sav £xlexrdw 
0407 Tor Adeatag ager. Aavid yalxoy 
noir agodga: & abr énoinaey Zalouor 
t» gu Tir yalxir xal Tovg arvlovs 
xal Ta oxavy ra ax. 9 Kal yxovoes 
Goo? Baaidevs Hdd or: énatater Arvid 

]» mica» ןלטס‎ 4 8 Zovfa, 

xal dantarailey T0» Adovgan vio» avrov 
2005 z0¥ Ge Aavid tov 4 avrov 
za aig S xou tov evLoyjoa: avroy vmi 
ov Enoldunger ror ‘Adgalag xai end razer 
«vto» (ort ario noleſiios Boot 7 nY סז‎ ‘Adgea- 
tag), xol navta Ta oxev7 x0v0& xod agyvoé 
xai ald. 11 Koi tovra nylaoer 0 2 
Aavid t$ xvolp pera tov dolor xc tot 
evolov ov 8.008 dx narrow tov Ed, & 
Idovualas xol Moa. xal 65 viov -Aupoy xai 
dx roy allogvlew xai % Anal x. 12 Kal 
ABida viog Zagovias enazaker ay Toyuilar 
er xoıladı sor alow, Oxtoxaidexa גו‎ 
13 ya) Hero ty vj וגו‎ ee xai 
poor ndrres oí esta, naides Aavid. Kal 
icotey xvgiog tov avid i» nũois olg émo- 
eaveto. 


4. B: 4. avrdy (EX: avrov A.: P: an’ ₪018 4.). 

CX* at. 

5. E: re Adgalag „ ut ATB). 

6. EFX: pigorres. B: fauc: .. 

8. B: Matafió. 

9. B: Gua (eti. vs. 10). EFT. A 

10. Al: Aspap 0 B, A3: A.) B (ter) f (u. 
xo. et dy. et yadx.) ra (AFX*). A! CX* x. 68 
(A? BFX1). 
11. A! CX* 0 Baa. (A3B1). 
12. B: Aßeoa. CEFX 7 (a. xoi.) 15. 
13. EFT: ggegay. AUT)X: Loe. 
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F. 10. "תדר‎ 


P 


1. Chronica. 


- 


(18,4—13.) 1 


Davids Siege über Hadad⸗Eſer, bie Syrer v. Damaſkus rc. Konig Thogu. XVIIII. 


den König zu Zoba in Hemath, da er 
hinzog, ſein Zeichen aufzurichten am 
4 Waſſer Phrath. Und David gewann 
ihm ab tauſend Wagen, ſieben tauſend 
Reiter und zwanzig tauſend Mann zu 
Fuß; und David verlähmete alle 
Wagen, und behielt hundert Wagen 
5 übrig. »Und die Syrer von Da⸗ 
maſkus kamen, dem Hadad Eſer, dem 
König zu Zoba, zu helfen. Aber David 
ſchlug derſelbigen Syrer zwei und zwan⸗ 
6 zig tauſend Mann, und legte Volk gen 
Damaſkus in Syrien, daß die Syrer 
David unterthanig wurden und brachten 
ihm Geſchenke. Denn der Herr half David, 
7 wo er hinzog. Und David nahm die 
goldenen Schilde, die Hadad Eſers Knechte 
hatten, und brachte ſie gen Jeruſalem. 
8 Auch nahm David aus den Städten 
Hadad Eſers Tibehath und Chun ſehr 
viel Erz, davon Salomo das eherne 
Meer und Säulen und eherne Gefäße 
9 machte. »Und da Thogu, der Kö⸗ 
nig zu Hemath, hörete, daß David alle 
Macht Hadad Eſers, des Königs zu Zo⸗ 
10 ba, geſchlagen hatte, *fandte er ſeinen 
Sohn Hadoram zum König David und 
ließ ihn grüßen und ſegnen, daß er 
mit Hadad Eſer geſtritten und ihn ge⸗ 
ſchlagen hatte; denn Thogu hatte 
einen Streit mit Hadad Eſer. Auch 
alle goldene, ſilberne und eherne Gefäße 
11 * heiligte der König David dem Herrn, 
mit dem Silber und Golde, das er den 
Heiden genommen hatte, nehmlich den 
Gbomitern, Moabitern, Ammonitern, 
12 Philiſtern und Amalekitern. * Lind 
Abiſai, der Sohn Zeruja, (dug ber 
Edomiter im Salzthal achtzehn taufend, 
13 * und legte Volk in Gbomáa, daß alle Edo⸗ 
miter David unterthdnig waren. Denn 
der Herr half David, wo er hinzog. 


T. U. L. die güfbene Sch. 


6. U. L: Syria. 
. U. L: güldene. 


8. U. L: Erzes. 


3. B: nach H. zu. vE: von 3obasQ. B: feine 


98». 4.Jos. 
Y 


pre 
3940. mon mare aeneum et columnas et 


$95.8,9. 


18m.8,13 
red 


gem Soba regionis Hemath, quando 
perrexit, ut dilataret imperium suum 
usque ad flumen Euphraten. * Ce- 4 
pit ergo David mille quadrigas ejus 
et septem millia equitum ac viginti 
milia virorum peditum, subnervavit- 
que omnes equos curruum, exceptis 
centum quadrigis, quas reservavit 
sibi. * Supervenit autem et 5 
Syrus Damascenus, ut auxilium prae- 
beret Adarezer regi Soba. Sed et 
hujus percussit David viginti duo 
millia virorum, “et posuit milites 6 
in Damasco, ut Syria quoque ser- 
viret sibi et offerret munera. Adju- 
vitque eum Dominus in cunctis, ad 
quae perrexerat. * Tulit quoque 7 
David pharetras aureas, quas ha- 
buerant servi Adarezer, et attulit 
eas in Jerusalem; “nec non de 8 
Thebath et Chun, urbibus Adarezer, 
aeris plurimum, de quo fecit Salo- 


vasa aenea. * Quod cum audisset 9 
Thou rex Hemath, percussisse vide- 
licet David omnem exercitum Adar- 
ezer regis Soba, *misit Adoram fi- 10 
lium suum ad regem David, ut 
postularet äb eo pacem, et congra- 
tularetur ei, quod percussisset et 
expugnasset Adarezer; adversarius 
quippe erat Thou Adarezer. Sed 
et omnia vasa aurea et argentea et 
aenea * consecravit David rex Domi- 11 
no, cum argento et auro, quod tulerat 
ex universis gentibus, tam de Idumaea 
et Moab et filis Ammon, quam de 
Philisthiim et Amalec. * Abisai 12 


* vero filius Sarviae percussit Edom 


in valle salinarum decem et octo 
millia, *et constituit in Edom prae- 8 
sidium, ut serviret Idumaea David. 
Salvavitque Dominus David in cun- 
ctis, ad quae perrexerat. 


10. batte e. Str. ... aud) allerlei ., dW: thn zu 


Macht It ben Flu dW: b dem Wohlſei Glück zu w 
acht zu ſtellen an de ß Ph. gründen am א‎ nen Wohlb fe es nu. ihm m ünſchen. 


11. Und dieſe heiligte ... allen 2. 


Strome. YE: begründen bis zum. 
4. B. d W: fing von thm. 
6. B. beſetzte das bamafcent(dje S. 
8, die S. n. die ehernen S. 


12. dW. vE: die G. .. 


an der Zahl (Mann). 


352 (18,14—19,6.) 


Chronicerum I. 


XVIII. 


Missi a Davide ad Manenem nuncii male acocptt. 


14 Kal sacilevoey ovid inl ndvra Im DN - 9-59 


Logan, xui 79 moi vH xal dixaoov- 
oy t$ navel Log avzov., 15 Kal Toog viog 
Zagovlac imi rig or, א‎ ‘Teocagae 
vide Ayılovd o vrourqueroypcigos, 16 xoà 
Zadox vig dna xal Ayinile vids 
40000 050 xai 20000 yoappuzevg, 
17 «oi Bavaiag viog Jodah an vov Xegn di 
xxl rov 204006 Kai viol 4000 oi 
ו0010ח‎ dıadoyoı tod Bai ees. 


XIX. Kai dyéveto, pata varo, ùn 
Naas Beailevg vior Ayo, xai sBuailevoer 
Avas vids avtov avr avrov. 2 Kai sine 
david‘ Iloujoo éheog pera Ava» viov Naas, 
60g 480008 0 nam) avro? her duos flaos. 
Kai antarsiher dyyilous david tov nagaxa- 
Adous avroy freQi TOU 6% «vtov. Koi 
ג‎ 07080 Aavid si yyy vio Aupor 
006 vas tod napaxalloaı avzor. 3 Kai 
einov oi agyorreg viov "unos noòg Ard 
Mn dofafoor Aavid tor naréga cov dravziov 
gov 000 got ragaxalovyrag; ovy ovsec 
ägauıjoovow ejr nolw, xoà tov %0100%08[[- 
cos thy iv 74005 01080 0100 n ot; 
4 Kai shaper Ars vovg naidag David xoi 
Sven cr, xal geiler tiv nb 
₪010 10 Tipton 7 uns, avaßolis, xci an- 
Sorg avtovg. 5 Kal ni Gor aral tj 
david negi «à» avdpaw. Kal antarsilsy eis 
anavrnow 0700 (ov: qoay NrIumusvos 0000- 
Gea), xol einer o garcil evg Kabicare dy 
Tegıyo Eng tov avareilas 1000 0 
Vpdiy, xai araxiuwate. 


6 Kai eidoy Z “p ‘Aupow 0i Qoyorón Le "D WORN 


Aavid, x antotedsy ‘Avav xci ol viol 
"uuo piece ralavea apyvpiov tov iuc H 
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v. 3. בשוא‎ N 


14. B: verſchaffte. E: fi 

17. B. dW A : Und Mee 5. waren die Gre 
zur H. (Seiten) des K. 

Kap. 19. Vergl. 2. Sam. 10. 


1. Chronica. 


(18, 14—19, 6.) 353 


Davids Beamte. Die Boten Davids bon Hanon geſchändet. 


XVIII. 


14 Alſo regierte David über das ganze EN 


Iſrael, und handhabte Gericht und Ges 

15 rechtigkeit allem feinem Volk. * Soab, 
der Sohn Zeruja, war über das Heer; 
Joſaphat, der Sohn Ahiluds, war 

16 Kanzler; * Sabof, der Sohn Ahitobs, 
und Abimelech, der Sohn Ablathars, 
waren Prieſter; Sauſa war Schreiber; 

17 * Benaja, der Sohn Sojaba, war über 
die Crethi und Plethi. Und die erſten 
Söhne Davids waren dem Könige zur 
Hand. 

XIX. (XX.) Und nach vieſem ſtarb 
Nahas, der König der Kinder Ammon, 
und fein Sohn ward König an feiner 

2 Statt. Da gedachte David: Ich will 
Barmherzigkeit thun an Hanon, dem 
Sohne Nahas; denn ſein Vater hat an 
mir Barmherzigkeit gethan. Und ſandte 
Boten hin, ihn zu tröſten über ſeinen 
Vater. Und da die Knechte Davids 
ins Land der Kinder Ammon kamen zu 

8 Hanon, ihn zu trüften, ſprachen die 
Fürſten der Kinder Ammon zu Hanon: 
Meineſt du, daß David deinen Vater 
ehre vor deinen Augen, daß er Tröſter 
zu dir geſandt hat? Ja, ſeine Knechte 
ſind gekommen zu dir, zu forſchen und 
umzukehren und zu verkundſchaften das 

4 Land. Da nahm Hanon die Knechte 
Davids und beſchor fle, und ſchnitt ihre 
Kleider halb ab bis an die Lenden, und 

5 ließ fie gehen. Und fie gingen weg 
und ließen es David anſagen durch 
Männer. Er aber ſandte ihnen entgegen 
(denn die Männer waren ſehr gefchän- 
det), und der König ſprach: Bleibet zu 
Jericho, bis euer Bart wachſe; ſo 
kommt dann wieder. 

6 Da aber die Kinder Ammon ſahen, 
daß fle ſtanken vor David, ſandten fle hin, 
beide Hanon und die Kinder Ammon, 
taufend Gentner Silber, Wagen und Reis 
ter zu dingen aus Meſopotamia, aus 


14. U. L: alle feinem B. — 1. U. L: feine 
Statt. 6. U. L: ſtunken ... Silbers. 


3. ehren wolle, bad .. 
4. B: ließ ſte beſcheren 
. abſchneilden. B. d W: bie an die Hüften). vE 
intern! (A: von den L. bis an die Füße.) 
Beloglotten-Bibd. H. T. 3. B 2. Abth. 


28m. 10. 


versum Israel, et faciebat judicium 
atque justitiam cuncto populo suo. 


Regnavıt ergo David super uni- 14 


* Porro Joab filius Sarviae erat su- 15 


per exercitum, et Josaphat filius 


Ahilud a commentariis; *Sadoc au- 16 


tem filius Achitob et Achimelech 
fllius Abiathar sacerdotes, et Susa 
scriba; 


24,6. 


Jethi. Porro filii David primi ad 
manum regis. 


tur Naas, rex filiorum Ammon, et 
regnaret filius ejus pro eo. bi- 
xitque David: Faciam misericordiam 
cum Hanon filio Naas; praestitit 
enim mihi pater ejus gratiam. Mi- 
sitque David nuncios ad consolan- 
dum eum super morte patris sui. 
Qui cum pervenissent in terram fi- 
liorum Ammon, ut consolarentur Ha- 
non, “ dixerunt principes flliorum 
Ammon ad Hanon: Tu forsitan pu- 
tas, quod David honoris causa in 
patrem tuum miserit, qui consolen- 
tur te; nec animadvertis, quod, ut 
explorent et investigent et scrutentur 
terram tuam, venerint ad te servi 
ejus. *Igitur Hanon pueros David 
decalvavit et rasit, et praecidit tuni- 
cas eorum a natibus usque ad pedes, 
et dimisit eos. * Qui cum abiissent 
et hoc mandassent David, misit in 
occursum eorum (grandem enim con- 
tumeliam sustinuerant) et praecepit, 
ut manerent in Jericho, donec cre- 
sceret barba eorum, et tunc rever- 
terentur. 

Videntes autem filii Ammon, quod 


cl 27,50. Er. injuriam fecissent David, tam Hanon 


zn. quam reliquus populus, miserunt 
mille talenta argenti, ut conducerent 
Sibi de Mesopotamia et de Syria 


16. Al.: Ahimelech (Al.: Abimel.). 


5. Al.: amandassent. 


* Banajas quoque filius Jo- 17 
u, jadae super legiones Cerethi et Phe- 


Accidit autem, ut morere- XIX. 


2 


5. man fagte D. an von ben Männern. dW.vE: 


.in der Hälfte bis an sh gewachſen (ift). B: wird gem. fein. 


6. ſich Hatten ſtinkend gemacht ... fanbte bin . 


dW.vE.A: Talente. 
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354 (19,7—17.) 


Chronioceyum I. 


XIX. 


101849 vindiota ab Ammonitis sumta. 


&x Svolas Maayà xol en Zovßal. donate 
xal laneis. 7 Koi ipw %o 00 dvo 
xai + ו‎ dcr xal cov Ba- 
גו‎ Maaya Es roy Àaó» avrod’ xal nldor 
xoi v, xazévarti FOV ‚Mndoßa. Kal 
viol "pur vd no dx vov noÀsew av- 


ví» al bos sig rd nod eRñ oui. li Kai 
jxovcew david, xal anioreley có» Inaß xol 
nacay 2 or tay duvarar. Kai 


£590 viol Aue nad Maparaccoreas sig 
Oe pov nag tov nvlcva vg nee xal 


1 Bacher; ol Adorzeg stagevtBaloy xaO 
4001000 iv zo madi. . 


10 Kad eldev Inaß ort yeyorar drin- 
no TOU rolepeiy moog avrdoy זא‎ nb 
no x omtober, xol 85845010 éx narròg 
טס)לטוץ‎ "Tagan xai ה‎ erasıloy tov 
Zwgov: 11 xol +0 xasaloızov 100 Aaot 
dne dv !סופ‎ oca ל‎ avrov, xal 
rrageraEaso ébevavtiag. vice Andr. 12 Kal 
einer‘ ‘Bar xpaznan vrs dud 6 0 Zoos, xol 
don uot sig cornolar® xai fay viol Auuorv 
סא‎ mot vnde dd, xal coon ce. 13 Avdgl- 
Cov x zrioguM/lW 1200 tov laov 2 xed 
regl roby ade tov 0 iu xai xvgios 
v0 ayadov dé» ógO aluoic cr omas. 
14 Kai nager Toà xol 6 lads 0 per 
GUTOU xotévavtt Tv sic גח‎ „ xai 
&gvyor, an avrov. 15 Kal of viol Appar 
edo 6 or: Epvyor Z'vgoi, xol &gvyor xal avol 
‘ano ngosirov Toop xoi ano ngosarov 
Agood 20 do avrov, xai igor d 
eis 2 ndr. Kal jide, ’Imaß ets Iegov- 
gay u. 

16 Kal Oey voc Ott érponcdato avtoy 
Load, xci antoreilev ג‎ xo) eyo 
yo» TOY Zvgov er 100 ni TOV norauõ, x 
0 2 qvrdxiecog Adpatag 
äungooder adrdv. 17 Kal annyyéln 10 
Aavid, xai vr j yayer rô 0 Logan xo 
Oufn Tor Logdavyp , xci Oey im avrovs 
xal nagerakato moog avrovg" xal nagatadg- 
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B: d£omıod:. A2 B (a. Te) é E B: 
gragerátavro (Taro AEX, cf. vs. 11). . B: 
10:00 A2B: 5 (-Earo ASX, cf. - 10). 
12. FX (p. dx.) ‘wag. Al: xpatijaet (EX: 
xata tos, Fx. xgotau03). Bt (a. vioi) ei. 
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FX: Aun. 601000000 14. B: le. an’ pier 
15. B: te. oi J. ... ano "me. ל‎ 2 u. 
(FX: and 7, יש‎ té 00. 
1008 x. and no. 00:08 avtov) ... גף‎ 00? 
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Joab wider Ammon, Sibifat wider ble Syrer. Sophach. 


XIX. 


7 Maeda unb aus Boba. Und dingeten 
zwei und dreißig tauſend Wagen unb 
den König Maecha mit feinem Volk. 
Die kamen und lagerten ſich vor Medba. 
Und die Kinder Ammon ſammelten ſich 
auch aus ihren Städten und kamen zum 

8 Streit. Da das David Hirete, fandte 
er hin Joab mit dem ganzen Heer der 

9 Helden. Die Kinder Ammon aber 
waren ausgezogen und rüfteten fig 
zum Streit vor der Stadt Thor; die 
Könige aber, die gekommen waren, hiel⸗ 
ten im Felde beſonders. 


10 Da nun Joab ſahe, daß vorne und 
hinter ihm Streit wider ihn war, er⸗ 
wählete er aus aller jungen Mannſchaft 
in Iſrael und rüftete ſich gegen die 

11 Syrer; das übrige Volk aber that 
er unter die Hand Abiſai, ſeines Bru⸗ 
ders, daß fle ſich rüſteten wider die Kin⸗ 

12 der Ammon. Und ſprach: Wenn mir 
die Syrer zu ſtark werden, ſo komm mir 
zu Hülfe; wo aber die Kinder Ammon 
dir zu ſtark werden, will ich dir helfen. 

18 * Set getroſt, und laß uns getroſt han⸗ 
deln für unſer Volk und für die Städte 
unſers Gottes! Der Herr thue, was 

14 ihm gefällt! »Und Joab machte ſich 
herzu mit dem Volk, das bei ihm war, 
gegen die Syrer zu ſtreiten; und fle 

15 flohen vor ihm. Da aber die Kinder 
Ammon ſahen, daß die Syrer flohen, 
flohen fle auch vor Abiſai, ſeinem Bru⸗ 
der, und zogen in die Stadt. Joab aber 
kam gen Jeruſalem. 

16 Da aber die Syrer ſahen, daß fle vor 
Iſrael geſchlagen waren, ſandten ſie Boten 
hin und brachten heraus die Syrer jen⸗ 
feit des Wafers; und Sophach, ber Feld⸗ 
hauptmann Hadad Eſers, zog vor ihnen 

17 her. Da das David angeſagt ward, 
ſammelte er zu Hauf das ganze Ifrael 
und zog über den Jordan; und da er an 
fle kam, rüftete er fi) an fle. Und David 


16. U. L: dem 
17. A. A: zu Haufe Saufen) . ſich wider fie. 


6. Syria» Maeda. 


— —Pz 


9. vE: vor der Thür d. St. B. d W: waren allein 


im F. A: ſtanden geſondert auf d. F 
8. dW. E: überlegen fa». A: ו‎ 


Medaba.‏ פופו 


Maacha et de 8028 currus et equi- 
tes. Conduxeruntque triginta duo 
milia curruum et regem Maacha 
cum populo ejus. Qui eum venis- 
sent, castrametati sunt e regione 
Fili quoque Ammon con- 
gregati de urbibus suis venerunt ad 
bellum. *Quod cum audisset David, 
misit Joab et omnem exercitum vi- 
rorum fortium. * Egressique filii 
Ammon direxerunt aciem juxta por- 
tam civitatis; reges autem, qui ad 
auxilium ejus venerant, separatim im 
agro steterunt. 

lgitur Joab intelligens bellum ex 10 
adverso et post tergum contra se 
fleri, elegit viros fortissimos de uni- 
verso Israel, et perrexit contra 
Syrum; * reliquam autem partem 11 
populi dedit sub manu Abisai fratris 
sui, et perrexerunt contra filios 
Ammon. *Dixitque: Si vicerit me 2 
Syrus, auxilio eris mihi; si autem 
superaverint te filii Ammon, ero 
tibi in praesidium. “ Confortare, 13 
et agamus viriliter pro populo no- 
stro et pro urbibus Dei nostri; Do- 


mg 


Me minus autem quod in conspectu suo 
1Me«-599. bonum est, faciet. 


* Perrexit ergo 14 
Joab et populus, qui cum eo erat, 
contra Syrum ad proelium, et fuga- 
vit eos. “Porro filii Ammon vi- 5 
dentes, quod fugisset Syrus, ipsi 
quoque fugerunt Abisai fratrem ejus, 
et ingressi sunt civitatem. Rever- 
susque est etiam Joab in Jerusalem. 
Videns autem Syrus, quod ceci- 16 
disset coram Israel, misit nuncios 
et adduxit Syrum, qui erat trans flu. 
vium; Sophach autem princeps mi- 
litiae 4027020 erat dux eorum. 
* Quod cum nunciatum esset David, 17 
congregavit universum Israel et trans- 
ivit Jordanem, irruitque in eos et di- 


17. S: annuneiatum. 


16. dW.vE: ließen ausziehen. A: kommen. 


17. dW: ſtellte fig. B. d W: wider fie. E: da er 
zu ihnen gekommen war, ſt. er eine Schlachtordnung 


gegen fie auf. 
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Chronicorum X. 


XIX. 


Deavidis Bella cum Ammonttis et Phitisthacis. 


7 david stevavrlag sov Ti 
por, xoi ro avtov. 8 Kal éqvyer 
Zvpog and agogerov Togo], xa) anexret- 
vey avid and Tob Zi cov inte yiliadas 
d hα xai recoogéxovra yids neler, 
xal v0» Logay 10% apyiorgaryyor ופט‎ 
anexzeer. 19 Kal eldov 6 Adpatag 
ove érrolxaciy ano nοο r lopanı, xoci 
dub erro para Aavid xoi 40008000 avrg. 
Kai ovx ii, Zvoos tov BoyPyoat roi; 
vioig Aus ו‎ 


XX. Kai dyivevo iv r éniórri Ku àv 
= Eddy tov Bacio xci nyayer Jof 
ץח‎ 2 dbx tis orgariãs, xai e- 
oa ei r vi» Aufi, xal Nd xal 
requxadigar ans Paffao - xai Aavid ixa- 
Onto à "1500000224. 
zw Ff xai ver our avr. 2 Kal 
aer david tov origavoy Mohyou facing 
ל‎ ano rij xegalyg avrov, xi eos 
o „oradnög ₪00 rad ro ygvoiov xal B» 
avrg Atos zluog, xai yy ent rh au 
ori. Kal oxida zig node Ejveyner 
rolla cqódga. 3 Kai có» lady TOP iy avy 
sbi veynev xul Ouingiser molooıw xoi i» oxe- 
agro Otdygois xoi A dixoyliovar. Kal 
ovens énolnoey David nacaw vai; nodecw 
vioy Ausz. Kai 00 Aavid xa nig 


0 Aaog avtoU sig Tegovcalsp. 


4 Kal eyeveto pera tara xai djtveto ete 
dee dv lotio pera váy on 
Tote endraker Zoßßoyei 6 Ovaadl tov 
2 and toy viov iri idr xoi ira 
nei avror. 5 Koi 2789810 ett ₪0- 
Asuos pera r , xal snarakev 
"Eleavay viòg Tatio tov Aach ade) por To- 
lad rod 15000000, xol To EvÀor Tod 0 
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v. 3. PY 


006 A2 T). B: 4. rois ad voce (EX: rots sracow 


Sr 5 B: nn Zucaßi Tov os 5.Al: 
sig (Jas FX; B: Taig). X: Aoopi (B: 
Aaypi). B: Deed. ... * «à et «i. 


I. Chronica. 


Sopbachs Tod. Joab vor Nabba. Streite mit ben Philiſtern. XIX. 


- 


rüftete ſich gegen die Syrer zum Streit, 
18 und ſie ſtritten mit ihm. Aber die 
Syrer flohen vor Iſrael, und David 
erwürgete der Syrer fieben tauſend 


Wagen und vierzig tauſend Mann zu 


Fuß; dazu tddtete er Sophach, den 

19 Feldhauptmann. Und da die Knechte 
Hadad Eſers ſahen, daß fle vor Iſrael 
geſchlagen waren, machten ſie Friede mit 
David und ſeinen Knechten. Und die 
Syrer wollten den Kindern Ammon 
nicht mehr helfen. 

XX. (XXI.) Und ba bas Jahr um 
war, zur Zeit, wenn die Könige auszie⸗ 
hen, führete Joab die Heermacht und 
verderbete der Kinder Ammon Land, 
kam und belagerte Rabba; David aber 
blieb zu Jeruſalem. Und Joab ſchlug 

2 Rabba und zerbrach fle. Und David 
nahm die Krone ihres Königs von ſeinem 
Haupt, und fand daran einen Centner 
Goldes ſchwer, und Edelgeſteine; und fle 
ward David auf ſein Haupt geſetzt. 
Auch führete er aus der Stadt ſehr viel 

3 Raub. Aber das Volk darinnen füh- 
rete er heraus und theilete fle mit Sd. 
gen und eiſernen Haken und Keilen. 
Alſo that David allen Städten der Kin⸗ 
der Ammon. Und David zog ſammt 
dem Volk wieder gen Jeruſalem. 


4 Darnach erhob ſich ein Streit zu Ga⸗ 
ſer mit den Philiſtern. Dazumal ſchlug 
Sibechal, der Huſathiter, den Sibai, der 
aus den Kindern der Rieſen war, und de⸗ 

5 müthigte ihn. »Und es erhob ſich 
noch ein Streit mit den Philiſtern. Da 
ſchlug Elhanan, der Sohn Jairs, den 
Lahemi, den Bruder Goliaths, ben Ga; 
thiter, welcher hatte eine Spießſtange 


1. A. A: Heeres macht. 2. U. L: Edelge⸗ 


fein ... Raubs. 4. 5. U. L: erhub. 


19. und wurden ihm bienftbar. dW: unterthan. 
B. E. A: bieneteu thm. dW: nicht wieder. YE: n. 


ferner zu Sale fommen. 
8. 1—3. et. 2 Sam. 11, 1. 12, 26—31. 


1. B: herumkam. dW. E: führte ... aus (an) u. 
verheerte. vE: rückte vor R. u. bel. es. A: zog hin. 


B: riß fie nieder. dW. E. A: zerſtoͤrte es. 


2. B: am Gewicht. W: fand fie an G. dW: vom 


.ל 


28m.12,90. 


rexit ex adverso aciem, illis contra 
pugnantibus. * Fugit autem Syrus 18 
Israel, et interfecit David de Syris 
septem millia curruuin et quadraginta 
millia peditum et Sophach exercitus 
principem.  * Videntes autem servi 19 
Adarezer se ab Israel esse superatos, 
transfugerunt ad David et servierunt 
ei. Noluitque ultra Syria auxilium 
praebere filiis Ammon. 


Factum est autem post anni X X. 
circulum, eo tempore, quo solent 
reges ad bella procedere, congrega- 
vit Joab exercitum et robur militiae, 
et vastavit terram filiorum Ammon, 
perrexitque et obsedit Rabba. Porro 
David manebat in Jerusalem, quando 
Joab percussit Rabba et destruxit 
eam. * Tulit autem David coronam 2 
Melchom de capite ejus, et invenit 
in ea auri pondo talentum et pre- 
tiosissimas gemmas, fecitque sibi 
inde diadema. Manubias quoque ur- 
bis plurimas tulit. *Populum autem, 3 
qui erat in ea, eduxit, et fecit super eos 
tribulas et trahas et ferrata carpenta 
transire, ita ut dissecarentur et con- 
tererentur. Sic fecit David cunctis ur- 
bibus flliorum Ammon. Et reversus est 
cum omni populo suo in Jerusalem. 


. 2,1. Post haec initum est bellum in 4 


11,29.27,11. 


$a .21,19s5. 


Gazer adversum Philisthaeos, in quo 
percussit Sobocbai Husathites Saphai 
de genere Raphaim et humiliavit 
eos. Aliud quoque bellum 5 
gestum est adversus Philisthaeos, in 
quo percussit Adeodatus filius Sal- 
tus Bethlehemites fratrem Goliath 
Gethaei, cujus hastae lignum erat 


5. Al.: Lehemitem. 


G. eines Talentes. dW.vE.A: Beute. 
‘i a nen ל‎ = allem 8. dW: 
zerſchnitt. B: gte ſie mit der 
M. exten. a. € 
B. 4—8. Vergl. 2 am. 21, 18— 2. 
4. ſie wurden gebemütbigt. B.dW.vE.A: entſtand. 


€... Jacken u. 
eſchwalzen u. m. din 


dW: e. v. b.GrzeugtenRapha’é. B: Kindern des Rieſen. 


5. admi. 


358 (20,6—21,8.) 
xx. 
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xal 8608/08, tov Aavid Tov iO ua roy 
‘Togayi. 3 Kai eine». david 5 '1008 xoi 
₪006 rob agrortac rs ג‎ Ilogev- 
ores, doi joo ro Tagan). and Bygcapes 

al tos das, xai Esiynare moog us, xal 
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כ‎ cd: éonacpévory niyaıpar. 6 Kai 
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8 Kal elney Aavid ngs ror Ge "Hudo- 
rn ogódpa ar. éroiyca 16 nei 2 
xol לטץ‎ naplals On «5» xaxlav moudog cov, ו‎ 


AX: x 1 7. A! X: Zauaac (Zauad A2 B). 
ilps) vig dw inter uncos; B rell. *). 
3.45 + rg (A2B} 


1. EX: avtorn. FX: satay. 2. Bt (a. A.) 6 a- 
ashes. EFX} (p- fog.) val et * xai (p. Buec.). 
3. FX: ox eiciy 2 427 (a. xvols) rs. 11: 4 
ps? (xugis us A2B rell.). EFX (pro tyr.) His. 
B* d. . * lag (A[A?inter uncos] EXT). 4. B: lazv- 
ow ini 1000 ... di (A [A? inter uncos] Xt). 


B: trecor. 


Chronicorum X. 


Recensio populi peste punita. 
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דגש אחר שורק .8 v.‏ 
בג א פסיק v.3.‏ 


5. B: xai vol Ida. A?B: ifdopqxorra (öyd. A FX). 
6. B: Berta, ... narioyvae (neosez8- AEX; F. 
TN ‚X: sarırdynoe) * é. B* dos? 


1. Chronica. (20, 6—21,8.) 9 


Streit zu Gath. Die Gott miß fällige Sdhlung Ifraels. XX. 
6 wie ein Weberbaum. * Abermal quasi liciatorium texentium. *Sed 6 
warb ein Streit zu Gath. Da war ein et aliud bellum accidit in Geth, in 
großer Mann, der hatte je ſechs Finger quo fuit homo longissimus, senos 
und ſechs Zehen, die machen vier und habens digitos, id est simul viginti 
zwanzig, und er war auch von den quatuor, qui et ipse de Rapha fuerat 
7 Rieſen geboren, und böhnete Iſrael. 1. 1,10. stirpe generatus. Hie blasphema- 7 
Aber Jonathan, ber Sohn Simea, des vit Israel; et percussit eum Jonathan 
8 Bruders Davids, ſchlug ihn. Dieſe filius Samaa fratris David.“ Hi sunt 8 
waren geboren von den Rieſen zu Gath, filii Rapha in Geth, qui ceciderunt 
und fielen durch die Hand Davids unb in manu David et servorum ejus. 


ſeiner Knechte. 


XXI. (XXII.) Und der Satan flanb 2 n. Consurrexit autem Satan XXI. 
wider Iſrael und gab David ein, daß 1813, contra Israel et concitavit David, ut 


2 er Iſrael zählen ließ. Und David numeraret Israel. * Dixitque David 2 
ſprach zu Joab und zu des Volks ad Joab et ad principes populi: Ite 
Oberſten: Gebet hin, zählet Iſrael von et numerate Israel a Bersabee usque 
Berſeba an bis gen Dan, und bringet es Dan, et afferte mihi numerum, ut 
zu mir, daß ich wiſſe, wie viel ihrer iſt. sciam. * Responditque Joab: Augeat 8 

3 * Joab ſprach: Der Herr thue zu feinem Dominus populum suum centuplum 
Volk, wie fle jetzt find, hundertmal fo quam sunt! Nonne domine, mi rex, 
viel! Aber, mein Herr König, find fle omnes servi tui sunt? quare hoc 
nicht alle meines Herrn Knechte? wars | ku. 20, is. quaerit dominus meus, quod in pec- 
um fragt denn mein Herr darnach? catum reputetur Israeli? “Sed ser. 4 
warum fol eine Schuld auf Sirael mo regis magis praevaluit, egressus- 

4 kommen? Aber des Königs Wort que est Joab et eircuivit universum 
ging fort wider Joab, und Joab zog Israel. Et reversus est Jerusalem 
aus und wandelte durch das ganze S» ® deditque Davidi numerum eorum 5 

5 rael. Und kam gen Jeruſalem “und quos circuierat. Et inventus est 
gab die Zahl des gezählten Volks Da. | way: omnis numerus Israel mille millia et 
vid. Und es war des ganzen Iſraels centum millia virorum educentium 
elf hundert mal tauſend Mann, die das gladium, de Juda autem quadringenta 
Schwert auszogen, und Juda vierhun⸗ septuaginta millia bellatorum. Nam 6 
dert mal und fiebengig taufend Mann, Levi et Benjamin non numeravit, eo 

6 die das Schwert auszogen. Levi aber | “ quod Joab invitus exequeretur regis 
und Benjamin zählete er nicht unter imperium. * Displicuit autem 7 
dieſe, denn es war dem Joab des 80: Deo quod jussum erat, et percussit 

7 nigs Wort ein Gräuel. Aber ſolches Israel. 


gefiel Gott übel, denn er ſchlug Iſrael. 
8 Und David ſprach zu Gott: Ich habe , u. Dixitque David ad Deum: Peccavi 8 


ſchwerlich geſündigt, daß ich das ge⸗ nimis, ut hoc facerem; obsecro au- 
than habe; nun aber nimm weg die fer iniquitatem servi tui, quia insi- 
Miſſethat deines Knechts, denn id) habe | ------ 
— 1. 8: 

6. U.L: groß Mann. 5. Al.: trecenta sept. 


1. U. L: fund. 2. U. L: ihr ift. 


Kap. 21. Vergl. 2 Sam. 24. 3. Sündenſch. für J. werben. 

1. dW. E. A: ſtanb auf. B. d W. A: HA e (an). 5. gemuſterten. | 

2. dW.vE.A: br. mir (fre (bie) Zahl, d. ich fle 6. mufterte .. ihnen. WE: hatte er n. gemuſtert. 
wife. B: b. ich ihre 3. w. 7. Auch gef. ſolches. B. VE: Und es war dieſe 

3. B. E: Warum ſucht dieſes. dW. A: begehret. Sache böſe in d. Augen Gottes, barum ... dW. A: 
B. d W: (es) das (dem) Ifr. zur Sch. gereichen. E: Es mißfiel. (A: was befohlen ward.) 


900 (21,9—17) Chronicorum L 

XI. Recensto populi peste punita. 
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בנ"א רפת .10 v.‏ 
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1. Chronica. (21,9—17.) 361 


Die Wahl zwiſchen Dreierlei. Peſtilenz in Ifrael. Tenne Arnans. XI. 


9 ſehr thoͤrlich gethan. Und der Herr re⸗ 
dete mit Gad, dem Schauer Davids, und 
10 ſprach: Gehe Hin, rede mit David 
und ſprich: So ſpricht der Herr: Drei⸗ 
erlei lege ich dir vor; erwähle dir derer 
11 eins, das id) bir thue. Und da Gad 
zu David kam, ſprach er zu ihm: So 
12 ſpricht der Herr: Grwable dir! *ent- 
weder drei Jahre Theurung, oder drei 
Monate Flucht vor deinen Widerſachern 
und vor dem Schwert deiner Feinde, 
daß dichs ergreife, oder drei Tage das 
Schwert des Herrn und Peſtilenz im 
Lande, daß der Engel des Herrn ver⸗ 
derbe in allen Grenzen Iſrael. So flehe 
nun zu, was ich antworten ſoll dem, 
183 der mid) geſandt hat. * David ſprach 
zu Gad: Mir iſt ſehr angſt; doch ich 
will in die Hand des Herrn fallen, denn 
ſeine Barmherzigkeit iſt ſehr groß, und 


will nicht in Menſchen⸗ Hände fallen. 
14 Da ließ der Herr Peſtilenz in Iſrael 
kommen, daß flebenzig tauſend Mann 
15 fielen aus Iſrael. Und Gott ſandte 
den Engel gen Jeruſalem, ſie zu verder⸗ 


ben. Und im Verderben ſahe der Herr 


darein und reuete ihn das Uebel, und 


ſprach zum Engel, dem Verderber: Es 
iſt genug, laß deine Hand ab! Der 
Engel aber des Herrn ſtand bei der 
10 Tenne Arnans, des Jebuflters. Und 
David hob ſeine Augen auf und ſahe 
den Engel des Herrn ſtehen zwiſchen 
Himmel und Erde, und ein bloßes 
Schwert in ſeiner Hand ausgereckt über 
Jeruſalem. Da fiel David und die Ael⸗ 
teften mit Säcken bedeckt auf ihr Antlitz. 
17 Und David ſprach zu Gott: Bin ich 
es nicht, der das Volk zählen hieß? Ich 
bin es, der geſündiget und das Uebel 
gethan hat; dieſe Schafe aber, was 
haben fle gethan? Herr, mein Gott, 

. U. L: . 10. U. L: A: 
8.U.L 4 an, L: ber eins (A.A 


deſſen eins). Monden. 13. U. L: faſt 
angſt. 15. U. L: und. 16. U. L: hub. 


pienter egi! *Et locutus est Dominus 9 
19=.55 ad Gad Videntem Davidis, dicens: 
*Vade et loquere ad David et dic ei: 0 
Haec dicit Dominus: Trium tibi optio- 
nem do; unum quod volueris elige, 
et faciam tibi. * Cumque venisset Gad 11 
ad David, dixit ei: Haec dicit Domi- 
nus: Elige, quod volueris! *aut12 
tribus annis famem, aut tribus men- 
sibus te fugere hostes tuos et gla- 
dium eorum non posse evadere, aut 
tribus diebus gladium Domini et 
pestilentiam versari in terra et an- 
gelum Domini interficere in universis 
finibus Israel. Nunc igitur vide, 
quid respondeam ei qui misit me. 
* Et dixit David ad Gad: Ex omni 13 
parte me angustiae premunt; sed 
melius mihi est, ut incidam in manus 
Tur. 3,22. fir. Domini, quia multae sunt miseratio- 
115090) nes ejus, quam in manus hominum. 
Misit ergo Dominus pestilentiam 14 
in Israel, et ceciderunt de Israel 
septuaginta millia virorum. — * Misit 15 
quoque angelum in Jerusalem ut 
percuteret eam. Cumque percutere- 
tur, vidit Dominus et misertus est 
super magnitudine mali, et impera- 
vit angelo qui percutiebat: Sufficit, 
jam cesset manus tua! Porro ange- 
lus Domini stabat juxta aream Ornan 
Jebusaei. * Levansque David oculos 16 
suos vidit angelum Domini stantem 
inter coelum et terram, et evagina- 
Nexis: lum gladium in manu ejus et ver- 
sum contra Jerusalem. Et ceci- 
derunt tam ipse, quam majores nalu, 
2155.02.5;, Vestiti ciliciis, proni in terram, *Di- 17 
*.  xitque David ad Deum: Nonne ego 
sum, qui jussi, ut numeraretur 
populus? Ego qui peccavi, ego 
qui malum feci; iste grex quid 
commeruit? Domine Deus meus, 


10. Al.* ei. 12. Al. (pro famem): pestilentiam 
(Al.: pestil. famis). 


vE: zur Antwort bringe (br. ſoll). B: was für A. derbete. 


wieberbringen. 


16. B: mit feinem ausgezogenen .. fo ... war. 


13. dW.vE: Laß mich bod) ... VE: die Hand dW: das Schw. gezückt. vE: und fein... ausgeſtreckt. 


eines M. ! 
14. B: gal . A: fanbte. 
15. B.vE: 


A: ein gezogenes ... gewendet gegen J. dW: Sad: 
tuch. vE: umhüllt m. Trauerkleidern. A: m. Trauers 


einen C. B. d W. Ei als er (aber) vers gewändern angethan. 
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Chrenieorum I. 


XXI. 


Davidis erga Deum punientem animus domisses. 


rern 7 1 cov 2 Spot xal f» TH 
oixp coU 06 pov, x«i un & tQ lag 
cov ais dn, x. 

18 Kai yyelog xvolov sp Tad siner tov 
eine» 1005 david, wa d 100 rij. 
Bvoiaseygioy fd xvglp dy aly Oord tov 
‘TeBoveatov. > 19 Kal an david xara ro 
Aoyor Tid, Ov Üainoer 2 0 xvgiov. 
20 Kal indorgeper Oord xal elde «ó» Bact. 
Aa, a 4 viol æbroõ ner ar 
= xal Oord ‚a aoo nvgovs. 
21 Kai Aer Aavid ngog Oord, xoi Oord 
Eñ lde ix sis aloo xal oocexvencey zo 
Aavid סה קז‎ am 22 yn. 22 Kal 
eine» Aavid noo; Oord Abe pos tor ronoy 
Gov ti alo, xol olxodopy ceo en avrg Ov- 
oiaarygior th xugip’ iv agyugip db dos 
pot 0010, xal mavoetas 7 aui tov aod. 
23 Kal elmer Oord fioc david‘ Aaße 
CRAVED, xal א 0 ה‎ pov 0 Baoı-| x 
devs 2 00 srarıloy 00100 idov Sidra 
rode כ‎ eis 0.0% 070009, xai £0 deore 
xai Tag ₪ alg Evda, xol v0» cito» eig 
Ovclar, rd ndr fboxa. 24 Kal einer ö 
Gele 41000 xp Ogrg: 0 ors ayoga- 
dr dyogalo dv deu, Gb, ort ov 1 
dag ₪ br cos xvgip, TOU dvaviyxos si 
oloxavrociw dest» xvoly. 25 Kal id 
Aavid 20 Org neo tov TOmOv 0 
aixovg 1000000 06 saxoalove. 26 Kai 
noc Zavid exai ‚Svonosngior xvolp, 
x«i avyveyxey Ohoxcurapara xoi owrnglov, 
xoà sBonaey n xvgior. Kal émijnovaey avrg 
2 sug dx vov ovgasos én) 0 Svaacrygior 
rij 00%00%0008000, xci א‎ ald oho- 
xavrocır. 27 Kad einer xvpiog 005 20 
a7yehor, x xadixey er» Qougoías elo tov 
xoledy. 

28 Er zo KUED ini 2 1 ideiy t0» 
Aavid ors eigyxovdey avrg xvpiog & aly 


18. B: eine cp Tad. Al: ep ein. (và ein. 420). 
B* (alt.) rg. 20. B: riggagas vias . . (pro xev. 
AEFX) 4:0 ayaßiv. 21. EXT (p. sposta.) Oed. 
22. FX* os (EX pon. p. pd A! (pro avro») avro? 
4281 (p. rz) ix. 23. B: kr. lavrs* We ... 
* x, ras vus (AEt, A? inter uncos, FX pro 
co der . dédwxe (bis). 24. 418: ayo dr 
(Ado 411( ‘BY el (A? uncis incl.). 25. B: 
Tome aves (regi xed. AEFX). 26. B: 4 ‘david. 
EX: óAoxavteua. FX* xoi (a. org). (p- 461 
cer) david... * x. xotav. t7» 010%. 2B: xarnvala- 
aw. 27.B: xoti qus, Ar Bf (in f.) שש‎ (A\X*). 
28. EX} (ab in.) Kai. B: ingxscer. 
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ee לְאאָטָא‎ cj N) nes 
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opu 2m pi ppp wed: TM 
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Sel ND WD "rime 
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mar 15055 ES SYL 
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17. B.dW.vE: zur Plage. 

18. E. ded Herrn 

21. fabe 4. anf. B.A: badte fif vor D. TE: 
beugte. dW: neigte. 

22. den R. der T. B. d W. vE. A: Platz. B: für ₪ 


völlige G. 
23. dW. A: Alles will ich (gerne) geben. 
24. für den H. bag ich ſollte Br. umf. b. B: ein 


1, Chronice. 


(21,18—28.) 363 


Hrnans des Jebuſiters Anerbieten. Davids Altarbau und Opfer. 


laß deine Hand wider mich und meines 
Vaters Haus, und nicht wider dein 
Volk ſein, zu plagen. 

18 Und der Engel ſprach zu Gad, daß 
er David ſollte ſagen, daß David hinauf 
gehen und dem Herrn einen Altar auf⸗ 
richten ſollte in der Tenne Arnans, des 

19 Jebuſtters. Alſo ging David hinauf 
nach dem Worte Gads, das er geredet 

20 hatte in des Herrn Namen. Arnan 
aber, da er ſich wandte und ſahe den 
Engel, und feine vier Sohne mit ihm, 
verſteckten fle fi); denn Arnan draſch 

21 Weizen. Als nun David zu Arnan 
ging, ſahe Arnan und ward Davids ge⸗ 
wahr, und ging heraus aus der Tenne 
und betete David an mit feinem Antlitz 

22 zur Erde. Und David ſprach zu 
Arnan: Gib mir Raum in der Tenne, 
daß ich einen Altar dem Herrn darauf 
baue; um volles Geld ſollſt du mir ihn 
geben, auf daß die Plage vom Volk 

23 auffüre. *Arnan aber ſprach zu Da⸗ 
vid: Nimm dir und mache, mein Herr 
König, wie dirs gefällt; fiehe, ich gebe 
das Rind zum Brandopfer, und das 
Geſchirr zu Holz, und Weizen zum 

24 Speisopfer, alles gebe ig. * Aber der 
König David ſprach zu Arnan: Nicht 
alſo, ſondern um volles Geld will ich es 
kaufen; denn ich will nicht, das dein iſt, 
nehmen vor dem Herrn, und will es 
nicht umſonſt haben zum Brandopfer. 

25 * Alſo gab David Arnan um den Raum 
Gold, am Gewicht ſechs hundert Sekel. 

26 * Und David bauete daſelbſt dem Herrn 
elnen Altar, und opferte Brandopfer und 
Dankopfer. Und da er den Herrn an⸗ 
rief, erhörete er ihn durchs Feuer vom 
Himmel auf dem Altar des Brandopfers. 

27 Und der Herr ſprach zum Engel, daß 
er ſein Schwert in ſeine Scheide kehrete. 

28 Zu derſelbigen Zeit, da David ſahe, 
daß ihn der Herr erhöret hatte auf dem 


20. A.A: btofd). 21. A. A: David gewahr. 
23. U. L: alles gebe ichs. 28. U. L: Sur feb. 


Br. u. opferte. dW: Jehova bringen u. Br. opf. uns 
25. B: an goldenen S. das Gew. von 600. dW: 


©. Goldes von. 


25.24, 10. 


ch. s, i. 


4. 


Wm.25,8. 


(oa. 2, ti. 


12. 24, 64. 


v.26. 


XXI. 


vertatur, obsecro, manus tua in 
me et in domum patris mei, po- 
pulus autem tuus non percutiatur. 
Angelus autem Domini praecepit 18 
Gad, ut diceret Davidi ut ascenderet 
exstrueretque altare Domino Deo in 
area Ornan Jebusaei. * Ascendit ergo 19 
David juxta sermonem Gad, quem 
locutus ei fuerat ex nomine Domini. 
* Porro Ornan cum suspexisset et 20 
vidisset angelum, quatuorque filii 
ejus cum eo, absconderunt se; nam 
eo tempore terebat in area triticum. 
* Jgitur cum veniret David ad Ornan, 21 
conspexit eum Ornan, et processit 
ei obviam de area et adoravit eum 
pronus in terram. * Dixitque ei Da- 22 
vid: Da mihi locum areae tuae ut 
aedificem in ea altare Domino, ita ut 
quantum valet argenti accipias, et 
cesset plaga a populo. “Dixit au- 23 
tem Ornan ad David: Tolle, et faciat 
dominus meus rex, quodcumque ei 
placet; sed et boves do in holocau- 
stum, et tribulas in ligna, et triti- 
cum in sacrificium, omnia libens 
praebebo.  * Dixitque ei rex David: 24 
Nequaquam ita fiet, sed argentum 
dabo, quantum valet; neque enim 
tibi auferre debeo et sic offerre Do- 
mino holocausta gratuita. * Dedit 25 
ergo David Ornan pro loco siclos 
auri justissimi ponderis sexcentos. 
* Et aedificavit ibi altare Domino, 26 
obtulitque holocausta et pacifica, et 


. invocavit Dominum. Et exaudivit eum 
‘in igne de coelo super altere holo- 


causti. * Praecepitque Dominus an- 27 
gelo, et convertit gladium suum in 
vaginam. 


Protinus ergo David, videns quod 28 
exaudisset eum Dominus in area 


Br. br. dle ich uns. Fab t 5 et ihm ... anf ben A. B. d W. A. 
entgeltlich. E: opfern u. Br. br. die ich umf. habe. mit (dem) Feuer. 

B.vE: wieder ... ſteckte. AW: zurückzog.‏ .97 של 

28. ihm b. H. geantwortet, 


364 (21,29—22,8) 


Chronicorum I. 


XXI. 


Davidis apparatus ad aedificandum templum. 


Oord tov Teßovoclov, xai 8000/0068 éxei. 
29 Kal oxy) xvolov 2 0 Moe 2 
"ij deu xa) voit oiov zör odoxavro- 
pato» i» fj xai ‚Inelog & Boug vj iv 
Toßammi. 30 Kal ovx nöwrazo david tod 
א‎ vos 0 avtov 4 tor 
Ot Ot: xaréonevaey aso rgosonov ans 
XXII. bone ayyéhov xvgiov. 1 Kai 
aner 410000. Odds bort 0 oixog xvolov 
ל0ל.‎ xol 10010 +0 Ovdiaorygioy als 
oloxavtect sp Loocej d. 


2 Kal e david covayaysiv nirras TOUS 
סו‎ „ 7) ‘Togeni, xol xareornaen 
Aaropovg Taro ou A(Oov; 5001006 rod ofxo- 
donc. 0000? tà dey. 8 Kad oldngor nolvr 
als tobe ov TOY Ovgoyucrooy xal D 
ץנ הט‎ x&i To OtQogei; jtoipagey david 
xai qaÀxór ely nij oc ovx nr oradnög. 
4 Kai F xidgera, ovx 2 000006" Ort 
0000 ot Zo xal oi Tot roa 
»eögwa sig nAOog r david. 9 Koi eine 
Aavid: Tadic ö vic טסון‎ noudagior 


rapi xal 0 olxog rod olkodouijonı tj 


xvolp eis peyalwavrye drm, eig Gropa. xai 

ely 00507 eig nacay ej yñr étotucow avs. 

Kal yroluader Aavid eig nigdog iungoader 
Tig relevrije avzov. 


6 Kal éxalecey Talon v0» viòv ab rob, 
xai errroſlaro avrg zov oixodounoat 107 
olxoy קז‎ ovopati xugiov 0000 Iogani. JK 
siney Aavid adh Texvor, ו‎ et 
in vx tov oixodouij cas olxo» tQ ovopate 
xvglov Oso). 9 Kal éysveto en duh L 
xvolov, léyove Alua eig mij oc 957000 xoà 
soliuovs peyadoug esoinaas’ ovx oixodour- 


29. EX} (p. dati) 4». BY xij (AEX1): iv Tu- 
Basi. 

30. B: id/vavro. A2Bt (a. tye.) rs (AIEFX*). 
Bt (a. xardor.) 8. 


1. AlX* ve. (A2Bt). 

2. Ar BI (a. i» yi) rss (A! FX*). 

3. FX: xai eis rd 000106 xai tic rde 5% 
6. B: «9 xvoie Big Tao. 

7. FX} (in f.) us. 

8. B: iyévetó mos Ady. (EX: iy. in loi J.). 
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- E @- 


Ny nib rien mob‏ לא- 


בני ק' .7 v.‏ 


28. B.dW.vE: opferte er. 

30. vor biefelbe. B.dW.vE: denn er war erſchr. 

1. dW: ſtehen. B.dW: und hier .. VE. A: Dir} 
ift... 

2. ebene St. B.dW: Steinhauer, Quaderſteine. 
A: aus ihnen St. vE: fie zu St. 


3. und zu Klammern. B: den Banden. dW: 


1. Chronica. (24, 29— 22, 8.) 365 


Hier das Haus des Herrn! Davids Vorrath zum Bau. XXE. 
Platz Arnans, des Jebuſiters, pflegte ev | aes. Ornan Jebusaei, immolavit ibi victi- 
29 daſelbſt zu opfern. Denn die Woh⸗ mas. * Tabernaculum autem Domini, 29 
| Be ee ae n an Moyses in deserto, et 
ema atte, und der Brandopferaltar altare holocaustorum ea tempestate 
m ju bet geit auf der Höhe zu Wibeon. 70. erat in excelso Gabaon. הב‎ non 30 
80 David aber konnte nicht hingehen vor praevaluit David ire ad altare, ut ibi 
denſelden, Gott zu ſuchen: ſo war er obsecraret Deum; nimio enim fuerat 
erſchrocken vor dem Schwert des Engels | is. in timore perterritus, videns gladium 
xx (XIII. d 8 trn. *u b li D i i. * Di it XX EE. 
Pon ſprach: ris fol Vi Haus Get. a David: Hiec ds 9 Dei et hoc 
tes, des Herrn, fein, und dieß der Altar altare in holocaustum Israel. 
zum Brandopfer Iſraels. 

2 Und David hieß verſammeln die Et praecepit, ut congregarentur 2 
Fremdlinge, die im Lande Iſrael waren, | . omnes proselyti de terra Israel, et 
und beſtellete Steinmetzen, Steine zu constituit ex eis latomos ad caeden- 

s 5 ee 1Bg.3,17. dos ee ei 3 ut aedifi- : 

ay ereitete vie iſen zu carelur domus Dei. errum quo- 
Nägeln an bie Thüren in den Thoren, sce. que plurimum ad clavos januarum 
und was zu nageln wäre, und fo viel et ad commissuras atque juncturas 


4 Erz, daß es nicht zu wägen war. Auch n s, praeparavit David, et aeris pondus 
Cedernholz ohne Zahl, denn die von 4.102. innumerabile. Ligna quoque ce- 4 


Zidon und Tyrus brachten viel Cedern⸗ drina non poterant aeslimari, quae 

5 holz zu David. Denn David gedachte: Sidonii et Tyrii deportaverant ad 
Mein Sohn Salomo iff ein Knabe sss. David. Et dixit David: Salomon 5 
und zart; das Haus aber, das dem filius meus puer parvulus est et de- 
Herrn ſoll gebauet werden, ſoll groß licatus; domus autem, quam aedifi- 
ſein, daß ſein Name und Ruhm erhoben cari volo Domino, talis esse debet, 
werde in allen Landen: darum will ich ut in cunclis regionibus nominetur: 
ihm Vorrath ſchaffen. Alſo fchaffte praeparabo ergo ei necessaria. Et 
David viel Vorrath vor ſeinem Tode. ob hanc causam ante mortem suam 

omnes praeparavit impensas. 

6 Und er rief feinen Sohn Salomo Vocavitque Salomonem filium suum 6 
und gebot ihm zu bauen das Haus des et praecepit ei, ut aedificaret domum 

7 Herrn, des Gottes Iſraels, und ſprach Domino Deo Israel. *Dixitque Da- 7 
zu ihm: Mein Sohn, ich hatte es im vid ad Salomonem: Fili mi, volun- 
Sinn, dem Namen des Herrn, meines ,ל‎ tatis meae fuit, ut aedificarem domum 

8 Gottes, ein Haus zu bauen. Aber nomini Domini Dei mei. “ Sed fa. 8 
das Wort des Herrn kam zu mir und etus est sermo Domini ad me, dicens: 
ſprach: Du Haft viel Blut vergoſſen * Multum sanguinem eſſudisti et plu- 
und große Kriege geführt: darum ſollſt rima bella 2618880: non poteris 


29. U. L: Brandopfersaltar ... in der Höhe. 

3. U. L: Eiſens .. Erzes, daß nicht (A. A: 

das nicht). 5. U. L: erhaben werde ... Bors 
raths. 6. U. L: feinem. 8. U. L: Bluts. 


ſchaffte C. an in Menge ... Flügel ber Thüren .. Zierde (Herrlichkeit). dW: Ruhm u. Preis. B: So 


Kupfer. vE: Fl. d. Thore. wollte ich doch für daſſelbe etwas zubereiten. 
4. Geb. die Menge. dW: das nicht zu zählen. 6. B.d W. vE. A: dem H. 
VE: Cedernbaͤume. 7. B: was mich anlangt, ſo war es in meinem Her⸗ 


5. B. d W. vE. A: ſprach. B. E: ift jung u. z. dW: zen. A: Mein Wille w. es. 
überaus gr. gemacht w. B.vE: zum Namen u. zur 8. dW. WE: Bl. in Menge. 


366 (22, 9—16.) 
XXII. 


ote olxoy tp orópat pov, 0s זו‎ nolla 
857800 in tig yiic évaveion 8000. 9 Ido 
vidg eixrerai cor, ovros foros avyg Avanav- 
0800, xx) חש‎ 000 avro» dnd ndr «o» 
10067 avro? xuxAoder" See Salmpucir Ovoua 
abr, x«l קלקה‎ A qovyiay 0000 inl 
Toei d» aig ypepaig abros. 19 Otros 
olxodoumos olxoy tH Ovopati pov, xai ovrog 
ores pot sig viov א‎ avrg וסון200‎ sig -₪ח‎ 
ci, xol 090000000 gover Badilsias avtov 
iv Joa fog 0/0900. 11 Kal vor, vis pov, 
lora peta aot xvgsoc, xal 8000008 xai oi- 
xodouncag olxov tQ xvolo Cap cov, wg EAd- 
Ancev magi cov. 12.413 ; Gyy cot coglay 
xal ouvvecty xvgiog, xci xatioyvoas Gs and 
‘Togand. xoà tov qvAaccscÓo: xci rod ₪0 
v0» vouo» xvgiov zov 0800 cov. 19 Tore 
evodeO7oy, day gvlakyg tov noted Ta n 
zayuarı xol và xoluata & bvsteilaro x 
+ Mobic en) Toon. ‘Avdeov xai ve, 
un qoo? unde atondic. 14 Kol idov yo 
xara tv neoyelas pov tjroluaca eig olxoy 
xvolov ygvoiov talavrow éxards xi , xci 
agyvgiov tahavrwy yillog yshicdac, xal x- 
לכא‎ xc oldygov, ov ovx sory oradnos, Oti 
aig nd oe ori xoà Evia xol 11000 jroi- 
paca xa) mods tavra apices. 15 Kal 
peta dod moocbes sic aj dos ץנסדלטסוסה‎ 
Éoya: seyriens xoi olxodouos 1/0009 xal - 
veg Euler, xal müs cogog 8 rast! Éoyo, 
16 dy J, i» aygvolp, ty yalxp xci 
g,, ה‎ ovx sory 00100006. ‘AvdornOs xol 
role, xod xvgiog pera co. 

X: pity 104 vi. 1 m.) X* (pr.) ₪9. EX: 
deco avrg xai ini 1 

10. B* Ecopas (AR) It). 

11. FX (pro ee) 8. loco .. 
mu. (Al.: : o. o 

13. B: T. = הלול‎ — ARF I; AM: e- 
odo j oe 7). 

14. Al F: rx lav. 

15. EX: K. pera 05 xvgeoc* (Et xai) 0 


16. B: i» zo, rn nad iv tien AS t boc 
ty) od. A? io. agyvg.) + ( 


. (pro evod.) xar- 


Chronicorum I. 


Devidis apparatus ad aedificandum templum. 
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v. 12. בסגול‎ R 
v. 13. בז"ק‎ yop 


9. in feinen Tagen. dW: dir iſt ein S. en E 

ae w. e. M. der Rube fein. R: ein S. w 
.VE.A: ihm R. (ver) ſchaffen. dW: aber 3. Sin 
gen bei feinem Leben. 

10. dW.vE.A: mir ©. ... ifm B. B: den SL]. 
Koͤnigreichs. dW.vE.A: Thron f. RKonigthuns — 
110 B. d W. E. A: befeſtigen. 

1. B: Nun, m. S., der H. wolle.. dW. WA: 


1, Chronica. 


(22,9—16.) 367 


Salomo, der rußige Manu, fol des Seren tamen ein Hand erbauen. 


XXI. 


| 


bu meinem Namen nicht ein Haus bauen, | 


weil bu fo viel Blut auf die Erde 
Y vergoſſen Haft vor mir. Siehe, der 
Sohn, der dir geboren ſoll werden, der 
wird ein ruhiger Mann ſein; denn ich 
will ihn ruhen laſſen von allen ſeinen 
Feinden umher, denn er ſoll Salomo 
heißen; denn ich will Frieden und Ruhe 
10 geben über Ifrael fein Lebenlang. Der 
fol meinem Namen ein Haus bauen. 
Er ſoll mein Sohn ſein und ich will 
fein Vater fein, und ich will feinen fd 
niglichen Stuhl über Iſrael beflätigen 
11 ewiglig. So wird nun, mein Sohn, 
der Herr mit bir fein und wirft glück⸗ 
. felig fein, daß du dem Herrn, deinem 
Gott, ein Haus baueſt, wie er von dir 
12 geredet hat. Auch wird der Herr dir 
geben Klugheit und Verſtand, und wird 
dir Iſrael befehlen, daß du halteſt das 
19 Geſetz des Herrn, deines Gottes. Dann 
aber wirſt du glückſelig ſein, wenn du 
du dich Haltft, daß du thuſt nach den 
Geboten und Rechten, die der Herr Moſe 
geboten hat an Iſrael. Sei getroſt und 
unverzagt, fürchte dich nicht und zage 
14 nicht! Siehe, ich habe in meiner = 
muth verſchafft zum Hauſe des Herrn 
hundert tauſend Centner Gold und tau⸗ 
ſend mal tauſend Centner Silber; dazu 
Erz und Eiſen ohne Zahl, denn es iſt 
ſein zu viel; auch Holz und Steine habe 
ich geſchickt; deß magſt du noch mehr 
15 machen. So Haft bu viele Arbeiter, 
Steinmetzen und Zimmerleute an Stein 
und Holz, und allerlei Weiſen auf aller⸗ 
16 lei Arbeit, an Gold, Silber, Erz und 
Eiſen ohne Zahl. So mache dich auf 
und richte es aus; der Herr wird mit 
dir ſein. 


14. U. L: Goldes ... Silbers. 


fe A: fel glücklich u. baue. dW.vE: daß es bir ges 
inge. 


12. fiber Jr. B: Nur allein wolle .. dW.vE: 
aber (nur) möge .. Weisheit. vB: dir gebieten in 
Betreff Sir. dW: [mie du herrſcheſt] über J 

13. dW: darauf achteſt zu thun. * ae: thuſt. 
e tere HA u. fei tapfer ... erſchrecke n. dW. E: 

e 

14. B: in m. Srübfal zubereitet. dW: in m. Muͤh⸗ 
ſeligkeit angeſchaſft. E: in m. Elende Vorrath berets 


aedificare domum nomini meo, tanto 
. effuso sanguine coram me. *Filius, 
qui nascelur tibi, erit vir quietissi- 
mus; faciam enim eum requiescere 
ab omnibus inimicis suis per cir- 
2803. 15,84. Cuitum, et ob hane causam Pacificus 
vocabitur, et pacem et otium dabo 
win er 2 in Israel eunctis diebus ejus. *Ipse 10 
aedificabit domum nomini meo, et 
-- ipse erit mihi in filium et ego 0 
illi in patrem, firmaboque solium 
regni ejus super Israel in aeternum. 
* Nunc ergo, fili mi, sit Dominus 11 
tecum et prosperare, et aedifica 
domum Domino Deo tuo, sicut lo- 
rin. e,. 61108 est de te. Det quoque tibi 12 
Dominus prudentiam et sensum, ut 
regere possis Israel et custodire 
legem Domini Dei tui. * Tunc enim 18 
proficere poteris, si custodieris man- 
data et judicia, quae praecepit Domi- 
nus Moysi ut doceret Israel. Con- 
31. f. ſortare et viriliter age, ne timeas 
neque paveas!  * Ecce, ego in pau- 4 
‘chee, pertate mea praeparavi impensas 
domus Domini, auri talenta centum 
millia et argenti mille millia talento- 
rum; aeris vero et ferri non est 
pondus, vincitur enim numerus ma- 
gnitudine; ligna et lapides praepa- 
ravi ad universa impendia, * Habes 15 
quoque plurimos artifices, latomos 
et caementarios, artificesque ligno- 
rum et omnium artium ad faciendum 
opus prudentissimos, “in auro et 16 
argento et aere et ferro, cujus non 
est numerus. Surge igitur et fac, 
et erit Dominus tecum. 


1.857. 


tet, B: ift das ... Gewicht. d W. E. A: u. b. (£u: 
pfer) ... nicht zu wägen. B: in der Menge vorhanden. 
dW. vE: inm. ift 66 ba. B: „sans n. bu fannft 
gu bemfelben hinzuthun. dW: dazu m. du nod h. 

15. für Stein. B: derer die am Werk arbeiten bei 
dir in der Menge. dW: Werkleute, Steinhauer u. 
Arbeiter in ... Verfländige. E: St. u. Maurer u. 
Zimmerl. u. Kunſtverſt. aller Art für alle Arbeiten. 

16. B: des Goldes ... ift keine Zahl. dW: das 
Gold ... tft nicht zu zählen. VE: Auf alfo u. mache es. 
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Chronicorum I. 


XXII. 


17 Kai tyerellaro Aavid toig noi &oyov- 
aus ‘Logan 00000 tj Zaloudw vig 
avrov. 18 Ovyi xtiptog ned‘ duc; val ay- 
ld vrais xvxAóOer, or iomxey Ev quoi 
dur tous xaroixoirrag Ty? yiiv, xoà -הט‎ 
erayy מ‎ 71, dvarsiov xvolov xoi évavrlow rot 
daoß avrov. 19 Ver dors xagdiag Vudy xa) 
וט עו‎ soo Cytioas 1p xvoiq Seq 
,לוט‎ xol ieh ure א‎ 8 ayla- 
cpa xvolep sp Seq vu, cob elserdyxaı 
yr vir dia une xvolov xc on T 
Gy TOV 0800 eig olxor v0» ofxodomovpevoy 
vq od; xvolov. 


XXIII. Kai ai Aavid ngsoßvens xal גח‎ 
ens 7 א‎ 0 0 soy 
vios. avtov drr avrot ini Tad. 2 Kal 
aveyyayey ravras rovg Ggyorras Tage). xai 
rovs degei; xol vovg Asvirag. d Kal ieiꝰun. 
aay oí Asvicas ano ToLAXOPTMETOUE xai 
80070, xoi tyivero 0 2 avrà xata 
א וז 0 5 ₪ גא‎ 
ב א‎ 4 dno rovror toyodidixras 
in và Goya ol xvglov elo T yilıa- 
dss, xai yoaunazeis xci x Sig io, 
5 xai rico ydiades aud xci eéocapec 
idee aivovrtés ro xvolp & toic ogyavorg 
ois émoljca» tov aiveir vd) xvi. 6 Kal 
Brecher avrovs david sqnusolas toi; viol 
lvl, tp Toca», Kaad xai Megagi. TKal 
t$ 2 0 xal Xeusi. BTioi Asc- 
dav’ 0 agyor ‘Tend xci Zarb dn xai Tel, 
zoets. 9 Kal vioi Zeuei‘ aloes roi 
Aca xal Aas, 108%. Otro: agyorzss roby 
hae tp Asadav. 19 Kol roi; vioig Se- 
RO xal Zia xal ‘Imag xoà Bagic. 


17. Al: xoxo (zácw A2B rell.). 18. FX} (ab 
in. J einer (EX: Acer). B: iv zepoiv (A2 F: iv 
xti us). B* vs. 19. BY (alt.) xvgip. 


1. EFX: ngeoßvrepos. B: ard 8 (F: | ave’ 
iavrs). 2. B: c. rec mavrac aoy. 4. B: Ano tay 
égyodunxrew (ut A etiam EFX). A1X* xvois (A? B1). 
5. B* coi; ... dnoinae (-noar AEX). 6. B: Ted 
(etiam vs. 7). Al X' (alt.) ac (A2 Bt). 7.418%: x. 
tp I., rp; A. nai cp Z. (A3 alt. et tert. ^ uncis incl. 
B: Kai קז‎ Tide Eda x. Z.). AE: vig 
(Yiol AB). B: rg “Eddy: (* o) des . 200%. 
9. B® Kai ... 2510000, (* xai) Tel x. Ad» ... doy. 
(* tor) nate. tev Edi 10. FX: Kai viol Z. Al* 

xai 1906 x. B. (A2Bt; B: Beg, etiam vs. 11). 


Salome rex constitutus. Levilarum ministeria. 
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2 do uu o p 


E 


18. meine G... unterworfen. dW. A: unterjocht. 
B: unterthan geworden. 

19. B: gebet ... hin. dW. vE: richtet. 5 

1. Und als ®. alt ... machte er... VE: beftimmte 

3. B.dW.vE.A: Und es wurden d. L. genet ver 
(denen an, bie) 30 J. (alt waren) u. dr. כ‎ 
NE Köpfen an Männern. dW: Kopf für K. 


1. Chronica. (22,17—23,10. 9 


Davids Gebot an bie Oberſten Iſraels. Salomo König. Ordnung der Leviten. XXIII. 


17 Und David gebot allen Oberſten Iſ⸗ 
raels, daß ſie ſeinem Sohne Salomo 

18 halfen. Iſt nicht der Herr, euer Gott, 
mit euch und hat euch Ruhe gegeben 
umher? Denn er hat die Einwohner des 
Landes in eure Hände gegeben, und das 
Land iſt untergebracht vor dem Herrn 

19 und vor ſeinem Volk. So gebet nun 
euer Herz und eure Seele, den Herrn, 
euren Gott, zu ſuchen, und machet euch 
auf und bauet Gott, dem Herrn, ein 
Heiligthum, daß man die Lade des 
Bundes des Herrn und die heiligen 
Gefäße Gottes in das Haus bringe, 
das dem Namen des Herrn gebauet ſoll 
werden. 


XXIII. )2 שד ור‎ .( Alſo machte David 
ſeinen Sohn Salomo zum König über 
Iſrael, da er alt und des Lebens ſatt 

2 war. Und David verſammelte alle 
Oberſten in Ifrael, und die Prieſter und 
3 die Leviten, daß man die Leviten zählete 
von dreißig Jahren und drüber. Und 
ihre Zahl war von Haupt zu Haupt, 
das ſtarke Männer waren, acht und 
4 dreißig tauſend. Aus welchen wurden 
vier und zwanzig tauſend verordnet, die 
das Werk am Hauſe des Herrn trieben, 
und ſechs tauſend Amtleute und Richter, 
5 und vier tauſend Thorhüter, unb vier 
tauſend Lobſänger des Herrn, mit Sais 
tenſpielen, die ich gemacht habe, Lob zu 
6 fingen. Und David machte die Ord⸗ 
nung unter den Kindern Levi, nehmlich 
unter Gerſon, Kahath und Merari. 
7 Die Gerſoniter waren: Laedan und 
8 Simei. Die Kinder Laedans: der 
erſte Seflel, Setham und Joel, die drei. 
9 Die Kinder aber Simei waren: Salo⸗ 
mith, Haſtel und Haran, die drei. Dieſe 
waren die Vornehmſten unter den Vätern 
10 von Laedan. Auch waren dieſe Simei 


Kinder: Jahath, Sina, Jeus und Bria. 


3. U. L: ſtarke Mann. 


4. B: am W. des ... anhalten ſollten. dW: waren 


Praecepit quoque David cunctis 17 


991 principibus Israel, ut adjuvarent Sa- 


lomonem filium suum: “ Cernilis, 18 


inquiens, quod Dominus Deus vester 
v.0.23,28, vobiscum sit, et dederit vobis requiem 
. ner circuitum, et tradiderit omnes 
inimicos vestros in manus vestras, 


Je15!. et subjecta sit terra coram Domino 


et coram populo ejus. * Praebete 19 


igitur corda vestra et animas vestras 
ut quaeralis Dominum Deum ve- 
strum, et consurgite et aedificate 
sanctuarium Domino Deo, ut intro- 
ducatur arca foederis Domini et 
vasa Domino consecrata in domum, 
quae aedificatur nomini Domini. 


Neh. 10,39. 


2 Cn, lgtr David senex et XXIII. 


plenus dierum regem constituit 
Salomonem filium suum super Is. 

rael. Et congregavit omnes 
principes Israel et sacerdotes atque 

Levitas. *Numeratique sunt Levitae 
Nn.$2.5/*.2 triginta annis et supra, et inventa 
sunt triginta octo millia virorum. 

* Ex his electi sunt et distributi in 
ministerium domus Domini vigiriti 

v4. 16,18. Quatuor millia, praepositorum autem 
et judicum sex millia; * porro qua- 

9%. tuor millia janitores, et totidem 
fos. psaltae canentes Domino in organis, 
«24—2€«,1, quae fecerat ad canendum. *Et 
distribuit eos David per vices filio- 

62.486,11. rum Levi, Gerson videlicet et Caath 
7517. Ex., 17. et Merari. *Filii Gerson: Leedan 
20,2. et Semei *Filii Leedan: princeps 
Jahiel, et Zethan et Joel, tres. 

* Fili Semei: Salomith et Hosiel et 

Aran, tres. sti principes familia- 


7 
8 


9 


rum Leedan. “ Porro filii Semei: 10 


Leheth et Ziza et Jaus et Baria. 


18. Al.* vestros (Al.* inim. vestr.). 
3. 8: viginti annis. 
5. 8: psaltes. 


6. machte Orduungen. B: ließ fie theilen zu Ber: 


über das... VE: Age die Auffiht zu theilungen nad) b. Söhnen .. dW.vE: re fie in‏ ו 


führen 


u. R. 
5. B: die den H. lobten m. Snflrumenten ... 
loben. 
Polpglotten⸗Gibel. A. T. 3. Bds 2. Abth. 


ber d. Arbeit am .. dW. vE. A: Vorſteher Abtheil. A: th. f. ab nach den Abth. der 


9. Sänpter ber B. YE: väterl. H. aw: Stamm: 


5 häupter (vom Geſchlechte] L. 
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Chronicorum J. 


XXIII. 


Odros vioi Seust récaages. 11 Kod yy "HG 
6 aoyor, xal Zila 6 devrepog‘ xai Imag xai 
Bai ovx. inlyPvvay viois, xai &yevorzo eig 
olxoy nar¹i eig enloxey pla. 


12 Tío Kacd> Auen xci 100000, Xef- 
gà» xal Oli, vécoages. 13 Tioi ‘Auoop: 
Acc xcà Moicis. Kal dõ,ꝭ“u aov 
cot &yacÓ voi. ayia aylov, 0100 xci ol 
viol avtoU fog 0/0908, Tod Üvpuüv Pvavtiov 
700 xvolov, Aerrovgyeir xal dmevyeodaı en) 
zg Ovonazı 00100 Bog 006. 14 Kai Mov- 
ons 0700007800 tov 0800, vivi avrod éxdnOn- 
aay eig qvÀgs vov Aevl. 15 Tio] Movoij: 
Tuo xci RL. 16Tioi Ingoau‘ Zov- 
Band 6 ügyar. 17 Kal fjgar viol tq Hl 
‘Paafis 6 agyov. Kal ovx joa tq Elızlep 
viol srepot, xai viol PaaBia mu&ndncer sy 
ios. 18 Tíol ’Ionaap‘ Salovuw® 6 Gym». 
19 Yio: Xefomv: ‘Tapia 6 dos, dua 0 
devreoos, Jal 0 rg ro, ‘Texepiny 0 tézag- 
cog. 0 Ti ‘Olid: Miya 6 agyor, xol Teo- 
cux 0 Ösvrepog. 


21 Yioi Megagl: Moo xa: Movot. Tio 
Moor Reda «at Kels. 22 Kai antOavev 
‘Eleatag, xci ovx fca» avrg viol, add | 
Övyasipss‘ xal Elaßor avrag viol Keis 
adelgol avrov. 23 Yioi Movol Mood x 
Edd xai "Iapıumd, ro. 

24 Oò ro viol Aevi דסא‎ oikovg aazoioy 
avrcir, dexorreg THY rarpisiv avrdy xara 
t9» Anion avrdy, xata 10% apidpuoy OvO- 
ATOPY, xara xegalny avrcr, TOiOUrTES TA 
zor Asrovoysíag oixov xvoiov ano elxoda- 
erovg xoi 88070. 25 Ori einer Dovid? Kast- 
navcey xvgtoc 0 F205 loger và Lag avtov, xa? 


12. B: Außoau (etiam vs. 13), ‘Iodag.. 
17. B: ‘Pafia Lus 
19. X: View. B: T: 
jp Al: 'Elalap 
Sm vs. 29). 
25. Al: rg Io. lag Clog. cea 


.* (bis) xai. 

18. B: Iodap’ Zaluun®. 
ql. 20. B: Jou. 21.B: x. 6 
שש‎ 418 et At vs. 22). B: 
si NS D) avr. 
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Levitae ad ministerium (templi constitutt. 
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I. Chronica. (23, 11—25.) 371 
Stammhdufer und Stammhaͤupter der Leviten. XXII. 
Diefe vier waren aud) Simei Kinder. Isti filii Semei quatuor. *Erat au- 11 


11 * Jabath aber war der erfte, Sina ber 
andere; 
nicht viele Kinder, darum wurden fie 
für Eines Vaters Haus gerechnet. 

12 Die Kinder Kahaths waren: Amram, 
Jezehar, Hebron und Uſiel, die vier. 

18* Die Kinder Amrams waren: Aaron 
und Moſe. Aaron aber ward abgeſondert, 
daß er geheiliget würde zum Allerhel⸗ 
ligſten, er und feine Söhne ewiglich, zu 
räuchern vor dem Herrn, und zu dienen 
und zu ſegnen in dem Namen des Herrn 

14 ewiglig. * Und Moſe, des Mannes 


aber Jeus und Bria hatten 


tem Leheth prior, Ziza secundus; 
porro Jaus et Baria non habuerunt 
plurimos filios, et idcirco in una fa - 
milia unaque domo computati sunt. 
um 
ron et Oziel, quatuor. 
. ram: Aaron et Moyses. Separatus- 
E. que est Aaron, ut ministraret in 
Sancto Sanctorum, ipse et filii ejus 
in sempiternum, et adoleret incensum 
Domino secundum ritum suum ac be- 
los nediceret nomini ejus in perpetuum. 


Moysi quoque, hominis Dei, filii 14‏ * .ומ 


Filii Caath: Amram et Isaar, Heb- 12 
* Fili Am- 5 


annumerati sant in tribu Levi. *Fi- 15 
Ex.8,%%, Iii Moysi: Gersom et Eliezer. *Filii 16 
8,4. Gersom: Subael primus. “ Fuerunt 17 

autem filii Eliezer: Rohobia primus; 

et non erant Eliezer filii alii. Porro 

filii Rohobia multiplicati sunt ni- 

mis. *Filii Isaar: Salomith primus. 8 
2% Filii Hebron: Jeriau primus, Ama- 19 

rias secundus, Jahaziel tertius, Jec- 

maam quartus. *Filii Oziel: Micha 20 

primus, Jesia secundus. 


Gottes, Kinder wurden genannt unter 
Is der Leviten Stamm. Die Kinder aber 
16 Moſe waren: Gerſom und Elieſer. Die 

Kinder Gerſoms: der erſte war Sebuel. 
17“ Die Kinder Elieſers: der erſte war 

Rehabja. Und Elieſer hatte keine andern 

Kinder; aber der Kinder Rehabja waren 
18 viele drüber. Die Kinder Jezehars 
19 waren: Salomith der erſte. Die Kin⸗ 

der Hebrons waren: Jerja der erſte, 

. Amarja der andere, Jehaſiel ber dritte, 

20 und Jakmeam der vierte. Die Kinder 

Uſtels waren: Micha der erſte, und 

Jeſta der andere. 

Die Kinder Merari waren: Maheli 0,15. 
und Mufl. Die Kinder Maheli waren: 
22 Cleaſar und Kis. * Eleafar aber ſtarb 

und hatte keine Söhne, ſondern Töchter; 

und die Kinder Kis, ihre Brüder, nahmen 

28 fic. Die Kinder Muſi waren: Ma⸗ 
hell, Eder und Jeremoth, die drei. 

24 Das find die Kinder Levi unter ihrer 
Biter Häufern, und Vornehmſte der Baz 
ter, die gerechnet wurden nach der Namen 
Zahl bei den Häuptern, welche thaten das 
Geſchäft des Amts im Hauſe des Herrn, 

25 von zwanzig Jahren und drüber. Denn 
David ſprach: Der Herr, der Gott Iſ⸗ 
raels, hat ſeinem Volk Ruhe gegeben, und 


Filii Merari: Moholi et Musi. Filii 21 
Moholi: Eleazar et Cis. “ Mortuus 22 
est autem Eleazar et non habuit 
Nes. 2758. filios, sed filias; acceperuntque eas 
filii Cis, fratres earum. *Filii Musi: 23 
Moholi et Eder et Jerimoth, tres. 


21 


Hi filii Levi in cognationibus et 24 
familiis suis, principes per vices et 
numerum capitum singulorum, qui 
faciebant opera ministerii domus 

Nm.2,%4-13-Domini a viginti annis et supra. 
ss: Dixit enim David: Requiem dedit 29 
Dominus Deus Israel populo suo, et 


11. U.L: Gifa ber andere. 


11. dW: Ein Stammhaus. E: väterl. H. B: 
waren fie nach dem väter. H. in Einer Rechnung. 
13. dW: als hochheilig? B: heiligte das Allerh. 


1272 0 

22. (B: ihres Bettern?) 

24. nad ... Hänpter ... bei Köpfen. B: nach ihren 

vE: y heiligen. | Gezählten, ind. 9. d. N., nach ihren K. dW: wie fie 
14. B: Was aber M. ben M. G. betrifft, ſo w... gemuſtert wurden nach den einzelnen N., Kopf für 

bei ... dW. VE: nach bem ... A: dem... לא‎ . E.: . . bet Zahl ... ihren K. B.A: Dienſtes. dW: 
17. überaus viel. B: über die Maaßen. d W. E: im D. WE: die Arbeit ל‎ 9. 


372 (23, 26— 24, 4.) 


Chronicorum I. 


XXIII. 


Levitarum ministerta. Sacerdotum consiitutto. 


xareoxnvooey ey Tegovoodnp fus eiairos. אין-‎ odd 29 15 9 591 do 2 26 


26 Kal oí Aeviraı ovx joa aigovres tij 
ללש‎ xo narra za oxevy avrg eig לקד‎ 
Aserovgyeioy urs 27 Ons er 0s Aodyos 
david toig 3 sorts 0 dor ug vic 
devi ano sixocasrois xa) énayo. 28 Or. 
doryoey evrovs en ver Angew cov La- 
rovgysiy i» oixy ‚xvolov ind ras id xal 
ini «a rar xal émi Tor xaóa- 
*0ון0ו0‎ av norton &ylow xal - ta 
ove Assrovoyelac oixov tov aod, 29 xal 
ale TOUQ dgrovs tc ה‎ xai eig r 
oeuldaly ans Ovolas xal eig và dayavee ck 
dd vH xal els ty 7009 xal sig 25). סט‎ 
uam xoi eig nay usr; 30 xol rov 01%- 
va! nomi tov aiveiy xai ouodoysiobas tM 
xvpig,' xoi otros 10 zone 91 xo; end 
nayıoy TOP 00 0 
to xuglep iv voi; oaßßarox xoi Er rc roch. 
lass xai à» v zo rag, xata ard uo, xarà 
n xolaw én ₪0 00709700 10 voi 

32 xal q tac qgvlaxag ons 100 
pagrvglov xoá zur gviaxjs zov ayíov x«l 
rag gvlaxag visi „dagur adelgoy avtov 
rod Aserovgysiy iy oixq xvolov. 


XXIV. Kai roi vio Aagay Srerpéoats. 
Tiol Angew: Nadaß xa ABovd, Brabag xal 
Todpag. 2 Kol andbaves Nadas xai Apiovd 
évaveloy TOU rargos cb r xai viol ovx poor 
avroig, xal lepdrevdey Eisalag xai Tod 
viol Aae. Kal Öseiler avrove 10000, xai 
Sadox dx Tor vir Eheatag, xai ו‎ 
א4‎ v6» vi Todhae, xata 2 4/0 av- 
T)», xara 2 Asrovgyaiay avtás, xar oi⸗ 
xovg margimy 010%. + Kal avpidqoav viol 


26. B: x. ta dra Ox. 

27. At (p. agiOu.) c9» Acusray (A? inter uncos, 
rell. *). Al* viov (A2B1). 

28. B: Em x«i (EX: iv ei. 

29. A1X* (pr. et alt.) xoi (A2 B1). 

30. A1 X* (alt.) xai (A?B}). Be Sew. 

32. A2* (pr.) rac. A!X* x. ez» g.15 dy. (A? Bf). 


1. B: K. rug vias (roi, viois AEX; FX: roy viov) 
A. duasgiaes (Guxiglancs AFX) * Yioi A. ... f xai (a. 
El.). EX: Kai ai 0000006. 

3. Al: Ayiuilen? FX* xac. ols. ATO. avtov. 

4. Bt (a. viol) +. 


TO Pu- rw Teo‏ לכי 
inser‏ : כִּי IIIA‏ דָוִיל an‏ 
man‏ מִסְפַר 22 mes uam‏ שְׁנָה 
T5 omy "5 zy‏ ְּנראַהֲּן 
mim m3 hriz»b‏ עַלדהַחַצָרת 
ועלה=הל לת roh nomo»‏ 
ma nya» riy‏ הָאֲלֹהִים: 550505 
vgn‏ 90 ּלַסְלַת and‏ ולרקיקי 
המצות namabı‏ ְלַמרְבָּכֶת E‏ 
ל mmm spon‏ וְלעמד “pa "p23‏ 
להדות וּלְהלל לִיהוֹה ja)‏ 2050 
וכל הלת עלות a nm‏ 
"bon dne pm‏ כְּמִשְׁפַט 
n‏ עֲלֵיהָם nw) mim E Tan‏ 
ni Mason‏ מועד noua hey‏ 
OR TR 92 nuo TP‏ 
לַעבדַת inim ma‏ 

"92 enhpbrmo hos E XXIV. 
OR "pow וְאַבִיהוּא‎ 399 Fi 
pinay eb NUTINI Om non 2 
"pom "2" כָהָם‎ "Nb 032? 
מִן-‎ Pin T pom ְאִיתְמַר:‎ 3 
"DD" "22710 bom “ibe "22 
23 INTO :nm2»3 onmpeb ‘ 

25. dW: er ee VE: hat Wohnung genom: 
men. A: W. zu 5 

26. Darum d. M L. nicht zu tr. haben ſollten 
bie ... B: So hatten ... mehr... dW. haben nun. 

27. ... wurden alfo die K. a. gez... B. d W. E: 
Denn. dW: nach den letzten Befehlen D. geſchah 
dieſe Zählung ber ... VE: war dies d. 1 

28. in den Höfen ... N. alles Heiligthums. B: 
ihre Stelle fein ſollte zur Seite ...? dW: denn ihre 
Beſtellung war unter ben ... VE: fie ſollten den 
beim Dienſte ... zur S. ſtehen! B. A: ind. Borhöfen. 
dW: über die B. dW. vE. A: Sellen. dW: R. alles 
Heiligen. B: aller heil. Dinge. (A: am Orte der R. 
u. im Heiligth.) 


29. zum Röften. B: Brot fo zubereitet wurde 
Geröſteten . Maaß u. Abmeſſungen. dW: Weiß 


1. Chronica. (23, 26—24,4.) 373 
Dienſt der Leviten. Beſtellung der Kinder Aarons zu Prieſtern. XXIII. 


wird zu Jeruſalem wohnen ewiglich. “ habitationem Jerusalem usque in ae- 


26 * Auch unter den Leviten wurden ge⸗ ternum. Nee erit officii Levitarum, 0 
zählet der Kinder Levi von zwanzig , ut ultra portent tabernaculum et 
Jahren und drüber, daß ſie die omnia vasa ejus ad ministrandum. 
Wohnung nicht tragen durften mit Juxta praecepta quoque David no- 27 
allem ihrem Geräthe ihres Amts, vissima suppulabitur numerus filio- 


27 ſondern nach den letzten Worten d. rum Levi a viginti annis et supra. 
28 vids, daß fie ſtehen ſollten unter der m,. Et erunt sub manu filiorum Aaron 28 
Hand der Kinder Aarons, zu dienen in cultum domus Domini, in vestibu- 
im Haufe des Herrn im Hofe und zu | . Jis et in exedris et in loco purifica- 
den Kaſten und zur Reinigung und zu lionis et in sanctuario et in universis 
allerlei Heiligthum und zu allem Werk operibus ministerii templi Domini; 
29 des Amts im Haufe Gottes, * unb *sacerdotes autem super panes pro- 29 
zum Schaubrot, zum Semmelmehl, zum positionis et ad similae sacrificium 
Speisopfer, zu ungefäuerten Fladen, zur et ad lagana azyma et sartaginem et., 
Pfanne, zu röften, und zu allem Gewicht ad torrendum et super omne pondus 
30 und Maaß, und zu flehen des Mor⸗ atque mensuram; * Levitae vero, 30 
gens, zu danken und zu loben den Herrn, ut stent mane ad contitendum et 

Sided Abends auch alſo, *und alle canendum Domino, similiterque ad 
Brandopfer dem Herrn zu opfern auf 2.8 18. Vesperam, “tam in oblatione ho- 31 
die Sabbathe, Neumonden und Feſte, locaustorum Domini, quam in sab- 
nach der Zahl und Gebühr, allewege batis et Calendis et solemnitatibus 

32 vor dem Herrn, “bag fle warten der reliquis juxta numerum et ceremo- 


Ps.99,15. 


M ————ͤ̃ʒ̃ͤ́ "M — M — 


Hut an der Hütte des Stifts und des nias uniuscujusque rei, jugiter coram 
Heiligthums, und der Kinder Aarons, m3, . 8. Domino, “et custodiant observationes 32 
ihrer Brüder, zu dienen im Hauſe des tabernaculi foederis et ritum san- 
Herrn. ctuarii et observationem filiorum 


Aaron fratrum suorum, ut ministrent 
in domo Domini. 


XXIV. XXV.) Aber vieß war bie Porro filis Aaron hae XV. 
Ordnung der Kinder Aarons. Die „ b 2s. Partitiones erant. Filii Aaron: Na- 
Kinder Aarons waren: Nadab, Abihu, dab et Abiu et Eleazar et Ithamar. 

2 Eleaſar und Ithamar. Uber Nadab “Kosa. * Mortui sunt autem Nadab et Abiu 2 
und Abihu ſtarben vor ihrem Vater ante patrem suum absque liberis, 
und hatten keine Kinder, und Eleaſar sacerdolioque functus est Eleazar 

3 und Ithamar wurden Prieſter. Und | asx. et Ithamar. Et divisit eos David, 3 
David ordnete fie alſo: Zadok aus den us id est Sadoc de filiis Eleazari, et 


Kindern Eleaſars, und Ahimelech aus Ahimelech de filiis Ithamar, secun- 
den Kindern Ithamars, nach ihrer Zahl dum vices suas et ministerium. 
Aund Amt. Und wurden der Kinder ® Inventique sunt multo plures fili 4 
29. A.A: zu Pfannen. 29. 8: et azyma. Al.: ferventem similam tor- 
31. U.L: Sab athen. rendum). ₪ (re 
2. U.L: ſturben vor ihren Vätern. 3. Al.: et Sadoc. 
' meble ... aller Theilung u. M. YE: für das feine 1. warendieOrdunngen. B: Bertheilungen. dW. 


gum Sp. XE: A: Abtheil.‏ וי 

. jedes N. B: alle NM. dW: M. für M. 2. B: bedienten das Prieſterthum. WE: verwalteten 
31. B: geſetzte Zeiten, in der 3. nach dem ihnen d. Prieſteramt. 

ſtets obliegenden Recht. e Gag gemäß. 3. B: ließ ſ. abtheilen. dW: es theilte f. ab D. 


u. nach den Gebraͤuchen bei jeglicher Sache. und 3. B: n. ihrem anbefohlnen Amt in ihrem Dienſt. 
32. warteten. B: bewahrten die... u. die H. des dW: LIA Beſtellung, gu... VE: Ordnung in... A: 
Heil. dW.vE: beſorgten was zu bef. (war). ihren Abtheilungen und... 
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Chronicorum I. 


XXIV. 


Bacerdotum ordines. 


"Eleatag mAMovg sig agyovtac tow d vrarõ- 
naga rods viov; 10000. Kat 002010, av- 
sovg oig viots ‘Eleatag dgyorrag eig oi- 
xovg atoiayv exxaldexa, xal rots viol 
TOduao xar oixovg nargidir 0x10. & Kal 
dude 01004 xara e 1007006 6 
sovrovg, Ot, oa agyortes vÀ» ayloow xol 
doxorreg xvolov er voi; vio; Eleatag xal ty 
‘soi vioig 10000. 9 Kol äyeawyer avrov; 
Saufiatas vidos Nadavanı 0 yoauuarevg tx 
rod Aevi xarivarıı tov Bacildog xai vow 
agyorteoy xai Sadcox tov iegéog nai Axiui- 
day טסוט‎ 18/0000, xai apyortes và» notQuoy 
+0 leptoy xal tov Aevircor oixov natpids, 
ale alg tp Eleatag xai eig eis tp 100. 


7 Kai e 6 joe 0 nr tQ la- 
eB, «p [dele 6 devxegos, Seq Xopnu o 
/ toleos, fj Tel 0 ó réragros, 979 Medxig 
0 néuntos, tj Metausir 0 Euros, 10 rq 
"Annas 6 EBöouog, tp Agig 6 070000 11 20 
'Inoov 0 fvazog, tH Texerig 0 Séxatog, 12 
"Ehtacelg o eden“, tp ET’ 6 do- 
xarog, 151608 'Ogge 0 roigxrudéxarog, tH 
"legaaA 0 tecoagecnadixatoc, 14 2 5 Bedyg 
0 revtexaidéxatogs, 79 Euunp 0 éxxaidixatog, 
1579 Teleig o énraxawdéxatos, TQ ‘Agecon 0 
Oxtoxadéxatos, 165 Dadeg o svveaxat- 
Orxaros, tp Resi o 80000906, 1720 La- 
yey ò eig xoà sinootds, 16 Fauovnl 6 devrs- 
gos xal eixoorog, 185 Aa 6 tetros 
xal elnoozog, T Mootal 7 Teraprog xol 
elxOGrO¢. 19 Aven 7 énloxewig avro» 
nate xy Asızovpyelav avrcir, rod eino, 
das sig olxo» xvylov xata rye xplow 010 
dic yapos Aagmr nargog abr, os dveel- 
1010 xvgios 0/0805 "lagagA. 


4. EX: &ez. r. duyanıov. EFX1 (a. v a x.) tks. 
4 וא‎ (AEFX1). 6. B: 2apatas ... seen 
vioc AR. FX (pro agyovres) TOY en 
oixo; arg. T. A: 0Xdxlygoc )6 6% B). B: ry 
"Ivaglu, 19 'Itóig. 8. B: Xapiß ... Sten. 9. B: 
Msiapir. 10. B: ro Kus. 11. B: Evvaroc. 12.B: 
Ehaßi.. 15. 


. Jaxip. 1 


B: Ong. Ito gd. 15. Bi I anal. 


')37]0 03:233 לְרָאשׁי‎ 0937 “eke 
רָאשִׁים‎ ios 955 pcm "OL N 
אִיִתָמַר‎ 25 nop ששה‎ pias} 
וַחֲלְקים‎ ow ה לית אָבוּתֶם‎ 
שרי-‎ 012 er, אלה‎ nad 
1 "9270 [5r in קד‎ 
- na cóno" rome 2225 
on pb brn “pion bra 
oim jon pix) Dam 
הָאֲבוֹת לפהנים‎ Sen nN 
“ibe | e TA בִּיתדאָב‎ beg! 
TE E We 


(a 


arid הראשון‎ Dylan הצא‎ 7 
rn Bar) הַשָנִי:‎ re 8 
Bon dbb 12 Dopo . 
"oun pn הששי:‎ vorab י‎ 
Song Y^ sen וו לְאַבְיָה‎ 
muy ְאָלִיְפי‎ D EI 
Dor Y d ב‎ * 13 
or m2" meats sip לשה‎ 
ששה‎ and “o> won 535 1 
ygenb dir mead לַחֲזִיר‎ ey סו‎ 
"by yon Nerf y ומוה‎ 
N ליכין‎ roe Nepp זו‎ 
ib» DU bund p"^ip» 
vnb ו לדה לשה ועשרים‎ 
8 nibh SOM) MDD Wi 
nop לַעבְדָהֹם 8490 לָכִית-יְהוה‎ 
nim wx NORD DIOR jm T3 
יַלְרְאָל:‎ "r'oN 


Xs». .. Agra. 16. B: Deraig. 17. B: Axis ~ 


18. B: Adadiai ... .)וב‎ 
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Die Kinder Sleafars und Ithamars und ihre vier und zwanzig Looſe. XXIV. 


Eleaſars mehr gefunden zu vornehmſten | 
ſtarken Männer denn der Kinder Itha⸗ 


mars. Und er ordnete ſie alſo: nehmlich 


ſechzehn aus den Kindern Eleaſars zu 


Oberſten unter ihrer Väter Haus, und 
acht aus den Kindern Ithamars unter 
5 ihrer Biter Haus. Er ordnete fle aber 
durchs Loos, darum daß beide aus Elea⸗ 
ſars und Ithamars Kindern Oberſten 
waren im Heiligthum und Oberſten vor 
5 Gott. Und der Schreiber Semaja, 
der Sohn Nethaneels, aus den Leviten, 
beſchrieb fie vor dem Könige und vor 
den Oberſten und vor Zadok, dem Prie⸗ 
ſter, und vor Ahimelech, dem Sohn Ab⸗ 
jathars, und vor den oberſten Vätern 
unter den Prieſtern und Leviten, nehmlich 
ein Vaterhaus für Eleaſar und das 
andere für Ithamar. 
7 Und das erſte Loos ſiel auf Jojarib, 
8 das andere auf Jedaja, das dritte auf 
9 Harim, das vierte auf Seorim, das 
fünfte auf Malchija, das ſechſte auf 
10 Mejamin, das flebente auf Hakoz, 
11 das achte auf Abia, das neunte auf 
12 Jeſua, das zehnte auf Sechanja, das 
elſte auf Eliafib, das zwölfte auf Jakim, 
13 das dreizehnte auf Hupa, das vier⸗ 
14 zehnte auf Jeſebeab, »das funfzehnte 
auf Bilga, das ſechzehnte auf Immer, 
15 das flebenzehnte auf Heflr, das acht⸗ 
16 zehnte auf Hapizez, * dad neunzehnte 
auf Pethahja, das zwanzigſte auf Je⸗ 
17 heskel, »das ein und zwanzigſte auf 
Jachin, das zwei und zwanzigſte auf 
18 Gamul, das drei und zwanzigſte auf 
Delaja, das vier und zwanzigſte auf 
19 Maaſia. * Das ift ihre Ordnung 
nach ihrem Amt, zu gehen in das Haus 
ves Herrn nach ihrer Weiſe unter ihrem 
Vater Aaron, wie ihnen der Herr, der 
Gott Iſraels, geboten hat. 


4. en nn nach b. H. der 
. ba fie viefelben ויק‎ vE: zu H. 


5. 2008, einen mit bem andern. B.dW: diefe mit 
ſchlechter. vE: ſowohl dieſe als jene. (A: beide Ges 
lechter 


6. and ward gegriffen ein ... je eins.. B. dW. 


9,10. 


8Ch.29,26. 


Eleazar in principibus viris quam 
filii Ithamar. Divisit autem eis, hoc 
est filiis Eleazar, principes per fami- 
lias sedecim, et filiis Ithamar per fa- 
milias et domos suas octo. *Porro 5 
divisit utrasque inter se familias sor- 
tibus; erant enim principes san- 
cluarii et principes Dei tam de fi- 
lis Eleazar quam de filiis Ithamar. © 
* Descripsitque eos Semejas, filius 6 
Nathanael, scriba Levites, coram 


ws rege et principibus et Sadoc sacer. 


dote et Ahimelech filio Abiathar, 
principibus quoque familiarum sacer- 
dotalium et Leviticarum, unam do- 
mum, quae caeteris praeerat, Elea- 
zar, et alteram domum, quae sub 
se habebat caeteros, lthamar. 


Exivit autem sors prima Jojarib, 7 


Bm 3:229 secunda Jedei, *tertia Harim, quarta 8 


Seorim, *quinta Melchia, sexta Mai- 9 


L.. man, ®seplima Accos, octava Abia, 0 


* nona 16803, decima Sechenia, 11. 
* undecima Eliasib, duodecima Ja- 12 
cim, *tertia decima Hoppha, de- 8 
cima quarta Isbaab, *decima quinta 14 
Belga, decima sexta Emmer, *de-15 
cima seplima Hezir, decima octava 
Aphses, * decima nona Pheteja, vi- 16 
gesima Hezechiel, * vigesima prima 17 
Jachim, vigesima secunda Gamul, 

* vigesima tertia Dalajau, vigesima 18 
quarta Maaziau. * Hae vices 19 
eorum secundum ministeria sua, ut 
ingrediantur domum Domini et juxta 
ritum suum sub manu Aaron patris 
eorum, sicut praeceperat Dominus 
Deus Israel. 


vE.A: ſchrieb fie auf. dW: gezogen. vE: genom: 
men. (B: was hernach gegriffen 


en wurde, w. für J. 


: 75 wie ihm (wie $5. 3). dW: zu kommen. VE: 
in ber fie... 
ihres ... dW: ihrer Ordnung, [beftimmt] durch A. 
ihren B. X: Anweiſung urd. 


kommen. B: n. ihrem Recht, zum Dienft 


376 (24, 20— 25, 3.) 


Chronicorum I. 


XXIV. 


Beliquerum Leritarum ordo. Canteres 6) 1 


20 Kai toig vioig Aevi voi; xaralolno, 
toi; vioig “Augaps Zovßeni. Toi; viol; 
Sovpand: ’Indain. 21 TQ 'Paaßin‘ & agyor 
‘Teolas. 22 Kai 16 ‘Iocangl’ Tam. 
Toig vio Sarwpod: Id. 2 Kol vioi 
‘Tediod: ‘Auagias 6 devrapog, Talend 0 xgiros, 
Texsula 6 zeragrog. 24 100 'Obujà: Mid. 
Tío Miya: Sopne. % Adediqos Miya: "Toto. 
Tioi ‘Iola: Zayaplas. 28Tioi Meg Mooll 
xai Movot. Tiol Olle, viol Boi, 27 vioi 
Meoagi rp ‘Olle: viol «vro? Isooau xal 
Zaxyovg xai 280. 28 T Mood! Eleckag, 
xal ovx noay avrg viot. 29 Tj Keks: viol 
«ov Ksis Toouayl. 99 Kal viol rod Movot* 
Mood xai Edie xol legia. Oò roi viol 
cay Aeuerõ xaT ofkovg nargioy .זט‎ 
3! Koi 2.080% xal avroi xÀjgove x oi 
adslgo: avenv viol agn» éravrioy tov Ba- 
ailing xal Xadox xal Ayınöley xal apyor- 
«o» norgicoy tov ץס005)‎ xol tov Avis, 
snrargial Ace, xaOos of adelgol avrov oí 
98015001. 


XXW. Kai forge Aavid 6 fac 
xal oí agyovreg tig dvd sis ta doya 
zovg viovc Acap xai Aluar xal 'IdiQovr rove 
arogOeyyouévovg éy xivvgoug xai ar vafAaug 
xai Er xupBahow: xoci éyévero 0 ageOpmog 
avrdy xara xepadyy avedy eoyatoudvor dv 
voi; Epyoig «vro». 2 No Ao Zaxyovg 
xai Inonp xal Nadasing xal ‘leoujle viol 
Aoay iyoueva tov Baoding. 3 Ti Idi ob. 
No Idid o Todoliag, Sovgl xal "end 
xal euet xai Acaßiag xai 10110000 

20. B: AuBoap? Zußanı (bis). A“ Toic viois Z. 
(Bt). B: ledio (Iadata AEFX). At Acadıla (B 
rell. ). 21. B* ‘Teciag (EX: '1:00)06, F: Iociq). 
22. B: Ice. . . Idi. 23. B* Kai... ’Exdis‘ Apadia 
e Texpoap. 24.B: Tots viois’OL. 25. % 
(Ade loo B). B:Yioc Io. Zayapia. 26.B: x. 6 Moi 
„. * viol Borvi (AEX1). 27. B: 75 Meg. (vioi M. AE 
FX)... Iooay x. Zaxysg x. gat. 28. Bt (p. E.) 
xai 10000 xai antdarıy 'Elsalap (AEFX*). A* 
nad sx-vioi (B rell. 1; FX [pro avrg] TS Eiealag). 
29. B: Kis (bis) ... Iegaueri. 31. FX: Had B: 
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a ni*iss ewe 
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x. oi Gpyorres Tarp. ... nargıdoyas Agaap (EX: 
zat. Aar). 

1. A: "Idan (10610 5» B et A vs.3et6). EFX: 2. 
avdgow key. 2. B: Zaxyso et * (pr.) xai ...'Egagi 
(EX: Acid, FX: Aosıpnia). EFX1(a. A.) ixc- 
nvoı Acap t8 rpogrite. B: éyopevos (Eyonıya AEX 
3. A (bis): Id. O (-5» B et A tertio loco et vs. 6 
B: Tod. xai Zugi x, Tatas x.Acaß. x. M. 


I. Chronica. 


(24, 20—25, 3.) 377 


Die übrigen Kinder Levi und ihr Loos. Amt der Kinder 40008. XXIV. 


20 Aber unter den andern Kindern Levi 
war, unter den Kindern Amrams: Su⸗ 
bael; unter den Kindern Subaels war 

21 Jehdea; unter den Kindern Rehabja 

22 war der erfte Jeſia; “aber unter ben 
Jezeharitern war Slomoth; unter den 

23 Kindern Slomoths war Jahath. Die 
Kinder Hebrons waren: Jerja der erſte, 

Amarja der andere, Jaheſtel der dritte, 

24 Jakmeam der vierte. Die Kinder Uſiels 
waren Micha; unter den Kindern Micha 

25 war Samir; der Bruder Micha war 
Jeſta; unter den Kindern Jeſia war 

26 Sacharja. Die Kinder Merari waren: 
Maheli und Muſt; deß Sohn war Jae⸗ 

27 fla. Die Kinder Merari von Sae» 
fla, feinem Sohn, waren: Soham, Sa⸗ 

28 cur und Ibri. Maheli aber hatte Elea⸗ 

29 far; denn er hatte keine Söhne. Von 
Kis: die Kinder Kis waren Jerahmeel. 

30 * Die Kinder Muſt waren: Maheli, Eder 
und Jeremoth. Das find die Kinder der 

31 Leviten unter ihrer Väter Hauſe. Und 
man warf für fle auch das Loos neben 
ihren Brüdern, den Kindern Aarons, vor 
dem Könige David und Zadok und 
Ahimelech und vor den oberſten Vätern 
unter den Prieſtern und Leviten: dem 
kleinſten Bruder eben ſo wohl als dem 
Oberſten unter den Vätern. 

XXV. XVI.) Und David fammt 
den Feldhauptleuten ſonderte ab zu Aem⸗ 
tern unter den Kindern Aſſaphs Heman 


und Jedithun, die Propheten, mit Har⸗ 


fen, Pfaltern und Cymbeln; und fie 
wurden gezaͤhlet zum Werk nach ihrem 


2 Amt. Unter den Kindern Aſſaphs 


war: Sacur, Joſeph, Nethanja, Aſarela, 


Kinder Aſſaphs, unter Aſſaph, der da 
3 weiſſagete bei dem Könige. Von Yee | 


dithun. Die Kinder Jedithuns waren: Ge⸗ 
balja, Sort, Jeſaja, Haſabja, Mathithja, 


30. A. A: nach ihrer V. Häufern. 


30. nach ihrer B. Hänſern. 


31. B: es warfen auch dieſe Looſe gegen ihren 
über. dW. vE: auch dieſe w. das L. eben fo wie ihre 
«em deſſen jüngern Br. über. dW: 

das Gtammbaupt eben fo wie fein geringſter Br. 


B: bem Ob. . g 
vE: d. erfte väterl. Haus. 


Porro filiorum Levi, qui reliqui 20 


216. fuerant: de filiis Amram erat Subael, 


et de filis Subael Jehedeja; * 21 


55128. flis quoque Rohobiae princeps Je- 


sias; . *Isaari vero filius Salemoth, 22 
filiusque Salemoth Jahath, filius 8 


3519. que ejus Jeriau primus, Amarias 


secundus, Jahaziel tertius, Jecmaan 
quartus. Filius Oziel: Micha; fi- 24 
lius Micha: Samir; *frater Micha: 5 
Jesia; filiusque Jesiae: Zacharias. 
* Filii Merari: Moboli et Musi. 6 
lius Oziau: Benno. Filius quoque 27 
Merari: Oziau et Soam et Zachur et 
Hebri. *Porro Moholi filius: Elea- 28 


. zar, qui non habebat liberos. *Fi- 29 


lius vero Cis: Jerameel. *Filii Musi: 30 


359» Moholi, Eder et Jerimoth. Isti 


filli Levi secundum domos fami- 
liarum suarum. * Miseruntque et 81 
ipsi sortes contra fratres suos filios 


vs. Aaron coram David rege et Sadoc et 


Ahimelech et principibus familiarum 


25, 8. 26, 18. Sacerdotalium et Leviticarum, tam . 


majores quam minores: omnes sors 
aequaliter dividebat. 


M4 Igitur David et magistratus WX V. 


exercilus segregaverunt in ministe- 


13 ל 
rium filios Asaph et Heman et Idi-‏ 90.91% 
15e-165- thun, qui prophetarent in citharis et‏ 


psalteriis et cymbalis secundum nu- 
merum suum dedicato sibi officio 
servientes. * De filis Asaph: Za- 2 
chur et Joseph et Nathania et Asa- 
rela, fili Asaph, sub manu Asaph 
prophetantis juxta regem. *Porro 3 
Idithun. Filii Idithun: Godolias, Sori, 
Jesejas et Hasabias et Mathathias, 


23. Al.* primus. 
2. 8: prophetantes. 


fien des Heeres ... zum Dienſt. VE: welche Lieder 
fingen follten bet Githern ...! dW: der aw: 
es war ihre Zahl, die Geſchäfte thaten in ihrem 
D. E: die 9. der Werkleute von ihnen zum D. 
war. 


2. B: zu den Seiten des K. dW: unter Leitung. 


1. bie da weiſſagten mit ₪. B. d W. E. A: Ober: E: nach Anleitung. 


878 (25,4—17.) 


Chrenicoram Y. 


XXV. 


Cantores et musict. 


EE peta tov סה‎ abrir 100000 dv xivveg 
araxpovousvor skopoddynow xai aivsow rj 
wvoíp. 4176 Aiuas. Tiol diua»: Bonxlag 
xai MatSavlug xol Olid xol Zovßanı xoi 
Teguov® xol ‘Avayias xal ‘Avavi xoi 0 
xol Tedolladl xai “Popeudidleg xai Se- 
Baxaıar xai Mad! xci "LIus0ii xal 
Magie. 5 IlávtsQ ovro: viol ep inr 
rp à»axgovouévo TQ 0000166 dv Aoyos Oh 
vpdoas xégag* x«i Boxer 0 Os0c vq Aluas 
viovg Saxaticangas xol Ovyatégas x0. 
6 Tlavtes ovro: pete tov nargos זט‎ 
vurpdourses e o xvolov dr xuuPadosw x 
i» raflous wal d» xivigaig si; Th» Oovisias 
oixov tov 0500 8700820 toU HA, xci 
Acay xol I o xai Aluav. K 0 
0 agiOuds avtdy pata tov ₪08.00 avtay 
dsdıdayusvos Got xvolp, nas our, dia- 
)0000א‎ oydonxovsaoxte. 8 Kal Baroy xal 
aveoi xÀggovc dqqmsgidy דא‎ toy puxpor 
xal) xara vo» péyaw, tese» xai uavOavdy- 
TOY. 


9 Kol jide, 6 djs 0 noGvog vic» 
aveod xal adelger avrov sp Acap rob 
Iwo, T'odoAlas: 6 devregos ‘Hela, aded- 
qoi avtod xol viol 00100 dndexa> 100 rolrog 
Zaxyovg, vios 20100 xoci adelgol 98 
Sodexa> 116 réragrog ‘Iecdgi, viol avtov 
xoi adslgol avrov Oe0sxa: 126 neuntog 
NaBaslag, viol avtov xai adeAgol «vto? 
de0sxa* 130 érrog Koxxlag, viol avrov 
xai adelgol avrov ישא0000‎ 146 EBdouog 
Iogenda, viot avtov xal adelgot avtov d- 
dena: 156 oydoos "olag, viol 00100 xal 
adslgoi avrod *6א0008‎ 166 fatog Mar- 


Gavias, viol 00:00 x«i 0081700 09 
dd 176 Oixasog Zeus, viol avtov xal 


4. B: Bexlas ... "Iegına® ... Avay (pro Avavi) ... 
1700012001 x. יי‎ x. 100000 x. Mal- 
MOL (AX: Meiden) x. 290% x. Made. 5. B: 
viss recdagesxaidexa, AIX: 9070140667 6. B (pro 
xvg.) Oe. AX* eic + dud. olxs 18 8. (B1). 7. B: neca 
«dc adelgss (n. tüv adelgur AEFX). EX: ded. dd. 
(* xvg.) xai sr. o. 00-0400006. B: Oydorjxovea xoi 


née snp wu‏ * ידי 
אֲבֵיהָם ם by wn doa hmm‏ 
4 הודות om immo 22m)‏ 3 
DNI wan apa yo‏ שבוּאָל 
וירִימוֹת nes Yin mag‏ 
yD "Pan nbn‏ יִשְׁבְּקָשֵׁה מלותי 
ה הוֹתִיר os nbi-»» fp‏ 
oen mh dab‏ 2272" הָאֲלהִים 
כְהְרִים unos dog an Ip‏ 
093 אַרְְּעָה wey‏ וּבְנֹת wi‏ 
pr 52 6‏ על-ודי ninos‏ בּשֵׂיר rea‏ 
הוה Den‏ בְלִים niim‏ 
לעבדת Wen ma‏ על ידי די הפל 
bapon nm 1 yov prom den 7‏ 
W nal Diop‏ ליהוה 9 
הַמַבִין ont omen‏ וּשמנה: 
8 > ילת nnn‏ לְעְמַת jopa‏ 
rr an Lu‏ 
3 ויצא הרל הראשין לָאָסף tipi?‏ 
Nyon‏ השני TID PORTRAIT‏ שנִים 
"bun 1267 ^‏ זכור NID‏ וְאָחָיו שניס 
וו ming‏ הַרְבִיעִי red‏ 23" וָאֲחָיו 
ו שָנִים 2099 “eon‏ ְתִנְיָהוּ „ 
VER] 13‏ שָׁנִים wp "iun n‏ 
Doo ) 934‏ עָׂר: pad‏ 
roy cu TR) 793 "noi‏ 
N "33 Ayo» Yan‏ שנים 
PAIR? "22 whom "onm "or:‏ 
co‏ כַשָר: הָעַסִירִי "jos‏ 3" 
| נ"א שון שמלות .14 v.‏ בנ"א v.4. rm‏ 
duce. 8.EX: K. ao avrois xÀ5‏ 


joov. FX: ixifa- 
Aov, 9. A: oͤdõn dN (6 ג‎ rell., cf. 24,7). 
B:‘Hyeia, vioi aves x. adelgol aves denadéo. 10. B: 


dexadvo (etiam in sqq. ber un cap.). 11. B: 
‚Iegoi. 12. B: 606. Bonde. 17 E 


Joe. 15. B: Tocía. 16. B: 5 
Zenta. 


1. Chronica. (25, 417.) 379 


Die Sanger des Herrn und ihre Loofe. XXVV. 
die ſechs unter ihrem Vater Jedi⸗ sex, sub manu patris sui Idithun, 
thun, mit Harfen, die da weiſſageten qui in cithara prophelabat super 
zu danken und zu loben den Herrn. confitentes et laudantes Dominum. 

4“ Von Qeman. Die Kinder Hemans * Heman quoque. Filii Heman: Boc- 4 
waren: Bukja, Mathanja, Uflel, Sebuel, ciau, Mathanian, Oziel, Subael et 
Jerimoth, Hananja, Hanani, Eliatha, Jerimoth, Hananias, Hanani, Eliatha, 
Gidalthi, Romamthi Eſer, Jasbekaſa, Geddelthi et Romemthiezer et Jes - 
Mallothi, Hothir und Mahefioth. bacassa, Mellothi, Othir, Mahazioch. 

5* Diefe waren alle Kinder Hemans, des 20%. * Omnes isti filii Heman Videntis 5 
Schauers des Könige in den Worten regis in sermonibus Dei, ut exaltaret 
Gottes, das Horn zu erheben; denn Gott | %. cornu; deditque Deus Heman filios 
hatte Heman vierzehn Söhne und drei quatuordecim et filias tres. * Uni- 6 

6 Tochter gegeben. Diefe waren alle versi sub manu patris sui ad cantan- 
unter ihren Vätern Aſſaph, Jeditbun dum in templo Domini distributi 
und Heman, zu fingen im Hauſe des erant, in cymbalis et psalteriis et 
Herrn mit Cymbeln, Pſaltern und Har⸗ citharis, in ministeria domus Domini 
fen, nach dem Amt im Hauſe Gottes juxta regem: Asaph videlicet et Idi- 

7 bei dem Könige. Und es war ihre thun et Heman. *Fuit autem nu- 7 
Zahl, fammt ihren Brüdern, אל‎ im merus eorum cum fratribus suis, 
Geſang des Herrn gelehrt waren, alle. qui erudiebant canticum Domini, 
ſammt Meiſter, zwei hundert acht und cuncti doctores, ducenti octoginta 

8 achtzig. Und fie warfen Loos über ihr octo. * Miseruntque sortes per vi- 8 
Amt zugleich, dem Kleinſten wie dem aus. Ces suas, ex aequo tam major quam 
Größeſten, dem Lehrer wie dem Schüler. minor, doctus pariter et indoctus. 

9 Und das erſte Loos fiel unter Aſſaph Egressaque est sors prima Joseph, 9 
auf Joſeph; das andere auf Gedalja qui erat de Asaph; secunda Godo- 
ſammt ſeinen Brüdern und Söhnen, liae, ipsi et filiis ejus et fratribus 

10 derer waren zwölf; das dritte auf ejus duodecim; * tertia Zachur, filiis 10 
Sacur fammt feinen Söhnen unb Brits et fratribus ejus duodecim; * quarta 11 

11 dern, derer waren zwölf; das vierte Isari, filiis et fratribus ejus duode- 
auf Jezri ſammt feinen Söhnen unb cim; * quinta Nathaniae, filiis et fra- 12 

12 Brüdern, derer waren zwölf; »das tribus ejus duodecim; *sexta Boc- 8 
fünfte auf Nethanja ſammt feinen Söh⸗ ciau, filiis et fratribus ejus duodecim; 
nen und Brüdern, derer waren zwölf; * septima Isreela, filiis et fratribus 14 

18* das ſechſte auf Bukja ſammt feinen ejus duodecim; *octava Jesajae, filiis 15 
Söhnen und Brüdern, derer waren zwölf; et fratribus ejus duodecim; *nona16 

14*ba8 flebente auf Sefreela ſammt fei» Mathaniae, filiis et fratribus ejus duo- 
nen Söhnen und Brüdern, derer waren decim; *decima Semejae, filiis 7 


15 zwölf; das achte auf Iefaja ſammt 
feinen Söhnen und Brüdern, derer 5. 8: Videntes. 
16 waren zwölf; das neunte auf Mes 
thanja ſammt feinen Söhnen und Brü⸗ 
17 dern, derer waren zwölf; das zehnte 
auf Simei ſammt ſeinen Söhnen und 


9-17. U. L: der waren. 


3. dW: der mit der Harfe ſpielete zum Danke ns vE: ſtanden u. d. Anleitung. 

B: bei dem Loben u. Preifen des H. B: alle die es verftanden. dW: nebft ... den Ges 
5. dW: Gebers ... ber mit W. G. lobpries. 1 kundig. vE: die... unterrichtet waren, alle 
6. B: zu den Selten ihres Vaters in dem Gefang... Sundige 

zum Dlenſt im H. G., zu d. S. des Königs, Affaphs... W. E: der ale ebenfv wie b. Große, der 

dW: unter Leitung rer B. beim . des K. war Kundige mit dem Lehrling. 


380 (25, 18—26, 4.) 
XV. 


adelqgol 00:00 deidexas 18 6 
‘Elouji, viol 00100 xal adelgol ₪000 d- 
Cex’ 195 "caía, viol abrod 
xal adelgol avro? *א6א000%‎ 206 Touncudé- 
xatog Sovpayl, viol avtov xal àdelgol av- 
tov Owdexas 216 reo ,“ Mar- 
Slag, viot avrod x«i adelgol 20700 dadexce: 
220 nevtexadixatos Tepe, viol avro) nal 
adelgol aveoii dn · 2836 duxaidixarog 
Avavlag, viol avrov xal adelgol avrov - 
dena 24 6. irraxaidtxarog "IeoBaxatáv, vio} 


. 00100 xal dórlgoi 600700 daidexas 25 6 


oxtaxaidixarog ‘Aravi, viol 00100 xal adele 
qoi avrov dadexa: 286 ese og 
Mehindi, viol avrod xal adelgol avrod 
duden 276 sixootóg Rid, viol 0 
xal adelgod avrov dddexas 286 elxoardg 
וקא‎ mocrog Iedipi, viol adrod xai adedgoi 
00100 de, 296 sixoctig 050180000 Ted. 
02101, viol avrov xal adelgol 00100 doidexa’ 
376 coírog nal sixoctóg Maatid®, viol av- 
tov xci adslyoi 00100 d 316 zirap- 
vos xal sixocróg PousuOudlsg, viol 0 
xal ol adsAgol atrod dn. 


XVI. Kai Dunlgacis tov nul. Tioi; 
Kot Mood vig Kopne éx vd» viow 
Aaag. 2Kal xg Maoellapig vioi* Zayaolag | \ 
0 rgmtoroxos, Tada ö 0 devrepos, 2000000 6 
reitos, 000 0 0 3 TevovgAoau 
6 néuntog, "Iovàs 6 Éxcog, ‘Eliwyvat 6 do- 
pos. 4 Koi rg Apdodoy viol: Zapalag 6 0 n- 
TOTOxOS, Teolopad ö 0 devrapos, ‘Toad 6 rolcos, 
Taxide 6 réragros, NaOosajA 0 ntunrog, 


18. B: Ae 21. B: Matdabias. 23. B: 
Avavia. 24.B:'I«cBocaxd, 25.B:Avaviac. 26. B: 
Madi. 27. B: Elada. 28. B* (pr. al,. 28%. 
29. B: T odo. 30. B: 6 21900706 rgiros Mea- 
(od. 31. B: o 100 ו‎ hic 
Popedu., sed ‘Papert. vs. 4) ... 

1. B: Kai (FX* Koi) ele לו‎ (E: ai dia- 
os, X: eic dtaigecıy) tov vd, vioi לס‎ Moctà- 
dei ix vov viov 4006. B: Mooellauig vids 
(vi EFT) ... Zagadio ... Zeyeyl(EX: 1/9001 X 


0 


Chronicorum I. 


Cantores et musici. Janitores. 
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Ard עשָר‎ mins I D'3tU re 
"run עְֵׂר:‎ ove וְאֲחֲיו‎ 19926 
Dos "mp "3 "rib Sy 
YEN) 153 לָאֲלֹתָה‎ briny) : oy 27 
Winnt Boy) aNd : Y שָנִים‎ 
Dato al) ָׁנִים‎ vn 1932 
וְאֶחָיו שנים‎ 122 spbind boy 
לְמַחֲזִיאוֹת‎ i bwin" mébub Y 
ned שנים עָר‎ vm 921 
THN) 123 לְרוְמְמְתִי זר‎ 8 Dy) 
Y שְׁנִיִם‎ 


WD h renne XXVI. 


SHON aa apa Anmban 
זכַרְיָהוּ ^ הַבְּכוֹר‎ 293 pepe 3 
bo Amar on Exam 
Sonn עילם‎ 29209 dm. 3 
iatis "aims "iin nim 
שְמִקְיָה הַבְּכוֹר‎ Oya mm "25b. 
הַשְׁלֵישֵׁ‎ mei E 12riz^ 


ann ְּתַנְאֶל‎ Da 725) 


v. 25. n עטי'‎ 
v. 31. בז"ק‎ pop 


8. Nd do, F: Jabavarl) ó tir. 3. B: Todd (EX: 
Rap, FX: Aidan) 
1 e ö öydoos (AFI). 4. B: ABB: - 


107000 ... Elevai ... + (in 
^ Lead 6 10. Zayap ... 


I. Chronica. 


(25, 18—26, 4.) 381 


Looſe der Ginger. Ordnung der Thorhüter. 


XXV. 


18 Brüdern, derer waren zwölf; »das 
elfte auf Aſareel ſammt feinen Söhnen 
19 und Brüdern, derer waren zwölf; »das 
zwölfte auf Haſabja ſammt feinen Söh⸗ 
nen und Brüdern, derer waren zwölf; 
20 * das dreizehnte auf Subael ſammt 
feinen Söhnen und Brüdern, derer 
21 waren zwölf; „das vierzehnte auf 
Mathithja ſammt feinen Söhnen und 
22 Brüdern, derer waren zwölf; * das 
funfzehnte auf Jeremoth ſammt ſeinen 
Sdͤhnen und Brüdern, derer waren zwölf; 
23“ das ſechzehnte auf Ananja ſammt 
ſeinen Söhnen und Brüdern, derer 
24 waren zwölf; das flebenzehnte auf 
Jasbekaſa ſammt ſeinen Söhnen und 
25 Brüdern, derer waren zwölf; das 
achtzehnte auf Hanani ſammt ſeinen 
Söhnen und Brüdern, derer waren zwölf; 
26“ das neunzehnte auf Mallothi ſammt 
ſeinen Söhnen und Brüdern, derer 
27 waren zwölf; »das zwanzigſte auf 
Eliatha ſammt ſeinen Söhnen und 
28 Brüdern, derer waren zwölf; das 
ein und zwanzigſte auf Hothir fammt , 
ſeinen Söhnen und Brüdern, derer 
29 waren zwölf; »das zwei und zwan⸗ 
zigſte auf Gidalthi ſammt feinen Söh⸗ 
nen und Brüdern, derer waren zwölf; 
30* das drei und zwanzigſte auf Mahe⸗ 
floth ſammt feinen Söhnen und Brü- 
31 dern, derer waren zwölf; “bag vier 
und zwanzigſte auf Romamthi Eſer 
ſammt feinen Söhnen und Eum 
derer waren zwölf. 


12,6. 


fratribus ejus duodecim; * undecima 18 
Azareel, filiis et fratribus ejus duode- 
cim; *duodecima Hasabiae, filiis et 19 
fratribus ejus duodecim; *tertia deci- 20 
ma Subael, filiis et fratribus ejus duo- 
decim; “ quarta decima Mathathiae, 21 
filis et fratribus ejus duodecim; 

* quinta decima Jerimoth, filiis et 22 
fratribus ejus duodecim; “sexta de- 28 
cima Hananiae, filiis et fratribus ejus 
duodecim; * septima decima Jesba- 24 
cassae, filis et fratribus ejus duo- 
decim; *octava decima Hanani, filiis 25 
et fratribus ejus duodecim; * nona 26 
decima Mellothi, filiis et fratribus 
ejus duodecim;  * vigesima Eliatha, 27 
filiis et fratribus ejus duodecim; 

* vigesima prima Othir, filiis et fra- 28 
tribus ejus duodecim; © vigesima 29 
secunda Gedelthi, filiis et fratribus 
ejus duodecim;  * vigesima tertia 80 
Mahazioth, filis et fratribus ejus 
duodecim; * vigesima quarta Ro- 31 
memthiezer, filis et fratribus ejus 
duodecim. 


XXVII. (XXVII.) Von ver Orb scan, Dirisiones autem janito-XXVI. 


nung der Thorhüter. Unter den Kor⸗ 
hitern war Mefelemja, der Sohn Kore, 
2 aus den Kindern Aſſaphs. Die Kinder 
aber Meſelemja waren dieſe: der erſtge⸗ 
borne Sacharja, der andere Jediael, der 
3 dritte Sebadja, der vierte Jathniel, “ber 
fünfte Glam, der ſechſte Johanan, der fies 
Abente Glioenai. Die Kinder aber Obed 
Edoms waren dieſe: der erſtgeborne Se⸗ 
maja, der andere Joſabad, der dritte Joah, 
der vierte Sachar, der fünfte Nethaneel, 


18-31. U. L: der waren. 


1. B. dW: (Was anlangt) die הלש‎ n E 
orwats 


Uber b. A. waren. vE: Bon ben €. dW: 


14. 


rum. De Coritis Meselemia, filius Core, 
de filiis Asaph.  * Filii Meselemiae: 2 
Zacharias primogenitus, Jadihel se- 
cundus, Zabadias tertius, Jathanael 
quartus, * Aelam quintus, Johanan 3 
sextus, Elioenai septimus. *Filii au- 
tem Obededom: Semejas primogeni- 
tus, Jozabad secundus, Joaha tertius, 
Sachar quartus, Nathanael quintus, 


> 


ter. vE.A: Thürhüter. 


382 (26, 5—17.) 


Chronicorum . 


XXVI. 


Jantteres. 


S Aud 6 ros, סד"‎ 6 &Bdonos, 201- 
lagi 6 076000, ote eic poe avroy 0 
Osdg. 96 Kai tH Sapele vig ₪100 rex 
day vioi, r; nomroroxp Foa eig TOY 
oluor zor naroınor avrod, or dvvatol 
aos. 7 No Teuzm ToBvi xal ‘Pagani 
xol 1900 xol EHU xai Axio, viol dv- 
yatoi od, Flos xal Sopayiac xai Ieße- 
xoß. 8 Tlevtec ano Tor via Aßdedön, | ל‎ 
avzoi xai oí adeAyoı avımy xal vio: avraiy 
rotobrres durcrdig 8? rij de, oi navreg 
éEnxoyradvo 18 488000. 9 Kai rw Macod- 
Aeule viol xci adel got dexaoxta xal Bvrazol. 
10 Kal ry Ogg ano tí» vid» Megaoi vioi 
gvlacdorres t apyny (ot ovx ir avrg 
mparósoxoc, xci Enolnoes avroy 0 nr 
avzov dezorra rij 0100808006 tic devzegas), 
11 Xelxslas 0 devzepog, Tafelias 0 telcos, 
Zeyaolag 0 ó xérogros. Narres otro: viol xai 
adshpot zp Oog, dexurpei. 


11 Tovrow j Oiaipedis TO» mviow, voi; 
cpyovas 7057 Üvracoy ו‎ xc oi 
ol a .Aerrovgyeiv Ey ol xvglov. 
13 Kai Halor xj gous xot zor lune xai 
xara TOP MEYAY KAT 000000 ftOTQUDV abr 
els nulöva xoà nud. 14 Kas er : 
xÀfjpog TOv xara ararolag wp Seleuly: 
Zœxyœoiq vig Toto ki Meiyle £Balo» m 
ove, xci Ei 0 xdijgos Bogga: 15 79 
Agde. ro ros xatévayee שסאוס,‎ Aoaqelv. 
1g Sagealu, tH ‘Oog nods dvanal; peta 


any nin tov fma0T0Qoolov Tijg 4900006, | ' 
quaa) narhrartı gvAaxiis. 17 K ar avarolag 


BE vy» qpigar, Bogda ris yuspas récooges, 


5. B: Deladi. 6. B: Zapaig ... TE mowtotoxs 
(FX: xaßeorautvo:). 7. B: Zapat (X: 5 
EX: Zenet, vs. 6. Ztneta, vs. 4. Zaueiag) ° 'O6»i .. 
42810 x. Eilapa& x. Ayısd (FX: adelyoi avri) ... 

* bozus .. . Zaßazia x. IgBaxwu. 8. B:oi vioi ahr. 
x. oi adedpoi abr... (bis) Aßdıdon. EFX*oi dre. 
9. B: Mogellepig ... dexaxcsoxta (* xai) dus. (FX: 
dvvaroi Óxte) x dixo „ EX: óxrexaidtxa. dvratol). 
10. B* azo et avrg. X: Sts 510 j: zur. FX* rg 
dıasg. 7. devr. 11. B: Xeixias ... Taßlas ... ry Oo 
5 12. B: ai i vulg tis. 14. EX (pro dud 

. B: rods dvr. r. Zelepig xai Zayagia* vioi Ewa 
7 M. X: 6 as 90066. 15. B: Aßdedon. EX} 
xai 0 72005 (a. vóror). B: Ee. 16. B (pro ry 
Zo.) elc der: (FX: eis deut. tote zoo8vQoict). 
(A11) X: zo. dvanas. B* «5. FX} ָ)% g^ iv 

rr) tole. A* puiany xariy. (B rell. f). 17. B: ese 
deus FX} (a. 8) oi At . EX (pro ci 3. THC 
quigas (et * sq. 776 u.) . t (a. ogg.) xai vg. 
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v. 9. א"סף‎ N52 rp 


dW: Dberhiubter in ... wackere Männer. A: 
Borfeher ihrer Familien. 
7. ſeine Br., fl. L. B: tapfere. vE: ſtarke Manner. 
dW. A: (ſehr) wackere. 
8. B: mit Macht in dem M. 1.5 vE: kräſtig un 
D. dW: wad. u. tüchtige M 
10. er... nicht, aber es . m vE:das Haupt. 


(A: der Fürſt, denn er hatte keinen Erſtgeborne, 
darum ...) 


12. B: nach . Männer, zu den Wachten gegen 


1. Cheonien, ^ (26,5—17.) 8 


Die TShorhuter und ihre geefe. XVI. 


5 der ſechſte Ammiel, der ſiebente Iſa⸗ 
ſchar, der achte Pegulthai; denn Gott 
6 hatte ihn geſegnet. Und ſeinem Sohn 
Semaja wurden auch Söhne geboren, 
die im Haufe ihrer Väter herrſcheten; 
7 denn es waren ſtarke Helden. So 


waren nun die Kinder Semaja: Athni, 


Rephael, Obed und Elſabad, def Bris 
der fleißige Leute waren, Elihu und 
8 Samachja. Dieſe waren alle aus den 

Kindern Obed Edoms: ſie ſammt ihren 

Kindern und Brüdern, fleißige Leute, 

geſchickt zu Aemtern, waren zwei und 
9 ſechzig von Obed Edom. * Mefelemia 

hatte Kinder und Brüder, fleißige Min. 

10 ner, achtzehn. Hoſſa aber aus den 
Kindern Merari hatte Kinder: den vor⸗ 
nehmſten Simri (denn es war der Erſt⸗ 
geborne nicht da, darum ſetzte ihn ſein 

11 Vater zum vornehmſten), * den andern 
Hilkia, den dritten Tebalja, den vierten 
Sacharja. Aller Kinder und Brüder 
Hoſſa waren dreizehn. 

12 Dieß tft die Ordnung der Thorhüter 
unter den Häuptern der Helden am Amt 
neben ihren Brüdern, zu dienen im Hauſe 

13 des Herrn. Und das Loos ward ges 
worfen, dem Kleinen wie dem Großen 
unter ihrer Väter Haufe, zu einem jeg⸗ 

14 lichen Thor. Das Loos gegen Mor⸗ 
gen fiel auf Meſelemja; aber feinem 
Sohn Sacharja, der ein kluger Rath 
war, warf man auch das Loos, und fiel 

15 ihm gegen Mitternacht; * Obed Edom 
aber gegen Mittag, und ſeinen Söhnen 

16 bei dem Haufe Eſupims; “und Supim 
und Hoſſa gegen Abend bei dem Thor, 
da man gehet auf der Straße der Brand⸗ 
opfer, da die Hut neben andern ſtehet. 

17 * Gegen dem Morgen waren der Leviten 
ſechs, gegen Mitternacht des Tages vier, 


14. U. L: warf man das Loos. 
16. A.A: neben einander. U. L: ſtehen. 
17. A.A: den Morgen. | 


ihren Br. über. dW: Nach dieſen Mbtheilungen ... 
Köpfen b. M. [hielten fie] Wache. vE: Aus dieſen 


wurden ... gebildet ... bag fie W. h. 


* Ammiel sextus, Issachar septimus, 5 
Phollathi octavus; quia benedixit 
714 illi Dominus. “Semel autem filio 
ejus nati sunt filii, praefecti fami- 
liarum suarum; erant enim viri for- 
tissimi. *Filii ergo Semejae: Othni 
et Raphael et Obed, Elzabad, fra. 
tres ejus, viri fortissimi, Eliu quoque 
et Samachias. * Omnes hi de filiis 
Obededom, ipsi et fili et fratres 
"*9-9. eorum fortissimi ad ministrandum, 
sexaginta duo de Obededom. “Porro .9 
Meselemiae filii et fratres eorum ro- 
bustissimi, decem et octo. “ De 10 
16,38 Hosa autem, id est de filiis Merari: 
Semri princeps (non enim habuerat 
5. primogenitum, et idcirco posuerat 
eum pater ejus in principem), *Hel- 11 
cias secundus, Tabelias tertius, Za- 
charias quartus. Omnes hi filii et 
fratres Hosa, tredecim. 


EK | 


Qo 


Hi divisi sunt in janitores, ut sem- 12 
per principes custodiarum, sicut et 
fratres eorum, ministrarent in domo 
Domini. *Missae sunt ergo sortes 13 

8. ex aequo, et parvis et magnis per 
familias suas, in unamquamque por- 
tarum. *Cecidit ergo sors orientalis 14 
Selemiae; porro Zachariae filio ejus, 
viro prudentissimo et erudito, sortito 
obtigit plaga septentrionalis; *Obed- 15 
edom vero et filiis ejus ad austrum, 

[v.17.Nch, in qua parte domus erat seniorum con- 

75 (cilium; *Sephim et Hosa ad occiden- 16 
tem juxta portam, quae ducit ad viam 
ascensionis, custodia contra custo- 
diam. *Ad orientem vero Levitae sex, 17 
et ad aquilonem quatuor per diem, 


7. 8: et fratres. 
13. Al.: sunt autem. 


1 
Vorrathshaus. 
16. Th. Schallecheth, ba bie Str. heraufgehet, H. 
gegen Hut. B: Auslaß⸗Thor, an dem hinaufgehenden 


13. (Bgl. 26, 8.) B: von Th. zu Thor. dW: über gepflafterten Weg. dW. A: Wache (neben) W. vE: 


. und Th. | 
m. dW.vE: einen klugen Rathgeber. 


15. Sifupim. B: das H. der Berſammlungen. VE: 


ſo daß W. auf W. folgte. B: da eine Wacht gegen der 
and. über war. 
17. dw. E.: täglich. 


384 (26, 18-30.) 


Chronicorum I. 


XVI. 


Thesaurerum custodes. 


roror Tijg juigag  véccaQeg, xoà eig to 
Acageiv duo dvo 188% à ou, xe} 
tj Jag moog Ovcuag pera any ndr tov 
aaotopoglov rel guhaxy xarévaver gvla- 
xje ns craPaaeos frog 0 es ins- 
og 8E, xal 1$ Bodog redgugss, xoi cQ vor 
Teooapss, xai Eosgein dv el; Gtadeyousvove, 
xci 0 Bvopds roco, xai aig tov zeißor 
dvo Biadeyopevovs. 19 Aveas ai repeats 
TOF ₪ ו‎ 4 tow vioi; Kops גא‎ roig vio; 
Mepagi. 
ET Kal oi devia bf avsar én) ar 
Syocugey 0000 xvplov xoi zn Tor Onoav- 
Q&v Tür xaßnynandror. 21 Tioi Asdar, 
vío vj כ‎ 6 Em doxorres r- 
roby 10 Addy, 10 Tyco Tad. 22 Kal 
viol Teh Zodön xol Toh, 0 adelgos ab- 
rod, ini TOY ‚Unsavpör oixov xvolov. BT 
4000 xoi ‘Iooagi _XeBoor xal Odty l. 
24 Kal Tora 0 tot Tnooau rot Mooi 
yyovuerog inl TOv Oycavgeir. 25 Kal tH 
₪0 avrod TQ H. cee ץ‎ vids 
avzov, xal Nj xai Tw N xal Zero: xal 
200000. 28 Avrog Zelnund xat ol 
a «vtov dni AYE OY ro Pysavecsy 
TOY „ayior, ovg qyiagey Aavid 0 2 xai 
ot deportes toy margımy, yıllapyoı x sxa- 
rorragyot xci agynyol ig ג‎ 27 à 
Elußev en t&v molénow nal éx ror lagvgor, 
xol gyixcev an ahr zov un 000 
e otxodopryy tov otxov vov Geo 28 xai 
ént mavtoy TOY dis ZauovyA tov n 
vtov, xo) Saovd rod Kaic, xa Agerrije TOU 
Nye, xol Toop tov Zapovlas, nav 0 וד‎ 
dia yeipog Salopod xci tov ₪060 av- 
toV. 

29 Tà Tocaagi Ney xal viot avrov 
en; 90700006 eig em imi tov ‘Iogani vob 
Yo@unarevew xol Owexolvats. 80 Ty XeBoowvi 
Acafiag xai of adelgoi avrov, viol Övsarol, 
סוגוץ‎ xol srraxodios dni tig Emioxewpeng TOU 


17. AX* vor. cas nu. tod. (B rell. t). B: roy (ro 
AEF; FX: של‎ Eoegiu duo (* alt. dvo, AFX}). 
18. B: x. t$ ) CRX. Jocog) 72005 ducpais. FX* 
— "Tac! (alt dad. B: Keen. 19. EX: au- 

dow. Bt (a, Kogé) «8. 21. B (ter): "adde .. . t (p. 
pr. Aad. ) Bros. A (pro tert. Acd. Aaaday (ita FX 
ter). 22. B* Kai ... 2:00 BF: oi adelgoi. B* 
atts. 23. B: To 5 MuBodp x. "Iosáag. 24. B* ys. 
ta bu 25. .B* dtl d et (alt.) aves — "Ivcios. 

. EX: ad. avtov. y.? 27. FX: à Haßor. 
BP. (pr.) ch (AEX). BEX: rd de (z1044pov AF). 
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v. 23. בפתח‎ N 22 
v. 25. 'p ושלומית‎ 


28. BY (p. aylav) rs 948. FX: Soa וק‎ Zap. 
6 6 a . 6 rs Kic (Kis etiam B). - 6 «8 Wee 6 
aguia (Zag sia etiam B) xai mag 6 d 

29. A: Isa 
(A3: ו‎ ag 
ter.) els x0 Foyor. 


d. 
לט‎ B et A alias). B: לה‎ 
.* aves (AEFX}). FXt (a. ci 


1. Chronica. (26, 18—30.) 385 
Die Hüter der Schaͤtze des Hauſes Gottes und des Geheiligten. XX VEI. 


gegen Mittag des Tages vier; bei Eſu⸗ atque ad meridiem similiter in die 
18 pim aber je zween und zween; *an vis. quatuor, et ubi erat concilium, 
Parbar aber gegen Abend, vier an der fan. 22,11. bini et bini; “in cellulis quoque 18 


19 Straße unb zween an Parbar. Dieß janitorum ad occidentem, quatuor in 
find die Ordnungen ber Thorhüter un⸗ via binique per cellulas. * 19 
ter den Kindern der Korhiter und den sunt divisiones janitorum filiorum 
Kindern Merari. Core et Merari. 

20 Von den Leviten aber war Ahia über 1 Porro Ahias erat super thesauros 20 
die Shige des Hauſes Gottes und über domus Dei et vasa sanctorum. Pi. 1 
die Schäge, die geheiliget wurden. lii Ledan, filii Gersonni: de Ledan 

21 Von ben Kindern Laedans, ber Kins principes familiarum, Ledan et Ger- 
der der Gerſoniten: von Laedan waren 8. sonni, Jehieli. *Filii Jehieli: Za- 22 
Haͤupter der Väter nehmlich die Jehie⸗ than et Joel fratres ejus super the- 

22 liten. “ Die Kinder der Jehieliten sauros domus Domini. * Amramitis 23 


waren: Setham und fein Bruder Goel | . et Isaaritis et Hebronitis et Ozibeli- 
über die Schäge des Hauſes des Herrn. 2716. tis... *Subael autem filius Gersom, 24 


23 Unter den Amramiten, Jezehariten, filii Moysi, praepositus thesauris. 
24 Hebroniten und Uſteliten * war Se⸗ gsr. Fratres quoque ejus Eliezer, cujus 25 
buel, der Sohn Gerſoms, des Sohns filius Rahabia, et hujus filius Isajas, 

25 Moſe, Firft über die Schätze. Aber et hujus filius Joram, hujus quoque 
ſein Bruder Elieſer hatte einen Sohn filius Zechri, et hujus filius Selemith. 
Rehabja, bef Sohn war Sefaja, def * [pse Selemith et fratres ejus super 26 
Sohn war Yoram, bef Sohn war | "7" thesauros sanctorum, quae sanctifi- 
65/1, deß Sohn war Selomith. cavit David rex, et principes fami- 

26 * Derfelbe Selomith und feine Brüder liarum et tribuni et centuriones et 
waren über alle Shige der Geheiligten, duces exercitus “de bellis et manu- 27 
welche der König David heiligte, und 228,11. biis proeliorum, quae consecraverant 
die oberſten Väter unter den Oberſten ad instaurationem et supellectilem 
über tauſend und über hundert, unb die templi Domini. *Haec autem uni- 28 


27 Oberſten im Heer. Von Streiten und „. 168.6, Versa sanctificavit Samuel Videns, et 
Rauben hatten fle es geheiliget, zu) Saul filius Cis, et Abner filius Ner, 


28 beſſern das Haus des Herrn. Auch et Joab filius Sarviae, omnes qui 
alles, was Samuel, der Seher, und Saul, sanctificaverant ea per manum Sele- 
der Sohn Kis, und Abner, der Sohn mith et fratrum ejus. 


Ners, und Joab, der Sohn Zeruja, gehei⸗ 
liget hatten, alles Geheiligte war unter 
der Hand Selomiths und ſeiner Brüder. 
29 Unter den Jezehariten war Chenanja Isaaritis vero praeerat Chonenias 29 
mit ſeinen Söhnen zum Werk draußen et filii ejus ad opera forinsecus 
80 über Iſrael, Amtleute unb Richter. Un⸗ ese. Super Israel ad docendum et judi- 
ter den Hebroniten aber war Haſabja axis. candum eos. “Porro de Hebronitis 30 
unb feine Brüder, fleißige Leute, taufend ww. Hasabias et fratres ejus, viri fortis- 
und fleben hundert, über das Amt Iſ⸗ simi, mille septingenti praeerant 


21.8: Fil.quoque Led. 22. Al.: frater. 25.S: Fra- 
ter. 28.8: omnesque sanct. 29. 8: filiis. 


17. B: beiden Augen Gxt ה‎ 16). ₪ 27. Str. unb Beuten. | 
18. B: an ber äußern Seite! (vg 29. B: äußern W. A: Dienſte. dW: über die anf. 
e en bie mer 
. 30. n Der a hays Dinge. dW. YE: Sachen. Geſchäſte. vE: zu ben ... dW.vE: Vorſteher u. R. 
dw. vE: Oberaufieher. 30. (B. 7.) B: in dem m A. dW: aber 
20 des Beh. ... des Heers. J. geſetzt. VB. A: verordnet (für) J. 


Polyglottens Mitel, U. T. 3. Bos 2. Abth. 


386 (26, 31—27, 6.) 
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ורוו ור וו 
XVI.. praefecti et judices. Principes familiarum, tribunt, oontur tones.‏ 


"spei wiqar «oi ‘Togdivov neds 0 | לכל‎ maus Nye "zr0 bie 


als ₪000 Autovoyla» «d xvoiq xoi &gyaclar 
gov B . 31 Tỹ Xefoovi ‘Inglas 6 G- 
yor tp Xefoosi YA] fd 9740500 avró» xara 
nrg, iv tp 1900000000 fre: ris Baci 
Aeíag abr énecnénnoay, xai svosÓm Gyo 
Buvatdg dv avtoig e Talo tijg Talaadiridog. 
32 Kai of adrlgot avzod viol dvvacot, ו‎ 
Snraxodiol, dre MaTQLWOY, xai xaréorqoey 
avrove Aavid 6 Baoilets éni vov ‘PovByyi 
x«i Tadd) xci nuicovg ving Mavacoy aig 
adrra 4.0709 rod 0800 xol Aoyov 00001460. 


XXVII. Kai vio} Togant xara apıduor 
avEOY, 00109180 THY rargidy, ydlagyo: x 
sxatortagyos xci yoappareig oi Asizovpyovr- 
reg TQ Aa xai eig ndr Loyor toU facüfog 
xara 0101080800 , xoi eig ndr 20709 tov eig- 
mopevoußvov xoi txrogevouévov אשמו‎ éx f 
vos, eig ndrrag TOUS piijras TOU dviavto, 


daI pla aikoo: xal 990000855 6 


2 Kai imi eyo Owugscsmg tig mpetys toU 
unvös roõ ngweov 100002 6 rot 2000, 
xai i tg dia¹%οe,ν,ßg 00100 80000: Kal TEO- 
cages yulıadıs. 9 Ano vo» vio» Dagés do- 
yor ndr thy agyovrmy sig Övvaneas rod 
umvös roõ .טסזססח‎ + Kol dni tic dual o eme 
rod prog tov devtegov Aodla 0 Al., xai 
ain rjc Owugscsog avrov xal (1008200 0 
qyovusvos, xoi int Tg 000080800 avtov Eixocı 
xol véccaQsg yiliadsg, dxorreg d vrch. 
50 xpirzog v0» uva tov tolto» 12070009 0 
vov ‘Indad 6 lsgavs, 6 agyov, xal ent rig 
000808026 00100 18000080 xai stxoa: veg. 
6 Abròg Baraĩus Qurarotsgos ry vouxxovta 
xa} eni tov 100000710, xol int פמ‎ 0% 

30. B (pro ry xvo.) xvols. 31. B: Ts Xs fo. 400 

iac 4 dez. ry Xefo. Al: 65000008. Bi tv’ 


2.B: dee Em. oí dx. r&v nate. Al X: j Pr 
B: M. eis naw noöstayna xvpls xai. 


1. B (pro dag) faciei. FX: aarra doy. (bis). 
A?BFX* (p. dio.) xai (AEX). B: ads Adyov 
(eis 7ztavta 4. AEFX). 2. B: Io odd. (alt.) xai. 

3. X1 (a. view) doxórruv et * agyov. 4. Al: 40 
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v. 31. כצ"ל‎ 
sel 1. כצ"ל‎ 


_ data! (Audia A3B; EFX: Audat). B: 4.6 X 


(EX: 4.6 Exdx). Alx“. Max.-drasg. ars (A2B}). 
5. B: elxocı x. rd. (etiam vs. 7. 10. 11. 13. 14. 15). 
6. Br (a. durar.) 0. A! (pr. m.) EX“ x. ins t. tq: 


I. Chronica. 


(26, 31—27,6.) 387 


Die Amtleute u. Richter. Haupter der Vater u. über Tauſend u. über Hundert. REVI. 


rael diesſeit des Jordans gegen Abend, 
zu allerlei Geſchäften des Herrn unb 
81 zu dienen dem Könige. Item, unter 
den Hebroniten war Jerja, der Vor⸗ 
nehmſte unter den Hebroniten ſeines 
Geſchlechts unter den Vätern. Es wur⸗ 
den aber unter ihnen geſucht und ge⸗ 
funden im vierzigſten Jahr des £D. 
nigreichs Davids fleißige Männer zu 
32 Jaeſer in Gilead, und ihre Brüder, 
fleißige Männer, zwei tauſend und 
ſieben hundert oberſte Vater. Und 
David ſetzte fle über die Rubeniter, Ga- 
biter und den halben Stamm Manaſſe 
zu allen Händeln Gottes und des Königs. 


XXVII. GXVIII..) Die Kinder 
Iſrael aber nach ihrer Zahl waren 
Häupter der Väter und über taufend 
und über hundert und Amtleute, die 
auf den König warteten, nach ihrer 
Ordnung ab⸗ und zuzuziehen, einen jeg⸗ 
lichen Monat einer, in allen Monaten 
des Jahrs. Eine jegliche Ordnung aber 
hatte vier und zwanzig tauſend. 

2 Ueber die erſte Ordnung des erſten 
Monats war Jaſabeam, der Sohn 
Sabdiels, und unter ſeiner Ordnung 

3 waren vier und zwanzig tauſend. Aus 
den Kindern aber Perez war der Dberfte 
über alle Hauptleute der Heere im erſten 

4 Monat. Ueber die Ordnung des an⸗ 
dern Monats war Dodal, der Ahohiter, 
und Mikloth war Fürſt über ſeine Ord⸗ 
nung, und unter ſeiner Ordnung waren 


Israeli trans Jordanem contra occi- 
dentem in cunctis operibus Domini 
et in ministerium regis. * Hebroni- 1 
tarum autem princeps fuit Jeria 
secundum familias et cognationes 
eorum. Quadragesimo anno regni 
David recensiti sunt, et inventi sunt 
* viri fortissimi in Jazer Galaad, *fra- 82 
tresque ejus robustioris aetatis, duo 
millia septingenti principes familia- 
rum. Praeposuit autem eos David 
rex Rubenitis et Gaditis et dimidiae 
tribui Manasse in omne ministerium 
Dei et regis. 


Filii autem Israel se- XXVII. 
cundum numerum suum principes 
familiarum, tribuni et centuriones 
et praefecti, qui ministrabant regi 
juxta turmas suas, ingredientes et 
egredientes per singulos menses in 
anno. Viginti quatuor millibus sin- 
guli praeerant. 


t9 


Primae turmae in primo mense 


1% %. Jesboam praeerat filius Zabdiel, et 


sub eo viginti quatuor millia. * De 
filis Phares princeps cunctorum 
principum in exercitu mense primo. 


* Secundi mensis habebat turmam 4 


= Dudia Ahohites, et post se alter 


nomine Macelloth, qui regebat par- 
tem exercitus viginti quatuor millium. 
* Dux quoque turmae tertiae in 


5 vier und zwanzig taufend. Der dritte 1e 254, mense tertio erat Banajas fllius Jo- 


Feldhauptmann des dritten Monats, der 
Oberſte, war Benaja, der Sohn Jojada, | 
des Priefters, unb unter feiner Ordnung 
6 waren vier und zwanzig tauſend. Das 
ift ber Benaja, der Held unter dreißigen | 
unb über dreißig, unb feine Ordnung 


31. A.A* Stem. 
1-6. U. L: Monden. 


31. Werner. B: Im ... wurden fle aufgeſucht u. 
unter ihnen gef. dW: unterſucht. A: gemuftert. 

32. felue Br. ... allem Diente. B: Sachen. dW: 
Angelegenheiten. vE: Gefdaften. 

1. Die K. J. uach ihrer S., H. b. IB. u. Oberſten 
über ... ihre Amtl. ... uach allem Befchäfte ihrer 
Ordnungen, fo abs .א‎ zuzogen Mond für N. B. 
dW: Und das find ... B. d W. E. A: bem K. dienten. 


23,000 jadae sacerdos, et in divisione sua 
viginti quatuor millia. *Ipse est 
Banajas fortissimus inter triginta et 
super triginta; praeerat autem tur- 


4. Al.: millía. 


5. Al.: sacerdotis. 


vE: in allen Dingen, in Abtheilungen. dW.vE: ans 
traten (eintr.) u. abtr. B: was da ankam u. was 


abging. 
e W.vE: bet f. Abtheilung. 
3. K. ©. ber Ob. B. E: Oberſten (des Heeres). 
dW: Heeresoberſten. : 
4. in feiner O. dW: von f. Abth. war M. Anfühs 
rer I unter ifm]. vE: ebenfalls? - 


388 (27,7—20.) 
XXVII. 


avery AwigalaO viog avrov. 7 O téragrog 
alg tov uva tO» stragroy Aoaund 0 adelgoy 
Iwaß, xci Zapdiag 0 vids aveov, xci oi aded- 
qoi, xol dnl tig diaioi ce avrov TéocaQeg 
xa) aixocs Y eg. 80 méumtog tH une 
eq méumtp 6 nyovussos Sama 0 ‘Talons, 
xal dmi zus Ówupécemg avrod exo Kal % 
capes yilixdeg. 9'O Euros um vj Exp 
Eioa vlog ‘Exxis o Oexmlryg, xoi En rips 
diaipeceng 00100 sikoos xo) 000 ו‎ 
10'0 sBdouos vj um v 480020 Xeddng 0 
ix Dadhoic and vd» vid» ’Eyooin, xal dmi 
tig 000080806 avrov técouges xol eixocs yt- 
Aedes. 11'O 070009 tQ pvt «d oydop So: 
Boyat 6 Ovoedi sp Zagat, xai end cg Quu- 
040806 «vtov 76000060 xal eíxoci 05% 
12'0 ivarog ep pnvi cj trary -ABuleg o d 
Arab éx yng Beviaualy, xol ini rijg Ouu- 
040806 avrov 14000060 xal eikoci zsades. 
13'0 drxarog vj um vj dexdzp 10000 0 
en Nerovgar 1j Zagat, xoà imi vg Oiougt- 
game 00100 ticoages Kos efkod: 6 
140 sydéxatos tp us cd ivdexáto Bavakız 
0 & Dapabar và» viov ’Eypaiu, xal in 
tis Oiaigtcemg avro? tésoages xal 418000 yt- 
Auxdeg. 180 dmdéxatog sig tov uva toy 
dor Xoldat 6 dx Nerayazl 16 D'o60- 
»ujÀ, xol dmi rjc Staigeceng 00100 10000060 
xal sixoci ylides. 

16 Kal dni vov gulcy logagA: rg ‘PovBiy 
qyovuevos RN 6 rod Zeyol: eq Super 
Zapariag 0 tov Mac 17 2 Aevl Ao 
Bias ò tod Kapovyd> t$ Aagor Saddx: 
18 cj "Iov0g BIB 205 adelqor david‘ cp 
"oodyag Aua 6 tov Miyayni: 19 4 Za- 
Bovdew Xauaias 6 tov ‘ABdlov: cp NegOall 
Leet 0 tov ‘Old: 0 2 "Egooda ‘Roy 


6. B: 08 Zapad 6 vic 
dias (* 6) vids. 8. B: וי‎ 9 Bt tH u. 19 
rp Odviag 6 zu Es. 11. At: ל‎ A* 1 Ovo. 
1$ Zag. (Bt, etiam cett. t, sed al. al.). 
votos ...ivvato .. 
6 ix Nerugadi, 14. B: ix Dag. ix v. 


Min 


7. B: Zafa- 


15. B: Xo4- 


12. B: b- 
.Av.6 ix y. Beviauiv. 13. B: Menon 


Chronicorum X. 


Ministri aulae. Principes tribuum. 
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18. EFX: ‘Elia. B: Appt 
19. B. Tri. 


Lr. Aa 12 


I. Chronica. 


Die Amtleute nach den zwölf Monaten. Die Fürſten der Stämme. XVII. 


war unter ſeinem Sohne Ammi Sabad. 
7 Oer vierte im vierten Monat war 
Aſahel, Joabs Bruder, und nach ihm 
Gababja, fein Sohn, und unter feiner 
Ordnung waren vier und zwanzig tau⸗ 
8 ſend. Der fünfte im fünften Monat 
war Samehuth, der Jeſrahiter, und 
unter ſeiner Ordnung waren vier und 
9 zwanzig tauſend. Der ſechſte im ſech⸗ 
ſten Monat war Ira, der Sohn Ikkes, 
der Thekoiter, und unter ſeiner Ordnung 

10 waren vier und zwanzig tauſend. Der 
fiebente im ſiebenten Monat war Helez, 
der Peloniter, aus den Kindern Eph⸗ 
raim, und unter ſeiner Ordnung waren 
vier und zwanzig tauſend. Der achte 

11 im achten Monat war Sibechai, der 
Huſathiter, aus den Sarehitern, und 
unter ſeiner Ordnung waren vier und 

12 zwanzig tauſend. Der neunte im 
neunten Monat war Abieſer, der An⸗ 
thothiter, aus den Kindern Jemini, und 
unter ſeiner Ordnung waren vier und 

13 zwanzig tauſend. Der zehnte im 
zehnten Monat war Maherai, der Ne⸗ 
tophathiter, aus den Serahitern, und 
unter ſeiner Ordnung waren vier und 

14 zwanzig tauſend. Der elfte im elften 
Monat war Benaja, der Pirgathoniter, 
aus den Kindern Ephraim, und unter 
ſeiner Ordnung waren vier und zwanzig 

15 tauſend. Der zwölfte im zwölften 
Monat war Heldal, der Netophathiter, 
aus Athniel, und unter ſeiner Ordnung 
waren vier und zwanzig tauſend. 

16 Ueber die Stämme Iſrael aber waren 
dieſe: unter den Rubenitern war Fürft 
Elieſer, der Sohn Sichri; unter den 
Simeonitern war Sephatja, der Sohn 

17 Maeda; “unter den Leviten war Has 
fabja, der Sohn Kemuels; unter den 

18 Aaronitern war Zadok; unter Juda 
war Elihu, aus den Brüdern Davids; 
unter Iſaſchar war Amri, der Sohn 

19 Michaels; unter Sebulon war Jeſ⸗ 
maja, der Sohn Obadja; unter Naph⸗ 
thali war Jeremoth, der Sohn Aſriels; 

20 * unter den Kindern Ephraim war Hoſea, 


7-15. UL: Monden. 
12. f:Benjaminitern. 


11,27. 


mae ipsius Amizabad fllius ejus. 


2. 86. ® Quartus, mense quarto, Asahel 7 


frater Joab, et Zabadias filius ejus 
post eum, et in turma ejus viginti 
quatuor millia. * Quintus, mense 8 
quinto, princeps Samaoth Jezerites, 
et in turma ejus viginti quatuor 


1%. millia. Sextus, mense sexto, Hira 9 


filius Acces Thecuites, et in turma 
ejus viginti quatuor millia. * Septi- 10 


11,27, mus, mense septimo, Helles Phallo- 


nites de filiis Ephraim, et in turma 
ejus viginti quatuor millia.  Octa- 11 


%% "vus, mense octavo, Sobochai Husa- 


thites de stirpe Zarahi, et in turma 

ejus viginti quatuor millia, *Nonus, 12 
ni. mense nono, Abiezer Anathothites 
de filis Jemini, et in turma ejus 
viginti quatuor millia. * Decimus, 13 
mense decimo, Marai, et ipse Ne- 
tophathites de stirpe Zarai, et in 
turma ejus viginti quatuor millia. 
* Undecimus, mense undecimo, Ba- 14 


xo.” najas Pharathonites de filiis Ephraim, 


et in turma ejus viginti quatuor 
millia. *Duodecimus, mense duode- 15 
cimo, Holdai Netophathites, de stirpe 
Gothoniel, et in turma ejus viginti 
quatuor millia. 


Porro tribubus praeerant Israel: 16 


Nn-3418. Rubenitis dux Eliezer, filius Zechri; 


Simeonitis dux Saphatias, filius Maa- 


%% cha; *Levitis Hasabias, filius Ca- 17 


218.180. 16, muel; Aaronitis Sadoc; *Juda Elin, 18 
6. 


frater David; Issachar Amri, filius 
Michael; * Zabulonitis Jesmajas, fi- 19 
lius Abdiae; Nephthalitibus Jerimoth, 
filius Ozriel; * filiis Ephraim Osee, 20 


16. 8: in Isr. 


390 (27, 21—32.) Chremicorum I. 
XVII. . Jeabi recensio non perfecta. Davidis ministri. 
$ rod Al 1 jules quiis Movacoj nin טַׁבְט‎ Sand eT] הושַע‎ 
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tov ovgavov. . Kal 1008 0 "ijs Sagovia 
j obœro du & 19 lag, xal ov auverels- 
dey’ xai dysvevo dy robroig ogy) én) Tor 


“Iago, ral ov xat (a0 0 agi uoc ar 
Àoye» toy quegor tov Pactdéog 
Acid. 
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נג"א חב' בקמץ ib.‏ שרטי כ .20 v.‏ 


23. B.vE: nahm ... auf. dW: hat n. וצ‎ 
laſſen. B.dW.vE.A: St. des Himmels. 

24. B: Er Aung der Jahrgeſchichte. vE: Tage 
ged. dw: Rechnung d. Zeitgeſch. A: in die Jahr 


ir 5 B. dw. A: bie Schätze des K. W: ₪ 


1. Ehroniea. (27,24—32.) A 
Stammfürften. Foods unvollendete Zählung, Die Oberſten üb. d. Güter Davids. X XX V II. 


der Sohn Aſasja; unter bem halben fllius Ozaziu; dimidiae tribui Ma- 
Stamm Manaſſe war Joel, der Sohn nasse Joel, filius Phadajae; * 21 
21 Pedaja; “unter dem halben Stamm dimidiae tribui Manasse in Galaad 
Manaſſe in Gilead war Iddo, der Sohn Jaddo, filius Zachariae; Benjamin 
Sacharja; unter Benjamin war Jaeſtel, autem Jasiel, filius Abner; * Dan 22 
22 der Sohn Abners; unter Dan war vero Ezrihel, filius Jeroham. Hi 


Aſareel, der Sohn Jerohams. Das 
find die Fürſten der Stämme Iſrael. 


principes filioram Israel. 


23 Aber David nahm die Zahl nicht Noluit autem David numerare eos 28 
derer, die von zwanzig Jahren unb, 8. a viginti annis inferius; quia dixerat 
darunter waren; denn der Herr hatte Dominus, ut multiplicaret Israel 


geredet, Iſrael zu mehren wie die Sterne ac. quasi stellas coeli. * Joab filius 24 
24 am Simmel. Joab aber, der Sohn . Sarviae coeperat numerare nec com- 


Zeruja, der hatte angefangen zu zählen plevit, quia super hoc ira irruerat 
und vollendete es nicht, denn es kam in Israel; et idcirco numerus eorum, 
darum ein Zorn über Iſrael; darum qui fuerant recensiti, non est relatus 
kam die Zahl nicht in die Chronica des in ſastos regis David. 


Königs David. . 

25 Ueber den Schatz des Königs war | “* Super thesauros autem regis fuit 25 
Aſmaveth, der Sohn Adiels, und über Azmoth filius Adiel, his autem the- 
die Schäge auf dem Lande in Staͤdten, sauris, qui erant in urbibus et in 
Dörfern und Shlöffern war Jonathan, vices et in turribus, praesidebat Jo- 

26 der Sohn 1100. Ueber die Aderleute, nathan filius Oziae. Opere autem 26 
das Land zu bauen, war Gri, der rustico et agricolis, qui exercebant 

27 Sohn Chelubs. Ueber die Weinberge terram, praeerat Ezri filius Chelub; 


— — —ä—— 


war Simei, der Ramathiter; über die * vinearumque cultoribus Semejas 27 
Weinkeller und Schätze des Weins war Romathites, cellis autem vinariis 
28 Sabdi, der Siphimiter. Ueber die Zabdias Aphonites. Nam super 28 
Oelgaͤrten und Maulbeerbaͤume in den oliveta et ficeta, quae erant in cam-. 
Auen war Baal Hanan, ber Gaderiter; pestribus, Balanan Gederites; super 
29 über den Oelſchatz war Joas. Ueber apothecas autem olei 1085. “Porro. 29 
bie Weiderinder zu Saron war Sitrai, 223,5. 28, a. armentis, quae pascebantur in Saron, 
der Saroniter; aber über die Rinder in praepositus ſuit Setrai Saronites; et 
Gründen war Saphat, der Sohn Adlai. | 155107- super boves in vallibus Saphat, filius 
80 * Ueber die Rameele war Obil, der Iſ⸗ Adli; * super camelos vero Ubil 80 
maeliter. Ueber die Eſel war Jehedja, Ismahelites; et super asinos Jadias 
31 der Meronothiter. Ueber die Schafe Meronathites; * super oves quoque 81 
war Jaſis, der Hagariter. Dieſe waren 1 Jaziz Agareus. Omnes hi principes: 

alle Oberſten über die Güter des Königs substantiae regis David. 
David. 

32 Jonathan aber, Davids Vetter, war Jonathan autem, patruus David, 32 
der Rath und Hofmeiſter und Kanzler; consiliarius, vir prudens et litteratus; 


27. Al.: Ramathites. 31. S: Agarenus. 


dW: Vorr. auf d. Felde. B. d W. VE. A: und (auf, in in d. Gründen waren. dW: Sykomoren. dW. VE: 

den) A ues in der Niederung. B: Schätze des Oels. dW. vE: 

26. B: die fo die Feldarbeit thaten. dW.vE: Gelb: Oelvorräthe. 

arbeiter beim Bau des L. 29. B. d W. E. A: Rinder ble in (auf) S. weideten. 
27. über die Sch. d. W. die barinnen waren. B: 30. B. d W. vE: Eſelinnen. 

das was von ben Weinb. fam zu ben ... dW: Wein⸗ 31. B. d W. vE. A: die Habe. 

vorräthe in ben Weinb. 32. war Rath, ein verſtändiger u. gelehrter Mann. 
28. B: Delbäume u. die wilden Feigenb. welche B: vert. M. u. Schreiber. vE: Rathgeber. 
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Chronicorum I. 


XX VER. Devidis praecepta extrema ad populum concocatum. 


revs avrO0g* xai Teo 0 tov Ayapasl perce 
zur vi x00 B 93 Ko; Aysroged 
avpBovlos TOU Bacihenc, xai Xovoi nomrog 
qiios ro Bac. M Kal luer avtov Ayı- 
romped exo Joao 0 tov Bavalov xcd 
"4fux8ao* xai Ii agyorgaryyog 100 Baoı- 
Les. 

XIXVIII. Kai exxiyolacer Aavid nav 
Tas TOUG dexorras Toga), &gyortac 4 xpt- 
42 xai mars robg doxorrar Toy à me- 
eie stor regi 10 dopa TOU Baaildes, xal 
dgyorras toby L. ldd xal toy éxcctovtadooy, 
xal LL ago an, 2 TOU; en TO» Un- 
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80001806 xal zur view avrov ob tois evyot- 
Lois, xol rovg d vrdoras , xa) tovg porta 
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nov. "Euoi eyéveto ent xagdiay otxodopgas 
olxov avaravosms tg xiforrov did ne -טא‎ 
olov kal oracw nodor xvgiov לסו‎ xol grol. 
paca ra el ry א‎ énirrjdaa. 
5 Kul o Oeog elner Ovx ב‎ duot 
olxor tov 407000004 10 GO pov in avrg, 
ori avBgonos rolewiarng el ov xal ,aipara 
eye. A Kal | טא‎ ó 08 
‘Iogani $i» duol ano matos oixov tov narece 
pov slyat Pasılda ind Toganı eig v0» *שלנסוס‎ 
xal év ‘Tovde. voce 20 _Bacisov, xoi & 
oixov Tovda tov olxoy rot magos pov, xai 
&y rod vioig x05 argos pov e ah oi. 
Gey tov yevicOou pe Baca ini rp nari 
Iogazı. 5 Kai ano ndr vior pov, ott 
nollovs viovs 00008 uoi xvgios j eel aro 
2 Zalmuer zp vip pov xaDicat ₪010? emi 
000900 Busthslag xuglov imi Toi. 6 Kal 
aii aot 0 sog‘ Zaha 0 vidg Gov oixo- 
doprjaes 109 2 pov xai yy avlyy pov: 
or: oérixa i» aveQ ]ה‎ pov 00%, xayo 


32. B: Ie 0 ra Ayapi. 
33. B* Kal... t (a. abr.) 6 
יש‎ 


34. B: sera tir. 
1. ALX* x, =. xt.-suvay. (A2Bt). 
2. B* ó Bac. (AEFX1). Al: p^» 4. X* (alt.) 
Rem FX} (p. crac.) ry ee A?: .וז‎ 
FIT un énovop.) we. B: a Ina (aiuara AEFX). 
B* ( pr.) ta. FX: itelilaro qysuevoy (pro ne 
16 = 4151 (a. alt. Baoilia) ci; (At FX“). Be 
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33. Architer. 

34. dW: Heeroberſter. B: der Ob. über das 5. 
XE: Heerführer. A: Heeresfürft. 

1. und die Helden, u. alle ... (28, 1. 31). dW. WE: 
Habe u. Heerden. dW: ſammt den Hamlingen ... 6 
VE: Höflingen. A: Kämmerlingen. B: ja einen jeden 
tapf. Held. 

2. der Fuſſſch. der Füße .. angeſchickt. dW: erhob 
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1. Chronica. (99,33—28,6.) 393 


Diener Davids. Verfammlung Iſraels u. Davids letzte Anordnungen. CXV EK. 


unb Jehiel, der Sohn Hachmoni, war 
33 bei den Kindern des Königs. Ahi⸗ 
tophel war auch Rath des Königs; 
Huſal, der Arachiter, war des Könige 
34 Freund. Nach Ahitophel war Jojada, 
der Sohn Benaja, und Abjathar. Joab 
aber war Feldhauptmann des Königs. 


IXXVIII. XXIX.) Und David 
verſammelte gen Jeruſalem alle Ober⸗ 
ſten Iſraels, nehmlich die Fürſten der 
Stämme, die Fürſten der Ordnungen, 
die auf den König warteten, die Fürſten 
über tauſend und über hundert, die 
Fürſten über die Güter und Vieh des 
Königs und ſeiner Söhne, mit den 
Kämmerern, die Kriegsmänner und alle 

tapfere Männer. Und David, der 
König, ſtand auf ſeinen Füßen und 
ſprach: Soret mir zu, meine Bruder 
und mein Volk! Ich hatte mir vorge⸗ 
nommen ein Haus zu bauen, da ruhen 
ſollte die Lade des Bundes des Herrn, 
und ein Fußſchemel den Füßen unſers 
Gottes; und hatte mich geſchickt zu bauen. 

3° Aber Gott ließ mir ſagen: Du ſollſt 
meinem Namen nicht ein Haus bauen, 
denn du biſt ein Kriegsmann und haſt 

4 Blut vergoſſen. Nun hat der Herr, 
der Gott Iſraels, mich erwählet aus 
meines Vaters ganzem Hauſe, daß ich 
König über Iſrael fein ſollte ewiglich; 
denn er hat Juda erwählet zum Fürſten⸗ 
thum, und im Hauſe Juda meines Va⸗ 
ters Haus, und unter meines Vaters 
Kindern hat er Gefallen gehabt an mir, 
daß er mich über ganz Iſrael zum Kö⸗ 

5 nige machte. Und unter allen meinen 
Söhnen (denn der Herr hat mir viele 
Söhne gegeben) hat er meinen Sohn 
Salomo erwählet, daß er figen fol auf 
dem Stuhl des Königreichs des Herrn 

6 über Iſrael. Und hat mir geredet: 
Dein Sohn Salomo ſoll mein Haus 
und Hof bauen; denn ich habe ihn 
mir erwählet zum Sohne, und ich will 


1. A.A: und bas Vieh. 2. U. L: fund. 


ipse et Jahiel filius Hachamoni erant 
2558. 16, 13. cum filiis regis. * Achitophel etiam 33 
consiliarius regis, et Chusai Arachi- 
1M». tes amicus regis. “Post Achitophel 34 
. fuit Jojada filius Banajae, et Abiathar. 
Princeps autem exercitus regis erat 
28m.8,16.80, Joab. 
Goose. Convocavit igitar David XX V BRE. 
27,16. 22,1, omnes principes Israel, duces tri- 
vn. buum et praepositos turmarum, qui 
ses. ministrabant regi; tribunos quoque 
27,95. et centuriones et qui praeerant sub- 
stantiae et possessionibus regis, 
filiosque suos cum eunuchis, et 
ine)», potentes et robustissimos quosque 
"59. in exercitu Jerusalem. * Cumque 
surrexisset rex et stetisset, ail: 
Audite me, fratres mei et populus 
mra meus! Cogitavi, ut aediflcarem do- 
mum, in qua requiesceret arca foe- 
ma ל‎ deris Domini et scabellum pedum 
*45/. Dei nostri; et ad aedificandum 
omnia praeparavi. * Deus autem 
semis PPdixit mihi: Non aedificabis domum 
nomini meo, eo quod sis vir bel- 
lator et sanguinem fuderis. * 4 
elegit Dominus Deus Israel me 
de universa domo patris mei, ut 
essem rex super Israel in sempi- 
ternum; de Juda enim elegit princi- 
pes, porro de domo Juda domum 
15&.1611:, patris mei, et de filis patris mei 
placuit ei ut me eligeret regem su- 
per cunctum Israel. * Sed et de 
fils meis (filios enim mihi multos 
82.7. dedit Dominus) elegit Salomonem 
fillum meum, ut sederet in throno 
regni Domini super Israel. *Dixit- 
17%, que mihi: Salomon filius tuus aedi- 
ficabit domum meam et atria mea; 
ipsum enim elegi mihi in filium, et 


ee 


2 


i» 


5,3.Ga.49,8. 
10. 


- ₪ 


6. Al.: altaria mea. 


86. vE: ftellfe fig. B. d W. E.: Mr M feine Su. B: ſchfftz Alles herbei. 

hatte in meinem Herzen ein H uhe zu b. fü dW. E: zum Fürſten 

dW. vE: im Sinn. A: 18 E: zur R. B: batte 5: aw. Throne des Konigt ad VE.A: Reiches. 
zubereitet. vE: bereitete Vorrath zum Ban. A: 6. Höfe. B.dW.vE: Botho 
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XXVIII. Devidie praccepta extrema ad populem convocatem. 
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11 Kei Hoxev Aavid 200 שד‎ vip 
avrov 10 0 TOU vo xal toy oi 
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8. B: gvàatacó: ... T (a. 9:5) ra. A!: xata- 
1 jostas? FX} (P. xaraxl.) avrqw. 9. B* 
Bu. erde (X: éx€yrst), Al: של‎ 6 (?). 
10.A1: Eide? 11.B: xal עד‎ Caxyav. 12.FX (pro 6 
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7. B.dW.vE.A: befeſtigen. B: fig wird fires 
dW: feft darauf hält. vE: beharret. dW.vE: wit 


Cane bt. 


B: שי‎ u. ſuchet. dW.vE: es vererbet. B 


(egg) 9 hinterlaſſet. 


B. dW. E: (da es) vor den Augen des =. Cf). | 


vollkommenem H. dW.vE: ergebenca. 


B: unterfuchet. B. d W. A: erforſchet. E: und erfea: 
net. B: wird er von dir gefunden werden. dW. w. 
fig v. d. finden laſſen. B. dW. E: verftopen. 


1, Ehreonice. 
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Davids letzte Anordnungen. 


Seine Gaben für den Tempel. XXVII. 


7 (ein. Vater fein. Und will fein Koͤ⸗ 
nigreich beſtätigen ewiglich, ſo er wird 
anhalten, daß er thue nach meinen 
Geboten und Rechten, wie es heute 

8 ſtehet. Nun vor dem ganzen Iſrael, 
der Gemeine des Herrn, und vor den 
Ohren unſers Gottes: ſo haltet und 
ſuchet alle Gebote des Herrn, eures 
Gottes, auf daß ihr beſitzet das gute 
Land und beerbet auf eure Kinder nach 

9 euch ewiglich. Und du, mein Sohn 
Salomo, erkenne den Gott deines Va⸗ 
ters und diene ihm mit ganzem Herzen 
und mit williger Seele; denn der Herr 
ſucht alle Herzen, und verſtehet aller 
Gedanken Dichten. Wirſt du ihn ſuchen, 
fo wirft du ihn finden; wirft du ihn 
aber verlaſſen, ſo wird er dich verwerfen 

10 ewiglich. So fiehe nun zu, denn der 
Herr hat dich erwählet, daß du ein Haus 
baueſt zum Heiligthum; ſei getroſt und 
mache es! 

Und David gab ſeinem Sohne Salomo 
ein Vorbild der Halle und ſeines Hau⸗ 
ſes, und der Gemächer und Säle und 
Kammern inwendig, und des Hauſes 
12 des Gnadenſtuhls, “dazu Vorbilder 

alles, was bei ihm in ſeinem Gemüth 

war, nehmlich des Hofs am Hauſe des 

Herrn, und aller Gemächer umher, des 

Schatzes im Hauſe Gottes, und des 
13 Schatzes der Geheiligten, “bie Ord⸗ 

nung der Prieſter und Leviten, und aller 

Geſchaͤfte des Amts im Hauſe des Herrn; 
14 Gold nach dem Goldgewicht zu aller⸗ 

lei Gefäßen eines jeglichen Amts, und 

allerlei filbernes Zeug nach dem Gewicht 
zu allerlei Gefäßen eines jeglichen Amts; 
15 und Gold zu goldenen Leuchtern und 
goldenen Lampen, einem jeglichen Leuch⸗ 


8. A. A: und es vererbet. 12. U. L: Bors 
bilde. 14. U. L: Gezeug. A. A: fllbernem Wes 
zeug! 15. U. L: gülbenen. 


10. B. A: flatf u. thue (vollbringe) es. dW: feft u. 
richte es aus. 

11. feiner Saufer ... innere K. B. W. v: das V. 
A: den Abriß. B: des Borgebäus u. deſſen Behauſun⸗ 
gen, u. feiner Schatzkammern u. ſ. Oberfäle. dW.vE: 

betgemádjer. dW: H. der Bundeslade. vE.A: ber 
Berföhnung. B: des Verſoͤhndeckels! 

12. der Safe... des Geh. d W. E: was er im Geiſte 
hatte. A: in Gedanken. B: Kammern. d W. E. A: 


11 


10 510.“ 


v.19.Ex.25,9. 
40.46, 0. 


ego ero ei in patrem. Et firmabo 7 
regnum ejus usque in aeternum, Si 
perseveraverit facere praecepta mea 
et judicia, sicut et hodie. * Nunc 
ergo coram universo coetu Israel 
audiente Deo nostro: custodite et 
perquirite cuncta mandata Domini 
Dei mostri, ut possideatis terram bo- 
nam el relinquatis eam filiis vestris 
post vos usque in sempiternum. 
* Tu autem, Salomon, fili mi, scito 
Deum patris tui et servito ei corde 
perfecte et animo voluntario; omnia 
enim corda scrutatur Dominus, et 
universas mentium cogitationes in- 


Ex3,8. 


15 


18m.16,7. 


251, K, lelligit. Si quaesieris eum, invenies; 


si autem dereliqueris eum, projiciet 

te in aeternum. “Nunc ergo quia 10 
elegit te Dominus, ut aedificares 
domum  sanctuarü, confortare et 
perfice! 


Dedit autem David Salomoni filio 11 
suo descriptionem porticus et templi 
ach 3,8. et cellariorum el coenaculi et cubi- 
culorum in adytis et domus propitia- 
tionis, * nec non et omnium, quae 12 
cogitaverat, alriorum et exedrarum 
per circuitum in thesauros domus 
96203657. Domini et in thesauros sanctorum, 

* divisionumque  sacerdotalium  e$18 
Levitarum, in omnia opera domus 
Domini et in universa vasa ministerii 
templi Domini; *aurum in pondere 14 
per singula vasa ministerii, argenti 
quoque pondus pro vasorum et 
operum diversitate. * Sed et 5 
candelabra aurea et 86 8 
eorum aurum pro mensura unius- 


v.10. 


1Rg.7,49. 


8. Al.: D. D. vestri. 


14. 8: ad opera (pro et operum). 


Zellen. B.A: Schätzen. vE: Schatzkammern. dW: 
Schaphäufern. 

13. der Orbuungen .. ©. u. Gerdthe. B: von 
allem Werk des Dienſts ... Gefäßen zum D. dw: 
Geſchaͤfte ... Geräthen des D. 

14. €. u. d. Sew. zu a. goldenen. B: zu dem was 
von Gold fein ſollte, gu... dW: von den goldenen, 
nach d. Gew. des Goldes. 

15. und das Gewicht ... ihren g. Lampen. 


396 (28,16—29,1) 


Chronicorum I. 


XX WEEE. 


xai cv Avyyov. 16 B e avrg opolog tov 
oraduoy vd» ,) ris א‎ coe, A 
2 8 lovcig xoi 000001006 TOY 007% 
ov, 17 xxi ví» xpeaypsiy xol onovdeloy xoà 
TO» gunÀow và» yovody, xoi cov oraduor 
TOY yovody xol 709 GoyvQo» xepqpovgs, éxa- 
orov 0900000. 18 Kol zör coõ Ovowaorygiov 
tov Fupscuatoy dx ygvoiov doxiuov oraduor 
unedaker aveg, xal 10 napadeyua tov do- 
ure tov Xegovpsiy tov dianenetacpevow 
Tai; nesgviiw xol oxıaloraw imi rig xifeorod 
dun xvolov. 19 IIdsræ i» youpi quoog 
xvgiov  &uxe» Aavid Zaloud» xara rv 
negiyeryOsicay avrg avveoıy סח‎ 
vov ragadelyuarog. ?9 Kai einer Auvid Ta- 
ane tj vig י00זט₪‎ "10706 xa avdpitov 
xol mole, uy pofov unda nronOije’ ore ב‎ 
0/0806 pov pera coU, ovx drier 08 ovd ov 
un os tyxatadelan dag vov ovszallcuı ds nd 
aay éoyaclay Asızovgylas oixov xvglov. Kai 
idov 16 nugidsyua tov va0v xol roii oixov 
00100 xoi Laxyo 00ז00‎ xol «à tnepa xal 
tag anodnxas tag famripag xai tov olxov v 
quo, xci To nagadeypa oixov xvolov. 
2! Kai idov ai igypeglac er lsgieor xal zur 
Awıror sig nicay lenoverlar oixov TOU 
0500, xol uero cov ty neon mgaynazelg, xal 
nag vo er coqi שזסא‎ nd rim, 
xxl ol agyorres xol nig 6 lads sig ndrrag 
£0v¢ Adyovg GOV. 
XIX. Kai eine» Anvid 6 Baoileus na- 
oy ti exxdnole’ Lalopow 6 vid uov, els Ov 
Nostexay i כו‎ xvpiog, 2900 xol anakog’ xal và 
deror péya, Ors ovx avPgang 7 oinodoun, AX 


15s. Al: Auyvan Hox. avrg. ‘Ou. X (pro doy.) 
7 
17. Al: ond. B: doy. xai Sutoxwy en. 
18. B (pro tov) rd (X: roy or ). A3: Xı- 
ג‎ (B: Xsgupip). 
0. B: dro. Ge xoi 8 ug yxaralirg. ALEX: bug 
8 Td zu A3B). F* Kai ids-fin. A! (pro dds A2B) 


ar B: olxs xvole. Al: זט לסה‎ 
1. B* 4 oixodopr (AEX; FX: 7 oixqois). 


Munera in templum. 


"pa בְּמְשְׁקל-מְנוֹרָה וּמְנוֹרָה‎ a 
למנירה‎ Seung n»n ומרת‎ 
פעבידת מְנֹרָה וּמְנוֹרָה:‎ meu 
nisus E ְאַת= הַזְּהֶב‎ T 
BOD} ושלחו‎ (new? roman 
moan : HOD monos זו‎ 
"ino am וְהַכָשׂוֹת‎ mipmen 
"ip^ Spann 2mm "ips 
opio OD ְלכְפוֹרי‎ "ibo 
nop napa וכפור:‎ ips} i 
הַמְָּכְבָה‎ mands Spans php am 
על-‎ 055500 TE p הַכְּרּבִים‎ 
70 anda 55n בְּרִית-יְהוֹה:‎ pes 
מַלְאֲכוֹת‎ 55 dp r "bs nim 


iia nde) T4. וַיֹאֲמֶר‎ imum: 


om אַלתירָא‎ y) yom pm 
ap אֲלֹהֵי‎ DON nim nm 
"bs ns qr לא‎ Hey א‎ 
nim :inmimema nri nanbpat 
"bob הלוס‎ monn מחִלְקוּת‎ 
-553 Wem RET ma nri» 
-b22 oon pb nbn 
לככ"‎ 527552) oem) nr 
"quen 
5 Joan TT WON XXIX 
- "nM "2 שלמה‎ bin 
nn ְהַמּלָאכָה‎ Tn wi ow 
ליהוה‎ D הַבִּירָה‎ bb ab 3 


15. feinen Lampen ... nach b. Gem. jebeb Leucht. 

17. und Raunen. B: zu d. Gabeln u. b. Spreng 
becken u. d. Bechern, das feinſte G. dW: ] Bor: 
bild] der G. u. Schalen u. K. von reinem G. (B: ys 
den g. Handbecken 7) 

18. zn bem 8. B.dW.vE: geläutertes 0. B: bie 
fid) ausbreiten u. über ber ... et bedecken. dW: bit 


1. Chronica. 


(28, 16 —29, 1.) 397 


Davids Gaben für den Tempel und letzte Mahnungen. 


XX VERE. 


ter und feiner Lampe fein Gewicht; 
alſo auch zu filbernen Leuchtern gab er 
das Silber, zum Leuchter und ſeiner 
Lampe, nach dem Amt eines jeglichen 
16 Leuchters. Auch gab er zu Tiſchen der 
Schaubrote Gold, zu jeglichem Tiſch 
ſein Gewicht, alſo auch Silber zu filber⸗ 
17 nen Tiſchen; und lauteres Gold zu 
Kreueln, Becken und Kandeln, und zu 
goldenen Bechern, einem jeglichen Becher 
ſein Gewicht, und zu filbernen Bechern, 
einem jeglichen Becher ſein Gewicht; 
18 und zum Räuchaltar das allerlauterſte 
Gold, ſein Gewicht; auch ein Vorbild 
des Wagens der goldenen Cherubim, 
daß ſie ſich ausbreiteten und bedeckten 
oben die Lade des Bundes des Herrn. 
19 * Alles ift mir beſchrieben gegeben von 
der Hand des Herrn, daß michs unter⸗ 
‚20 wieſe alle Werke des Vorbildes. Und 
David ſprach zu ſeinem Sohne Salomo: 
Sei getroſt und unverzagt, und mache 
es; fürchte dich nicht und zage nicht! 


לצ 


cujusque candelabri et lucernarum, 
similiter et in candelabra argentea 
et in lucernas eorum, pro diversilate 
mensurae, pondus argenti tradidit. 
® Aurum quoque dedit in mensas 16 
propositionis pro diversitate mensa- 
rum, similiter et argentum in alias 
mensas argenteas. “Ad fuscinulas 7 


" quoque et phialas et thuribula ex 


116.7, 48. 


118.6, 27. 
E. 1, 4s. 


auro purissimo, et leunculos aureos 
pro qualitate mensurae pondus dis- 
tribuit in leunculum et leunculum; 
similiter et in leones argenteos di- 
versum argenti pondus separavit. 
* Altari autem, in quo adoletur in- 8 
censum, aurum purissimum dedit, 
ut ex ipso fieret similitudo quadrigae 
Cherubim extendentium alas et ve- 
lantum arcam foederis Domini. 


5.11. 865.8. Omnia, inquit, venerunt scripta 19 


manu Domini ad me, ut intelligerem 
universa opera exemplaris. Dixit 20 
quoque David Salomoni filio suo: 


Gott, ber Herr, mein Gott, wird mit | *5!5P*?^ Viriliter age et confortare et fac! 


dir fein, und wird bie Hand nicht ab⸗ 
ziehen, noch dich verlaſſen, bis du alle 
Werke zum Amt im Hauſe des Herrn 

21 vollendeſt. Siehe da, die Ordnung 
der Prieſter und Leviten, zu allen Aem⸗ 
tern im Haufe Gottes, find mit dir zu 
allem Geſchäfte, und find willig und 
weiſe zu allen Aemtern, dazu die Für⸗ 
ſten und alles Volk zu allen deinen 
Handeln. 

IX. (X.) Und der König Daz 
vid ſprach zu der ganzen Gemeine: Gott 
hat Salomo, meiner Söhne einen, er⸗ 
waͤhlet, der noch jung und zart iſt; 
das Werk aber iſt groß, denn es iſt 
nicht eines Menſchen Wohnung, ſondern 


17. 18. U. L: giilbenen. 
19. U. L: unterweiſete. 


ee bte ... decken. 


. aller W. dW: ift in Schrift [verfaßt] ... mir 
y Unterweifung über ... vE: A. dieſes, die ganze 
rbeit der Vorbilder, hat mich Jehova durch eine 


Schrift von f. 0. gelejret. 


0. (V. 10.) B: wird dich n. fahren laſſen noch d. 
verl. dW: u. laſſen noch die Hand v. dir ziehen. A: 


von fig l., auch n. vet. 


Ebr. 18,8. 


39,5. 


22,5. 


16. Al. 
21. Al. 


ne timeas et ne paveas! Dominus: 
enim Deus meus tecum erit, et non 
dimittet te nec derelinquet, donec 
perficias omne opus ministerii do- 
mus Domini. Ecce, divisiones sa- 21 
cerdotum et Levitarum in omne 
ministerium domus Domini assistunt 
tibi et parati sunt, et noverunt tam 
principes quam populus facere omnia 
praecepta tua. 

Locutusque est David rex YE. 
ad omnem ecclesiam: Salomonem 
filum meum unum elegit Deus, 
adhuc puerum et tenellum; opus 
namque grande est, neque enim 
homini praeparatur habitatio, sed 


: in mensam. Al.: div. mensurae. 
: opus ministerii (pro ministerium). 


21. Ordnungen ... a. deinen Verrichtungen. B: 


und da find bei dirgu... allerlei Freiwillige mit Weiss 
heit. dW: du Baft ... F 
beit... Allem was du vorhaſt. vE: a. deinen Befehlen? 


r., verſtändig zu allerl. Ar⸗ 


1. S. mein Sohn, der einige, den GS. erw. hat, 


ift ... Palaft. B: Es ifl m. S. S. allein ... der... tft. 
dW: ein Knabe u. z. dW. E: nicht für N. (oll dieſer 


P. (es ein Haus) fein. 


398 (29, 2—9.) Chronicorum I. 
XIII. Munera in templam. 
7 wei 906. ?Kara ade, rir dives | לביתד‎ Don פבְכַלהפחי‎ or. , 


roiuaxa eis olxoy 0600 pov yovoío», d- 
quoto, yoÀxos, cidygov, Evla, 1/0000 coop 
v ninpeoses, xal Aldous solveelsis xoà 
noxilovg, xoi narra Aldor cüuor xol Ilapıov 
solve. 8 Kal és dv tq evdoxiical us iv o 
0400 pov darıy pos 0 nepinenolmum yovolor 
xal agyvgiov, xai idov 000% eig o 09 
pov els Vwog, ixvüg dw ij coſuanm eig olxor 
rcv dl “ruplin zalarıa yovolov «ov 
dx Sovgeig xol drraxsyllia rtalavra agyv- 
olov Goxluov éEalswpOijvos Er avrois vovg 
solyovg tov Lago, ל‎ sig «0 ygvolor tq xovolq, 
xal sl; v0 agyvgior tj aopvolp, xal sic nay 
doror did qeipog reyyızav. Kai tle 6 nQoOv- 
potpesog Blygdoas tag yeipag avrov copagoy 
א‎ 

6 Kal nQorÜvugOgca» üpyorsıs và» na- 
vQuó» xol of apyortes vOv vide Io, xai 
of yillagyo: xal of bxasovtaQyos xai ol n 
osazaı tev Éoyov xai of oixovopo: tov g- 
Jeg, ?7xoà Éüoxa» eig ta Joy cov oixov 
xvoiov ygvolov «aÀayza sevraxicyllia xci 
yovoors pvglovs, xaà apyupiov ralarrov den 
Lill, xal qaÀxov 100010 pvgia Oxzaxız- 
qe, sad odygov talavrew yliadag dfv. 
8 Kal oig evotOn nag avroig Aldos, Boxay 
al; tag 0700 פא[‎ oixov xvglov dia 6 
"Iain 0d Tygaowl. 9 Kal qugearGy 6 Mads 
vag voV noodvundisu‘ Or: ₪ xagdlg j. 
ee fioosÜvugOgcas cj xvoitp. Kal david 0 
gag הסט‎ Due. 
e 
x. cov old. sic cidygov, xai E. 6 bude, xai Aides 
ovvyog ard. N fere item). B: 000 (X: gop). B* 
(alt.) xai (Ar uncis incl.) 3.B (a. alt. odo) có». 
FX: #roipaca. F (pro róv ay.) ror äyıor. . 
Zupig ... E 5. Alec 16 yova.-nar 
toy. (A3B} ). Bt (a. rev.) car. 6. Al: npordvus- 
Incar (. ATB et Al infra ee B* By pr) 

té». 0006 )0 uo, ARE). 


eie .. .100ג‎ B: Fe dowel 4 B " (bis): = 
gparOy. 


B: | was von G. VE: 


dd ROD a5 270 ibe 
57929 57025 nun ‘nem 
וּמְלוּאִים‎ ond a לעצים‎ ren 
Ip" j2N אָ‎ 25) nip" TER 
pira TY i24 TUE 
noo 2m ודלי סְנְלָה‎ "hos Dos 
on לבית-אֶלְהָ לְמֹעְלָה‎ "nm 
Werz Wi לבית‎ mina 
“pik anya an “ape UN 
piro N 2-22 אלְפים‎ nih 
lb agb הַבְּתִים:‎ niyp לסוח‎ 
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jT nivbod ating "m Bonn 
TI bim 

| "by mises "ub omm i 
nike, neben יראל | ושרי‎ wa 
ו לבות‎ "n oen Dody oh 
Toon i 2 E OE 
beg) OS) רבל‎ eS Evry 
minds 430 nö אַלְפִים‎ nity 
de 97 55 sp nix 
am) אֲבָנִים‎ "im רְחַכָמְצָּא‎ 85992 
bemean dy nine: "ri 
rf dy t cy "moin 157010 
bx nro aan שלפ‎ 22 2 
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— 


פס 


כ 


v. 5. "S וחיר‎ 


2. gefammelt ... Ou. u. Steine zum Yaffen, Rub. 
VE. oteath gefaßt (bear). B: ל‎ 
Y otra a et 

E Q. zum Goldenen. „Leh Gin: 

dW.A: On. 1. 0 B: 

länzende St. u. von allerlei Farben. dW: St. jn 

Sea u. v. bunten F. E: Schmuck- u. bunt 
„B. dW. A: u. allerl. köſtliche St. לשו‎ fefibatt. 

= Weiter ... das gebe ich z. Haufe meines otii, 
über ... gefammelt habe für das heilige 6. (aus 2. 


W 
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399 


Davids und des Volkes Gaben für den Tempel. 


2 Gottes, des Herrn. Ich aber habe aus 
allen meinen Kräften geſchickt zum Hauſe 
Gottes, Gold zu goldenem, Silber zu 
filbernem, Erz zu ehernem, Eiſen zu 
eiſernem, Holz zu hölzernem Geräthe, 
Onychſteine, eingefaßte Rubinen und 
bunte Steine und allerlei Gbelgefteine 

3 und Marmelſteine die Menge. Ueber 


XIX. 


54. Deo, Ego autem totis viribus meis 2 


praeparavi impensas domus Dei mei, 
aurum ad vasa aurea, et argentum 
in argentea, aes in aenea, ferrum in 
ferrea, ligna ad lignea, et lapides 
Ex38,37. onychinos et quasi stibinos et diver- 


sorum colorum, omnemque prelio- . 


sum lapidem et marmor Parium 


das, aus Wohlgefallen am Haufe mei⸗ abundantissime. “Et super haec, 3 
nes Gottes, habe ich eigenes Guts, quae obtuli in domum Dei mei de 

4 Gold und Silber: drei tauſend Gents | Ire. 2068. peculio meo aurum et argentum, do 
ner Gold von Ophir, unb fieben tau⸗ in templum Dei mei, exceptis his, 
fend Gentner lauteres Silber, das gebe quae praeparavi in aedem sanctam: 
ich zum heiligen Hauſe Gottes, über * tria millia talenta auri de auro 4 
alles, das id) geſchickt habe, die Wände %. Ophir, et septem millia talentorum 

5 der Häufer zu überziehen, daß golden argenti probatissimi, ad deaurandos 
werde, was golden, und filbern, was parietes templi; * et ubicumque 5 
filbern fein fol, und zu allerlei Werk opus est aurum, de auro, et ubicum- 
durch die Hand der Werkmeiſter. Und que opus est argentum, de argento 
wer iſt nun freiwillig, ſeine Hand heute opera fiant per manus artificum. Et 
dem Herrn zu füllen? [ern quis sponte offert, impleat manum 

suam hodie et offerat quod voluerit, 
Domino. 

6 Da waren die Fürſten ber Väter, die Polliciti sunt itaque prineipes fa- 6 
Zürflen der Stämme Iſrael, die Fürſten miliarum et proceres tribuum Israel, 
über taufenb und über hundert, und die i. iribuni quoque et centuriones et 
Fürſten über des Königs Gefchäfte, principes possessionum regis, de- 7 

7 freiwillig, und gaben zum Amt im deruntque in opera domus Dei auri 
Haufe Gottes fünf taufend Centner 2,88. talenta quinque millia et solidos de- 
Gold und zehn taufend Gülden und cem millia, argenti talenta decem 
zehn tauſend Centner Silber, achtzehn millia, et aeris talenta decem et 
taufend Gentner Erz und hundert tau» octo millia, ferri quoque centum 

8 fend Centner Eiſen. Und bei welchem millia talentorum. Et apud quem- 8 
Steine gefunden wurden, die gaben ſie 88,22; cumque inventi sunt lapides, dede- 
zum Schatz des Hauſes des Herrn uns 1087,20 runt in thesauros domus Domini 
ter die Hand Jehiels, des Gerſoniten. n. per manum Jahiel Gersonitis. *Lae- 9 

9* Und das Volk ward fröhlich, bag fie | . tatusque est populus, cum vota 
freiwillig waren; denn ſie gaben es von sponte promitterent; quia corde toto 
ganzem Herzen dem Herrn freiwillig. Und offerebant ea Domino. Sed et Da- 
David, der König, freuete fig auch hoch, . vid rex laetatus est gaudio magno, 

2. A. A: geſammelt ed Ue Lais 1. Al.: Domino Deo. 
ae Lem Marm 2. Al.: Domini Dei. 
3. A. A: 9 5. Al.: ut ubic. 
4. U. L: Oelde. „Silbers. A. A: geſammelt. 6. Al.: princ. principum. 
7. A.A: Gulden! U.L: Goldes ... Silbers 8.Al.: thesaurum (Al.*). 
... Gries ... Eiſens. . 9. Al.: sua sponte. 
4). B: weil ich ein... habe, ſo habe ich einen eigent T nun 

lids Scha an. a 10 8 ו‎ the... à , OU TE. und . fif fr. B: re .. 
Cid mein Gigenthum.. . geben, A 7. B.vE: Dradmen. dW: Dariken. A: Golbftäde. 

4. dW.vE.A: Talente. 8. B: was bei Jedem von St. gef. wurde. 

5. (Bgl. B. 2. dW. E: W. ber Künſtler. dW: 9. dW. VE: freuete ſich über ihre freiw. Gaben 

mit voller H. zu kommen zu Jehova. vi: entbietet (28, 9). B. A: mit einer großen (großer) Freude. 


400 (29,10--19.) Chronicorum I. 


XXIX. Devidis in Deum gratiarum otto. 


10 K evicyycev 6 80106 Jud tov x- -55 * in- r. T" T3" י‎ 


0109 erm tig kN סוט‎ aud Evloyyros 
el, xvgis 0 0800 Topayl, 0 maro iu and 
100 0/0906 xci Sog vov 0000906. 11 Sol, xv- 
ous, 9] neyalwoven xal 7 dbᷣEjm xol tO xav- 
quus M I vi xoi yj los. Ori od navtow 
v» & th ovgavg xol en ans yjs deonòbeig 
dnd npogdrov 000 tagdocetat nis Dacilsve 
xal 80700. 12 Hag cov 6 miottog xoi 7 
0050, ov ndr &i, xVEIs 6 Gyo nioyg 
aoyijs, xoi e yeiol cov ioyvs xai deu, 
xal à» yeigé cov ÉAsog, mavtoxganzog, meyadv- 
vas xal xarıoyvous za savta. 13 Kal yi, 
xvgie, &ouoloyovusda co: xal alvovper 0 
0700 rye xavyoesdg cov. 14 Koi rls eiu 
fyo wal tig 0 lde pov Ovi icybvcaue» no- 
gvunbijrai cot xat& cavra; “On cà ra andy 
za, xal dx tov cd» dedobxausy dor. 18 Or. 
ragoixol 80087 svavtioy cov xoà magoimovs- 
ras, os martes 0] maséges ruv. g oxic al 
usps עסונ‎ en ris yjs, xol ovx vort Uno- 
porn. 16 Kupıs 0 0800 yucdy, nods nay 0 
ni tovso 0 roiuaxa olxodoundivas ol- 
xo» + Ovouarı rp ayly cov, éx ופ‎ 000 
icri» xal coi ta narın. 17 Kol Éyyow, xv- 
Que, Ore ov al 6 400 xapdlas xal dixasocv- 
vi» ayangs. Er dnlöryri xagdíag nposdvun- 
Oy» tavta narra, xal vor roy lady cov TOY 
500804770 ods e iv svpgocvry mooOvus- 
04710 oo. 19 Kup, 0 0806 ‘ABpaau xal 
"Ioadx xal Taga rv narégow ij, q 
For 10016 dy dit xagdiag Aaov Gov sig 
cov diva, xal xarsvOvvor vag xagdlas av- 
roy moog os. 19 Kai Salopev tp vig pov 
doe xagdlay ayaOjy note tag évtoÀdg Gov 


11. FX (pro lozvc) ékopoddynors (EX: itonoAó- 
66 nal tox). 

12. FX} Re Joka) éx ztQoquzts os. Al: duvactia. 
B* lico; (AEX 

14. Al E: Ad: os (A. us AB). FX: od ior: rd. 

15. ib o.. D ans. 

16. Al“ za» (ATB). FTT .ם)‎ 6% 

17. FX: nA LA une ven. pre 

18. A1 * (ult.) xai (A3b1). 
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v. 16. p הוא‎ 


10. den Herrn. 
155 Dein, Herr, ig... B: bie eee b. Macht 


. Majeflät. dW: Maj. u. fies H. u. 


d. H. 
Beſtändigkeit u. Preis. YE: die Wise o 


ber Ruhn 
u. b. Ehre. B: Königreich, n. du b. der, der fic aber 


Alles zum Haupt erhebet. 0 1 th um. 
ben üb. A. als H. vit ale א‎ 

12. N. u. E. iſt v. i -- 7 Sawer: kommt 
von dir (her). dW. VE: biſt Herrſcher. Bs Alles 


. 1, Chronica. 
Davids letztes Dankgebet. 


(29, 10—19.) 401 


XXIX. 


10* und lobete Gott und fprad vor der 
ganzen Gemeine: 
Gelobet ſeiſt du, Herr, Gott Iſraels, 
11 unſers Vaters, ewiglich! Dir gebühret 
die Majeftät und Gewalt, Herrlichkeit, 
Sieg und Dank. Denn alles, was im 
Himmel und auf Erden iſt, das iſt dein; 
dein ift das Reich, und du Lift erhoͤhet 
12 über alles zum Oberſten. Dein iſt 


Reichthum und Ehre vor dir, du herr⸗ 


ſcheſt über alles, in deiner Hand ſtehet 
Kraft und Macht, in deiner Hand ſtehet 
es, jedermann groß und ſtark zu machen. 
13 Nun, unſer Gott, wir danken dir und 
rühmen den Namen deiner Herrlichkeit. 
14° Denn was bin ich? was ift mein 


* 6) benedixit Domino coram uni- 0 
versa mullitudine et ait: 

Benedictus es, Domine Deus Israel, 
patris nostri, ab aeterno in aeternum! 


Ap411.513-* Tua est, Domine, magnificentia et po- 1 


tentia et gloria atque victoria, et tibi 
laus. Cuncta enim, quae in coelo sunt 
et in terra, tua sunt; tuum, Domine, 


M-651* regnum, et tu es super omnes prin- 
rr. 5s. 0068. © Tuae divitiae el tua est 12 


gloria, tu dominaris omnium, in 


2Ch.20,6 manu tua virtus et potentia, in 


manu tua magnitudo et imperium 
omnium. “Nunc igitur, Deus no- 13 
ster, confitemur tibi et laudamus 


Jeb.35,7, nomen tuum inclytum. * Quis ego 14 


Volk, daß wir folten vermögen Kraft, et quis populus meus, ut possimus 
freiwillig zu geben, wie dieß gehet? Denn haec tibi universa promittere? Tua 
von dir ift es alles gekommen, unb von 7 sunt omnia, et quae de manu tua 
deiner Hand haben wir dirs gegeben. | 1. 25,22. accepimus, dedimus tibi. * Pere- 15 
15 Denn wir find Fremdlinge und Gaͤſte 51. grini enim sumus coram te et adve- 
vor bir, wie unfere Väter alle. Unſer ne, sicut omnes patres nostri. 
Leben auf Erden ift wie ein Schatten 5,1425, Dies nostri quasi umbra super ter- 
16 und iſt kein Aufhalten. Serr, unſer . ram, et nulla est mora. * Domine, 16 
Gott, aller dieſer Haufe, den wir ge⸗ Deus noster! omnis haec copia, 
ſchickt haben, dir ein Haus zu bauen, quam paravimus, ut aedificaretur 
deinem heiligen Namen, iſt von deiner domus nomini saneto tuo, de manu 
Hand gekommen und iſt alles dein. tua est et tua sunt omnia. Scio, 17 
17* Ich weiß, mein Gott, daß du das ו‎ Deus meus, quod probes corda et 
Herz prüfeft, und Aufrichtigkeit ift bir | simplicitatem diligas. Unde et ego in 
agen 5 habe = i. alles | xr REA cordis mei .- obtuli 
aus au gem Herzen freiwillig ge⸗ universa haec, et populum tuum, 
geben, und habe jetzt mit Freuden geſe⸗ qui hic repertus est, vidi cum in- 
ben dein Volk, das hier vorhanden iſt, daß genti gaudio tibi offerre donaria. 
18 e$ dir freiwillig gegeben hat. * Serr, Gott | 54% Ing 1% ® Domine, Deus Abraham et Isaac 18 
unferer Biter, Abrahams, Iſaaks und A513. et Israel, patrum nostrorum, custodi 
Iſraels, bewahre ewiglich ſolchen Sinn in aeternum hanc voluntatem cordis 
und Gedanken im Herzen deines Volks, eorum, et semper in venerationem 
und [dide ihre Herzen zu dir. Und tui mens ista permaneat! * Salo- 19 
19 meinem Sohne Salomo gib ein rechtſchaf⸗ moni quoque, filio meo, da cor per- 
fenes Herz, daß er halte deine Gebote, fecum, ut custodiat mandata tua, 


11. U. L: im Himmel und Erden. 
16. U. L: alle dieſer Haufen. A. A: bereitet 


groß zu m. u. zu ſtärken. dW: zu erheben u. zu 17. dW: u. die bl gle liebeſt. 29 babe 
alten in R. meines 5 VE: u. Geradheit I. Mit 
"M. dW. vE: vermochten ſolche Gaben zu g. geradem H. nun ... A: die Einfalt ... in 6 mets 
15. B.dW.vE: und Beiſaſſen. A: Anfommlinge! nes 5. 
B.dW.vE.A: Unfere Tage. "m A: kein Bleiben (bars 18. B: bew. dieſes in Ewigkeit in dem Dichten ber 
auf). dW: ohne Beſtand. Ged. des H. E: dieſes Dichten .. B. d W. vE: und 
16. bereitet. B: Menge. dW: Ueberſtuß. richte. ' 
Polyglotten- Bibel. 9. X. 3.806 2. Weed. 26 
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Chronicerum IL. 


XXIX. Sacrifcia in alteram Salomoni unctionem. Davidis obitus. 


nal và pagréQiá gov xal rà ןטקו‎ | mind) הלות הפל‎ Tem poy 


cov, xci 100 in télog ayayee r natacxeviy 
400 oikov cov. 

20 Kai sime» avid naoy Tj éxxdyole: 
Evloyyoate xvgioy tov 0809 .לסו‎ Kal av- 
Aöynoev הששח‎ ij inxinola tov xvgiov 0 
cov nardomr avtcoy, xol xapwartes rd 70- 
sara mgogexvrnca» TH xvoip xal zo acus. 
21 Koi fOvar» Aavid x xv Ovaíag, xol 
dive 0.0% דוד‎ za Sap Tj émavQuov 
tg namens yudoac, uocyovo yiliovs, xh 
phiovg, dora yıllovs, xal tac crosdag av- 
tov, xal Svalag sic nog navel rj Joga, 
22 xm) ipayor xol Ino tvaveloy xvolov e 
dxalyy «jj yuéog peta yogis. Kad dBacllevcay 
dx Ösvrepov v0» Salauor vior Aavid, xoà 
eier avros TQ xvoiq sic Pactléa xal Ta- 
dex sig iegwavery. 23 Kai 860000 Salo- 
poy end Ogovov Aavid rod narpog avtov, 
wal b doxij dj xoà Unyxovdev avtov 6% 
Iooanı. 24 Oi agyorres xal of dvvacras xal 
nürıss viol rov 00018000 Aavid nargds avrod 
inetaynoay atrg. 25 Kal dueyaäuser x 
ror Tala 809008 svavtloy navroc 
Iopanı, xal di,, avrg dokar facito, 0 
ovx éyévero in navrog Bacio fumQocOer 
avro. 


26 Kal Aavld viog Teoca EBaollsvoer en 
Ioganı 27 &y tecoapaxorvta, vy XeBowy Ern 
inza, xol i» Iepovoalnu éry Tpiaxorzazola. 
28 Kal écelevenoes Er ynges xaAq, minons Ius- 
Qd», nlovig xci dokn" xal 0000/5008 Sa- 


19. FX} (p. dyay.) xai rs olxodopety et (in f.) 7» 
jroiwaoa. 20. FI (p. Bud.) dg. A*X (pro quer) 
vpov., B: und. xig. roy 9. ... *(pr.) ro. 21. EX: 
rg tag log. 22. BT (a. xvg.) rs. Al: Zaday. 
23. FXt (p. 990v») xvois sic 2000406. EFX: àvci 
david. B: «doxg0g. A? B: Vnqxscay (-xscev ALE 
X; FX: innaucav, X: txgyxscev). 24. FX: Kai ot 
doy. B: vioi A. «8 Bao. 18 natQ. ... 25. B* lvavriov 
(EFX* indvo9:»). EEX: NG. in’ avtov. FX: oc bx 
dy. ... t (in f.) indve פד‎ Iq ji. 268. FX: ini 
סזלסת‎ log. Kal ai uigas as igacilwwors ini (Xt 
navta) Io, 140000. Fry ... 27. 21: .ו‎ 
EFX} (p. X.: Be.) igaclAtvaes. 28. B1 yo 


Prior m man 
*r eee Typ pM s 
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"zt OPHIR wow irm opm 
"rap 9222] nir nn 
njmb ויעלו לכות‎ D nins 
rok op הַהוּא‎ cia iugo, 
וְנִסְפֵּיהֶם‎ RN כְבָטִׂים‎ moN w 
וַָאכְכוּ‎ : -% She Oman 
Muy) nha crm yp] won 
Pa bon main npo 
mj"? mne Tris רמה‎ 
nap 2d an pito Tu» 
TYTN 22? (mim RO 
“op TOR you" nn Ua 
py aaa וְכְָלֶהַשָרִים‎ foie 
DID יד‎ OR) TYD den up» 
אֶת-‎ nim onm המה הַמכָד:‎ 
or Ny? npn? טלפה‎ 
ru? מִכָכוּת אֲשֶׁר‎ in T$» qm 
DTD DE MID Tenor 
0 D. ooo qon uns T * 
okay uoo אֲשֶׁר‎ arm 
»2: Fen pian שְׁנָה‎ one 
שלשים‎ Jen Be ne 
pate בְּשֵׂיבָה טוֹבָה‎ Pgh ton 
dd qoo" Ti») עְשֶׁר‎ o7 


v. 31. N * 
v. 28. באתנוז‎ re 


v. 26. בז"ק‎ yop 


19. den Palaft, den ich befrimmt babe (28,9). 
dW: bereitet. vE: zu dem ich Vorrath ber. B: vont 
ich angeſchafft habe. 

20. B: büdten ſich vor dem H. dW: bengten. 4: 
vor Gott, und dann vor dem Könige. 


1. Chronica. 


Die Opfer zu Qolomo'à wiederholter Salbung. Davids Tod. 


Zeugniſſe und Rechte, daß er es alles 
thue, und baue dieſe Wohnung, die ich 
geſchickt habe. 
20 Und David ſprach zur ganzen Ge⸗ 
meine: Lobet den Herrn, euren Gott! 
Und die ganze Gemeine lobte den Herrn, 
den Gott ihrer Väter, und neigeten fid) 
und beteten an den Herrn und den Koͤ⸗ 
21 nig. Und opferten dem Herrn Opfer, 
und det andern Morgens opferten fie 
Brandopfer, tauſend Farren, tauſend 
Widder, tauſend Lämmer mit ihren 
Trankopfern, und opferten die Menge 
22 unter dem ganzen Iſrael, und aßen 
und tranken deſſelben Tags vor dem 
Herrn mit großen Freuden. Und mach⸗ 
ten das andere Mal Salomo, den Sohn 
Davids, zum Könige, und ſalbeten ihn 
dem Herrn zum Fürſten, und Zadok 
23 zum Prieſter. Alſo fap Salomo auf 
dem Stuhl des Herrn, ein König an 
feines Vaters Statt, und ward glück⸗ 
(eig; und ganz Iſrael war ihm gehor⸗ 
24 ſam. Und alle Oberſten und Gewal- 
tige, auch alle Kinder des Kinigs Da. 
vid, thaten ſich unter den König Sa⸗ | 
28190. Und der Herr machte Salomo 
immer größer vor dem ganzen Iſrael, | 
und gab ihm ein 1060006 Königreich, 
das keiner vor ihm über Iſrael gehabt 


hatte. 

26 So ift nun David, der Sohn Iſai, 

27 König geweſen über ganz Iſrael. Die 
Zeit aber, die er König über Iſrael ge⸗ 
weſen iſt, iſt vierzig Jahre: zu Hebron 
regierete er ſieben Jahre, und zu Jeruſa⸗ 

28 lem drei und dreißig Jahre. Und ſtarb 
in gutem Alter, voll Lebens, Reichthums 
unb Ehre; unb fein Sohn Salomo 


19. A. A: die ich beſtimmt habe. 
22. U. L: trunken. 


21. B. A: Schlachtopfer. vE: ſchlachteten O. B: 
des and. Tages nach dieſem Tage. dW: am and. M. 
ſelbiges Tages. E. A: am folgenden T. dW. vE. A: 
Stiere. dW: u. noch andre Opfer in M. für ganz Sft. 
B.vE: Sdladtopfer in (der) M. 

23. B: ſetzte id S. auf den .. zum K. dW. vk: 
auf den Thron Jeh. als K. dW: war glücklich. vE: 

e Glück. B: es gelang ihm wohl. 
2. B.dW.vE: u. (bie) 


site sc, pontificem. 
8. 


Helden. dW: unterwarfen 


(29, 20—28.) 408 
XXI. 
testimonia tua et ceremonias tuas, et 


faciat universa, et aedificet aedem, 
cujus impensas paravi. 


Praecepit autem David universae 20 
ecclesiae: Benedicite Domino Deo 
nostro! Et benedixit omnis ecclesia 
Domino Deo patrum suorum, et in- 
elinaverunt se et adoraverunt Deum 
et deinde regem. Immolaverunt- 21 
que victimas Domino, et obtulerunt 
holocausta die sequenti, tauros mille, 
arietes mille, agnos mille cum liba- 
minibus suis et universo ritu abun- 
dantissime in omnem Israel, * et 23 
15391354 comederunt et biberunt coram Do- 

mino in die illo cum grandi laetitia: 
13561,5395. Et unxerunt secundo Salomonem fi- 

lium David, unxerunt autem eum 

Domino in principem, et Sadoc in 
* Seditque Salomon su- 28 
per solium Domini in regem pro 
David patre suo, et cunctis placuit; 
et paruit illi omnis Israel. *9Sed2A 
et universi principes et polentes et 
cuncti fllii regis David dederunt 
manum et subjecti fuerunt Salomoni 
regi. * Magnificavit ergo Dominus 26 
Salomonem super omnem Israel, et 
dedit illi gloriam regni, qualem nul - 
lus habuit ante eum rex Israel. 


Pr. 26,23. 


Lev. ., 18. 


2Ch.1,1. 


ו 


Igitur David filius Isa! regnavit 6 
super universum Israel. Et dies, 27 
quibus regnavit super Israel, fuerunt 
quadraginta anni: in Hebron regna- 
vit septem annis, et in Jerusalem 
annis triginta tribus. * Et mortuus 28 
(. est in senectute bona, plenus dierum 
et divitiis et gloria; et regnavit Sa- 


1Rg.3,11. 


28m.5,5. 


20. Al.: D. D. vestro. 


fig S. A: gaben ihm die Hand .א‎ unterw. B. E: 
legten (ihre) H. unter den ...! 

25. als keiner. B: über die Maßen groß. dW. E: 
überaus. dW: einen Ruhm des Königthums. VE: 
ל‎ ihn mit einem Glanze von der königl. Würde. 
B: legte cine königl. SRajcRát auf ihn, dergleichen auf 
keinem König ... gewefen. 

28. B.vE: der Tage, R. u. E. att. dW: glücklichem 
A., ſatt von Leben 

26 


* 
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Chronicerum I. 


XI. 


Batemenis sacrificia of proces in Gibson. 


dE vidg aveod aye avtov. 29 Oj 
ds Aoınol 1670, tov Baoıldos Aavid, oi 
MOOTEQOL xci oi voregot „ yeyoaupévot sioly dy 
Loi ZauovjA vov Plinovrog xol end ld 
Nd das tov ngogyrov xoà ent Loyor Tad vov 
Brsrovros, sag) naons rjc Bacilsiag טס‎ 
xai eng Svvactelag avtov, xol oi xaugoi of 
dyévorto in aveg xal dni tov Iopanı xal dnl 
nacag Baoilsias tis is. 


IIAPAAEIIOMENON 
BAZIAEQN IOYAA B. 


I. Kat trloyvosw Talopoby vide Aavdd ini 
r Bacihelas ar, xai xugiog 0 9206 av- 
toU avgod xai qed «vtov als 
typos. 2 Kol eines Salo node raven 
Toi, trois Io xoi Toig sxatortde- 
you xai voi; ב‎ xal NAW rot; agyovotw 
évavtíor ‘lopank 10% doyovoi vov rotor. 
8 Koi ioc Zalouor xal nica 7 dan. 
cia pet „Tod els ry zumdir ej» ty Ta- 
Bao, ov éxei fir  oxyr) 10 pagrvgiov rod 
0809 gr érolncey Mwöo je שח‎ xugiov eo 
eo . 4 Alta 2000109 coU deov arıjveynev 
david ex ces KagaBiagelp, 6 074 ysoluadey 

| Aavid, ore dnnker avr] oui david 
à» Ispovcaljp. 6 Kai 10 Svaacrygios £0 
yadxovy 0 moie Becelayl, vids Ovglov, 


30. FX: x. cv té» Gul0órtov. 

„ A: r; dom pa ua tov Baciiuev Ida 
6% 

Inser. Al: Tlagad. «&» Baolesy I. B (II. ga- 
one I. B A3 hic et A 1Chr. in.). B: again 
atv deureporv. 

2. EFX (a. alt. op 1 "aad 


: = - ab dmi 
Rasse 1? AEFX). Al“ 4. Sts 
* aie] (A Bi). b 57 (alt. 1 david (AXT). 
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M‏ הימים ב 


TuS TIT] Yes pim) 2 
«bros bmw Hay obw mim) 

d לכלדישראל‎ 1 ste) ג‎ 
babs örtz nivem ָאלְטִים‎ 
ראשי הָאֲבוֹת:‎ Seba שיא‎ 
לַבָּמַה‎ Hay שלמה בצ‎ abe 
ayia bak mn יש‎ 9232 NER 
Nin משה‎ nip» האֶלְהִים אפר‎ 
925 bon yis bon ara} 
mt בְּהָכִין לו‎ oA» mapa m 
nmm 1 VVA br w or 
N 8a mop אפר‎ noma 


es 


ב ] 


בנ"א בשוא .4 v.‏ 


29. in ben Gef. dW.vE: Die Geſchichte .. in 
der Geſch. 

30. über (5n... und über J. u. alle ... B: Nacht. 
bei ihm und bei ... vorbeigegangen find. dW: nei 
all ſ. Regierung u. den le Thaten. vE: mit ſ. 


1. Chronica. 029, 29—1, 5.) 405 
Die Geſchichten Davids. Salomo's Gang nad Gibeon. XXI. 


29 ward König an feiner Statt. * Die lomon filius ejus pro eo. * Gesta 29 
Geſchichten aber des Könige David, autem David regis, priora et novis- 
beide die erſten und letzten, ſiehe, die find 


sima, scripta sunt in libro Samuelis 
geſchrieben unter den Geſchichten Sa⸗ A nou 
muels, des Gebers, und unter den, Videntis d in libro Nathan ו‎ 
Geſchichten des Propheten Nathan s» tae atque in volumine Gad Videntis, 
unb unter den Geſchichten Gads, des ® universique regni ejus et fortitu- 0 


30 Schauers, * mit allem feinem Könige | dinis et temporum, quae transierunt 
reich, Gewalt unb Zeiten, die unter ihm "—— ו‎ re וו‎ 
ergangen find, beides über Iſrael unb D 
allen Koͤnigreichen in Landen. R 


Das 2. Buch der Chronica. 


I. Und Salomo, der Sohn Davids, ward ,. Confortatus est ergo Salomon, I. 


in feinem Reich befrdftiget, und der Herr, filius David, in regno suo, et Domi- 
ſein Gott, war mit ihm und machte ihn nus Deus ejus erat cum eo et magni- 
Zimmer größer. * Und Salomo redete mit ner, ficavit eum in excelsum. * Praece- 2 
dem ganzen Iſrael, mit den Oberſten über piique Salomon universo Israeli, tri- 
tauſend und hundert, mit den Richtern . bunis et centurionibus et ducibus et 
und mit allen Fürſten in Iſrael, mit judicibus omnis Israel et principibus 
3 den oberſten Vätern, daß ſie hingin⸗ ſamiliarum. Et abiit cum universa 8 


gen, Salomo unb die ganze Gemeine .d. multitudine in excelsum Gabaon, ubi 
mit ihm, zu der Höhe, die zu Gibeon 140,2. erat tabernaculum foederis Dei, quod 


war; denn daſelbſt war die Hütte des fecit Moyses famulus Dei in solitu- 
Stifts Gottes, die Moſe, der Knecht des dine. * Arcam autem Dei adduxerat 4 
Herrn, gemacht hatte in der Wüſte. | David de Cariathiarim in locum, quem 


4 Denn die Lade Gottes hatte David 2865. 6,17. Praeparaverat ei et ubi fixerat illi ta. 
herauf gebracht von Kiriath Jearim, 1. bernaculum, hoc est in Jerusalem. 
dahin er ihr bereitet hatte; denn er . * Altare quoque aeneum, quod fa- 5 
hatte ihr eine Hütte aufgeſchlagen zu Er. 510. bricatus fuerat Beseleel, filius Uri, 

5 Jeruſalem. Aber der eherne Altar, 


1. 8* Deus ejus. 
den Bezaleel, der Sohn Uri, 1 3 


28. U. L: an feine Statt. 


ganzen Herrſchaft u. allen ſ. Großthaten. A: die un⸗ . B: Und fie g. hin . . 0. ber Sufammenfunft. 
ter ihm verliefen. dW.vE.A: Reiche (n) der Erde. aw. YE: das derten A: Jelt des Bundes. 
1. B: ſtärkte fig. d W. vE: befeſtigte. . B: für fie zubereitet an [den Ort] den ihr 


2. B: Häuptern der Biter. A: Geſchlechter. vE: D. u Fh 
vaͤterlichen 9. dW: Stammhänptern. ,/ a X Und ten. 


406 )1,6--14( 


Chrenicorum II. 


viov "Qo, duet jv brave tig oxyvig xvolov, 
xai selncycey avtd Sadapewy xol 9 Pola 
oly. S Koi avjveyuav tues Salcopeoy ini 0 
Ovowornouy 0 yalxoie eror xvolov 0 
i» vj oxqvj, xol «wjveyxe» in 00%00 000- 
xavcoc: quay. 

7E of rel ixsien 601 6 Geog tH Za- 
Acoso xal siney avrg’ Alenoas ti cor do. 
8 Kal sime» Tame moog toy 0409 Sv 
dnoinoag peta Aavid cov narpog שסון‎ 0 
psya, xol iBacllavodgs us arr avrov. 9 Kal 
viv, xi 0 9405, סצןףסזטוח‎ TO Oro טסט‎ 
ini Aavid natíox pov. Ort ov sBactlevads us 
énl laor molty ws 0 yous tig ris. 10 No» 
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mon opotés cos ir sols לוטס גוטאק‎ toig äu- 
00008ח‎ cov, xai peta od otx foros ovros. 
18 Ko) % Talus tx Baud tig d 
Tagan sis ‘Tegovcalqw ano ngogonov tic 
dxqvjs cov pagrvgiov, nai éfacisvoe» ind 
lopanı. 

14 Kai ovnjyayer Talon üpuasa xo 
inne, xal dyeyorro avtp אוגוץ‎ xol rerga- 
xoow appara xol dodexa yiliades in- 
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בג"א בפתת .11 v.‏ 
N)‏ בלא דגש .12 v.‏ 


incl.). 13. B (pro dn AFI) mgd. 14. K: + 
vero. Al: inn (Urméow A2B). 


2. Chronica. 


Gott erſcheint Salomo zu Sibeon. Galomo’s Wagen und Reiter. 


Sohns Hur, gemacht hatte, war dafelbft 
vor der Wohnung des Herrn, und Salomo 
und die Gemeine pflegten ihn zu ſuchen. 
6° Und Salomo opferte auf dem ehernen 
Altar vor dem Herrn, der vor der Hütte 
des Stifts ſtand, tauſend Brandopfer. 
7 In derſelben Nacht aber erſchien Gott 
Salomo und ſprach zu ihm: Bitte was 
8 ſoll ich dir geben? * Und Salomo ſprach 
zu Gott: Du haſt große Barmherzigkeit 
an meinem Vater David gethan, und 
haſt mich an ſeiner Statt zum Könige 
9 gemacht. So laß nun, Herr Gott, 
deine Worte wahr werden an meinem 
Vater David; denn du Haft mich zum 
Könige gemacht über ein Volk, deß ſo 
10 viel ift als Staub auf Erden. So 
gib mir nun Weisheit und Erkenntniß, 
daß ich vor dieſem Volk aus⸗ und ein» 
gehe; denn wer kann dieß dein großes 
Volk richten? 
11 Da ſprach Gott zu Salomo: Weil 
du das im Sinn haſt, und haſt nicht um 
Reichthum, noch um Gut, noch um Ehre, 
noch um deiner Feinde Seelen, noch um 
langes Leben gebeten, ſondern haſt um 
Weisheit und Erkenntniß gebeten, daß 
du mein Volk richten mögeſt, darüber 
ich dich zum Könige gemacht habe: 
12 *ſo fei dir Weisheit und Erkenntniß ge⸗ 
geben. Dazu will ich dir Reichthum und 
Gut und Ehre geben, daß deines gleichen 
unter den Königen vor dir nicht geweſen 
13 iſt, noch werden fol nach bir. * Alſo 
kam Salomo von der Höhe, die zu Gi⸗ 
beon war, gen Jeruſalem, von der Hütte 
des Stifts, und regierete über Ifrael. 
14 Und Salomo ſammelte ihm Wagen und 
Reiter, daß er zuwege brachte tauſend 
und vier hundert Wagen und zwölf tau⸗ 


5. A. A: zu beſuchen. 8. U. L: ſeine Statt. 
14. A. A: ſammelte ſich. 


(1. 6—14.) 407 
J. 


filii Hur, ibi erat coram tabernaculo 

Domini, quod et requisivit Salomon et 
186.3, 4. Omnis ecclesia. * Ascenditque Salo- 
mon ad altare aeneum coram taber- 
naculo foederis Domini, et obtulit in 
eo mille hostias. 

Eece autem in ipsa nocte apparuit 
ei Deus, dicens: Postula quod vis, 
ut dem tibi. * Dixitque Salomon 
Deo: Tu fecisti cum David patre 
meo misericordiam magnam, et con- 
stituisti me regem pro eo. *Nunc 

tng.s,e. ergo, Domine Deus, impleatur sermo 
tuus, quem pollicitus es David patri 
ing. 8, 7e. f. meo; tu enim me fecisti regem super 

5". populum tuum multum, qui tam in- 

921516. numerabilis est quam pulvis terrae. 

5794. *Da mihi sapientiam et intelligentiam, 

251.1. ut ingrediar et egrediar coram po- 
pulo tuo; quis enim potest hunc 
populum tuum digne, qui tam gran- 
dis est, judicare? 

Dixit autem Deus ad Salomonem: 11 

1343.11*- (Quia hoc magis placuit cordi tuo, et 
non postulasti divitias et substantiam 
et gloriam neque animas eorum qui 
te oderant, sed nec dies vitae plu- 
rimos, petisti autem sapientiam et 
scientiam, ut judicare possis popu- 
lum meum, super quem constitui te 
regem:  * sapientia et scientia data 12 
sunt tibi. Divitias autem et substan- 
tiam et gloriam dabo tibi, ita ut 

15 nullus in regibus nec ante te nec 
post te fuerit similis tui. “ Venit 13 
ergo Salomon ab excelso Gabaon in 
Jerusalem coram tabernaculo foede- 
ris, et regnavit super Israel. 

„ Congregavitque sibi currus et 14 
equites, et facti sunt ei mille qua- 
dringenti currus et duodecim millia 


1Bg.9,8. 


10 


5. zu beſuchen. B: hatte man vor die... geſtellt. fe. A: werde erfüllet. dW: (o Ara A: unzähl⸗ 


dW: hatte er. 
6. daſelbſt auf ... 
V. 7--13. Bel. 1 Kön. 3, 15 
7. B.vE: w. ich dir g. ſoll. 


8. B: "C atigt. bewieſen. E: Gnade erwiefen. 
dW: Liebe 


9. 4 . dein Wort. dW: nun bewähre . 


bar. dW. E. A: wie der St. d 
10. dW: ausziehe ... u. nine 
11. B. E: dies in deinem ‚Seren geweſen (©. ift). 


ud bu qo big. B: Güter. dW: an Qi: 
rae E. tigen bt (haben) bie. 
27 dergleichen nicht gehabt en) die K. 
V. 14—17. B C18 4.420 


14. B: brachte zu an daß er bate ose 


m» * 


408 (1,15—2,5) 


Chronicorum II. 


A. Salomonis equi et currus. terte ad Hiramum de exstruendo templo. 


ni xai 1 xatddisrey avrà d» nolecw TOY aoud- 
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dip. 15 Kai doe 6 000050 «0 ygvolov xai 
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edi aig mj dos. 160 Kai 9 0 za 
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ו‎ rb ו‎ 100 Baoılday 7 
7r0galor. 17 Kai arßawor xal nor i 
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Fnnor ixazor x nevrqxorta. Kai 001006 nà- 
aw rol; Baci evaiw sy Xerraioy xal Base 
Leos Tvolas er yegoiv avec se. 


18 +) Kal ainey Zalopor toi olnodoujaas 
olxoy tH örönarı xvplov xai olxor rj Baai- 
II. לג‎ aveov. 1 Kol ovrqyayey Talon 
sBoopyxorra Lade dd 9001000000 xai 
odor Idas ג‎ i» tj Goa, 
x«i ol émiotatas én abr סוס‎ sbo- 
x0001. “Kal aneoraler Zal mid 006 
Kugapı כ‎ Tvgov Aéyov: Ne Enolnoas 
pare 100 ov Aavid xal וח‎ 
avrg red gore tov oixodopijoa dcr olxoy 
xaroixticut dv avtQ, d xl (ov yo vidg 
ab roõ 0 olxoy 76 óvópati xugiov 
eov pov, you. ₪007 ave@ tov Hvar 
antyovry &vtoU ו‎ xai a dia- 
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rroga narıag rovg 08000 SK ai tá deb 
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א' במקום ח' v. 16. bis‏ 
קטץ בלא א"סם ib.‏ בנ"א רפת .3 v.‏ 
בג"א בשוא .5 v.‏ 


15. wilden Feigenbdume. 
17. dW: Sekel Silbers. 
18. B: bas 9. ... für fein K. dW.vE: zu ſeinn 


2. Chronica. (1. 15—2, 5.) 409 
Die fRoffe u. Waare aus Egyyten. Die Werkleute für den Tempel. Sendung an Huram. I. 


ſend Reiter, und ließ ſie in den Wagen⸗ equitum, et fecit eos esse in urbibus 
ſtaͤdten und bei dem Könige zu Jeru⸗ quadrigarum et cum rege in Jerusa- 
15 ſalem. Und der König machte des ו‎ lem. * Praebuitque rex argentum et 15 
Silbers und Goldes zu Yerufalem fo aurum in Jerusalem quasi lapides, et 
viel wie die Steine, und der Cedern cedros quasi sycomoros quae nascun- 
wie bie Maulbeerbdume in ben Grün tur in campestribus multitudine ma- 
16 den. Und man brachte Salomo Roſſe n.10 78. gna. * Adducebantur autem ei equi 16 


aus Egypten und allerlei Waare, und de Aegypto et de Coa a negotiatori- 
die Kaufleute des Königs kauften dieſel⸗ bus regis, qui ibant et emebant 
17 bige Waare. Und brachten es aus pretio * quadrigam equorum sex- 17 
Egypten heraus, je einen Wagen um centis argenteis et equum centum 
ſechs hundert Silberlinge, ein Roß um quinquaginta. Similiter de universis 
hundert und funfzig. Alſo brachten fie regnis Hethaeorum et a regibus Sy- 
auch allen Königen der Hethiter und riae emptio celebrabatur. 
den Königen zu Syrien. 
18 J) Und Salomo gedachte zu bauen ein +) Decrevit autem Salomon aedifl- 18 


Haus dem Namen des Herrn und ein | 579 care domum nomini Domini et pala- 
II. Haus feines Königreichs. Und zählete “Fig tium sibi. Et numeravit septua- EX. 


ab flebenzig tauſend Mann jur Raft, ginta millia virorum portantium hu- 
und achtzig tauſend Zimmerleute auf meris et octoginta millia qui caederent 
dem Berge, und drei tauſend und ſechs lapides in montibus, praepositosque 

2 hundert Amtleute über fie. Und Gas | ings. eorum tria millia sexcentos. “Misit 2 
lomo ſandte zu Huram, dem Könige zu quoque ad Hiram regem Tyri, dicens: 
Tyrus, und ließ ihm ſagen: Wie du mit | Cia. Sicut egisti cum David patre meo et 
meinem Vater David thateſt und ihm misisti ei ligna cedrina, ut aedificaret 
ſandteſt Cedern, daß er ihm ein Haus sibi domum, in qua et habitavit, sic 

3 bauete, darinnen er wohnete, — * fiebe, fac mecum: *ut aedificem domum 8 
id will dem Namen des Herrn, meines nomini Domini Dei mei, ut consecrem 
Gottes, ein Haus bauen, das ihm geheiligt eam ad adolendum incensum coram 


werde, gut Räuchwerk vor ihm zu rius | “illo et fumiganda aromata et ad pro- 
chern, und Schaubrote allewege zuzurich | “°° positionem panum sempiternam, et 
ten, und Brandopfer des Morgens und des %, ad holocautomata mane et vespere, 
Abends, auf die Sabbathe und Neu⸗ sis.  Sabbatis quoque et neomeniis et so. 


monben und auf die Feſte des Herrn, lemnitatibus Domini Dei nostri in sem- 
unſers Gottes, ewiglich für Iſrael. piternum, quae mandata sunt Israeli. 
4* Und das Haus, das ich bauen will, *Domus enim, quam aedificare cupio, 4 


fol groß fein; denn unfer Gott ift grö⸗ 2. 16,11. be. Magna est; magnus est enim Deus 
S ßer denn alle Götter. Aber wer vere | 19739 noster super omnes deos. *Quisergo 5 


mag es, daß er ihm ein Haus baue? poterit praevalere, ut aedificet ei di- 
Denn der Himmel und aller Himmel ¢ n gnam domum, si coelum et coeli coe- 
Himmel mögen ihn nicht verſorgen; wer | '* orum capere eum nequeunt? Quantus 
ſollte ich denn fein, daß ich ibm ein Haus | ego sum, ut possim aedificare ei 

2. A.A: daß er fig. 17. 8: Cethaeorum. 

3. U. L: Schaubrot .. Sabbathen. 1) Cap. 2, 1-18 vulgo cap. 1, 18-2, 17. 

U.L: daß ich ein Haus. ) 

t um) Koͤnigſt 2. dW.vE: [fo thue auch (an) mir 
₪ . א‎ vE: Laſtträger. A: die aufden 3. als es ipe Sfr. Ay 1. Räuchw. von 


> ultern trugen. dW. E: Holz⸗ u. Steinhauer auf Specereien. d W. E: wohlriechendes. 
ebirge. B: derer die ſie anhalten ſollten. dW. A: 5. nicht faffen. dW. VE: hat die Macht. B: fottte 
Borseher. ב‎ bekommen haben. A: wirds dahin bringen. B 
B. 215. Bgl. 1 Rin. 5, 15—25. in ſich faſſen. 
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Chronieerum II. 


II. 


Jeedus cum Hirame. 
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דגש אחר שורק ib.‏ בנ"א חג' בדגש .7 v.‏ 


5. vE: außer dazu. dW: es fei denn, um v. in 
zu räuchern. | 
6. in Gold... Yurpur, Garmefin u. Blau... Bills 
werk auszugr. ... beftellet hat. B: Garme k. 

Himmelblau. dW. YE: in (Coccus) u. blauem 
pur. dW: kundig, eingeſchnittene Arbeit zu machen. 
B. E. A: Schnitzwerk (zu ſchneiden). d W. E: (Kunf⸗ 


2. Chronica. 
Der weife Mann zu arbeiten mit Gold ie. Furam Abif. 


Bauete? ſondern daß man vor ihm 
6 raͤuchere. So ſende mir nun einen 
weiſen Mann zu arbeiten mit Gold, 
Silber, Erz, Eiſen, ſcharlachen, rofins 
roth, gelber Seide, und der da wiſſe 
auszugraben mit den Weiſen, die bei 
mir ſind in Juda und Jeruſalem, welche 
7 mein Vater David geſchickt hat. Und 
ſende mir Cedern, Tannen und Eben⸗ 
holz vom Libanon; denn ich weiß, daß 
deine Knechte das Holz zu hauen wiſſen 
auf dem Libanon. Und ſiehe, meine 
Knechte ſollen mit deinen Knechten ſein, 
8 * daß man mir viel Holz zubereite; denn 
das Haus, das ich bauen will, ſoll groß 
9 und ſonderlich ſein. Und ſiehe, ich 
will den Zimmerleuten, deinen Knechten, 
die das Holz hauen, zwanzig tauſend 
Cor geſtoßenen Weizen und zwanzig 
tauſend Cor Gerſte und zwanzig tau⸗ 


ſend Bath Wein und zwanzig ו‎ 


Bath Del geben. 

10 Da ſprach Huram, der König zu 
Tyrus, durch Schrift und ſandte zu 
Salomo: Darum, daß der Herr ſein 
Volk liebet, hat er dich über ſie zum 

11 Könige gemacht. Und Huram ſprach 
weiter: Gelobet ſei der Herr, der Gott 
Iſraels, der Himmel und Erde gemacht 
hat, daß er dem Könige David hat 
einen weiſen, klugen und verfländigen 
Sohn gegeben, der dem Herrn ein Haus 
baue und ein Haus ſeines Königreichs. 

12 * So ſende ich nun einen weiſen Mann, 

13 der Verſtand hat, Huram Abif, * der 
ein Sohn iſt eines Weibes aus den 
Töchtern Dan und fein Vater ein Ty⸗ 
rer geweſen iſt, der weiß zu arbeiten 
am Gold, Silber, Erz, Eiſen, Steinen, 
Holz, ſcharlachen, gelber Seide, Leinen, 


(2,6 13.) 1 
II. 


domum? sed ad hoc tantum, ut ado- 
leatur incensum coram illo. “Mitte 
ergo mihi virum eruditum, qui noverit 
operari in auro et argento, aere et 
ferro, purpura, coccino et hyacintho, 
et qui sciat sculpere caelaturas cum 


ich. , 18. his artificibus quos mecum habeo in 


1Rg.10,11. 


Judaea et Jerusalem, quos praeparavit 
David pater meus. *Sed et ligna ce- 
drina mitte mihi, et arceuthina et pi- 
nea de Libano; scio enim, quod servi 
tui noverint caedere ligna de Libano. 
Et erunt servi mei cum servis tuis, 
* ut parentur mihi ligna plurima; 
domus enim, quam cupio aedificare, 
magna est nimis et inclyta. *Prae- 
terea operariis, qui caesuri sunt 
ligna, servis tuis dabo in eibaria 


18611. tritici coros viginti millia, et hordei 


coros totidem, et vini viginti millia 
metretas, olei quoque sata viginti 
millia. 

Dixit autem Hiram rex Tyri per 10 
litteras, quas miserat Salomoni: Quia 


^* dilexit Dominus populum suum, id. 
circo te regnare fecit super eum. 
1355,» “Et addidit dicens: Benedictus Do- 11 


v. l. 


4,16; 
1Mes. 11, 


minus Deus Israel, qui fecit coelum 

et terram, qui dedit David regi fi- 

lium sapientem et eruditum et sen- 

satum atque prudentem, ut aedificaret 

domum Domino et palatium sibi. 

“Misi ergo tibi virum prudentem et 12 
ss, SCientissimum, Hiram, patrem meum, 


1 4%; ® fllium mulieris de filiabus Dan, 13 
dis. cujus pater fuit Tyrius, qui novit 
"*5z31)-operpari in auro et argento, aere et 


ferro et marmore et lignis, in pur- 
pura quoque et hyacintho et hysso 


9. S* et vini - metretas. 


6. A. A: Scharlaken, Scharlach. A.A: ge: | 12. 8: ut patrem. 
m rd aM cm SERO D. angeordnet 
at. 9. eins ... Oeles. . U. L: 
Stein (sel. 100 8. 6). 
Berſtändigen. A: Werkmeiſtern. B. d W: angeſchafft. E. ausgedroſchenen. 
7. . dW: Cypreſſen⸗ u. a m 10. dW: Und es antwortete ., ſchriſtlich. vE: in 
H. des einem Schreiben, das er ©. fanbte. À: burdj einen 
8. dW: Und ich babe mir H. anz merce. B.dW. Brief. 
vE: tn (der) Menge. dW: außerordentlich. vE:anéges 11. Wie Kap. 1,18. 
ne B: wunderbar! 12. 9. meinen Bater. 
9. ansgefchlagenen W. B: an gemahlenem. d 13. (Vergl. B. 6.) ₪006. B: feinem Leinen. 


vE: für die Holzhaner (den H. 6.) dle das H. ‘allen 


vE: feiner Leinwand. 
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II. 


(2, 14—3, 4.) 


Chronicorum II. 


Weedus cum Hiramo. Templi exstruotie. 


iy ap xoxxivp, xoi yAvıyaı yAvgdg, xol dia- 
rosisOa: nd Stavonow, Oca dy Ops avrg 
pera TO» 00709 cov xai 00000 Aavid xv- 
giov pov tov srargog cov. 14 Kal viv roy 
oro xal vj» xgiOny xoi v0 Nai xoi tov 
olvoy ov ner O xvgios pov, &moctuAato 
ro saci 09600. 15 Kai jusis xowopey 
Eula éx vov Aıßavov xara nacay ry yoalas 
cov, xol dE avra dyedloug dni 060000 
‘Tonnns, xod ov abe abr eig Tspovoalıjn. 

16 Kai cvryyayey 260 ndrrag cove 
ardgag 1000 npognAuzovg 4? yij lopajA pera 
v0» לווס‎ 0» joid unoes avtovg Aavid 0 
ncrijo (ססצטס‎ xal avgptOqdav éxatoy mevty- 
xorra ysliadsg xol rocyllios xal 000 
17 Kal dnolnoer 85 זט‎ éBdounxovee x- 
dag veotopdger, xai Oyooyxovra גו‎ 
Aarouooy, xai cQigydovg skaxoaclovg 0 
dgyodwoxzag dmi Tor Anos. 


III. X yptaro Ca cob oixodo- 
uei» 107 olxov xvolov 2? "Iepovcoagu dv 0Qni 
vo? Auogia, ov pen xvgios v Aavid na- 
ol avrod, ty + xony w qroiuacer david 
dv alg Oorck tov ‘TeBovaalov. 2 Kal I, 
otxodouijoas iv tj um tj deveion ₪ rp 
bras c verior rie Baoılelag avrov. 3 Kal 
rar Nh Salopeoy rov olxodouiices Tor 
olxov Tod 0500' uijxog לספו‎ 7 diayusronois 
M nooizy ni ébyxorra, xai eUQog rrjyscov 
ai A Kai allay xat meogenoy «ov on, 
unxos én) moogorro» mi&rovg tov ofkov mij 
yaoıy ao, xoi Vipog M Sxardy sixoci* xal 
810000008 aveo yovoiy xadagyp 200069. 
13. B* «s. 


14. B (pro 82) d. 
Fe 25). AN) EX: oxedlas. Al: gvratas (ov atus 


16. 4251 (p. rgocqA.) rss. B* (ult.) xai. 

17. EFX} (p. ju.) 5555 dee. B* ad (AEX}). 

1. B: Au. 

3. EFX“ (pr.) záy. FX: «7c 0000009 ric 
roots. 

4. X (pro rldesc) xai zidroc. AB: abrir (auto 
À!X). B pon. fce. ante yovcip. 


cwm: כָּשָרִים:‎ nias ar) ששים‎ 
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A על-ני"‎ TS derby ל‎ ^N 
TIN 237) n'y הבית אַמֵּוֹת‎ 
rino 2n TONER ETN aie 


13. n. Carmeſin ... aufgibt. B: all. fünfifid: 
Dinge zu bedenken, w. ihm wird vorgelegt werken. 
dW: Kunſtwerke zu erfinnen. 

15. bir noth ... in Fl. br. auf bem N. ... führen 
B: nad) aller deiner Nothdurft. dW. vE: deinem (gar 
zen) Bedürfniß. dW: als Flöße auf das M. 

16. nach d. Zählung. je en Männer. : 
ל‎ M וז‎ 834 

17. (Wie V. 1 ) ו‎ baf b. G. arbem 


2. Chronica. 


2, 14—3, 4.) 413 


Das Holz zum Tempel. Die Fremdlinge in Ifrael. Anfang des Tempelbaues. 


rofinroth, und zu graben allerlei und 
allerlei künſtlich zu machen, was man ihm 
vorgibt, mit deinen Weiſen und mit den 
Weiſen meines Herrn Königs David, 

14 deines Vaters. So ſende nun mein 
Herr Weizen, Gerſte, Del und Wein 
ſeinen Knechten, wie er geredet hat. 

15 So wollen wir das Holz hauen auf 
dem Libanon, wie viel es noth iſt, und 
wollen es auf Flößen bringen im Meer | 
gen Sapfo; von dannen magſt du es 
hinauf gen Jeruſalem bringen. 


16 Und Salomo zählete alle Fremdlinge 
im Lande Iſrael nach der Zahl, da fie 
David, ſein Vater, zählete, und wurden 
gefunden hundert und funfzig tauſend, 

17 drei tauſend und ſechs hundert. Und 
er machte aus denſelben ſtebenzig tau⸗ 
ſend Träger und achtzig tauſend Hauer 
auf dem Berge, und drei tauſend ſechs 
hundert Aufſeher, die das Volk zum 
Dienſt anhielten. 


III. Und Salomo fing an zu bauen 
das Haus des Herrn zu Jeruſalem auf 
dem Berge Morija, der David, ſeinem 
Vater, gezeiget war, welchen David zu⸗ 
bereitet hatte zum Raum auf dem Platz 

2 Arnans, des Jebuſiters. Er fing aber 
an zu bauen im andern Monat des an⸗ 
dern Tages, im vierten Jahr ſeines 

3 Königreichs. Und alſo legte Salomo 
den Grund zu bauen das Haus Gottes: 
am erſten die Länge ſechzig Ellen, die 

4 Weite zwanzig Ellen. Und die Halle 
vor der Weite des Hauſes her war 
zwanzig Ellen lang, die Höhe aber war 
hundert und zwanzig Ellen; und über- 
zog es inwendig mit lauterm Golde. 


— nn 


1. U. L: erzeiget war. 
2. U. L: Nonden. 


mußte. dW.vE: .ל‎ B. zur Arbeit anzuhalten. 
E auf der Zenne A. (B: woſelbſt er ... erſchienen 


ar?) 
wD. 2—14. Bol. 1 Kon. 6. 
3. bie L. nach bem alten Maaß. dW.vE: bas war 
der Gr. den ©. legte. A: ift bie Grundlage. (B: war 


v. A. Joa. 9, 27 


28m 
ICh. 21, 14 


II. 


et coccino, et qui scit caelare 
omnem sculpturam et adinvenire 
prudenter quodcumque in opere 
Decessarium est, cum artificibus tuis 

et cum artificibus domini mei David 
patris tui. * Triticum ergo et hor- 4 
deum et oleum et vinum, quae pol- 
licitus es, domine mi, mitte servis 
tuis. “Nos autem caedemus ligna 5 
de Libano, quot necessaria habueris, 

et applicabimus ea ratibus per mare 

in Joppe; tuum autem erit transferre 

ea in Jerusalem. 

Numeravit igitur Salomon omnes 16 
viros proselytos, qui erant in terra 
Mar. Israel, post dinumerationem quam 
dinumeravit David pater ejus. Et 
invenü sunt centum quinquaginta 
millia et tria millia sexcenti. ®Fe-17 
citque ex eis septuaginta millia qui 
humeris onera portarent, et octo- 
ginta millia qui lapides in montibus 
caederent, tria autem millia et sex- 
cenlos praepositos operum populi. 


Et coepit Salomon aedificare III. 
domum Domini in Jerusalem in 
09555 monte Moria, qui demonstratus fue- 
rat David patri ejus, in loco, quem 
‘paraverat David in area Ornan Je- 
1ng.6,iee. busaei. ® Coepit autem aedificare 2 
mense secundo, anno quarto regni 
sui. “Et haec sunt fundamenta, 
quae jecit Salomon, ut aedificaret 
domum Dei: longitudinis cubitos in 
mensura prima sexaginta, latitudinis 
cubitos viginti. *Porticum vero ante 
frontem, quae tendebatur in longum 
juxta mensuram latitudinis domus, cu- 
bitorum viginti; porro altitudo cen- 
tum viginti cubitorum erat. Et deaura- 
vit eam intrinsecus auro mundissimo. 


v. 7. 


er. 3,7. Jen. : 
1,3.1Mes. 
14, 5. 


11. l, 18. 


16. 8: cent. quinq. tria mill. et sexe. 


17. S: de mont. 


der Grund ⸗ Satz von S. ba er ... bauete.) vE: alten 
Ellenmaaß. dW: Ellen des alten M. B: n. d. 
erſten M. 


4. &. au bem Bordertheil ber Länge, vor 
re an d. L. dW.vE: der 2. nach, (nach) d. Grelle 
des 9. 


414 (3,5—14) 


Chronicerum FI. 


Tonyli ornatus. 


5 Koi r6v olxoy roy Hsyar oder Eviou 
de xol xarsygvowosy yovoim a, 
xci fl ves in avro? qoésixas xoà Lal cord. 
9 Kal dnögunger v0» Oixo» Ad oe viulow, eig 
okay, xai revo ygvoot vov ix Dogovlu. 

7 Koi axe om v0» olxoy xal Ls tolyoug 
xol sot moras nad rd OpOGapata xci ra 
gar, yovoip, wal שוקוטגץ)‎ Xegovfeiv 
desl v)» coíycv. 


8 Kal ו‎ roy 0700 rod ayiov r 
2 uijxog aveod in! ag adcrove 
tov otxov xe eixoat, xai 0 50006 ספדה‎ 
00 xai vario &UTO» xovalp xa- 
Sagd eig Xeoovfeis, el; ralavra SSt. 

9 Koi ölxn rà» jd öde Tod évog nerrij· 
xorta go yevolov, xai 10 ù neo dygv- 
00089 ygvcig. 


10 Kal inolnoev „ tm oixQ tH ayly ed» 
dyius XegovBety 000, Zoyov dx Sl; x 
éygVowcer avra vol. 11 Kal al rrsgvyss 
Toy Xegovfels. £0 ppxos דה‎ eixoct, xai 


n ariovk 7 pia ald eves 0/0047 toU 
tolyov tov o , xe 7 rio I étéga mij · 
geo» nerre antopévy 1% arEO oe tov Xe- 
govg vov éregov. 12 Kal Jj mriqvE 300 Xe. 
gouß +0 ro mR 8 0 tov 
zoigov tov oixov, xoà 9 arigvꝭ 7 ire g 
a aer. amsousen rijg nrsgvyos 100 
Xegovß rot ze 13 Kal mrígeye; tov 
Xegovpely tourer dummer fat, af 
etxoat, xol avrà Soeqxdra ini robe no dag 
avıor, xol rd ה‎ abr sig TOY ol. 
14 Kat éxolnaey <0 0 2 
xai sroggégag xal xoxxivov xal 00000, xoi 


dae iv aie XEON. 


5. FX (p ro yalacıa) alvasıs. 6.B:xai lygvcuge 

* iyovo. 5 xovoio UE e A1 (7) X: Paguatp 
(FX: . EX* K. évevo. tov oix. Bt ( 
coly.) 8 (AFX}). . au in sqq.): Xepefein (5 
semper: Xegefiu). 8. B: zoócusrov, 100 (n- 
ero» nlarac AlX; FX: no. tü codigo A*X* cz 
ofxs (A2 B). B(pro ei poc AFX) « pijxog . x. éxgvow- 
ct» (x. zu e AEF T). A! D. — 9. EX1 (p. 
ros) 7 cixiov. FX: ta הט‎ 
cio) Ny 10. EFX1 (p. ;1. dor. 11.A?: X 
gußelu (-Beiv Al vs. 7s. 10. 188. B: Xegußiu). B: rd 
Xroufin. t8 r. 12. B* tot. vs. (A! X). 13. Bt (a. 
=) ai. A? (eti. vs. A (-Beiy Al, B: 

Xegapin, cf. vs. 7. 11). AIX* esto» (A2B4). 

H. ‘Be it (AEFX4). 
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Dey nio רְחַב-הַבַּיִת‎ 5-5» 
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DIAN 2397 man wpb מגעת‎ 
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. dW: bekleidete er m. Seen, B: ums 
aw. = utem. E: Palmzwei 
dW: köſtlichen. E: en ak aw. . gut 


7. übers. das Haus, die B., die wis tipi ble 
Wände ... B: bedeckte an bem $. die B As bea 
Pfoften und deſſen W. dW: Bligelthiven. B : Hef 
eingraben! dW: ſchnitt ein. A: grub. | 

8. dW.vE.A: Talente. | 

9. Oberfdle. B.dW.vE: das Gew. (des G.) zu d. 


. Alt (a. * Stee .- 


2. Chronica. 


(3,5—14.) 5 


Das große Haus u. deſſen Schmuck. Das Allerheiligſte. Die zween Cherubim. III. 


5» Das große Haus aber ſpündete er 
mit Tannenholz und überzog es mit 
dem beſten Golde, und machte darauf 

6 Palmen und Kettenwerk. Und über- 
zog das Haus mit edlen Steinen zum 
Schmuck; das Gold aber war Parwaim⸗ 

7 Gold. »Und überzog die Balken oben 
an und die Wände und die Thiren 
mit Golde, und ließ Cherubim ſchnitzen 
an die Wande. 


8 Er machte auch das Haus des Aller⸗ 
heiligſten, deß Länge war zwanzig Ellen 
nach der Weite des Hauſes, und ſeine 
Weite war auch zwanzig Ellen, und 
überzog es mit dem beſten Golde, bei 

9 ſechs hundert Centner. Und gab auch 
zu Nägeln funfzig Sekel Gold am Ge⸗ 
wicht, und überzog die Säle mit Golde. 


10 Er machte auch im Haufe des Aller⸗ 
heiligſten zween Cherubim nach der 
Bildner Kunſt, und überzog ſie mit 

11 Golde. Und die Länge am Flügel 
an den Cherubim war zwanzig Ellen, 
daß ein Flügel fünf Ellen hatte und 
rührete an die Wand des Hauſes, und 
der andere Flügel auch fünf Ellen hatte 
und rührete an den Flügel des andern 

12 Cherubs. Alſo hatte auch des andern 
Cherubs ein Flügel fünf Ellen und 
rührete an die Wand des Hauſes, und 
ſein anderer Flügel auch fünf Ellen und 
hing am Flügel des andern Cherubs, 

18 bag die Flügel der Cherubim waren 
ausgebreitet zwanzig Ellen weit; und ſie 
ſtanden auf ihren Füßen, und ihr Ant⸗ 
lig war gewandt zum Hauſe warts. | 

14" Er machte auch einen Vorhang von 
Gelbwerk, Scharlachen, Rofinroth und 
Leinwerk, und machte Cherubim darauf. 


9. U. L: Goldes. 
12. A. A: einer Flügel. 
13. U. L: dieſe e eve ſtunden. 
14. U. L: Linnwerk. 


N. war (betrug) ... 
Oberzimmer. 

10. d W. vE: (ein Werk) von Bildhauer s Arbeit. 
(B: die als fortſchreitende gemacht waren?) 

11. der Flügel. 

12. B: flebte! dW.vE: ſtieß an ben ... 


18$.6,23es. 


dW.vE: Dbergemider. A: 


* Domum queque majorem texit ta- 5 


11. 6, i. is. hulis ligneis abiegnis et laminas auri 


obrizi affixit per totum, sculpsitque 
in ea palmas et quasi catenulas se 
invicem complectentes. *Stravit quo- 
que pavimentum templi pretiosissimo 
marmore, decore multo. Porro au- 
rum erat probatissimum, * de cujus 
laminis texit domum et trabes ejus 
et postes et parietes et ostia, et 
caelavit Cherubim in parietibus. 
Fecit quoque domum Sancti San- 
ctorum, longitudinem juxta latitudi- 
nem domus cubitorum viginti, et 
latitudinem similiter viginti cubito- 
rum, et laminis aureis texit eam, 
quasi talentis sexcentis. * Sed et 
clavos fecit aureos, ita ut singuli 
clavi siclos quinquagenos appende- 
116.65. rent; caenacula quoque texit auro. 
Fecit etiam in domo Sancti San- 10 
ctorum Cherubim duos opere sta- 
tuario, et texit eos auro. * Alae 11 
Cherubim viginti cubitis extendeban- 
tur, ita ut una ala haberet cubitos 
quinque et tangeret parietem domus, 
et altera quinque cubitos habens alam 
tangeret alterius Cherub. *Similiter 12 
Cherub alterius ala quinque habebat 
cubitos et tangebat parietem, et ala 
ejus altera quinque cubitorum alam 
Cherub alterius contingebat. * Igi- 13 
tur alae utriusque Cherubim expan- 
sae erant et extendebantur per 
cubitos viginti; ipsi autem stabant 
erectis pedibus, et facies eorum 
erant versae ad exteriorem domum. 
sr. "Fecit quoque velum ex hyacintho, 14 
°°. purpura, cocco et bysso, et intexuit 
ei Cherubim. 


. 


Ez. 26, 18. 


13. B: ifte Angeſichter. d W. vE. A: Geſichter. B: 
nach dem H. zu. : gegen das H. vE: nach Innen. 
14. Bion, Purpur, Carmeſin und Boſſus. B. d W. 
A: ben B. B: himmelblauer Wolle, Purpurw., 
Carm.⸗W., feinem Linnen. dW: blauem u. ro 
$$. vE: u. Gocené u. feiner Leinwand. 


416 (3,15—4,6) 
III. 


Chronicorum III. 


Tempti interiora. 


15 Kei énolycey Eungooder vov otxov ord- 
Aovg Vo, mj iger rg YE. v0 ð wog, 
xol Tag , «vea miyen» nir. 16 Koi 
énroljoey geggsQnÓ d» sy BaBsig xoi , 
és) roy *ץשגטזט ד א‎ xal 0 
dolaxovc éxaró xm dhe ini ?סד‎ yoda 
Ser. 17 Kal fornary fous orvlovg xara 
ag ! rot vob, éva dx Sabi wu fra 
85 aveorvpow, xci 808089 70 Son rod ix 
כ‎ 000 xal 16 07000 tov d 


0 ‘Toyvs. 


KW. Kai inoinoe 2 2 ed 

vob, 0 1 uñ nos, xai aixoos rqyeoor 
ד‎ 

%0 ö, xai nyysemy dend v0 os. 


2 Kal emotyces ri odd ano 2 n- 
yeooy dena vy» diauseonow, 2 xv. 
xldOev, wol mévte nyyecov To wog, Kal 20 
ואט‎ w rpraxorra. 3 Kai ouoloue 

troxdtoder ₪16 לו000\אטא גאט‎ 
₪ dex mele regdyovcas tor dovrijea 
טא‎ Bay. Abo im dyavevoay robg ב‎ 
„ vj yorsvon: abr, 44 énoinoay avtovg 
Buidaxa uudoxous· of cQeig Blenovres Bodóà» 
א‎ oi rod, BAénorres dva pas nal oi Tord; 
Blenovrss vor xxl of esis paénovrsg xara 
Grarolds, xci m9 Balacaa in ovv dm · 
oc e ois avra» don. 5 Koi 0 sa- 
yog avrqs ralciorys, xoà «0 yeiloc aves ₪0 
7 Ötaysykvuneve 81001006 xol- 
vor, ares uergqras rpicyiliovs' x ders. 
Acer. 6 Kal dnoinoey Aovrygas de, xai 
ani rod neve 8% Oskicdiy ral robe 
nerve a 2 tov abet év aid roch 
ra soya tay 0 r xal anoxlvlew 
dy 008% xai 7 000000 sig to vintecOat 
rods le, Ev avez. 


0 B* (pr.) «6 ... f (a. A.) to. Al: xai 16 ev - 
mir. Ko " y. tO evo. x. rey. d. = 
AAB). 2. B: déxa ayy. v. 0. FX} (p. dart ám 
ta yellos 0016 els To yeiloc aves. B: ‚Te 
EFX1 (in f.) i, (F: kun, any Bt 
3. B: dzoxare. EX: xvxàdoscw (Al.: d ]. 
- 5 (-scas AEX, FX: xvxAsvtic). EX* ave 
4. B' (sec., tert. et quart.) gin. (AEFX}). 


m6 עַמוּדִיט‎ iin we> eye כו‎ 
nes) TAR dom th dt 1 
t» הָמַשׁוּ‎ niow אַשׁר-על"ראש‎ 16 
על"רָאׁ‎ i bis 
i kn רְמוֹנִים‎ 6» onan 
“by yr N cpu : i minia זו‎ 
TN vom soy Sy IB 
כִין‎ Mero ap" מהשמאול‎ 
aT Dewi pa) 
TER n'y נחשת‎ mara mph Iv. 
"px "mm? max iy ארפ‎ 
1 אַמוֹת‎ 
TORS “i> וַיעש אָת-הַיִם מיצק‎ 2 
Tío | Say אלהפפתו‎ hewn 
שיט‎ ip ihmip imma dom 
mom סָבִים:‎ ‘ink 2b* TANS 3 
סוֹבְבִים‎ 3b: E ₪ 1212 DR? 
Tn ז מַקְיפִים‎ mama By, אתל‎ 
aS spas טוּרים‎ c 2.30 
1 עָשֵׂר‎ orgaimby ימד‎ : EBA 
nb sibs ib r nibo 
וּשְׁלשָׁה‎ 23) d ושלשה‎ "m 
nbynbn do eum nmm nb 
mob 2-1 ma ְכְמ-אַחְֹרֵיהָם‎ 
MB piano ninyns s 
שלשת אֲלָפִים‎ oma pum moi 
ja my Brain oe n 
s. | bואמָׂשמ‎ nunm vno "m 
: motn nibzn-nw LL "im 
íi 77795 ar Dm bg . 


v. 17. ann . 
v. 6. מהשמאול‎ ‘nay 


FXt moos, (p. Aen.). EX“ xara (B: xaT ae FX: xpos) 
«t (a. c xas (FX: 4 97). 5. FX (pro 
aves) ys Saldoans. B: xegscas (( -v AEFT) 

6. B: x. VOyne tus. 


- 


a 


2. Chronica. (3,15—4,6.) 417 
Die Säulen Jachin und Boas. Der eberne Altar. Das gegoffene Meer. III. 


15 Und er machte vor bem Haufe zwo 840% Ante fores etiam templi duas 15 


Säulen, fünf und dreißig Ellen lang, columnas, quae triginta et quinque 
und der Knauf oben darauf fünf Ellen. cubitos habebant altitudinis; porro 
16 * Und machte Kettenwerk zum Chor, capita earum quinque cubilorum. 


und that fie oben an die Säulen; und ug fun ® Nec non et quasi catenulas in 6 
machte hundert Granatipfel, und that id. oraculo, et superposuit eas capiti- 
17 fle an das Kettenwerk. Und richtete | ingzeo. bus columnarum; malogranata etiam 


bie Säulen auf vor bem Tempel, eine centum, quae catenulis interpagnit. 
zur Rechten und die andere zur Linken, un... Ipsas quoque columnas posuit in 17 
und hieß die zur Rechten Jachin, und vestibulo templi, unam a dextris et 
die zur Linken Boas. alteram a sinistris; eam, quae a 


dextris erat, vocavit Jachin, et quae 
ad laevam, Boos. 

IV. Er machte auch einen ehernen Als | „„ 1.5. inn — Fecit quoque altare aeneum vi- EV. 
tar, zwanzig Ellen lang und breit, unb | “ — ginti cubitorum longitudinis et vi- 
zehn Ellen Hoch. ginti cubitorum latitudinis et decem 

cubitorum altitudinis. 
2 Und er machte ein gegoſſenes Meer, . Mare etiam fusile decem cubitis a 2 


zehn Ellen weit von einem Rande an labio usque ad labium, rotundum per 
den andern rund umher, und fünf Ellen eircuitum: quinque cubitos habebat 
hoch, und ein Maaß von dreißig Ellen altitudinis, et funiculus triginta cubi- 

3 mochte es umher begreifen. Und torum ambiebat gyrum ejus. *Simili- 5 
Ochſenbilder waren unter ihm umber, tudo quoque boum erat subter illud, 
und es waren zwo Reihen Knoten um et decem cubitis quaedam extrinsecus 
das Meer her (das zehn Ellen weit war), caelaturae quasi duobus versibus al- 

Adie mit angegofjen waren. Es ftand vum maris circuibant; boves autem 
aber auf den zwölf Ochſen, daß drei erant fusiles. Et ipsum mare super 4 
gewandt waren gegen Mitternacht, drei duodecim boves impositum erat, quo- 
gegen Abend, drei gegen Mittag und rum tres respiciebant ad aquilonem 
drei gegen Morgen, und das Meer oben et alii tres ad occidentem, porro tres 
auf ihnen, und alles ihr Hinterſtes war alii meridiem et tres, qui reliqui 

5 inwendig. Seine Dicke war einer erant, orientem, habentes mare su- 
Hand breit, und ſein Rand war wie perpositum;, posteriora autem boum 
eines Bechers Rand und eine aufgegan⸗ erant intrinsecus sub mari. *Porro 5 
gene Roſe, und es faßte drei tauſend vastitas ejus habebat mensuram pal- 

6 Bath. Und er machte zehn Keſſel, mi, et labium illius erat quasi labium 
derer ſetzte er fünf zur Rechten und fünf calicis vel repandi lilii, capiebatque 
zur Linken, darinnen zu waſchen, was tria millia metretas. Fecit quoque 6 
zum Brandopfer gehdret, daß fle 68 | % conchas decem, et posuit quinque a 
hinein fließen; das Meer aber, daß fid) dextris et quinque a sinistris, ut 
die Prieſter darinnen wüſchen. lavarent in eis omnia, quae in holo- 
3 eaustum oblaturi erant; porro in 

3. U. L: Ochſenbilde. 4. A. A: aller ihr H. mari sacerdotes lavabantur. 

B. 15—17. Bal. 1 Kin. 7, Hu ng$ nm er umgaben. dW: r. um daſſ. herumge⸗ 

15. B: Knopf. dW: Schmu Ind, w. das Meer umfangend ringsum, zwo 

16. im Sprachort, u. thats aoe dW: am Hinter⸗ R. v. Kindern, gegoſſen aus Einem Guſſe mit Bm: 

raume. E: an das Allerheiligſte. felben. (VE: je 10 im Raum einer Elle, um d. 

1. und 20 E. breit. dW: kupfernen. . B: die in deſſen Gießung geg. waren. 

$8. 2--6. Vgl. 1 Kin. 7, 23—38. B: daß alle ihre Hinterthelle inwärts waren. 

2. und ringdum ... eine Schnur. + nehmlich was ... darin abzuſpülen. B: Bas... 


3. B: Gleichniſſe von Rindern. E: Rindergeſtal⸗ das wuſchen ſie darin ab. dW: reinigten. vE: das 
ten. dW: Bilder v. Stieren. B: die daſſelbe ganz Brandopferwerk. 
Potpglotten Bibel. A. T. 2. 558 2. Abth. 27 


418 (4,7—18.) 


Chronicorum II. 


IV. 


Templi sugpellec et casa. 


7 Koi ‚Enoinoer wae Avyrias zag yovoas 
Sexo xa 10 O ar- א‎ doe 4? 1 
vag, nevre éx 00/0 xoi névre 65 apıcre- 
.לס‎ 9 Kel énolnoey rganekag dena xci A 
xa» dv tp vag, rdves 8% Oehub» xai 8 
SE avorvgo»' xci énolqcey qua g ygvoag 
010. 


9 Kai Enolyoer ny abi tv dee v a 
ץףגטש‎ ei nec, xai tag Ovpag ty avi, 
xal Hvpmuare autor xaraxsyalxmputve yo^- 
xp. 10 Kai ei» Salascay ze and -שץ‎ 
2 tod ט0א/0‎ Ex 0 ag 72006 avatohag 
xarsvavei. 11 Kal é énoinasy eig tay a- 
yous xol và mugeia xoi ri doyagas tov Ov- 
OIaGryQiov xai navra tO one ₪100. 

Kai ovsetdhecey Xeiodi וה‎ nd ty 
90700089 yy inoinoss 0 faciei 2 r 
oix ToU Geb 12 orvlovs 600 xai en ab rh 
yolad Tj yodaged en rh re red 01%- 
Aoow Ovo, xai ölxzun quo oν UD Tag xega- 
dag v» 0050 d dou éndve tov xepoalcir 
toby ori 13 v xojdovag ygvcots rerQa- 
כ‎ eis Ta Ovo Olxzva, Xi Ovo yévn Gol. 
0x0 To ו‎ tp ג‎ tov Gvyxalvyas 
zag 000 yolad toy \ aοα & gory end 
và» drvlmy. 14 Kai tag peyovot énolnaey 
dexa, xoà TOUS Aovrggas 9070 éni tí» 
luer, 15 xal ey G ular xai roi 
uoayovs zovg d v nondr cbrijg, 16 xai 
rots sodio tij oa xai tous aralqpnriigas xod 
robg AéBytas xai rag א‎ xai ndyra ra 
oxevy ₪010 & énolyaer Xewop xoi Ge j 
tH Paoıler av ty ob xvgiov, al xoõ 
00005. 17° Er 19 סה‎ rot Too 
eyeovevcay avsa 0 Baoskevg, er và naye vc 
yc ₪ oix Torx xal ava did 2 
008 18 Kat énolycee Sahoo narra 10 
oxevy 0 כו‎ opodga, ors ovx e- 
leine OAXN +00 yalxov. 


8. FX“ i» «à vag ... it ag ird. 9. B* tac. 
10. FX* oc (EX: 4% 11. B: 2000 (bis). ALEX: 
nvgia. At: qv in. t Base E. (qv in. 0 Bails 
Z. A! EFX; B: m éroiqo. 201020 tQ facis). 
12. יצע‎ En’ avrdy et (pro 0100 :(.גזא‎ tac Baaerg 
xai TAG zu ₪000 xrl. EX: 22021009. B (pro indi- 
va) iri. 13. FX (pro xo.) ph 14. B: tac pey. 
(EX: ra p.) ... in rd fi. 16. Al: avaljurrogag 
(ur Ar B, X: Au rrijguc). 17. EX (pro ₪ 
okx ava utaoy. EX (pro ava plgov) iv ofxo. 
Al: 200500 (ZaogdaOa ATB). 18. B: dE 
(FX: 9191946007). 


"ey 20750 mins יעש‎ 7 
T2" son bout | in כְּמַשְׁפָטֵם‎ 
hund pm duo warn 5 
Pen mnn boa ha yes 
3m: "pma em E Room 
or 
FIT minem Xn yi 9 
לעזרה לְחוֹתֵיהֶם‎ pin nein 
nno m וְאֶתהַיִם‎ ‘nm: np 
wom ımay bean aOR pn 
וְאֶת-הַיעִים רְאֶת-‎ Mor Daan 
nippan 
לעפות אֶת"הַמְּלָאכָה‎ sin bo" 
maa "obo למל‎ mor “GN 
nibam mid Day הָאֲלהִים:‎ 12 
bn הַעַמְּדִים‎ 5850-9 nun 
W- לטות‎ mind nissen 
אשר על-רָאשׁ‎ nina mba 
MIND DEAN נו הֲעַמוּדִים: וְאֶת-הְרְמּוֹנִים‎ 
טורים רְמּוֹנִים‎ oe השבכות‎ "ns 
ילת‎ mans לכסלת‎ nies nase 
e 57 "DN nins 
ְאֶתהַמְכֹנוֹת 1 רְאֶת-הַכִּירְוֹת‎ 1 
אֶהָד‎ OTR סועָפָה/ עַל-הַמְּכֹנֹת:‎ 
"NW "pnm שְׁנִיעְשׂר‎ Spare 16 
Dbopgrr rw) EY הַסִּירוֹת‎ 
ax omn no ְאֶת-כְפְּלֵיהם‎ 
remy nbw mob nübg abe 
Tan ops: jv 723 זמְרִוּק:‎ 
וּבִין צְרַדָתָה:‎ mio pa mows "223 
205 הָאֶלָה"‎ por o ועט טלמה‎ 18 
n | pta "pn EC מאד‎ 


חורם קרד בנ"א חורם כתיב חורם v. 11. mp‏ 


2. Chronica. (4,7—18.) 419 
Die zehn goldnen Leuchter u. zehn Tiſche. Der Gof der Prieſter. Die heiligen Geraͤthe. IV. 


7 Er machte auch zehn goldene tudo | ince, Fecit autem et candelabra aurea 7 
ter, wie ſie ſein ſollten, und ſetzte ſie in decem secundum speciem qua jussa 
den Tempel, fünf zur Rechten und fünf erant fleri, et posuit ea in templo, 

8 zur Linken. Und machte zehn Tiſche, quinque a dextris et quinque a sini- 

und that fie in den Tempel, fünf zur 7,48. stris. Nee non et mensas decem, 8 


Rechten und fünf zur Linken; unb 
machte hundert goldene Becken. 


9 Er machte auch einen Hof für die 
Prieſter und einen großen Schranken, 


10 . 2, 16. et posuit eas in templo, quinque a 
dextris et quinque a sinistris; phialas 
quoque aureas centum. 

12569. Fecit etiam atrium sacerdotum et 9 

518. hasilicam grandem, et ostia in basi- 
unb Thüren in die Schranken, unb lica, quae texit aere. *Porro mare 10 
10 überzog die Thüren mit Erz. Und posuit in latere dextro contra orien- 
| fegte das Meer auf der rechten Ecke tem ad meridiem. * Fecit autem 11 


| AL gegen Morgen zu Mittag wärts. Und . Hiram lebetes et creagras et phia- 
Huram machte Töpfe, Schaufeln unb las. 


| Becken. 
Alſo vollendete Huram die Arbeit, die 
er dem Könige Salomo that am Hauſe 
12 Gottes: nehmlich die zwo Säulen mit 
den Bäuchen und Knäufen oben auf bei⸗ 
den Säulen, und beide gewundene Reife, 
| zu bedecken belde Bäuche der Knäufe oben 
13 auf den Säulen; “und die vier hundert 
Granatäpfel an den beiden gewundenen 
Reifen, zwo Reihen Granatapfel an jeg⸗ 
lichem Reife, zu bedecken beide Bäuche der 


Rs... — Et complevit omne opus regis in 
domo Dei: *hoc est columnas duas 12 
315... et epistylia et capita, et quasi quae- 
dam retiacula, quae capita tegerent 
ais. super epistylia; “ malogranata quo- 13 
que quadringenta et reliacula duo, ita 
ut bini ordines malogranatorum sin- 
gulis retiaculis jungerentur, quae pro- 
tegerent epistylia et capita columna- 
ing. rum. “Bases etiam fecit, et conchas, 14 
Kndaͤufe, fo oben auf den Säulen waren. „. quas superposuit basibus; *" 5 
14 Auch machte er die Gefühle und die unum, boves quoque duodecim sub 
15 Keſſel auf ben Geſtühlen, *und ein Meer cn. 28,17. mari; “et lebetes et creagras et phia- 16 
16 und zwölf Ochſen darunter. Dazu x. las. Omnia vasa fecit Salomoni Hiram 


Töpfe, Schaufeln, Kreuel und alle ihre pater ejus in domo Domini ex aere 
Gefäße machte Huram Abif dem Kö⸗ un... mundissimo. In regione Jordanis 17, 
nige Salomo zum Hauſe des Herrn aus fudit ea rex in argillosa terra inter 

17 lauterem Erz. In der Gegend des Jor⸗ Sochot et Saredatha. *Erat autem 8 
dans lief fle der König gießen in dicker % multitudo vasorum innumerabilis, ita 
Erde, zwiſchen Sucoth und Zaredatha. ut ignoraretur pondus aeris. 


18“ Und Salomo machte aller dieſer Ges 


fäße ſehr viele, daß des Erzes Gewicht . . . 


nicht zu forſchen war. 16. 8* pater ejus. 
7. U.L:gülbene. 9. A. A: und große Schr. 
11. 16. U. L: Topfen. 
7. dW: die g. L., zehn. B: nach ihrem Recht. vE: v. u. machte. dW. A: im 0. E: für das H. 
dW: Gebühr. WE: Vorzeichnung. 12. beide Flechtwerke. B: unb die fnünfe u. d. 
8. B. d W. »E: ſtellte. A: ſetzte. B: Sprengbeden. Kronen .. Netze. dW: Kugeln ... Knäufe ... Gitter 
dW. »E. A: Schalen. zur Bedeckung. VE: Rug. der Säulenhäupter. 


9. H. der Br. ... in den Schr. B. d W. A: (den) 14. Bgl. 1 Kon. 7, 27. 38. 
Vorhof. B. d W. E: und den großen (Bor⸗) Hof. dW: 16. H. fein Bater ... von blanfem E. B. dW. vE: 


ihre Flügel. A: den . Bau? Gabeln. B. polittem. dW.vE: gt lättetem. 
10. B.dW.vE.A: Me rechte Seite. dW: des Haus 17. (Bgl. 1 Kön. 7, 46.) A: Lehmerde. 
ſes morgenwarté gegen Mittag. WE. g. Südoſt. 18. B: Denn es wurde .. nicht nachgeforſcht. dW: 


11. (Wie B. 8.) B: voll. das Werk zu machen. erforſcht. vE: unterfucht. 270 


420 (4, 19—5, 7.) Chronicorum II. 


IV. Consummatte et inauguratio templt. 


19 Kai énoinaey Zadie ndr rà oxevy 
oixov xvolov, xoi v0 Ovoiacrjgioy TO ypvcotr 
xai tag toanilag, nal in abr dr H 
OI, 20 xal cag lvyviag xoi cove Avyvovs 
rod 100 xard vÓ x, xoi xara meds: 
nor tov daßeip, yevolov xabagov, 21 xai 
Aa fideo avecy xad oi Avyvos avtov: 22 xol 
rag qialag xal tag Ovicxag xal za nvoele 
yovoiov xaOagov, xa 7 Ovga tov oixov 7 
dort ely 16 dy toy dyims, xoà tas OV- 
pag TOV oixov voU:vao) 00000. 


V. Kal ovveredéisOn nice 1) dpyacia qv 
énolycey Xoloudw ev op xvolov. Kad 
elsiyeyxey Xaloudw ta ayia 0000 rod 
natgõg avtod, TÓ dgyvgu» xal +0 yov- 
olor xol «& oxavy éOmxs» aly Onoaveor 
oixov xvolov. 

2 Tors sexxdyolacey 200 1000 ne 
60080000 "logazA xol ₪9100ח‎ rovg agyostac 
v6» ql Y, tovg 9yovuévovo Té» וזח‎ 
vió» Ioœj , ei; Ispovoalnı tov avevéyxcs 
xıBorros 0uxOgxnc xvolov tx 01806 Aavid, 
avın Zio». 8 Kol tEexxlqoacOycar noc 
v0» Paoılda nag one logagA & vj s0ori, 


Sur כָּלִהְהַבָּלִים‎ nw שלמה‎ vm os 
וְאֶת-‎ 2n naro hi הָאֲלהִיט‎ m 
הַפָּנִים:‎ my cbr. mindy 
לבערם‎ URS ואת המות‎ 
ruo f Som web ceu) 
dem זָהָם‎ bg) niam nem 
וְהַמִּזְרְקָוֹת‎ niyaram sony pn 
D "3p ont ninmom rim 
dob nie Din man 
tant כְהַיכָל‎ man ‘non eia 
y- N pre Bom Y. 
ובא שלמה‎ mim mad no 
N rr TOR ו דָנִיד‎ OTP TE 
in וְאֶת-כּל-הַבָּלִים‎ n- rü 
ge m3 mne 
יִשְׂרָאֵל‎ prom טלמה‎ bp ג‎ 
המטות נְשׂיאִי הָאֲכָוֹת‎ Se -p - D. 
לבנ —- אָלדירושלם" להעלות‎ 
היא‎ Tu מַעִיר‎ mim-mea hyems 
n- bad bien nli 


zur WII בָּחַג הָוּא‎ ON Te 
odrog 6 pay 180000. * Kai jAiOo» navrec | , 2 ony 


oí mqecvrsgos Toi, xol dhapor nd reg ol onbn AND" יִשְׂרָאֵל‎ "pt bs ויבאו‎ i 


Aevira: nv vu grö. 5 Kai awjveyxas vi אֶת-הָאָרוֹן וְאֶת-‎ n y mere n 


* ro- xai rr ou roõ pugrvgiov xal אשר‎ Tp iy מועד‎ E" 
adrr và gxev za ayia שז‎ 8? TH oxqvg, x : T הַכְּהֲנִים‎ chi by ל ל‎ 


aj avıny of íegeig xol oi evita. | 
6 Kal 6 Paailavs Salopov xal nica cv»- | 


pu שלמה וְכְל-עדת‎ wm. 


₪077 2 xal oí goBovpevos xal of ent- | , מִזַבְּחִים‎ RT eb ליו‎ ovii 


cusnypevos avray Eunmpooder Tg xifooroy | 
0007180 pooyous xal nooßaza, 0} ovx «Qi- 
Ounoorsas 0003 AoyuÓ corta, and tov j 
fovg. 7 Kal sigiveyxas of legeis viv xiBortoy 


19. EFX: 2 20. B: dafi (dapeig AFX). 
22. FX: x. ai galas x. as Guboxas. Al: zu 
ASX: eis tac 9. (xai c. 0. A2B; FX: xai as Svgas). 
A1* (alt.) ca? (A2Bf). 

. FX} (a. 10 der.) xai et 6 5. p. Ta ox.) marta. 


Bt (a. Ion.) xai. Ext (p. 8.) atta, 2. Bt (p. 


gia. rdv (FX: züv arg. rev view), EFXT (a. f.) c. 


צאן "p2‏ אשר לאדיספרו ולא 32" 
!20( רביאו ar‏ אֶת-אַרוֹן 


Tad.) are (AT“). FX} (a. cae 4 )xai. B* (ak) 


3. B' de (AEFX}). 5. B“ Kai ave. cay of. 
(AE FX}, EX“ ey xip.). 6. EX} (a. log.) ves. 
B: oi dx 00 covtas (FX: à sx ande 
tas) xai of u (add AFX) doy, (FX: 4eyio0qetta). 
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2. Gbronica. (4,19—5,7) 421 


Alles völlig Sold. Einzug der Lade in den Tempel. IV. 

19 Und Salomo machte alles Geraͤthe Fecitque Salomon omnia vasa do- 19 
zum Hauſe Gottes: nehmlich den gol⸗ %. mus Dei, et altare aureum et mensas 
denen Altar, Tiſch und Schaubrote et super eas panes propositionis, 


20 darauf, die Leuchter mit ihren ams | un... * candelabra quoque cum lucernis 20 
pen von lauterem Golde, daß fie bren⸗ N. i. suis, ut lucerent ante oraculum juxta 


neten vor dem Chor, wie ſichs gebührt; ritum, ex auro purissimo, “el flo- 21 
21 * unb die Blumen an den Lampen und rentia quaedam et lucernas et for- 
die Schnäuzen waren golden: das war cipes aureos: omnia de auro mundis- 
22 alles völlig Gold; dazu die Meſſer, simo facta sunt; *thymiateria quo- 2 
Becken, Loͤffel und Näpfe waren lauter % que et thuribula et phialas et mor- 
Gold. Und der Eingang unb feine tariola ex auro purissimo. Et ostia 
Thür inwendig zu dem Allerheiligſten, caelavit templi interioris, id est in 
und die Thür am Hauſe des Tempels a Sancta Sanctorum, et ostia templi 
waren golden. ve forinsecus aurea. 
V. Alſo ward alle Arbeit vollbracht, die Sicque completum est omne opus, V. 
. 
Vater David geheiliget hatte, nehmlich voverat David pater suus, argentum 
Silber und Gold und allerlei Geräthe, et aurum, et universa vasa posuit 
und legte es in den Schatz im Hauſe in thesauris domus Dei. 
Gottes. 
2 Da verſammelte Salomo alle Aelteſten '** Post quae congregavit majores 2 
in Iſrael, alle Hauptleute der Stamme, natu Israel et cunctos principes tri- 


Fürſten der Väter unter den Kindern 
Iſrael gen Jeruſalem, daß fle die Lade 


buum et capita familiarum de filiis 
Israel in Jerusalem, ut adducerent 


des Bundes des Herrn hinauf brachten arcam foederis Domini de civitate 
aus ber Stadt Davids, das ift Zion. 1.82.68. David quae est Sion. *Venerunt ita- 3 
3 Und es verſammelten ſich zum Könige que ad regem omnes viri Israel in die 
alle Männer Iſraels aufs Feſt, das ift | solemni mensis septimi. * Cumque 4 
Aim fiebenten Monat, * unb kamen alle venissent cuncti seniorum Israel, 
Aelteſten Iſraels. Und die Leviten hoben | "icis. portaverunt Levitae arcam “et in- 5 
5 die Lade auf *unb brachten fle hinauf, tulerunt eam et omnem paraluram 
ſammt der Hütte des Stifts und allem tabernaculi. Porro vasa sanctuarii, 
heiligen Geräthe, das in der Hütte war; quae erant in tabernaculo, portave- 
und brachten ſie mit hinauf die Prieſter, runt sacerdotes cum Levitis. “Rex 6 
6 die Leviten. Aber der König Salomo, autem Salomon et universus coelus 
und die ganze Gemeine Iſrael zu ihm Israel et omnes qui ſuerunt congre- 
verſammelt vor der Lade, opferten Schafe 2.6, 18. gati ante arcam, immolabant arietes 
und Ochſen, fo viel, daß niemand zählen et boves absque ullo numero: tanta 
7 noch rechnen konnte. Alſo brachten enim erat multitudo victimarum. EI 7 
bie Prieſter die Lade des Bundes des intulerunt sacerdotes arcam foederis 
19. U. L: Schaubrot. 21.22. U.L:güfben. | 22. 8: in Sancto 8. — 1. Al.: in domum D. 
3. U. L: alle Mann ... Monden. 17) Vulgo hic initium capitis V. 
19. u. bie Tiſche, darauf die Sch. lagen. 22. (Vgl. 1 Kin. 7, 50.) dW: die Flagelthiren, 


e vor dem an 155 Dp ica meat vE: die inneren. vE: das Thor des H. 
erheiligſten. B: daß man ſie nach dem ans 1. dW: fertig. B. dW. A: Mert, das S. machen 
zündete. i: fie leuchteten . n. Vorſchrift. dW.vE: ließ (machte). VE: Als nun die ganze A. voll. war. 
nach d. Gebrauch. dW: köſtlichem G. vE: gediege⸗ F. 214. B gl. 1 Kön. 8, 1—11. 
nem. 

21. und bie 2. dW: Lichtſchnenzen. vE: Licht- 2. die Welt. 
ſcheeren. B. A: Lichtputzen. 4. ſolches br. hinauf ... 


422 (5,8—14.) 


Chronicorum II. 


V. Inauguretio templi. 


dai diu xvolov % 209 roms ab rio, alc rò 
dußsig rod 2-2 eig ta ayia v6» aylow, 
non coy Wregvyory r XzgovBaly. Kal 
i za Xeo Quxstenesaxóra Tag fitfQvyag 
«vvo» dmi toy v050* t xiBeorov, . xal ov. 
axalvrtey a ססות‎ éni en xıBoozos xai 
an TOW cragogeis aveis émaro0s», xai 
megieigor oi avagpogeig, xal nir al xe- 
aa roy aragogéey א8‎ cc aylooy sig QOS 
oo TOU daßeip, o chlor Eo, xal 

2 ener fos tig juegos ravens. 10 OU 
vr & t] Bor nir Ovo d & ₪ 40 עפאן‎ 
Movois tv Xogng, ₪ 0 vi pera 
tov viov Ioan i» rp 450050 avroy dx 
Tic Alyunrov. 


T Kal éyévero ir EL elbe cove ₪ 
8x Toy ו‎ (ore narıss oi leper; oí mob. 
reg rid d noa, ovx 7009 Önrerayusvor xar 
epruepias) 12 l of Aevizas ot ו‎ 
07186 10; vioig 1 Ao, zo Ainar, «d 
10/0 xal tow víoig 00100 O toig adel- 
qoi avr», cO» e rolle Pvosi- 
»ag d» ,xvpBalos xoi ey vaß luis xal ty -טעוא‎ 
pas, sornxotes xarà 0010009 tov von- 
orygiov, xai per avrà» depeis éxardy xal 
ו‎ 00 oalnırykır. 13 Kal 0 
plo gor) dy 2 cadnley xoi ty A: wads 
deiv xol Ey tH ל‎ gan uu tov 6 
000 xai aiveiy tj xvoig. Kal og 
v ri, pore Er calmytir xci é» xvp- 
Balog xai ty Ogyirous r quas x &eyor: 
EXouoloyeiade tp xvoiq, Ott 070009 oti 
ei; tov 0/0706 v0 EAsog 00100, xal 0 olxog 
trenljcO vepelns dN ‚xvolov, 14 xad ob 
jduraszo of l tov ornvas Asısougyeiv ano 
gh ns redn ort 8,882.08 tj Sota 
xvolov 109 olxoy tov 00. 


7. B: daßie 155 py: etiam vs.9).. . Kegupip 
ut semper, 42: Xepaßeiu). 8.EX: ovvendlunton. 
Xt (p. alt. r^ THY 2 xai roocrjyyile ta 

Xegufin. 9. A? Urzegeiyov (zegı- ALEX). FX} 
(p- tay avag.) and ric err. 10. B rell.: ie. 
avrus. 11. EXT (a. vx o.) zal. 12. FX: x. ovv 
tois viois ts Ao., té lip. B* (pr.) tp. EFX (pro 
avt8) abr. B (pro airo AEFX) aves. FX: roic 
tra ed uutvoic. B(proxara dyar. )xartvavrs... * (ult.) 
xai et t (a.odAmwE.) «aic. 13. B* ch. 14. A (alt. 
"ד‎ 1 (p. t .) 06Eys xvois (B*, A? uncis incl.). 
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v. 12. ^ "m 
v.13. חור צ'‎ 


11. B.vE.A: Heiligthum. dW: ble iG ve 
€ a finden y gg a m ante. 1 

VE: hatten gt en. 

die Abthellungen ee dW: es wurde nid 
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2. Chronica. (5,8—14) 423 
Stätte und Inhalt der Lade. Geſang und Spiel der Leviten. Die Wolke. V. 


Herrn an ihre Stätte, in den Chor des Domini in locum suum, id est ad ora - 
Hauſes, in das Allerheiligſte, unter ble culum templi, in Sancta Sanctorum 

8 Flügel ter Cherubim, daß die 606 | 10. subter alas Cherubim, “ita ut Cheru- 8 
tubim ihre Flügel ausbreiteten über die bim expanderent alas suas super lo- 
Staͤtte der Lade, und die Cherubim be⸗ cum in quo posita erat arca, et ipsam 
deckten die Lade und ihre Stangen von arcam tegerent cum veclibus suis. 

9 oben her. Die Stangen aber waren * Vectium autem, quibus portabatur 9 
fo fang, daß man ihre &náufe ſahe von arca, quia paululum longiores erant, 
der Lade vor dem Chor, aber außen capita parebant ante oraculum; si 
ſahe man fie nicht. Und fie war da⸗ vero quis paululum fuisset extrinse- 

10 ſelbſt bis auf diefen Tag. Und war cus, eos videre non poterat. Fuit 
nichts in der Lade, ohne die zwo Ta⸗ itaque area ibi usque in praesentem 


feln, die Moſe in Horeb darein gethan 28, 16.1. diem. * Nihilque erat aliud in arca 10 
fatte, da der Herr einen Bund machte "ל‎ nisi duae tabulae, quas posuerat 


mit den Kindern Iſrael, da ſie aus Moyses in Horeb, quando legem de- 
Egypten zogen. dit Dominus filiis Israel egredientibus 
ex Aegypto. 
11 Und da die Prieſter heraus gingen Egressis autem sacerdotibus de 11 
aus dem Heiligen — denn alle Prieſter, Sanctuario (omnes enim sacerdotes, 
die vorhanden waren, heiligten ſich, daß qui ibi potuerant inveniri, sanctifi- 


auch die Ordnungen nicht gehalten wur- | 18. cati sunt, nec adhuc in illo tempore 
12 den; und die Leviten mit allen, die! cis. vices, et ministeriorum ordo inter eos 


unter Aſſaph, Heman, Jedithun und divisus erat) *tam Levitae quam can- 12 
ihren Kindern und Brüdern waren, ans | 1c. 28,1. tores, id est et qui sub Asaph erant 
gezogen mit Leinwand, fangen mit Gom» et qui sub Eman et qui sub Idithun, 
bein, Pfaltern und Harfen, und fanden filii et fratres eorum vestili byssinis, 
gegen Morgen des Altars, unb bei ihnen cymbalis et psalteriis et eitharis con- 
hundert und zwanzig Prieſter, die mit crepabant, stantes ad orientalem pla- 
13 Trompeten blieſen, “und es war, als gam altaris, et cum eis sacerdotes 
wäre es Einer, der trompetete und fänge, centum viginti canentes tubis. *Igi- 18 
als hörete man Eine Stimme, zu loben tur eunetis pariter et tubis et voce 
und zu danken dem Herrn. Und da die et cymbalis et organis et diversi 
Stimme fid) erhob von den Trompeten, generis musicorum concinentibus et 
Cymbeln und andern Saitenſpielen, und vocem in sublime tollentibus longe 
von dem Loben des Herrn, daß er gütig sonitus audiebatur, ita ut, cum Do- 
ift unb feine Barmherzigkeit ewig ripe minum laudare coepissent et dicere: 
ret, da ward das Haus des Herrn ers Confitemini Domino, quoniam bonus, 


14 füllet mit einer Wolke, “bag die Dries 10 118 f. quoniam in aeternum misericordia 
ſter nicht ſtehen konnten zu dienen vor! "2 ejus, impleretur domus Dei nube, 


der Wolke; denn die Herrlichkeit des * nec possent sacerdotes stare et 14 
Herrn erfüllete das Haus Gottes. ministrare propter caliginem; com- 
FOE ‘rise’ pleverat enim gloria Domini domum | 


9. U. L: haußen (A.A: draußen). 16.8, 11. Dei. 
12. U. L: fungen ... ftunben .. Drommeten. 
13. U. L: drommetete u. ſünge . erhub ..._ 


13. 8: impl. ita domus. 
Drommeten ... mit einem Nebel. | ab 
14. U.L: vor dem Nebel. 14. 8: ne poss. 
A. beobachtet. vE: follten keine A. b. werden. ten. dW: wie wenn es Giner w., ſpielten die Troms 


12. die Sänger, alle... feiner L., fanden mit... peter u. d. Sänger mit C. St. vE: als die, welche ... 
H. gegen... B: S. von ihnen allzumal, von A. dW. wie Gin Mann nur Eine St. ertönen ließen. B: mus 
vE: als: A. dW: Byſſus. B: zu 120. dW: an. ſikaliſchen Inſtrumenten. IE: das Loblied fangen: 

13. Spielzeugen. B: daß fie mit Einer St. tines „Denn gütig ift er ..“ 


424 (6, 1—13.) 


Chronicorum II. 


VI. 


Inauguretio templi. 


VI. Tore eier Zahmuar Kvqtos eine: 
tov xaroixjaa: Er 109g. 2 Kal dye) @xodo- 
unn olxor 4$ oro gov ab ao: xai 
érOiuO» TOU א‎ du eic roùs aidivas. 
3 Kai éndorgayey 0 Basıkeug v0 npogonor 
abro xal er doynoer mr fmücay ל‎ 
Toganı., xol nica y Exximolae TagajÀ nage- 
OTN KEL. 

4 Kal ‚ine Evloygsóg, כ‎ 0 2 
Toocij A, 0s Ad luce, d» ordpuat avo figóc 
Aavid tov nariga pov xal dy Leeb al rod 
enijemoe derm 5 And 2 006 6 d- 
yayov v0» lady pov ix ‚rs Alyvrrov, ob 
350 ו‎ dy mole and ?סנה‎ guia 
Logan) tov olxodoujanı olxor, tov eivas 
0 pov def, xal ovx Sele, i» 00 
cov evar eis Hyovpevor dni Toy lacy pov 
Toga): 6 xai Eelsbauns try Iegovoad¹ 
yevecOas £0 drop pov Exei, xal dbelekauns 
& david acre elvaı éni tov 1600 pov 
Jagel. 7 K eyéveto en xagdiay Aavld 
tov argos pov TOU olxodopurjcos olxoy sy 
0 שטס)0טא‎ 09 Tagen. 8 Kal einer 
שסו0טא‎ moog David tor matte pov’ Aor 
éytvero én) xagdlay cov cov olxodoprjcas 
olxoy שי‎ dh pov, xadoig dnolgoas, ore 
dyavero sat 2 xagdlay aov: 9% ov ovx 
ofxodopy oats roy olxor, ors ö vlog cov ₪ 
0 &x rij dq og cov, ovtog oixodo- 
uice roy olxoy שי‎ dpd pov. 10 K a; 
deri vie roy Ac yor avrod oy Au. 
cer, xoi iyerij d avti Aavid ה‎ pov, 
שא‎ &nadıca ini roy Peover Ive vd cb 
dul RVQLOG, xai Qxodopunaa 10» olkor סד‎ 
Oropars xvolov 0500 "ago, 11 xai donne 
ài r ו‎ ty y diet d,, xvolov ij 
quer 1) Lol. 


11 Kal dom ver ar tod Ovaiadengiov 
xvgiov bravi mns éxxdyotas ‘Iogayi, xai 
04:08 tag zeig 400100. 18 Or éroly- 
dey Zalouo» Bow yolxg xol donner ab ri 


1. 2. B: xatacxyvwcas (bis pro xarom.). 4. 
(pro 0c AT EFT) ex. 5. Bt (a.óvoud) +0. 6.B: de. 
env Teg. Alt (p. r:7808.) ri s ras (B*, A? uncis 
incl.). B: 4. ra dra inl tov lady us FX: inavo 
ts las us, E: rs 8 us indve). 7. EX* nie 
8. B* vov. 9. EFX1(p. אע‎ oixod.) pos. 10.FX* ave 
(B: rsror). 12.B: y. abr s. abt. 
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V. 1—40. Bgl. 1 Kön. 8, 12 
5. 1255 Von dem Tage an. 
9. B: hervorkommt. 


F. A. Seit b. T. 


2. Chronica. (6, 113.) 425 
Salomos Rede an die Gemeine Iſrael. VI. 
VI. Da ſprach Salomo: Der Herr hat Dominus VI. 


2 geredet zu wohnen im Dunkeln. Ich 
habe zwar ein Haus gebauet dir zur 
Wohnung, und einen Sitz, da du ewig⸗ 

3 lich wohneſt. »Und der König wandte 
ſein Antlitz und ſegnete die ganze Ge⸗ 
meine Iſrael; denn die ganze Gemeine 
Iſrael ſtand. 

4 Und er ſprach: Gelobet ſei der Herr, 
der Gott Iſraels, der durch ſeinen Mund 
meinem Vater David geredet und mit 
ſeiner Hand erfüllet hat, da er ſagte: 

5 Seit der Zeit ich mein Volk aus Egy⸗ 
ptenland geführet habe, habe ich keine 
Stadt erwählet in allen Stämmen Iſ⸗ 
raels, ein Haus zu bauen, daß mein 
Name daſelbſt wäre; und habe auch 
keinen Mann erwählet, daß er Fürſt 

6 wäre über mein Volk Iſrael: * aber 
Jeruſalem habe ich erwählet, daß mein 
Name daſelbſt ſei, und David habe ich 
erwählet, daß er über mein Volk Iſrael 

7 ſei. Und da es mein Vater David 
im Sinne hatte, ein Haus zu bauen 
dem Namen des Herrn, des Gottes Iſ⸗ 

8 raels, “ jprag der Herr zu meinem 
Vater David: Du haſt wohl gethan, 
daß du im Sinn haſt, meinem Namen 

9 ein Haus zu bauen; doch du ſollſt 
das Haus nicht bauen, ſondern dein 
Sohn, der aus deinen Lenden kommen 
wird, ſoll meinem Namen das Haus 

10 bauen. So hat nun der Herr fein 
Wort beſtätiget, das er geredet hat; denn 
ich bin aufgekommen an meines Vaters 
Davids Statt, und ſitze auf dem Stuhl 
Iſraels, wie der Herr geredet hat, und 
habe ein Haus gebauet dem Namen des 

11 Herrn, des Gottes Iſraels, und habe 
darein gethan die Lade, darinnen der 
Bund des Herrn iſt, den er mit den 
Kindern Iſrael gemacht hat. 

12 Und er trat vor den Altar des Herrn 
vor der ganzen Gemeine Ifrael, und brei⸗ 

13 tete ſeine Hände aus. Denn Salomo 
hatte eine eherne Kanzel gemacht und ge⸗ 


— — — ad 


5. U.: Sint. [ 
13. U. L: einen ehernen Keſſel. 


11. B: daſelbſt hingeſlellt. vE: aufgeſt. dW. A: 


ſetzte (daſelbſt) hinein. 


8 it: 
D A T Tunc Salomon ait 


6, 
5 


28m.7,2.1Ch. 


v. 13. Esr.9,5. 


** pollicitus est, ut habitaret in cali- 
gine. * Ego autem aedificavi do- 
mum nomini ejus, ut habitaret ibi 
in perpetuum. * Et convertit rex 
faciem suam et benedixit universae 
multitudini Israel; nam omnis turba 
slabat intenta. 

Et ait: Benedictus Dominus Deus 
Israel, qui quod locutus est David 
patri meo, opere complevit, dicens: 
* A die, qua eduxi populum meum de 
terra Aegypli, non elegi civitatem 
de cunclis tribubus Israel, ut aedi- 
ficaretur in ea domus nomini meo; 
neque elegi quemquam alium virum, 
ut esset dux in populo meo Israel: 
* sed elegi Jerusalem, ut sit nomen 
meum in ea, et elegi David, ut con- 
stituerem eum super populum meum 
Israel. * Cumque fuisset voluntatis 
David patris mei, ut aedificaret do- 
mum nomini Domini Dei Israel, 
* dixit Dominus ad eum: Quia baec 
fuit voluntas tua, ut aedificares do- 
mum nomini meo, bene quidem fe- 
cisti hujuscemodi habere voluntatem; 
* sed non tu aedificabis domum, ve- 
rum filius tuus, qui egredietur de 
lumbis tuis, ipse aedificabit domum 
nomini meo. *Complevit ergo Do- 
minus sermonem suum quem locutus 
fuerat, et ego surrexi pro David 
patre meo et sedi super thronum 
Israel, sicut locutus est Dominus, et 
aedificavi domum nomini Domini Dei 
Israel, 
qua est pactum Domini, quod pepi- 
git cum filiis Israel. 


18m.6,18. 


28m.7,6. 


(Ps.122,3. 


15,1. 


ה 
.7 


114.8, 22. 
ex adverso universae multitudinis 


Jb. 11,15. Israel, et extendit manus suas. 


1Tim.2 


aeneam et posuerat eam in medio 


3. Al.“ rex. 


2 
8 


vel posui in ea arcam, in 1 


Stetit ergo coram altari Domini 12 


*- * Siquidem fecerat Salomon basim 13 


13. dW. E: ein Geſtell von Kupfer (Erz). A: chers 


nes Geſtell. 
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Chroaicorum II. 


VI. 


Ineuguratio templi. 


₪ pico re able rot „iegov, nerıe mj e 
10 An ab rij xoi nerrs a 10 evgog 
avıns שא‎ Tidy view 10 Vioc avis, xai 
lorn in avtüjc xot knee inl và yovate 
cb roõ Braves maons dxxdyoiag Jogo, xal 
000810089 rag queas avrot eig TOY ovgavor 
14 xol einer‘ Kvgis 0 920g Tagasl., ob 
. dors ב‎ dot 9205 dy ovgar® xal dni rg 
Tis, qvÀacoo» ri OuxÜnxgy» xal zo EAeos 
toy oucly cov toig frügevopévoig évavtlov 
cov er Oly xagdlg, 8 Equlages ty radi 
900 dud rg naso pov, & ג‎ avrg 
Ale xai e ty ed rh cov ‚Kal 

d» yegow Gov ni ag 5 eO avrg. 
16 Kal vi», 8 0 Osos logag, gvlakor 
zo na cov tgp Aavid $$ nr pov a dla- 
Anoug avrg de Ovx éxlecyes cot ar 
0 ה‎ pov xaunuevos ind = 
Togayı, nr Ey od ⁰i of viol cov Tijv 
000” abr tov nogeveodaı iy tQ vou pov 
ex. Enogevdng tvavrioy pov. 17 Ka yi», 
8 0 B20 ‘Togayh, 00000 87 10 
Ciuc cov 0 e tm nods Gov ed 
1000. BOn at algo ds ner oiny cet 0 
8205 usta ל‎ end rig ys; ei 0 ov- 
00906 xai 0 0 105 oux ₪1 
xeaovaly cot, xai tig 0 6% ovrog oy pro- 
dopyoa; 19 Kad ériBAdyy inl «ij» ngosevyiiy 
rcu00y cov xai end rar denaly pov, x- 
0 0 tov érraxovcat eng dei och xal tile 
ae‘ 1 0 may cov mpocevystat Erar- 
rio cov oypeoor, 20100 el OgPalpoug 
cov avapypévous an roy olxoy tovtoy ij uta 
xai vuxzog, eis 209 rono- rob roy oy einag 
énixdn 0 2 óvoud cov Ent, tov axovoat 
eiie ח‎ 006 Ze 0 שח‎ cov ngosevyerat ety 
roy tonoy tovtor. 21 Kai axovoy eis ànj- 
sang zov 00006 cov xoi Aaot cov Togard 
& ₪ gie rat eig roy £0709 rovror: 
xal ov eisaxovay er 1j tony ‚eng xaroixy- 
0806 cov dx od ovgavod, xai axovog xal 


13. Al: tunen. B. (pr.) aus (AFXt 1). 

15. Alt dad, avrg Ady, xai (A?B rell. ). FI“ 
Ayo. B* (ult.) + 

16. Al: roy add os t9 4.7 EX: ini Sodve 
david. 

18. FX: 0180: B. (pr.) 6. 

19. FX: : déqaw abr. 

20. B: 7c zposeüy. 0 reais ds. 

21. EFX (pro i» ry v.) in và tos. EX: naraosy- 
vc cos. 
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nie) spb noon Aura an 
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[GR MW mans אפ‎ baba: 
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v. 16. עסי' בדגט‎ 
v. 19. לשטוע‎ N 


2, Ehronica. 


Salomo's Weihgebet. 


VI. 


ſetzt mitten in die Schranken, fünf Ellen 
lang und breit, und drei Ellen hoch. 
Auf dieſelbe trat er und ſiel nieder 
auf feine Kniee vor der ganzen Gee 
meine Iſrael, und breitete feine Hände 
14 aus gen Himmel und ſprach: Herr, 
Gott Iſraels, es iſt kein Gott dir gleich, 
weder im Himmel noch auf Erden; der 
du hältſt den Bund und Barmherzigkeit 
deinen Knechten, die vor dir wandeln 
15 aus ganzem Herzen. Du haſt gehal⸗ 
ten deinem Knechte David, meinem Va⸗ 
ter, was du ihm geredet haſt: mit dei⸗ 
nem Munde haſt du es geredet, und 
mit deiner Hand haſt du es erfüllet, 
16 wie es heutiges Tages ſtehet. Nun, 
Herr, Gott Iſraels, halte deinem Knechte 
David, meinem Vater, was du ihm ge⸗ 
redet haſt und geſagt: Es ſoll dir nicht 
gebrechen an einem Manne vor mir, 
der auf dem Stuhl Iſraels fige, doch 
ſo fern deine Kinder ihren Weg bewah⸗ 
ren, daß ſte wandeln in meinem Geſetz, 
17 wie du vor mir gewandelt aft. Nun, 
Herr, Gott Iſraels, laß dein Wort wahr 
werden, das du deinem Knechte David 
18 geredet haſt. Denn meineſt du auch, 
daß Gott bei den Menſchen auf Erden 


4,9. 


Eph.3,14. 


basilicae, habentem quinque cubitos 
longitudinis et quinque cubitos lati- 
tudinis et tres cubitos altitudinis, 
stelitque super eam, et deinceps 
flexis genibus contra universam mul- 
titudinem Israel et palmis in coelum 
levatis “ ait: Domine Deus Israel, 14 
non est similis tui deus in coelo et 
in terra, qui custodis pactum et mi- 


. sericordiam cum servis tuis, qui 


28m.7,16. 


1,9 


ambulant coram te in toto corde 
suo; * qui praestitisti servo tuo 15 
David patri meo quaecumque locutus 
fueras ei, et quae ore promiseras 
opere complesti, sicut et praesens 
tempus probat. *Nunc ergo, Do-16 
mine Deus Israel, imple servo tuo 
patri meo David quaecumque locutus 
es dicens: Non deficiet ex te vir 
coram me qui sedeat super thro- 
num Israel, ita tamen si custodie- 
rint fili tui vias suas et ambulave- 
rint in lege mea, sicut et tu ambu- 
lasti coram me. “Et nunc, Domine 17 
Deus Israel, firmetur sermo tuus, 
quem locutus es servo tuo Da- 
vid. *Ergone credibile est, 8 
habitet Deus cam hominibus super 


wohne? Siehe, ber Himmel und aller | . oru terram? Si coelum et coeli coelo- 


Himmel Himmel kann dich nicht vers 
ſorgen; wie ſollte es denn das Haus 
19 thun, das ich gebauet habe? Wende 
dich aber, Herr, mein Gott, zu dem Ge⸗ 
bet deines Knechts und zu ſeinem Fle⸗ 
ben, daß du erhöreſt das Bitten unb 
Beten, das dein Knecht vor dir thut, 
20 daß deine Augen offen ſeien über dieß 
Haus Tag und Nacht, über die Stätte, 
dahin du deinen Namen zu ſtellen gere⸗ 
det haſt, daß du höreſt das Gebet, das 
dein Knecht an dieſer Stätte thun wird. 
21 So höre nun das Flehen deines Knechts 
und deines Volks Sfracl, das fie bitten 
werden an dieſer Stätte; höre es aber 
von der Stätte deiner Wohnung, vom 
Himmel, und wenn du es höreſt, wolleſt 


13. U. L: An diefelbe. 


13. in den Schr. B. WE: Hof. dW: Vorhof. (A: 


en Bau?) 
18. dich nicht umfaſſen. 


15.5 8. 60, 1 
Aet.7,68. 17, 


1ng.8,29. 


rum non te capiunt, quanto magis 
domus ista quam aedificavi! * 19 
ad hoc tantum facta est, ut respi- 
cias orationem servi tui et obsecra- 
tionem ejus, Domine Deus meus, et 
audias preces quas fundit famulus 
tuus coram te, *ut aperias oculos 20 


Ex 2 0 super domum istam diebus ac 


noctibus, super locum, in quo polli- 
citus es ut invocaretur nomen tuum, 
* et exaudires orationem quam servus 21 
tuus orat in eo, et exaudias preces 
famuli tui et populi tui Israel. Qui- 
cumque oraverit in loco isto, exaudi 
de habitaculo tuo, id est de coelis, 


16. 8: v. meas (Al.: víam suam). 
19. Al.: fudit. 


20. àW XE: daß bu b. St. bahtn legen wolle 
. dW.vE: daß bu b. N. egen wo 
(wollteft). 


428 (6, 22— 30.) 
VI. 
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naredoi aurör. 36’Ey æꝙ ov 20 toy 
ovgavdy xol un 8700006 veror (ore GLO j 
covzal dot), xal ngogevgorzar aly tov tonoy 
rovroy xai 010400000 10 09000 cov xai ano 
toy dh avtov nor voin, ort ca- 
r cbrois · 27 xal ov eigaxovay dx 
ro ovgayod xal iAsog zou ral, cpagtlat, 
to» realdooy Gov xal tov do gov Load, 
Ott ה‎ 10% Ur 000» zus c 
i E mopevoorras iv adrj, xai Qoo Veror 
imi ty» yv טסט‎ iv Id tH lap cov ei; 
»Angoroular. 29 Aysog say זל‎ en) 
jg ris, Davarog say 7 ו‎ 
xal 000 axols xoi Boovyos das yerıras, 
day on, 0010 0 470000 xarévarts zur 
₪00 avrey xara nacay ahr xai 
RAPTO novor, r nica neocevyy xol 
gion Ogg 7 das yevytat nari avd pony 
xai navel Aa cov Togayi, tay yy dr G- 
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don, xai Doce ade xara ras 08ovs 
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22. EF: rs apdoacdan. FX (pro olxo) roxy. 
23. AIX? (ult.) xai (A2B}). A2B (pro ixdorp ALE 
X) avrg. 24. A2B: insorgiwod: xoi 200077 c- 
ras .. rgposeviwra. P25. B (alt.) 28. 27. Al: 
dar (rag 00001. 8 rell.). B* (pr.) « os. 
28. FX* (pr. et alt.) xai. BET. xai iav Oly. FX: 
ו‎ QUT. oi 20001 0018 iv «ij yr xar. r. 2 
avrs. A1X: naw (narra A2B). 29. FX: xai xatd 
nc dezv x. ada QOS], x. Nacay dia. 


Chronicorum II. 


Inauguratio templi. 


— 
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- W AND e m אפר‎ 


Ex; 3. EX (pro ocxov) rior. 30. ide 
(ilaoy A?X). 


2. Chronica. (6, 22—30.) 429 


Galomo'8 Weihgedet. VI. 
22 du gnädig ſein. Wenn jemand wider | et propiliare! *Si peccaverit 22 
ſeinen Nächſten ſuͤndigen wird unb wird quispiam in proximum suum, et 


S iubes in iaa / E | F*99!1. jurare contra eum paratus venerit 

oll, und der ommt vor deinen seque maledicto constrinzerit coram 

23 tar in dieſem Haufe, ſo wolleſt bu allari in domo ista, “tu audies de 23 
hoͤren vom Himmel und deinem Knechte | coelo et facies judicium servorum 


Recht verſchaffen, daß du bem Gottloſen 


vergelteſt und gebeft feinen Weg auf tuorum, ita ut reddas iniquo viam 
feinen Kopf, und rechtfertigeſt den Ges suam in caput proprium, et ulcisca- 
rechten und gebeft ihm nach feiner Gee ris justum, retribuens ei secundum 
24 rechtigkeit. * Benn dein Volk Iſrael justitiam suam. *Si superatus 24 
vor feinen Feinden geſchlagen wird, weil ve 28, 28. fuerit populus tuus Israel ab inimicis 
fle an dir gefiindiget haben, und bekeh⸗ (peccabunt enim tibi), et conversi 
ren ſich und bekennen deinen Namen, egerint poenitentiam et obsecraverint 
bitten und flehen vor dir in dieſem Haufe, nomen tuum et fuerint deprecati in 


25 * fo wolleſt du Hören vom Himmel unb 

nädig fein der Sünde deines Volks d ye 
ו‎ 11 ſie teh - 15 er Land propitiare peccato populi tui Israel 
bringen, das du ihnen und ihren Vätern et reduc eos in terram, quam hed 

26 gegeben haft. »Wenn der Simmel disti eis et patribus eorum. Si 26 
zugeſchloſſen wird, daß es nicht regnet, ו‎ 11,17. clauso coelo pluvia non fluxerit pro- 
weil fle an dir geſündiget haben, und pier peccata populi, et deprecati te 


loco isto, “tu exaudies de coelo et 25 


bitten an dieſer Stätte und bekennen fuerint in loco isto et confessi no- 
deinen Namen und bekehren ſich von mini tuo et conversi a peccalis suis, 
ihren Sünden, well du fie gedemüthiget cum eos afflixeris: *exaudi de coelo, 27 
27 047: *fo wolleſt du hoͤren im Him⸗ Domine, et dimitte peccata servis tuis 
mel und gnädig ſein der Sünde deiner et populi tui Israel, et doce eos viam 


Knechte und deines Volks Iſrael, daß 
du ſie den guten Weg lehreſt, darinnen 
fle wandeln ſollen, und regnen laſſeſt 


bonam per quam ingrediantur, et da 
pluviam terrae quam dedisti populo 


auf dein Land, das du deinem Volk 05.3.5 000 ad possidendum. * Fames 28 
28 gegeben haft zu beſttzen. * Penn ' gi orta fuerit in terra et pestilentia, 
eine Theurung im Lande wird, ober Pee aerugo et aurugo et locusta et bru- 
Rum oder Dürre, Brand, Heuſchrecken, chus, et hostes vastatis regionibus 
aupen, oder wenn ſein Feind im Lande portas obsederint civitatis, omnis- 
feine Thore belagert, oder irgend eine que plaga et infirmitas presserit: 

29 Plage oder Krankheit: “wer dann bittet ** si quis de populo tuo Israel fuerit 29 
oder flehet unter allerlei Menſchen und deprecatus, cognoscens plagam et in- 


unter allem deinem Volk Iſrael, fo 
jemand feine Plage und Schmerzen fühltf "'*- 
und ſeine Hände ausbreitet zu dieſem 
30 Haufe: “jo wolleſt du Hören vom 


firmitatem suam, et expanderit manus 
suas in domo hac: * tu exaudies de 30 
coelo, de sublimi scilicet habitaculo 


— 


Himmel, vom Sitz deiner Wohnung, tuo, el propitiare el redde unicui- 
und gnädig fein und jedermann geben que secundum vias suas, quas nosti 
nach allem feinem Wege, nad) bem bu eum habere in corde suo (tu enim so- 


fein Herz erkenneſt (denn du allein 


25. U. L: wollteſt. 26. U. L: daß nicht. 
27. U. L: den Sünden. 


24. Al. (p. depr.) te. 


23. deinen Knechten. B: es ausmachen, daß du 24. vor bem Beine. 
richteſt .. dem G. Recht ſprecheſt. 
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(eofàvr. À2 B). B: ade 00. (rde od. AEX). FX: 
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eUEevras (ngoceviovr. AX). 33.A1X* (A7 Bt). 
B: na tu yyovas otc rò Ov. Ge irixixÀ. ini. 34. EX: 

1| damoarekic. A2B: noosevkontas (cf. vs. 32). 

: 000 35. B: MQOGEVYTS .. . denasag. 


36. B: ox Fores ₪00. EX: napad. 6 ele xt 


e" abr AlX* (tert. et quart.) aurac WU 
(bis): 28006001 (alt. loco eti. A1). 
(p. pr. intorę.) xpos oe. EX (pro xaiye) zaxeı «FX 
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v. 38. בנ"א לאבותם‎ 
xai). B: qvouqoauey, ndınyoauey. 38. A2B: E. 


(ec ALEX). B*(p A! X*6ss 
T ire ai (X31). FEt (polos) acis vai 


2. 0900. 
Salomo’s Weißgebet. 


erfenneft das Herz der Menſchenkinder), ‚unter F. lus 
num), ut timeant te et ambulent 81 


81 auf daß fle dich fürchten und wandeln 
in deinen Wegen alle Tage, ſo lange 
fle leben auf dem Lande, das du unfern 

32 Vätern gegeben Haft. * Wenn auch 
ein Fremder, der nicht von deinem Volk 
Iſrael ift, kommt aus fernen Landen um 
deines großen Namens und mächtiger 
Hand und ausgereckten Arms willen, 

33 und betet zu dieſem Hauſe, ſo wolleſt 
du hören vom Himmel, vom Sitz deiner 
Wohnung, und thun alles, warum er 
dich anrufet: auf daß alle Völker auf 
Erden deinen Namen erkennen und dich 
fürchten, wie dein Volk Iſrael, unb 
inne werden, daß dieß Haus, das ich 
gebauet habe, nach deinem Namen ge⸗ 

54 nannt fet. * Wenn dein Volk aus⸗ 
ziehet in Streit wider ſeine Feinde, des 
Weges, den du ſie ſenden wirſt, und zu 
dir bitten gegen dem Wege zu dieſer 
Stadt, die du erwählet haſt, und zum 
Hauſe, das ich deinem Namen gebauet 

55 habe: ſo wolleſt du ihr Gebet und 
Flehen Hören vom Himmel, und ihnen 

36 zu ihrem Recht helfen. Wenn fie an 
dir ſündigen werden (fintemal kein 
Menſch iſt, der nicht ſündige), und du 
über ſte erzürneſt und gibſt ſie vor 
ihren Feinden, daß ſie ſie gefangen 
wegführen in ein fernes oder nahes 

37 Land, und ſie fig in ihrem Herzen 
bekehren im Lande, da ſie gefangen 
innen ſind, und bekehren fij und fle⸗ 
hen zu dir im Lande ihres Gefängniſſes 
und ſprechen: Wir haben geſündiget, 
mißgethan und find gottlos geweſen! 

38 und ſich alfo von ganzem Herzen und 
von ganzer Seele zu dir bekehren im 
Lande ihres Gefängniſſes, da man ſie 
gefangen Halt, unb fte beten gegen dem 
Wege zu ihrem Lande, das du ihren 
Vaͤtern gegeben haſt, und zur Stadt, 
die du erwählet haſt, und zum Haufe, 


32. U. L: und von mächtiger. 

34. U. L.: rad pec 

37. A.A: darinnen fie gef. find. U. L: flehen 
bir ... miffegethan. 


35. dw. W: ſchaffe ihnen Recht. 


6, 31—38.) 431 


nosti corda filiorum  homi- 


7,10. 
in viis tuis cunctis diebus, quibus 
vivunt super faciem terrae quam 
dedisti patribus nostris. 


tuo Israel, si venerit de terra lon- 
ginqua propter nomen tuum magnum 
et propter manum tuam robustam et 
brachium tuum extentum et adorave- 
rit in loco isto, 
(ut.23,22, 00610 , firmissimo habitaculo tuo, et 
re. facies cuncta pro quibus invocaverit 
te ille peregrinus: ut sciant omnes 
populi terrae nomen tuum et timeant 
te sicut populus tuus Israel, et co- 
gnoscant, quia nomen tuum invoca- 
tum est super domum hanc quam 
aedificavi. 
populus tuus ad bellum contra ad- 
versarios suos per viam, in qua 
miseris" eos, adorabunt te contra: 
viam, in qua civitas haec est quam 
elegisti, et domus quam aedificavi 
nomini tuo: 
preces eorum et obsecrationem, et 
ulciscaris. 


20. . peccet), et iratus fueris eis et tra- 
tJ. dideris hostibus et captivos duxerint 

eos in terram longinquam vel certe 

quae juxta est, 

corde suo in terra, ad quam captivi 

ducti fuerant, egerint poenitentiam 

et deprecati te fuerint in terra capti- 

184.8, 48. Vitalis suae dicentes: Peccavimus, ini- 
que fecimus, injuste egimus! 


suo et in tota anima sua in terra 
captivitatis suae, ad quam ducti 
sunt, adorabunt te contra viam terrae 
suae quam dedisti patribus eorum, 
vn. s, ids. et urbis quam elegisti, et domus 


VI. 


* Exter- 32 
14% . num quoque, qui non est de populo 


* tu exaudies de 88 


* Si egressus fuerit 34 


* tu exaudies de coelo 35 


* Si autem peccaverint 36 
ing. de. pe. tibi (neque enim est homo qui non 


* et conversi in 87 


* et 8 
106,6.0n.9,8.poversi fuerint ad te in toto corde 
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VI. 


ov nod ci T 0 cov' 39 xq) 
axovoy tx TOV ovgarob & étoluov xatot- 
xnenglov Gov tij; ngosevgis avro» xai tig 
0 aver, xai noi are xai 
teas don ry lag 40 aher. cot. No», 
x,, זט‎ 0) ol 000000 cov arapyus- 
vo xai «a ard gov ee at; eir denoir 
rod ronov tovrov. 41 Kai vj» ardor dt, 
22 0 Beds, ais ty א‎ gov, ov 
xai 9 Hr eis ix cov. Oi beet 
cov, xvgis 0 0800, t»ÓVonwro doryglav, 
xai of viol cov ar9racav dy ayad ots. 
42 Kuga 0/0800, um ₪00 0 


-000ח 
oy TOU yorstov cov, prysOnts ra vi‏ 
Aaviò so Soviov cov.‏ 


(6, 39 —7, 6.) 


VII. Kal oc avverdlacer 2 0 
evyoperos, xal £0 avg א‎ ix 100 ovga- 
voõ xal א‎ ra oAoxavrdpuara xal 
cag Ovolac, xai 6 xvgiov. Inlnoe vov 
ohr 3 xai ovx dvvavt0 ot iege; eigel- 
Hair el; cov olxoy xvolov לא‎ TH na exzivy, 
or: za lder ofa ‚svolov tov olxoy. ® Kal 
HITS viol Toga. A0 en £0 
up, xol y dog xvolov ind cor oixor: 

ímeca» én) ngosgonoy én) any "d ini 0 
AiPootgartor, xal ngosexurmoas xai frovv t$ 
xvolp, or. 07000 , oe eig TO» alcove 10 
Deog avrov. A Kal 0 6 G x«à mag 0 
laos Svovsss Bvpare zer xvolov. 5 Kal 
tOvaiaaey 0 Rave Tal- ad volar 
pooyeor eo. xai dvo ו‎ xci Booxn- 
ſic ro önaroy xo eixoci Tas, xal dvaxal- 
sıoer tov oho tov Geb 6 gebs xal nag 
0 laog. 9 Kol oi שח‎ snl rag dend 
401009 27 x of Aevizar à do o¹ 
qo» xvgiov tov Aavid tob faq dh, ToU 
&ouoAoyeicdas Evarzı xvplov, Or: ei; Tor 
alove. +0 8.806 avrov, é» vurou Aavid dia 


38. Al: olxoddunge (gxod. A2B). 

39. EX: x. eisaxson. B: ápagtorti. 

40. B: Kai viv, zug. EX“ dy. 

41. B* Oi. FX: évdvcovras. "EFX (pro vied) & . 
FX: eöggar&rjaorran. 

42. X* «8 8. 


1. A: 20 (Lad. B et A alibi). 

2. EFX} (in f.) xvois. 

3. Bt (a. víoi) oi... Int. EFT: vicar. 

5. A! X* 6 pac. (A2B}). A: Zolou. (Cal. B et 
À alibi). B* xai (a. Boox.). 

6. B: pd. auray. X: avi xai david za B. (FX: 
aug. av iroigge 4.6 Baolevs). 


Chronicorum IE. 


Inauguratio templi. 
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v. 41. 41. מלרע‎ . 


40. B.dW.vE.A: aufmerkſam 

41. (Bgl. Pf. 132,8. 9.) iw. beine Frommen. 
vE: Begnadigten. 

42. On. gegen D. deinen Ku. B: laß nicht b 
on dW. VE: weiſe u. ab (are deinen . 

B: fei eingedenk der Gutthaten. A: Erbarmungesn 


. 2. Chronica. 
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Salomos Weihgebet und Opfer. 


VI. 


das ich deinem Namen gebauet habe: 
39 * ſo wolleſt du ihr Gebet und Flehen 
hören vom Himmel, vom Sig deiner 
Wohnung, und ihnen zu ihrem Rechte 
helfen, und deinem Volk gnábig fein, 
40 das an dir geſündigt hat. So lag 
nun, mein Gott, deine Augen offen ſein 
und deine Ohren aufmerken auf das 
41 Gebet an dieſer Staͤtte. So mache 
dich nun auf, Herr Gott, zu deiner 
Ruhe, du und die Lade deiner Macht. 
Laß deine Prieſter, Herr Gott, mit Heil 
angethan werden, und deine Heiligen 
42 fich freuen über dem Guten. * Du, 
Herr Gott, wende nicht weg das Antlitz 
deines Geſalbten, gedenke an die Gnade, 
deinem Knechte David verheißen! 
VII. Und da Salomo ausgebetet hatte, 
fiel ein Feuer vom Himmel und verzeh⸗ 
rete das Brandopfer und andere Opfer, 
und die Herrlichkeit des Herrn erfüllete 
2 das Haus, daß die Prieſter nicht 
konnten hinein gehen in das Haus des 
Herrn, weil die Herrlichkeit des Herrn 
3 füllete des Herrn Haus. Auch fahen 
alle Kinder Iſrael das Feuer herab⸗ 
fallen, und die Herrlichkeit des Herrn 
über dem Hauſe, und fielen auf ihre 
Kniee mit dem Antlitz zur Erde auf 
das Pflaſter und beteten an, und dank⸗ 
ten dem Herrn, daß er gütig iſt und 
ſeine Barmherzigkeit ewiglich währet. 
4 Der König aber und alles Volk opfer⸗ 
5 ten vor dem Herrn. Denn der König 
Salomo opferte zwei und zwanzig tau⸗ 
ſend Ochſen und hundert und zwanzig 
tauſend Schafe, und weiheten alſo das 
Haus Gottes ein, beide der König und 
6 alles Volk. Aber die Prieſter ſtanden 
in ihrer Hut, und die Leviten mit den 
Saitenſpielen des Herrn, die der König 
David hatte laſſen machen, dem Herrn 
zu danken, daß ſeine Barmherzigkeit 
ewiglich währet, mit den Pſalmen Da⸗ 


6. U. L: ſtunden. 
Davlds. 


. B: das Sener. dW. A: frag. B.vE: u. die 


1 
Schlachtopfer. 


3. B: fahen es ... da das F. herabſiel ., war. dW: 


quam aedificavi nomini tuo: * 39 
exaudies de coelo, hoc est de firmo 
habitaculo tuo, preces eorum, et fa- 
cias judicium et dimittas populo tuo 
quamvis peccatori; *tu es enim Deus 40 
meus. Aperiantur, quaeso, oculi 
tui et aures tuae inlentae sint ad 
oralionem quae fit in loco isto. 
eise " Nunc igitur consurge, Domine 41 
Deus, in requiem tuam, tu et arca 
fortitudinis tuae. Sacerdotes tui, 
Domine Deus, induantur salutem, et 
sancti tui laetentur in bonis. *Do- 42 
‘Rezo mine Deus, ne averteris faciem Christi 
252.7,13. Ea. tui, Memento misericordiarum David 
servi tui! 


v.30.33. 


v. 20. 


Cumque complesset Salomon VII. 

Lor. 5,86. Sundens preces, ignis descendit de 
nur. Coelo et devoravit holocausta et vi- 
Lud 36. climas, et majestas Domini implevit 
sees domum; “nec poterant sacerdotes 
ingredi templum Domini, eo quod 
implesset majestas Domini templum 
Domini. *Sed et omnes filii Israel 
videbant descendentem ignem et glo- 
riam Domini super domum, et cor- 
ruentes proni in terram super pavi- 
mentum stratum lapide adoraverunt 
et laudaverunt Dominum: Quoniam 
bonus, quoniam in saeculum miseri- 
cordia ejus. * Rex autem et omnis 
populus immolabant victimas coram 
Domino. *Mactavit igitur rex Salo- 5 
mon hostias, boum viginti duo mil- 
lia, arielum centum viginti millia, et 
dedicavit domum Dei rex et univer- 
sus populus. *Sacerdotes autem 
stabant in officiis suis, et Levitae in 
organis carminum Domini quae fecit 
David rex ad laudandum Dominum, 
quoniam in aeternum misericor. 
Km 1010. dia ejus, hymnos David canentes 


5,13. . 


1 4 


1Ch.23,32; 
23,3. 


42. 8: avertaris. 


B. 4—10. Bgl. 1 6 

4. dW: opf. Opfer. 

6. B: auf ihren Wachten. dW: in ihren Verrich⸗ 
tungen. A: Aemtern. vE: bei ihrem Dienfte. B: da 


wie d. F. und... hernlederkam auf das H. vE: ſahen David durch ihren Dienft lobte. dW. WE: wenn (ins 


herunterkommen ... (5, 13). 
Poldglotten- Bibel. A. T. 3. 8806 2. Abth. 


dem) D. durch ſie (lobſang). 
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VIII. 
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0 9%06( גא‎ EX (pro Tore) ola. Al: Bvowigas 
(SvoiasA?B; X: ra Svowca). 14. B: 4% 6 -וזש‎ 


Chronicorum IH. e 
Inauguratio templi. Det premisste. 
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Sieben unb ſieben Tage. Erſcheinung und Verheißung des Herrn. VII. 


vids durch ihre Hand; und die Prieſter 
blieſen Trompeten gegen ihnen, und das 
7 ganze Iſrael ſtand. Und Salomo helligte 
den Mittelhof, der vor dem Hauſe des 
Herrn war, denn er hatte daſelbſt Brand⸗ 
opfer und das Fett der Dankofer aus⸗ 
gerichtet; denn der eherne Altar, den 
Salomo hatte machen laſſen, konnte 
nicht alle Brandopfer, Speisopfer und 
8 das Fett faſſen. Und Salomo bielt 
p derſelben Zeit ein Feſt ſteben Tage 
ang, und das ganze Iſrael mit ihm, 
eine ſehr große Gemeine, von Hemath 
Yan bis an den Bach Egyptens. Und 
hielt am achten Tage eine Verſamm⸗ 
lung; denn die Einweihung des Altars 
hielten fie fleben Tage, und das feft 
10 auch fleben Tage. Aber am drei und 
zwanzigſten Tage des fiebenten Monats 
ließ er das Volk in ihre Hütten fröh⸗ 
lich und gutes Muths über allem Gu⸗ 
ten, das der Herr an David, Salomo 
und ſeinem Volk Iſrael gethan hatte. 


11 Alſo vollendete Salomo das Haus 
des Herrn und das Haus des Königs 
und alles, was in ſein Herz gekommen 
war zu machen im Hauſe des Herrn 

12 und in feinem Hauſe, glücklich. Und 
der Herr erſchien Salomo des Nachts 
und ſprach zu ihm: Ich habe dein Ge⸗ 
bet erhöret und dieſe Stätte mir erwäh- 

18 let zum Opferhauſe. Siehe, wenn ich 
den Himmel zuſchließe, daß es nicht 
regnet, oder heiße die Heuſchrecken das 
Land freſſen, oder laſſe eine Peſtilenz 

14 unter mein Volk kommen, daß fie 
mein Volk demüthigen, das nach mei⸗ 
nem Namen genannt iſt, und ſie beten 
und mein Angefigr ſuchen und fid) von 
ihren böfen Wegen bekehren werden: fo 
will ich vom Himmel hören und ihre 
Sünde vergeben und ihr Land heilen. 


10. U. L: Monden ... ihre Hütte. | 
11. U. L: glückſeliglich. 13. U.L: daß nicht. 


7. den Mittens Hof. dW: Raum des Vorhofs, 
denn man brachte daſelbſt die Br. u. die Fettſtücke d. 


D. dar. 
8. B. d W. vE: Berſammlung. 
9. B: einen Feiertag. dW. VE: Seftverfamml. 
10. dW. E: entließ. . Zelte. 


1Rg.8,65e0, 530171068 et adipes. 


14 


per manus suas; porro sacerdotes 

> canebant tubis ante eos, cun- 
clusque Israel stabat. *Sanctificavit 7 
quoque Salomon medium atrii ante 
templum Domini; obtulerat enim ibi 
holocausta et adipes pacificorum, 


44 quia altare aeneum, quod fecerat, 


non poterat sustinere holocausta et 
* Fecit ergo 8 
Salomon solemnitatem in tempore 
illo septem diebus, et omnis Israel 
cum eo, ecclesia magna valde, ab 


J. 18,8. introitu Emath usque ad torrentem 
17. 28, 26. Aegypti. 
Nu.1,10.Em.leClam, eo quod dedicasset altare 
$4754 septem diebus et solemnitatem cele- 


* Fecitque die octavo col- 9 


brasset diebus septem.  * Igitur in 10 
die vigesimo tertio mensis septimi 
dimisit populos ad tabernacula sua, 
laetantes atque gaudentes super bono, 
quod fecerat Dominus Davidi et Sa- 
lomoni et Israeli populo suo. 


Complevitque Salomon domum 11 
Domini et domum regis et omnia, 
quae disposuerat in corde suo, ut 
faceret in domo Domini et in domo 


1m5.3,L Sua, et prosperatus est. ® Apparuit 12 


autem ei Dominus nocte et ait: Au- 


e. divi orationem tuam et elegi locum 


istum mihi in domum sacrificii. *Si 13 


$9939. clausero coelum et pluvia non fluxe- 


rit, et mandavero et praecepero locu- 
stae ut devoret terram, et misero pe- 
stilentiam in populum meum, *con- 14 
versus autem populus meus, super 


a, quos invocatum est nomen meum, 
ess. deprecatus me fuerit et exquisierit 


faciem meam et egerit poenitentiam 
a viis suis pessimis: et ego exaudiam 
de coelo et propitius ero peccatis 


(P*994. corum et sanabo terram eorum. ^ 


WB. 11—22. Vgl. 1 Kön. 9, 1—9. 
11. gelang ihm wohl. B: richtete er glückl. aus. 


dW: in Sinn gef. vE: Nachdem Salomo ... gl. zu 
Stande gehende hatte. 


13. dW. iE. A: den H. gebiete ... (abgufreffen). 
14. und mein ... bemütbiget ich, def... B: ihrer 


28 * 


S. gnädig fein. 
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VII. 


Dei promissiones et minae Balemoni factae. 


15 Ny» oi ógOaAuot pov Écorrot avepypévos 
xd r ord pov imyxoa Tjj ngogsvyij 100 r- 
nov zovrov. 16 Kal yv» seletauny xol nylaxa 
gov olxo» 100109, tov sivo: Ovoud pov dxei 
deg div, xai (corres oi opdaluoi pov 
xa) $ xagdla pov a macas Tag ih. 
17 Ka] ov sav mogsvÓjc evavtioy pov og 
Aavid 0 name cov, xol 0 xata 
ndrra a ו‎ oot, xol «à fQogta- 
yuara pov xai 70 xgluaza pov guiakys, 
18 אא‎ dar 09 90 ang Padileiag 
cov, os disdsum David ep natel cov -+ג‎ 
you: Ovx éEagOnceral cos are [70008906 | , 
i» ‘Iogand. 19 Kal dar anootesynte Vues 
xal tyxaralelnyrs t& noosraypard pov xci 
rag evtolag pov Gg edaxa évavrioy buoy, 
xai sopevOnes xal Aargevonte Deols 81600 
xal mpogxummonte avtois, MD xoi saga opc 
ano tis yng qs done avtois, xal rov olxor 
zovroy Ov jylaxa Tj óvópacti pov crocrgsye 
ano ה‎ pov, xoi Oooo avroy eig na- 
oaBoly xoi alg אוד‎ dy nüci toig 40%- 
ov. 21 Kal 0 olxog ovrog 0 vyylos, nas 
0 Oianogevdpevog mQog avroy dxoryderar xal 
soe: Xagiw vivo énolycew xvgios <j pj 
zavsy xal tH oixp tovtp; 22 Kal dpoday: 
Aor: Eynazdlınov xvQuo» toy Os» ל שד‎ na- 
rio gbr , tov dEayayorra avtoUg dx yig 
Aiyunrov, xoà avrelaBorro Decor érípov xoi 
moogexvencay avro&s xal sdovlevcay ₪010 
dix rodbro énqyayey én avtovg müca» thy 
xaxlay raver. 


VIII. Kai éyevero para atxoow Bey ty 
obs 000 2 roy olxoy did 
xal tO» olxoy scvrot, 2xal rag node, as 
zones Xegau tj Talcid, b 00 
avzág Salopov xol xatqxuwew éxti TOvg 


15. B: Kai viv 698. 16. A! (pro ze A?Brell.) iz. 
17. A1* xai «à xgosrayp. us (ABT). B: טק‎ 
18. B: 7yóp. àv. A! (pr. manu) X: é Ire. 
20. FX: ys Kuna v vv., B: jyiaga ... ix meocuns. 
21. EFX (pro ö bw.) 867 ir bw doc (FX+ 8 
tas). FX: :raparogivspives. B* zoos. EX} (p. a.) 
so, 22. AEX: éyxatédemoy (ciun. A?B). Bt (a. 
did) xai (AFX*). Al: ⁊0 0 pro sro A2B). 

1. B: oix. aves. 2.B 


Yai. (A2Bt). 


Xigau. A1* ל | 09106 ליי‎ 


rap "om ninnp wm N r טו‎ 
בְּחַרְתִּי‎ nk» nM open לתפלת‎ 10 
nid nmm MITTE d tp 
לי‎ PE "m עד-עוֹלם‎ c "Du 
“oro nib zd? ned 
ולעשות‎ Par 10 T SUR» nd 
pte dN יי וחקי‎ "iN bop 
mob ROD אֶת‎ hia pay lau 18 
אבי לאמר‎ Ty DA "NS 
1 Soin אִיש‎ FD mpd 
חקותי‎ Brawn cb piper oR) ו‎ 
ansbm op Dn) אֲשֶׁר‎ "hm 
cpm אחֲרִיט‎ nog ona 
אֲשֶׁר-‎ row bey mium 1075 > 
אשׁר-‎ AN manne) od mm 
"E dyn Toss "eu "Tp 
1 yu bug "op 
לכל-‎ ibe -W 12 nam 
may maz "m ott vb "25 
mab) nsn לארץ‎ n; Fim 
אֶת-‎ ADD אֲשֶׁר‎ ‘by VM) imme 
הוֹצִיאָם‎ "EN ci mas "now mm 
בַּאלֹהִים‎ 5 pins By ei 
“by ויַעַבְדָוּם‎ pad "nae awe 
inq את 55 עה‎ nindy man }2 
"EN n cr  ypn יַָהִי‎ VIII 
ui r- res noo ma 
bwn m "CON cpm cima? 
2 אוֹתָם‎ nb n3 nb 


15. B.dW.vE.A: aufmerffam 

16. dW: alle Zeit. B.vE:A: alle (die) Ta 5 
18. B: mit... einen Bund qaot. d 
deinem V. verheißen. vE: dem Bunde genüber 

geſchloſſ en. 
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Betätigen oder Auswurzeln. Die Städte von Huram. 


15* So folen nun meine Augen offen 
ſein und meine Ohren aufmerken auf 
16 das Gebet an dieſer Stätte. * So habe 
ich nun dieß Haus erwählet und ges 
heiliget, daß mein Name daſelbſt ſein 
ſoll ewiglich, und meine Augen und 
17 mein Herz ſoll da ſein allewege. Und 
ſo du wirſt vor mir wandeln, wie dein 
Vater David gewandelt hat, daß du 
thuſt alles, was ich dich heiße, und 
18 haͤltſt meine Gebote und Rechte, “fo 
will ich den Stuhl deines Königreichs 
beſtätigen, wie ich mich deinem Vater 
David verbunden habe und geſagt: Es 
ſoll dir nicht gebrechen an einem Manne, 
19 der über Iſrael Herr ſei. Werdet ihr 
euch aber umkehren und meine Rechte 
und Gebote, die ich euch vorgelegt habe, 
verlaſſen, und hingehen und andern Göt⸗ 
20 tern dienen und fle anbeten, *fo werde 
ich ſie auswurzeln aus meinem Lande, 
das ich ihnen gegeben habe, und dieß 
Haus, das ich meinem Namen geheiliget 
habe, werde ich von meinem Angeflcht 
werfen, und werde es zum Sprüchwort 
geben und zur Fabel unter allen Völ⸗ 
21 fern. Und vor dieſem Haufe, das das 


VII. 


% Oculi quoque mei erunt aperti et 15 
aures meae erectae ad orationem 
ejus, qui in loco isto oraverit. 

1Rg.9,3es. 


* Elegi enim et sanctificavi locum 16 
istum, ut sit nomen meum ibi in 
sempiternum, et permaneant oculi 
mei et cor meum ibi cunctis diebus. 
* Tu quoque si ambulaveris coram 17 
me, sicut ambulavit David pater tuus, 
et feceris juxta omnia quae praecepi 
tibi, et justitias meas judiciaque ser- 
vaveris, * suscitabo thronum regni 8 
tui, sicut pollicitus sum David patri 
157.7151 yo dicens: Non auferetur de stirpe 
tua vir, qui sit princeps in lsrael. 
*Si autem aversi fueritis et dereli- 19 
queritis justitias meas et praecepta 
mea quae proposui vobis, et abeun- 
tes servieritis diis alienis et adora- 
13015 verilis eos, *evellam vos de terra 0 
mea quam dedi vobis, et domum 
hanc quam sanctificavi nomini meo, 
projiciam a facie mea et tradam 
eam in parabolam et in exemplum 
cunctis populis. * Et domus ista 1 
erit in proverbium universis trans- 
18g.5,5.D.. eunlibus, et dicent stupentes: Quare 


Jer. 71 8. 
24,9. 


höchſte geworden ift, werden fid) ents | 29,24 Jer. r, fecit Dominus sic terrae huic et 


fegen alle, die vorübergehen, und fagen: 
Warum hat der Herr mit dieſem Lande 

22 und dleſem Hauſe alſo verfahren? * Go 
wird man ſagen: Darum, daß ſie den 
Herrn, ihrer Vater Gott, verlaſſen haben, 
der fle aus Egyptenland geführet hat, 
und haben ſich an andere Götter ges 
hängt und fle angebetet und ihnen 
gedienet, darum hat er alles dieß Un⸗ 
glück über ſie gebracht. 

VII. Und nach zwanzig Jahren, in 
welchen Salomo des Herrn Haus und ſein 


2 Haus bauete, bauete er auch die Stäbte, | 


die Huram Salomo gab, und ließ die Kin⸗ 


21. U. L: der Herr dieſem ... mitgefahren 
(A. A: mit dieſem ... mitgef. ). 
22. U. L: alle dieß. 


19. dW. vE. A: Benn... abwendet. 


20. B. dW: ausreißen. VE. A: ausrotten. dW: 


verwerfen v. m. A. 


21. geweſen it. dW: fo erhaben war. vE: Und fo 
B. d W. WE: alſo gethan biejem ... 


erh. d. H. iit ... 


m 


: domui huic?  * Respondebuntque: 22 
Quia dereliquerunt Dominum Deum 
patrum suorum, qui eduxit eos de 
terra Aegypti, et apprehenderunt 
deos alienos et adoraverunt eos et 
coluerunt, idcirco venerunt super 
eos universa haec mala. 


184:9,100s. | autem viginti an- VIII. 
nis, postquam aedificavit Salomon 
domum Domini et domum suam, ' 

n.8, 1s. "civitates, quas dederat Hiram Sa- 2 
lomoni, aedificavit, et habitare ibi 


18. 8: qui non sit. 
20. Al.: quam aedificavi. 


A: an dieſem. 
Kap. 8. Vgl. 1 Kön. 9, 10 ff. 
1. dW. ꝑE. A: nach Verlauf von 20 J. B: zu Ende. 
2. B. d W. E. A: gegeben (hatte). d W: gab daſelbſt 
Wohnung den 
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Salomonis munitiones et subjugationes. 


vlov; JooujA. 3 Koi AO Salmuor eig 
Auad Sofa xal xarloyvoer avri», *xai 
qxodougce» ry 60802000 ev הֶז‎ donup xol 
Maus Tag mole Tag Oyvods as Mxodopnosy 
ty Hud. 5 Kai mxoddpycer vy» 120,000? 
hy avo xal tu» Boigogo» ey» xr, node 
OyvQdg: raiyy, u, xal uoylol: xal env 
Balaàg xci mácag tag molec tag 8 
ai qoay tQ Salmuedy, xci nacag tag roles 
Tor &QuTO» xai mácag tas 01200 tí» in- 
nor, xal 000 &neduunger Talmud xara 
any dniOvulay tov olxodoujoas i» "legovca- 
Ane xoi d» co ifj» xci dy naap «ij Boi - 
dei avtov. 7 מ110‎ 6 Aads 6 ודא‎ 
ano tov Xerralov xoà tod ‘Apoggalov xai 
ro Degelaiov xal sov Evalov xol vov Le- 
Bovcalov, of ovx eigiy ex 105 ‘logan, 80 | = 
ix 205 vidy avt» toy xeralecgpOtyror lier 
avtovg ér rij yj, ovg ovx 0504000000 oi 
viot Isgani, xai arıyayar avtovg Sado 
eis gogo» fog rij jute ravrys. 9 Kol dx 
cow view ‘Iogand ovx 40008 Salmuor eig 
malüag ty Pa, avrod’ Or: avrol ropes 
‚nolspiorai xai doyorreg xoà Ovratoi xoi d- 
yorreg aguator xal innicv. 10 Koi obto 
agyorsıs rr ngocraró» vj Paced Salo- 
nor, nerryjxorrœ xoi diaxdoios doyodiwxzoüy- 
eg ty tp hap. 11Kal env Ovyatiea Pagaw 
Salopor aıyayer dx noleng David eig 69 
olxoy ov xodcuncer avıy. "Ori einer Ov 
xaroixydes yur; pov ty mole Auvid tov Ba- 
o "agagA: ors ayiog torw ov eigAOer 
axel xiBrotog xvolov. 


13 Tors G . Sulmuoy oloxavropata 
2 xvgip dni v0 Ovotaozygioy xvelov, 0 Gro 
dd under anevavts cod raod, 18 xai xara roy 
Aóyo» nutoas ir nutog, tov dyagipay xara 


3. B: eis Basowfa, FX: zarioy. ix avtyy. 4. B: 
שז‎ ee (EX: r. Sd). ws Aipad. 6. B: 
Ve (tert.) nacas. 8. Bt (ab in.) add’ 
(AX*, FX : of). B: 1060. 9. FX} (p. zaidas, 
F: duis) ks návta ra lgya aves. B (pro avroi AE 
FX) ids ... xai of (FX* et xai et oi) dur. 10. A1 (7) 


DE 3‏ אֶתבְּנ יִשְׂרְאֲל won‏ שְׁלמַה 
non ‘‏ צוֹבָה pim‏ | עֲלֵיהָ: : "DN 32m‏ 
Mop! hy} "2722 "mn‏ הַמּסְְנוֹת 
ה אשר mame joi mama ma‏ 
ma-mm 1 Main‏ | חורון 
הַתַּתָתּוֹן עְרֵי מִצוֹר חוֹמוֹת ono?‏ 
ּבְרִיחַ : ni nössneN‏ 5" 
הַמִּסְכְּנוֹת DOR‏ לשלגה וְאֶת 
MN) 2258 2‏ »5 הַפֲּרְשִׁים 
pen "EN “pb pun-bs (n.‏ 
S872 1‏ בב yw bans‏ 
ibn 7‏ : כּהָתָם IO "hin‏ 
"Dum "nmm m "oem‏ 
deppen Nb MER 8‏ הֲמָּה: מִוְ-בְּנֵיהֶם 
PINS bran m TER‏ אשר 
pe-‏ 3" ישראל nabs abr"‏ 
למס 7 Mirum inm) d‏ 
D"1225 1 iro MER bier"‏ 
inanbnb‏ ידהמה handy "jM‏ 
viso "i‏ וְשָׂרִי Top: TaD]‏ 
cai om noie‏ ַשֶׁר-למַלך 
p"T cu as Sid‏ 
ו * n»n MEET‏ טלמה 
TU 22‏ לבת אשר mbna‏ 2 
TU fai > N sen SDR‏ 
ַלַדיִשְׂרְאַל “GN man wip»‏ 
EN 1‏ ארון יְהוָה: 
i nib» net 1 m u‏ 
p> m3 "uM nim nam “by‏ 


- 


ofa -E robes‏ לְהֶעלוה 


Lan) 


P 


v.6. mmpi בנ"א חל‎ v. 10. "" וחיר‎ 

= srayparew (rooorarir A2B). B (pto " 

au. AX) faciles (err. שד‎ Bac.). 11. B: avez 

{7 (a. uri). FX: ayia. EX* ét. 

= ar TUE - T(p. xod.) xvgip (AFX*). 
(pr.) xai (AFX1). 


13.7 


2. Gbronita. 


Die befeitigten Städte, das zinsbare 
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Volk und oberſte Amtleute Salomos. VII. 


3 der Iſrael darinnen wohnen. Und 
Salomo zog gen Hemath Zoba und be⸗ 
Afeftigte fle, " unb bauete Thadmor in 
der Wüſte und alle Kornſtädte, die er 
5 bauete in Hemath. Er bauete auch 
Ober⸗ und Nieder⸗Beth⸗Horon, das fefte 
Städte waren mit Mauern, Thüren und 
6 Riegeln; auch Baelath und alle Korn⸗ 
ſtädte, die Salomo hatte, und alle Was | 
genftädte und Reiter⸗, und alles, wozu | 
Salomo Luft hatte zu bauen, beides zu 
Jeruſalem und auf dem Libanon und im | 
7 ganzen Lande feiner Herrſchaft. Alles 
übrige Volk von den Hethitern, Amo⸗ 
ritern, Pherefitern, Hevitern und Jebu⸗ 
fitern, die nicht von den Kindern Iſrael 
8 waren, und ihre Kinder, die fie hinter | 
fid) gelaffen hatten im Lande, die die in» , 
der $frael nicht vertilget hatten, machte | 
Salomo zinsbar bis auf diefen Tag. 
9 * Aber von den Kindern Iſrael machte 
Salomo nicht Knechte zu ſeiner Arbeit; 
ſondern ſie waren Kriegsleute und über 
feine Fürſten und über feine Wagen 
10 und Reiter. Und der oberſten Amt⸗ 
leute des Königs Salomo waren zwei 
hundert und funfzig, die über das Volk 
11 berrſcheten. Und die Tochter Pharao 
ließ Salomo herauf holen aus der Stadt 
Davids ins Haus, das er für ſie ge⸗ 
bauet hatte. Denn en ſprach: Mein 
Weib fol mir nicht wohnen im Haufe | 
Davids, des Königs Iſraels; denn 8 
iſt geheiliget, weil die Lade des — 


darein gefommen ift. 

12 Von dem an opferte Salomo dem Herrn | 
Brandopfer auf dem Altar des Herrn, | 
den er gebauet Hatte vor der Halle, 

13 * ein jegliches auf feinen Tag zu opfern | 


5. U.L: Mauren. 
6. U. L: beide zu. 


3. bef. ſich darin. B. d W. E: überwältigte (es). 
5. dW.vE: Thoren. 

6. n. Neiterſtädte. 

8. frohndbar. 

9. und F. über f. Hauptleute. 


fecit filios Israel. * Abiit quoque 3 
138.106, in Emath Suba et obtinuit eam, 
114. 5,17. et aedificavit Palmiram in deserto, 

et alias civitates munitissimas aedifi- 
cavit in Emath. “ Exstruxitque Beth- 
oron superiorem et Bethoron in- 
feriorem, civitates muratas habentes 
portas et vectes et seras; *Balaath 
etiam el omnes urbes firmissimas 
quae fuerunt Salomonis, cunctasque 
urbes quadrigarum et urbes equitum; 
omnia, quaecumque voluit Salomon 
atque disposuit, aedificavit in Jeru- 
salem et in Libano et in universa 
terra potestatis suae.  *Omnem po- 
pulum, qui derelictus fuerat de He- 
thaeis et Amorrhaeis et Pherezaeis 
et Hevaeis et Jebusaeis, qui non 
erant de stirpe Israel, * de filiis 
eorum et de posteris, quos non 
185.9,51.5,, interſecerant filii Israel, subjugavit 
1010264. Salomon in tributarios usque in 
diem hanc, * Porro de filiis Israel 
non posuit, ut servirent operibus 
regis; ipsi enim erant viri bellatores 
et duces primi et principes quadri- 

garum et equitum ejus. * 10 
1865,14 sutem principes exercitus regis Salo- 
monis fuerunt ducenti quinquaginta, 
qui erudiebant populum. “ Filiam 11 
vero Pharaonis transtulit de civitate, 
David in domum, quam aedificaverat ' 
ei. Dixit enim rex: Non habitabit 
uxor mea in domo David regis Israel, 
eo quod sanctificata sit; quia in- 
gressa est in eam arca Domini. 

Tunc obtulit Salomon holocausta 12 
Domino super altare Domini, quod 
exstruxerat ante porticum, *ut per 13 
singulos dies offerretur in eo juxta 


4 
5 


3,1.7,8.9,24. 


1 4 a 


6. Al.: quae voluit. 
11. Al.“ rex. 


des K. 
11. dieſelbigen Orte find gebetl. dW. E: Es foll 
5: kein Weib. dW: es tft heilig. vEtbas fiwb heilige 
t 


tte. 
12. B: Dazumal. dW: Damals. vE: Darnach. 


10. B: Und dieſe waren Oberſten über bie Borfles A: Dann. B: Borgebäu. 


r, die der K. S. hatte... 3 


i bieten hatten. dW: 
ud das find die Ober. Wu 


ſſcher [über die Arbeit] dW: das Tägliche für den T. vE: 2. für 


11. B: was von jedem van Tag zu T. p 9f. war. 
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Chronicorum IE. 


VIII. Salemonts circa res divinas Institute. Naves in Ophiram missae. 


fà; érrolag Movvoy ty rol; oaPBarow xai 4 
rok uo xci dv rats s ora, toris xougovs 
rod dnavros, er vj dogrg ץז‎ alt poor xal & 
tH 4 rir 40002000 xol Er 0 dor zo 
oxnvay. 14 Kal Eoenaer xara r xpiow 
Aavid ⁊cõ 8 ₪0100 zag 0 toy 
la, xara ₪2 lecrovgylas avra xal ot 
Aavitar xara Tag yuAaxas abr tov aivelr 
xol Asıtovgyais xareyavzt 100 loéor xara 
toy Adyor ב‎ i» «t ב‎ xal oí nulo- 
got xata „Tag Srcigéders «vto ely mim x 
ald Ott 001000 80100 david ardgeinov 
tot G 15 Ov nagijAOor tag dyrolag vov 
0050 magh roy lte xai tov Asvıror 
el; navra Ayo xci aig rob Bygavgovs. 
16 Kai nrouacen 0 a doyasia ag 76 
כ‎ 800 fmc ov érslslodey Salo- 
pov 10% oixor xvgiov. 


17 Tore pyero Tadic eis Tao Ta- 
Bee x sig v» dao ar nogabalusciar 
i» yj Idovualg. 18 Kai anéatadeyr Xewpau 
d» yel naldov avtov mÀoim xal naidus 
aidorag 0010000, xal gyorro peta Ow 
aid Talon als כ‎ xal D.aßor 
exe er rerpaxdgia xai דשח‎ + 
yevalov, xai Ia dor nods 10? 0000146 Sale- 


nor. 


IX. Ko) Baollınca Zußa ij rovoer +0 övo- 
ua Zalouos, xai 9% rod net Za- 
Acne» dy alvlyuaaiy eig Tagov o 0 dura- 
pas, BO agodga, xal xapnlos alpovanı 
agopara xai yovolor als moe, xal Soy 
siuioy. Kal 7Ader 8 0 xal sla- 
Acer fig avrdoy narra don m 
cis. 2 Kai drñjyreiler br Zalonoy 
ndrras tous Aöyovg avrg, x«l ov naoñ l- 


14. AlX* c5 nate. aves (A?B}). BFX+ (p. ie.) 
vad (AX*). FX* (alt.) xard. B: A. ind tag v. 
ivrolal A. 

16. Al: Hroluaae ... reisen (qrouacOy ... 

AA 0$ A2 B). 

17. AIX: Atlas (Alla® A2 BET) ... 
Id. 418 al.). 

, 18. B: Xıpaa. ATB: Zugigd. BI (a. rer gan.) za. 


1. EFI (pro alt. Fad.) avróv. B pon. eis 717006 | n 
post d. A2B} (p. Sc) 4» (A! X*). 


e$ Id. ףץ)‎ 


mio»‏ משה hinasb‏ וְלַחֲדָשִׁים 


32 732 DYOyB ולמועדות לוש‎ 
iion ana וּבָחֲגהַשַׁבְקְות‎ nien 
אֶת-‎ TON Dp» ויעמד‎ 1 
on על-ערְדָחֹם‎ mona niporm 
73 nation 457% על-מַשְׁמְרוֹתָם‎ 
wirr 1572 di- bora 
בִי‎ "$5 oh onipbrma 
"p ולא‎ T ORAS T mgs 
oben) ַלהַכְהֲנִים‎ qom nix 
—⁰ "om ְלָאצְּרוֹת:‎ 21-535 16 
בֵּית-‎ TOW טלמה עַר-הַיָום‎ Tober 
' mim ma שלם‎ p-) mim 
“on "aris 1 un | א‎ 17 
big בְּאָרֶץ‎ den npio-by אֵילוֹת‎ 
nite בְּידיעבְדיו‎ pn וישלח-לל‎ 18 
"27-02 M-) & "Th Dan 
“3298 DOD "np" nbi hoo 
וּבִיאוּ‎ It WD own nino 
שלמה:‎ ep 
men Hy xägnabon x, 
mb 1 xiam שלמה‎ 
מָאד‎ tap dna S 572 ninm 
24> amm בְּשׂמִים‎ c" עָמַלֵים‎ 


yori | ^2 ו אֲל-שׁלמֹה‎ iiam nap Ja 


15225705 mu 88 9 mx ‘iby 
ib) Daa beng Mabe Ab : 


התור ו" .18 v.‏ 
בנ'"א בסגול .1 v.‏ 


13. dW.vE: an ben (Rubetagen) ... Feſten. dW. 
VE. A: am F. des Ungeſ. 
14. in ihren Ordnungen ... an ihr Th. B: nach ber 


der pr.‏ ל feines B. D. die‏ ה 
dW. vE: beftellte n. d. (Ordnung).‏ ו 
rem D. A: Anordnung ... bie Aemter d. Pr.‏ 

nad Ure Dienften (7, 6). B: gegen den Pr. übe, 
dem Geſchäͤft eines jeden Sages, auf feine 5 


2. Chronica. 


(8, 14—9,2.) 441 


Salomo's gottesdienſtl. Anordnungen. Schifffahrt nad Ophir. Königin v. Arabien. VIII. 


nach dem Gebot Moſe auf die Sab⸗ 
bathe, Neumonden und beſtimmten Zei⸗ 
ten, des Jahrs dreimal, nehmlich auf 
das Feſt der ungefäuerten Brote, auf 
das Feſt der Wochen und auf das Feſt 
14 der Laubhütten. Und er ſtellete die 
Prieſter in ihrer Ordnung zu ihrem 
Amt, wie es David, ſein Vater, geſetzt 
hatte, und die Leviten auf ihre Hut, zu 
loben und zu dienen vor den Prieſtern, 
jegliche auf ihren Tag, und die Thor⸗ 
hüter in ihrer Ordnung, jegliche auf 
ihr Thor; denn alfo hatte es Da vid, 
15 der Mann Gottes, befohlen. Und es 
ward nicht gewichen vom Gebot des 
Königs über die Prieſter und Leviten 
an allerlei Sachen und an den Schätzen. 
16 * Alſo ward bereitet alles Geſchaͤfte Sa⸗ 
lomos von dem Tage an, da des Herrn 
Haus gegründet ward, bis er es vollendete, 
daß des Herrn Haus ganz bereitet ward. 
17 Da zog Salomo gen Qeon Geber 
Rund gen Eloth an dem Ufer des Meeres 
18 im Lande Edomäa. Und Huram (anbte 
ihm Schiffe durch ſeine Knechte, die des 
Meeres kundig waren, und fuhren mit 
den Knechten Salomos in Ophir und 
holten von dannen vier hundert und 
funfzig Centner Gold, und brachten es 
dem Könige Salomo. 


IX. Und ba die Königin vom Reich 
Arabien das Gerücht Salomos hörete, 
kam fle mit ſehr großem Zeuge gen Je⸗ 
ruſalem, mit Kameelen, die Würze und 
Gold die Menge trugen und Edelſteine, 
Salomo mit Räthfeln zu verſuchen. Und 
da ſie zu Salomo kam, redete ſie mit 
ihm alles, was ſie im Sinne hatte vor⸗ 

2 genommen. Und der König ſagte ihr 
alles, was ſie fragte, und war Salomo | 


18. U. L: Goldes. | 
1. U.L:Reicharabia .. Golds. 


ak i4 Tägliche für f. T. B.dW.vE: alfo war das 


15. dW: in Anſehung jeglt . E u. in A. der 
we vE: in Betreff einer jeden 
ganz fertig war. B.dW.vE: ‘a8 ganz.) Derk 
B: fertig. vE: So fam nun zu Stande bis zu 
bem Tage gu... u. bis zu dem zu au, da es voll. wurde: 
ba war ... vollkommen. dW: bis zum T. ber Grins 
dung des ... bis zu deſſen Vollendung, bis ... fertig 


Nm. „ 


Ex. 28, 14. 1v. 


ICh. 
(Ju4.1 n 


praeceptum Moysi in sabbatis et in 
calendis et in festis diebus, ter per 
annum, id est in solemnitate azy- 
morum et in solemnilate hebdoma- 
darum et in solemnitate tabernacu- 
lorum. Et constituit juxta dispo- 14 
siionem David patris sui officia 
sacerdotum in ministeriis suis, et 
Levitas in ordine suo, ut laudarent 

et ministrarent coram sacerdotibus 
juxta ritum uniuscujusque diei, et 
janitores in divisionibus suis per 
portam et portam; sic enim praece- 
perat David homo Dei. *Nec prae- 15 
tergressi sunt de mandatis regis tam 
sacerdotes quam Levitae ex omnibus 
quae praeceperat, et in custodiis the- 
saurorum. * Omnes impensas prae- 16 
paratas habuit Salomon ex eo die 
quo fundavit domum Domini, usque 

in diem quo perfecit eam. 

Tunc abiit Salomon in Asiongaber 17 
** et in Ailath ad oram maris rubri, 
quae est in terra Edom.  * Misit 48 
autem ei Hiram per manus servo- 
rum suorum naves et nautas gnaros 
maris, et abierunt cum servis Salo- 
monis in Ophir, tuleruntque inde qua- 
dringenta quinquaginta talenta auri, 
et attulerunt ad regem Salomonem. 

Regina quoque Saba, cum au- IK, 
disset famam Salomonis, venit, ut 
tentaret eum in aenigmatibus, in 
Jerusalem cum magnis opibus et 
camelis, qui portabant aromata et 
auri plurimum gemmasque pretiosas. 
Cumque venisset ad Salomonem, lo- 
cula est ei quaecumque erant in 
corde suo. *Et exposuit ei Salo- 2 
mon omnia quae proposueral, nec 


9,10. 


1Rg.10. 


15. 8: etiam (pro et). 


war. 

17. B. 12. 

18. B.dW.vE: durch feine (die Hand feiner) Kn. 
Sch. u. Ku. A: und Seeleute. B: auf bem M. ers 
fahren. B.dW.vE: (die) und fie famen. 

Kap. 9. V. 1—28. Bol. 1 Kön.10. 

1. von reich Arabien ... im Sinn batte. B: Seba. 
dW.vE.À: Gaba. B.dW.A: köſtliche Steine. vEs 
koſtbare. 
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Chronicorum II. 


: IX. 


Begina Babae. 


der Aoyos and Zaleuor ov ovx AM ell es 
aurj. & Kal (Bev gi] Supa thy cogias 
Zalopow xal cov olxor dy pxoddunoey, * xai 
ta דוס‎ tov spanelow xai 000400097 nai- 
‚dor abr xal oracw Lasoveyéy avrov xa) 
inarıonoy avrà», xal oivoyóovg 00100 xoi 
oroliouoy avroy, xai ra Oloxavrouara da 
dre dy oixp xvolov, xal 85 dvi sys- 
veto xal einer ngog cov (acida: 6 
6 Aóyog or qxovca dv vj yñ mov megl té» 
dy cov xol napl sis cogíag cov. 9 Kal 
ovx énígrevca toi; ÀOyoig Eos ov IAO xol 
sido» of 0000001 pov, xci ov ovx dm 
yeln wot טסו‎ 100 nly) Oovs ris coglas cov, 
Kai ngosiOqxas en ry» di jw nxovca. 
7 Maxagios ol dd cov, paxagiot of nee 
Gov, ovtos of magscryxoteg cos dianavrdg xal 
axovovres tj» coplay cov. S'Ecro xvgiog 
6 0806 cov yvloynpevog 0g yOdlyaev d» col 
tov 00070] ca en Ogovov avrov aly Baoılda 
rp dag cov. ‘Ev cj ayanijoas xvpioy tov 
980? cov tov "loge? vov וסטהְדט‎ avroy eig 
tov altva, x fdmxév cs en avtovg eig gu- 
oda tov nomanı xolct xai 0/6000. 


, 9801 äboxer «à Bacılei ö eixoot td 
Lave ygvoiov xol apopata sig ij nolv 
xal 009)ג‎ tlio’ xai ovx ץז‎ xarà rd d- 
para 89870 à £x» Busilicon 2008 tH 
Baodet Sadopor. 10 Ka of naids; ZaAouow 
xai oi naideg Xeau 20400? yevolor «à Ta- 
Aopuey éx Sovgsig xol Evia nevxiva x I 
ciutor. 11 Kal érolnaev 0 גוא‎ 80 «à, Fd và 
revxiva. 90000806 tp oixp xvolov xai td o 
rod Daciéog, xol xtPipag wai Hu rol; 
G do- xal ovx agPyoay toiadra iungocOsy 


3. B: ede. 4. At: arigeoov (dvigege AB). 
5. FIT r. négi) or A . B* (ult.) xoi. 
7. A!X* (pr.) o (A2B}). B* alt) cu 4 79 
Al T: dasscw (ausovre; AB). 8. B: evdoy. Air 
5 .) & (A2B}). B: ini ö. 125. xvole Sep 
te lag AEFX). FX: iag aves. B* (alt.) ro» . 

19.5 (ian Ar) 9. EFX (pro zoàv) opsdea. 

B: Xsgap ... Zugig. 
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010550 nba עבדיף ד‎ "35 Ton 
אָת"חָכְמְתְָּ‎ ovat) Tom Mach 
Ven אֲשֶׁר י‎ PAS אַלְהָיף‎ mim um: 
mim qoi d - jmno T 
Sip row ng TIER 
baby mom mir) rng 
pre opto לעפות‎ bb 
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"ap jam) "ko 255 וּבָשְׂמִים‎ a 
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ER שלמה‎ 29) BUN vnm 
עצי‎ Na "Pio am הביא‎ 
qon iy" imp ואב"‎ ergehen 
לָבִית-‎ mibon Dänen Tyr 
ּנבָלִים‎ nine bin ma im 
בְּארֶץ‎ Dd n5» RN) nu 


v. 10. 11. שורק‎ "nx רגש‎ 
4. B.dW.vE: tie Beftellung feiner D. 


6. B: du Haft zu vem ... hinzugethan. dW. . 
abeutriffft. A: haft übert troffen. 


2. Ehronica. 


Verwunderung der Königin von Arabien über bie Pracht Salomo's. Ihre Seſchenke. 


nichts verborgen, das er ihr nicht geſagt 
3 hatte. Und da die Königin vom Reich 
Arabien ſahe die Weisheit Salomos, 
und das Haus, das er gebauet hatte, 
4 die Speiſe für feinen Tiſch, die Woh⸗ 
nung für ſeine Knechte, die Aemter ſei⸗ 
ner Diener und ihre Kleider, feine Schen⸗ 
ken mit ihren Kleidern, und ſeinen Saal, 
da man hinauf ging ins Haus des Herrn, 
5 konnte fie fig nicht mehr enthalten * unb 
fie ſprach zum Könige: Es iſt wahr, was 
id) gehöret habe in meinem Lande von 
deinem Weſen und von deiner Weisheit. 
6 Ich wollte aber ihren Worten nicht 
glauben, bis ich gekommen bin und 
habe es mit meinen Augen geſehen. 
Und fiehe, es ift mir nicht die Hälfte 
geſagt von deiner großen Weisheit; es 


quidquam fuit quod non perspicuum 
ei fecerit. ® Quae postquam vidit, 
sapientiam scilicet Salomonis et do- 
mum quam aedificaverat, * nec non 
et eibaria mensae ejus, et habitacula 
servorum, et officia ministrorum ejus 
et vestimenta eorum, pincernas quo- 
que et vestes eorum, et viclimas 
quas immolabat in domo Domini, 
enon erat prae stupore ultra in ea 
spiritas, * dixitque ad regem: Ve- 
rus est sermo, quem audieram in 
terra mea de virtutibus et sapientia 
tua. * Non credebam narrantibus, 
donec ipsa venissem et vidissent 
oculi mei, et probassem vix medie- 
tatem sapientiae tuae mihi fuisse 
narratam; vicisti famam virtutibus 


Aft mehr an dir denn das Gerücht, das 0%. tuis. * Beati viri tui et beati servi 


7 ich gebdret babe. Selig find deine 
Männer und ſelig dieſe deine Knechte, 
die allewege vor dir ſtehen und deine 

8 Weisheit hören. Der Herr, dein Gott, 
ſei gelobt, der dich lieb hat, daß er dich 
auf feinen Stuhl zum Könige gefegt hat 
dem Herrn, deinem Gott. Es macht, 
daß dein Gott Iſrael lieb hat, daß er 
ihn ewiglich aufrichte: darum hat er 
dich über fie zum Könige geſetzt, daß 
du Recht und Redlichkeit handhabeſt. 

9 Und ſie gab dem Könige hundert und 
zwanzig Centner Gold, und ſehr viele 
Würze und Edelgeſteine. Es waren 
keine Würze als dieſe, die die Königin 
vom Reich Arabien dem Könige Sa⸗ 

10 lomo gab. * Dazu die Knechte Hue 
rams und die Knechte Salomos, die 
Gold aus Ophir brachten, die brachten 

11 auch Ebenholz und Edelgeſteine. Und 


tui, qui assistunt coram te omni 
tempore et audiunt sapientiam tuam. 
* Sit Dominus Deus tuus benedictus, 
qui voluit te ordinare super thro- 
num suum regem Domini Dei tui. 

911: - Quia diligit Deus Israel et vult ser- 
vare eum in aeternum, idcirco po- 
suit te super eum regem, ut facias 
judicia atque justitiam. 


Dedit autem regi centum viginti ta- 
lenta auri, et aromata multa nimis et 
gemmas pretiosissimas. Non fuerunt 
aromata talia ut haec, quae dedit 


regina Saba regi Salomoni. Sed 10 


et servi Hiram cum servis Salomonis 
eis attulerunt aurum de Ophir, et ligna 
»*. thyina et gemmas preliosissimas: 


* de quibus fecit rex, de lignis sci- 11 


Salomo ließ aus dem Ebenholz Trepe | 108-18. icet thyinis, gradus in domo Do- 


pen im Hauſe des Herrn und im Hauſe 
des Königs machen, und Harfen und 
Pfalter für die Sänger. Es waren vor⸗ 
hin nie gefehen ſolche Hölzer im Lande 


3. 9. U. L: Reicharabia. | 
8. U. L: G. Bat Sir. lieb ... gefaßt. | 


8. Dieweil dein Gott ... ed... B: es beſtätige. 
dW: um es zu erhalten. vE: u. will daß es auf ewige 
„ B. d W. R. A: R. u. Gerechtigk. (aus⸗) 


mini et in domo regia, citharas quo · 
que et psalteria cantoribus. Num- 
quam visa sunt in terra Juda ligna 


9. Wie B. 1. 
10. Algummimholz. 


11. B: erhabene Gange. dW: es wurde desgleichen 


nicht geſ. vor Zeiten. 
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Chronicermm II. 


IX. 


& yü Tovda. 12 Kal 6 Baadlsvs Xaleuow 
Ir rij Baoılicon Sake nivra ec Osijua- 
ra gbr à Qeygs», éxrüg mávrow div jxeyres 
tj faciei £Zalouww. Kal antorgewev si; 
t» yay 06076. 

13 Kal gy» 6 oradpuds 900 ypvolov roi 
2957087100 tH Salopow dv iravrg svt ika- 
xócur slyxorrait rdlarrœ ygvaiov, 14 
tow 2700009 ví» Unorsrayuivor xal iy éu- 
rogevoutyor cy ie, xoi mádrro» tov ga- 
o e zig Apaßias xoi 007005? 17s yñs 
ie ygvaior xol Ggyioior zu Baoilsi Xa- 
.לוג‎ 15 Kal inolyjgev 6 Baoıleig Sado- 
wow Braxociovg Ove 1000009 801000, 856- 
KOOL ygvooi xaDayol 28700 émi tov Eva 
00080? 1% al tpiaxoslag 008000 908 
Levoas, 1010800009 yovacy 990810 in rh 
aonida Exaoeny‘ xol Boney abtüg 6 goil rd 
év oixp tot dgvuod vob Aıßürov. 17 Kal 
48007689 6 Bacihets 0000 dleqasrivoor odd - 
ror péyay, xal xctryovomos» avroy 100000 
doxlup. Kal BE 07000000 cj 9000 
erdedenevor ygvcip, xai dyxdweg Erber xal 
zer int rod OQóvov tig xadédoas, xol d 
Aéovres SorqxOres סח‎ tovs àyxowag, 19 xal 
%א00008‎ Asovıec 0180א8017‎ éxet dni toy % 
070000000 Evder xol 1706. Ovx ev Oy 
001000 dy ndoy Boailalg. 20 Kai mista 10 
axsvy rod Baothéog Tu lf yovoíov, xoi 
ndr rd oxevy oíkov Sgvuod zo Aıßavov 
Xovoip xatednusve: xal ob 79 dy lo- 
yılöuevov iv ijuigass Xaloudir si; oö v. 
21 Ort sabe tH Dacis Tal- érrogsvero 
ei; ngos; peta rc mole» Xagiu’ anak 
did suo» driv yoyero nlotos ix Oaposis rg 
01257 ysuor xovolov xci üpyvolov xai ddor- 
roy dhapavtivoy xol . 


12. EX: öntorgewer. B: y. .זט‎ 13. EX (pro 
19 Zal.) avrg. 14. 41* (tert.) roy (A?B1). FX: 
dur. oi Ig. ztdvtec od Baoileis ... catpanas. Bt 
(a. alt. Ep.) xdvees. 15. Al XT (p. Zac.) וא‎ 
וססטס‎ xaGagos ry ivi Hupe (A2BEFX*). 16. EX! 

‘datas. FX: N. ard. B* (pr.) es. 17. (A1?) EX: 
Aero. EX: ueyd dv. 18. EX: td d vut vol. 
FX1 (p. zevoip) xai Unonddiov Vie moy iv rovog 
ק+‎ 9gorw. 19.B:zdom g. 20. FXI (p. oxevn) 
eu olxs, B: xarelguplya et *(8q.) xai. 21. B* Tad. 


Belomonis surum. 
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(AFX1). A2B: mioia ... yiporra (mloior ... 1 
A'EX). FX} (in f.) xoi Gee s. texeix. 
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Segengeſchenke. 


Salomo’s Gold und goldene Serathe. 


IX. 


12 Juda. Und der König Salomo gab 
der Koͤnigin vom Reich Arabien alles, 
was ſie begehrete und bat, ohne was 
ſie zum Könige gebracht hatte. Und ſie 

wandte ſich und zog in ihr Land mit 
ihren Knechten. 


Des Goldes aber, das Salomo in 
Einem Jahr gebracht ward, war ſechs 
hundert und ſechs und ſechzig Centner, 

14 ohne was die Krämer und Kaufleute 
brachten. Und alle Könige der Araber 
und die Herren in Landen brachten Gold 
15 und Silber zu Salomo. Daher machte 
der Koͤnig Salomo zwei hundert Schilde 
vom beſten Golde, daß ſechs hundert 
Stück Gold auf einen Schild kamen; 
16 * unb drei hundert Tartſchen vom beften 
Golde, daß drei hundert Stück Gold zu 
einer Tartſche kamen; und der König 
that ſie ins Haus vom Walde Libanon. 
17 * Und der König machte einen großen 
elfenbeinernen Stuhl und überzog ihn 

, 18 mit lauterm Golde. Und der Stuhl 
hatte ſechs Stufen und einen goldenen 
Fußſchemel am Stuhl, und hatte zwo 
Lehnen auf beiden Seiten um das Ge 
fäße, und zween Löwen ſtanden neben 
19 den Lehnen, und zwölf Löwen ſtan⸗ 
den daſelbſt auf den ſechs Stufen zu 
beiden Seiten. Ein ſolches iſt nicht ge⸗ 

20 macht in allen Königreichen. Und alle 
Trinkgefäße des Könige Salomo waren 
golden, und alle Gefäße des Hauſes 
vom Walde Libanon waren lauter Gold; 
denn das Silber ward nichts gerechnet 

21 zur Zeit Salomos. Denn die Schiffe 
des Königs fuhren auf dem Meere mit 

den Knechten Hurams, und kamen in 
drei Jahren einmal und brachten Gold, 

Silber, Elfenbein, Affen und Pfauen. 


15. 16. U. L: Stad 


D 


13 


12. 1: 


(A.A: Stücke) Goldes ... fam. 18. U. I.: güls 
denen (V. 20) ... Runden (B. 19). A. A: um 
den Sitz. 


12. B: - allem ihrem Wohlgefallen w. fie bat. 


dW: a. woran fle Gefallen fatte, w. fie verlangte. 
13. B: des Gewichtes vom Golde 

vE.A: das Gew. des G. das S. .. (bekam). 
15. Sekel ©. 


18. die am St. befeftigt waren ... nm ben Dig, 


— 


— 66ů6ä—ͤ 


.einfam. dW. 


talia. “Rex autem Salomon dedit 12 
reginae Saba cuncta quae voluit et 
quae postulavit, et multo plura 
quam attulerat ad eum. Quae re- 
versa abiit in terram suam cum ser- 
vis suis. 


tReto,t%e- Firat autem pondus auri, quod 18 


afferebatur Salomoni per singulos 
annos, sexcenta sexaginta sex ta- 
lenta auri, * excepta ea summa, 14 
. quam legati diversarum gentium et 
naegotiatores afferre — consueverant, 
omnesque reges Arabiae et satrapae 
terrarum, qui comportabant aurum 
et argentum Salomoni. *Fecit igi- 15 
tur rex Salomon ducentas hastas 
aureas de summa sexcentorum au- 
reorum, qui in singulis hastis expen- 
debantur; * trecenta quoque scuta 16 
aurea trecentorum aureorum, quibus 
tegebantur singula scuta; posuitque * 
ea rex in armamentario, quod erat 


=. consitum nemore. “ Fecit quoque 17 


1361015: rex solium eburneum grande, et ve- 


stivit illud auro mundissimo. * Sex 18 
quoque gradus, quibus ascendebatur 
ad solium, et scabellum aureum, et 
brachiola duo altrinsecus, et duos 
leones stantes juxta brachiola, *sed 19 
et alios duodecim leunculos stantes 
super sex gradus ex utraque parte; 
non fuit tale solium in universis 
regnis. Omnia quoque vasa con- 0 
vivii regis erant aurea, el vasa do- 
mus saltus Libani ex auro purissimo; 
argentum enim in. diebus illis pro 
nihilo reputabatur. * Siquidem na- 21 


exe ves regis ibant in Tharsis cum ser- 


.vis Hiram semel in annis tribus, et 
deferebant inde aurum et argentum 
et ebur et simias et pavos. 


B: an bem Thron, fo p ufammengefaßt waren. dW: 
Fußtritt war an .ל‎ Thr. feſtgemacht. dW.vE.A: 
Armlehnen. B: auf dieſſeit u. auf jenfeit an bem Ort 
da der Sitz war. 

19. dW: die Löwinnen! 

21. gen Tarfis. 
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Chronicerum Il. 


XX. 
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v0 xat énavedy tur 25 Kal joa» 1 
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£0 Ypvolov xol 0 apyupior er ‘Jegovoadnu 6 
Moore, xai tag xédpovg wo Gvuaglvovs Tag 
i» cj nadwgj sic n. 28 Kal | 0 
cov Uno» it Aiyintov 1j Talwne xal ix 
maons ths rie. 

29 Kal of xaraloıno Aoyoı Solepeiv, oi 
no020s xad oi foyazot, Wov yeypappevos an 
ví» loyor NaOa» to? ngogyrov xal en 
«Ov Àóyo» Ayia 109 Sylevitov xol d» ral; 
Opagecw ‘Toi tov 0007108 msg) TeooPoau 
טסוט‎ Naßar. 90 Kal iBacüevot» Lalopor 
0 padilevg én) rasta logo). reccapaxovr 
rq. M Kal M,) Talon, xol log 
way avto» Er mole Aavid cov matQ0g av- 
sot. Kal ifaa(Asvaer 'Poßoau viog aveot art 


* 0%. 


X. Kal Ger 00000 eis Svyéu, ore 
ets Svyju neyeto nag ’Iopanı Bacided- 
cas Mh iͥç ? Kal éyévero cog nxovoer ‘Is- 
eoßoau viog Naßar (xal avrog ty Alyv- 


22. FXt + (p. Bad.) re 206. EN“ (penult.) xai. 
24. EX* (al) axeun. FTT (a. x. inar.) onla. B*' 
(penult.) xai (AET). "ats alt )éravróv (A2B al. 1 
25. B: 1600. 6 1 saxo. X* dv I: o. (E: js 
Toganl). 26. Brig . ö wy (opin AEFX)., 28. EX: 
izntov .. (alt.) xoi. 5o. 18+ (p. ids) 5ro«(FX: 
autos). 30. B* 6 fac. Al: reggio. 31. FXt (p. 
lxosp.) pera t&v notige aves. 


Balemonis magnificentia et mors. 
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24. alljährlich. B: von Jaht B oat E. A: & 
für J. dW: das Jährliche für das J 
25. Ställe für Pferde u. Wagen . bei den Königs. 
EUM dW: St. au 4000 Rofie. B.dW.vE 
eiter 
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Salomo's Große u. Macht. Sein Tod. Mehabeam u. ganz Iſrael zu Sichem. IX. 


22 Alſo ward der König Salomo gris Magnificatus est igitur Salomon 22 
| ßer denn alle Könige auf Erden mit super omnes reges terrae prae divi - 
23 Reichthum und Weisheit. Und alle tiis et gloria. * Omnesque reges 23 
Könige auf Erden begehreten das Ane terrarum desiderabant videre faciem 
geficht Salomos, feine Weisheit zu hoͤ⸗ Salomonis, ut audirent sapientiam, 
ren, die ihm Gott in ſein Herz gegeben quam dederat Deus in corde ejus. 
24 hatte. Und ſie brachten ihm ein jeg⸗ * Et deferebant ei munera, vasa ar- 24 
licher fein Geſchenk, filberne und goldene gentea et aurea, et vestes et arma 
Gefäße, Kleider, Harniſche, Würze, Roſſe et aromata, equos et mulos, per 


25 und Maulthiere jährlich. Und Sa⸗ 1.144, singulos annos. * Habuit quoque 25 
lomo hatte vier tauſend Wagenpferde 26. Salomon quadraginta millia equorum 


und zwölf taufend Reifige, und man in stabulis, et curruum equitumque : 
that fie in die Wagenftddte und bei duodecim millia, constituitque eos 
2 dem Könige zu Jeruſalem. Und er in urbibus quadrigarum et ubi erat 
war ein Herr über alle Könige vom 141. rex in Jerusalem. * Exercuit etiam 26 
Waſſer an bis an der Philiſter Land potestatem super cunctos reges a 
27 und bis an die Grenze Egyptens. Und flumine Euphrate usque ad terram 
der König machte des Silbers ſo viel Philisthinorum et usque ad termi- 


zu Jeruſalem wie der Steine, unb der „1.8.47, nos Aegypti. * Tantamque copiam 27 
Cedern fo viel wie der Maulbeerbaͤume ^- praebuit argenti in Jerusalem quasi 


28 in den Gründen. Und man brachte lapidum, et cedrorum tantam multi- 
| ihm Roſſe aus Egypten und aus allen tudinem velut sycomororum quae 
Ländern. gignuntur in campestribus. “Addu- 8 


cebantur autem ei equi de Aegypto 
| cunctisque regionibus. | 
29 Was aber mehr von Salomo zu fagen | 155 Reliqua autem operum Salomonis, 29 
ift, beides fein Erſtes und fein Letztes, Hebe, priorum et novissimorum, scripta 
das ift gefchrieben in der Chronica des sunt in verbis Nathan prophetae et 
Propheten Nathan und in den Prophe⸗ 1, in libris Ahiae Silonitis, in visione 
zeiungen Ahia von Silo unb in den Gee | 1%. quoque Addo Videntis contra Jero- 
ſichten Jeddi, des Schauers, wider Seros | nanus, boam, filium Nabat. * Regnavit au- 0 


30 beam, den Sohn Nebats. »Und Salomo tem Salomon in Jerusalem super 
regierte zu Jeruſalem über ganz Iſrael omnem Israel quadraginta annis. 
31 vierzig Jahre. Und Salomo entſchlief * Dormivitque cum patribus suis, et 31 
mit feinen Vätern, und man begrub ihn sepelierunt eum in civitate David. 
in der Stadt Davids, ſeines Vaters. Und Regnavitque Roboam filius ejus 

Rehabeam, fein Sohn, ward König an pro eo. 


ſeiner Statt. 


X. Rehabeam zog gen Sichem; denn ganz n. Profectus est autem Roboam in X. 
Iſrael war gen Sichem gekommen, ihn | %. Sichem; illuc enim cunctus Israel 
2 zum König zu machen. Und da das convenerat, ut constituerent eum 
Jerobeam hörete, der Sohn Nebats, der in regem. Quod cum audisset Je- 2 
ee roboam filius Nabat, qui erat in 
24. U. I.: gülbene ... Mäuler. 29. U.L: beide : 


fein ... Propheceien. 31. U. L: feine Statt. 
1. U. L: ihn König zu m. | 


26. Strom. B.dW.vE: herrſchte. A: übte Herre A: Worten. dW.vE: der Geſchichte. B: לה‎ 
. : fagung. dW.vE: Prophezeiung. 

. wilden Feigenbdume. : 5 

29. B: Das Uebrige aber von ben Geſchichten S., ares d wie feine Diter. dW.A: (legte fid) zu 
die erften ... find nicht dieſelben geſchr.? dW: Die = 
weitere Geſchichte. E: übrige. B: in den Geſchichten. Kap. 10. Bgl. 1 Kön. 12, 1— 19. 
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Chronicorum EI. 


X. 


Behabeamus rea. 


r, ex äyuyer and noc Tadic 
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lag tour Àóyov; 7 Kai adh ave de- 
orreg Ear & *j ojpusgor yin eig 070009 tj 
lag sovzp, xoi sudoxyoys xai Aadnong av- 
rotz Adyovs cb ois: xai doovzal cot foils 
n rag 2 8 Kai xurslımar עד‎ Bov- 
Any toy 050001800 avreBovlavcavzo av- 
Qs xai ovreßovd sio Aera TOY fudaoloy 
toby לט‎ ι pr c id sotnxo- 
vo» évavrloy 20100. 9 Kal alnev avro" Tl 
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roi Aöyor, of 0 1005 ps גב‎ 
Aves ano tov Luyov ov zd 0 _Rarie 000 
ip ins; 10 Kal slddyoar avrg za naiòd- 
Qux ra extoagerta per avtov ב‎ 0%- 
1009 d tj lag T9 ג‎ 6% os 
u 0 nano cov Sapere 107 buyor 3 cor 
xai cv ages ag 2 0 ג‎ 0 pt- 
x006 Öaxzulos nor royvregos rns 000000 toU 
0 pov. 11 Kal viv 0 ware pov énal- 
Bevoey סוט‎ burp ₪ xal éyo axgosdqca 
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0001006. 


3. B* ‘Ig. (AEFX1) et fac. (AEX1). FX} (a. 
7005) xai dldincar. 
4. FX (pro ag.) xspigor ov 
6. Bt (a. Zai.) rc. Al X a: vs. 9: 
5. 3 (Bsdeveche A? B). 
7. FX} (p. dA.) oi ngecBurego. 
. Al: xarilaner. 
9. Cf. vs. 6. B pon. Aoy. p. dnn. 
10. A1* Aéyortes (A2 BT; EF: ול‎ EFX 
On EX Myr) Alyorti. 
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2. dW: er war aber in E. E: derſelbe w. neha: 
lich. | 
3. vE: Denn man hatte geſandt u. ihn gerufen. 
6. E: hielt einen Rath mit den Alten. dW: . 
ſtanden. 


2. Chronica. 


Nehabeam, Jerobeam. Math der Melteften und Math der Jungen. 


Egypten war, dahin er vor bem Koͤ⸗ 
nige geflohen war, kam er wieder aus 
Egypten. Und ſie ſandten hin und 
ließen ihn rufen. Und Jerobeam kam 


mit dem ganzen Iſrael, und redeten mit 


- 4 Rehabeam und ſprachen: Dein Vater 
hat unſer Joch zu hart gemacht, ſo 
leichtere nun du den harten Dienſt deines 
Vaters und das ſchwere Joch, das er auf 
uns gelegt hat; ſo wollen wir dir unter⸗ 

5 thaͤnig ſein. Er ſprach zu ihnen: Ueber 
drei Tage kommet wieder zu mir. Und 
das Volk ging hin. 


6 Und der König Rehabeam rathfragte 
die Aelteſten, die vor ſeinem Vater Sa⸗ 
lomo geſtanden waren, da er beim Leben 
war, und ſprach: Wie rathet ihr, daß 

7 ich dieſem Volk Antwort gebe? Sie 
redeten mit ihm und ſprachen: Wirſt du 
dieſem Volk freundlich ſein und wirſt ſie 
handeln gütigli und ihnen gute Worte 
geben, fo werden fle dir unterthänig fein 

8 allewege. Er aber verließ den Rath 
der Aelteſten, den ſie ihm gegeben hatten, 
und rathſchlagte mit den Jungen, die mit 
ihm aufgewachſen waren und vor ihm 

9 ſtanden. Und ſprach zu ihnen: Was 
rathet ihr, daß wir dieſem Volk antwor⸗ 
ten, die mit mir geredet haben und ſa⸗ 
gen: Leichtere das Joch, das dein Vater 

10 auf uns gelegt hat? »Die Jungen aber, 
die mit ihm aufgewachſen waren, redeten 
mit ihm und ſprachen: So ſollſt du ſa⸗ 
gen zu dem Volk, das mit dir geredet 
hat und ſpricht: Dein Vater hat unſer 
Joch zu ſchwer gemacht, mache du unſer 
Joch leichter! und ſprich zu ihnen: Mein 
kleinſter Finger ſoll dicker ſein denn 

11 meines Vaters Lenden. * Hat nun mein 
Pater auf euch zu ſchweres Joch geladen, 
ſo will ich eures Jochs mehr machen: 
mein Pater hat euch mit Peitſchen ge⸗ 
züchtiget, ich aber mit Scorpionen. 


3. U. L: ihm rufen. 
7. A. A: behandeln. 
8. U. L: rathſchlug ... ftunben. 


(10, 311.) 449 


int. 11, (a. Aegypto (fugerat quippe illuc ante 
Salomonem), statim reversus est. 
* Vocaveruntque eum. Et venit cum 
universo Israel et locuti sunt ad 
Roboam, dicentes: * Pater tuus du- 
rissimo jugo nos pressit, tu leviora 
impera patre tuo, qui nobis imposuit 
gravem servitutem, et paululum de 
onere subleva, ut serviamus tibi. 
* Qui ait: Post tres dies reverti- 
mini ad me. 

Cumque abiisset populus, *iniit 
consilium cum senibus, qui steterant 
coram patre ejus Salomone dum ad- 
huc viveret, dicens: Quid datis con- 
silii, ut respondeam populo? * Qui 
dixerunt ei: Si placueris populo huic 
et leniveris eos verbis clementibus, 
servient tibi omni tempore. * At 
ille reliquit consilium senum et cum 
juvenibus tractare coepit, qui cum 
eo. nutriti fuerant et erant in comi- 
tatu illius. *Dixitque ad eos: Quid 
vobis videtur, vel respondere quid 
debeo populo huic, qui dixit mihi: 
Subleva jugum, quod imposuit nobis 


pater tuus?  * At illi responderunt 0 


ut juvenes et nutriti cum eo in deli- 
ciis, atque dixerunt: Sic loqueris 
populo qui dixit tibi: Pater tuus 
aggravavit jugum nostrum, tu sub- 
leva! et sic respondebis ei: Minimus 
digitus meus grossior est lumbis pa- 
tris mei. 
vobis grave jugum, et ego majus 
pondus apponam: pater meus ceci- 
dit vos flagellis, ego vero caedam 
vos scorpionibus. 


10. Al.“ ut. 


7. behandeln. B: ihnen zu Gefallen fein. dW: fein. 


Wenn du gütig biR ... ihnen gefällig bit. vE: dich 
guͤtig erweiſeſt ... zu Willen bi. B.vE: beine Knechte 
Polyglotien- B 


tbe. A. T. 3. Ods 2. Abth. 


10. mache du es uns I. 
11. ein ſchw. 3. 


X. 


* Pater meus imposuit 11 


Fr 
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Chronicorum II. 


X. Decem tribuum a Rehabeamo defectio. 
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éldlnoey moog 201000 xara Ty» Bovlyy Tor 
rere l O nate pov EBapurer tov 
Cuyoy vuor, xay moog0nco én’ gbr 0 
narijo pov énaldevoery vuüg iv uuorıkıw, dyo 
0006000 dug 8% oxoonlow. 15 Kai ovx 
quovoey 6 Baoilevs tov Anod, OTi 99 psta- 
oroogm naga cov 0800 Atyov’ ‘Avdornoey 
xvgiog 10? Ado avrod 0? éAdÀgos» év yaoi 


Axid tov Snhovlzov nepi ‘IepoBoun viod 


NaBar 16xal navros "logos, ots ovx xov- 
ce» 0 Baoılevs avrcir. 

Kol anexglön 0 Aag sgog tov ו‎ 
diy Tig qu sols àv Aavid xai xÀggovo- 
pic dv vig ‘Iecoal; ‘Androsye els 16 oxy- 
yopura cov, Toi viv line tov olxoy 
cov, Aavlö. Kai énogevOy nag ‘Tagan 
eis ta oxyqvouara 00100. 17 Kal andgss 


‘coal. of xatotxobrreQ d» molec ’Iovda 


éfacilevca» &p Savoy tov 100000. IS. N 
ansoreler 6 PBacilevs PoBoau tov Ad- 
ea and rov gdgov' xol gliPofodnoay 
«vt0» oi vioi logagA Aldo, xoci ansdaver. 
Kal 6 Bacilevs Poßoau sonevoe tov ava- 
Prvas sig rò agua tov ꝙvye eis ‘Iegovoadny. 
19 Kal nOeenoev , i» tQ oixp Aavid 
zs rqs ijuicas Tavıng. 
XE. Kal Ji ‘Pofocu eig ‘Iepovoadnu, 
xed eexxdnoiacey tov שש0טס1'‎ xol Bena- 
pely éxatov dydonxovta ysliadag veavloxoy 
moouseoy nolauov, x Emoleusı 005 
To rot éniorotyas yy fol 
12. Aint (a. alt, ej iu.) iv (A1 X.). 13. At: 
iyxotiAuzey, 14. B: :xayw zo. A2 Bf (p 5 
15. EX: Kai sx der ö 0 fl. ‘Popodp (* rs via eae 
eO Aéywr) i iva avactyom xvg. 10. B: Tis quay 5 
AG qu u. AEFX) ... * Andro. (AEFX1). 


B+ (p. Zoe.) xai (AFX*). A2B à 
(ai EE"), B bas. A FE"). ‘Pog. 1. a im 


DIT ON y- יִרְבְעָס‎ Nam 12 
abies בָר‎ ana "zog c2 
ton 959 p" לאמר שוכו‎ 

an Sign קשה‎ oa 992.) U 

27^ TRES nz» nw DDr 
"on "Nb b" ap אלהם‎ 
D אסיף‎ "own näher T3220 
ַּשׁוֹטִים ואני‎ "bon D. On 

N on בַעַקְרְבִּים : לאשמ‎ 
SIDE ogg nio) ANID OFT 
DN Harms nm למע הְקִים‎ 
bd se ene Pa AZT 
102372 

16 ְכָליִפְרְאֶל W.‏ כִּי לא-שָׁמַע 
dyn Made ‘bad Shen‏ אֶת- 
ı an‏ לאר tbr‏ הלק wot‏ 
meh‏ 612" איש Anh‏ 
ְִׂרָאֵל om T TMD nam hy‏ 

ia m ente N- Don 
d non) ar "73 cam 

18 רְחַבְעם : שת Df “ban‏ אֶת- 
הרס אשר jan orbs‏ 
oa "oem Dio 128 Pea‏ 
ond 199-792 ider bn‏ 

maz יפנע יראל‎ 
mm ot עד‎ TN 

"npn Ben: Bron? 4490 XI. 
וּשָׁמוֹנִים‎ nio 12:323 יְהוּדָה‎ màn 
boda onn עשה‎ "m3 mox 
אֶת-הַמַמְלְכָה‎ c" dow 


»^ הל בדגש .15 v.‏ 


18. B: K. dn. én’ 0186 (AFX* in’ avr.) Pes 
0 Bac. toy Adamıgan. EXT (p. ult. xai) 7xsce» ₪ 
(a. Ion.) xoi. 

1. EFX: rov יסוס‎ Iida. B: Beviapiv. EXT (p 
Joao.) xai roc Tegofoap. 


: : nou 19 


2. Chronica. 


(10, 12—11, 1.) 451 


9Rebabeam8 Harte. Iſraels Abfall. X. 


12 Als nun Jerobeam und alles Bolk zu 
Rehabeam kam am dritten Tage, wie 
denn der König geſagt hatte: Kommet 

13 wieder zu mir am dritten Tage! “ants 
wortete ihnen der König hart. Und der 
König Rehabeam verließ den Rath der 

14 Aelteſten, * unb redete mit ihnen nach 
dem Rath der Jungen und ſprach: Hat 
mein Vater euer Joch zu ſchwer gemacht, 
ſo will ich es mehr dazu machen: mein 
Vater hat euch mit Peitſchen gezüchtiget, 

15 ich aber mit Scorpionen. Alſo gehorchte 
der König dem Volk nicht; denn es war 
alſo von Gott gewandt, auf daß der Herr 
fein Wort beftátigte, das er geredet hatte 
durch Ahia von Silo zu Jerobeam, dem 
Sohn Nebats. 

16 Da aber das ganze Iſrael ſahe, daß 
ihnen der König nicht gehorchte, antwor⸗ 
tete das Volk dem Könige und ſprach: 
Was haben wir Theils an David oder 
Erbe am Sohn Iſai? Jedermann von 
Iſrael zu feiner Hütte! fo ſiehe nun du 
zu deinem Hauſe, David! Und das ganze 

17 Iſrael ging in feine Hütten, daß Wes 
habeam nur über die Kinder Iſrael re 
gierte, die in den Städten Juda wohn⸗ 

18 ten. Aber der König Rehabeam 
ſandte Hadoram, den Rentmeiſter; aber 
die Kinder Iſrael ſteinigten ihn zu Tode. 
Und der König Rehabeam ſtieg friſch 
auf feinen Wagen, daß er flibe gen Je⸗ 

19 ruſalem. Alſo fiel Iſrael ab vom 
Hauſe David bis auf dieſen Tag. 

XI. Und da Rehabeam gen Jeruſalem 
kam, verſammelte er das Haus Juda 
und Benjamin, hundert und achtzig tau⸗ 
ſend junger Mannſchaft, die ſtreitbar 
waren, wider Iſrael zu ſtreiten, daß ft 
das Königreich wieder an Rehabeam 


13. WE.: gab ihnen eine harte Antwort 
18. und .. B. d W. v 


: warfen (auß ihn mit 


Venit ergo Jeroboam et universus 12 
populus ad Roboam die tertio, sicut 
praeceperat eis. Responditque rex 13 
dura, derelicto consilio seniorum, 


s.47,% „ locutusque est juxta juvenum vo- 4 


luntatem: Pater meus grave vobis 
imposuit jugum, quod ego gravius 
faciam: pater meus cecidit vos fla- 
gellis, ego vero caedam vos scor- 
pionibus. Et non acquievit populi 5 
precibus; erat enim voluntatis Dei, 

ut compleretur sermo ejus, quem 


1261539. locutus fuerat per manum Ahiae Si- 


lonitis ad Jeroboam filium Nabat. 


Populus autem universus rege 16 
duriora dicente sic locutus est ad 


38=.20,1. eum: Non est nobis pars in David 


neque haereditas in filio Isal. Re- 
vertere in tabérnacula tua, Israel! 
tu autem pasce domum tuam, David! 
Et abiit Israel in tabernacula sua. 

* Super filios autem Israel, qui ha- 17 
bitabant in civitatibus Juda, regnavit 
Roboam. *Misitque rex Roboam Adu- 18 
ram qui praeerat tribus; et lapi- 
daverunt eum filii Israel, et mortuus 
est. Porro rex Roboam currum fe- 
stinavit ascendere, et fugit in Jeru- 
salem.  *Recessitque Israel a domo 19 
David usque ad diem hanc. 


Venit autem Roboam in Jeru- XI.‏ .1551 ,תו 


salem et convocavit universam do- 
mum Juda et Benjamin, centum 
octoginta millia electorum atque 
bellantium, ut  dimicaret contra 
Israel et converteret ad se regnum 


Steinen. 
Kap. 11. $8. 1—4. Bol. 1 Kön. 12, 21—24. 
29 * 


452 (41,2—15.) 


Chronicorum HI. 


XI. 


éavtQ. 2Kal 2769010 Aöyos xvglov nods Sa- 
patay üvÜpmmo» cov 0800 Aéynw 3 Elinor 
noös 'Poßoau tov tov Salwyov x«i nQog 
navea Iod xal Bersauelv Aéyov: + 8% 
Adyar xvgiog’ Ovx 070070918 0005 noleuqders 
Meds roùg adelgots vuv»: anooteagyte - 
orog eig TOY oixO» avrod, Oti nag tuoi tyé- 
veto +0 Gi, / rob. Kal vanxovoas tov 
טסץ6ג‎ xvgiov, xal anecteagyoay tov un no- 
gevdjras en "egofoap. 


5 Kat xargxyaey 'Poßoau eis ‘Tegovoadnu, 
xai qixodopgos» nolew reiyyoas d» ty lov- 
0006. 9 Koi oxodougse» vj» BnOlssu xai 
eg» Altar xoi ty» Oexcok "xol rr Boud- 
aoven xal rj» Loxyo? xal «gv Odo id 
Sxai «n» 130 xoi vy» Magia» xal t» 
Zip Y x yr Adapalı xal Aayals xoi tqy 
"ixi 10 xoi eir Sagas xo fü» ‘Atalos 
xal xv Xefoow 7 toew vov 10008 xai Ber- 
scaly, mole reifes. 11 Koi wytguces 
avtag ralyeoır, xal 20098 avtaig yyovutrovg 
xai rapadicecs Booparor, fa» xol olvor, 
12 xara mol Dvgsovs xal 000010, xal xat- 
loyvoey avtas el; ni bog oqodea’ xal your 
avrg Jovda xal Bevtopacy. 

13 Kal of legeig xal of Asvitas ot cay d» 
nt Idgagl ovmyOyoar nQog avrov dx 
raver rà» doe. 14 Or iyxartlinoy ot 
Asviraı tc Gxyvopata tig xatacyeceng av- 
và» xal éopevOnaay nods ‘Iovday ei; Je- 
גג סטס0‎ * or: edler avrovs Isg 
מא‎ oí viol avrod tov py Asrovgyetr שד‎ 
xvolp. 15 Kal xatéotnosy zar legal; Tor 
d uml x rot; adwloig xol roig סו‎ 
xol toig pOcyou & énolos» TegoBocp. 


1. A3B (pro daurg AIEFX) rg Poßoau. 3. EF 
al (p. Z.) Baoilia 'Isda. B* (alt,) rods (AEFX1) 
. Jeda» ... Beviauiv. 4. B: Ovx avaf1aeaó: xai à 
ea ode z reger (EX: arogrgegire) 
in jnsca. 5. :וג‎ im (eis A2B; EFX 
6. At: Bad ce (5291. 418(. B* (alt. et tert.) 
m AIX: Airavi (Airas te 7. B* (pr) ea 
. 20060. 8. B: Zig. 9. : xs. 


Decem tribuum e Behabeamo defectio. 


2 לַרְחַבְעם: nmn: "um‏ אֶל- 
npo 3‏ אִיטהָאֲלְהִים לאמר : “iy‏ 
"mm on Abu pean te‏ 
Duy‏ פְְּהיְִׂרְאֵל T2*32^ nmm‏ 
‘ לאפר; פה mim "aw‏ לא-תעלו 
wu Dymo arpa re‏ איש 
n: "ne? "ab‏ הַדָּבָר m‏ 
nam "aum "m "TN inen‏ 
אֲלהירְבְעֶם: 
aba ya E n‏ 125 עָרִים 
ja mmm Und‏ אֶתדבִּיתלְחָם 
dJ 7‏ וְאֶת-תּקְוֹע: TIER]‏ 
v 5‏ וְאֶת-טׂוֹכו ְאֶתְעַדְלֶם: וְאֶת-גּת 
9 וְאַתדמרשה SEPM]‏ וְאֶת-אֲדוֹרְיִם 
י wor)‏ וְאֶת-עזקָה: Byrne)‏ 
Narr J en‏ אֲשֶׁר mma‏ 
Y mam‏ מְצוּרְות: "DN pm‏ 
הַמְּצוּרוֹת niim c3; Dina qp‏ 
גו מַאֲכָל ושמ EPA 2-32 Hye)‏ 
mia‏ וּרְמְחִים opi‏ לְהרְבָּה Tio‏ 
dann‏ יְהוּדָה ana‏ 
“boa NER om b*onsm‏ 
Sanita:‏ הַתִיצָּבוּ rod vby‏ 
"au?‏ הלוום byw p- N‏ 
party man 99957 oin‏ 
won mia byay gom‏ 
oma ibm» D‏ לַבָּמוֹת 
tno? MER pba) apa‏ 
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10. B: Allos .. 
(reixtoiv A!EFX) .. 


. Beviauiw. 11. A?B: 
. t (a. al care) iy (At E 


iy). 12. A2Bt (p. 7204.) xai xata עוג0ה‎ (A! EX*). EX} 


(a. Sve.) xai, B: Beviauiy (ut semper). 14. Al: 
éyxatélenoy. À3B: Issa (Isidor Al EFT). B' ri 
et t9. 


2. Chronica. 


(11. 2—15.) 453 


Semaja’s Wort vom Herrn. Repabeams feſte Städte, Prieſter der Foͤhen 1e. XI. 


2 brachten. Aber des Herrn Wort kam 
zu Gemaja, dem Manne Gottes, und 

3 ſprach: * Sage Rehabeam, dem Sohne 
Salomos, dem Könige Juda, und dem 
ganzen Iſrael, das unter Juda und 

4 Benjamin ift, unb ſprich: So ſpricht 
der Herr: Ihr ſollt nicht hinauf ziehen, 
noch wider eure Brüder ſtreiten! ein jeg⸗ 
licher gehe wieder heim, denn das iſt 
von mir geſchehen. Sie gehorchten den 
Worten des Herrn und ließen ab von 
dem Zug wider Jerobeam. 


5 Rehabeam aber wohnete zu Jeruſa⸗ 
lem und bauete die Städte feſt in Juda: 
6 * nehmlich Bethlehem, Etam, Thekoa, 
8 * Bethzur, Socho, Adullam, * Gath, 
9 Mareſa, Siph, Adoraim, Lachis, 
10 Aſeka, Zarega, Ajalon und Hebron, 
welche waren die feſteſten Städte in Sus 
11 da unb Benjamin. Und machte fie 
feſt und ſetzte Fürſten darein, und 
Vorrath von Speiſe, Oel und Wein. 
12 * Und in allen Staͤdten ſchaffte er Schilde 
und Spieße, und machte fie fer feft. 
Und Juda und Benjamin waren unter 
ihm. 


13 Auch machten ſich zu ihm die Prieſter | 
und Leviten aus dem ganzen Iſrael und 
14 allen ihren Grenzen. Und fie verlie⸗ 
ßen ihre Borftddte und Habe, unb fa. | 
men zu Juda gen Jeruſalem; denn 
Jerobeam und ſeine Söhne verſtießen ſie, 
daß fle dem Herrn nicht Priefteramt | 
15 pflegen mußten. Er ſtiftete ihm aber 


* 10,15. 


G2.35,19. 
290.103. 


18m.14,81. 


Nm. 25, 28. 


suum. *Factusque est sermo Do- 2 
mini ad Semejam hominem Dei, di- 
cens: Loquere ad Roboam, filium 8 
Salomonis, regem Juda, et ad uni- 
versum Israel, qui est in Juda et 
Benjamin: *Haec dicit Dominus: Non 
ascendelis neque pugnabitis contra 
fratres vestros! revertatur unusquis- 
que in domum suam, quia mea hoc 
gestum est voluntate. Qui cum au- 
dissent sermonem Domini, reversi 
sunt, nec perrexerunt contra Jero- 
boam. 


Habitavit autem Roboam in Jeru- 
salem et aedificavit civitates mura- 
tas in Juda. Exstruxitque Bethle- 
hem et Etam et Thecue, * Bethsur 
quoque et Socho et Odollam, * nec 
non et Geth et Maresa et Ziph, *sed 
et Aduram et Lachis et Azeca, *Sa- 1 
raa quoque et Ajalon et Hebron, 
quae erant in Juda et Benjamin, 
civitates munilissimas. — * Cumque 11 
clausisset eas muris, posuit in eis 
principes ciborumque horrea, hoc 
est olei et vini. *Sed et in singu- 12 
lis urbibus fecit armamentarium scu- 
torum et hastarum, firmavitque eas 
summa diligentia, et imperavit super 
Judam et Benjamin. 

Sacerdotes autem et Levitae, qui 13 
erant in universo Israel, venerunt ad 
eum de cunctis sedibus suis, *relin- 14 
quentes suburbana et possessiones 
suas, et transeuntes ad Judam et 
Jerusalem, eo quod abjecisset eos Je- 
roboam et posteri ejus, ne sacerdotio 
Domini fungerentur. *Qui constituit 15 


ate 


an 


16,6. 


Am.i, 


5 
6 
7 
8 
9 
0 


10,17. 


13,9. 


Priefter zu den Höhen und zu den Feld? . sibi sacerdotes excelsorum et daemo- 


teufeln und Kälbern, die er machen ließ. 
13. U. L: aus ganzem Jfr. | 
15. A.A: ſtiftete fig. 


3. B.dW.vE: Sir. in S. 

5. B.dW.vE: bauete St. zu Feſtungen. A: ums 
mauerte St. 

10. fete St. VE: die feſten. dW: Und... zu befes 
ſtigten St. A: Mud... zu gar f. St. 

11. Märkte die Deſtungen. B: verſtärkte. dW: 
machte ſtark. vE: führte ſtarke Feſtungswerke auf. 
dW.vE: Befehlshaber .. Borräthe. B: Schaͤtze. 

12. dW. VE: Speere. B: Alſo hatte er J. u. B. 


L. 17, 7. Er. 


131. niorum vitulorumque quos fecerat. 


4. Al.“ revertatur- voluntate. 


dW.vE: Und ihm gehörte... 

13. im g. 3fr. , and... B: ſtellten ſich bei ihm bar. 
dW. vE: traten zu ihm über. A: famen zu ihm 
7% ל‎ dW: aus b. ganzen Lande. 

14. dW: ihre Bezirke u. ihr Eigenthum. E: Bes 
ſitzthum. B. A: Beſitzung (en). dW. E: vom Prieſter⸗ 
thum Jehovas. 

15. B. d W. E. A: beſtellte. vE: Pr. der Höhen. 
dW: zu den Böcken? vE: der Böcke? A: Teufel! 


454 (11, 16—12, 2.) 
XI. 


16 Kai 52500 avrovg and qvid» Tagan oi יִשְׂרָאֵל‎ 


Id xagdlay 800700 ToU dr oa 10? -טא‎ 
Quo» aor 2 x 909 eig Teeovona in 
Sve xvgip eq Sep dy ner «oto». 
17 Kal xarioyvoas 2 0 10006 xal 
0 Poßoay 0 tov Tal aig zrn 
tola, ote amo tal; 0008 Aavid xai Sa · 


dee fry ri. 


18 Kal Hager save Poßoau yovaixa sy 
ו‎ Ovyartoa Eguov® viov Aavid, xal 
AB, Bvyar ipa Eua toi Ie Ka 
érexoy avrg viovg, co» [rovg xai ro Zaya- 
Quay xai cov Zany. 20 Kai peta זז‎ 
Nager 80100 thy Maca AE Aßsooa- 
zh, xal érexey avrg ei ‘Apia xai cov 
Te0.01 xal 10? Zila xai «ov Zaliueiò. 
21 Kal nyannoer PoBody es Macxd Ovya- 
tea Ago, vnde nua ras 7vrotxas 
avıov xal tag nallaxas aveov’ Or: yuvainas 
Ügxaoxto) sizes xal na Tano &Epxovra, xai 
eye viov; efkod: 0זא0‎ xal ovycrt 
Hjnorra. 22 Kal xacéornoey sig a orca 
Poßoay €0» Apis cor tij; Maayà sis 7yov- 
proe ty to adsl. qois avrod, Oti Paoulevoaı 

23 Buavosizo avıos. Kal vob jon naga nd - 
rag 1006 viove avro? 5 nato toi; d elos 
Tovda xai Benapsiv xai dy rats abe roi 
Oyvoat, xed 2006 avrais +0 fÀnO og 
solv, xal neyoato dj dos yurasar. 


XII. Kal iyevero de Troudoon 7 Paoı- 
Asia Poßoay xal ex ‚xatexguen On, eurer. 
ney tag évtolac xvgiov, xai nag Toga) luer 
avrov. 2Kal dyéveto i» tH furit ee eig 
Baailelas Baaidalas Fogodn, ayidy Sovcaxelu Baailevs 


16. B: xagd. avriiw ... * vüv et re. 17. A2B: roy 
(6 MEX, F: viöc) .. tu. tax Hs .) iv (A! EFX*). 
EX} (p. ‘alt. Tal. 18 argos 0018. X* N i 
18. X: ywvaisac. A2B: Moold® ... Tees 
48,010 (B:ABiyaiav). 19. A2B: : Frexev ו‎ 
417 coy ‘Jess (A2B}). B: Tano. AIX: 2400 
iy AB). 20. B: 1104 .. . Zea. 21. EFX* 
alt.) avrs. AB: ein. xai gerd. X (pro ij.) d&. 
22. B* ‘Pog. iv (AEFX1). EFX (p. M.) xai. 
23. EX (pro er nee: . (pro 60.( viois ... ¥d. dv 
010%. B: B 


1. B: 5 2. B: iv rp Ku קז‎ aiuntey ... 
Zecaxip (etiam infra). 


Chronicorum II. 


Bekabeam rex Judae. 


"25 San comet 
nim-ns לכש‎ DR mands 
mar Dwi * “basin: TOR 
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הלכו‎ - vos לשנים‎ niobu- 
T ְשׁנִים‎ nio bos 7 בְּדָרְךְ‎ 
אֶת-מְחֲלַת‎ UM רְחַבְעְם‎ np 18 
"T2 "oris 19 2 nier 
mos db Tom c 93 ces 
TNI modnm WW r N 
obunens MDDOT np mans) כ‎ 
ְאֶת-‎ Dur] אֶת-אֲבָיה‎ 15 Tom 
רְחַבְכָּם‎ aha יזא וְאֶת-שְׁלְמִית;‎ 
wer byn en sorry 
moria נָשִים‎ 5 - 


נא וּפִילנשים שפים dag Tb‏ 


מוּשְמוֹנָה בְּנִים וָשׁשִׁים בְּנוֹת: ויעמד 
| לראש r»2m‏ אָה-אֲבְיּה Bm‏ 
VRS Tos‏ ִּי 7 ב 
mm nigyebab „Nen n‏ 
707233 לפט עְרִי pind ms rion‏ 
bea ad an‏ המון נָשִים: 
pon. mm XH.‏ מַלְכָוּת oan"‏ 
ory inp‏ אֶת-תורת mim‏ 5957 
m ria» bii" 3‏ 2052 החמישית 
mb» coms soa‏ שישק 122" 


v. 15. p בת‎ 


16. vE: ihnen folgten. B: übergaben. dW: 
gaben. YE: darauf richteten. B.dW.vE.A: ju 
den. 

17. B: u. befräftigten. dW.vE.A: befeſtigten. 

18. B.dW.vE: nahm fid z. W. (nebſt) M. 

21. vE: Rebenweiber. 


2. Ehronica. (41,16—12,2.) 455 
Nehabeam beftätigt. Seine Weiber, Kebsweiber u. Kinder. Abia. Siſak. XI. 


16“ Und nach ihnen kamen aus allen | 
Stämmen Iſraels, die ihr Herz gaben, 
daß ſie nach dem Herrn, dem Gott 
Iſraels, fragten, gen Jeruſalem, daß ſie 
opferten dem Herrn, dem Gott ihrer 

17 Biter. Und ftürften alſo das König⸗ 
reich Juda und beftatigten Rehabeam, 
den Sohn Salomos, drei Jahre lang; 
denn fle wandelten in dem Wege Da⸗ 
vids und Salomos drei Jahre. 


18 Und Rehabeam nahm Mahelath, die 
Tochter Jerimoths, des Sohns Davids, 


ise. Sed et de cunctis tribubus Israel 16 
ich. 5, 5. Quicumque dederant cor suum, ut 


quaererent Dominum Deum Israel, 
venerunt in Jerusalem ad immolan- 
dum victimas suas coram Domino 
Deo patrum suorum. *Et robora- 17 
verunt regnum Juda et confirma. 
verunt Roboam filium Salomonis per 
tres annos; ambulaverunt enim in 
viis David et Salomonis annis tan- 
tum tribus. 

Duxit autem Roboam uxorem Ma- 18 
halath, filiam Jerimoth, filii David; 


zum Weibe, unb Abihail, bie Tochter 1216, 6.1, Abihail quoque filiam Eliab filii Isai, 
13. 


19 Eliabs, des Sohns Sfai. Die gebar 
ihm dieſe Söhne: Jeus, Semarja und 

20 Saham. Nach der nahm er Maccha, 
die Tochter Abſaloms; die gebar ihm 
Abia, Athai, Siſa und Selomitb. 

21° Aber Rehabeam hatte Maecha, die 
Tochter Abſaloms, lieber denn alle ſeine 
Weiber und Kebsweiber; denn er hatte 
achtzehn Weiber und ſechzig Kebswei⸗ 
ber, und zeugete acht und zwanzig Söhne 

22 und ſechzig Töchter. Und Rehabeam 
ſetzte Abia, den Sohn Maecha, zum 
Haupt und Fürſten unter feinen Brü⸗ 
dern; denn er gedachte ihn zum König 

23 zu machen. Und er nahm zu und 
brach aus vor allen ſeinen Söhnen im 
Lande Juda und Benjamin in allen feſten 
Städten, und er gab ihnen Fütterung 
die Menge und nahm viele Weiber. 


XII. Da aber das Königreich Reha⸗ 
beams beſtätiget und bekräftiget ward, 
verließ er das Geſetz des Herrn, und 

2 ganz Iſrael mit ihm. Aber im fünf⸗ 
ten Jahr des Königs Rehabeam zog 
herauf Siſak, der König in Egypten, 


22. U. L: ihn König zu m. 
1. U. L: ganzes Sir. 


22. dW: beſtellte ... wollte .. machen. 

23. that Hüglich, u. vertheilete von ... in alle 
Pande ... alle feſte Städte ... liebte v. W. B: handelte 
kl. dW: verſtändig. B: zerſtreute! »E: war fo klug, 
daß er alle ſ. andern ©. ... zerſtr. B. YE: Unterhalt 
(in Ueberſiuß). dW: Speiſe. B: Alſo war er begierig 


25m.14,27. 


12,16. 


13,1. 


21,3. 


* quae peperit ei filios Jehus et So- 19 
moriam et Zoom. * Post hanc quo- 20 
que accepit Maacha filiam Absalom, 
quae peperit ei Abia et Ethai et Ziza 

et Salomith. * Amavit autem Ro- 21 
boam Maacha filiam Absalom super 
omnes uxores suas et concubinas; 
nam uxores decem et octo duxerat, 
concubinas autem sexaginta, et ge- 
nuit viginti octo filios et sexaginta 
filias. * Constituit vero in capite 22 
Abiam, filium Maacha, ducem super 
omnes fratres suos; ipsum enim 
regem facere cogitabat, *quia sa- 23 
pientior fuit et potentior super omnes 
filios ejus et in cunctis finibus Juda 

et Benjamin et in universis civitatibus 
muratis, praebuitque eis escas pluri- 
mas et multas petivit uxores. 


Cumque roboratum fuisset re- XII. 


rise gnum Roboam et confortatum, dere- 


liquit legem Domini, et omnis Israel 
cum eo. *Anno autem quinto regni 2 
Roboam ascendit $esac rex Aegypti 


nach einer Menge W. dW: und verlangte [für fie] 
eine ...? vE: fid) nach einer ... [für fie] umthat? A: 
ſuchte v. W. 


1. war. B: als R. das K. befeſt. hatte u. nachdem 


er ſtark geworden. dW: fig) ein Königthum ... ft. 
war. VE: das Reich bef. u. ſich ft. gemacht hatte. 


456 (12,3—12) 
XII. 


adiyvrrov fx) 'Ispovsalnu (Ort iuagror trar- 
ziov xvolov) 3 65 11g xal כ‎ ag- 
pact xo א‎ widow inner, xol ovx 
yr ו‎ tov ףח‎ 100 MO ner 
avrov 85 Alyuntov, Aıßves , TemyAodvzas 
xal Alb ions. 4 Kal xen rU roy ₪0- 
Leow «à» Óyvoór ci oar i» lovóg, xci 
Ii bos eig "Ispovcalgp. 


- 


5 Kai Zupuiag 0 rigore AO robe 
‘PoBoau x age robe cgyorras ‘Tovda rob 
ovrayOérrag eis ‘Tegovoadny ano _rgosinov 
Xovgaxalu xal sime» avrois’ Ovros einer 
xd "Tueis öynareleinars ps, KAO) syxa.- 
+ v ci és ^oi Zovaaxeip. 6 Kal 
joyuröncar oí agyorres Tegan’, xal 0 Baot- 
Asus, xai an ,Aixouos 0 xvoiog. 7 Kai ty 
ap 0658 xvgior oss tverginrqcar, xal ier 
Aoyos xvglov 005 Zayımiar de Eser · 
moa», ov rxarapOsgtd aveovs, xai deco 
ab rod E: puxgór gig gie, xai טס‎ 
py oraky 0 09000 pov en Tegovoadyu, 
Sozs scovtas sic naldag, xoi yroidorras ans 
dovielay pov xol tg» dovlsiar rie 0009 


4 


eie nis. 


* 


$6» 


9 Kal arian Zovaansin Bacidevs Aipuntov 
ini ‘Tegovoadny xal Naßer zovy Syoavgors 
rots iv o xvgiov xai ToU Onoaveove 
robg d» oxy tov Bae, za rovra hog: 
xal Mag tovg d ve rots ygvaots ovg 
énolnaee Zalwuwr. 10 Kai dnolyaer 6 faa 
debe Poßoœn Bvgeovs yalnoig cr avro. 
Kat vert order in avzov Zavoanelu dero 
rag nagargeyovror, 1000 gvladoorrag 10? 
nulöra tov 0006 11 Kal éyevero dr 
t$ ל‎ Oy Req sis olxor xvolov, 
sisenopevorro of ט‎ 0009180 xal ol raga- 
106709166 al ol éniorgégorres sic anav- 
snow cov magargsyorroy. ia Kal ty rg 
gef avror anecrgagy an avrov 


2. Al: Joi (Iepsoalnu A2Brell.). 3. EX 
(pro dax.) dxtaxogiosc. FX: inniov. B: Towyodu- 
tas (FX: Zuzug). 4. X: nie. 5. B: éyxaredi- 
)זוה‎ pe, xai .שע4‎ 6. Al EX: ‘lida (’Ioganı A2 B). 
7. B: iv Teo. (ini eg. Al ET). 8. Al (bis): dsdiar. 
9. Al T“ ini I.:. (428. E EX* (tert.) Hager. 


Aiyùnre. 11. FX (p. é.) ano 8. 


10. A! X* 6 Bao. )4181(. EX} (p. Zac.) Baouevs | 63 


Chronicorum II. 


Bekabeamt fata. 


noto» em‏ כִּי D‏ בִּיהוה: 
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robe Nas‏ 
par- na jean you n‏ 
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‘AR oma DER Sim "ses‏ 
DMN "na A he‏ שישק : 
Oer) qoem an 1232‏ 
Pre‏ ו nina} imm‏ יה!ה 2" 
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לאמָר 1323 לא "Bí dh‏ 
grins) niz iy» py‏ 
para br yz "Don‏ 2" 
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Tipp nrion‏ הארצות: 
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mimenma niyxiens np Boe‏ 
ְאֶת-אָצרוֹת bon bin ma‏ 
2s D- TN Bp" mpd‏ אֲשֶׁר 
yar coo iy^ LE 2‏ 
“by me pp nen "n OFAN‏ 
ד organ sip‏ השמלים ma nnp‏ 
ma qn ria m TEIL‏ 

nim‏ בָּאוּ cj sw‏ וְהֲשְׁבִוּם 
iz Fr 15325121 T “pret‏ 


aes 


- om 


3 


2. weil fte f. d. h. an... d Wi vergangen. B: den 
ſ. waren untreu geworden. 

3. Ribper, Suchiter u. N. dW. A: Aethiopien. 
VE: Kuſchiter. 
4. dW.vE: nahm b. befeſtigten St. ein (die J. r 
tten). 


"9. Chrouice. (12,3—12.) 457 
Siſak aus Egypten. Gemaja'$ Wort an Rebabeam. Die ehernen Schilde. XIII. 


wider Jeruſalem (denn ſie hatten ſich in Jerusalem (quia peccaverant Do- 

3 verſündigt an dem Herrn) “mit tau⸗ mino) *cum mille ducentis curribus 3 
fend und zwei hundert Wagen und mit re et sexaginta millibus equitum, nec 
ſechzig tauſend Reitern, und das Volk erat numerus vulgi quod venerat 
war nicht zu zählen, das mit ihm kam cum eo ex Aegypto, Libyes scilicet 
aus Egypten, Libyen, Suchim und et Troglodytae et Aethiopes. *Ce- 4 

4 Mohren. Und er gewann die feſten 158. pitque civitates munitissimas in Juda, 
Städte, die in Suba waren, unb fam et venit usque in Jerusalem. 


bis gen Serujalem. 

5 Da fam Semaja, der Prophet, zu! "9" Semejas autem propheta ingres- 5 
Rehabeam und zu den Oberſten Juda, sus est ad Roboam et principes Ju- 
die ſich gen Jeruſalem verſammelt hat⸗ da, qui congregati fuerant in Jeru- 
ten vor Siſak, und ſprach zu ihnen: So salem fugientes Sesac, dixitque ad 
ſpricht der Herr: Ihr habt mich ver» 182.86. 20. eos: Haec dicit Dominus: Vos reli- 
laſſen, darum habe ich auch euch ver⸗ quistis me, et ego reliqui vos in 


6 laſſen in Siſaks Hand. Da demüthig⸗ manu Sesac. * Consternalique prin- 6 
ten fid) die Oberften in Iſrael mit bem | 2..110,:5. cipes Israel et rex dixerunt: Justus 
Könige und Sprachen: Der Herr ift gerecht! | n. est Dominus! *Cumque vidisset Do- 7 


7 * Als aber der Herr ſahe, daß fie fid) 
demüthigten, fam das Wort des Herrn 
zu Semaja und ſprach: Sie haben fig 
gedemüthiget, darum will ich ſie nicht 
verderben, ſondern ich will ihnen ein 
wenig Errettung geben, daß mein Grimm 
nicht triefe auf Jeruſalem durch Siſak. 

8 Doch ſollen fie ihm unterthan fein, daß 
fle inne werden, was es fet, mir dienen 
und den Königreichen in Landen dienen. 


9 Alſo zog Siſak, der König in Egy⸗ 
pten, herauf gen Jeruſalem und nahm 
die Schätze im Hauſe des Herrn und die 
Schätze im Hauſe des Königs, und nahm 
es alles weg, und nahm auch die gol⸗ 
denen Schilde, die Salomo machen ließ. 

10 * An welcher Statt ließ der König Re⸗ 
habeam eherne Schilde machen, und be⸗ 
fahl fie den Oberſten der Trabanten, die 
an der Thür des Königs⸗Hauſes .הס‎ 

11 teten. Und fo oft der König in des 
Herrn Haus ging, kamen die Traban⸗ 
ten und trugen ſie, und brachten ſie 

12 wieder in der Trabanten Kammer. Und 
weil er fic) demüthigte, wandte ſich des | 


3. U.L: Libya. A.A: Mohrenland. 


sR. Sm minus, quod humiliati essent, factus 

7*9. est sermo Domini ad Semejam, di- 
cens: Quia humiliati sunt, non dis- 
perdam eos, daboque eis pauxillum 
auxilii, et non stillabit furor meus 
super Jerusalem per manum Sesac. 

ba 28, % Verumtamen servient ei, ut sciant 8 

413. distantiam servitutis meae et servi- 
tutis regni terrarum. 


Recessit itaque Sesac rex Aegypti 9 
13g.1626,, ab Jerusalem, sublatis thesauris do- 
mus Domini et domus regis, omnia- 
eis. que secum tulit et clypeos aureos, 
quos fecerat Salomon. * Pro quibus 10 
fecit rex aeneos et tradidit illos 
principibus scutariorum, qui custo- 
diebant vestibulum palatii. * Cum- 1 
que introiret rex domum Domini, 
veniebant scutarii et tollebant eos, 
iterumque referebant eos ad arma- 
.דצ‎  mentarium suum. *Verumtamen quia 12 
humiliati sunt, aversa est ab eis 


— — —v—Aʒẽ——ñ ꝗ—K—kxꝛ23ꝛ3s3sÜẽ — — — ͤ—«Q—ͤ— A — —ä—ͤm —— — 


5. E: wegen S. dW: aus Furcht vor S. dW. nicht ergießen. 
vE: aberlaffen der H. S. 8. dW. A: dienen. B. vE: feine Knechte fein (wer⸗ 
7. B: einige wenige, die entrinnen ſollen. dW.vE: den). B: erkennen meinen Dienſt u. den D. der K. der 
in Kurzem Errettung (Rettung) ſchaffen. A: ein w. Länder. E: der Erde? 
Hülfe. B: fig ergieße. dW. E. A: u. m. Gr. (of J. V. 9— 11. Bgl. 1 Kin. 14, 26—28. 


458 (12,13—13, 4.) 
XII. „ A 


7 ogy) xvolov, xal ovx sig 01000000א‎ sig 
log · xai yag d» 16 Jovoq roa» Aoyo 
dad oi xoi agectol dv nia. 

18 Kal xarloyvcey 6 Paoılsvs ‘PoBoap d» 
‘TegovacdAnps xol éBacllevoer. Kal teccaQd- 
xorsa xol 5900 troy PoBoay tv ry וסט וטק‎ 
avsor, xal snraxaidexa sen 400008008 iv 
Tegovooanu, 8* ti node p 450100070 xvQuog 
inovoudoos +0 09020 00100 exer dx nacwy 
qvÀo» ‘Iogayi. Kal övoum tig u¹ν g avrov 
Noouua $ Auucrtrig. 14 Kai enolnoev 0 
noryody, Oti o9 xatevOvrey thy xapdlay fay. | © 
toU extyricas xvgior. 

15 Kal Adyos "Pofoau, of nor xal of 
oyazoı, ovx (ov yeyoaugévor dy oU; ץג‎ 
Tania tov xgogytov xai ‘Addo rot ö 
vos, xoi al spake avrov; Kal énodeuss ‘Po- 
oaa n "legofoàu micas ras nudgas- 
16 Kai aséOavey PoBoau xol dragy pera 
vd» asépow savrot i» nodes 0000. Kal 
éBaclAsvcey Agi vids avrov avr avsot. 
XIII. E» cj orxrwxaidexdrg se sig 
Baadelas ‘TeooBocy  iBacüsvcev fux én) 
Tovday. 2 Toía Irn iBacllevoer iv ‘Iegovaa- 
Anu, xol Ovoua Tj pytet avro? Maaya, -ט0‎ 
yerne Ovorj and 1 0. Kal nólauog yy 
ava pico» ‘Apia xal ava  ןו400?‎ "Ispoßocu. 
5 Kal nagerakaro Apia tov nolsuos ₪ dv- 
vous Rokeporais Övvdusog terpaxociass -וץ‎ 
שוג‎ avöger Ouvarsiv’ xol "Ispoßouu nag- 
rd r moog avtoy nolsuoy ty OxtaxoGicug 
wa Ovvarey nolsuorar Buvtuens. 


4 Kai dvéoty Agi dnd vov ogovg -Zopo- 
gow, 0 dorw d» rp Ope: Eggaip, xol sizes: 


12. B* et co et x. d 5 
Bac. (A2B}). A. regoeg. 


Ru. avts. 50 (a. טא‎ (0 tov 
A Erx. ). 15. EFX1 (a. 20y.) oi. B* irr oi. 
EFX: ids eiaw rere. FX+ tp. éget.) 18 ty: - 
2 od. B* ai. : גה‎ P. tov ‘Iegoß. 16. 
‘Pop. peta +. nar. abr, x. tri ₪ ... 


Chroniserum II. 


Rehabeami mors. 


Abte rea Judae. 


Ey) nbob remand wb MA 
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shen "i23 AND‏ 

"nb Son N cpm 4‏ צְמָרַיִם 
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3. B“ ro» zt0Àtuor (AEFX}). FX: i» d. dvrarw 
nolsmorwv dv rer. y. avdo. txlextov. B: za, 
duvaros nolsmorai dv. (EX: y. aro- oder 


6. B: duvcpews Is. Svydptes] loyvs, FX: y. ande. זווא‎ 


Suvari tou, 000 foit Oto»). 


2. Chronica. 


(12, 13—13, 4.) 459 


MeHadeams Regierungszeit u. Tod. Abia König. Deſſen Streit mit Jexobeam, XIII. 


Herrn Zorn von ihm, daß nicht alles 
verderbet ward; denn es war in Juda 
noch was Gutes. 

15 Alſo ward Rehabeam, der König, 
bekräftiget in Jeruſalem und regierte. 
Ein und vierzig Jahre alt war Reha⸗ 
beam, da er König ward, und regierte 
ſtebenzehn Jahre zu Jeruſalem, in der 
Stadt, die der Herr ermählet hatte aus 
allen Stämmen Iſraels, daß er ſeinen 
Namen dahin ſtellete. Seine Mutter 

14 hieß Naema, eine Ammonitin. Und 
er handelte übel, und ſchickte ſein Herz 
nicht, daß er den Herrn ſuchte. 

15 Die Geſchichten aber Rehabeams, beide | 
die erſten und die letzten, find geſchrie⸗ 
ben in den Geſchichten Semaja des 
Propheten und Iddo des Schauers, 
und aufgezeichnet; dazu die Kriege Re⸗ 
habeams und Jerobeams ihr Lebenlang. 

16 * Und Rehabeam entſchlief mit ſeinen 
Vätern und ward begraben in der Stadt 
Davids. Und ſein Sohn Abia ward 
König an feiner Statt. 


XIII. Im achtzehnten Jahr des RB. 
nigs Jerobeam ward Abia König in 
2 Juda, und regierte drei Jahre zu Je⸗ 
ruſalem. Seine Mutter hieß Michaja, | 
eine Tochter Uriels von Gibea. Und es | 
erhob fig ein Streit zwiſchen Abia und 
3 Jerobeam. Und Abia rüſtete fic zu 
dem Streit mit vier hundert tauſend 
junger Mannſchaft, ſtarke Leute zum 
Kriege; Jerobeam aber rüſtete fich mir 
ihm zu flreiten mit acht hundert taufend 
junger Mannſchaft, ſtarke Leute. 
4 Und Abia machte ſich auf oben 
auf den Berg Zemaraim, welcher liegt 
auf dem Gebirge Ephraim, und ſprach: 


15. A. A: Die Geſchichte. 
16. U. L: an feine Statt. 


12. and in Juda. B. d W. VE: daß er ihn n. völlig 
(zum Garaus) verderbete. dW: an Juda. 

13. dW. VE: f. N. dahin zu legen. 

14. beſchickte. B: that was Böfe war. dW. vE. A: 


Böſes. B. A: bereitete. dW: richtete. vE: hatte n. 


feſt darauf gerichtet. 

15. in den Verzeichnungen. Und die... wiibreten 
tor 2. dW: Geſchlechts verzeichniſſen. E: da er die 
Geſchlechter verzeichnet. dW. WE: es war Streit 


+2 
Es 8. Sa. 
10,24. 


118.14, 21. 


ira Domini nee deleti sunt penitus, 
siquidem et in Juda inventa sunt 
opera bona. 

Confortatus est ergo rex Roboam 5 
in Jerusalem atque regnavit. Qua- 
draginta autem et unius anni erat, 
cum regnare coepisset, et decem et 
septem annis regnavit in Jerusalem, | 
urbe, quam elegit Dominus ut con- 
firmaret nomen suum ibi de cunctis 
tribubus Israel. Nomen autem ma- 
tris ejus Naama Ammanitis. *Fecit 4 
autem malum et non praeparavit cor 
suum ut quaereret Dominum. 

Opera vero Roboam, prima et no- 15 
vissima, scripta sunt in libris Semejae 
prophetae et Addo Videntis, et dili- 
genter exposita. Pugnaveruntque ad- 
versum se Roboam et Jeroboam cun- 
ctis diebus. Et dormivit Roboam 16 
cum patribus suis sepultusque est in 
civitate David. Et regnavit Abia filius 
ejus pro eo. 


11,22. 


Anno octavo decimo re- KEEN. 
gis Jeroboam regnavit Abia super 
Judam.  * Tribus annis regmavit in 
Jerusalem, nomenque matris ejus 
Michaja, filia Uriel de Gabaa. Et erat 
bellum inter Abiam et Jeroboam. 
* Cumque iniisset Abia certamen et 
haberet bellicosissimos viros et ele- 
ctorum quadringenta millia, Jero- 
boam instruxit econtra aciem octin- 
genta millia virorum, qui et ipsi 
electi erant et ad bella fortissimi. 

Stetit ergo Abia super montem 
. 1. Semeron, qui erat in Ephraim, et ait: 


15 


2 


9 


i» 


9. 8: quadraginta ... octoginta. 


wifchen ... bie ganze Zeit (alle Tage). 
, 16. Wie Kap. 9, 31. (Und fo ferner.) 
2. dW.vE.A:war Str. (Krieg). B: entſtand ein Kr. 
3. dW: that den Angriff m. einem Heere ſtreitbarer 
Männer ... auserleſener Mannſchaft ... ftellete fid) 
gegen ihn in Schladtorbuung. VE: fing b. Krieg 
an ... tapferer a oo. ft. g. ihn eine Schl. auf. 
4. B: von dem B. 9. herab? vE: ſtellte fid) oben 
auf... dW: flieg auf... 
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‘Axovoate, Iepoßoau xol nas Iogœijd. 5 OU 
vui» yravaı Or: xvgiog 0 Osos Iagend 0000- 
xev Baailéa ini or Ioan sig tor ai tp 
Aowid x rol; violg avtov OuxÜuxg alos; 
6 Kal aviary IegoBoau 0 tov 1/0001, 0 nai; 
Tala tov David, xol anicın ano tov 
xvoiov éavrov, 7 xoi avenyOnoay nQog 
«vro» avdpes Aomol, viol ragavouo:, xol 
ayıtsen nods Pogod vió» Salopov wol 
"Pofoàp 97» vao rsgog xoà dedog «ij x, xal 
ovx arrédey xara npogonoy «vtov. 9 Kai 
v)» Adyete vuelo drriorijrcu xara 0 | . 
Baoilelas xvolov dick yaıpog viõ Aavid, xoi 
vusig nd oe rnold xal pad’ Oud» pooyos 
100007 ove eroincey vui» TegoBoau eig Oeovs. 
9H ovx dießalere ro isgeis xvolov, tovg 
90006 ‘Aapoir, xal tovg Aavitag, xol énouj- 
cate éavrois lspsis tx tov Àaob rs iss 
Ilias 6 figogmogevousvog nlnemoas tag xai 
iv uocyo £x ody xai xgioig 8818 xoi dylvero 
eig lee שד‎ un Ove: Sep. 10 Kol gua 
xvgioy roy Ósó» שד‎ ovx éyxareleinopsy, 
xal oí legals avtov Asızovpyovaw «d xvoly, 
viol ‘Aagov, xal ol Awiraı, xal d» coi; 
sgypegiaig savrdy 11 ץוסשוקט0‎ rp xvelp 
Oloxavropera noel xai dednc, xoi Ovulaua 
00080800, xal moo0écnug gro» dmi ris 
zoaneins tho xaOagig, xal 9 Avyyla 5) yovoij 
xal of Avyvol ris 000800א‎ avawas deln 
Ore guidccomer Nuss tag qvAaxag xvolov 
gov 0800 cay narioor nud», xal vusig 
dyxarslsinaees avrdoy. 12 Kal idov pe? 
guo» i» apyy xvgsog xa) ol isgsis avrov 
airs A tater nots ra 
6. Al: t9 4. (rc 4. A2B). 
2 B: (arriorn 
AEFX) 2 
8. B: Suet Ady. Al: u. (סגגסה‎ (u. zevooi ¢ A2B). 


9. FXt (p. rns) ade of Anos t&v your. B: % 
Ae naons; O zoo. Al ET: I 00206 ( uóozo 


10. B. 2 
11. B: 


X) ro. P. cov «à 8 (viov 


eAiztouty ... 06 (a. viod)... dens. avtov. 
Aoxavtepa ... dyxaredizete. 


Abte rex Judae. 


Non p- D Dp‏ כָכָם 
"nox (mim ^5 n‏ יְִׂרָאֵל i‏ 
מַמְלָכָה לדויד עַלהישְׂראַל pbisd‏ 
+ לד v9‏ בְּרִית מלח: pay: bph‏ 
noo 3» 59912‏ בָ-דְּנִיד an‏ 
על-אַדנִיר: ode W pp‏ 
D oup 57792 33 *‏ 
ayam‏ ּןשלמה ּרְחַבְלֵם mao‏ 493 
A7 -A‏ ולא pim‏ לַפֲנִיהֶם: 
ORR AAD‏ אֲמְרִים apd par‏ 
BAR T0752 T2 mim nsbon‏ 
TÜR ah "bas bn» 2^ on‏ 
5" לכם ירבְעם 1.007 הלא 
yank nim - DAMM‏ 
enim Tum‏ תעשו bond nj5‏ 
573" הארצות in dv N09‏ 
ma ny2ó pow d "3‏ 
IB‏ ללא אֲלְהִים: mim "rw‏ 
cnin pn rale ERES‏ 
om inm 23 mb‏ בַּמְלָאכָת: 
1 מַקְטְרִים Pa- s n shh‏ 
297° 2373 וּקְטְׂדָת-סַמִּים nam‏ 
ons‏ על "הַשׁכחָן nios iron‏ 
mi) an‏ לבעל 2352 3193 
AIR ee‏ ָ-מִשְׁמָרֶת mm‏ 
Tor‏ וְאַתָּם Mim) rink nang‏ 
may‏ בָרֹאשׁ YOR‏ | וְכְהנִיו 


tnd 


P 


5. über Sfr. B: Müßt ihrs n. erkennen. dW: YW 
Ae zu wiſſen. B: mit einem S. dW.vE.A: bark 


UE: hat ſich aufgemacht u. f. empöret wider ſ. H. 
aw. Had u. emporete ſich. vE: lehnte f. auf. 

7. B: verſammelt. dW.vE.A: (ver) ſammelten. 
A: 0 dW: ſchlechte, nichtsw. ip 
:פד‎ nichts w., ſchl. dW.vE: u. widerſetzten ſich R. A: 
wurden überlegen. B: zarten H. dW: verzagten. A: 


2. Chronica. 


(13,5—12.) 461 


, Abia's Rede an Jerobeam und ganz 1 


XIII. 


Höret mir zu, Jerobeam und ganz Iſrael! | 
5 *Wiffet ihr nicht, daß der Herr, der Gott 
Iſraels, hat das Königreich zu Iſrael 
David gegeben ewiglich, ihm und ſeinen | 
6 Söhnen einen Salzbund? »Aber Seros | | 
beam, der Sohn Nebats, ber Knecht 
Salomos, Davids Sohnes, warf ſich 
auf und ward ſeinem Herrn abtrünnig, 
7 und haben ſich zu ihm geſchlagen loſe 
Leute und Kinder Belials, und haben 
fig geſtärkt wider Rehabeam, den Sohn 
Salomos; denn Rehabeam war jung 
und eines blöden Herzens, daß er fi 
8 vor ihnen nicht wehrete. Nun denket 
ihr euch zu ſetzen wider das Reich des 
Herrn unter den Söhnen Davids, weil 
euer ein großer Haufe iſt, und habt gol⸗ 
dene Kälber, die euch Jerobeam für Goͤt⸗ 
Y ter gemacht hat. Habt ihr nicht die 
Prieſter des Herrn, die Kinder Aarons, 
und die Leviten ausgeſtoßen und habt 
euch eigene Priefler gemacht, wie die 
Völker in Landen? Wer da kommt ſeine 
Hand zu füllen mit einem jungen Farren 
und ſieben Widdern, der wird Prieſter 
10 derer, die nicht Götter fino. * Mit uns 
aber iſt der Herr, unſer Gott, den wir 
nicht verlaſſen, und die Prieſter, die dem 
Herrn dienen, die Kinder Aarons, und 

11 die Leviten in ihrem Gefchäft, * unb an⸗ 

Ä zünden dem Herrn alle Morgen Brand⸗ 
opfer und alle Abende, dazu das gute 
Räuchwerk und bereitete Brote auf dem 
reinen Tiſch, und der goldene Leuchter 
mit ſeinen Lampen, daß ſie alle Abende 

| angezündet werden. Denn wir behalten 

| die Hut des Herrn, unſers Gottes, ihr 

12 aber habt ihn verlaſſen. Siehe, mit uns 

iſt an der Spitze Gott und ſeine Prieſter, 


4. U. L: ganzes Sfr. 
5. A. A: unverw entlichen Bund. 


11. U. L: alle Abend ... bereite Br. ... güfb. 


jaghaften. vE: furchtſamen. dW: unb widerſtand 


.- n. vE: widerſetzte fid). 


B: euch zu verflärfen. vE: wiberfegen. dW: 
Me dW. 2 eine gr. Menge. 


9. euch Pr. B: f. H. füllen zu laffen? dW: einen 
I. Stier aa jum Einwelhungsopfer, b. ward 
Pr. der Nicht. Götter. VE: eurer Aftergötter! A: f. 
Hand einweihet mit ... 


Audi, Jeroboam et omnis Israel! 
*Num ignoratis, quod Dominus Deus 
Israel dederit regnum David super 
Israel in sempiternum, ipsi et filiis 
ejus in pactum salis? * Et surrexit 
Jeroboam filius Nabat, servus Salo- 
monis filii David, et rebellavit contra 
dominum suum, * congregatique sunt 
ad eum viri vanissimi et filii Belial, 
et praevaluerunt contra Roboam fi- 
lium Salomonis; porro Roboam erat 
rudis et corde pavido, nec potuit 
resistere eis. * Nunc ergo vos dici- 
1cn.29,28, lis, quod resistere possitis regno Do- 
mini, quod possidet per filios David, 
habetisque grandem populi multitu- 
1341259. dinem atque vitulos aureos, quos 
fecit vobis Jeroboam in deos. “Et 
ejecistis sacerdotes Domini, filios 
Aaron, atque Levitas, et fecistis vobis 
sacerdotes, sicut omnes populi ter- 
rarum; quicumque venerit et initia- 
1345,39. verit manum suam in tauro de bo- 
bus et in arietibus septem, fit sa- 
cerdos eorum, qui non sunt dii. 
15% * Noster autem Dominus Deus est, 10 
quem non relinquimus, sacerdotes- 
que ministrant Domino de filiis Aaron, 
et Levitae sunt in ordine suo; *ho- 11 


₪ 


Nm.19,19; 
18g.11,96. 


- | 


pert 


11,14. 


De.32 ,21 . 


258. Kr. 2650. Iocausta quoque offerunt Domino per 


singulos dies mane et vespere, et 
tbymiama juxta legis praecepta con- 


Lev. 24, (. feclum, et proponuntur panes in 


mensa mundissima, estque apud nos 


Er. % candelabrum aureum et lucernae 


ejus, ut accendantur semper ad ve- 
speram. Nos quippe custodimus prae- 
cepta Domini Dei nostri, quem vos 
reliquistis. *Ergo in exercitu nostro 12 
P359. duy Deus est et sacerdotes ejus, 


10. Aber nnfer iR S. der Herr. QW.vE: wir 
haben Jehova zu unf. G. B: find an bem Geſch. vE: 
im Amte. A: in ihrer Ordnung. : 

11. B: R. von wohlriechenden Specereien. dW. 
VE: wohlriechendes. dW: u. [thun] Schaubrote auf 
den T. von reinem Golde ... zum Sun Ab. für 
Ab. vE: daß er brenne jeden A. Bari bie 
Wacht. dW. E: beobachten, was zu [^ (if) fae 


(gegen) ... 
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xal oddeiyyes iis anuaalas vo שאו‎ Aj | עליכם‎ PND nav רְהַצְצְרות‎ 


vuäg. Kal oí viol cov Togayi, un moheuy- 
ants mods וטא‎ 080? ror nardoor nuo, 
Ors ovx evodwPryceras oui». 


13 Kal 2-3 00 10 évadgor 
edaiy avrg dx TOY moo», xai fyévezo 
inngoaO ev 10006 xci 0 debe ex 109 
080008. 14 Kal anf e! Jovómg, xoci 
iov 0 gde abroꝶ dx xh Eungooder xal 
éx 2 omis. Kal sBoyoay 005 לסוסָטא‎ 
xai ot 0 icaÀmiwa» rats dne, 15 c 
eßonoay avdoec ‘Tovde. Kal éyéveto ey tj 
ody ardgas Tova, xa א‎ roy 
Tego och xai vOv Iogana &vartioy ‘AB xal 
Jovda. 16 Kal äguyov oi vioi Toga) ano 
nooswnov Iovda, xai magéiüoxe» 001009 xv- 
grog eig כ‎ 00 17 Kai endraber r 
«vtoig Apa xal 6 Aadg avrod דהא‎ peyá- 
Any, xai érecay + ano Tagan) 
sevraxodias 080 ב‎ övrazol. Kal 
ésameivorü naar oí víoi Jaos]) vy ty nusog 
éxelyy , xoi וא‎ ol vioi ‘Tovda, ori 
laid ini xvgiov 0807 7b motio 809- 
cay. 19 Kai 201800050 Apu dnl ‘Iego- 
Boap xai meoxatelaBeto rag abroõ nodes, 
i Baro xai Tag א‎ 0016 xai 21 
1 xci toy Koreas 27 xoi 2 "Eqeoy | x 
xod rag Öuyaregas avriis. 20 Kod ovx doyer 
ioyvy TagoBoay ert כ‎ Tag vues Afi, 
xol ndr  avt0» xοẽjE6e x Er 
snoev. 


21 Kal xasloyvoey Apia, xal AB das 
yuvainas 08%01400 0006 xal éyévvyaey viovs |. 
sixootdvo גסא‎ Ovyarepas de. 


- 72 Kal of lool dojo: Apia xal ai nod 
beg avrov xai ot Aoyos avrod yeypauuevo 


12. Bt (a. on.) ai... i9 ud oí viol. A1X: 
molepyoere sine m (un nolewricqre A2B). B: :00- 
040000 Vp. (EFT: 0 sine vu). 
13. B (pr. loco): 086005 14. B: avroig 8 node 
(Ex: avrg 6 rol). AUF ix x. ung. xai (A2B}). 
15. FX: xai giddatey ayne Isdas. K. iy. ore Vd 
labaw avdges. 16. B: eis rac yeigas. 17.B: Exec. 
18. B: zar. aur. 19. B (a. ada.) tas. A! X: Ard 
(‘Iecvva A2 B). A2B (pro Svyar. AX) S. 
20. 4107) (pro Ere A2 B) ind. 21. Al: Genaridoa- 
eec. B: x. éxxaidexo, Huyar. 


nimm sombre dd "22 
1 Rh Nos DIOR no 
nid? N- Son 55970 1 
nm לפני‎ (n OID 
mimm "b^ ושארב מַאֲחֲרֵיהָם:‎ 11 
פָנִים וְאָחוֹר‎ Farben ond ג‎ m 
otra E nimb APSE" 
"mm mm איש‎ "yn EAI 
73 ְהָאֲלְהִים‎ Tnm איש‎ Ham 
MIR "pb Dic -) i אֶיְרְבְעט‎ 
"Jp? bw. 75 302^ mms 
AD") 3072 R roO PT 
dope) nz? npo in» mar om 
noe nsn" חללים מיפְרְאֶל‎ 
2 d w- 7: M איש‎ 8 
shod כִּי‎ nmm 32 iron הַהִיא‎ 
ES TIT now nimis 1 
an a>" irn are Fae 
ba-) SS- p- i 
fp ru) sane ָאֶת-יְׁנָה‎ 
Ti? 0929 nd Nh UTD ב‎ 
mum mim WIA") ST 2N בִּימִי‎ 
נְשִׁים‎ - “Rich wow pi 2 
Eis omy ילד‎ nb» Ham 
Br nur ושש‎ oR 


vU2 "oy ESR eT any ₪ 


v. 14. יתור צ'‎ 
v.19. "p עפרין‎ 


12. bie Haltrommeten... Lärm blafe. B: hellfin: _ 
ner Tr., daß fie w. euch erklingen. dW: Lärmir.... — 


u blafen. vE: Tr. des Kriegslärms. 
B: führte den H. herum. dW: ließ e. 5. 
ES s ihren Rüden zu kommen, u. fo ftanbex 
e vorne vor J. 
14. Ste. wider fie. dW: fid) umſah. 
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e Demüthigung der Kinder Iſrael vor ben Kindern Juba u. Jerobeams Tod. XIII. 


und die Trompeten zu trompeten, daß 


Nm. 10, 9. 


qui clangunt tubis et resonant contra 


man wider euch trompete. Ihr Kinder (aat.t,20.23, VOS. Filii Israel, nolite pugnare con- 


Iſrael, ftreitet nicht wider den Herrn, 
eurer Biter Gott, denn es wird euch 
nicht gelingen! 
13 Aber Jerobeam machte einen Hinter⸗ 
halt umher, daß er von hinten an ſie 
Time, daß fle vor Juda waren und ber 
14 Hinterhalt hinter ihnen. Da ſich nun 
Juda umwandte, ſiehe, da war vorne 
und hinten Streit. Da ſchrieen ſie zum 
Herrn und die Prieſter trompeteten mit 
15 Trompeten, und jedermann in Juda 
tönete. Und da jedermann in Juda td. 
nete, plagte Gott Jerobeam und das 
16 ganze Iſrael vor Abia und Juda. Und 
die Kinder Iſrael flohen vor Juda, und 
17 Gott gab ſie in ihre Hände, daß Abia 
mit ſeinem Volk eine große Schlacht an 
ihnen that, und fielen aus Iſrael Gre 
ſchlagene fünf hundert tauſend junger 
18 Mannſchaft. Alſo wurden die Kinder 


N. 14, 41. 


tra Dominum Deum patrum vestro- 
rum, quia non vobis expedit. 


Haec illo loquente Jeroboam re- 8 


+ tro moliebatur insidias. Cumque ex 


adverso hostium staret, ignorantem 
Judam suo ambiebat exercitu. *Re-14 
spiciensque Judas vidit instare bel- 


352.109. Jum ex adverso et post tergum. Et 
„u. Clamavit ad Dominum, ac sacerdotes 


tubis canere coeperunt, * omnesque 15 
viri Juda vociferati sunt. Et ecce, 
ilis clamantibus perterruit Deus Je- 
roboam et omnem Israel, qui stabat 
ex adverso Abia et Juda. *Fuge- 16 
runtque filii Israel Judam, et tradi- 
dit eos Deus in manu eorum. per- 17 
cussit ergo eos Abia et populus ejus 
plaga magna, et corruerunt vulnerati 
ex Israel quingenta millia virorum for- 


Iſrael gebemütfiget zu ber Zeit; aber | "aC tium. *Humiliatique sunt filii Israel 18 


bie Kinder Suda wurden getroft, denn 
fle verließen ſich auf den Herrn, ihrer 

19 Väter Gott. Und Abia jagte Feros 
beam nach und gewann ihm Städte ab, 
Beth El mit ihren Töchtern, Jeſana mit 
ihren Töchtern, und Ephron mit ihren 

20 Töchtern, daß Jerobeam foͤrder nicht 
zu Kräften kam, weil Abia lebte. Und 
der Herr plagte Ihn, daß er ſtarb. 


21 Da nun Abia geflärket war, nahm er 
vierzehn Weiber und zeugete zwei und 
zwanzig Söhne und ſechzehn Töchter. 


22 Was aber mehr von Abla zu ſagen 
iſt, und ſeine Wege und ſein Thun, das 


12. 14. U. L: Drommeten u. f. w. 
19. U. L: gewann ihm Städte an. 
20. U. L: fürder (A.A: ferner). 


15. ſching. B: die Männer J. machten ein Feld⸗ 
geſchrei. d W. vE: erhoben ein Kriegsgeſchr. 
17. dW. E: richtete e. gr. Niederlage unter 


ihnen an. 

18. B: ſtärkten fi, tenn f. hatten ſich auf... ges 
ſtützt. ad wurden mächtig, weilf. Rd flagten. W: 
w. Wars. d 


in tempore illo, et vehementissime 
confortati filii Juda, eo quod speras- 
sent in Domino Deo patrum suorum. 
* Persecutus est autem Abia fugien- 19 
tem Jeroboam, et cepit civitates ejus, 
Bethel et filias ejus, et Jesana cum 
filiabus suis, Ephron quoque et filias 
ejus; “nec valuit ultra resistere 20 
Jeroboam in diebus Abia. Quem 


16. 25,28. percussit Dominus, et mortuus est. 


Igitur Abia confortato imperio suo 21 
accepit uxores quatuordecim, pro- 
creavitque viginti duos filios et se- 
decim filias. \ 


Reliqua autem sermonum Abia, 22 


1Rg.15,3. viarumque et operum ejus, scripta 


17. 8: quinquaginta. 


19. vE: verfolgte. dW.vE: nahm ihm (die) St. 


a dW.vE.A: ſchlug. 


2]. und W. ward Rar? und... dW. XE: befeſtigte 


A (Wie 9, 29.) B. WE: u. f. Reden. dW: f. 
Thaten u. ſ. Geſchichten. 
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Abiae mors. Asa reo Judas. 


dni BiBllyp tov agogytov Addo. 3231) Kal 
anéDayey Agid pata tov narigor avtov, x«i 
iOayar avror iv node David’ xal sfacllev- 
oe ‘Aca vids 00700 avr «vtov. ‘Ev tal 
jule ‘Aca yovyaaer ij yj 10006 fry dixa. 
XIV. Kai inomos zo xalor xe 0 
80000 dranıoy xvolov rod 0805 0%. 
2 Kal ansornoer ta Ovoiaorygea tov aAlo- 
volo» xoà sa b umd, xol ovserpiwer 05 
orijlag xci 45000 ta dd, xai elner 
rg Jobo éx[gejoci xvgiov cov 000? rir 
narigmy davrsiv xai mowjcoc: t0v vopoy xci 
sag évroÀdg. Ka anéotnoey ano nadir 
«à» nóÀso» 10000 ta Ovdiactrygia xol ra 
aide, xal eigqvevoev 5 סופ רסח‎ taynoets ל‎ 
yi lovda, Or: alonvevom 9 ] s ovx tj 
avrg nöleuog éd» voi; Treo roi ro, ott 
xarinavoey avrg xvgios. © Kol einer tp 
Tovdg’ Oixodopnooper tag noleig 100100 
xai rowmcopey ssiyy xal nvgyous xal nvlag 
xol poylovs, i» d rs T]c xvgisvoueys Oti 
xa eelytycapey xvgioy 080? nur, - 
elnrnoer ijuũg, xoi xatinavdey Huds באטא‎ 00 
xai 50000008? . 


7 Kai tyéveto «i dag Ovsauig ͤ on loqò o 
aleo) Ovgsovg xal 000076 ty yi lovóa 
zgiaxodias yılındıs, xal i» 77 Bevapeiy 
nelzaozal xol rob diaxddiae xol 0ydoj- 
xovta yliadss, mavees 0010: fioÀejuctai dv- 
rd, . & Kol Enter im avrove Zage 
Aldioy s dvvape Ev yillag yhiadie xai 
aguuaiy tpiaxoalow, xai IO ios Magnoc. 
9 Kai גך-2‎ 00 Aca sig owrarıncır avrg, xal 
magerakaro nolepoy d» vj gapayy: xara 


23. B: dixa fes. 


1. EX} (p. dnoigoev) Ava. B: 045 aes. 2. FX: 
ta 02101000. 3. A2B: cor xig. ©. Ge. r. 8. ATE 
FX). B: aur. avtov. EX} (p. vóp.)aurs. Á.B*row. 
5. B: xe. avrg. 6. B: évoizsov % ys טא‎ 04000 
(i THCY. be, AEFX) ... xug. tov 9. A\X: 
evddwoev. 7. B: durauıs t9 Add .. Berta. 
Al X“ (ult.) xai (A2 B): 5 (öydonz. 
A3B). 8. EFI: Zagal. A2 BT (a. 46.) ó. 


255 : y הַפְּבִיא‎ sya omn 
^93 "in& ap visor max 
TOD "RED ig ND Toon ליד‎ 
Lo ny הָאָרֶץ‎ "epo 
Qm Diem Nom foo XIV. 
ויסר אֶת-‎ v DR nim 993 ג‎ 
אֶת-‎ Satin ming) "251 Minar 
הַמַצַּמוֹת וינ אֶת-הָאֲשׁרִים: ויאמ‎ 
AR אֶת-יְהוָה‎ aiid stant 
umge mima rites os אֲבוֹתֵיהָם‎ 
אֶ-הַבְּמוֹת‎ Tm "2-525 “on 
nonam וְאֶת -הַחִמָּנִים וַתִּשְׁקְט‎ 
ANZ מְצוּרָה‎ uy an oh h 
Mons» Hay YANG : "op 
ii nim mon» הָאֲלָה‎ 0982 
CR ENS ו‎ "O23 "pmo N 
b. Den! main 2b» d 
2 E yan wi» BR 
tty אַלמינו‎ miner 3o 
e! 999") 2295 לנו‎ run 
וְרֹמַה‎ max נשא‎ 5"n Nhe D 
ּמִבְּנימן‎ oy nina db inn 
מְאתָיִם‎ mop oy n ED נא‎ 
ibn "O23 "bw ּמוּנִים אלפ‎ 
Sera ran n 5 Sh 
ning שלש‎ ning אֲלְפִים‎ nbs 
apd RON Ng.) oD Mn 


mney Au? nen iu 


₪ 


- 


v. 7. נשא‎ "m9 


22. B: in der a a aca dW: Aus: 
legung. vE: Grfláru 
23. dW.vE: phi d L. Frieden (Ruhe). A: rus 


. B. e VE: was gut nnb r. war in den Mugen... 
A: T Wee . 
ſchaffte (ab). „E: Alt. der fr. Götter 
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2. Chronica. 


(1 3, 23—14, 9.) 


465 


Abia's Tod. Aſſa's files Königreich. Gerap der Mohr. 


XIII. 


iſt geſchrieben in der Hiſtorie des Pro⸗ 


25 pheten Iddo. ) Und Abia entſchlief mit 
ſeinen Vätern, und ſie begruben ihn in | 


der Stadt Davids. Und Aſſa, fein Sohn, 
ward König an feiner Statt; zu deß 
Zeiten war das Land ſtille zehn Jahre. 


XIV. Und Aſſa that, was recht war 
und dem Herrn, ſeinem Gott, wohl ge⸗ 
2 fiel. Und that weg die fremden Altäre 
und die Höhen, und zerbrach die Säu- 
3 len und hieb die Haine ab, und ließ 
Juda (agen, daß fle den Herrn, den Gott 
ihrer Vater, ſuchten und thäten nach 
4 dem Geſetz und Gebot. Und er that 
weg aus allen Städten Juda die Höhen 
und die Götzen; denn das Königreich 
5 war ſtille vor ihm. Und er bauete feſte 
Städte in Juda, weil das Land ſtille 
und kein Streit wider ihn war in den⸗ 
ſelben Jahren; denn der Herr gab ihm 
6 Ruhe. Und er ſprach zu Juda: Laſſet 
uns dieſe Städte bauen und Mauern dar⸗ 
um herführen, und Thürme, Thüren und 
Riegel, weil das Land noch vor uns iſt; 
denn wir haben den Herrn, unſern Gott, 
geſucht, und er hat uns Ruhe gegeben 
umher. Alſo baueten ſie, und ging 
glücklich von ſtatten. 

7 Und Aſſa hatte eine Heereskraft, die 
Schild und Spieß trugen, aus Juda drei 
hundert tauſend, und aus Benjamin, die 
Schilde trugen und mit den Bogen konn⸗ 
ten, zwei hundert und achtzig tauſend, 

8 und dieſe waren alle ſtarke Helden. Es 
zog aber wider fie aus Serah der Mohr 
mit einer Heereskraft, tauſend mal tau⸗ 
ſend, dazu drei hundert Wagen, und 

9 kamen bis gen Mareſa. Und Affe 
zog aus gegen ihn, und fie rifteten 
ſich zum Streit im Thal Zephatha bei 


22. U. L: Hiſtoria. 
23. U. L: an feine St. ... warb das Land. 
6. U. L: Mauren ... Thürne, Thur u. R. 
7. A. A: Schilder ... und den Bogen führs 
ten (A. A: ſpannten). 


(A: 5 Pr eg Dienſtes). B: Götzenwälder? Bun (wohl). 


tten. 
* Sete. dW.vE.A: befahl. 


4. B: u. die Sonnenbilder. dW.vE: Sonnen⸗ 


1018. Sunt diligentissime in libro Addo pro- 


phetae. ) Dormivit autem Abia cum 23 


patribus suis, et sepelierunt eum in 

A he civitate David. Regnavitque Asa fi- 

10. lius ejus pro eo, in cujus diebus 
quievit terra annis decem. 

11 

num et placitum erat in conspectu 

Dei sui. Et subvertit altaria pere- 


215 t. bi. 3. grini cultus et excelsa, et confregit 


statuas lucosque succidit, *et prae- 
cepit Judae, ut quaereret Dominum 


81,21.J0.22,Deum patrum suorum et faceret le- 
8. 


gem et universa mandata. “Et abs. 
tulit de cunctis urbibus Juda aras 
et fana, et regnavit in pace. “Aedi- 
ficavit quoque urbes munitas in Juda, 
quia quietus erat et nulla temporibus 
ejus bella surrexerant, pacem Do- 
mino largiente. * Dixit autem Ju- 
dae: Aedificemus civitates istas et 
vallemus muris et roboremus turri- 
bus et portis et seris, donec a bellis 
quieta sunt omnia, eo quod quaesieri- 
mus Dominum Deum patrum nostro- 
rum, et dederit nobis pacem per 
gyrum. Aedificaverunt igitur, et nul- 
lum in exstruendo impedimentum fuit, 

Habuit autem Asa in exercita 
suo  portantium scuta et 83 
de Juda trecenta millia, de Ben- 
17,17.28,6. Jamin vero scutariorum et sagit- 
tariorum ducenta octoginta millia, 
omnes isti viri fortissimi. * Egres- 
sus est autem contra eos Zara Ae- 
thiops cum exercitu suo, decies cen- 
tena millia et curribus trecentis, et 
venit usque Maresa. * Porro Asa 
perrexit obviam ei et instruxit aciem 
ad bellum in valle Sephata, quae est 


15,18. 


12,3. 


+) 13,23-14, 1-14 vulgo 14, 1-15. 


1. Al.: Domini Dei. 
7. Al.: duc. septuaginta m. 


9 = vE: ben B. fpannten. dW: (pannenb. 


8. dw. A: Xethiopier. vE: Kuſchiter. 
9. dW: 


ulen 
dW.vE: nod) ift d. L. unfer. B. dW: 8 Ordnung. VE: ft. eine Schl. auf. 


Bolyglotten- Bibel. A. T. 3. Bs 2. Abth. 


Fecit autem Asa, quod bo- XIV. 


2 
3 


W.vE: ein Heer (das) Sch. u. Speer (trug) 


ſtelleten ſich in Schlachtordnung. A: 


466 (14, 10—15, 5.) 


Chronicorum H. 


XIV. 


Asae regis Judae res bene gestae. 


Beggar Maga. 10 Kai iBógcer Ao ae 
HUQLOY » : Oaoy ל‎ xal eines‘ 5 ovx 
aduvarei mapa aol cooley ty noi loch xc ey 
Aras. Karioyvoos ij ud, xvole 0 Dads iuchy, 
or: inl coi nonoib auer, xai éni ch br 
cov nAdoner end 10 aj dos z0 0% 0. 
8 5 Gads qud», uy xarisyvoaeo noo; od 
0000 


11 Kai énaraker xvoiogs tovc AlOlonag 
svavrloy 'Iovda, xai éqvyoy oi 4/0007. 
12 Kal rede 001006 ‘doa xol 0 dds 
airov do Tedag. Koi Énecov AiBlones dre 

un elves ev avtoic neginolgow, ort dvreroiBq- 
car ar סוה‎ xvgiov xal drunıoy vig d vrd ue 
₪0700, xci 4000 axtila .אגגסח‎ 13 Kui 
Senowar tag xoduag var * T 20000, 
ots eyerjon bea racis xvolov én’ cr. Kal 
Soxvlevgay macag tag mole abr, Ori 
ao ov éyerjOy ab ro. 1 8 
axqyag xrrpoeooy „ tove Auagorei, Fino was, 
xal N ner. noi dd x xaunkovg, xai 
iniorgewar es Tagovcalyp. 


XV. Kal ‘Maping viog Rowe, éyeveto en 
cb nvevpa xvolov. 3 Kai Elder eis 
anarınaı Aoq xei navel ‘Iovdg xol Benta- 
palr, xod elarev ‘Axovoaté pov, ‘Aca xai nd 
Tovdas xoi Beviaualvy. Kvoiog ] i vpoy 
ty 10 elves Suc uet avrod’ xol da» ext 
rijonre avıor, evgedperat יאול‎ xol dày 
dyxatadeinyts autor, Eynarakehpaı ins. 
$ Kai jule noa TQ Looc dy ov Oe 
adn Big xal ovy isgéog umodexyVorzog xal 
2 ov von@. 4 Kal énoreewa 007006 dni 
xvgiov 080? logarA, xal evgePnosta 0100. 
$ Kal i éxelyp tQ סוסא‎ ovx ory eloryn | ל‎ 


10. Al:  duvaces? EFX} (ante s. postó Oe . 
ult.) ov es 

11. B* oi. 

12. A1 La (A2 BBT). B (pro alt. vor. AEFX) 
ivavtiov. 


14. FX (pro .]זא‎ ) xtjvov. BEXZ(p.xryo.) xoi. 
B: v. Alspatoveis (r. Aualoveis AEX; 775. 

1. A! EX: Adad (41076 A2 B). 

2. B: Brviauiy (ut semper) ... 2. Iuda. 

3. B: tzodguxvdvtos. Xt (In f.) xai dad d iv 
arwörgti. 

4. FX} (a. xa ebe.) xai dur ij ou aH. 
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ג Dan E ye warn‏ רַבִּים 
besitos‏ | לא | robs nox "nos‏ 
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3S‏ עלהוהוה אֲלֹהִי bre‏ ניבקשהוּ 
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v. 10, nnb בנ"א בחטף‎ 


10. Dübiftu.@. B: bei dir ift es nichts zu 
der k. Kr. hat, gegen den, der on at? d AS any 
bem Großen zu $. ober bem O bnmächtigen. E 
nichts, zu h. u. B. oder u. Ohnm. A: ob da mit We 
nigen helfeſt oder m. B. (13, 18). 

11. ſchlug. 

12. B: daß keine Erholung für fie war... entkräftet. 
vE: bis fic fid) nicht mehr retten konnten. dW. E. 


ne en. dW: Heere. VE: Sager. dW. vB. A: 


13. B: ein Schrecken vom 6. dW.vE: ber €x. 


2. Ehranica ' 
Aſſa's Sieg über die Rohren. Afarja’s Wort vom Herrn. 
10 Mareſa. Und Aſſa rief an den Herrn, | 


feinen Gott, und ſprach: Herr, es ift bei 
dir kein Unterſchied, helfen unter vielen 
oder da keine Kraft iſt. Hilf uns, Herr, 
unſer Gott! denn wir verlaſſen uns auf 
dich, und in deinem Namen ſind wir ge⸗ 
kommen wider dieſe Menge. Herr, un⸗ 
ſer Gott, wider dich vermag kein Menſch 
etwas. 
11 Und der Herr plagte die Mohren vor 
12 Aſſa und vor Juda, daß ſie flohen. Und 
Aſſa, ſammt dem Volk das bei ihm war, 
jagte ihnen nach bis gen Gerar. Und rie 
Mohren fielen, daß ihrer keiner leben⸗ 
dig blieb; ſondern ſie wurden geſchlagen 
vor dem Herrn und vor feinem Geers 
lager. Und fie trugen ſehr viel Raub 
13 davon. Und er ſchlug alle Städte um 
Gerar her; denn die Furcht des Herrn 
kam über fie. Und fie beraubten alle 
Städte; denn es war viel Raub dar⸗ 
14 men. Auch ſchlugen fle die Hütten | 
des Viehes, und brachten Schafe die 
Menge und Kameele, und kamen wieder | 
gen Jeruſalem. 


XV. Und auf Afarja, den Sohn Odeds, 
2 kam der Geiſt Gottes. Der ging hin⸗ 
aus Aſſa entgegen und ſprach zu ihm: 
Höret mir zu, Aſſa und ganz Juda und 
Benjamin. Der Herr iſt mit euch, weil 
ihr mit ihm ſeid: und wenn ihr ihn | 
ſuchet, wird er fid) von euch finden laſſen; 
werdet ihr aber ihn verlaſſen, ſo wird er 
3 euch auch verlaſſen. Es werden aber | 
viele Tage fein in Ifrael, daß kein rechter 
Gott, kein Prieſter, der da lehret, und 
4 kein Geſetz fein wird. Und wenn fie fid) 


bekehren in ihrer Noth zu dem Herrn, 
dem Gott Iſraels, und werden ihn ſu⸗ 
5 chen, ſo wird er ſich finden laſſen. Zu 
der Zeit wird es nicht wohl gehen dem, 


| 
12. U.L:bafibr?. 12. 13. U. L: Raubs. 
2. U. L: ganzes Juba. | 


Jehovas war auf fie gefallen. B.vE.A: plünderten. 
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juxta Maresa. 
188. 10,6. num Deum et ait: Domine, non est 
1555 apud te ulla distantia, utrum in pau- 
cis auxilieris, an in pluribus. Adjuva 
nos, Domine Deus noster! in le 
enim et in tuo nomine habentes 
fiduciam venimus conira hanc mul. 


Ebr.11,84. 


titudinem. Domine, Deus noster tu 


25% es, non praevaleat contra te homo. 
Exterruit itaque Dominus Aethio- 11 
pes coram Asa et Juda, fugeruntque 
Aethiopes. “Et persecutus est eos 12 
Asa et populus qui cum eo erat us. 
pna que Gerara. Et ruerunt Aethiopes 
20,24. 


usque ad internecionem, quia Do- 
mino caedente contriti sunt et exer- 
citu illius proeliante. Tulerunt ergo 
spolia multa. 
vitales omnes per circuitum Gerarae, 


13.1858 77 grandis quippe cunctos terror inva- 


serat. Et diripuerunt urbes, et mul - 


tam praedam asportaverunt. Sed 6 


et caulas ovium destruentes tulerunt 
pecorum infinitam multitudinem et 
camelorum, reversique sunt in Je- 
rusalem. 


Nm.24,2. 
10 


in se spiritu Dei 
occursum Asa et dixit ei: Audite 
me, Asa et omnis Juda et Benjamin! 
Ple Dominus vobiscum, quia fuistis cum 
«412,5. €0: Si quaesieritis eum, invenietis; 
105. 2655. si autem dereliqueritis eum, derelin- 
Hes.3,4.p,, duet vos. * Transibunt autem multi 
79% dies in Israel absque Deo vero et 
absque sacerdote doctore et absque 

iA aas lege. Cumque reversi fuerint in 
angustia sua ad Dominum Deum 

piss. Israel et quaesierint eum, reperient 
2.610. eum. * In tempore illo non erit pax 


11,12. 


1. 8: Obed. 


4. Al. (p. sua) et clamaverint. 


XV. 


* Et invocavit Domi- 10 


* Et. percusserunt ci- 8 


Azarias autem filius Oded facto KW. 
* egressus est in 2 


4. denteten. .VE: Zelte. A: zerflörten f. d. 
ur gall haa B.dW.vE.A: führten weg. 
- dW: war mit ... waret. 
3. B: Es waren ... ba fle den wahren G. nicht 
hatten, nod... dW: Lange Zeit ift in Iſr. vergangen 
ohne wahren ... lehrenden Pr. rE: Viele T. war Iſr. 


ne... 
s B: Als fie fid) aber in Ihre Kun) bekehrten. vE: 
Da kehrten fie ih. d W. E: in der Bedrängniß. 

5. B: Und in denſelben Jahren war kein Friede 
für den. dW: In ſelbigen Seiten w. k. Sicherheit 
auszugehen u. einzugehen. vE: konnte Niemand in 
Fr. aués u. eing. 

30 * 
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Chronicorum II. 


XV. 


Asae regis Judae ros bene gestae. 
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ort forw gu og rij Epyaolg vue. 
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MOOGHAVTOVS TOUS nagoixovrrag per 0 
ano Eyoaiı xai ano 1000 xoi ano Tu- 
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cov Jogo év sq idi» avrovg, Ort xupiog 6 
9205 «vtov uev avrov. 10 Kal ovrijxb nor 
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nevrexoidexargw seer tie ו‎ Ast, 
it א‎ Evens tH xvoly &y éxalvy 0 uso 
and vOv ox or jeyxos, uooyovs éntaxo- 
olovg xol ngdPara sata yılıddas. 12 Kal 
daten dv did Cnriicar לסוקטא‎ 0809 D 
aarigov avedy EE Olns tig xagdlag xal 87 | ם‎ 
0Àye ans wwvyis’ 13 Ka nds Og fav pi) tx- 
Cyenoy xvgiov 080? Iogayi, anoSavairoa, and 
venzegov tug mpsoßurdpov xoi ano טסו‎ 
dog yuvouxds. 14 Kat duocay ty zo xvolo 
d» yarj peyaly xoi ty oalnıykır xai d» xeoa- 
2 15 Kai ved oH nas lovda ₪: 
rod Ogxov’ Ott 5 Olys ths Wvyüc avtov 
auosar xoi 8» neon Gelyoes שה‎ ab- 
cov’ xal evoddn avtoig, xoà xatéenavoer 


5. Alt rg innog. 


vi al. 1). X: ten. ... baz. 

8. B (pro ag. AE ) 4368 (FX: 0052, Al.: 

-- FX* (a. sarioy.) xai. Bt (p .xariay. ) J. o- 
od. 


10. B: ty ep Eres c9; mieten, 
11. B: l8vo:... iv «5 175 éxeivy. Al: 6 intd, 
Se irraxogisc A B rell.). B: sof. Ina 


12. A EF. digl®ov. A2 Bf (in f.) abr (AtX*). 
13. Al: dc ó Gr. 6 A?B). A2Bt (a.xvg. 8.) vo» 
3 X1). Bt (a. ‘Tog. J t8 ...* (ult.) xai. 
14. Al: 77 (Grocas A2B). B* ro, 
15. B: cb. . ard (AFX1). 


ליוצא וְלְבָּא פִּי מהוּמות רַבוֹת על 
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di Em 12722‏ מַאָפְרְיִם 
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nim abi 345 "esp"‏ 
ma ob Naben 3199 "D .‏ 
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pies dum Dag NON‏ הַהוּא 
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eon nyse peri‏ : ויבאו mas‏ 
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ּבְתְרוּעָה וּבַהֲצצְרוֹת וּבְשְׁוֹפְרָוֹת: 
סוַיּטְמְחוּ nmm‏ על-הַשְׁבוּה 


Bis ac bang > 
"jm mnm cp» gen npa 


בנ"א v. 8. Wan‏ 
בנ' א אכתיתם .12 v.‏ 


5. B: gr. Schrecken bei allen Einwohnern ber Län: 
ber. dW: viele Unruhen über a. Bewohner d. Lan: 
des. VE: es famen gr. U. 

6. B: Und es zerſtieß fid) ein B. an dem and. dW: 
ſtieß ſ. B. an B. dW. E: beunruhigte (vermirttu) 


9. Chronica. (15,6—15.) 469 

Wffa’s und Juda’s Opfer und erneueter Bund mit dem Seren. XV. 
der aus- und eingehet; denn es werden egredienti et ingredienti, sed ter- 
große Getümmel fein über alle, die auf , rores undique in cunctis habitatori- 

6 Erden wohnen. Denn ein Volk wird . 21, 10.36. bus terrarum. *Pugnabit enim gens 6 
das andere zerſchmeißen, und eine Stadt contra gentem, et civilas contra ei- 
die andere; denn Gott wird ſie erſchrecken vitatem, quia Dominus conturbabit 

7 mit allerlei Angſt. Ihr aber feib ge⸗ 1. 21, 18. 48. eos in omni angustia. * Vos ergo 7 
troſt und thut eure Hände nicht ab! 1er. 18.88. confortamini, et non dissolvantur 
denn euer Werk hat ſeinen Lohn. E»51 manus vestrae! erit enim merces 

operi vestro. 

8 Da aber Aſſa höͤrete dieſe Worte und Quod cum audisset Asa, verba 8 
die Weiſſagung Odeds, des Propheten, scilicet et prophetiam Azariae filii 
ward er getroft und that weg die Grduel "^ Oded prophetae, confortatus est et 
aus bem ganzen Lande Juda unb Bens | 1,12. abstulit idola de omni terra Juda et 
jamin, und aus den Städten, die er ges de Benjamin et ex urbibus quas ce- 
wonnen hatte auf bem Gebirge Ephraim, perat montis Ephraim, et dedicavit 
und erneuerte den Altar des Herrn, der eis altare Domini, quod erat ante porti- 

9 vor der Halle des Herrn ſtand. * Und cum Domini. *Congregavitque uni- 9 


verfammelte das ganze Juda unb Ben⸗ 
jamin und die Fremdlinge bei ihnen 
aus Ephraim, Manaſſe und Simeon; 
denn es fielen zu ihm aus Iſrael die 
Menge, als ſie ſahen, daß der Herr, ſein 
10 Gott, mit ihm war. Und fie verſam⸗ 
melten fic) gen Jeruſalem des dritten 
Monats im funfzehnten Jahr des Koͤ⸗ 
11 nigreichs Aſſa, und opferten deſſelben 
Tags dem Herrn von dem Raub, ben 
ſie gebracht hatten, ſieben hundert Ochſen 
12 und ſieben tauſend Schafe. Und fte 
traten in den Bund, daß fie ſuchten ben 
Herrn, ihrer Väter Gott, von ganzem 
13 Herzen und von ganzer Seele; * und 
wer nicht würde den Herrn, den Gott 
Iſraels, ſuchen, ſollte ſterben, beide klein 
14 und groß, beide Mann und Weib. Und 
fie ſchwuren dem Herrn mit lauter Stim. 
me, mit Tönen, mit Trompeten und Po⸗ 
15 ſaunen. Und das ganze Juda war 
froͤhlich über dem Gide: denn fle hatten 
geſchworen von ganzem Herzen, und ſie 
ſuchten ihn von ganzem Willen; und er 
ließ ſich von ihnen finden, und der Herr 


8. U. L: fund. 10. U. L: Monden. 
14. U. L: Drommeten. 


fie m. a. Bedrängniß. 


7. dW. XE: fef. B. A: ſtärket euch. dW.vE.A: 
laſſet e. H. n. finfen. B: laß werden. dW. E: es 


wird euch (kommt der) L. für eure Werke. 


8. vE: prophetiſche Rede! dW. vE: faßte er Muth. 
GW: Scheuſale. A: weihte. B: vor dem Vorgebäu. 


11,16.80,1. Versum Judam et Benjamin et ad- 
venas cum eis de Ephraim et de 
Manasse et de Simeon; plures enim 
ad eum confugerant ex Israel, viden- 
tes, quod Dominus Deus illius esset 
cum eo. 
rusalem mense tertio, anno decimo 
quinto regni Asa, 
Domino in die illa de manubiis et 
praeda quam adduxerant, boves se- 
ptingentos et arietes septem millia. 


14,13. 


Jes.24,25. 
2Rg.23,3. 


dum foedus, ut quaererent Dominum 
Deum patrum suorum in toto corde 
et in tota anima sua; 
autem, inquit, non quaesierit Domi- 
num Deum Israel, moriatur, a mi- 
nimo usque ad maximum, a viro 
usque ad mulierem. 
que Domino voce magna in jubilo 
et in clangore tubae et in sonitu 


Dt.17,2s9. 


*Cumque venissent in Je- 10 


* immolaverunt 11 


* ₪) intravit ex more ad corroboran- 12 


* si quis 13 


* Juraverunt- 14 


buccinarum “omnes qui erant in 5 


Juda cum execratione: in omni enim 
corde suo juraverunt, et in tota vo- 
luntate quaesierunt eum; et invene- 
14,85. 20, 50. runt, praestititque eis Dominus re- 


8. 8: Obed. 


9. dW: waren Biele zu ihm übergegangen. vE: 


abgefallen. A: flohen zu ihm. 
12. tr. in 8. XE: in einen B. zuſammen. 
13. B. d W. VE: getöbtet werden. 
14. B: Jauchzen. dW. E: (Jubel. ) Geſchrei. 
15. B: mit ihrem g. Wohlgefallen. 


410 (45, 16—16, 7.) 


Chronicorein I. 


A. 


Asa rex Judas et Bacsa rex Israelis. 


avro; * vA 16 Kal ej» Maaya 
mv pation 0100 perécenoer tov ui elvat Tj 
Aosapın Aetsovgyovony, wai xarexower £0 
id i or xai xotéxcvoey év youadép Keögor. 
17 Id ta vyyla o joa» in vnñoxer 
Er tj Tovdg xai Togamı. A J xagdia | * 
Aca 1 N nijene 2000; rag MEMS av- 
vov. 8 Kai esiveyxey ra ayia Aavid rot 
argos rd xai TH di oBov xvelov rot 
0800, agyvgior nol yovalov. xci on 19 Kai 
nd ovx "9 pev avtov fog tod néuntov 
xai tQuxxoctov 41000 ts Baodslas ‘Aaa. 


XVI. Kal & 25 70 076g wai fQraxocti) 
Ku rjc Baaitíac pm 0980 Baud Bact 
eve Joe a Yovdar, xal qxodopgoss ans 
‘Papa cov pm 00070: odor xal eiodor tQ 
Ao; Paoiei Iod. 2 Kal Nager Aca xov- 
oloy xai agyugior ex Oydavgoir oixov xv- 
giow xai otxov tov fjageémg, xai mr 
Qos tov vlor tov Adap ₪0 ו‎ Svgiag 0? 
010000090 ty Zapaoxd der. 5 id ov 
dab cra lui cor duod xed ava Mécov Got, 
xal ave lui oo rod 6 pod xai ave uécov 
rod rargös cov’ idoꝭ m H cot ₪ 
xai d,, devpo xai Siacxedacoy an טסו‎ 
toy Baan eee, Jod, xol 0500 
חש‎ duov. * Kal nxovosy viog E toU 
Bae Aod, xai 0750980204 1005 cgyorras 
wis dvd ai roi émi tag roles Toga, 
xa) anaraley r Alor «al Uy dar xai 
any ‘Apeluaiv xal b ray bös 
Neg0aM. 5 Kal £yéveto er שד‎ 0 
Baaoa, anthiney cov pret otxodopaiy ty 
Handi, xai xarénavder vó dgyov iavsod. 9 Kai 
Ase 0 0 fy«yev nu vOv ‘Tovdas, 
"oi ל‎ robe 0000/ג‎ tHe Pape xci ra 
Evia avriis a pxodouncer Baace „ xai qxo- 
Öounoer tv aveoig e Papas xai ty» Meaoga. 

7 Kai ty tH nah éxaivp Ad Aran & ö 
fíQoqt9c א‎ noie 800048 Iovda, Aca, xoi sl- 


15. יו‎ B: xug. avroic .גאטא‎ 16. A1* un (A2B}). 
17. B (pro gar) „ (EF: gor»). EX 
(pro Fri) Ors. *ם‎ 1900 xai (AEX). 18. B* .א‎ 

B* Baaca (AEFX1). FX: 100009 x. Kod. 2. B: 

d x. reve. 3. B“ (alt.) ava uta. (AFXt). FX: 
are pa... 5. Al: antluner. B: Foy. 
"ren nyay. AEX) Hlapry. EX} (a. 
1 2 . EX: Avavias. B:ngos Aca Bac. 
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%- פיי - 


2. Shronice. 


Mache, Ufa rechtſchaffen fein oe fBaeía'8 Zug gegen Juda. 


16 gab ihnen Ruhe umher. Auch fegte 
Aſſa der König ab Maeda, jeine 
Mutter, vom Amt, das fle geftiftet hatte 
im Hain Miplezetb; und ]ל‎ 
ihren Miplezeth aus und zerſtieß ihn 
und verbrannte ihn im Bach Kidron. 

17 * Aber die Höhen in Iſrael wurden 
nicht abgethan; doch war das Herz 

48 Aſſa rechtſchaffen fein Lebenlang. Und 
er brachte ein, was ſein Vater geheiliget 
und was er geheiliget hatte, ins Haus 

19 Gottes, Silber, Gold und Gefäße. Und 
es war kein Streit bis in das fünf und 
dreißigſte Jahr des Königreichs Ufa. 

XVI. Im ſechs und dreißigſten Jahr 
des Königreichs Aſſa zog herauf Baeſa, 
der König Iſraels, wider Juda und 
bauete Rama, daß er Aſſa, dem Könige 
Juda, wehrete aus- und einzuziehen. 

2 * Aber Aſſa nahm aus dem Schatz im 
Hauſe des Herrn und im Hauſe des 
Königs Silber und Gold, und ſandte 
zu Ben Hadad, dem Könige zu Syrien, 
der zu Damaſkus wohnete, und ließ ihm 

3 ſagen: »Es ift ein Bund zwiſchen mir 
und dir, zwiſchen meinem und deinem 
Vater: darum habe ich dir Silber und | 
Gold geſandt, daß du den Bund mit 
Baeſa, dem Könige Iſraels, fahren laſſeſt, 

4 daß er von mir abziehe. Ben Hadad 
gehorchte dem Könige Aſſa und ſandte | 
feine Heerfürſten wider die Städte If. 
raels: die ſchlugen Gjon, Dan und 
Abelmaim und alle Kornſtädte Naph⸗ 

5 thali. Da Baeſa das Hörete, ließ er 
ab Rama zu bauen, und Horete auf von 

6 ſeinem Werk. Aber der König Aſſa 
nahm au fid) das ganze Juda, und ffe 
trugen die Steine und das Holz von 
Rama, damit Baeſa bauete; und er 
bauete damit Geba und Mizpa. 

7 Zu der Zeit kam Hanani, der Seher, 
zu Aſſa, dem Könige Juda, und ſprach 


16. (Bgl. 1 Kön. 15, 13. 
geftifter h. in einem G. B. d 
hieb in Stücke. VE. A: am B. dW: im Thale K. 

17. Bgl. 1 Kön. 15, 14. 

L9 B: d geheil. Sine f yes 


weil fie eiu Scheufal 
: zermalmte. vE: jer: 


(15, 16—16, 7.) 471 
xy. 


quiem per circuitum. *Sed et Maa- 16 
cham matrem Asa regis ex augusto 
deposuit imperio, eo quod fecisset in 
luco simulacrum Priapi: quod omne . 
contrivit et in frusta comminuens com- 
mds. bussit in torrente Cedron. *Excelsa 17 
43 autem derelicta sunt in Israel; atta. 
men cor Asa erat perfectum cunctis 
s,s. diebus ejus. * Eaque, quae voverat 18 
pater suus et ipse, intulit in domum 
Domini, argentum et aurum vasorum- 
que diversam supellectilem. * Bel- 19 
35151 Jum vero non fuit usque ad trigesi- 
mum quintum annum regni Asa. 
Anno autem trigesimo sexto XVI. 


3 


1mg.15,17.. regni ejus ascendit Baasa rex Israel 


in Judam et muro circumdabat Rama, 
ut nullus tute posset egredi et in- 
ang.ız,ıe. gredi de regno Asa. *Protulit ergo 2 
Asa argentum et aurum de thesau- 
ris domus Domini et de thesauris 
regis, misitque ad Benadad regem 
Syriae, qui habitabat in Damasco, 
dicens: * Foedus inter me et te, 8 
esi, paler quoque meus et pater 
tuus habuere concordiam: quamob- 
rem misi tibi argentum et aurum, 
ut rupto foedere, quod habes cum 
Baasa rege Israel, facias eum a me 
recedere. * Quo comperto Benadad 4 
misit principes exercituum suorum ad 
urbes Israel: qui percusserunt Ahion . 
et Dan et Abelmaim et universas ur- 
bes Nephthali muratas. *Quod cum 5 
audisset Baasa, desiit aedificare Rama 
et intermisit opus suum. *Porro 6 
Asa rex assumpsit universum Ju- 
dam, et tulerunt lapides de Rama et 
ligna, quae aedificationi praeparave- 
765. 16,54 Fat Baasa; aedificavitque ex eis Ga- 
1211 bag et Maspha. 
In tempore illo venit Hanani pro- 7 


, pheta ad Asa regem Juda et dixit ' 


T Al.* quintum. 


8: Asam. 


3. fiebe id habe ... dei 
4. B: Provianthaufer riim i Städten N. dW: 
Porrathsh. vE: Vorräthe der St. 
5. B: ließ ſein W. anſtehen. ah vE: machte feiner 
יש‎ ein Ende. A: unterließ ſ. W 
. B. d W. vE: gebauet (hatte). 


472 (16,8—17,2.) Chronicorum II. 
XVI. Asae mors. Josaphat rex Judae. 
ner avrg’ Er cd nenoderas os in facito hi6 ז וְלָא‎ BAR 752-5» 32585712 


Tvolas xoi uy nenosdbra 08 en xvgiov 0909 
cov, dic 70010 2000 (ז‎ Ovvapic Zvgiag and 
zis yeigog cov. & Ovy of Aldionss xoi Ai- 
vec 10a» aig Svvapey ole, si; Odpaos, ey 
inne, aig nlij dos cqodga, xai ty tp nenoi- 
Olas os ind xugıor nagíboxey el; tas yeiods 
cov; Or oi óg8 aoi xvgiov גח‎ 
dy nacy - m 0 ev racy xagdíg 
niet mQOg avTOv. Kal wb» nyvonxas éni 
v0UtQ' and tov vow foros peta God ₪056 
10 Kad 200200 Aca vq noogyty, x«i nag- 
Ort avroy els gulaxııv ots ,; imi 
zovsy. Kal dlupnvaro Aca iv to ג‎ dr 19 
xaigp éxeirq. 

11 Kal idov of Aoyos Aaa, of mgcitot xoi 
of fcyoxot, yeyonupévos év Dif Baciléos 
Tovóa xoi ‘Toguya. 

‚12 Kal Enakanloor voa tr tp tary xal 
₪ בג‎ era tig Paoılelag 000100 0% 
módag, fog odd &uolaxiodn‘ xol dv vy 
galaxie 800100 ovx abeljenoes xvgiov, alla 
vovg iargovs. 13 Kai Exoundn Aca para 
r narlomv 1007100, xal erelevtncey à» 
rp. tecgagaxogr) xoi evi eras ang Baoılelas 
aveov. 14 Koi Edaway ₪010? i» tH uvj- 
pars q ogvkew davrQ dr node Aavid, xol 
éxoluicay abr in tng xllvyg, xai éndy- 
000 computo» xol yéry pvgov ,-, 
xal énoinoay avrg expopay peyadny sac 
opodee. 

XVII. Kal ifacüsvoey Iocaqaz vig a- 
tov avr 0700, xci xaticyvoer 1000001 an 
+0? logagà. 2 Kal sdoxey dvvapis Er nacatc 
rai; neo Tovda tai; onan xal xatéotnoey 


7. Als (alt.) oe (A: BT). 8. EI (p. joa) ao: et 
(p. pens xai, At“ o (ABT). EFX} (p.ragid.) 
ab ru. 9. B* xai vo» (AEX1) et disting. qyvónxas, 
ini rity and ... 12. B: oa dv ro B Fre, to (rd x. 
ro. (“ Fra) ric B. הפש‎ .. n. aurs ax coe. 
A2Bt (a. xvo.) roy (A1X*). 13. B: zar. avts. 
Al: zeooeg. B* xai ivi (EFX: x. ztguro). 14. B: 
Ininoav. Ft (p. ix. ey. ו(‎ aua avrdy xavow 
peyalgy (X: x. bxAavcav avr xAavow peyadny). 
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“bea "um בְמְבְרֹתִיו‎ TDP 


"nsum PDI 792‏ 23023 אֲשֵׁר 
Snows den‏ מְרְקָחִים בְּמִרְקְתַת 
מעטה -- שְׂרָפָה ‘nbn‏ 2 
Te‏ 

Wh a copo? yon XVI. 
“bop ְרְָל: פן-חיל‎ pnm * 
עב ה ןס‎ 

v. 8. בנ"א בלא פסיק‎ ib. פסיק‎ N 

. dW: gr. Macht. B.vE: Heer. 


1 über a. 2, ... hierin thirl. ... Kriege. B: gehen 
umher auf ber ganzen Erde, daß er ſich flarf bereit 


egen .. dW: rls bie g. G. um benen Mid 
eben. VE: damit bie Muth faſſen konnen. A: 
befdauen .. eben Kraft denen. 


10. dW: i llig. B: Gefangenhaus. dW: Stock 


A. Ebronice., - » (46,8—17,2) 473 


Hanani’s Wort an (Ta und Aſſa's Zorn darüber, Aſſa's Tod. Joſaphat. XVI. 


zu ihm: Daß du dich auf den König zu 
Syrien verlaſſen haſt und haſt dich nicht 
auf den Herrn, deinen Gott, verlaſſen, 
darum ift die Macht des Königs zu 
8 Syrien deiner Hand entronnen. Waren 
nicht die Mohren und Libyer eine große 
Menge mit ſehr viel Wagen und Reis 
tern? noch gab ſie der Herr in deine 
Hand, da du dich auf ihn verließeſt. 
9 Denn des Herrn Augen ſchauen alle 
Lande, daß er ſtaͤrke bie, fo von ganzem 
Herzen an ihm find. Du Haft thörlich 
gethan, darum wirſt du auch von nun 
10 an. Krieg haben. Aber Affe ward 
zornig über den Seher und legte ihn 
ins Gefängniß; denn er murrete mit 
ihm über dieſem Stück. Und Aſſa un. 
terdrückte etliche des Volks zu der Zeit. 
11 Die Geſchichten aber Aſſa, beide die 
erſten und letzten, ftehe, die find geſchrie⸗ 
ben im Buch von den Königen Juda 
und Iſraels. 
12 Und Aſſa ward krank an ſeinen 
Füßen im neun und dreißigſten Jahr 
ſeines Königreichs und ſeine Krankheit 
nahm ſehr zu, und ſuchte auch in ſei⸗ 
ner Krankheit den Herrn nicht, ſondern 
13 die Aerzte. Alſo entſchlief Aſſa mit 
. . feinen Vätern und ſtarb im ein und vier 
14 zigſten Jahr ſeines Königreichs. Und 
man begrub ihn in ſeinem Grabe, das 
er ihm hatte laſſen graben in der 
Stadt Davids, und ſie legten ihn auf 
ſein Lager, welches man gefüllet hatte 
mit gutem Räuchwerk und allerlei Spe⸗ 
cerei nach Apothekerkunſt gemacht, und 
machten ein ſehr großes Brennen. 
XVII. Und fein Sohn Joſaphat ward 
König an feiner Statt, und ward mids 
2 tig wider Iſrael. Und er legte Kriegs⸗ 
volk in alle feſte Städte Juda, und fegte 


7. U. L: entrunnen. 
14. A. A: das er fig. 
1. U. L: an feine Statt. 


. ei: Quia habuisti fiduciam in rege 
Syriae et non in Domino Deo tuo, 
idcirco evasit Syriae regis exercitus 

169.1. de manu tua. Nonne Aethiopes et 8 
Libyes multo plures erant quadrigis 
et equitibus et multitudine nimia, 
quos, cum Domino credidisses, tra- 

Jb. 54,21. didit in manu tua? “ Oculi enim 0 

Mira. Domini contemplantur universam 
Bes. terram et praebent fortitudinem his, 
qui corde perfecto credunt in eum. 
10. Stulte igitur egisti, et propter hoc 
ex praesenti tempore adversum te 
bella consurgent. * Iratusque Asa 0 
18,20.12g. adversus Videntem jussit eum mitti 
מל‎ nervum; valde quippe super hoc 
fuerat indignatus. Et interfecit de 
populo in tempore illo plurimos. 
Opera autem Asa, prima et novis- 11 
sima, scripta sunt in libro regum 
Juda et Israel. 


28m 24, 


114. 15, .  Aegrotavit etiam Asa anno tri- 12 
gesimo nono regni sui dolore pe- 
dum vehementissimo, et nec in 
infirmitate sua quaesivit Dominum, 
sed magis in medicorum arte con- 
fisus est. * Dormivitque cum pa- 13 
tribus suis et mortuus est anno 
quadragesimo primo regni sui. *Et14 

224.22, 20. Sepelierunt eum in sepulchro suo, 
quod foderat sibi in civitate David, 
posueruntque eum super lectum 
suum, plenum aromatibus et un- 
guentis meretriciis, quae erant pig- 

21.19.1354. Mentariorum arte confecta, et com- 

3,137345, busserunt super eum ambitione nimia. 


"page. Regnavit autem Josaphat XVII. 
filius ejus pro eo, et invaluit contra 
Israel. *Constituitque militum nu- 2 
meros in cunctis urbibus Juda, quae 
erant vallatae muris, praesidiaque 


8. 8: cum in Dom. 
13. Al.* primo. 


B: er fam in Ene eut) deem ihn hierũ ber. dW: war Art. E: Gewürzen u. all. 181/00 Salben. B: 


entrüftet eee Darum 


ſehrentr. dW. VE: bedrückte. nach Ap. gemenget. dW: gemiſcht durch Salben⸗ 
12. dW: erkrankte. B: kam bis zum Höchſten zu. 


miſcherei⸗Arbeit. ה‎ vE: no ihm e. ſ. gr. Brand 


vE: ſtieg ſehr hoch. dW: :fo daß er überaus Banner an. dW: (man) brannte .. 


14. ein L... Würzen u. Sp. ... machten u. 
dW.vE: Begribnig, das er fid) (aus) gehauen. 
mit Sp. u. das von allerl. Gattungen. dW: Sp. all 


1. B: ftarfte fig. vE: wachte f. ſtark. 
2. B: eine Heersmacht ... u. legte Beſatzung. dW. 
E. A: Beſatzungen. 


474 (17,3—13.) Chronieornam JF. 


XVII. Jas ecc Judae. 


jrovuévov ir ada vai; ne,, lovda xal 
iy add וס‎ & de mpaxarshapero Aaa 6 0 
asp ab. 3 Kai dyérero xvgiog para ‘Too- 
capa: dts énogev dy er o dad 600 naręòg 
Savrod ra rde, xai QUX ‚Kelnegoe 1a 
cid, alla ugs tov Bedy cov nargös 
dauzov delyenoer, no dy sais tveolak toU 
a zavrod nog, xai ovy ag TOU 
Logan ca Soya. 5 Kai xarqvOvsey ב‎ 
ev Peor.elar iv y yagi 0109 xo uev nis 
10086 dc <q looagaz, x éyéveto avrg 
rloizos xai J golly. 9 Kai vwadn 
xagdia avsod e ody xvglov, xal Fri סט‎ 
se vymla xai ta aloy and ego yqs 10006. 


7 Kal dv קז‎ tolto fre rig Pasthelag cb. 
rot anéoreley rovg nyovpévous savtod muck 
rovg vious rey duvareoy, 10? Aßdlay xai vov 
Zayaplar xol à» Nadavanı xoi Miyalas, 
Brdaaxaiy év noÀscw Iovda. & Kai pet ab. 
tO» Oi Asviros Zanoviag xal NaSavlag xoci 
Zaßdlos xci Tool xol Seuigapod . '10- 
vadar xal 4007/06 xai Toßlas xai TBH 
dla, Avira xal of uer avro Ehioape 
[שא‎ ‘Logis ot הכר‎ 9 Kal tddaaxoy éy 
Tovdg „ xai pet ati» BiBhog »opov xvglov, 
xai 0 i» aig noed Tovda xoi 201. 
Óxcxo» tov lacy. 10 Kai éydveto 01009 
xvolov en nde taig סו15/0ו000‎ tig ris 
Taig סגאטא‎ 100006 xeel ovx éaodtpovy gos 
Tor. 1! Koi ano tà» dllogvlor à &pe- 
gor tQ Tod Jogo xai ogyvgioy xoi 80- 
para xai oi Apaßes ágego» avrg xiobs 
neoßaro ar] ue entaxoolovg, ₪ yovc 
4 470%000006. 2 Kai nv lo- 
caper mogevöuerog pelloow & Fog eig vyos, xal 
0 2 er r Tovdale xai nodes 
0 yvods. 18 Kat 207 olde dyévero avrg dv 
r ‘Tovdalg, xai avdges dvvatol nolsmorai 
iayvovzeg e ‘Iepovaainu. 


3. EFX1 (p. ódokc) david. B: . abrõ. 8 (bis): 
7. abr. BEX: oc ra Ki tá (FX* x4) Jo. (wg ta 
Jo. ta tyya ASX; ec tH Log. r. Joy.) 5. B: 
xarsvdur:. 6. BT (a. xagd.) + .. „r. (AEFX}). 
3 Q rip Ir. avrs...* (alt. et 
tert.) cov. A2 BA (a. הל‎ tà (Alx). 8. B:. Ta- 
וו‎ (Zausiac A! EX, A2: Zapata). A2 B: Ach 
(Tao A1X). ALEX: Adwriar (-viac A2 B). Al 
x. Tupßias (A Bt). B: TuBaduvias. EX* xeu 
et 1 (a. Ela.) xoci. 10. B“ (alt.) rais. 11. Ft (4. 

rg.) xai. BY «gay. inc. xx. „ 12. B: - 
iv cq Iud. ola ij oec. 13. A2B: xo. duvet 
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(17,8—48.) 475 


Jofaphats Wandel in ben Wegen Davids. Das Lehren nach dem 0900056. JV HL. 


Amtleute im Lande Juda und in den 
Städten Ephraims, die ſein Vater Aſſa 
3 gewonnen hatte. Und der Herr war 
mit Joſaphat; denn er wandelte in den 
vorigen Wegen ſeines Vaters David, 
4 und ſuchte nicht Baalim, ſondern ben 
Gott ſeines Vaters, und wandelte in 


disposuit in terra Juda et in civita- 

‘4. tibus Ephraim, quas ceperat Asa pa- 
ter ejus. *Et fuit Dominus cum Jo- 

saphat; quia ambulavit in viis David 
118.16, 18. patris sui primis, et non speravit 
in Baalim, “sed in Deo patris sui, 

et perrexit in praeceplis illius et 


א 


feinen Geboten und nicht nad) den Wer⸗ non juxta peccala Israel. * Confir- 5 

5 ken Iſraels. Darum beftätigte ihm mavitque Dominus regnum in manu 
der Herr das Königreich, und ganz Juda (id. 16,2; ejus, et dedit omnis Juda munera 
gab Joſaphat Geſchenke, und er hatte 13,1. Josaphat, factaeque sunt ei infinitae 

6 Reichthum und Ehre die Menge. Und divitiae et multa gloria. * Cumque 6 
ba fein Herz muthig ward in den Wegen sumpsisset cor ejus audaciam pro- 
des Herrn, that er fürber ab die Höhen u,. pter vias Domini, etiam excelsa et 
und Haine aus Juda. lucos de Juda abstulit. 

7 Im dritten Jahr feines Königreichs Tertio autem anno regni sui mi- 7 
ſandte er feine Fürſten Benhail, Obadja, sit de principibus suis Benhail et 
Sacharja, Nethaneel und Midaja, daß Obdiam et Zachariam et Nathanael 

. ie lehren ſollten in den Städten Juda; et Michaeam, ut docerent in civitati- 

8* und mit ihnen die Leviten Semaja, bus Juda; *et cum eis Levitas 8 
“Methanja, Sebadja, Afael, Semiramoth, Semejam et Nathaniam et Zabadiam, 
Jonathan, Adonia, Tobia und Tob Ado⸗ Asael quoque et Semiramoth et Jo- 
nia, und mit ihnen die Prieſter Eliſama nathan Adoniamque et Thobiam et 

9 und Joram. Und ſie lehreten in Juda, Thobadoniam, Levitas, et cum eis 
und hatten das Geſetzbuch des Herrn Elisama et Joram sacerdotes. *Doce- 0 


| mit fig, und zogen umber in allen Stade 
10 ten Juda und lehreten das Volk. Und 
es kam die Furcht des Herrn über alle 
Königreiche in den Landen, die um Juda 
her lagen, daß ſie nicht ſtritten wider 
11 Joſaphat. Und die Philiſter brachten 
Joſaphat Geſchenke, eine Laſt Silber; und 
die Araber brachten ihm ſieben tauſend 
und fleben hundert Widder, und fieben 
12 tauſend und fleben hundert Bide. * Alſo 
nahm Joſaphat zu und ward immer groͤ⸗ 
| ßer, und er bauete in Juda Schlöſſer 
1s und Rornftibte, und hatte viel Vorrath 
in den Städten Juda, und ſtreitbare Män« 
ner und gewaltige Leute zu Serufalem. 


6. U. L: fürder (A. A: ferner). 
11. U. L: Silbers. . 
13. U.L: Vorraths. 


14,14.G2.38, populum. 


bantque populum io Juda, habentes 
4,555 librum legis Domini, et circuibant 
be. 28, 10. CUnctas urbes Juda atque erudiebant 


Domini super omnia regna terrarum, 
quae erant per gyrum Juda, nec 
audebant bellare contra Josaphat. 


bes quoque adducebant pecora, arie- 
56. 571. tum septem millia seplingenta, et 
hircorum totidem. 
Josaphat et magnificatus est usque 
in sublime, atque aedificavit in Juda 
domos ad instar turrium, urbesque 
muralas, 
in urbibus Juda. 
Viri quoque bellatores et robusti 


4 


* [taque factus est pavor 0 
26,8. 28.8, Sed et Philisthaei Josaphat munera 11 
ine. t. deferebant et vectigal argenti; Ara- 


* Crevit ergo 12 


*et multa opera paravit 13 


11. und Steuern Silbers ... ihm Kleinsieh. B: 


. ſammt bem aufgelegten Gelde ? dW. A: u. S. zum 

„ dein ee Sa: foie E 553 אל‎ als Abgabe. B. d W: (an) 
aſvieh. VE: afe. 

$e 14 Muth hob fid auf den .. VE: Herz 2. B: zn dW: St. mit Borrathehän-‏ יק 
ES etn. : Vorraths: St.‏ 

7. B: man l. follte. 13. B: ein großes Gewerbe! vE: viel Vermögen. 

9. B. d W. vE: unter bem B. B: die Kriegs manner aber, d. tapfere Helden waren 

10. Wie Kap. 14, 14. 


in J. 


3. dW: in ben SB. ... ben alten. A: erflen. 


XVII. 


14 Kai ovsos ₪0)0006 avtov xat oikovg | Opa לבית‎ DD וְאֲלָּה‎ 1 


0 abr Kai 19 Tosàg yidlagyos: 
"Edvag 0 d , xal pet 0100 viol duvarol 
duvausmg TQuxxOcuu Idee 15 xal pee 
auzor Imavay 0 NYovuerog, xci per avtod 
diaxdaics Oydorxorsa xA¹¹νο , 16 xal usr 
avtoy ‘Apaciag 6 tov 20706 6 ngoOvuov- 
uevos tH xvgíp, xol her avrov 0000 
yiliadsg dv, duvapen. 
Beriausiy dvvatos dusche Elda, xal pet 
avrov rokora: xol melracral Oiaxodia 2 
0086/ג‎ 18 xol per avror 10/0000, xal uet 
0:00 ésxatoy oySonxorta yiliadeg | 
moléuov. 19 Oö ro lurovgyotrregs tQ Banı- 
det, éxtog wy Oidmxev 0 0000806 dy tai; 26- 
deo rum Oyvoais d» nao rj Tovdaic. 


XVIII. Kal éyevgjO0g 10 Tocager fe 
nAovzog xal 0050 odin, xal dneyauBoevcaro 
r 00 Axacig. 2 Kol xaseßn did סז‎ 
été» nods Axadß si; Sauageay, xai Edvoer 
avrg ‘AyaaB noofera xal pogyovs mollovs, 
xci TP lag rp per avtov, xol yyana avtoy 
vov owvavaßıyas per avtod sic Pauumd tic 
TFalaudizidog. & Kai einer ‘AyooB geb 
JogojÀ nods Tocagar 0000168 Tovda: Ho- 
oeõ) uer suov eig Paupo0 zis Takandiıı- 
dog; Kai sime» abr 2s ta, ovrog xal 
av’ dg 0 Aadg Gov, x«i 6 ads pov peta coU 
eig moÀeuorv. * Koi einer Jocagar moog 
Baailia '"IagegA: Zurnoos 0 onpegov vov 
xvgiov. 5 Kal ovryyayer 0 001406 TogagA 
‘OVE figogreag Terpnxociovg avdgac xal einer 
«vtolg^ Ei nogsvO si; Pauumd 12000 eig 
noeh ij émiyo; Kol sina» Avaßaıvs, 
xal docet 0/0800 eig tag yeigus 100 GG. 
6 Kai einer Iocagát: Ovx dor ods mQ0- 
gings ot xvolov és xal énilyrycouey nag 


14. Bt i den.) 6. Al: Ed, ade ('Eóvac AB). 
16. Al: Macoadac (Auaolac A?B; X: Macatas). 
B: Zagi (EX: Zayagis). 17. B: Beviapiv. EX: duva- 
toi qu. Bt (a. EI. xai (AEFX*). 18. Al“ ixardy 
(A?B}). 19. ד‎ (a. ler.) oi (AIX*). B: Id. 

1. EX“ Fr. 2. At: Zapd gray. B: Pan (eti. 
infra). 3. A2B: Ei nopevan (A!X* Ei). FX; e 
ov, ur. xai fyw. B: sr (ut alibi). 
Ain) ties 


Chronicerum II. 


Josaphat rex Judas et Achab rex Israelis contra Byres. 
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14. Zählung nach ... Qáuferu. In S. waren Di. 
über Tauſend: A. der Ob. dW. uE: Nuſterun 
16. B: der ſich freiwillig dem H. ergeben bett 
dW.vE: a bienete. 
2 : bet Kriegsheld. vE: tapfere Held. 
'B dW: finds die dem K. dieneten, ohne bie... 


2. Chronica. 


(17,14—18,6.) 477 


Die Oberſten Joſaphats. Iofaphat und Ahab befreundet gegen Mamoth. XVII. 


14 Und dieß war die Ordnung unter ihrer 


A 


A 
a 


L] 


! 


XVIIIl. 


' 
i 


A 


4 
‘ 
ו 


Väter Haus, die in Juda über die tau⸗ 
fend Oberflen waren: Adna, ein Ober⸗ 
ſter, und mit ihm waren drei hundert 
15 tauſend gewaltige Leute; * neben ihm 
war Johanan, der Oberſte, und mit ihm 
waren zwei hundert und achtzig tauſend; 
16 * neben ihm war Amasja, der Sohn 
Sichri, der Freiwillige des Herrn, und 
mit ihm waren zwei hundert tauſend ge⸗ 
17 waltige Leute. Von den Kindern Ben⸗ 
jamin war Eliada, ein gewaltiger Mann, 
und mit ihm waren zwei hundert tauſend, 
die mit Bogen und Schilden gerüſtet 
18 waren; neben ihm war Joſabad, und 
mit ihm waren hundert und achtzig tau⸗ 
19 ſend Geriiftete zum Heer. Dieſe wars 
teten alle auf den König, ohne was der 
König noch gelegt hatte in die feſten 
Städte im ganzen Juda. 
Und Joſaphat hatte großen 
Reichthum und Ehre, und befreundete 
2 ſich mit Ahab. Und nach zweien Jah⸗ 
ren zog er hinab zu Ahab gen Samaria; 
und Ahab ließ für ihn und für das Volk, 
das bei ihm war, viele Schafe und Ochſen 
ſchlachten, und er beredete ihn, daß er hin⸗ 
5 auf gen Ramoth in Gilead zoͤſe. Und 
Ahab, der König Iſraels, ſprach zu Jo⸗ 
ſaphat, dem Könige Juda: Ziehe mit 
mir gen Ramoth in Gilead. Er ſprach 
zu ihm: Ich bin wie du, und mein Volk 
wie dein Volk, wir wollen mit dir in den 
4 Streit. Aber Joſaphat ſprach zum 
Könige Iſraels: Lieber, frage heute des 
5 Herrn Wort. Und der König Iſraels 
ſammelte der Propheten vier hundert 
Mann und ſprach zu ihnen: Sollen wir 
gen Ramoth in Gilead ziehen in den 
Streit, oder ſoll ich es laſſen anſtehen? 
Sie ſprachen: Ziehe hinauf, Gott wird 
6 fie in des Königs Hand geben. Joſa⸗ 
phat aber ſprach: Iſt nicht irgend noch 
ein Prophet des Herrn hier, daß wir 


17. U.L: pera w. 
19. U. L: in den feſten Städten. i 
3. 5. U. L: Zeuch. 5. U. L: in Streit. 


vE: hatten den Dienſt bei dem K., außer denen. A: 
waren dem K. zur Hand. 

Kap. 18. Bgl. 1 Rin. 22. 

1. B. d W. vE. A: verfchwägerte. 


erant in Jerusalem, *quorum iste 14 
numerus per domos atque familias 
singulorum. In Juda principes exer- 
citus: Ednas dux, et cum eo robu- 
stissimi viri trecenta millia; “ post 15 
hunc Johanan princeps, et cum eo 
ducenta octoginta millia; * post 16 
istum quoque Amasias filius Zechri, 
2452 8=- 6056018108 Domino, et cum eo du- 
centa millia virorum fortium; *hunc 17 
sequebatur robustus ad proelia Eliada, 
et cum eo tenentium arcum et cly- 
peum ducenta millia; ® post istum 8 
etiam Jozabad, et cum eo centum 
octoginta millia expeditorum mili- 
ick 2,1. lum. Hi omnes erant ad manum 19 
regis, exceptis aliis, quos posuerat 
in urbibus muratis in universo 
Juda. 


Fuit ergo Josaphat dives XVIII. 
21,0 dns, et inclytus multum, et affinitate con- 

1539. junctus est Achab. * Descenditque 
post annos ad eum in Samariam, ad 
cujus adventum mactavit Achab arie- 
tes et boves plurimos ipsi et populo 
qui venerat cum eo, persuasitque 
illi, ut ascenderet in Ramoth Galaad. 
* Dixitque Achab rex Israel ad Josa- 
phat regem Juda: Veni mecum in 
Ramoth Galaad! Cui ille respondit: 
Ut ego, et tu; sicut populus tuus, 
sic et populus meus; tecumque eri- 
mus in bello. *Dixitque Josaphat 4 
ad regem Israel: Consule, obsecro, 
impraesentiarum sermonem Domini. 
* Congregavit igitur rex Israel pro- 
phetarum quadringentos viros et 
dixit ad eos: In Ramoth Galaad ad 
bellandum ire debemus, an quie- 
scere? At illi: Ascende, inquiunt, et 
tradet Deus in manu regis. * וגו(‎ 
que Josaphat: Numquid non est hic 
prophetes Domini, ut ab illo etiam 


16,8. 


v. 2. 


186.43. 


2 


eo 


Dt. 4,43. 


32,4. 
ea. 


1 8m.23,2. 
28m.2,1 


ing dit. 5 


14. S: princeps exerc. 
3. S* sic. 


2. etlichen J. vE: überredete. B.dW: reizte ihn 


an). 
3. Willſt du m. m. ziehen .. 7 B: Ich will fein, 
dW. VE: Ich wie bu ... 


478 (18,7—16) 


ChronRicerum HH. 


XVII  Jeesphat rex Judas et Achab rex Xeraclie centre Byres. 


avrod; 7 K einer ו‎ Togo). 005 
"Iosaqás* "Es Ae sig 10 d rñ O 260 xV- 
2 ds 0900, nal tye éulonce. aweds, ori 
ovx do Toop Teveoy reel duos aig arab, 
or: ה‎ ai Jg, aveod as XGX€&* OUTOC 
Miyeiag vids Tendd. Kal N Iooegar' 
Mn Ar 0 8001800 ovres. 


9 Kai dxalscer 0 ave Icon) 80709- 
ee S xai sinev- Tayos Mrgaiay vios Ieudd. 
Kai fade Togo zel "10000005 Ho cx 
‘lovda xadnuevoı νν og ini 9e avtov 
xai er,. orolas, xadypevos 6» t$ 
8000103000 Bvgas גא 8 גטח‎ 4 
reg. ol nοοi a. engoqij revo tyavrloy avrà». 
10 Kal énolycer tavrg Ledexlag vlog Xa- 
rau xépaza aröngä xai elney: Tad ג‎ 
xvgiog’ ‘Ev rovrog א‎ any וב‎ dens 
qurrodecj. 11 Kad ndvess oi nf 
z oO Asyovres: AraBaws ais 
Pound Taladd, xai svodoOroy, xol 000 
xogiog sig ysigag tov 00001466 


12 Kad 6 &yyelog 6 rrogevOelg tov בא‎ 
roy Meyolav גו‎ avrg Adyar: 09 
tlalncay of ROOHi Txt év 00/0 ar &ya0a 
magi tov oli, xal r οον 0) oi ג‎ 
cov og 8700 «vr», xal ג‎ aya8a. 
13 Kal einer Meyaiag: Zü w, ort 0 dar 
siny 0 940s 00s us, avo dlalrao. 14 Kal 
der #006 vov facia, xoi elmey avrg 0 
0 Maaia, ad 0 eis Pappod 
Faland eig oda 7 énloyo; Kal sinew: 
Avapaıye, xai 5000000910 , xal 000 fr dig 
xeigas .טוט‎ Kal eines avrg 0 Ha 
110000 ogxice oe ire un Aadnons 005 
dus al alyOeiay dv OvOuati xvglov. 16 Kai 
eine»: Rido, Biscnagpdrovs zör Io ty 
voi; Ggpeciw os  mnooata olg ovx dor 


7. EFX: Eorw dz. B: ‘TepBla (eti. infra) ... Aa- 
Agro. 8. B. Ig. FX: Tayiwg 1000 M. 9. At: 
Zauagias. B: zoospyrevor (eti. v. 11). 10. B: Xa- 
vaciy ... ] (p. fuc) av. 13. EX* 8 ... (pro ab ro) 0. 
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v. 12. רפח‎ am 


2. Chronioa. 


Joſapbat u. Ahab zu Samaria befragen die Propheten um den Zug gegen Mawmoth. XVIII. 


7 von ihm fragten? »Der König Iſraels | 


fprad zu Joſaphat: Es ift noch Ein 
Mann, daß man den Herrn von ihm 
frage; aber ich bin ihm gram, denn er 
weiſſagt über mich kein Gutes, ſondern 
allewege Boͤſes: nehmlich Micha, der 
Sohn Jemla. Joſaphat ſprach: Der 
König rede nicht alſo! 

8 Und der König Ifraels rief feiner 
Kämmerer einen und ſprach: Bringe 
eilend her Micha, den Sohn Jemla. 

9 * Und der König Sfraclé und Joſaphat 
der König Juda ſaßen ein jeglicher auf 
ſeinem Stuhl, mit Kleidern angezogen; 
ſie ſaßen aber auf dem Platz vor der 

Thür, am Thor zu Samaria, und alle 

10 Propheten weiſſagten vor ihnen. Und 

Zidekia, der Sohn Gnaena, machte ihm 

eiſerne Hörner und ſprach: So ſpricht 

der Herr: Hiemit wirft du die Syrer 

11 ſtoßen, bis du fle aufreibeſt.“ Und alle 

Propheten weiſſagten auch alſo und ſpra⸗ 

chen: Ziehe hinauf, es wird dir gelingen, 

der Herr wird fle geben in des Königs 

Hand. 

12 Und der Bote, der hingegangen war, 
Micha zu rufen, redete mit ihm und 
fptadj: Siehe, der Propheten Reden find 
einträchtig gut für den König; Lieber, 
laß dein Wort auch ſein wie derer eines, 

13 und rede Gutes. Micha aber ſprach: 
So wahr der Herr lebet, was mein Gott 

14 ſagen wird, das will ich reden. Und 
da er zum Könige fam, ſprach der Koͤ⸗ 
nig zu ihm: Micha, ſollen wir gen Ra⸗ 
moth in Gilead in den Streit ziehen, oder 
ſoll ich es laſſen anſtehen? Er ſprach: 
Ja, ziehet hinauf, es wird euch gelingen! 
es wird euch in eure Hände gegeben wer⸗ 

15 den. Aber der König ſprach zu ihm: 
Ich beſchwöre dich noch einmal, daß du 
mir nichts ſageſt denn die Wahrheit, im 

16 Namen des Herrn! Da ſprach er: Ich 
ſahe das ganze Iſrael zerſtreuet auf den 
Bergen wie Schafe, die keinen Hirten 


8. U. L: einem. 10. A. A: machte fig. 
11. U. L: Zeuch. 12. U. L: derer einen. 
14. U. L: in Streit. 


11. B: ns cien 
12. deren eine 


requiramus? “Et ait rex Israel ad 7 
Josaphat: Est vir unus, a quo pos- 
sumus quaerere Domini voluntatem; 
sed ego odi eum, quia non prophe- 
tat mihi bonum, sed malum omni 
tempore: est autem Michaeas, filius 
Jemla. Dixitque Josaphat: Ne lo- 
quaris, rex, hoc modo! 

Vocavit ergo rex Israel unum de 8 
eunuchis, et dixit ei: Voca cito Mi- 
chaeam filium Jemla! “ Porro rex 9 
Israel et Josaphat rex Juda uterque 
sedebant in solio suo, vestiti cultu 
regio; sedebant autem in area juxta 
portam Samariae, omnesque prophe- 
tae vaticinabantur coram eis. Se- 10 
decias vero filius Chanaana fecit sibi 
cornua ferrea et ait: Haec dicit Do- 
minus: His ventilabis Syriam, donec 
conteras eam.  *Omnesque prophe- 11 
tae similiter prophetabant atque di- 
cebant: Ascende in Ramoth Galaad, 
et prosperaberis, et tradet eos Do- 
minus in manu regis. 


Nuncius áutem, qui ierat ad vo- 12 : 
candum  Michaeam, ait illi: En 
verba omnium prophetarum uno ore 
bona regi annunciant; quaeso ergo 
te, ut et sermo tuus ab eis non dis- 
sentiat loquarisque prospera. Cui 13 
respondit Michaeas: Vivit Dominus, 
quia, quodcumque dixerit mihi Deus 
meus, hoc loquar. “ Venit ergo 14 
ad regem. Cui rex ait: Michaea, 
ire debemus in Ramoth Galaad ad 
bellandum an quiescere? Cui ille 
respondit: Ascendite! cuncta enim 
prospera evenient, et tradentur ho- 
stes in manus vestras. *Dixitque 15 


rer: Iterum atque iterum te adjuro,‏ .99,16.קת1 
(Meses. ut mihi non loquaris, nisi quod ve-‏ 


rum est, in momine Domini! * 6 
ille ait: Vidi universum Israel dis- 


Kart. persum in montibus sicut oves abs- 
Me. . 


14. fle werden (n ... werben. 


480 (18,17—27.) 


Chronicorum If. 


XVIII. 


Josaphat rex Judae et Achab rex Neraciis contra Sygres. 
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2. Chronica. 


(18, 17—27.) 481 


Micha's Weiſſagung. Der falſche Geiſt. Zidekia der Sohn Gnaena's. XVIII. 


haben. Und der Herr ſprach: Haben 
dieſe keinen Herrn? Es kehre ein jegli⸗ 

27 cher wieder heim mit Frieden. * Da 
ſprach der König Iſtaels zu Joſaphat: 
Sagte ich dir nicht, er weiſſagete über 
mich kein Gutes, ſondern Böſes? 


18 Er aber ſprach: Darum Hdret des 
Herrn Wort: Ich ſahe den Herrn figen 
auf feinem Stuhl, und alles himmliſche 
Heer ſtand zu ſeiner Rechten und zu ſei⸗ 

19 ner Linken. Und der Herr ſprach: Wer 
will Ahab, den Koͤnig Iſraels, über⸗ 
reden, daß er hinauf ziehe und falle zu 
Ramoth in Gilead? Und da dieſer ſo 

20 und jener ſonſt ſagte, kam ein Sei 
hervor und trat vor den Herrn und 
ſprach: Ich will ihn überreden. Der 

21 Herr aber ſprach zu ihm: Womit? »Er 
ſprach: Ich will ausfahren und ein fal⸗ 
ſcher Geiſt ſein in aller ſeiner Propheten 
Munde. Und er ſprach: Du wirft ihn 
überreden und wirſt es ausrichten; fahre 

* Nun flehe, der 

Herr hat einen falſchen Geiſt gegeben in 

dieſer deiner Propheten Mund, und der 


23 Serr hat Böſes wider dich geredet. Da 


- = 


trat herzu Zidekia, der Sohn Cnaena, 
und ſchlug Micha auf den Backen und 
ſprach: Durch welchen Weg iſt der Geiſt 
des Herrn von mir gegangen, daß er 


234 durch dich rede? Micha ſprach: Siehe, 


du wirſt es ſehen, wenn du in die innerſte 
Kammer kommſt, daß du dich verſteckeſt. 


25 * Aber der König Iſraels ſprach: Neh⸗ 


met Micha und laßt ihn bleiben bei 
Amon, dem Stadtvogt, und bei Joas, 


286 dem Sohn des Könige, “und faget: So 


27 mit Frieden. 


ſpricht der König: Leget dieſen ins Ge⸗ 
fangnif und ſpeiſet ihn mit Brot und 
Waſſer der Trübfal, bis ich wiederkomme 
Micha ſprach: Kommſt 
du mit Frieden wieder, ſo hat der Herr 
nicht durch mich geredet. Und er ſprach: 
Soret, ihr Völker alle! 


Joh. l B, 17 


que pastore. Et dixit Dominus: 
Non habent isti dominos, revertatur 
unusquisque in domum suam in 
pace. *Et ait rex Israel ad Josa- 47 
phat: Nonne dixi tibi, quod non 
prophetaret iste mihi quidquam boni, 
sed ea quae mala sunt? 

At ille: Idcirco, ait, audite ver- 18 
bum Domini: Vidi Dominum seden- 
tem in solio suo, et omnem exer- 
citum coeli assistentem ei a dextris 
et a sinistris. “Et dixit Dominus: 19 
Quis decipiet Achab regem Israel, 
ut ascendat et corruat in Ramoth 
Galaad? Cumque diceret uns hoc 
modo et alter alio, “ processit 20 


1 spiritus et stetit coram Domino et 
16,13. ait: Ego decipiam eum. Cui Domi- 


nus: In quo, inquit, decipies? At 1 
ille respondit: Egrediar et ero spiri- 
ade tus mendax in ore omnium pro- 
phetarum ejus. Dixitque Dominus: 
Decipies et praevalebis; egredere 
et fac ita! * Nunc igitur, ecce 22 


Bats Re. Dominus dedit spiritum mendacii in 


ore omnium prophetarum tuorum, 

et Dominus locutus est de te mala. 

* Accessit autem Sedecias, filius 8 

Chanaana, et percussit Michaeae 

maxillam et ait: Per quam viam 

400555 transivit. spiritus Domini a me, ut 
loqueretur tibi? *Dixitque Michaeas: 24 
Tu ipse videbis in die illo, quando 


v. 10. 


Nr. 14, 66. 


17% 0. ingressus fueris cubiculum de cubi- 


culo, ut abscondaris. * Praecepit 25 
autem rex Israel dicens: Tollite Mi- 
chaeam et ducite eum ad Amon prin- 
cipem civitatis et ad Joas filium 
Amelech, “et dicetis: Haec dicit 26 
rex: Mittite hunc in carcerem et 
date ei panis modicum et aquae ~ 
pauxillum, donec revertar in pace. 
* Dixitque Michaeas: Si reversus 7 
fueris in pace, non est locutus Do- 
minus in me. Etait: Audite, omnes 


16,10. 


populi! 
16. U.L: feine Herrn. 18. U.L: flund. — ̃ H—U 
19. A. A: jener anders. 23. U. L: durch did 23. 8: Sedechias. 


redet, 26. U. L: des Trübſals. 
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Chronicorum II. 


XVIII. Josaphat rex Judae ct Achab rex Israelis contra Syros. Achabi obitus. 
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2. Chronica. (18, 28— 19, 3.) 483 
KHuszug in den Streit. Joſaphat kommt davon, Ahab ſtirbt. Jehu der Schauer. XVIII. 


28 Alſo zog hinauf der König Ifraels 11. 2, . [gitur ascenderunt rex Israel et 28 


und Joſaphat der König Juda gen Ra⸗ 
29 moth in Gilead. Und der König Iſraels 
ſprach zu Joſaphat: Ich will mich ver⸗ 
kleiden und in den Streit kommen, du 
aber habe deine Kleider an. Und der 
König Iſtaels verkleidete ſich, und fie 
0 kamen in den Streit. Aber der König 
zu Syrien hatte ſeinen oberſten Reitern 
geboten: Ihr ſollt nicht ſtreiten weder 
gegen klein noch gegen groß, ſondern 
4 gegen den König Iſraels allein.“ Da 
nun die oberſten Reiter Joſaphat ſahen, 
dachten ſie, es iſt der König Iſraels, und 
zogen umber, auf ihn zu ſtreiten. Aber 
Joſaphat ſchrie, und der Herr half ihm, 
2 und Gott wandte ſie von ihm. Denn 
da die oberſten Reiter ſahen, daß er nicht 
der König Iſraels war, wandten ſie ſich 
3 von ihm ab. Es ſpannete aber ein 
Mann feinen Bogen ohngefaͤhr, und ſchoß 
den König Iſraels zwiſchen den Panzer 
und Hengel. Da ſprach er zu ſeinem 
Fuhrmann: Wende deine Hand und führe 


Josaphat rex Juda in Ramoth Galaad. 


* Dixitque rex Israel ad Josaphat: 29 


Mutabo habitum et sic ad pugnam 
vadam, tu autem induere vestibus 
tuis. Mutatoque rex Israel habitu 
venit ad bellum. 
riae praeceperat ducibus equitatus 
sui dicens: Ne pugnetis contra mi- 
nimum aut contra maximum, nisi 


contra solum regem Israel. *Itaque 31 


cum vidissent principes equitatus 
Josaphat, dixerunt: Rex Israel est 
iste! et cireumdederunt eum dimi- 
cantes. At ille clamavit ad Domi- 
num, et auxiliatus est ei atque aver- 


tit eos ab illo, *Cum enim vidissent 32 


₪ duces equitatus, quod non esset rex 
Israel, reliquerunt eum. 
autem, ut unus e populo sagittam in 
incertum jaceret, et percuteret regem 
Israel inter cervicem et scapulas. 


ang.s,as. At ille aurigae suo ait: Converte 


manum tuam et educ me de acie, 


* Rex autem Sy- 30 


* Accidit 38 


mich aus dem Heer, denn ich bin wund. quia vulneratus sum. Et finita 34 
&* Und der Streit nahm zu des Tages. est pugna in die illo. Porro rex 
Und der König Iſraels ſtand auf ſeinem Israel stabat in curru suo contra 
Wagen gegen die Syrer bis an den Abend, Syros usque ad vesperam, et mor- 
und ſtarb, da die Sonne unterging. tuus est occidente sole. 
LEK. Joſaphat aber, der König Juda, | Reversus est autem Josaphat XIX. 
kam wieder heim mit Frieden gen Serus 18%. rex Juda in domum suam pacifice 


2 falem. *linb es ging ihm entgegen Hinz 10,7. 156.16, in Jerusalem. Cui occurrit Jehu 2 
aus Jehu, der Sohn Hanani, der Schauer, * filius Hanani Videns, et ait ad eum: 
und fprad zum Könige Joſaphat: Sollſt v. 1013.18, Impio praebes auxilium, et his qui 
bu fo bem Bottlojen helfen, und lieben, *- oderunt Dominum amicitia jungeris, 
die den Herrn haſſen? Und um bepmillen et ideirco iram quidem Domini me- 


3 ift über dir der Zorn vom Herrn; “aber | 1212.17,3..,. Tebaris; “sed bona opera inventa 3 


doch iſt was Gutes an dir gefunden, daß ik. , 5. sunt in te, eo quod abstuleris lucos 


du die Haine haſt ausgefegt aus dem 
Lande, und Haft dein Herz gerichtet, Gott 
zu ſuchen. 


29. U. L: in Streit. 
33. A. A: Hängel. 


30. den Ob. ſeiner Wagen. 


34. U. L: ſtund. 


31. Wagenoberſten ... wandten ſich auf ihn, zu 
. ... lenkte . B: lockte .. ab. dW. vE. A: wandte. Jebovas liebeſt du? VE: Dem Gottl. hilſſt bu... 
32. B.d W: kehrten .. (hinten um). E: k. f. v. 


rs zurück. 
34. bpielt auf f. W. B: mußte Stand halten. 


de terra Juda et praeparaveris cor 
tuum, ut requireres Dominum Deum 
patrum tuorum. 


3. Al.“ Dominum. Al.“ patrum tuorum. 


J. dW: glücklich. vE: friedlich. 
2. dW: Soll man dem 


liebſt du! 


3. B: hinweggethan. dW: weggeſchafft. E. A: 


ausgerottet. 
1+ 


evler helfen, u. die Feinde 


484 (19,4—11) 


Chronicorum II. 


XIX. 


4 Kai xarpunoer ‘Tnoagar er ‘Tegovoahyy. 
Kal Malay iñ ler sic 10 Aaov ano Bygaa- 
Bes Ein Ogovg Egooin, xai énéotoewer ab robg 
end xvgioy 080? tas naregow avrdr. 5 Ka 
xardoenaer ard i» nadoug Tai nolagiy 
‘Iovdia taig oyvoati, & mola xai modal, 
6 xai elner rol; יזוס‎ "Irma ]ד‎ vu 
rosie: Ot ovx rb לפוט‎ xolvere all. 
ij zd xvolo, xoi ped ;סקט‎ 070 rig xol- 
ges. 7 Kal r yevícÓn poBog xvolov áp 
vuds, xai odr xai Ai Ore ob 
dor peta xugiov 0800 yur adınia 8 
Bavuadas npogenor ovds IgE d O. 


8 Kalys er Tepovoa).n qu xarsornoev ‘Loo. 
gar 7057 ל‎ xal roby Aeviroy xed zor 
0 Toa ats xgícuw xvolov xoi 
xpivety — 0% rarονõ r 4 "10000 
9 Kal zreroſd ro 00g avtov; Aéyow Ob 
mowers dy qoo xvglov, ey algo ele xai dy 
nt xagdig müs are וס‎ any Ed 00- 
day 200g vuds 100 adsl pow inox xaroxovr- 
2009 àv Teig ץוח‎ ₪010 ava ,péaor alu 
aiuarog xol ara uécor mgogr&ynaros x 
errolyg, xol dcr xai xgluara, xal 
Öıaoreleiche 001080 * xci ovy ,Guagrrjcorrat 
2 xvolp, xal ovx bord ig vuas 60 xai 
en rob adelgovs v vua». Ovrox; not orte xai 
0 7 41 Kal idov Apagias 0 
iegeus Nrounsvog ip 2 ely ה‎ Aoyor 
xvgiov, xoi Zoffülac vids Topank qyovuevog 
eis olxov lovda zo; marta Àóyov Ee, 
xai 2 1 l xoi oi Aviron did 00%- 
ונס‎ vpoy’ loyvoaze xal nomoare, xai dora 
xi oo Meta rov ayadov. 


4 B: eis Teo. (iv ‘Jeo. AFT). 
NI . x rr.) tag (AFX*). 

2 AI(MEFXT (a. og.) ö. EX: guiakere, Al X: 
OLN cer: (nomoare A?B; FX: zowire). 

8. A! X: Kai yàg (Kaiye A2B). EF 
rey iegiov. 

9. B: Ovre. FX: zorjcare. Al: zÀgoeic xaodiag 
(ee, xagdia A?B; FX: iv xagdig alngeı). 

„10. B: 448. 4% bude. A2B} (a. xarou.) tov. Al 
s (afua s A FX: asuaros xai 
awuatocs). BT Roost.) 8 Sew (pro xv 
418 rell.). B: 9077 10 buds ... Otto. EX apap 
cert. 

11. AX (bis): zà» (narra A3B). A?B} (a. 
nyap.) 6 (AFX*). At* (penult.) xai (A3B}). 


: Aeuirdy x. 


bord : hd dy ₪ 


Josaphati regis Judae res pie gestae. 
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& בחטם סגול .10 v.‏ 


4. E. A: wohnte. dW.vE.A: (führte) Re jor 
5. Stadt fae Stadt. B: von St. "E 
6. dW. E: nicht für MN. (richtet ihr) .. BAW 
vE: bei euch. | 
7. B: den Schreden ... über euch. 
feit. (A: Verlangen nach Geſchenken 7) 
8. u. über Rechts bandel. B: zu den Streith ande 
dW. E: zum Rechisſtreite. B: als fie „ 
gekommen waren. dW: nachdem ſ. zuruck oe pe: 1 


2. Chronica. | 
Joſaphat beſtellt Richter im Lande und Prieſter zu Jeruſalem. 


4 Alſo blieb Joſaphat zu Jeruſalem. 
Und er zog wiederum aus unter das 
Volk von Berſeba an bis auf das Ge⸗ 
birge Ephraim, und brachte ſie wieder 

5 zu dem Herrn, ihrer Väter Gott. Und 


XIX. 
Habitavit ergo Josaphat in Jeru- 4 
salem. Rursumque egressus est ad 
populum de Bersabee usque ad mon- 


tem Ephraim, et revocavit eos ad 
Dominum Deum patrum suorum. 


12,7. 


er beftellete Richter im Lande in allen 105.2058. *Constituitque judices terrae in cun- 5 

Pe Lie Sal in Ne - naue Juda munitis per = : 

t t . : - 
trn Ei. ua ci bus pa ו‎ dm Videte, si uid Gee’ = 
haltet das Gericht nicht ben Menſchen, ,זווא‎ enim hominis exercetis judicium, sed 

ei es Eun us is Domini, i 1 „ . 
un Gericht. atum la e dur v. 5. Ex. 18, 21. in vos redundabit. it timor Do- 

des Herrn bei euch fein, und hütet euch mini vobiscum et cum diligentia 
und thut es; denn bei dem Herrn, unſerm cuncla facite! non est enim apud 
Gott, ift kein Unrecht, noch Anſehen ber | possa. Dominum Deum nostrum iniquitas 
Perſon, noch Annehmen des Geſchenks. 11 e nee personarum acceptio nec cupido 

Sep. 8,8. Bir. munerum. 

8 Auch beſtellete Joſaphat zu Jeruſalem Ot. In Jerusalem quoque constituit 8 
aus den Leviten und Prieſtern und aus Josaphat Levitas et sacerdotes et 
den oberſten Vätern unter Iſrael über principes familiarum ex Israel, ut 
das Gericht des Herrn und über ble | 12,1, judicium et causam Domini judica- 
Sachen, und ließ fle zu Jeruſalemwoh⸗ rent habitatoribus ejus. “ Praece- 9 


9 nen. Und gebot ihnen und ſprach: 
Thut alſo in der Furcht des Herrn treu⸗ 
10 lich und mit rechtem Herzen. In allen 
Sachen, die zu euch kommen von euren 
Brüdern, die in ihren Städten wohnen, 
zwiſchen Blut und Blut, zwiſchen Geſetz | 
und Gebot, zwiſchen Sitten und Rechten, 
ſollt ihr ſie unterrichten, daß ſie ſich nicht 
verſchulden am Herrn und ein Zorn über 
euch und eure Brüder komme. Thut ihm 
alſo, ſo werdet ihr euch nicht verſchulden. 
11 Siehe, Amarja, der Prieſter, ift der 
Oberſte über euch in allen Sachen des 
Herrn; ſo iſt Sabadja, der Sohn Iſ⸗ 
maels, Fürſt im Hauſe Juda, in allen 
Sachen des Königs; fo habt ihr Amt⸗ 
leute, die Leviten, vor euch. Seid getroſt 
und thut es, und der Herr wird mit dem 
Guten ſein. | 


ane U.L: verſchuldigen. A.A: Thut dem 
o. ' 


Dt.17,8.Nm. 


LU Dt.16,18. 


pitque eis dicens: Sic agetis in 
1imgs,u, limore Domini fideliter et corde per- 
Es.44,4, fecto. * Omnem causam, quae vene- 10 
rit ad vos, fratrum vestrorum qui 
habitant in urbibus suis, inter cogna- 
lionem et cognationem, ubicumque 
quaestio est de lege, de mandato, 
de ceremoniis, de justificationibus, 
ostendite eis, ut non peccent in Do- 
minum et ne veniat ira super vos 
et super fratres vestros. Sic ergo 
agentes non peccabitis.  * Amarias 11 
autem sacerdos et pontifex vester, in 
his quae ad Deum pertinent, prae- 
sidebit; porro Zabadias filius Is- 
mael, qui est dux in domo Juda, 
super ea opera erit quae ad regis 
officium pertinent; habetisque ma- 
gistros Levitas coram vobis, Con- 
fortamini et agite diligenter, et erit 
Dominus vobiscum in bonis. 


11. Al.: cum (pro vobisc. in). 


u. f. kehrten nach J. zurück. 

9. B. d W. vE: mit Treue. B. E. A: vollkommenem 
©. dW: redlichem. 

10. B: Was für Streithandel es nehmlich ift, der 
„wird. dW: Und wenn irgend ein Rechtsſtreit vor 
euch kommt. VE: Bei jedem R. der . A: In jegl. 


Handel, der an euch k. dW: es fet über Bl. d W. E: 
belehret fie. A: gebet ihnen Weiſung. B: follt ihr j. 


warnen. 

11. B. vE: Hoheprieſter. dW: Oberpx. dW: Han: 
deln. dW. VE: Seid feft (in eurem Thun) u. Jeb ova 
ſei m. d. G. 


480 (20,1—11) 


Chrenicorum II. 


Josaphatt regis Judae res contra Meab cet. gestae. 


XX. Kal pera 1000 100% of viol Au- 
pow xol of viol Moog xai ner avrdy ix r 
Mercier nods locagar eis molsuor. 2 Kad 
5400» xal unsdakar tq Imcagat 470718, 
“Hes ini od nlidog nolv א8‎ cov négay סז‎ 
Oalacons ano Luglug, xal Wov ele tv 
Agadir Oxuag, aven d Evyaddal. 9 Kal 
&poßndn, xal Ener ‘lucagar to mpogmnov 
avrod é&fnrijcas tov xvgiov, xal exngveer 
ynotéluy i» navrl ‘Iovdg. * Kai ovvnyOy 
"lovdag éxtytijaas: o xvgiov, xai and nadir 
«à» nodeov Tovde yAOoy Cytioas tov xvguoy. 
5 Kal avioty Imoagar tw ixxAgola Iovda tw 
IebovooAnu Ev oixq xvgiov xara meoceonor 
ang avis tig xauriic, Sxai einer Kyu t 
0408 vo» narigor ins, ovyl o el 0 6% 
iv ovgavg, xal ov סוטפוסָטא‎ nacó» và» Bact 
Aud» GO» t, xal év ij yeiol cov ioyus |, 
Ovracts(ag, xal ovx vor ngüc od Artiozijvan; 
7 Oö cv al 6/0806 o KoleGgevoay vow; 
xaroixodirrag THY i rar and ngosgonov 
Aaov cov Jog xai ldoxag aveyy anepuazı 
40006) tj yannutrq cov eig tov aleve; 
8 Kal שי‎ dy avri xai pxodounoay 
à» ave] , Gyiaopa ₪ örouazi cov יש‎ 
9'Eas 40010 by) jis nud, Gougala, xis 
dis, Bavaros, ג‎ orncopsda harsior cov 
oixov rovrov xal évavtioy cov (Or: 10 Ovope 
טסט‎ éni tq oixq tovrm) xoi Boncousda ngog 
ce ano tis Dllyeos, xol axovon xol 0508. 
10 Kat viv 0000 viol ‘Aupor x«i 1000 xal 
Ogos Xqelo, eis ovg ovx édmxag tj logagA 
del Oe ds avrcr, skal Oovrmy avrcy dx yñe 
Alyınıw, or: Fd an’ aveay xal ovx 
2502600800 avtovg, — 11 viv (Sov avrol 
1. B: oi 0104 Mwaß xai (* oi) vio: Minor. EFX 
(pro Mw.) Auuavsriv. 2. B* ri (AEFX}). At: 
Avyacay (Acacdy A2B). B: Eyyadi (EX: iv Taddi). 
3. EFX pon. 1000001 post 4000. B* ro (AEX). 
AlX: txygviar (txigvtey A2B). 4. EX t (a. 10.) 
mac. B: Iida, d 
ran HUE) Trap 
.t (a. Aas) za. 9. EFX 1 (p. oy. ou) dn 


eas 10. Bt (a. vioi) c ot. EX: Io. 6/1000. B: 4 
סגש‎ 9. 11. EFI“ vov. 


5. EX (pro rar je) oxnvys. 6. B:. 
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v. 3. "en 
v. 10. עמר' בבואם‎ 


1. von b. Bölkern. B: denen die anf jenſeit de 
Ammoniter waren? E: Ammonitern? (dW: a 
Theil der Edomiter ?) 

2. (dW: von Edom ?) 

3. W: richtete f. A. darauf. dW: ſchickte id. 


2. Chronica. 


(20, 1—11.) 487 


Streit Joſaphats mit den Kindern Mcab, Ammon ze. 


XX. 


XX. Nach dieſem kamen die Kinder Moab, 
die Kinder Ammon, und mit ihnen von 
den Amunim, wider Joſaphat zu ſtreiten. 

2* Und man fam und ſagte es Joſaphat 
an und ſprach: Es kommt wider dich 
eine große Menge von jenſeit des Meers, 
von Syrien, und fiche, fle find zu Ha⸗ 

3 zezon Thamar, das ift Engeddi. Jo⸗ 
ſaphat aber fürchtete ſich und ſtellete ſein 
Angeſicht zu ſuchen den Herrn, und ließ 
ein Faſten ausrufen unter ganz Juda. 

4 * Und Juda kam zuſammen, den Herrn 
zu ſuchen; auch kamen aus allen Städten 

5 Juda, den Herrn zu ſuchen. »Und Jo⸗ 
ſaphat trat unter die Gemeine Juda und 
Jeruſalems im Hauſe des Herrn vor 

6 dem neuen Hofe und ſprach: Herr, 
unſerer Väter Gott, biſt du nicht Gott 
im Himmel und Herrſcher in allen Kö- 
nigreichen der Heiden? Und in deiner 
Hand iſt Kraft und Macht, und iſt nie⸗ 

7 mand, der wider dich ſtehen möge. * Haft 
du, unſer Gott, nicht die Einwohner die⸗ 
ſes Landes vertrieben vor deinem Volk 
Iſrael und haſt es gegeben dem Samen 
Abrahams, deines Liebhabers, ewiglich? 

8* daß ſie darinnen gewohnet und dir 
ein Heiligthum zu deinem Namen Darin. 

9 nen gebauet. haben und geſagt: »Wenn 


ein Unglück, Schwert, Strafe, Peſtilenz n. 18g. 8, Mini tuo, dicentes: 


oder Theurung über uns kommt, ſollen 
wir ſtehen vor dieſem Hauſe vor dir 
(denn dein Name iſt in dieſem Hauſe) 
und ſchreien zu dir in unſerer Noth, ſo 
10 wollteſt du hören und helfen? Nun 
ſiehe, die Kinder Ammon, Moab und 
die vom Gebirge Seir, über welche du 
die Kinder Iſrael nicht ziehen ließeſt, 
da ſie aus Egyptenland zogen, ſondern 
mußten von ihnen weichen und fie nicht 
2 1 vertilgen, — und ſiehe, fie laſſen uns 


2. U. L: jenfeit dem Meer. 
3. U. L: furchte fich ... eine Faſten. 
9. A. A: ſo wolleſt. 


| 


| 


Post haec congregati sunt filii XX. 


Moab et filii Ammon et cum eis de 
Aminonitis ad Josaphat, ut pugnarent 

contra eum. * Veneruntque nuncii 

et indicaverunt Josaphat, dicentes: 

Venit contra te multitudo magna de 

his locis quae trans mare sunt et 

de Syria, et ecce consistunt in Asa- 
Sade w. sonthamar, quae est Engaddi. * Jo- 
122,2. Saphatautem timore perterritus totum 
p.s«s, Se Contulit ad rogandum Dominum, 
11 8. et praedicavit jejunium universo Juda. 
15,15. Congregalusque est Judas ad de- 
precandum Dominum; sed et omnes 

de urbibus suis venerunt ad obse- 
crandum eum. “ Cumque stetisset 
Josaphat in medio coetu Juda et Je- 

15,8.4,9. rusalem in domo Domini ante atrium 
novum, *ait: Domine Deus patrum 
nostrorum, tu es Deus in coelo et 
P-6,1-47,8. dominaris cunctis regnis gentium, in 
Benz. manu tua est fortitudo et potentia, 
14,11. nec quisquam tibi potest resistere. 
* Nonne tu, Deus noster, interfecisti 

omnes habitatores terrae hujus coram 
populo tuo Israel et dedisti eam se- 
mini Abraham amici tui in sempiter- 
num?  * Habitaveruntque in ea et 
exstruxerunt in illa sanctuarium no- 
* Si irruerint 
super nos mala, gladius judicii, pe- 
stilentia et fames, stabimus coram 
domo hac in conspectu tuo, in qua 
invocatum est nomen tuum, et cla- 
mabimus ad te in tribulationibus 
nostris, et exaudies salvosque fa- 


Es.41,8.Jac. 
2,28. 


» 


os 


₪ 


CA 


e 


EK | 


> 0 


cies. *Nunc igitur ecce filii Ammon 0 


De2,519.29, et Moab et mons Seir, per quos 
non concessisti Israel ut transirent, 
quando egrediebantur de Aegypto, 
sed declinaverunt ab eis et non inter- 


fecerunt illos, — *e contrario agunt 11 


10. Al.: filiis Isr. 


4. B: von dem H. es zu ſuchen. dW: IHülfel zu ſ. Böfes über uns k., Schw., Strafgericht u. Bef u. 


5. dW: trat auf in der ee 
fic) u. die B. A: ſtand in der Mitte der V. 
$353 orhofe. 

6. B: ſich wider dich ſtellen. 


7. dW.vE: bet dich liebte. A: deines Freundes. 


8. B.dW.vE: für deinen R. 


9. B: das Schw. u. fon Gerichte. dW: Wenn 


ſtellen. dW.vE: aus (ob) unferer Bebrängniß. 


vE: ftellte Hunger. vE.A: das Schw. des Gerichtes. B.dW.A: 
B. d W. A: treten vor blefe& H. u. vor (dein Angeſicht). vE: un 


Angft. 
10. B.A: durch w. bu Sfr. zu 3. n. verſtattet haf. 


dW: unter w. .. zu kommen. vE: gegen w. zu z. 
11. (A: die thun nun das Gegentheil.) 
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Chronicorum II. 


XX. 


Jesaphati regis Judae res contra Meab cet. gestae. 


dniysıpovow dp quis 850.09 AH quae 
ix tig xAypovopiag gu» no fdoxag qui. 
12 Ku 0 Geog yu», ov xe ig ty avtois; 
Ori ovx Jorty loyvg ui» tov avtictijvas 6 
+0 flÀgOog 10 moÀv toto zo 19 dy fins, 
xol ovx oidopey tí moujcous* avtoiy, all 7) 
ind coi oí ogPadlpol num. 18 Kai nag Job- 
dag sr, tvayrioy xvolov xoi a וח‎ 
₪010 xci al yurainıg abr. 

14 Kai «p Otml rp tot Zayaolov, 100 
viov Bayalov, vo» viv Elaql, tov Marde- 
sov tov Aevizov ano tà» vio» Acap, éyé- 
veto én avro» nvedua xvolov ey rjj duxly- 
olg, 15 (0א‎ elev’ ‘Axovoate, nag Jovda 
xci of xuromouszes Jeoovoalnu xci 0 Ba- 
athevs ‘Imoagar. Tade Ayes xvgtoy vu 
avtoig' My 000008 puydt nrondize and 
ngosorov TOU OqÀov tov mollod tovrov’ OTi 
ovy vuiv icri» y nagatakic add’ 7 0ז‎ 0. 
19 Au 0100715 én’ avsovs’ 0000 dv 
Balvovow xara cy» avaßacır 'ocsi;, xai 
evgyoere avrovg en axpov norauod try 10 
pov ‘Tegigl. 17 Ovy vyiv dori» nolsuioau. 
Tabra ovvers xoi dere Tí» ooorygluv xveiov 
| ped” vudy, Tovda x Tegovcalyu. Mn go- 
BeisOe unde nroyijre avgor dbeldety ely 
anaviydis avrois, xci xvgiog wed’ voor. 
18 Kai xvwag ‘locagar end npogonoy savtov, 
xai nas Iovda xal oi xarocxodvreg tv Tegov- 
calgu snecov évavrioy xvgiov ngogxvvjgat 
xvolp. 19 Kai avéorqycav oi evita: ano 
v)» vidv Kaa® xal ano tür vic Koga 
aivaty xvolo xy Yep Iagagl iv gory peyady 
alg vos. 


11. יצ‎ 8228. B (pro éx) ano. gis ix. yric גי‎ 
12. B: zuiv iayvs. 3. B: 'Iada arri aue. 
Al“ (ult.) abr (A2B}). FX} (in f f.) xai ot viol 
avtov. 14. B: Elsigl (E AEX; FX: Ten 2 
15. B1 (a. Ttoua.) iv. FX“ are. 10.X](p.dvag 
&oyns. Al X: 4004 (Acct; ATB). EX ‘(pro én 
dx) iv a ern. Al“ as (A2Bt; EX: ri zor., 
FX: 8 Rm 17. B: eof irt (oog:tc&: 
AFX). Al* ayross(A2B}; FX: avtuv). 18. B: zo. 


OTs... * EY, Barts xvo. 19. B“ ro. 


gno 165 Riad sb» ovens 
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-boY ni? DER cpi 15916 
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Tog" ליהוה:‎ nme eimi 
22-703 dyn "2770 הלוגס‎ 
bini" "nom timed band cms 
מַעְכה:‎ otn dips 


14 


11. dW: zu vertreiben aus unfrem Beſttze, worein 
du uns gefeßet. E: deinem B. den du uns gegeter — 
haſt. 

12. dW. vE: wirft du n. t. über fie? B. dW. E 

| find auf dich (gerichtet). 


2. Chronica. (20, 12—19.) 489 


Joſaphats Gebet zum Seren. Der Beit des Herrn auf Jehaſtel. XX. 


deß entgelten und kommen uns auszu⸗ 
ſtoßen aus deinem Erbe, das du uns 
12 Haft eingegeben. Unſer Gott, willſt 
du ſie nicht richten? Denn in uns iſt 
nicht Kraft gegen dieſen großen Haufen, 
der wider uns kommt. Wir wiſſen nicht, 
was wir thun ſollen, ſondern unſere Au⸗ 
13 gen ſtehen nach dir. Und das ganze 
Juda ſtand vor dem Herrn mit ihren 
Kindern, Weibern und Söhnen. 


14 Aber auf 3000007], den Sohn Za⸗ 
charja, des Sohns Benaja, des Sohns 
Jehlels, des Sohns Mathanja, den Le⸗ 
viten, aus den Kindern Aſſaphs, kam der 
Geiſt des Herrn mitten in der Gemeine, 

15 * und ſprach: Merket auf, ganz Juda 
und ihr Einwohner zu Jeruſalem und der 
König Joſaphat! So ſpricht der Herr 
zu euch: Ihr ſollt euch nicht fürchten, 
noch zagen vor dieſem großen Haufen; 
denn ihr ſtreitet nicht, ſondern Gott. 

16 Morgen ſollt ihr zu ihnen hinab zie⸗ 
hen; und ſiehe, ſie ziehen an Ziz herauf, 
und ihr werdet an ſie treffen am Schilf 

17 im Bach vor der Wüfte Jeruel. Denn 
ihr werdet nicht ſtreiten in dieſer Sache. 
Tretet nur hin und ſtehet, und ſehet das 
Heil des Herrn, der mit euch iſt, Juda 
und Jeruſalem! Fürchtet euch nicht und 
zaget nicht! morgen ziehet aus wider 

18 fie, der Herr ift mit euch. Da beugte 
ſich Joſaphat mit ſeinem Antlitz zur Erde, 
und ganz Juda und die Einwohner zu 
Jeruſalem fielen vor dem Herrn und be⸗ 

19 teten den Herrn an. Und die Leviten 
aus den Kindern der Kahathiter und 
aus den Kindern der Korhiter machten 
ſich auf, zu loben den Herrn, den Gott 
Iſraels, mit großem Geſchrei gen Him⸗ 
mel. 


13. U. L: ſtund. 


13. WE: ſogar. B: Kindlein. 


— — — 


et nituntur ejicere nos de posses. 
sione, quam tradidisti nobis. “ Deus 12 
noster, ergo non judicabis eos? In 
nobis quidem non est tanta fortitudo, 
ut possimus huic multitudini resi- 
stere, quae irruit super nos. Sed 
cum ignoremus, quid agere debeamus, 

114.1, 70. Po. hoc solum habemus residui, ut ocu- 

241,8. los nostros dirigamus ad te. “Omnis 13 
vero Juda stabat coram Domino cum 
parvulis et uxoribus et liberis suis. 

Erat autem Jahaziel filius Zacha- 14 
riae, filii Banajae, fili Jehiel, filii - 
Mathaniae, Levites de filiis Asaph, 

15,1.24,20, Super quem factus est spiritus Do- 

411,89. mini in medio turbae, “et ait: 15 
Attendite, omnis Juda et qui habita- 
tis Jerusalem et tu rex Josaphat! 

Ex14,15, Haec dicit Dominus vobis: Nolite ti- 

. 1156. mere nec paveatis hanc multitudinem! 

13.7.2. non est enim vestra pugna, sed Dei, 

* Cras descendetis contra eos; ascen- 16 
suri enim sunt per clivum nomine 
Sis, et invenietis illos in summitate 
torrentis, qui est contra solitudinem 
Jeruel. Non eritis vos qui dimi- 17 
cabitis, sed tantummodo confidenter 
state, et videbitis auxilium Domini 
super vos, o Juda et Jerusalem! No- 

Fo. de lite timere nec paveatis! cras egre- .‏ ל 
diemini contra eos, et Dominus erit‏ 
vobiscum. * Josaphat ergo et Juda 18‏ 
et omnes habitatores Jerusalem ce.‏ 
ciderunt proni in terram coram Do-‏ 
mino et adoraverunt eum.  * Porro 19‏ 

109,1». Levitae de filiis Caath et de filiis Core 
laudabant Dominum Deum Israel voce 
magna in excelsum. 


16. Al.: ascendetis. 


end). B.vE: ftellet euch (hin). dW.vE: (unb) bleibet 


15. B: ber Streit wird n. euer, f. Gottes fein. ſtehen. B: an euch. WE: die Hülfe ... bei euch. dW: 


dW.vE.A: n. euer ift... 


die H. Gottes, bie er euch erweiſet. 


16. an der Höhe Sig ... am Ende des Thals. 18. fielen hin. B. d W. vE. A: nieder. 
dw. uE. A: werden (über) die Anhöhe 3. herauffoms 19. mit lant erhobener Stimme. dW. vE: über 


men. 


aus lauter. A: hoch mit l. St. B: m. I. St. zum 


17. es (ft u. an euch zu fiz. ... bad H. des H. mit höchſten. 
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Chronicorum II. 


XX. 


J'osaphati regis Judae res contra Moab cet. gestae. 


20 Kad wePpicay 0 * xal &ijiOor el; 
eur Üonuo» Oxi: xoi er ep Felder ab- 
zovg dom Iocayaz xai foyer xo einer‘ 
"dxovoazs pov, "ovde xoi oi 000 Ev 
Tegovoakıp. ‘Bymorevoars * Veg vu, 
out éuniorevOnased 8 éumiorevoate éy ne- 
gyty avtov, xai evodwdjcsds. 21 Kad ov · 
Aevoato pera tov Aaov xal fcryoey w 
doug xai alpourzas Eopohoysiadas xci atvelv 
za ayia 8» 10 95520670 äungpocder rig dvr 
paws, xal Bros EXouoloysiode tH xvolp, 
ore sly v0» aix 0 86 avtov. 22 K ai 
ty ty 000א-חָ?4‎ 17g alte avrov x«i ris 
ah zö rer xugiog node robe 
viov; Auuer dnl Mop xai 0006 Zeig rovg 
el Oo rag dri Tovdar, x erco 
23 Kol , &»éatuoav of vioi Auuor xai Moaß 
éni rovs raroanoõrrus ogos Selig 850180 - 
das xci '|שעהחָזא8‎ xal og ovverdlecay tobe 
xazoixorvetas Syalo, avtotnaay eis 0 
109 eolePgevOyves. 


2 Kai Tovdos 110 éni any anon ris 
טסו‎ xai רו‎ xai elder 16 mij6og* 
xai idov navızz raxgot חח‎ ani ris 
rie. ob Iv r. 25 Kai lber Io- 
cagat xal 0 laos avrod OxvÀsUGOL ta 
o cr, x e gor xv nokia xoi 
crrodxevrjy xal גא‎ xai aue tniOvunra, 
xai doxvlsvons 800100 + 
roe over chr te ond a, וד‎ 
nolla iv. ?9 Kal 4 iusog fi Teragrn 
amiourjxb noa eig TOY aid rij avio- 
ylog, axed yag nvhoyqoay zor ?סו טא‎ * dic 
10010 exadecay TO 0 rod ro nor nel- 
vou Kotlag Evioyiag &mg rij כ‎ Tav- 
ans. 27 Kai dnéorgewev nas avg Jovde 


20. B*rö. A! X* ase (A2Bt). ns (a. vole) 
₪ (Al FX“). B: &. uo» (9. 9p» AX). 

1. EFX: Kai te u. t. À. (* xai) 
Yor. A!*xai aiyeiv~- Etouol.(A2B rell. ). ETI (p. 
x Br: aya dy. 

2. B: iv re & eka G ab rds rije aiv. et * ard 
m 1575 et t aves AFT). A!X* (a. ric db.) xai 

By 


E Ye 6006. B: 45010060. ... t (p. ixro.) abr 
(AX* 

25. B: K. גף:1‎ +9 "Inc. ... AUA. iv 401006 (dax. 
éavroic AFT). 


26. Bt (p. Kai) éyévero(AEFX*). FX (pro avd.) 
zoılada,. 


xai éyévorto סו‎ . 


nz) pha mann <‏ לְמְדְבָּר 
vipa‏ ּבְצָאתֶם bain TaD‏ ואמ 
mmm "nod‏ שבי psa‏ 
warm body njva wow‏ 
ו הָאֲמִיכו בְנְבִיאִיו ְהַצְלִיחוּ: yz‏ 
Tim) Dm Tas" 5-55‏ 
f 1 Emm p» bm:‏ 5" 
nib atin, Dik) Tm‏ = 
מכְעוֹלָם "ni p hr : Fon‏ 
m3 nbnm‏ יְהנָה + מְאֲרְבִיט jahr‏ 
1185 מוֹאַב Sm‏ -טעיר הַבָּאִיט 
ei I mmm»‏ 3« * 
o" on 58592 aint‏ 
"yb "282 brib2i Tod‏ 
ער איש 23 לְמַשְׁחִית: 
rr 1‏ בָּא "bon?‏ 3125“ 
DD D ‘barby 3 ip"‏ פְלִים 
inpop PR) nrw‏ ויבא beim‏ 
"en‏ לבז n2 INTO N‏ 
niim "55s bp) wags 2‏ 
ped pind oz‏ משא on m‏ 
body oma mig‏ כִּי רַביהֲוּא: 
n22 purs E Pau 72‏ 
DO 2‏ 2 אֶתדיְהוָה 1255 קראו 
אַת-שם open‏ ההא puo»‏ בְּרְכָה 
ade) Ola‏ האיש npm‏ 


עסי' הד' ברגש .25 v.‏ 


20. B: beſtändig bleiben . 
Seid getroft im Vertrauen auf... ihr euch 0 
tröften ... wird es euch gelingen. WE. Bertrand. 
Beftand haben. 

21. faffete einen Nath mit dem ₪. | 
22. Singen u. L., ließ b. H. einen . Pommes 
über ... die w. J. gek. te u. wurden gefclage. 

B. dw. YE: ftellete ... wider . 
23. und es ſt. B. dw: um Verderben. 
24. zur Bergwarte. VE. A: Warte. dW: auf וא‎ 


zul fahren. dW: 
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Der Sieg vom Herrn. Der große Raub. Die Stätte Lobethal. XX. 


20 Und ſie machten fig des Morgens fruͤhe 
auf und zogen aus zur Wüſte Thekoa; 
und da ſie auszogen, ſtand Joſaphat 
und ſprach: ret mir zu, Juda unb 
ihr Einwohner zu Jeruſalem! Glaubet 
an den Herrn, euren Gott, ſo werdet 
ihr ficher fein; und glaubet feinen Pro⸗ 

21 pheten, ſo werdet ihr Glück haben! »Und 
er unterwies das Volk und ſtellete die 
Sänger dem Herrn, daß ſie lobeten im 
heiligen Schmuck und vor den Gerüſte⸗ 


Cumque mane surrexissent, egressi 20 


59.14,5. Sunt per desertum Thecue; profectis- 


Extent, 
809. 16,6. 


que eis stans Josaphat in medio eorum 

dixit: Audite me, viri Juda et omnes 
ie. babitatores Jerusalem! Credite in Do- 
mino Deo vestro, et securi erilis; 
credite prophetis ejus, et cuncta eve- 
nient prospera. *Deditque consilium 21 
populo et statuit cantores Domini, ut 
laudarent eum in turmis suis et an- 
tecederent exercitum ac voce consona 


ten herzögen und fprächen. Danket bem | . dicerent: Confitemini Domino, quon- 


Herrn, denn feine Barmherzigkeit währet 
22 ewiglig! » Und da fle anfingen mit 
Danken und Loben, ließ der Herr den 
Hinterhalt, der wider Juda gekommen 
war, über die Kinder Ammon, Moab 
und die vom Gebirge Seir kommen, und 
23 ſchlugen ſie. Da ſtanden die Kinder 
Ammon und Moab wider die vom Ge⸗ 
birge Seir, ſie zu verbannen und zu ver⸗ 
tilgen; und da ſie die vom Gebirge 
Seir hatten alle aufgerieben, half einer 


iam in aeternum misericordia ejus! 
*Cumque coepissent laudes canere, 22 
verlit Dominus insidias eorum in 
semetipsos, filiorum scilicet Ammon 
et Moab et montis Seir, qui egressi 
fuerant ut pugnarent contra Judam, 


N. 7 28. et percussi sunt. *Namque filii Am. 23 


mon et Moab consurrexerunt ad- 
versum habitatores montis Seir, ut 
interficerent et delerent eos; cumque 
hoc opere perpetrassent, etiam in 


dem andern, daß fie fij auch verder⸗ cers: semetipsos versi mutuis concidere 
38,21. 


beten. 

24 Da aber Juda gen Mizpa kam an ber 
Wüſte, wandten fle ſich gegen den Hau⸗ 
fen; und ſiehe, da lagen die todten Leich⸗ 
name auf der Erde, daß keiner entronnen 

25 war. Und Joſaphat kam mit feinem 
Volk, ihren Raub auszutheilen, und 
fanden unter ihnen ſo viele Güter und 
Kleider und köͤſtliches Geräth, unb ents 
wandten es ihnen, daß es auch nicht zu 
tragen war; und theileten drei Tage den 
Raub aus, denn es war ſein viel. 

26 * Am vierten Tage aber kamen fie gus 
ſammen im Lobethal, denn daſelbſt lob⸗ 
ten ſie den Herrn: daher heißt die 
Stätte Lobethal bis auf dieſen Tag. 

27 * Alſo kehrete jedermann von Juda und 


20. U. L: ſtund (Bs. 23) ... Gläubt ... gläubt. 
21. U. L: unterweiſete. 24. U. L: entrunnen. 
25. U. L: funben ... viel G. ... köſtlich G. 
daß auch. A. A: ſehr viel. 


Bergſpitzen. B: zu d. Wachtthurm? dW: wo man 
nach der Wüſte ſchauet. A: ſo gegen die W. ſiehet. 
vE: u. fie fi) nach d. Menge umſahen. dW. vE: I. fle 
als Leichen. dW: nichts w. entr. 

25. zu beuten ... bei ihnen ... deuteten 3 T. aw bem 
®. B: zu plündern. dW: ihre Beute zu rauben. E. 


vulneribus. 

Porro Juda cum venisset ad spe- 24 
culam quae respicit solitudinem, 
vidit procul omnem late regionem 


Jos dus. plenam cadaveribus nec superesse 


4,13. quemquam qui necem potuisset eva- 


dere. *Venit ergo Josaphat et omnis 25 
populus cum eo ad detrahenda spolia 
mortuorum, invenerunique inter ca- 
davera variam supellectilem, vestes 
quoque et vasa pretiosissima, et di- 
ripuerunt, ita ut omnia portare non 
possent nec per tres dies spolia 
auferre prae praedae magnitudine. 

* Die autem quarto congregati sunt 26 
in Valle Benedictionis; etenim quon- 
iam ibi benedixerant Domino, voca- 
verunt locum illum Vallis Benedi- 
clionis usque in praesentem diem. 

* Reversusque est omnis vir Juda et 27 


20. Al.* viri. 24. Al.: ad speluncam. 


bei ibnen B. zu machen. B: in der Menge beides, Habe 
bei den todten Leichnamen u. köſtl. G. dW: viel, 
Vieh u. L. und... vE: Gabe... fie raubten ſich, bis 
ſie es nicht mehr tr. konnten. 


26. Do Preisthal. W: Thale des Preiſes (A: 
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Chronicorum II. 


KX. Jesaphati regis Judae res bene gestae. Amicitia ejus cum Achasta rege Ier. 


eis "Ispovoalnı xol "10000 Nyovusrog av- 
roy ty svpgoovy pueyaly’ Oti Nugpgurev av- 
roùg xvgiog and rev 1000 avrdir. 288 N al 
eliilOor ais "Iapovcaigu iv voBhoug xoi 
xivvpoig xol iw calniyEw als olxor xupiov. 
29 Kal éyésero Éxotacig xvolov én) nacas 
rag Badideias zus puo dv rp 0000004 - 
rovg Or: énoliuqoey xvgiog fQóg 1000 va- 
evavriovs Tagan. Kai gigi ve 7 Baoı- |* 
hele ‘Incapar, xoci xarinavager avrg 6 Otüg 
avrov xunloder. 

81 Kal sBacilevoer 100001 ini tov lov- 
dar, ay sr rνẽ r mévte & 1 Baoılev- 
cas avroy, xol efkode nivre ity 0000019009 | 
dv legovoalgu. Kal Ovoua tH pyrei avrov 
Alovßa, Bvyaryg Tadel. 32 Kal dnopsvdn 
ey taig 600i; tov naroög avtov ‘Aca, xol 
אטס‎ Fin tov noijoa £0 e eri, 
xvolov. d A ta dun ste vnijigyer, xai 
irs 0 Aadg טס‎ xazeudurer לוד‎ xagdiay nQog 
ל000ָטא‎ 00207 Tür mariot» éavto». 

94 Kai of Aoınol Adyos 1000001, of n- 
tot xal ol doyaroı, Wov yeygaupévos 49 6 
Inov vov ‘Avasl, 00 xatéygawer o Ba 
?)ג‎ To. 


35 Kot uera 10070 éxoiwownot Iocagat 
Bacidavs Tovda 005 ₪ Bac Jogo, 
xal ovrog 2 & 1p ו‎ 86 xal 
|שלץ0ט002ח‎ nòg avrdoy rod moijoa: moia 
vov nogevdnvar eis Oagoeic: xal énolncer 
no i» Ducw 10050. 37 Kai ingogytev- 
o Flasdie 0 tov Amdla and Magic en 
"Inoapaz Apr: % וגו‎ 20 Oxodig, 
do c xvgiog tO éqyor cov xai ouver olin 
và moi cov. Kai ovx 00000 100 no- 
gevOyvas eig 6 


27. B: eUgQousty (EFX: evegaver). 29. B: xig. 
inoàép. 31. AIX* wr et וזיוה‎ (A2B}). ד‎ (p. 
&ixocı) xai. B: Sali. 32. Al K (A?B1). ASEX* 
(n .) sai (A2BPXT). | 33. Bt (p. 448) xai. AB} 
p. xagd.) avrow (A!X*). Bt (p. xi.) ro» ...: zar. 
«vto». 34. A! X: H . APB). 35. Al: 
‘Otiar (Oyotiay A2B). 36. 21% ze ₪10 - 
nogevd. (A2B al. 1). AE; v^ Eeyaciay Tapio? 


awd de opine poem 
כִּידשָמְּחֶם‎ re on- אָל‎ 

a מַאוֹיְבֵיהָט: ויבאו‎ rims 
“bx וּבַחֲצִצְרְוֹת‎ min ardaya 

dy N d Sam imm mas 
2 chos לת הארצות‎ 
rei "MN op mim on 

> n" poi ma» cpm : 
: מִסָּבִיב‎ TOR 

D על-יהה‎ bpb in. qoom os 
depp) Wong nye wim שלשים‎ 
no T joo me xm 
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Freudeneinzug in Jeruſalem. Joſaphats Regierungszeit. Die Schiffe auf das Meer. XX. 
| 


Jeruſalem wieder um, und Sofapfat an 


habitatores Jerusalem, et Josaphat 


der Spitze, daß fle gen Jeruſalem zögen ante eos, in Jerusalem cum laetitia 
mit Freuden; denn der Herr hatte ihnen v. 345.118, magna, eo quod dedisset eis Domi- 
eine Freude gegeben an ihren Feinden. ^ nus gaudium de inimicis suis.“ In- 28 

28 »Und zogen gen Jeruſalem ein mit Pſal⸗ gressique sunt in Jerusalem cum psal- 
tern, Harfen und Trompeten zum Hauſe teriis et cilharis et tubis in domum 

29 des Herrn. Und die Furcht Gottes fam | 14,14. 10. Domini. *Irruit autem pavor Domini 29 
über alle Königreiche in Landen, da fie super universa regna terrarum, eum 
böreten, daß der Herr wider die Feinde | ,ן,‎ audissent, quod pugnasset Dominus 

30 Iſraels geftritten hatte. Alſo ward das contra inimicos Israel. * Quievitque 0 
Königreich Joſaphats ſtille, und Gott 146. 16,18. regnum Josaphat, et praebuit ei Deus 
gab ihm Ruhe umher. pacem per circuitum. 

31 Und Joſaphat regierte über Juda, und | %%. Regnavit igitur Josaphat super Ju- 31 
war fünf und dreißig Jahre alt, da er dam, et erat triginta quinque anno- 
König ward, und regierte fünf und zwan⸗ rum cum regnare coepisset, viginti 
aig Sabre zu Serujalem. Seine Mutter autem et quinque annis regnavit in 

82 hieß Aſuba, eine Tochter Silhi. * Und Jerusalem. Et nomen matris ejus 
er wandelte in dem Wege ſeines Vaters Azuba, filia Selahi. Et ambulavit 82 
Aſſa und ließ nicht davon, daß er that, in via patris sui Asa nec declinavit 

33 was dem Herrn wohl geſtel. Ohne die ab ea, ſaciens quae placita erant coram 


Höhen wurden nicht abgethan; denn das | is ir.ng. Domino. Verumtamen excelsa non 83 
Volk hatte ſein Herz noch nicht geſchickt + abstulit, et adhue populus non dire- 


zu dem Gott ihrer Väter. xerat cor suum ad Dominum Deum 
patrum suorum. 

34 Was aber mehr von Joſaphat zu ſa⸗ Reliqua autem gestorum Josaphat, 34 
gen iſt, beides das Erſte und das Letzte, priorum et novissimorum, scripta sunt 
flefe, das ift geſchrieben in ben Befchichten | 1. in verbis Jehu filii Hanani, quae diges- 
Jehu, des Sohns Hanani, die er aufges sit in libros regum Israel. 


zeichnet hat ins Buch der Könige Iſraels. 
35 Darnach vereinigte fid) Joſaphat, der 1%. 1m Post haec iniit amicitias Josaphat 5 
80 


König Juda, mit Ahasja, bem Könige rex Juda cum Ochozia rege Israel, 
Iſraels, welcher war gott[o8 mit feinem cujus opera fuerunt impiissima. *Et 36 
36 Thun. Und er vereinigte fid) mit ihm, particeps fuit, ut facerent naves quae 
Schiffe zu machen, daß fle auf das Meer . irent in Tharsis; feceruntque clas- 
führen; und fle machten die Schiffe zu sem in Asiongaber. “* Prophelavit 37 
37 Ezeon Gaber. Aber Eliefer, der Sohn autem Eliezer filius Dodau de Maresa 


Dodava von Mareſa, weiſſagete wider ad Josaphat, dicens: Quia habuisti 
Joſaphat unb ſprach: Darum daß du ſoedus cum Ochozia, percussit Do- 
dich mit Ahasja vereiniget Daft, hat der n. 1,4. Minus opera tua. Contritaeque sunt 


— — 


Herr deine Werke zerriſſen. Und die Schiffe naves nec potuerunt ire in Tharsis. 
wurden zerbrochen und mochten nicht auf 
das Meer fahren. 36. 8: faceret. 


28. U.L: Drommeten. 34. U.L: beide. 


a dW. vE. A: über ihre F. dá di ba הר‎ find (9,29). dW.vE:. 
. B: E: te... eingerü 
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32. B. dw. E. A: wich nicht. VVV 
33. dW: Nur .. VE: Aber ... abgeſchafft. B: 37. A: Ace dW: dein Thun zerſtöret. R: 
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XXE. Josaphati mors. Joram rex Judae. 
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2. Chronica. (21,1—10.) 495 
Joſaphats Tod. Joram ein König wie Ahab. Abfall der Edomiter u. 91508. XXI. 


XI. Und Joſaphat entſchlief mit ſei⸗ ever. Dormivit autem Josaphat cum XXI. 
nen Vätern, und ward begraben bei feine patribus suis, et sepultus est cum eis 
Väter in der Stadt Davids; und fein 22,51, in civitate David; regnavitque Joram 
Sohn Joram ward König an feiner Statt. icfsir: filius ejus pro eo. 


2 Und er hatte Brüder, Joſaphats Qui habuit fratres filios Josaphat: 2 
Söhne: Afarja, Jehiel, Sacharja, Azar⸗ Azariam et Jahiel et Zachariam et 
ja, Michael und Sephatja: biefe waren Azariam et Michael et Saphatiam: 

| alle Kinder Joſaphats, des Königs Juda. omnes hi filii Josaphat regis Juda. 

, 8 und ihr Vater gab ihnen viele Gaben 2° * Deditque eis pater suus multa mu- 3 
von Silber, Gold und Kleinodien, mit | nera argenti et auri et pensitationes 
feften Städten in Juda; aber das Kö. cum civitatibus munitissimis in Juda; 
nigreich gab er Soram, denn ber war regnum autem tradidit Joram, eo 

4 der Erſtgeborne. Da aber Joram auf⸗ quod esset primogenitus. *Surrexit 4 
fam über das Königreich feines Vaters ergo Joram super regnum patris 
und fein mächtig ward, ermürgete er sui. Cumque se confirmasset, occi- 
feine Brüder alle mit dem Schwert, dazu dit omnes fratres suos gladio, et 

5 auch etliche Oberften in Iſrael. Zwei quosdam de principibus Israel. Tri- 5 
und dreißig Jahre alt war Soram, da n ginta duorum annorum erat Joram, 
er König ward, und regierte acht Jahre cum regnare coepisset, et octo annis 

6 - he 5 > D ang.ies, Tegnavit in en / u 6 

ge der Könige Iſraels, wie das Hau que in viis regum Israel, sicut ege - 

Ahabs gethan hatte, denn Ahabs Toch⸗ | rat domus Achab, filia quippe Achab 

| E. mat ls pon und Bad ge erat uxor ejus; et a 5 in ; 

errn übel geſie er der Herr conspectu Domini. oluit autem 
wollte das Haus Davids nicht verder⸗ Dominus disperdere domum David 


ben um des Bundes willen, ben er mit 28. 7,12. propler pactum, quod inierat cum 
David gemacht hatte, und wie er geren Pe 422,17. eo, et quia promiserat ut daret ei 
det hatte, ibm ein Licht zu geben und | lucernam et filiis ejus omni tempore. 
feinen Kindern immerdar. 

8 Zu feiner Zeit ſielen die Edomiter ab cd. In diebus illis rebellavit Edom, ne 8 
von Juda, und machten über fid) einen . esset subditus Judae, et constituit 

9 König. Denn Yoram war hinüber sibi regem.  * Cumque transisset 9 
gezogen mit feinen Oberften unb alle Joram cum principibus suis et cun- 
Wagen mit ihm, und hatte fid) des Nachts clo equitatu qui erat secum, surre- 
aufgemacht und die Edomiter um ihn 5.6 21. Tit nocte et percussit Edom, qui se 


her und die Oberſten der Wagen ge⸗ circumdederat, et omnes duces equita- 
10 ſchlagen. Darum fielen die Edomiter tus ejus. * Attamen rebellavit Edom, 0 
ab von Juda bis auf diefen. Tag. Zu ne esset sub ditione Juda usque ad 
derſelbigen Zeit fiel Libna auch von ihm | 70.24, 18. hanc diem. Eo tempore et Lobna 
ab. Denn er verließ den Herrn, feiner | recessit, ne esset sub manu illius. 


Väter Gott. | Dereliquerat enim Dominum Deum 
| patrum suorum. 


.A. A: feinen Bätern. U. L: feine Statt. 


10. U. L: Sur ſelben 3. 3. Al.: pensationes. 
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Chronicorum II. 


XXI. 


* La 
Jorami regis Judae imperium praem. - 
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Jorams Wandel in dem Wege der Könige Iſraels. Seine Strafe u. fein Tod. XXI. 


11 Auch machte er Höhen auf den Ber⸗ 
gen in Juda, und machte die zu Jeru⸗ 


Insuper et excelsa fabricatus est 11 
in urbibus Juda, et fornicari fecit 


12 falem huren und verführete Juda. Es | ici s sets habitatores Jerusalem et praevaricari 


fam aber Schrift zu ifm von dem Pro- 
pheten Glia, die lautete alfo: So fpricht 
der Herr, der Gott deines Vaters David: 
Darum, daß du nicht gewandelt haſt in 
den Wegen deines Vaters Joſaphat, 
noch in den Wegen Aſſa, des Königs 
15 Juda, ſondern wandelſt in dem Wege 
der Könige Iſraels und machſt, daß 
Juda und die zu Jeruſalem huren nach 
der Hurerei des Hauſes Ahabs, und haſt 
dazu deine Brüder deines Vaters Hau⸗ 
ſes erwürget, die beſſer waren denn du: 
14 * fiche, fo wird dich der Herr mit einer 
großen Plage ſchlagen an deinem Volk, 
an deinen Kindern, an deinen Weibern 
15 und an aller deiner Habe. Du aber 
wirſt viele Krankheit haben in deinem 
Eingeweide, bis daß dein Eingeweide vor 
Krankheit heraus gehe von Tage zu Tage. 
16 Alſo erweckte der Herr wider Joram 
den Geiſt der Philiſter und Araber, die 
17 neben den Mohren liegen. Und zogen 
herauf in Juda und zerriſſen ſie, und 
führeten weg alle Habe, die vorhanden 
war im Haufe des Königs; dazu feine 
Söhne und feine Weiber, daß ihm kein 
Sohn überblieb, ohne Joahas, fein jün- 


v. 18. 18. 19. 


1,058. Judam.  * Allatae sunt autem ei lit- 12 
385,11. terae ab Elia propheta, in quibus 


scriptum erat: Haec dicit Dominus 
Deus David patris tui: Quoniam non 


3.16%. ambulasti in viis Josaphat patris tui 


et in viis Asa regis Juda, * sed 18 
incessisti per iter regum Israel et 
fornicari fecisti Judam et habitatores 


«11, Jerusalem, imitatus fornicationem do- 


mus Achab, insuper et fratres tuos, 


14.2. domum patris tui, meliores te, occi- 


disti: * ecce, Dominus percutiet te 4 
plaga magna cum populo tuo et 
filiis et uxoribus tuis universaque 
substantia tua. Tu autem aegro- 5 
tabis pessimo languore uteri tui, do- 
nec egrediantur vitalia tua paulatim 
per singulos dies. 


96,2935,  Suscitavit ergo Dominus contra 16 
17,11, Joram spiritum Philistinorum et Ara- 
ss. bum, qui confines sunt Aethiopibus. 


* Et ascenderunt in terram Juda et17 
vastaverunt eam, diripueruntque cun- 
ctam substantiam quae inventa est 
in domo regis, insuper et filios ejus 
et uxores; nec remansit ei filius, 


351 pisi Joachaz, qui minimus natu erat. 
18 Und nach dem allem plagte ihn der Et super haec omnia percussit 18 
Herr in feinem Eingeweide mit folder eum Dominus alvi languore insana- 
19 Krankheit, die nicht zu heilen war. Und vs pili * Cumque diei succederet dies 19 
ba das währete von Tage zu Tage, als et temporum spatia volverentur, duo- 
die Zeit zweier Jahre um war, ging ſein rum annorum expletus est eirculus, 
Eingeweide von ihm mit ſeiner Krankheit, et sic longa consumptus tabe, ita ut 
und er ſtarb an böfen Krankheiten. Und egereret etiam viscera sua, languore 
fle machten nicht über ihn einen Brand, pariter et vita caruit, mortuusque est 
wie fle feinen Vätern gethan hatten. in infirmitate pessima. Et non fecit 

20 * Zwei und dreißig Jahre alt war er, ei populus secundum morem combu- 
ba er König ward, und regierte acht 3. stionis exequias, sicut fecerat majori- 
ות ה‎ bus ejus. * Triginta duorum annorum 0 
fuit, cum regnare coepisset, et octo 


gerer Sohn. 


17. U.L: junger Sohn. 


8". Hisl [lagen 2 brachen in daſſelbe ein. A: verwüſteten es. dW: ers 
B: dich ſelbſt aber mit gr Krankheiten, m. brachen die Stadt. 
eine . dW: in zwei Jahren 18. dW. vE. A: flug. dW: ohne Heilung. 

. B: den N. zur Seite. dW.vE: an der S. der 19. an b. Schmerzen ... fein Volk machte ... dW: 
ae hiopier (Kuſchlter) wohnen. A:angrengen an die Und das war ein Jahr um das andere, u. nach Verlauf 
Aet von zw. J. vE: zündete ihm k. Br. an. dW: wie 

17. jadugftee. dW: wider J. VE: gegen. B. E: feinem Vater. 
Bolyglotten- Bibel. U. T. 3. 856 2. Ach. 32 


498 (22,1—8) 


Chronicorum II. 


XXII. 


Achasta rex Judae, Joram rex Israelis. 


éty éBacllevoes ar Lecovaal in, xai 2005001 
iv ovx énalvy. Kal éragy i» node avid, 
xal ovx dv tapos tà» Baoıleom. 


XXIII. Kal dBaxad.svcoy oí xGTOIXOUPT SG 
ty Tegovoadny toy ₪ 27 tov vioy avrov 
cor uur, a 00100: Os ה‎ rove a 
aButegoug GREKTELVEY 10 Anoty guoy 16 28800? 
in avrovg, of Agaßes xal oi ה‎ el. 
Koi ‘Bacilevoey Oxodias víóg Ic GO 
Aéog 10006. 2 Ey atkoat dry goil ever 
"Oyolias, xoi a, וע‎ 00 ty 
‘Tegovaadyp. Kal ovopa 1j 2% bro To- 
Folia Hvyazne Außei. 3 Kod ovrog énogsvdy 
& 00g oixov Arad or: MTN avro) 7 
.עו001078/ן₪ 100 כ‎ 4 Kai dnoinser £0 
movngoy évaytloy xvolov 036 ó olnog ‘AyaaB’ 
dr: avrol qoa» avrg pera «0 dne i tov 
natépa abroõ 0 ro bold 
avcór, 9 xol ev rai; Boats avito» 4800800. 
Kal énogevdy peta Togau viov Ayasß Ba- 
o "Iopand sig noleuoy ini “Aland Paaı- 
Ma Zvolas eig Pape Tadadò · xai dnara- 
tar oi cokoras tos כ‎ 6 Kai éntáceonper 
"lopap tov lacgevOy vas ais 0 ano xiv 
alnyar or ה‎ ator oi 2 ty Pa- 
uq d ro nolan ₪010? noog Aland Baoı- 
Ada Zvelas. Koi Oxodlæs viog Loden Baai- 
debe ‘Tovde. xaréBy deaoaodaı 10? Io 
vior Ayaap el; Titode), Ott 1ddworeı. 7 Kai 
raga zoo Osot éyéveto. א‎ 000 0 
AG six QOS 2 xci ty tQ Abel avroy 
857208 per avtov וס‎ noóc Inos vip 
INapeaci Aerator xvolov eig tor olxor ‚Ayaap. 
8 Koi éyéveto 656 eedinnger Inov có» olxoy 
Axadß, xoi auge rob dgyorras 'Iovda xai 
vovg adelgovsg Oyotiou Asızovpyoissag tQ 


20. B: ix iv inaivo (dv i in. AEFX). 

1. B* (alt.) roy... andır. 10 dneld. in _avrss 
inor. X: oi M 8. oi Anaboves (F: i» rñ na- 
euBoin). 1: 6 ) 8001606 AB). 2. B: N 
driv elx. Ox. Ag., x. dur. £a ... EX: kr. eixoos 
xai dvo Bre 4. A'X: Zappoi (AnBoi 418, EX: 
Magi). 4. B* &. . ponit cvuß. post ca» avrg. 
5. EX (pro pr. xai) $ or. FX (p. alt. ezopevOy) 
Oxodias. Al: Ayaaıı (Azaap 8 . A! X* O. 
"Ico. (A2 B1). Al: Peuund. 6. At (bis): Iced 
(Ite. A2B). B: 00 (“Payg AX). EX: (“ or) 

60018 yao. 7. X: pétagrQogr. Al E (pro alt. 
XG civ AB) 0104 Alx; avroy (A2 Bf). B: Ma- 
unte. FX} (p. xvois) Or Ixeiger 00% 6 
rs &oAodpeugas. ALX: eis 1. oixoy Ax. (A2B}). 
8. ALX*’Oyol. levregy. ro (A? Bt). 


mn בְּלָא‎ jan Buy Ton 
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בערכים‎ Nn TINT 3 הְרָאשׂנִים‎ 
בָרְיְהוֹרֶם‎ TIN soon samp} 
וּשְׁתַּיִם‎ OVD ID TAM מל"‎ 2 
אֲהַת‎ nu) 15503 אַחַזיהו‎ Ho 
many ‘an ְשֵׁם‎ poda d 
ma “D773 דהוא ו הל‎ PNPM ג‎ 
insi np Tas *» N 
nim wa von iy" mo 
iyd rn men "3 כְּבִית אַהָאֵב‎ 
DS. 7200 mob DN nin "M ה‎ 
32 אֶתדיְהוּלֶם‎ Mo הלל‎ A2 
“by לַמִּלְחָמָה‎ dition qon aime 
9" pa mimos coe qbp חאל‎ 
REIN 20^ הָרַמֵּים אֶתהיוֹרֶם:‎ 6 
en TOR הַמַכִּים‎ "2 imma 
T» אֶת"חֲזְהאֵל‎ Honda 222 
DE Eae 
אֶת-יְהוֹרם בֶּן-אַחָאֲכ‎ mind T? 


d» 


HND T nom bens 7 


“by לְבוֹא‎ ln non Amn 
ES Din- e N= בְבא‎ n 
nm im אשר‎ "t521712 jm 
ויהי‎ |2MEN אֶת"בֵּית‎ Tone * 
RE") A בת‎ NITY opu 
ION "DN וְהוּדָה וּכָנֵי‎ “one 

20. und ging dahin unvermiffet ... nicht in 
vE: ſchied dahin. B: fuhr dahin, fo daß er nicht anges 
nehm geweſen. dW: ging hin ohne Bedauern. 

1. ber Kriegshaufe, der mit b. A. ins Lager Pam, 


hatte. dW: alle die älteren hatte die Schaar getébtct. 
vE: Ränuberſchaar. 


2. Chronica. 
Ahasja's und Jorams unglücklicher = wider Syrien und Jehn. 


Jahre zu Jeruſalem, und wandelte, daß 
es nicht fein war. Und ſie begruben 
ihn in der Stadt Davids, aber nicht 
unter der Könige Graͤber. 


XXII. Und die zu Jeruſalem machten 
zum Könige Ahasja, feinen jüngſten 
Sohn, an feiner Statt; denn die Kriegs⸗ 
leute, die aus den Arabern mit dem Heer 
kamen, hatten die erſten alle erwürget. 
Darum ward König Ahasja, der Sohn 

2 Jorams, des Königs Juda. Zwei unb 
vierzig Jahre alt war Ahasja, da er 
König ward, und regierte ein Jahr zu 
Jeruſalem. Seine Mutter hieß Athalja, 

8 die Tochter Amri. Und er wandelte 
auch in den Wegen des Hauſes Ahabs; 
denn ſeine Mutter hielt ihn dazu, daß 

Aer gottlos war. „* Darum that er, das 
dem Herrn übel gefiel, wie das Haus 
Ahabs; denn ſie waren ſeine Rathgeber 
nach ſeines Vaters Tod, daß ſie ihn 

B verderbeten, * und er wandelte nach 
ihrem Rath. Und er zog hin mit Joram, 
dem Sohne Ahabs, dem Könige Iſraels, 
in den Streit gen Ramoth in Gilead 
wider Haſael, den König zu Syrien. 

6 Aber die Syrer ſchlugen Joram, daß 
er umkehrete ſich heilen zu laſſen zu 
Jeſreel; denn er hatte Wunden, die ihm 
geſchlagen waren zu Rama, da er ſtritt 
mit Haſael, dem Könige zu Syrien. 
Und Ahasja, der Sohn Jorams, der Kö⸗ 
nig Juda, zog hinab zu beſehen Joram, 
den Sohn Ahabs, zu Jeſreel, der krank 

7 lag. Denn es war von Gott Ahasja der 
Unfall zugefügt, daß er zu Joram käme 
und alſo mit Joram auszöge wider Jehu, 
den Sohn Nimfl, welchen der Herr geſal⸗ 
bet hatte, auszurotten das Haus Ahabs. 

8“ Da nun Jehu Strafe übte am Hauſe 
Ahabs, fand er etliche Oberſten aus Juda 
und die Kinder der Brüder Ahasja, die 


20. U. L: daß nicht. 
1. U. L: an feine Statt. 5. 6. U. L: Syria. 
6. Grundtert: Und Aſarja. 


B. 2—6. Bol. 2 Kön. 8, 26—29. 
3. B. mat feine Rathgeberin .. 
VE: N. zum Frevel. 


a en 


5. dw: Oe: Auch auf ihren R. zog er hin (ging er). 


. handelte. dW. 
4. nn zum Verderben. dW: zu feinem B. A: Verderben. dW. 
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annis regnavit in Jerusalem, ambu- 
lm Javitque non recte. Et sepelierunt 
eum in civitate David, verumtamen 

88. non in sepulchro regum. 


Constituerunt autem habi- XXII. 

2117.28.48. tàloTes Jerusalem Ochoziam, filium 
he ejus minimum, regem pro 60; Omnes 
enim majores natu, qui ante eum 

21,16. ſuerant, interfecerant latrones Ara- 
bum, qui irruerant in castra. Regna- 

vitque Ochozias, filius Joram, regis 

Juda. *Quadraginta duorum anno- 

rum erat Ochozias, cum regnare coe- 

pisset, et uno anno regnavit in Jeru- 
re u, salem. Et nomen matris ejus Atha- 
lia, filia Amri. Sed et ipse in- 
gressus est per vias domus Achab; 
mater enim ejus impulit eum, ut 
impie ageret. *Fecit igitur malum 
mia.e,te. in conspectu Domini, sicut. domus 
Achab; ipsi enim fuerunt ei consi- 

liarii post mortem patris sui, in in- 

p.i: teritum ejus, *ambulavitque in con- 
$85.9,14,. Siliis eorum. Et perrexit cum Joram, 
filio Achab, rege Israel, in bellum 

contra Hazael, regem Syriae, in Ra- 

moth Galaad; vulneraveruntque Syri 

Joram. Oui reversus est, ut cura- 

retur in Jezrael; multas enim plagas 
acceperat in supradicto certamine. 

Igitur Ochozias, filius Joram, rex 

Juda, descendit, ut inviseret Joram 

filium Achab in Jezrael aegrotantem. 

5 7 18. * Voluntatis quippe fuit Dei adversus 
Ochoziam, ut veniret ad Joram, et 

cum venisset et egrederetur cum eo 

les. adversum Jehu filium Namsi, quem‏ לאל 
unxit Dominus, ut deleret domum‏ 
Achab. * Cum ergo everteret Jehu‏ 
domum Achab, invenit principes Ju-‏ 
da et filios fratrum Ochoziae, qui‏ .73«19/3 


21,8. 


[26,26. 


7. Al.: ut egred. (Al.“ et). 


dW. A: verwundeten. 
E B: Es w. abet bie Untertretung A. v. G. dW: 
geſchah v. G. on Untergange A. vE: war. 
(war), zog er m. J. a 
8. die Ob. B: er Orrigt ₪ nds wider das H. 


XII. 


a (denn) als ec hingekommen 


500 (22, 9—23, 3.) Chronicorum II. 
XII. Athalja regina Judae. 


Oyolíg xci andsrewey avrovg. %Kal ehe, |} ובכש‎ 1890050 BORD wn 


tob {means roy “Oyollas’ wol xatéhaBor 
niri» targsvdpsvor dr Sapagaiy xol iyuyor | RAIN ְהוּא‎ ngon WMDN-T 


abs)» ngog Hoi, xal עקשוה סאה‎ avzor. Kal | inno אלדיְהוּא‎ ND" oia 
iBeyay avtoy, Ort elroy’ Tio; "Incagaz 
ioriy, 0s והז‎ TOP xugioy 8, OAn xagdle הא‎ bow pre p 2 pen 


ver giro ne E lib-oa mimene inte 
L n 722 WEN mad im 
ph 


55 Todohia ; Arne Oyolía he 5 | רָאֲתָה כִּי-‎ TIM ON EA 
téOryxey aves 0 viog, xci yyeody xai ano- 6 
4 NAY 10 Omntoua 5 Bactetag ro éy - oi ל‎ AS WT opin 722 m 


oixg Jovóa. 11 Kar Nager Iwoaßꝭ 5g Ov- ' m : יהודה‎ mas naso 


yétuo ToU Pacthews v0» loce עסוט‎ Grodin 0 
xai éxheey abr dx péaov tov vicoy tov 13 We- Tan win 


Rolli t Davarovpéror, xai édeoxev av- 92 8022 imo את%‎ 25m wm 


v0» xai i zgogör 7 eic 46 zauseios 


r y xÀwor. Kal éxqvyer avroy Iwo וְאֶתדמִינְקְתּו‎ ADR am) "boves 
bvrärne tov Pacihing Ich. d Cr. ryan gp! הַמַּשׁוֹת‎ ma 


, pri Ini toU lepémg, nad bx 
UT vi hos ְהוֹרְם‎ Terra 


avroy ano mooceinay I ob ole, גא‎ ovx 
dnéxrevey abr. "Kal iy sr ₪ d» "py היא הָיְתָה אחות אִחִזְיהוּ‎ 9 


oixy tov 09 xaraxexgvuuérog & dy, xal 
1000006 tBacilavose dni rije yis. 


c 8 Nan הָאֲלְהִים‎ ma? 
27 d mann 


? 


XXIII. Kal d» eq fret t$ eBdoup ב‎ 
1 "Indus xai ל‎ zovg dxarorragyas, 
tv Araglar vior 7 xai tor Topand 
vió» Inavar, xa) tor Aaplar vid Toon, 
xci cov Maclay vioy Abaia, xod roy Elaca- 
gat vior Zayaglov, ner abr eis olxoy 
xvolov. 2 Kai ix soy Tovdas, xal 
cvrijyayoy 0% Atvizas dx nacb ?סז‎ ₪0- 


Aso» 10006 xal dgyorrag t)» natQuoy rod בבָּרִית : 126% בִּיהוּדָה‎ Toy "n 
‘Togayl. Kai oo: als Tegovoakıp. 3 Kal 


due erro nada m aun noa Joi dr d FOR rio burg b 
dy oixq tov d cod pera toU Bao. éng. N 21 brian nia OR“) 
Beer x ii : 

yr Orne inh CE. ב‎ Wed p 4 pick regem 
Zapagig. EX: anturewar. FX: 575 eint. Ai: ix al E 3 n 


tyoes (ITMA, A2BFX). Bt (a. 6% 
10. A? Noa (bia ןג‎ vs. m B. D À3: p.avrois). FX“ xaraxexg. 


"gn npn xim‏ הַמַּאוֹת 
epos =] sat mu‏ 2 


CTI vv מעשיהו‎ 


— —H—T⸗ == Pao כ‎ 


abris. EX* xai Irie (cf. vs. 11; FX: x. dvíaty) 1. B: ae) (188. AEFX) ... &xarovragysc. ET} 
‘nga. 


et nv. B* avre. 11. EXT (ab in. ) Kai 37 nat xai et (p. 4 ap.) xoi tov. B: 


cm» uni.‏ בָן-וֹבְד וְאֶת- 


4 


bmw N. wr ולא‎ any 


pi wn nx: XI 


vs. 10). A2B (b D 4755 (-oaßi$ A! EX). : Maacaiay (Maoiay A! X; EX: 21/0000‏ של 


#. A2B: vios'Oryo 


12. FX (p. ל‎ Iwas. B: utt abr (p. abrje Al EI; 3. A!* 4 (A2Bt). 


vi Oxodia A1X, cf. vs. 10). i pm (Adaia A X) .. . Elıcagar (-sar AFI 
Be (pr. e "ud ri toogzv. B:eic(*vo) AR: ₪:0' avrs (per aurs Al FI; B: ped lavi) 
tapeiov ... y. 10004 ... t (a. T. 0004.) zc (AFX*). FX: ty ‚Hasen. 2. B* (alt.) ror. FX: 810. 


se שה‎ zu 


E wy 
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2. Chronica. (22, 9—23, 3.) 501 
Aßbasja's Tod. Athalja's Blutthat. Joa’ Rettung. Jojada's Bund gegen Athalja. XXIII. 


Ahasja dieneten, und erwürgete fie. ministrabant ei, et interfecit illos. 
9* lind er fuchte Ahasja, und gewann ifn, | . *Ipsum quoque perquirens Ochoziam 9 
da er ſich verſteckt hatte zu Samaria. comprehendit latitantem in Samaria, 
Und er ward zu Jehu gebracht, der adductumque ad se occidit. Et sepe- 
tübtete ihn. Und man begrub ihn; denn | . lierunt eum, eo quod esset filius 
fie ſprachen: Gr ift Joſaphats Sohn, ara. Josaphat, qui quaesierat Dominum in 

der nach bem Herrn trachtete von ganzem toto corde suo. 
Herzen. Und es war niemand mehr aus 
dem Hauſe Ahasja, der König würde. Nec erat ultra spes aliqua, ut 


de stirpe quis regnaret Ochoziae, 
10 Da aber Athalja, die Mutter Ahasja, 11,1. siquidem Athalia mater ejus, vi- 10 


ſahe, daß ihr Sohn todt war, machte dens quod mortuus esset filius suus, 
ſie ſich auf und brachte um allen könig⸗ surrexit et interfecit omnem stirpem 

Ailiden Samen im Haufe Suda. Aber regiam domus Joram. “ Porro Jo- 11 
Joſabeath, des Königs Schweſter, nahm sabeth, filia regis, tulit Joas filium 
Joas, den Sohn Ahasja, und ſtahl ihn Ochoziae et furata est eum de medio 
unter den Kindern des Königs, die ge⸗ filiorum regis, cum interficerentur, 
tödtet wurden, und that ihn mit feiner absconditque eum cum nutrice sua 
Amme in eine Schlafkammer. Alfo vers in cubiculo lectulorum. Josabeth au- 
barg ihn Joſabeath, die Tochter des Rs tem, quae absconderat eum, erat 
nigs Joram, des Prieſters Jojada Weib filia regis Joram, uxor Jojadae pon- 
(denn fle war Ahasja Schweſter), vor tificis, soror Ochoziae, et idcirco 
Athalja, daß er nicht getdbtet ward. Athalia non interfecit eum. “ Fuit 12 

12 Und er ward mit ihnen im Haufe Got⸗ ergo cum eis in domo Dei abscondi- 

tes verſteckt ſechs Jahre, weil Athalja ius sex annis, quibus regnavit Achalia 
Königin war im Lande. super terram. 


XXIII. Aber im fiebenten Jahr nahm . Anno autem septimo con- XXIII. 


Jojada einen Muth und nahm die Ober⸗ fortatus Jojada assumpsit centuriones, 
ften über hundert, nehmlich Aſarja, ben Azariam videlicet filium Jeroham, et 
Sohn Jerohams, Iſmael, den Sohn Ismael filium Johanan, Azariam quo- 
Johanans, Aſarja, den Sohn Obeds, que filium Obed, et Maasiam filium 
Maeſeja, den Sohn Adaja, und Elifa- Adajae, et Elisaphat filium Zechri, 
phat, den Sohn Sichri, mit ibm zum et iniit cum eis foedus. Oui cir- 2 
2 Bunde. Die zogen umber in Juda und cumeuntes Judam congregaverunt Le- 
brachten die Leviten zuhauf aus allen vilas de cunelis urbibus Juda, et prin- 
Städten Juda, und die oberſten Vater eipes ſamiliarum Israel. Veneruntque 
unter Sfrael, daß fle kämen gen Jeruſalem. in Jerusalem. *Iniit ergo omnis mul- 3 
5 Und die ganze Gemeine machte einen titudo pactum in domo Dei cum rege. 
Bund im Haufe Gottes mit dem Könige. : 
— 10. R: domus Juda. 
2. A.A: zu Haufe, Haufen. 
3 dW: mordete. 10. Denn da... dW.vE: vertilgete. B.dW: vom 


das Königreich behaupten konnte. A: fing. B: H. J. vE: des Hauſes. 
ſte “fn en ihn. dW.vE: griffen. B.dW.vE: und töd⸗ — 11. Ble Rönigstochter. dW. E: bag fie ihn n. 
teten ibn. B.dW.vE: (dem H.) geſucht hat. B: Alſo ai as B: konnte tóbten lagen. 
hatte up H. A. Riemand, der bei Kräften gewefen . B: Alfo w. er bei es . ba er verft. wurde. 
wäre gum Königr. dW.vE: tüchtig (war) z. Königs Rp 23. Bgl. 2 Kön. 1 
{hum . B: eq À: at ejt. B.dW.vE: (qu) 


502 (28, 4—11.) 


Chronicorum II. 


XXII. 


J oes a J'ojade rex Judae factus. 


Kal Babe avroig roy vior toU 0001800 xci 
eine» avroig: 1800 O viog toU faci. dns Paoı- 
20000700 xadoc Lalo א‎ dni coy 
olxoy David. + Nov o 6 Adyog ovrog Ov 2 
gera: To rolror & uc ele movi 70 
cafparor TO» bees xal tO» Aeuirdõ- xai 
aig zug nvlag TOY 7 5 xol £0 rolros v 
ob toU Bacilsns, xal 10 tQito» e rj nig 
T] Hg, xa nag 0 Àa0g dy ab otxov 
xvoíov. 6 Kol un 0810870 eu; olkov xvolov, 
day un oi עס‎ xai oi dovitau xal oi Ası- 
rovgyovrreg TO Aste: ar roi eicelsvcovrat, 
ort ayoi eict»* xoi nag 6 Aadg gvlacatcOo 
lands xvglov. 7 Kol ץוסט000\אטא‎ of Aavi- 
rat tor ו‎ * ; arögös oxevog ty 
"> qe) avtov (xoi 0 elsrnogevönevog als zor 

or anobaseitaı), xal 800710 peta tov 
Bactd dos eignogsvonEvov xal dxmogevoussov. 
8 Kai enolncas oi evita: xol nag lovda 
xara :עה‎ 00% éveteihato [0008 0 2 
xed ahapoy EXAOTOS rovs doo éavtov an’ 
7 ל‎ cafBarov dog bo bo rod gaga - 
cov G ov xatédvoey T 0 LL Tag 
alas. 9 Kol ihne Id ras ב‎ 
xal vovg Ovgeovg xal xa onla & jv tov Ba- 
ו‎ david ty oi zoo do, 19 xai 
dotyoey ה‎ toy lady, éxactoy er sols 
OfrÀoig davrod, 0 Tie alas roõ otxov ris 
00500 Box Tig. plas 2 df tov Ov- 
00000 xai rod oi en! v0» Bacio 
.סגאטא‎ 11 Kai Enyayer roy viov ro f. 
Aug, xci loox er en avsdy zo Bale xai 
ra ב‎ xoi egal eva xol 8101009 
aveoy Iwdas xai of viol 00100, xol alnav’ 


Zit 0 Badidevs. 


4. EFX (ab in.) Kai. EX} eic (a. x0 0000.( et 
(a. «o» seo.) ro ayle» et (a. rv A.) vioi. FX+ (p. 
Avr.) אסא‎ cov Zulagen. 

6. EX: eiselötrwuoan. At: 0 iegeus (oi וס‎ 8 
rell.). EX (a. tà A.) vioi. ₪ (pro to» 4 toig 
Asvirass. B: qvAacaoéro. 

T. EX: xoi SN avdoes xai oxevoc avriy i x. a- 
cov. FX: dr je xai H ax. avt. B: ande. 906 
ty ... BEX: ‚Iuzopevoudvs (EXT avt5) xai 0 
(FX: eden. art x. xn.) AB] (in f. des AUS). 

2 (p. &verell.) aur (AFX*). FX: Hager. 

B: = לק‎ avrg. 411* (alt.) Legevs, (A2B}). 
X* Ioa? (A?B. rell. f; EFX: Jod. ò iegevs). 
Erxt (a. tac poy.) Tas xa roy rd exsc rerayutxse 
xai. ou (p. Hug. ) xai ta 0 xai rag aoridas. 
: tov 1009 זה‎ ... Sad, ₪018. EFXT (p. 

₪ 2 = ) 18 olxs. 

11. FX: 0 v .*. Iyoscer (X7). B 

Ted.) 6 icgeix (AX? es gie» (X*). Bt (p. 
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3. dW. E. A: ber Königsfohn. 

4. antreten unter ... follen £5. fein. 

5. in den Höfen. dW. E: Thore Jeſod. B. d W. A: 
Vorhöfen. 

6. B. d W. E: find heilig. 

7. ihr ſollt bei d. K. ſein. 

8. entließ die Ordnungen nicht. B: hatte d. Abs 
theilungen n. beurlaubt. (d W: machte keinen Unters 


: 9, Chronica. (23,4—11.) 503 
Joas Sinfegung zum Könige von Juda durch 0. XXIII. 
Und er ſprach zu ihnen: Siehe, des Dixitque ad eos Jojada: Ecce, filius 


Königs Sohn fol König fein, wie 
der Herr geredet hat über die Kinder 
4 Davids. So ſollt ihr nun alſo thun: 
Euer der dritte Theil, die des Sab⸗ 
baths antreten, ſoll ſein unter den Prie⸗ 
ſtern und Leviten, die Thorhüter find an | 
5 der Schwelle, *unb der dritte Theil 
im Haufe des Königs, und der dritte 
Theil am Grundthor, aber alles Volk 
ſoll ſein im Hofe am Hauſe des Herrn; | 
6* und daß niemand in das Haus des 
Herrn gehe, ohne die Prieſter und Le⸗ 
viten, die da dienen: die ſollen hinein 
gehen, denn fie find Heiligthum; und 
alles Volk warte der Hut des Herrn. 
7* Und die Leviten ſollen ſich rings um 
den König her machen, ein jeglicher mit 
ſeiner Wehre in der Hand (und wer 
ins Haus gehet, der ſei des Todes), und 
fle ſollen bei dem Könige fein, wenn er 
8 aus- und eingehet. Und die Leviten 
und ganz Juda thaten, wie der Prieſter 
Jojada geboten hatte, und nahm ein 
jeglicher feine Leute, die des Sabbaths 
antraten, mit denen, die des Sabbaths 
abtraten; denn Jojada, der Prieſter, 
ließ die zween Haufen nicht von einan⸗ 
9 der kommen. Und Jojada, der Prie⸗ 
ſter, gab den Oberſten über Hundert 
Spieße und Schilde und Waffen des 
Königs David, die im Hauſe Gottes 
10 waren, und ſtellete alles Volk, einen 
jeglichen mit ſeinen Waffen in der Hand, | 
von dem rechten Winkel des Hauſes 
bis zum linken Winkel, zum Altar und 
zum Haufe warts, um den König her. | 
11 * Und fie brachten des Königs Sohn 
hervor und festen ihm die Krone auf 
und das Zeugniß, und machten ihn 
zum Könige; und Jojada ſammt ſei⸗ 
nen Söhnen ſalbeten ihn und ſprachen: 
Glück zu dem Könige‘ 


4. 5. U.L: das dritte Th. 
9. A. A: Schilder. N 


fied zwiſchen den Abth.) A: h. d. Schaaren n. zie⸗ 
od laſſen, die wöchentlich fid) abzuloͤſen pflegten. 


Men regis regnabit, sicut locutus est Do- 


minus super filios David. “ Iste est 

ergo sermo, quem facietie: Tertia 

„. ich. 5, 2s. pars vestrum, qui veniunt ad sabba- 

tum, sacerdotum et Levitarum et ja- 

nitorum, erit in portis, *tertia vero 

pars ad domum regis, et terlia ad 

portam, quae appellatur Fundamenti, 

omne vero reliquum vulgus sit in 

atriis domus Domini. “Nec quis · 

piam alius ingrediatur domum Domi- 

ni, nisi sacerdotes et qui ministrant 

de Levitis: ipsi tantummodo ingre- 

Nm ste diantur, quia sanctificati sunt; et 

omne reliquum vulgus observet cu- 

stodias Domini. * Levitae autem cir- 

cumdent regem, habentes singuli ar- 

ma sua (et si quis alius ingressus 

fuerit templum, interficiatur), sint- 

que cum rege et intrante et egre- 

diente, “ Fecerunt ergo Levitae et 

universus Juda juxta omnia quae 

praeceperat Jojada pontifex, et as- 

sumpserunt singuli viros, qui sub se 

erant, et veniebant per ordinem sab- 

v.4.(Le.1,23.Dali cum his qui impleverant sab- 

batum et egressuri erant, siquidem 

Jojada pontifex non dimiserat abire 

turmas, quae sibi per singulas he- 

bdomadas succedere consueverant. 

/9.* Deditque Jojada sacerdos centurio- 

. wibus lanceas clypeosque et 8 

regis David, quas consecraverat in 

domo Domini, *constituitque omnem 10 
populum tenentium pugiones a parte 
templi dextra usque ad partem templi 
sinistram coram altari et templo per 

circuitum regis. “Et eduxerunt fi- 11 
lium regis et imposuerunt eí diade- 
ma et testimonium, dederuntque in 
manu ejus tenendam legem, et con- 
stituerunt eum regem; unxit quoque 
illum Jojada pontifex et filii ejus, 
imprecatique sunt ei atque dixerunt: 


18g. l, 26.30. Vivat rex! 


2Rg.11 


8. 17, 19. 


8. 8: egressi. 
11. Al.“ et testimonium. Al.“ dederuntque - legem. 


9. bie . . n. Tartſchen. B. d W. E. A: T. u. Sch. 
11. übergaben ihm d. 8. 


504 (23, 12— 20.) 


Chronicorum II. 


XXIII. 


12 Kai yxovoer TodoAle vj» qmrjv tov 
d, tdv rosyorrow x t5opoloyovpevooy xai 
aiv,’ e TOY acid e, xal er v roy 
Basüéa sis olxor xvglov. 13 Kai ider, xol 
)800 0 Bao en! ans rasen; 00100, xoi 
dnt tig 80/0000 ol dgyovres xai ai oalmıyyes, 
Ggyorres nol +0 Paola, x«i nas 0 5 
tis Tüc gd xod eon er iy cal- 
my, xai oi Core i» roi; bod dol 
x כ‎ alvov. Kal ogg T' 0006 
vir oroAny savrig, xal EBonoer xoà einer‘ 
Enid tusvor initrd eos. 14 Kai 4er To- 
dad 6 legate, xol dverellaro Ida 0 degevg 
sox txarorragyos xai tois Soynyois t óv- 
vausos xal „einer ₪00 Expakere evry 
éxr0g vov oixov xai stilDare 0míoo br Is, 
xal anoDavéro nayaipe. Ort einer 0 iegevg: 
Mn anodartıo ir oixq xvgiov. 15 Kal &o- 
xo» avr] dregs, xai àujAOey dic tis nils 
sr inn tov oixov tov Baoıldas, xai d 
»ároca» avery dxei. 


J'oas rex Judas. 


16 Kai Budero Todas dict y- ave nico 
avrov xai tov 1₪00 xal rob fau log elvas 
Aaor 16 xvolo. 17 Kai eigj de, nag 0 Aas 
ns yns els oõ,jG Baad xai xatéonacay av- 
10% xal ta vo Uu xai ea ed avrod 
Antvras, xci ro Mads cov leo tis 
Bach 800070000 svavtioy c Gvaracengloy 
avrov. 18 Kal éveysiQnoey Toda d legevs 
za sya oixov xuplov dut 1e lege xai 
re Aevirdr, xal 78010 ras Epnnapiag 
tay ie xai os Amıror, ag Ousoraidey 
Aavid en cov olkow xupiov xai avevéynat 
oon To xvolp, ו א‎ 
ir 2 7 éy evggoavry xci s» wal | \ 
8 eos david. 19 Kai & 90100 oi nv 
ini zag ב‎ otxov xvglov, xai ovx ee 
Geta axdOaorog ais may no. 20 Kai £Aa- 
Bey rovs margiagyas xol vovg dvrceroòg xai 


12. B* vov (AEFX}). 13. B. K. side. EX} (p. 6 
Bac.) Sor (FX: eiorgxes). Bt (a. alt. der. ) xaé oi 
. (AX*). 227m 77s (A3 B1). B: An. rate adn. 

(EFT: ic. ty vais o.) ., arol. ₪016 .. .d eimer 
(AEFX}): ExsriOénevos Aer. (FX: Evvdrapos, gu- 
decuos). i pig (alt.) ‘Iwd. 6 ig. EL“ x. einer 
aùroĩc & ola. B: eich are (FX: 0 - 
EX: 471975 3 oz. 17. EF: es Tov oixoy zu Baal. 
ATB: xarion. avroy x. r. 000. a (A! X* 2 
nad... B* (alt.) ror (AEFX1) et * ec (AKT; EFX 
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Jojade sacerdos. 
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בנ"א יבא ib.‏ בנ"א השערים .19 v.‏ 


3 18. A2B: dvezeiquoey Beg At D. B' (pr.) 

tow (EF: vov leg. x. TOV A.). At (sec. manu) * & 

t A*Bt; EI: de). Al: x. D (x. & Heri 
2B; EX: Sal bis avtrıynı). B 


2. Chronica. 


Atbalja getödtet. Jojada zerſtört ben Baalsdienſt und ordnet des Herrn Dienſt. XXIII. 


12 Da aber Athalja hoͤrete das Geſchrei 
des Volks, das zulief und den König 
lobte, ging fle zum Volk im Haufe des 

13 Herrn. Und ſie ſahe, und ſiehe, der 
König ſtand an feiner Stätte im Ein⸗ 
gang, und die Oberſten und Trompeten 
um den König, und alles Landvolk 
war fröhlich und blies Trompeten, und 
die Sänger mit allerlei Saitenſpiel ge⸗ 
ſchickt zu loben. Da zerriß ſie ihre Klei⸗ 
der und ſprach: Aufruhr! Aufruhr! 

14 * Aber Jojada, der Prieſter, machte ſich 
heraus mit den Oberſten über hundert, 
die über das Heer waren, und ſprach 
zu ihnen: Führet fle vom Haufe über 
den Hof hinaus, und wer ihr nachfolgt, 
den foll man mit dem Schwert tübten. 
Denn der Prieſter hatte befohlen, man 
ſollte ſie nicht tödten im Hauſe des Herrn. 

15 Und fie legten die Hände an fle; und 
ba fle kam zum Eingang des Roßthors am 
Haufe des Königs, tödteten fle fle daſelbſt. 

16 Und Jojada machte einen Bund zwi⸗ 
ſchen ihm und allem Volk und dem RD. 
nige, daß ſie des Herrn Volk ſein ſollten. 

17 * Da ging alles Volk ins Haus Baals 
und brachen ihn ab, und ſeine Altäre 
und Bilder zerbrachen fie, und erwürge⸗ 
ten Mathan, den Prieſter Baals, vor 

18 den Altären. Und Jojada beſtellete 
die Aemter im Hauſe des Herrn unter 
den Prieſtern und Leviten, die David 
verordnet hatte zum Hauſe des Herrn, ! 
Brandopfer zu thun dem Herrn, wie es 
geſchrieben ſtehet im Geſetz Moſe, mit 
Freuden und Liedern, durch David ge⸗ 

19 vichtet. Und ſtellete Thorhiter in die 
Thore am Hauſe des Herrn, daß nichts 
Unreines hinein käme an irgend einem 

20 Dinge. Und er nabm die Oberſten 
über über hundert, und die Mächtigen und 


ETE. A.A: unb Drommeter. 
ilde. 


13. U. L: 
17. U. L: 


13. Bol? des Landes ... ble da verkündigten und 
. 1. gaben zu erkennen 


lobten. B. bei feiner Säule .. 
daß man loben follte? vE: Rimmten Pobgefange an. 

14. lieh bervorkommen die Ob. 
fahl. 


17. br. es ab. B. d W: riſſen es um (nieder). vE. 
B. d W. vE: durch die (Hand 


A: zerſtoͤrten. 
18. nach der Weiſe D. B 


| 
| 


. Der Pr. be⸗ 


(28. 12—20.) 505 


11.1, 41. 
scilicet currentium atque laudantium 


regem, ingressa est ad populum in 
templum Domini. 

regem stantem super gradum in in- 

troitu, et principes turmas que circa 

eum, omnemque populum terrae 

-v, gaudentem atque clangentem tubis 
et diversi generis organis concinen- 
G».37,29.34. tem, vocemque laudantium, scidit 
rn. vestimenta sua et ait: Insidiae! in- 


sidiac! * Egressus autem Jojada pon- 14 


tifex ad centuriones et principes exer- 
citus dixit eis: Educite illam extra 
septa templi, et interficiatur foris 
gladio! Praecepitque sacerdos, ne 
occideretur in domo Domini. 
imposuerunt cervicibus ejus manus; 
cumque intrasset portam equorum 
domus regis, interfecerunt eam ibi. 


Pepigit autem Jojada foedus inter 16 


se universumque populum et regem, 
ut esset populus Domini. 
ingressus est omnis populus domum 
Baal et destruxerunt eam, et altaria 
ac simulacra illius confregerunt; 
Mathan quoque sacerdotem Baal in- 
terfecerunt ante aras. 
autem Jojada praepositos in domo 
Domini sub manibus sacerdotum et 
Levitarum, quos distribuit David in 
domo Domini, ut offerrent holocau- 
sta Domino, sicut scriptum est in 
lege Moysi, in gaudio et canticis, 
juxta dispositionem David. 
tuit quoque janitores in portis domus 
wg, Domini, ut non ingrederetur eam 


31,1. 


[D4.13,9. 


29,25. 


Esr.3,10. 


esis immundus in omni re. *Assumpsit- 0 
que centuriones et forlissimos viros 
18. Al.: in libro M. 


bet) Pr. A: Borfteber .. 
8.0 hatte. A: vertheilt. dW. E: " 
dW.vE.A: Gefangen. B.A: Anordnung D. vE: 
Verordnung. 
19. ein Unreiner an... B: wegen ir 
dW. A: auf irg. eine Art. vE: der de durch itg. 
etwas verunreinigt ne 
20. B: bie Vornehmſten. dW: Vornehmen. 


Quod cum audisset Athalia, vocem 12 


* Cumque vidisset 13 


* Et 15 


* [taque 17 


* Constituit 18 


* Consti- 19 


. unter ben Händen. B: eine 
getheilt dem 


einer Sade. 
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robe acrorrag tov (600 Ru navra v0» Aaor | 
SHG ric, x aeg ga o ror fu, eis olxoy 
xvglov, xal sigijAOev di zig mong tis t | 
reg eig vor olxoy TOV 0 xal éxaO:i- 
car t0» RHο € End tov vo ris Basseas. | 
21 Kai , לס‎ 0 ns ó Aaog tis ris. xai | 
oly jo xai vy» 10000100 iQasato- 
ca» ucyotog. 


XXIV. N, znr ror "Ioas y rp Ba- ' 
Otlevous bro, xai Tegcagaxorra ern sg. 
Aavoey dy TegovoaAnn. Kal öroua 15 r: 
avrod Sofia éx BrgaaBes. 2 Kal nolnoer 
‘loos 10 evOsg dvamıor xvpiov nadas rds 
ו‎ Todas tov lee. 8 Kai Mages éav- 
7$ Todas do yuvaixas, xai éyévvQca viov; 
xai Ovyaregas. 


4 Kai dyévero pare tavra, xai éyévato én) 
xagdlay Toà; émoxsvacas Ty olxov xupiov, 
5 xai gvrjrayer rob izpsis xai tovg Aevitas 
xal elne ב‎ 8 ele rds roles 
Tovda xoi cvyaydyere am ravrds Toon 
agyvgior xotioyvdat TÜy olxoy xvgiov Eriv- 
cov u 900109, xal 8 ג‎ 
Koi ovx éonavoay oi devitas. SKat txadecev 
1000 0 Bache 10 Todos ro agyorra xai 
siney avrg: Aa ri ob mo neh TOY 
Avira rod elseréyxon ano Jod xoi Tegov- 
aA 10 אא‎ uno Movon 0 
rot Dio, ore Bend Hola ror Iooœjd eis 
e arm tov pagtugion; "Or Todo 
1 j @vonog, xoi oi viol 7 א‎ 
roy olxoy Tod 9800, xalys ta ayia ol 
xvolov énoígca» toi; Baaleip. $ Kol einer 0 
Gods T evn yr yloaadxopoy xai rr 
8 nil oixov xvgiov eo, 9xui xnovdatocay 
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4. EX* (alt.) xo: éyévero. 

5. FXT (p. oix. xve.) amo ixavs. Al(?)X: ini- 
ottvcar (lonevoar AB; FX: trau av). | 

6. B: 6 Bac. Ioa. EFX* ded. B: ore .גא‎ | 
(Bre it. AFX). FX (in f.) & ry dern 

7. FX* 5. B: xai yao (xaiyeA 211. Al* ye). BX: 
„ (cots B. AFT). 
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Chronicorum IH. 


Jonas rex Judac. Jojada sacerdes. 
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20. Volt ded Landes ... fie kamen ... ind Hans. 
B: m... im Volk. VE. Herrſcher. dW. K. A 
obere Th. B. v là ra K. auf d. Thron des 
p וי‎ dw. önigsthron. 

V. Vgl. 2 Kon. 12, 1—12. 

2. B. A. A alle (bie) Tage 3. bes Br. 

3. B.dW: nahm ibm. vE: für ign. 

4. B. Und es geídja nach dieſem, da hatte J. in 


2. Ehramica. - (28, 21—24, 9.) 501 


Joas erneuert das Haus des Herrn u. erhebt dazu bie v. Noſe verordnete Steuer. M MEME. 


Herren im Volk und alles Randvolf, 
und führete den König hinab vom Hauſe 
des Herrn, und brachten ihn durch das 
hohe Thor am Haufe des Königs, und 
ließen den König ſich auf den koͤniglichen 
21 Stuhl ſetzen. Und alles Landvolk war 
fröhlich, und die Stadt war ſtille; aber 
Athalja ward mit dem Schwert erwürget. 
XXIV. Joas war ſieben Jahre alt, 
da er König ward, und regierte vierzig 
Jahre zu Jeruſalem. Seine Mutter 
2 hieß Zibja von Berſeba. Und Joas 
that, was dem Herrn wohl geſiel, ſo 
5 lange der Prieſter Jojada lebte. “Unb 
Jojada gab ihm zwei Weiber, und er 
zeugete Söhne und Töchter. 


4 Darnach nahm Joas vor, das Haus 
5 des Herrn zu erneuern, und verſam⸗ 
melte die Prieſter und Leviten und ſprach 
zu ihnen: Ziehet aus zu allen Städten 
Juda und ſammelt Geld aus dem gan⸗ 
zen Iſrael, das Haus eures Gottes zu 
beſſern jährlich, und eilet ſolches zu 
thun. Aber die Leviten eileten nicht. 
6 * Da rief der König Jojada, den Bors 
nehmſten, und ſprach zu ihm: Warum 
haſt du nicht Acht auf die Leviten, daß 
fle einbringen von Juda und Jeruſalem 
die Steuer, die Moſe, der Knecht des 
Herrn, geſetzt hat, die man fammelte 
unter Iſrael zu der Hütte des Stifts? 
7* Denn die gottloſe Athalja und ihre 
Söhne haben das Haus Gottes zerriſ⸗ 
ſen, und alles, was zum Hauſe des 
Herrn geheiliget war, haben ſie an 
8 Baalim vermacht. Da befahl ber 
König, daß man eine Lade machte, und 
ſetzte ſie außen ins Thor am Haufe | 
o des Herrn, und ließ ausrufen in 


20. A. A: brachte ihn. 
5. U. L: aus ganzem (A.A: ganı) Iſr. 
6. U. L: dem Vornehmſten. 8. U. L: haußen. 


-- 


Gergen. dW: hernachmals daß es J. in Sinn kam. 


E: ins Herz. 


5. B: aus zubeſſern von Jahr ju J. dW: zur Bef: 
erung des 9. J. aus J. ein. „E. A: Ausbeſſerung. 
B: ihr ſollt eilen in der Sache. d W. E: eilet mit d. S. 

6. gef. hat der Gemeine 3fr. dW: J. den Ober: 
Prleſter]. vE: das Haupt. dW.vE: Acht gehabt. 
à: war dirs n. angelegen. B: h. du n. bei den L. 
iachgeforſchet .. St. von Moſe ... nehmlich v. der 


ac principes populi et omne vulgus 
terrae, et fecerunt descendere regem 
de domo Domini et introire per me- 
dium portae superioris in domum 
regis, et collocaverunt eum in solio 
regali. *Laetatusque est omnis po- 1 
pulus terrae, et urbs quievit; porro 
Athalia interſecta est gladio. 


ang. ia. Septem annorum erat XXIV. 
Joas, cum regnare coepisset, et qua- 
draginta annis regnavit in Jerusalem. 
Nomen matris ejus Sebia de Bersa- 
bee. *Fecitque, quod bonum est 2 
coram Domino, cunclis diebus Joja- 
dae sacerdotis. “ Accepit autem ei 3 
Jojada uxores duas, e quibus genuit 
filios et filias. 

Post quae placuit 1038, ut in- 4 
stauraret domum Domini, *congre- 5 
gavitque sacerdotes et Levitas et 
dixit eis: Egredimini ad civitates 
Juda et colligite de universo Israel 
pecuniam ad sarta tecta templi Dei 
vestri per singulos annos, festinato- 
que hoc facite. Porro Levitae egere 
negligentius. “ Vocavitque rex Joja- 6 
dam principem et dixit ei: Quare 
tibi non fuit curae, ut cogeres Levi- 
tas inferre de Juda et de Jerusalem 
Rab. 1b. pecuniam, quae constituta est a 

Moyse servo Domini, ut inferret eam 
omnis multitudo Israel in tabernacu- 
lum testimoni? * Athalia enim im- 7 
*. piissima et filii ejus destruxerunt do- 
mum Dei, et de universis, quae san- 
ctificata fuerant in templo Domini, 
ornaverunt fanum Baalim. *Praecepit 8 
ergo rex, el fecerunt aream posue- 
runtque eam juxta portam domus 
Domini forinsecus, *et praedicatum 9 


5. S: nostri. 


8. Al.“ domus. 


Verſammlung. dW.vE: St. (Abgabe) M. ...u. der 
V. B: 5. des Seugnifies. dW: Zelt des Geſetzes. vE: 
der Verordnung. 

7. dW: A. die Frevlerin, ihre S. vE: der Fr. S. 
B: hatten. dW. VE: zerſtört. A: verwüſtet. B: an die 
B. angewendet. vE: für d. B. verwendet. dW: auch 
aus dem was geheiligt war... haben fie d. B. gemacht. 

A dW: ín das Th. des ... hinaus. B.vE.A: an 
d. Th. 
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Jonas rex YJudae, 
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9. B: eicevéyxon (* 1p) xvole. 

10. FX (pro Wex.) suggaväncar. EF: oi dex. 
418: ivigaor .גג-)‎ A! X). 

11. B: oc eigépegov. Al: dix. có» (10 A?B) -טשגץ‎ 
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12. B* ru. A! X* xai yalx.-fin. (A?B al. 1). 
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Chronicorum II. 


Jojada sacerdos. 
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9. B: von Moje ... über Ffr. 

10. fie es vollendet hatten? 

11. zu des K. Verordneten, nehmlich . von Teg 
zn T. B: nach dem fonigl. Amt? E: zur Aufficht bet 
K. B: wer vom Hohenprieſter beſtellt war. dW: n 
Verordnete des Oberpr. E: Abgeordnete des Hehe 
pr. B. d W. vE: leerten b. L. (aus). 

12. in Eiſen. B: denen die am Werk arbeiten 
zum Dien des H. dW: das W. der Arbeit (dat 
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Die volle Lade. Jojada's Tod. XXIV. 
Juda und zu Ierufalem, daß man dem est in Juda et Jerusalem, ut defer- 
Herrn einbringen ſollte die Steuer, von vs. rent singuli pretium Domino, quod 
Mofe, dem Knechte Gottes, auf Ifrael constituit Moyses servus Dei super 

10 gelegt in der Wüfte. * Da freueten fig omnem Israel in deserto. *Laetati- 0 
ale Oberſten und alles Volk, und brag. | . que sunt cuocti principes et omnis 
ten es und warfen es in bie Lade, bis populus, et ingressi contulerunt in 
fie voll ward. arcam Domini atque miserunt, ita ut 

impleretur. 

11 Und wenn es Zeit war, daß man bie Cumque tempus esset, ut defer- 11 
Lade herbringen ſollte durch die Leviten rent arcam coram rege per manus 
nach des Königs Befehl (wenn fie Levitarum (videbant enim multam 
ſahen, daß viel Geld darinnen war), ſo pecuniam), ingrediebatur scriba re- 
fam der Schreiber des Königs und wer gis et quem primus sacerdos con- 
vom vornehmſten Prieſter Befehl hatte, stituerat, effundebantque pecuniam, 
und fchütteten die Lade aus, und trugen quae erat in arca; porro aream re- 
fie wieder hin an ihren Ort. So thas portabant ad locum suum. Sicque 
ten fie alle Tage, daß fle Geld die Menge faciebant per singulos dies, et con- 

12 zuhauf brachten. Und der König und gregata est infinita pecunia. *Quam 12 
Jojada gaben es ben Arbeitern, die ba dederunt rex et Jojada his qui prae- ' 
ſchafften am Haufe des Herrn: dieſelben % erant operibus domus Domini. AL, 
dingeten Steinmegen und Zimmerleute, illi conducebant ex ea caesores lapi- 
zu erneuern das Haus des Herrn; auch dum et artifices operum singulorum, 
den Meiſtern an Eiſen und Erz, zu beſ⸗ ut instaurarent domum Domini; fa- 

13 fern das Haus des Herrn. “Unb bie bros quoque ferri et aeris, ut, quod 
Arbeiter arbeiteten, daß die Beſſerung cadere coeperat, fulciretur. *Egerunt- 18 
im Werk zunahm durch ihre Hand, und que hi qui operabantur industrie, et 
machten das Haus Gottes ganz fertig obducebatur parietum cicatrix per 
und wohl zugerichtet, und machten es manus eorum, ac suscitaverunt do- 

14 feſt. Und da fle es vollendet Hatten, mum Domini in statum pristinum, et 
brachten fle das übrige Geld vor ben firmiter eam stare fecerunt. * Cum- 4 
König unb Jojada. Davon machte man que complessent omnia opera, detu- 
Gefäße zum Haufe des Herrn, Gefäße lerunt coram rege et Jojada reli- 
zum Dienſt und zu Brandopfern, Löffel quam partem pecuniae: de qua facta 
und goldene und filberne Geräthe. Und sunt vasa templi in ministerium et 
fie opferten Brandopfer bei dem Haufe ad holocausta, phialae quoque et 
des Herrn allewege, fo lange Sojaba caetera vasa aurea et argentea. Et 
lebte. offerebantur holocausta in domo Do- 


mini jugiter cunctis diebus Jojadae. 
15 Und Jojada ward alt und des au, — Senuit autem Jojada plenus die- 15 


Lebens ſatt, und ſtarb; und war rum, et mortuus est, cum esset cen - 
hundert und dreißig Jahre alt, da er tum triginta annorum. *Sepelierunt- 16 
16 ſtarb. Und fie begruben ihn in der que eum in civitate David cum regibus, 


Stadt Davids unter die Könige, 
ה הס‎ | 


11. U. L: Gelbe die M. A.A: zu Hauf, Haufe, | 
Haufen. 13. U. L.“ und machten es feſt. f 


len. VE: Arbeitern des Baues. dW. E. A: n. auch dW. A: ftellten... (wied en in feinen (den vorigen) 
Schmiede in E. Stand. vE: nach feinem Verhaͤltniſſe w. her. 
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B: Alſo arb. die am Werk ge 9 Joan = Ner. dW: das opfern, u. gold. dW: zum Opfern, u. Sch. u. [ans 
W. ſchafften. B: Beſſ. des es ward un bete] ... vE: Pfannen 
zusgebeſſert. vE: die Ausbeſſ. ging v. Statten. B 16. B: bei die K. dW. E. A: bet ben. 


10. Al.“ Domini. 
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Chrokieorum II. 


J'oas rem Judae. 
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16. B.dW.vE.A: Bates gethan. 

18. B: Götzenwäldern. dW: Aſtarten u. d. anben 
G. B. dW: ein (großer) 3. 

19. B. A: fie (wieder) 3. H. zu bef. dW. E: ₪ 
een dW: warneten fie. E: betheneritz 

A: gaben Zeugniß. dW: merkten n. darauf. W 
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20. dW: ergriff. E: kam über. A: unfleiden 


2. Chroniea. (24,17—25.) 544 
Abfall vom Herrn. Sadarja gefteinigt. Siegreicher Einfall der Syrer. XXIV. 


darum, daß er hatte wohl gethan an Iſrael eo quod fecisset bonum cum Israel 
17 und an Gott und ſeinem Hauſe. Und et cum domo ejus. * Postquam 17 

nach dem Tode Sojaba famen die Oberften vz. aulem obiit Jojada, ingressi sunt 

in Juda und beteten den König an; da principes Juda et adoraverunt re- 

18 gehorchte ihnen der König. Und fie; gem, qui delinitus obsequiis eorum 
verließen das Haus des Herrn, des Gottes acquievit eis. “Et dereliquerunt 18 

ihrer Väter, und dieneten den Hainen templum Domini Dei patrum suorum, 


und Götzen. Da kam der Zorn über . servieruntque lucis 665 5 
Juda und Serufalem um dieſer ihrer | n. Et facta est ira contra Judam et 


19 Schuld willen. Er ſandte aber Pro⸗ Jerusalem propter hoc peccatum. 
pheten zu ihnen, daß ſie ſich zu dem * Mittebatque eis prophetas, ut re- 19 
Herrn bekehren follten, und die bezeug⸗ verterentur ad Dominum, quos pro- 


ten fie; aber fie nahmen es nicht zu | . testantes illi audire nolebant. 
Ohren. 
20 Und der Geiſt Gottes zog an Sadjarja, | *. Spiritus itaque Dei induit Zacha- 0 


den Sohn Jojada, des Prieſters. Der riam filium Jojadae sacerdotem. Et 
trat oben über das Volk und ſprach zu stelit in conspectu populi et dixit. 
ihnen: So ſpricht Gott: Warum über. | eis: Haec dicit Dominus Deus: Quare 
tretet ihr die Gebote des Herrn, das transgredimini praeceptum Domini, 


euch nicht gelingen wird? Denn ihr . quod vobis non proderit? et dereli- 
habt den Herrn verlaſſen, fo wird er 2. quistis Dominum, ut derelinqueret 
21 euch wieder verlaffen. * Wher fie mach⸗ „. 28,38. Es. vos? “Qui congregati adversus eum 21 
ten einen Bund wider ihn und ſteinig⸗ Ac GM miserunt lapides juxta regis impe- 
ten ihn nach dem Gebot des Königs rt. rium in atrio domus Domini. EI 2 


22 im Hofe am Haufe des Herrn. Und non est recordatus Joas rex mise- 
der König Joas gedachte nicht an die *. ricordiae, quam fecerat Jojada pater 
Barmherzigkeit, die Jojada, ſein Vater, illius secum, sed interfecit filium 
an ihm gethan hatte, ſondern erwürgte ejus. Qui cum moreretur, ait: vi- 


feinen Sohn. Da er aber ſtarb, ſprach 3,16. deat Dominus et requirat! 
er: Der Herr wird es ſehen und ſuchen! 
23 Und da das Jahr um war, zog fer. "5515177 Cumque evolutus esset annus, 28 


auf das Heer der Syrer und kamen in ascendit contra eum exercitus Sy- 
Juda und Jeruſalem und verderbeten riae veniique in Judam et Jerusalem 
alle Oberſten im Volk, und allen ihren et interfecit cunctos principes populi, 
Raub fandten fle dem Könige zu Das atque universam praedam miserunt 
24 maſkus. Denn der Syrer Macht kam regi in Damascum. Et certe cum 24 
mit wenigen Männern; noch gab der permodicus venisset numerus Syro- 
Herr in ihre Hand eine ſehr große rum, tradidit Dominus in manibus . 
Macht, darum daß fle ben Herrn, ihrer eorum infinitam multitudinem, eo 
Väter Gott, verlaffen hatten. Auch quod dereliquissent Dominum Deum 
25 übten fie an Joas Strafe. Und ba patrum suorum. In Joas quoque igno- 


‚2.288. miniosa exercuere judicia. “ Et abeun- 5 
23. 8: in Juda. 


JW: trat empor. E. A: ſtellte fid) (vor) b. DB. B: fordere es. 
veßwegen ihr n. Fehr ke fein werdet. dW: ihr wer⸗ 23. beranf wider ihn ... gen D. dW. vE. A: ein 


vet ... VE: fo daß ihr kein Glück habet. (A: da es Heer. dW: brachten um. dw. E. A: Beute. 

uch e iſt.) 24. B: Obſchon das Heer .. fam, fo gab doch. 
anden fig. A: verſammelten. dW.vE: u ee ae Mehmiid in geringer Anzahl 

eid Al ad fd. B. d W. A: Vorhofe. fam. ... VE: Denn mit g. A. Menſchen 


ge n. der Liebe. dW: ſiehet es u. . B: Geige "E. Sie übten alfo an S. die G. 
De p rächen. A : mag es ſehen u. r. vE: ſehe u. aus. A: ein chmaͤhliches Gericht. 
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+0 anelOsly 01006 an avrov ty tp Eyxaralı- 
nem autor i padanlais , xal 0 
avrg oi aides 00100 i» ainacw .וט‎ 
tod iapímg, xoi iOayarmcay avrü» én) rns 
xAluns avro), xal aneBaver’ xol 400 
toy éy nóÀa Aavld, xoi ovx fOawwar avzor 
d» rp v&gq tov Faoiléov. ?9 Kai oi im 
Biusvos in! 20109 ZafiO 6 cov 20000 0 
Auuovirns x 1008030 6 00 Zaungld 0 
Moaßlıns N xai of vioi ₪000 martes, nal 
moocjAOo» avrg of לוח‎ Kal ta lowe 
idov yeyoappeva éni yeagny vo» 02008009. 
Kal éucilevoey ‘Auaclas viog avtod ave 
avrov. 
XXV. Q, néivre xol síxoci libr éBaat- 
Aevos» ‘Auaciag, xal einocı xai de,, sey 
iBac(lsvae» d» ‘Iegovoulnp. Kal Ovoua tij 
ptg) abr "Ioadiy ano ‘legovoadnp. 2 Kai 
enolnoev 16 svOig eveontoy xvolov, d ovx 
dy xagdi manga. SKai éyéveso, os xartory 
1 facta dv xe, avtod, xal 8007010089 
vovg natdas 300100 ro govevcavras toy 
0046 naréga 00100. * Ket vov; viovg av- 
TOY ovx améxreivey, Kate vq» OiaOyxyy vopov 
xupiov xados yiyganta, ex éyerellaso xv- 
piog Ley OUx anodavoveta: naripss vnde 
zenvoov, xai viol ovx anoSayovrras vnig na- 
ri, d X dxactog tH 50000 cuagrig 
anoPaveitas. 

$ Koi ovriyayer Auacias tov olxov 10006 
xai AYESTYCLY 01000 xaT oixovg סוסה‎ 
abr eig yilıdpyovs xoi éxarovropyovs 8v 
saved Iovdy xoi "TegovonAgp, xai yoiOuncer 
01000 dnd sixocaszoUg xal n,], xai evQer 
avzovg 100000009 ylides Ovvarovs Selb ei 

26. A2B: 20000. B: Zapaa8 . .. Zanagn8. 
27. EXt (P. irre) xai Bavdrogar aitov» et ( 5. 


dowd) tür löyav abr. A1: Ida (ids A?B rell 
B: ini ri yoag». 

1. B: o, xai rr. x. £ixogaer»éa ... Ia atv. 
3. B: maid. aves. 4. Bt (a. vous) và. FX+(p. rire.) 
dv vou Maven. EX: 17 00010 avrov. A2BEX 
anodavayras (dmo8avtiras AIFX). 5. FX (pro 
Iteno.) Beviautw (EX: iv ees): B pon. duvaras 
post nolsuoy. FX: duvarem .. 


Chronicorum II. 


Amasia rex Judae. 


nor 1250‏ אתו ^ pera:‏ רַבִּים 
on n „Y "ED‏ 2 
n- oy N inn »Tüm‏ 
asap rin)‏ בְִּיר Nos TU‏ 
minap2 wp‏ הַמַלָכִים: abe‏ 
w RD‏ עְכָיוּ Doprz- ar‏ 
Trim nói»‏ בָּן-שׁמְרִית 
wb» miner 223 eg‏ 
ma rio"‏ הָאֲלֹהִים cwm‏ כְּתוּבִים 
qoum oben "po Wer- 52‏ 
arm i Wr un‏ 


1 2 —2— 


729 nygó vom בִּרְלָפְרִים‎ XXV. 
den mis Sain may) WD 
mim an — D dc N 
ya wen wor) alarm , 
a T 2253 רק לָא‎ nim! 
jan bp en np W 
FIIR soon הַמַּכִּים‎ vq 
ana ^2 וְאֶתהבְּנֵיהָם לא הֲמִית‎ 4 
"hm SER man 503 nima 
על-בָּנִיט‎ rig amend לאמר‎ 
על-אָכוֹת 5 איש‎ -N i ּבְבִים‎ 
b, בְחֲטָאו‎ 
אמציהו | אֶתִ-יְהוּדָה‎ yap o^ 
הָאֲלָפִים‎ in N- og c2" 
12:225! הַמַּאוֹת לְבְלִוְהוּדָה"‎ 905 
ְמֹעְלָה‎ r9 ping 1105 opp" 
sana p שלְש-מַאוֹת‎ DRZDN 


בנ"א בפתת .26 v.‏ 
וחב כ" .27 v,‏ 


25. von ihm zogen (fie I. ihn aber 
B: nachdem fie ... verließen. dW: mit vielen Rap 
ben. B: verbanden fij. dW.vE: verſchworen. 


( machten 
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Joas Ermordung. Amazia, dem Herrn zugethan, doch nicht von ganzem Herzen. XXIV. 


fie von ihm zogen, ließen ſie ihn in 
großen Krankheiten. Es machten aber 
ſeine Knechte einen Bund wider ihn, um 
des Bluts willen der Kinder Jojada, 
des Prieſters, und erwürgeten ihn auf 


2Rg. 12,20. 
v.28. 


tes dimiserunt eum in languoribus — 
magnis. Surrexerunt autem contra 
eum. servi sui in ullionem sanguinis 
filii Jojadae sacerdotis et occiderunt 
eum in lectulo suo, et mortuus est; 


feinem Bette, und er ſtarb; und man 
begrub ihn in der Stadt Davids, aber 

26 nicht unter der Könige Gräber. Die 
aber den Bund wider ihn machten, wa⸗ 
ren dieſe: Sabad, der Sohn Simeath, 
der Ammonitin, und Joſabad, der Sohn 

27 Simrith, ber Moabitin. Aber feine 
Söhne, und die Summe, die unter ihm 
verſammelt war, und der Bau des Hau⸗ 
ſes Gottes, ſiehe, die ſind beſchrieben in 
der Hiſtorie, im Buche der Könige. Und 
fein Sohn Amazia ward König an ſei⸗ 
ner Statt. 

XXV. Fünf und zwanzig Jahre alt 
war Amazia, da er König ward, und 
regierte neun und zwanzig Jahre zu 
Jeruſalem. Seine Mutter hieß Joadan, 

2 von Jeruſalem. Und er that, was 
dem Herrn wohl geſiel, doch nicht von 

3 ganzem Herzen. Da nun fein RD. 
nigreich bekräftiget war, erwürgte er 
ſeine Knechte, die den König, ſeinen 

4 Vater, geſchlagen hatten. Aber ihre 
Kinder tübtete er nicht; denn alfo ftebt 
es geſchrieben im Geſetz, im Buche Moſe, 
da der Herr gebietet und ſpricht: Die 
Väter ſollen nicht ſterben für die Kin⸗ 
der, noch die Kinder für die Väter, ſon⸗ 
dern ein jeglicher ſoll um ſeiner Sün⸗ 
de willen ſterben. 

5 Und Amazia brachte zuhauf Juda 
und ſtellete fie nach der Väter Häufern, dam et constituit eos per familias 
nach den Oberſten über tauſend und iribunosque et centuriones in uni- 
über hundert, unter ganz Juda und ass, verso Juda et Benjamin, et recensuit a 
Benjamin, und zählete fle von zwan⸗ viginti annis et supra, invenitque tre- 
zig Jahren und drüber, und fand ihrer centa millia juvenum, qui egrederen - 
drei hundert tauſend auserleſen, die ins 


27. U. L: Summa ... Hiſtoria. 
4. U. L: gebeut. 5. U. L: fand ihr br. 


sepelieruntque eum in civitate David, 
91909577 sed non in sepulchris regum. *1n- 6 
sidiati vero sunt ei Zabad filius 
Semmaath Ammanitidis, et Jozabad 
filius Samarith Moabitidis. “ Porro 27 
vs. filii ejus ac summa pecuniae, quae 
adunata fuerat sub eo, et instauratio 
domus Dei scripta sunt diligentius in 
libro regum. Regnavit autem Ama- 
c. 15551. sias filius ejus pro eo. 


3341 — Viginti quinque annorum XXV. 
erat Amasias, cum regnare coepis- 
set, et viginti novem annis regnavit 
in Jerusalem. Nomen matris ejus 
Joadan de Jerusalem. “ Fecitque 2 
bonum in conspectu Domini, verum- 
tamen non in corde perfecto. *Cum- 8 
que roboratum sibi videret imperium, 
jugulavit servos, qui occiderant re- 
gem patrem suum.  *Sed filios eo- 4 
rum non interfecit, sicut scriptum 
רות‎ est in libro legis Moysi, ubi praece- 
$5. pit Dominus dicens: Non occidentur 
patres pro filiis neque filii pro pa- 
tribus suis, sed unusquisque in suo 
peccato morietur. 


— 


Congregavit igitur Amasias Ju- 5 


| 1. Al.: Jojadan. 
| 5. 8: Juda. 8: sursum ... triginta. 


27. gefammelt ward ... des Buchs. B: bie große 4. B. d W. E: ſondern als (wie) geſchr. ft. B. d W. 
Steuer, die bei ihm geſchah. »E: Menge der Abgaben »E. A: um der (Söhne) willen. 
an ihn. (dW: Weiſſagungen wider ihn?) B: Grund: 5. Anserleſene. dW: ließ fie zuſammentreten nach 
legung. vE: Gründung. A: Ausbefferung. Stammhäuptern. dW. E: muſterte. vE: vom Zwan⸗ 
VB. 1--4. Bol. 2 Kön. 14, 2—6. zigjährigen an. dW: auserl. Mannſchaft. 
Pologlotten Bibel. A. T. 2. 856 2. Abth. 33 


514 (25,6—12) 
XXV. 


Chronicorum II. 


Amasia rex Judae. 


ls mölsnor, כ‎ 8000 xa Gr. "bip" : {max} רְמַח‎ mk NOT לצא‎ 6 
6 Ka) ind G0 ano Iooanı. 400 ג‎ 


dag duvatoug iayvi éxatoy talavtow agyvgiov. 
7 Kal asBpmnos tod 0600 Ü rods abrò- 
Aeyov’ 13000250, ov nagelevceras peta Gob 
dvvapic “Isgayi: ors ovx Joris xvQuog pete 
"agagA savior tov view ’Eypalu. 8 Ori 
fay tnolaBys xaticyiooe f» ,וטס‎ xoci 
100000810] oe xvgtog évavts vov dyOQciv’ ors 
doti» naga xvolov xurioyvom ty 100106 xai 
zoonuceodas. Kal sine» ‘Auaclag tQ ar- 
Soon tov 0800' Kai ri moujoo ra éxaror 
07:6ג0+‎ & d, ty Ovraues Jopanı; Kal 
elner 6 arOgonog tov Osov* "Eoti» 1 xvoigp 
00070] cos jup rovror. 19 Kai dieyapı- 
ce» Auaolas vj Overdue ty élOovoy nQog 
avroy and Eypalu 08.05 eis tov Tonoy 
eavror. Kai sdvundncas 000000 en lovday, 
xai vréctonpas sig tov ronoy davrav &r oi 
dy. 


1! Kal ‘Apaclag xarloyvosy xoi nagdlapey 
v0» Aco 50000, xal dnogevOy eis -6\וסא שד‎ 
da tev alov, xci 8801006 Exei tory viovg 
Zeig dic yliadag. 12 Kal déxa yılızdag 
dLoyensav oi viol ‘lovda, xai spegov avrovg 
dnd 16 axgor tov xoquyov, xoi xazsnpijurdor 
avrovg an TOU axgov TOD xomurod, xol má». 
reg Ougéyyruyto. 13 Kal oi viol «2g duva- 
peng ovg antorgewey Apaciag tov ur, moger- 
וששחש‎ uet 0700 el; molsuor, éméOeyro ent 
tag nodes lovda ano Sapagsiag Eng Bat 
cogo», xoi fnarakav iv aveois roe yeliadas 
xai ee oxtla fola. 


5. FX: x 1. E75 T. B: 8 zogevoeras (8 a- 
eleva. AEX; FX: un xogevichw). 8. FX (pro ₪ 
estos) ty rg nod. Al“ c: (A2Bt). B: trar rio 

. . xvolu xai doxd̃oa . (* iv zur.) sai οο 
oda. 9. FX: toic ixarov ralavrosg ole Nong. 
E: nd (FX: i). 10. FX: ez» duvanıy t 
d10sca». B (bis): coz. avro». Al: Untotoepey 
5 A2 K; B: imlecetvar E: antarge- 
var). . B: ג‎ 12. Al: xarexoquvicey 
Tang A2B). 13. B* oi (AEFX 1). 4181 | 
a. ind wo) xai (A! FX*). Al: Zapagias. 
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v. 6. בלא אס"ף‎ yup 
v. 9. רחיר ו‎ 
v. 12. מלרע‎ 


6. dingete er. B: tapfere Helden. vE: Rarfe. dW: 
ſtreitbare Männer. A: Tapfere. 

7. dW. vE. A: m. dir ziehen. 

8. Sondern fo du ziehen willſt, fo tne es, ₪ 
tapfer im Str.! Gott möchte b. f. I. vor den |. X 
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Amazia's ohne Iſrael vollbrachter ſiegreicher Zug wider die Kinder von Seir. XV. 


Heer ziehen mochten und Spieß und 


6 Schild führen konnten. Dazu nahm 
er an aus Iſrael hundert tauſend ſtarke 
Kriegsleute um hundert Centner Silber. 

7* Es fam aber ein Mann Gottes zu 
ihm und ſprach: König, laß nicht das 


Heer Iſrael mit dir kommen! denn der 


Herr iſt nicht mit Iſrael, noch mit allen 
8 Kindern Ephraim. Denn ſo du kommſt, 
daß du eine Kühnheit beweiſeſt im Streit, 
wird Gott dich fallen laſſen vor deinen 
Feinden; denn bei Gott ſtehet die Kraft 
9 zu helfen und fallen zu laſſen. Amazia 
ſprach zu dem Manne Gottes: Was ſoll 


man denn thun mit den hundert Cent⸗ 


nern, die ich den Kriegsknechten von 

Iſrael gegeben habe? Der Mann Got⸗ 

tes ſprach: Der Herr hat noch mehr 

denn das iſt, das er dir geben kann. 
10* Da ſonderte Amazia die Kriegsknechte 
ab, die zu ihm aus Ephraim gekommen 
waren, daß ſie an ihren Ort hingingen. 
Da ergrimmte ihr Zorn wider Juda ſehr, 
und zogen wieder an ihren Ort mit grim⸗ 
migem Zorn. 

Und Amazia ward getroſt und führte 
ſein Volk aus und zog aus ins Salz⸗ 
thal, und ſchlug der Kinder von Seir 
12 zehn tauſend. Und die Kinder Juda 

fingen ihrer zehntauſend lebendig: die 

führten ſie auf die Spitze eines Felſens 
und ſtürzten ſie von der Spitze des Fel⸗ 
13 ſens, daß fle alle zerborſten. Aber die 

Kriegsknechte, die Amazia hatte wieder⸗ 
um laſſen ziehen, daß fie nicht mit fel 
nem Volk zum Streit zogen, thaten fid) 
nieder in den Städten Juda von Sa⸗ 
maria an bis gen Beth Horon, und 
ſchlugen ihrer drei tauſend und nah⸗ 
men viel Raub. 


11 


6. U. L: Silbers 

9 v benn bef tft. 

12. U. L: thr zehnt. ... 6 
13. U. L: ihr drei . Raubes. 


ſtärke dich zum Str. dW: Sond. ziehe du, thue es, 
fet feft. B. WE: wird d. (ſonſt) f. I. dW. E: G. hat 


die Macht. 
9. B. d W. E: Ge ſtehet bei 
ben). 


(dir mehr zu ge⸗ 


14,8. 


2 


tur ad pugnam et tenerent hastam 
et clypeum. *Mercede quoque con- 6 
duxit de Israel centum millia ro- 
bustorum centum talentis argenti. 
* Venit autem homo Dei ad illum et 7 
ait: O rex, ne egrediatur tecum 
exercitus Israel! non est enim Do- 


(R17. , minus cum Israel et cunctis filiis 


20,8.18. 
1Ch.39, 12. 


vb. 


28. 15,8. 


mt · 4.5. 
28m.8, 13. 


Ephraim. “Quod si putas in robore 8 
exercitus bella consistere, superari te 
faciet Deus ab hostibus; Dei quippe 
est et adjuvare et in fugam eonver- 
tere. *Dixitque Amasias ad homi- 0 
nem Dei: Quid ergo fiet de centum 
talentis, quae dedi militibus Israel? 
Et respondit ei homo Dei: Habet Do- 
minus, unde tibi dare possit, multo 
his plura. *Separavit itaque Ama - 
sias exercitum, qui venerat ad eum 
ex Ephraim, ut reverteretur in locum 
suum. At illi, contra Judam vehe- 
menter irati, reversi sunt in regio- 
nem suam. 


Porro Amasias confidenter eduxit 11 
populum suum et abiit in Vallem Sa- 
linarum, percussitque filios Seir de- 
cem millia. Et alia decem millia 12 
virorum ceperunt filii Juda et adduxe- 
runt ad praeruptum cujusdam petrae 


, praecipitaveruntque eos de summo 


in praeceps, qui universi crepuerunt. 

* At ille exercitus, quem remiserat 18 
Amasias ne secum iret ad proelium, 
diffusus est in civitatibus Juda a 
Samaria usque ad Bethoron, et 
interfectis tribus millibus diripuit 
praedam magnam. 


10. 8: contra Juda. 


10. B: Rriegstruppen. dW. VE: Schaar. A: Heer. 
12. B: zehntauſend Lebendige führten ... gefangen 


weg. 


13. fielen ein in die St. B: Leute von d. Krieges 
truppen. d W: Männer der 6 
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14 Kal eytrero nero 10 10 Apacicy 
narabarıo. ענו‎ TBovpalas, xai repe 7005 
avrovs TOU 90; vía» Znoelo, xal &oznoev 
0% Ll eig Seow, xai irarrio 0000 
neos, ‚zul avrois avsos 8008. 15 Kal 
éyévero b xvolov in ‘Apaciay, xai n- 
ioresles avrg agogyras, xal elroy avrg TI 
Kyrnoas rob Seovg 100 ₪00 of ovx del 
%0ל0ג‎ 10 lady savray dx Leide 09; 
16 Kal éyérezo éy tj laico avrg, xal 
eine» avrg: Mn ovußovkor rod 6 
de Ad oe; TIgoceye m uacriyodjs. Kat 
eo, 0 roognrns xal elne, “Or 2 
ra Ore éBovlero en aol tov א‎ 
de, Oti émoígcag TOvTO x ovx érjxovcag 
tjs ovupovAiag pov. 


17 Kal tBovlavcaro Auasias 0 0 
Tovda xal anéoredev ‚2005 "Imag viov ‘Ina- 
yor viot Ino R ] leywr: Aigo, 
ogO due» nh. 18 K ansoreder 
eic Baias Loca 7006 Apaclay B 
‘Tovde deo 0 dyovy 0 ey tQ Alias an- 
tore ev 11006 ti» xedgor any à rp AiBarp 
Ayo Jog yy Bvyarego gov 0 vig pov 
eis yuraixa, xal ov shavoeras v& 9 cov 
aygot ta d» 19 As. Kal Idar za 
Ongia xal xarenatyoay tov &yovy. 19 Ej- 
mas טס‎ 0 ane RBovualas, xai 
emal ae 3 Aa cov rj Papein. Noy 
xaOygo ?» 00/0 cov, xol ו‎ ouußel- 
Ang Y xaxíe, nas non ov xci Tovdag 
peta cov; 


20 Kal ovx qxovoey "duaalag, ote raga 
xvoiov eyerero rod nagadovvaı avrov eig yei- 
eas, or edi cor tovg 08004 rov» Id ov- 
polos. 21 Kal d Tous Baadevs ‘Togand., 
xc 6p allio, avrog xa Auaolas 
Bacılev; "ovde i» BatPouprts 9 bor tov 


14. B: naratarros (-Earra AEFT) . - 1906 avroy 
(ne. 06 AX, FX: x . davroy) ... . avrg (saute 
AFT) . . autos (EFX* aurös) avrois. 15.At: : Aps- 
olay CApaaiar A?B rell. et A! alibi). A2B: zg099- 
. orev (zt909mtas ino 8. na- A1X). X" 
tá las. B: Lellorro Cerro ». ABT (p X: Ex tig ne. 
16. FX (pro pr. ae), em. A . pr. avrg) 
= autor (TAX?) et (a. ו‎ Be " wa (Al X“). 
EX“ Or. 17. A!X* / Bac. ‘Tide (A?B al. ). Br (a. 
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v. 16. בנ א רפת‎ v. 17. ה'‎ "em 


990.) xai. 18. A! (pr. loco): 05 (dux A? et A! 
infra; B bis: dxyiy, X: dx x). B: g40o» (FX: 31- 
Her). 19. B: éxarata (-tas AX). יצו"‎ (pr.) ₪ 
(A2Bt). B: 220600. 20. EFXf (p. zig.) ‘lua. 
21. X (pro 44454.) ztooceirro«. 


3. Chronica. 


(25, 14—21.) 517 


Des Herrn Zorn über Amazia. Deffen unglücklicher Kampf mit Joos. XXV. 


14 Und da Amazia wieder kam von der 
Edomiter Schlacht, brachte er die 006 
ter der Kinder von Seir und ſtellete ſie 
ihm zu Göttern, und betete an vor ihnen 

15 und raͤucherte ihnen. Da ergrimmte 
der Zorn des Herrn über Amazia und 
ſandte einen Propheten zu ihm, der 
ſprach zu ihm: Warum ſucheſt du die 
Witter des Volks, die ihr Volk nicht 
konnten erretten von deiner Hand? 

16 * Und da er mit ihm redete, ſprach er 
zu ihm: Hat man dich zu des Könige 
Rath gemacht? Höre auf! warum willſt 
du geſchlagen fein? Da börete der Pro⸗ 
phet auf und ſprach: Ich merke wohl, 
daß Gott ſich berathen hat dich zu ver⸗ 
derben, daß du ſolches gethan haſt und 
gehorcheſt meinem Rath nicht. 

17 Und Amazia, der König Juda, ward 
Raths und fandte hin zu Joas, dem 
Sohne Joahas, des Sohns Jehu, dem 
Könige Iſraels, und ließ ihm ſagen: 
Komm, laß uns mit einander beſehen! 

18 * Aber Joas, der König Iſraels, ſandte 
zu Amazia, dem Könige Juda, und ließ 
ihm ſagen: Der Dornſtrauch im Liba⸗ 
non ſandte zu der Ceder im Libanon 
und ließ ihr ſagen: Gib deine Tochter 
meinem Sohne zum Weibe. Aber das 
Wild im Libanon lief über den Dorn⸗ 

19 ſtrauch und zertrat ihn. Du geden⸗ 
keſt: Siehe, ich habe die Edomiter ge⸗ 
ſchlagen: deß erhebt ſich dein Herz und 
ſucheſt Ruhm. Nun bleibe daheim! 
Warum ringeſt du nach Unglück, daß 
du falleſt, und Juda mit dir? 

20 Aber Amazia gehorchte nicht; denn es 
geſchah von Gott, daß ſie gegeben würden 
in die Hand, darum daß fle die Götter 

21 der Edomiter geſucht hatten. 
Joas, der König Iſraels, herauf, und 
beſahen ſich mit einander, er und Ama 


zia, der König Juda, zu Beth Semes, die 


14. A. A: ſtellete fie fi. 


* Da zog 


Dt.32,375. 
Ju4.10,14. 


18m.2,25. 


6 


14 


26,16. 


Pr.17,19. 


Amasias vero post caedem Idu- 4 
maeorum et allatos deos filiorum 
Seir statuit illos in deos sibi et 
adorabat eos, et illis adolebat incen- 
sum, * Quam ob rem iratus Domi- 15 
nus contra Amasiam misit ad illum 
prophetam, qui diceret ei: Cur ado- 
rasti deos, qui non liberaverunt po- 
pulum suum de manu tua? * Cumque 16 
haec ille loqueretur, respondit ei: 
Num consiliarius regis es? Quiesce, 
ne interficiam te. Discedensque pro- 
pheta: Scio, inquit, quod cogitaverit 
Deus occidere te, quia fecisti hoc 
malum et insuper non acquievisti 
consilio meo. 


Igitur Amasias rex Juda inito pes- 17 
simo consilio misit ad Joas filium 
Joachaz filii Jehu, regem Israel, di- 
cens: Veni, videamus nos mutuo! 

* At ille remisit nuncios dicens: Car- 18 
duus, qui est in Libano, misit ad 
cedrum Libani dicens: Da filiam 
tuam filio meo uxorem. Et ecce, 
bestiae, quae erant in silva Libani, 
transierunt el conculcaverunt car- 
duum. * Dixisti: Percussi Edom, 19 
el idcirco erigitur cor tuum in su- 
perbiam. Sede in domo tua! Cur 
malum adversum te provocas, ut ca- 
das et tu et Juda tecum? 


Noluit audire Amasias, eo quod 20 
- Domini esset voluntas, ut traderetur 
in manus hostium propter deos Edom. 
* Ascendit igitur Joas rex Israel, et 21 
mutuos sibi praebuere conspectus; 
Amasias autem rex Juda erat in Beth- . 


17. 8: Joahaz. 


20. Al.: 


Noluit autem aud. 


14. dW.vE: Niederlage. dW. E. A: ft. fle fi B. 17—24. Bgl. 2 Kön. 14, 8—14. 


17. dW: berieth 0. vE: berathſchlagte ſich. (A: 
nahm = fehr böfen Rath an.) 


a vE: als Götter. 
15. B. d W. E.: entbrannte. 


16. dW. E: zum PW fal man K. (beſtellet). dW: 
oll man dich ſchlagen. dW: 
VE: erkenne. A: Nun weiß ich. dW. E: 


MI ab. B.dW.vE: B 
be AAA hat. A: im Sinne h. dW.vE: thuſt. 


19. 


erh. ſ. d. H., was 5 zu thun. 


vE: b. $. erh. dich, u. du thuſt groß. 
20. dW: auf bag er fie Preis gabe. 


518 (25, 22— 26, 4.) 
XXV. 


Chronicorum EE. 


Jeas rex Israelis. Amastac obitus. 


Usia re Judas. 


‘Tovda. 21 Kal dr ον 10000 xara ade. | PERLE לפני‎ Nn: bm + : שלֶיהודה‎ 


on Toganı., xal io dxaozog 
ואט‎ «vob. 23 Kal tov Auaclav Baoı- 
Asa Iod t0» tov I viov , loyal xaz- 
Lafer ‚Iooag Bagidavs Loganh fv Bard ce, 
xai eigryaye» avtov aly Ic, xai xat. 
éonaoer and rod relyous Tegovcelqu ano 
sul Eyeahı og nb rms ſas rer io 
yes. * Kai nay £0 yovoioy xal 0 agyv- 
לסו‎ xai narra ra 08 rd eur 4 
otxgp xvgiov xe nagd cy Apdsdou xai rode 
Syoavgovs ofkov tov Pacildog xai toU; viovg 


vo» ocvuulbeor, xai eneoteeper ely Zapa- | 


etia. 


25 Kai Nuoer Auaolas 0 ToU Inas f- 
oileue ‘lovda nerd «0 0800078 long tov 
rod locyot R Toga fry dexanéyts. 
26 Kai of Aono: Adyot Auactov, ol aH 
xai ol Eoyazoı, ovx )000 yaygauutyos imi 
BiBMov. fαο lovda xul Toganı; 27 Kai 
dv tH xai $ antory Auacias ano xvgiov, 
xa) énédevro avrg énlOeaww, xai igvyiy and 
"1 ety Aaxyeis xal antorelay xat- 
0000 avzov al; Aaxels, xol Har 
avroy 2 28 Kai ₪ autor éni hid 
immo, xai Edayay QUTOY nerd TOP rarsooy 
avrov ty node Aavld. 


XXVI. Kal ager nas 6 Aads tig yis 
v0» OClay, xal avrog dia x iE Str, xal 
Hm, avtoy der «oU masQóg avrod 
Apaciov. 2 Avros Yrodöunoer “nv Ada, 
abròg intor avtyy fj ‘lovdg peta To 
xou vot +0 Baoılaa uera TO» natéooy 
avrov, 3 Janas stow éBacllevoay 
Olias, xal mertüxowta xal dvo ity Baoi- 
ג‎ dy Tegovcalip. Kal Gvope th ur 
sol avrov ו‎ and ‘Tegovoahyp. 4 Kal 

older 10 me bein xvglov א‎ 
navea oda Enoimoer Apaclag 6 nary avtov. 


22. B: Fpvyey. 23. Al X* vis 'Iadyat xaril. ‘Iwas 
(AB al. 1). Al: zarter Al: rocaxocing (re- 
em "iv 24. FX1 (p. ea, 27.B (bis): 
Af (f) X: iniSero 0זעו40ה))‎ A2B). 


. X: Haßov. A2Bt (a. dina) vids A ef. 
nA) B: ixxaidexa. 3. B: ixxaidexa 


ag rd 
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Ld 


dm 


v. 24. בנ"א אוצרות‎ 
v. 8. "pP 


2. Chronica. 


(25, 22-26, 4.) . 519 


Joas ſiegreich in Jeruſalem. Amazia's Tod. Uſta König an Amazia’s Statt. XXV. 


22 in Juda liegt. Aber Juda ward 
geſchlagen vor Iſrael, und flohen ein 

23 jeglicher in ſeine Hütte. Aber Amazia, 
den Koͤnig Juda, den Sohn Joas, griff 
Joas, der Sohn Joahas, der König 
Iſtaels, zu Beth Semes und brachte ihn 
gen Jeruſalem, und riß ein die Mauern 
zu Jeruſalem vom Thor Ephraim an 
bis an das Eckthor vier hundert Ellen 

24 lang. Und alles Gold und Silber und 
alle Gefäße, die vorhanden waren im 
Hauſe Gottes, bei Obed Edom und in 
dem Schatz im Haufe des Könige, und 
die Kinder zu Pfande nahm er mit fid) 
gen Samaria. 


25 Und Amazia, der Sohn Joas, der 
Koͤnig Juda, lebte nach dem Tode Joas, 
des Sohns Joahas, des Königs Ye 

26 raels, funfzehn Jahre. Was aber mehr 
von Amazia zu ſagen iſt, beides das 
Erſte und das Letzte, ſiehe, das iſt ge⸗ 
ſchrieben im Buch der Koͤnige Juda und 

27 Iſraels. Und von der Zeit an, ba 

Amazia von dem Herrn abwich, mad. 
ten ſie einen Bund wider ihn zu Jeru⸗ 
ſalem; er aber floh gen Lachis. Da ſand⸗ 


ten fle ihm nach gen Lachis und toͤdte⸗ 


28 ten ihn daſelbſt. Und ſie brachten ihn 
auf Roſſen und begruben ihn bei ſeine 
Väter in der Stadt Juda. 


XVI. Da nahm das ganze Volk 
Juda Ufla, der war ſechzehn Jahre alt, 
und machten ihn zum Könige an ſeines 

2 Vaters Amazia Statt. Derſelbe bauete 
Eloth und brachte ſie wieder an Juda, 
nachdem der König entſchlafen war mit 

3 feinen Vätern. Sechzehn Jahre alt war 
Ufle, da er König ward, und regierte 
zwei und funfzig Jahre zu Jeruſalem. 
Seine Mutter hieß Jechalja von Jeruſa⸗ 

Alem. »Und that, das dem Herrn wohl ge⸗ 
fiel, wie fein Vater Amazia gethan hatte. 


— 


23. U. L: Mauren. 
26. U. L: beide das. 


28m.18, 19. 


21,17. 22, l. 


sames Juda. Corruitque Juda co- 22 
ram Israel et fugit in tabernacula 
sua. *Porro Amasiam regem Juda, 28 
filium Joas, filii Joachaz, cepit Joas 
rex Israel in Bethsames et adduxit 
in Jerusalem, destruxitque murum 
ejus a porta Ephraim usque ad por- 
tam anguli quadringentis cubitis. 
* Omne quoque aurum et argentum 24 
et universa vasa, quae repererat in 


iv. domo Dei et apud Obededom, in the- 


eng. 16, 175. 


14, 28. 


“Rg. 14,20. 


sauris etiam domus regiae, nec non 
et filios obsidum reduxit in Sama- 
riam. 


Vixit autem Amasias filius Joas 25 
rex Juda, postquam mortuus est 
Joas filius Joachaz rex Israel, quiu- 
decim annis. * Reliqua autem ser- 26 
monum Amasiae, priorum et novis- 
simorum, scripta sunt in libro regum 
Juda et Israel. * Qui postquam re- 27 
cessit a Domino, tetenderunt ei insi- 
dias in Jerusalem. Cumque fugisset 
in Lachis, miserunt et interfecerunt 
eum ibi.  * Reportantesque super 28 
equos sepelierunt eum cum patribus 
suis in civitate David. 


nt. 4. Omnis autem populus Ju- XX VK. 


26. 18, 100. 


25,2, 


da filium ejus Oziam annorum sede- 

cim constituit regem pro Amasia pa- 

tre suo.  *Ipse aedificavit Ailath et 2 
restituit eam ditioni Juda, postquam 

dormivit rex cum patribus suis. *Se- 3 
decim annorum erat Ozias, cum 
regnare coepisset, et quinquaginta 
duobus annis regnavit in Jerusalem. 
Nomen matris ejus Jechelia de Je- 
rusalem. *Fecitque quod erat re- 
ctum in oculis Domini juxta omnia, 
quae fecerat Amasias pater ejus. 


25. S: Joahaz. 


29. den S. J., des Sohnes J., griff J., der K. man w. ihn eine Berfhwärung. A: machten fle ihm 


24. und die 600866 ... und Geiſeln nahm 


Radel 


27. B: verbanden fie ſich heimlich. dW:vE: 6 


ungen. 


520 (26,5—14) 


Chronicorum II. 


XXVI. 


5 Kol yy dxlytoy Tor xvqioy d» roi; סוס‎ 
, toU 2 à» Popp xuplov , xai 
₪ 08 סו‎ al xo A ruder tov xvQLOY, xal 
ab . avrg xugiog. 8 Kal iN er xad Emo- 
Macer 005 robe oe, xai KUTEORL- 
Gey ra teiyn 139 xol za zelgn Jafrije xol ra 
sen Acwrov, xci 0 roles ALo- 
tov xai ev tois Ghlogvlos. 7 Kai xazioyuoey 
avroy XUQLOS ini TOUS allogvlovs xci ei 
0v; Agapas vow; xaromoursag dm tig nt. 
seas xal imi robe Misaiovs. 8 Kai idr 
of Mwaios Boga rg Olle, xoi EL £0 0 
avrod Eg 50000 Alyunzov‘ or xarioyuoer 
fog aro. 9 Kol Qxodounaer טח כ‎ 
by Tegovoadny xal en any niir tis 6 
xal en zur aud Ing Yapayyog xal ini r 
pori, xai xariayvoer. 10 Kal Yrodöunaer 
fiUQyovg tr ti eeu, xai 00 Lax. 
xovg nollovy' ón xtv nolla v vnjexo- avig 
dy sequi xol ey ti red] xai Aunehovgyol | ב‎ 
dy 77 doar] xal E rp Kaoujlw, or: gilo- 
yiogyos Iv. 


11 Kal dyévovro tp ‘Olle vdH notoõ- 
Cat n xai dnmogevöneras alg nao 
Eo ₪ &piO pov: שא‎ 0 6 abr did 
yeıpös dem rod oapparieos xai Maoc- 
00/00 tov xQItoU, dick 0% Araviov ToU 
0000000 tov pace; !?IIag 0 כ‎ 
zo Bere cos vrac» aig alen 
disx Aon öS j,, 13 xci uev avro» Ov- 
rays ןסה‎ cu ydiades xai 
snr ו‎ xai evraxddiois otros ol 
roiovvreg no leuos kv LL loyvos fore. 
ae: zy Baailei dni vov; vnerarriovs. 14 Kal 
qrolpatey avrois ‘OCiag nacy rij Ov»dua 


5. EX: önılarüv. EFI: avriivtoc. Al: d. 

6. At: Jaftic (Japene AB; X: Iafy?). 

9. Al: ere ))%6 A2B). EX (pro alt. zv- 
zur) yarlar. 

Pas B: jzoxt» .. . Ors yeaoyos (EFX: d- gilo- 

ird n : dykvero (éyévovco FX). B: duvazıs mosca 

„. Exztogevopérg (plur. A FT) ... f (p. zaodcatw) tic 
2 jlepov xai eicrogevopiyy, eis magaratiy (AFX* 
FX* ele apıduor. Br AS 6 de.) 79 (AFX*). A2B: 
Maas 5 Al X 

13. B (pro ird ysl.) rraxicyldsos, 

14. ATB: groipacey (-atey AI FX). 


Usta rec Judae. 
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d 


v. 5. עטי' לדרוש‎ ib. בראות‎ & H 
v. 7. הקרר ר'‎ 
v. 11. ק'‎ * 


v. 12. בז"ק‎ pop 


5. B: der verſtaͤndig war in d. G. d W. E.: kundig 
w. im Sehen Gottes! A: weiſe u. ein Seher G. 

7. Ar. die zu G. ₪. wohneten. 

8. fein Name langte bis gegen E. bin. B: fem 
aus. dW: gelangte b. nach E. vE: breitete ſich ans. 
B: ſtärkte fi) zum höchſten zu. vE: verſtärkte ſ. aber 
aus. dW: ward ſehr mächtig. 


2. Chronica. 26,5—14) 521 
Ufta’s Gott wohlgefällige und glückliche Regierung. XXVI. 


5 »Und er ſuchte Gott, fo lange Sacharja 
lebte, der Lehrer in den Geſichten Gots 
tes; und ſo lange er den Herrn ſuchte, 

6 ließ ihm Gott gelingen. Denn er 
zog aus und ſtritt wider die Philiſter, 
und zerriß die Mauern zu Gath und 
die Mauern zu Jabne und die Mauern 
zu Asdod, und bauete Städte um As⸗ 

7 bob und unter den Philiſtern. Denn 
Gott half ihm wider die Philiſter, wi⸗ 
der die Araber, wider die zu Gur Baal 

8 und wider die Meuniter. Und die Am⸗ 
moniter gaben Ufla Geſchenke, und er 
ward berühmt, bis man kommt in Egy⸗ 
pten; denn er ward immer ftdrfer und 

9 ſtärker. Und Ufla bauete Thürme zu Je⸗ 
ruſalem am Eckthor und am Thalthor 


[Ju4.10, 


s,s. Et exquisivit Dominum in diebusZa- 5 
Ese.z,11,. Chariae intelligentis ct videntis Deum; 


cumque requireret Dominum, direxit 
eum in omnibus. *Denique egres- 6 
sus est et pugnavit contra Philisthiim, 


300. 11, 22. €t destruxit murum Geth et murum 
ib. 5. Jabniae murumque Azoti; aedificavit 


quoque oppida in Azoto et in Phi- 
listhiim. Et adjuvit eum Deus 7 
contra Philisthiim et contra Arabes, 
qui habitabant in Gurbaal, et contra 

"- Ammonitas. * Appendebantque Am- 8 


**. monitae munera Oziae, et divulgatum 


est nomen ejus usque ad introitum 


105.12. Aegypti propter crebras victorias. 


* Aedificavitque Ozias turres in Jeru- 9 


=. Sal i 
25,23 Jor, S8 em super portam anguli et super 


und an andern Ecken, und befeftigte fie. ו‎ vallis, et reliquas in eodem 


10 * Gr bauete aud) Schlöffer in der Wüſte 
und grub viele Brunnen; denn er hatte 
viel Vieh, beides in den Auen und auf 
den Ebenen; auch Ackerleute und Wein⸗ 
gärtner an den Bergen und am Carmel, 
denn er hatte Luſt zu Ackerwerk. 


11 Und Uſia hatte eine Macht zum Streit, 
| die ins Heer zogen, von Kriegsknechten, 
in der Zahl gerechnet, unter der Hand 
Jejels, des Schreibers, und Maeſeja, 
des Amtmanns, unter der Hand Hanan⸗ 
12 ja aus den Oberſten des Königs. * Und 
die Zahl der vornehmſten Väter unter 
den ſtarken Kriegern war zwei tauſend 
13 und ſechs hundert, und unter ihrer 
Hand die Heersmacht drei hundert tauſend 
und ſieben tauſend und fünf hundert, zum 
Streit geſchickt in Heerskraft, zu helfen 
14 dem Könige wider die Feinde. Und 
Uſia ſchickte ihnen für das ganze Heer 


8. A.A: gerühmt. 9. U. L: Thürne. 
10. U. L: Biehes, beide. 13. U. L: Heermacht. 


12 an dem Winkel. B. dW. VE. A: auf (das) bem 


10. Xbürme ... und im Niederlaud n. auf der Ebene 
Ackerl... zu Carmel ... am Beldban. VE: Waſſer⸗ 
ruben. B: hieb v. Ciſternen aus. dW. E. A: große 
(ole) Heerden. dW.vE: ATE Winzer 
lebte den Landbau. (B: war ein Liebhaber des Lan⸗ 
bes!) 
11, zogen in Schaaren, nad , durch die H. B: 


7 
Ju 52,12. 


muri latere, firmavitque eas. * 10 
struxit etiam turres in solitudine, et 
effodit cisternas plurimas, eo quod 
haberet multa pecora, tam in cam- 
pestribus, quam in eremi vastitate; 
vineas quoque habuit et vinitores in 


87,4. 


160.%,2. IDODlibus et in Carmelo, erat quippe 


homo agriculturae deditus. 

Fuit autem exercitus bellatorum 11 
ejus, qui procedebant ad proelia, 
sub manu Jehiel scribae Maasiaeque 
doctoris, et sub manu Hananiae, qui 
erat de ducibus regis. * Omnisque 12 
numerus principum per familias viro- 
rum fortium, duorum millium sex- 
centorum, “el sub eis universus 13 
exercitus trecentorum et septem mil- 
lium quingentorum, qui erant apti ad 
bella et pro rege contra adversarios 
dimicabant. —* Praeparavit quoque 14 
eis Ozias, id est cuncto exercitui, 


Heersmacht. dW: Kriegsmacht. B.dW: bie (den) 
Krieg führte. B.vE: (truppenweiſe) n. d. 3. ihrer 
Mufterung. dW: ladet in ber M. ... unter Mnf: 
ſicht H. eines ber Ob. E: der Leitung H. eines von 
den Heerführern. 

12. Die ganze 3. 

13. B. dW: fo (den) Krieg führten (mit) 6. 

14. bereitete... d W. A: ſchaffte ihnen, (das ift) dem 
0. H. vE: ftellte! 


522 (26,15—21.) 


Chronicorum Ii. 


SAVE. 


$e. 


Usa rex Judae. 


Öugsov; xai Oogare xai ra - 


Sugaxag xol 1050 xal agerdoras si; AlBovs. 
15 Koi Enoinoer iv ‘Tegovowdny pyyavas lie- 
lunxar ehe g Loytatov cov evo. em or 
nvoyov xai dmi tv rich, Badies Beleow 
xai Moi peyalos. Kal 0000 j xara- 
cxevij avro» fag nóQóo, or. sPavpacrody 
rov fogOzva: fos ov xarioyvaer. 


] xcepdla 
xai ebenen à Ey 


16 Kal os xasiayvoey, ö 7 
avrod TOU ה‎ 


xvo/p Oed savtob, xai ee ei; tov saor 


xvolov וטס‎ en «0 ד ו‎ 
2 17 Kal eic i d en וח6‎ ar 
Alopiag 0 2 xci uet avrov legeig rod 
xvglov Oydonxorra, viol durazol, 18 xo; 
forncay inl ‘Oller tov Baoılda, xal el 
evry: Ov cot, 0 600 xvgly, 
old J, rom legevow, toig viol Auger tol 
i riaohierotg, Svpudica. Eels fx ToU ayia 
auazog, Oti כ‎ and xvolov, xai OvX 
Sora: cos 10010 si; 00509 rag xvglov eos. 
19 Kai 40000 "Ollag, wal f» 7 yagi av- 
rod 0 Bvpiarygior TOU Ovpiacas ir ty r; 
rag. Ku & 1$) Sf U vo avror noòg 
tous ee, xci 5 Àemoa avéreder tv A uer- 
orp avrod tvavrloy Tür ie d» oh 
xvolov énave ToU Ovoraornglov 2 Ovuia- 
pares. “Kal énéorgewer in avrov Ala- 
eiae 0 iegavg 0 nor xoi ot lee, xai idov 
avros Aereog ty rp peony, xal xarsonsv- 
day 09 ‚eier. Kal rd avrg donevoes 
Sender, ore preter avtoy xvgios. 21 Kai 
i Odlac 0 Bagidavg Aangos dos xii 2 
uns zelevrng avrod, xai & oxy an oro 
éxaOnto 0" Ori ane loon ano OÍXOU 
xvglov. Kal Iod Of 0 vlog avzod énl zig 

Baoidlsiag avtov xoivoow tov lady ris ys. 


14. B: x. elc Aid. 99e. 16. B: Oem avts. 17. EX: 
20/0010 18.B:xixav(sinovAEFX) ... * (alt.) rors 
cored Xt) ... O (9vjuàco. AEFX). 19. A! X* 

Kai (p. vag, A2Bt). 20. B (pro én’) nd. A!X* 
Ada. (A2Bt; EX: hy EX (pro pe yis 
ה‎ 21. B: K. Od. ó Bao. Ar A. ... * (pr. 
Jod (-Hay AEFX ). 


14. Schleudern. dW. A: Speere. vE: Lanzen. 

15. künſtl. erfundene Nüfzenge. B: fünftlide 
Werke, fo von d. Künftlern erf. waren. dW: künſtl. 
Rif. durch Kunſt der K. (A: allerlei Maſchinen.) 
vE: auf die Th. u. Mauerſpitzen geſtellt werden ſollten. 
B. d W. A: Name (ana) aus (bis) in die Ferne. »: 
verbreitete fid) weithin. B. dW: wunderbar (lich) ges 


anon‏ רְבוֹבָעִים ni)‏ קית 
22853 קְלְעִים: GSW ber‏ 
חִשָׁנוֹת מחֲשֵׁבָת השב by nid‏ 
הַמּנדְּלִים nien bz‏ לִירוּא pga‏ 
NI" 1 225‏ שמל y‏ 
לְמַרְהוק de bp‏ עד Pimp‏ 
mas impr.) os‏ לב עד-לְהַשְׁחִית 
ומעל bros | Now WR nima‏ 
nim‏ לְהַקטיר mera nam-by‏ 
זו וַיִבָא VAR‏ שריהו הפהן ib»‏ 
bern mind mim Dan‏ 
RIS SA E nge gen 18‏ 
כ לאדלף ops ni y‏ ליהוה 
ana 528925 ">‏ הַמְקְדְשִים 
ppi‏ צא DIT‏ כִּי mim‏ 
וְלָא "39 e rp Tib‏ 
nup Bem‏ וּבְיְדָוֹ more‏ הקיר 
mnt pur ee‏ זְרְהָה 
sin maz Enn d inzo2‏ 
כ vÜR en pn nam by‏ 
Irn‏ כהן הָראש 5920-090 
amb'nan i123 x NN -r‏ 
"pg Ramon) ng‏ לבאה 2" 
ובע יְהוָה: qon wig wm‏ 
ma a6 inin D Y‏ 
nigenn‏ מְצֹרֶע man Wm ^s‏ 
bir ma-by ^ ja opi, mm‏ 
P ero np‏ 


v. 15. הש בדגש‎ v.20. ורבהלותו‎ & 12 
v. 21. 'p החפשית‎ 


holfen. 

16. dw: fo daß er übel that. vE: bis zu verkehrte 
Handlung. dW: verging ſich. :]ו‎ vetjünbigte. B: 
handelte treulos. dW: Altar mit Rauchwerk. vE: 
auf d. A. Raͤucherw. anzu ünden. 

17. B. d W: fam. B. vE: hinter 1 ui dW. A: 
wackere (Männer). B: tapfere. vE: ftarfe 
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Ufia’s fSergreifung an dem Herrn. XXVI. 

Schilde, Spieße, Helme, Panzer, Bogen | clypeos et hastas et galeas et loricas 

15 und Schleuderſteine. Und machte zu arcusque et fundas ad jaciendos 
Jeruſalem Bruſtwehren, künſtlich, die lapides. “Et fecit in Jerusalem di- 5 

auf den Thürmen und Ecken ſein ſollten, versi generis machinas, quas in tur- 

zu ſchießen mit Pfeilen und großen Stei⸗ ribus collocavit et in angulis muro- 

nen. Und fein Gerücht fam weit aus, rum, ut mitterent sagittas et saxa 

darum bag ihm ſonderlich geholfen ward, grandia. Egressumque est nomen 

bis er mächtig ward. ejus procul, eo quod auriliaretur ei 

| Dominus et corroborasset illum. 

16 Und da er mächtig geworden war, Sed cum roboratus esset, eleva- 16 

| erhob fld) fein Herz zu feinem Berbers | 75195275. tum est cor ejus in interitum suum, 

ben; denn er vergriff ſich an dem et neglexit Dominum Deum suum, 

Herrn, feinem Gott, und ging in den ingressusque templum Domini ad- 


Tempel des Herrn, zu räuchern auf bem | . olere voluit incensum super altare 


17 Räuchaltar. Aber Aſarja, der Prieſter, .וו‎ thymiamatis. *Statimque ingressus 17 


- 


ging ihm nach, und achtzig Prieſter des post eum Azarias sacerdos, et cum 
18 Herrn mit ihm, redliche Leute, * und eo sacerdotes Domini octoginta, viri 
fanden wider 1180, den König, und fortissimi, *restiterunt regi atque 18 
ſprachen zu ihm: Es gebühret bir, Ufta, dixerunt: Non est tui officii, Ozia, 
nicht, zu räuchern dem Herrn, fondern ut adoleas incensum Domino, sed 
den Prieſtern, Aarons Kindern, die zu 17. sacerdotum, hoc est filiorum Aaron, 
raͤuchern geheiliget find. Gehe heraus qui consecrati sunt ad hujuscemobi 
aus dem Heiligthum, denn du vergreifeſt | ministerium. Egredere de sanctuario, 
dich, unb es wird bir keine Ehre fein. ne contempseris; quia non reputabi- 
19 vor Gott, bem Herrn. Aber Ufia ward dr. 6. tur tibi in gloriam hoc a Domino 
zornig, und hatte ein Räuchfaß in der Deo. *Iratusque Ozias, tenens in 19 
Hand. Und ba er mit den Prieftern . manu thuribulum, ut adoleret incen- 
murrete, fuhr der Ausſatz aus an feiner | sum, minabatur sacerdotibus. Sta- 
Stirn von den Prieftern, im Haufe des 756559715 timque orta est lepra in fronte ejus 
20 Herrn vor bem Raͤuchaltar. Und Aſar⸗ coram sacerdotibus, in domo Domini 
| ja, der oberfte Prieſter, wandte das super altare thymiamatis. * Cumque 0 
Haupt zu ihm, und alle Priefter, und respexisset eum Azarias pontifex et 
ſiehe, da war er ausſätzig an feiner Stirn, omnes reliqui sacerdotes, viderunt 
unb fie fließen ihn von dannen. Er eilete lepram in fronte ejus, et festinato 


auch felbft heraus zu gehen, denn feine 
21 Plage war vom Herrn. Alſo war Uſia, 
der König, ausfagig bis an feinen Tod, 
und wohnete in einem beſondern Hauſe 
ausſätzig; denn er ward verſtoßen vom 
Haufe des Herrn. Jotham aber, fein | Ter. 1, e. domo separata plenus lepra, ob 
Sohn, ſtand des Königs Hauſe vor quam ejectus fuerat de domo Do- 
und richtete das Volk im Lande. mini. Porro Joatham filius ejus 


| 

| rexit domum regis et judicabat po- 
15. U.L: Thürnen. 16. U. L: erhub. | 

| 


18. U.L: ftunben. pulum terrae. 
21. U. L: einem ſondern ... ftund. SOT 


expulerunt eum. Sed et ipse per- 
territus acceleravit egredi, eo quod 
ang.ıs,. Sensisset illico plagam Domini. *Fuit 1 
igitur Ozias rex leprosus usque ad 
diem mortis suae, et habitavit in 


17. Al.: septuaginta. 


18. rE: ftellten ſich entgegen. dW: wiberflanden. 20. wandte fid... weil ihn der h. geſchlagen hatte. 
B. vE. A: nicht zur 6. gereichen (gerechnet). dW: dW. A: trieben. vE: ſchafften ihn eiligſt. B: ward 
gereicht dir n. auch ſelbſt getrieben. vE: trieb ſich an. 

19. B: unmuthig . . gegen die Pr. unm. wurde. 21. war verſt. B: an deae Nir odes dW.vE.A: 
dW.vE: u. (als) er zürnete mit d. Pr. B: ging d. A. zum Tage. dW: Siechenhauſe. VE: Kranfenh. dW: ale 
auf. dW. A: brach aus. vE: fam hervor. sſätziger. WE: anégeftofen. dW: ausgeſchloſſen. 


524 (%,22-77,9)  Chronicorum IL 


XXVI. Usia et Jotham reges Judae. 


22 Kal oi Aono Aöyos ‘OLiov, of nr. 
xal oí doyazoı, rergannevor uno Iecolov vov 
figogrjzov. 23 Kal onen Orlas pera r- 
are Savrod, xai Maar 0 perce roy 
nr ab roõ ép rg. redi 2 rags 09 
Bacıl.or, or: einav' "On כ ג‎ éorir. Kal 
Baoilevoer Inadau 6 vids avrov avr avtov. 


XXVII. Fisoci xai nirre dry ‚Ima- 
gau tr tH B Led o 010%, xoà dexads E ery 
Hao ver dy Tegovoakıy. Kai övoua tüc 
pnrodos «vto Tegovad, Bvyarng Zadux. 
2 Kai enolnoer 20 ebe &roamıor xvglov xata 
NAVE oa. énoiyoey ‘Olas 0 ‚rare ab roð; 
4 ovx eigñ d, sí; tov 9009 xvolov, xai 
£u 0 lads xarepdsigero. 3 Avr0¢ God. 
cer ei nvany otxov xvgiov any du,, xai 
er zeiyaı 100 'Ogàà Prodöunger nolld. 4 Kai 
Hodes Yrodöunger dv Gon ‘Tovda xai 8? Toig 
Opvuoig, xal וטו‎ x nvgyovs. 5 Avros 
duayácoto n acılda vior Aupor xai 
xarloyvoer en aveo», xal 40/00 avrg oí 
viol 2 xat  dviavroy ict rcd arr. 
&gyvgiov xai din yiliadag xogav nugod xal 
a/ dixo TU. Tara Éprosr avrg 
faciei viov Aupors xar éviavroy dv Ai. 
rer ire x devr eo xal * roirq. 
6 Karioyvoev Ioadau, ort ijroiuacer tas 
oͤdodg avrov i»ayptío» xvolov Bob. avtov. 


7 Kal of doyor Id O of Aowrol xoi 0 
nölsuog xal al noakes 00:00, 00 reroap- 
pévor Ent Bıßklor Based geo Toda xai ‘Togayi. 
8 Kal sixocs xal 07 2109 iv 555 
xai 35 xal dena Fry tBaclhevoev ty ‘Te 
inu. 9 Kal éxowgOy Toa an pera 205 
natépoy Euvrod, xai stay 4 roles david. 

Kal tBacilevcey “Ayal vids avtov avr avtov. 


22. Al (alt. manu) 21 (p: 'Ot.) rs Pacing et 
(a. veo.) tds tio. EFX:'Hoats vis dues. 23. B: 
mat. 018. EXT (a. ov) dx. At (a. ris rag.) 
pera (A? inter uncos, B rell. *). EFX* (al.) 8 Ott. 
Al: Io, d da (Ia d A2B). 


1. A2B: Yidg etx. (* Yioc Al X, cf. 26,1. FX: 
Yioc ץש‎ -- B: bxxaidtxa. 2. B: d (So AEFX). 
3. AT (p. > is) xai (A? inter uncos, B.). B* rs 
TS B: ‘Onda (F: Oel). EX (pro 75 0. (.גזא‎ 
Ff e ámi8tro önla. 4. B* Kai mol. exod. (AE 

5. EX1 (ab in. dau „u rr G AFX“). 
Abr (a. deve.) div . 7. oi 10/01 Ay. 1. 


WY as‏ הָרָאשֹׂנִים 


an ₪ 


N- ws, am הָאַחֲרֹנִים‎ 
N- דיה‎ 250" rep 
mos עס-אֲכָֹיֹ‎ ink Wipe 


TOR 5 dd אֲשֶׁר‎ 


Typ 


"emm PEL Tom nin zn 
ye wom p- * 
Jon "Qo by du idea op 


mum OR DO‏ בּת- 


Dogma 


mm 2 הַיָשֶׁר‎ urn spits: 
לק לא-‎ v a Ny WN 555 
וְוֹד הֶעם‎ nim da- M2 
m2 "DO-DN 753 in מַשְׁחִיתִים:‎ 3 
ma opm main? 75 950 rim 
mmm Q2 m3 om : לב‎ + 


: iban בִּירְנוֹת‎ mp 


RU 


pim faros ono nrjb) N ת‎ 
753 יל‎ imm E 
De n Hen N 
D'poN 02 חֲשִׁים וּשְׂעוֹרִים‎ BD 
וּבַשָנָה‎ Je בְּנִי‎ "5 sm nd 
on pim וְהַשלשית:‎ nodn 6 
11 158 mim לפני‎ var yon» 
ְכְמ-מִלְחֲטֹתיו‎ ohh ar pM 7 
"250 sponds Dan DI "2T 
eom בָּן"עְשְׂרִים‎ imm bento: s 


730 וְשׁשעְשְׂרָה‎ p 


ma me 


“oy bp^ apd robe on , 
T) ga HR ap Than 
nn 2 Tm Apps 


v.5. בחטם סגול‎ N 


d u. EX: 7 9 5 B: rtyeauutra (-évoi 


FX: yiypanras 


A?B: ini filie 


AEX; 
(Ei BiBliwy 1 


X; FX: ini Bilis, cf. 28,26). 8. B* tot. vs. (AE 


FX} parum diverse). 9. B: rac. 


Guta. 


2. Chronica. 
Mia's Tod. Jotham fromm unb madtig. 


22 Was aber mehr von Uſia zu fagen 
iſt, beides das Erſte und das Letzte, hat 
beſchrieben der Prophet Jeſaja, der Sohn 

23 Amoi. Und Uſia entſchlief mit feinen 
Vätern, und fle begruben ihn bei feine 
Biter im Acker bei dem Begraͤbniß der 
Könige, denn fte ſprachen: Er ift aus⸗ 
fagig. Und Jotham, fein Sohn, ward 
König an feiner Statt. 

XXVII. Jotham war fünf und zwan⸗ 
zig Jahre alt, da er König ward, und 
regierte ſechzehn Jahre zu Jeruſalem. 
Seine Mutter hieß Jeruſa, eine Tochter 

2 Zadoks. Und that, das dem Herrn 
wohl gefiel, wie fein Vater Ufia gethan 
hatte, ohne daß er nicht in den Tempel 
des Herrn ging und das Volk ſich noch 

3 verderbete. Er bauete das hohe Thor 
am Hauſe des Herrn, und an der Mauer 

4 Ophel bauete er viel. Und bauete die 
Städte auf dem Gebirge Juda, und in 
den Wäldern bauete er Schlöſſer und 

5 Thürme. Und er ſtritt mit dem Kö⸗ 
nige der Kinder Ammon, und er ward 
ihrer mächtig, daß ihm die Kinder Am⸗ 
mon daſſelbe Jahr gaben hundert Cent⸗ 
ner Silber, zehn tauſend Cor Weizen 
und zehn tauſend Cor Gerſte. So viel 
gaben ihm die Kinder Ammon auch im 

6 andern und im dritten Jahr. * Alfo 
ward Jotham mächtig; denn er richtete 
ſeine Wege vor dem Herrn, ſeinem Gott. 


7 Was aber mehr von Jotham zu ſagen 
iſt, und alle ſeine Streite und ſeine Wege, 
fefe, das ift geſchrieben im Buch der Koͤ⸗ 

S nige Iſraels und Juda. Fünf und 
zwanzig Jahre alt war er, da er König 
ward, und regierte ſechzehn Jahre zu 

9 Jeruſalem. Und Jotham entſchlief mit 

. feinen Vätern, und fle begruben ihn in 
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priorum et novissimorum, scripsit 
Isaias filius Amos, propheta. 
mivitque Ozias cum patribus suis, 
et sepelierunt ewm in agro regalium 
sepulchrorum, eo quod esset lepro- 
sus.  Regnavitque Joatham, filius 
ejus, pro eo. 


Vigiati quinque anno- XXVII. 

258. 16, f. rum erat Joatham, cum regnare 
coepisset, et sedecim annis regnavit 

in Jerusalem. Nomen matris ejus 


Jerusa, filia Sadoc. *Fecitque quod 2 


rectum erat coram Domino, juxta 
omnia quae fecerat Ozias pater suus, 
excepto quod non est ingressus tem- 
plum Domini et adhuc populus de- 
linquebat. *Ipse aedificavit portam 
domus Domini excelsam, et in muro 
2.1181. Ophel multa construxit. — * Urbes 
quoque aedificavit in montibus Juda, 
et in saltibus castella et turres. 
*Ipse pugnavit contra regem filiorum 
26,8.2,10, Ammon et vicit eos, dederuntque ei 
fili Ammon in tempore illo centum 
talenta argenti et decem millia co- 
ros tritici ac totidem coros hordei. 
Haec ei praebuerunt filii Ammon in 
anno secundo et tertio, “ Corrobo- 
ratusque est Joatham, eo quod di- 
rexisset vias suas coram Domino 
Deo suo. 

Reliqua autem sermonum Joatham 
et omnes pugnae ejus et opera scri- 
pta sunt in libro regum Israel et 
Juda. * Viginti quinque annorum 
erat, cum regnare coepissel, et se- 
decim annis regnavit in Jerusalem. 
* Dormivitque Joatham cum patribus 

ing.2,10. suis, et sepelierunt eum in civitate 


26,16. 


der Stadt Davids. Und fein Sohn Ahas 2,1. 284. 1s, David. Et regnavit Achaz, filius ejus, 
3». 


ward König an feiner Statt. 


23. A.A: feinen Vätern. U.L: an feine St. 
5. U.L: Silbers ... zehn tauſend Gerſten. 


23. dW: auf dem Begraͤbnißacker der K. E.: 


welcher den K. gehörte. 


2. aber b. B. verb. f. noch. dW: u. noch that b. 


V. übel. vE: handelte n. verkehrt. A: fünbigte. 
3. dW. E: obere Thor ... M. des Hügels. 


pro eo. 


5. dw. A: überwand fie. vE: überwältigte. dW: 
Dies zinſeten ihm. B: brachten ihm wieder. 


6. B: richtete ſ. W. ein. vE: weil er... recht richt. 


dW: den rechten Weg ging. A: die r. Wege. 
7. B. E: Kriege. d W. A: Thaten. 


XXVI. 


Reliqua autem sermonum 002130, 22 


®Dor- 8 
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Chronicorum IE 


XXVIII. 


Akas rex Judae. 


XXVIII. Yios eixoci ét» “Ayal dv 


tQ PaoıLevoaı avrov, xai dexads ary IR 


Aavder ty Ie u. Kal ovx ‚gnolnoer ro 
avd ו‎ xvolov ₪0 Acvid à 0 mario ab- 
roõ, 2 1% énogevO] xatd tag 00000 toby 
Bao e ‘Toga. K at rag perta érolqcey 
xai roh aida loss ar y 8 £Ovey ty 7 Ber- 
evsöu, xai dj yer ta rexva avtov dia mugog 
xara ra Boe, d r toi 49 or 
olde em א‎ ano frgog oiov vOv vior 
Joga. 4 Kal 3000 en Tor vwyldy xal 
dni r- ddr xal vmroxato mavtog Evlov | * 
alawéovs. 5 Kai naehe autor xvgios 0 

980 avrod ài 1008 Paolo; Zuplas, xal 
inaruser & avrg xal ו‎ C av- 
TO» alfi w, node xci ñj yayer ss Aa- 
paoxos. Kal ely tag yeigas כ‎ ago 
nagedoxas bros, xci הת‎ &y avrg 
miris peyadny. & Koi anexraver Daxes 0 
tov Popallov Baaidevs Toganl dv ‘lovdg שג‎ 
pg ree dxator e LA ard ⸗ dv- 
sar» ioyvi, iy tj avrovyg xaralinaiy tov 
r Os» os narf bet cb. 7 Kai 
nter Zn 0 dvvatog tov Eg roy 
Maslas 10% vide ToU ו‎ xal tov Ker. 
xy nyovussor 100 ofkov avrov xai Tor 
‘Elxaya tov dıadoyov tot f,. 9 Kal 
ira drew os viol JagagA ano rd adel. 
gor avedy TQuxxogiag yliaday, yuvaixag, 
viovy xai Ovyatégas, xai oxvia rolls doxv- 
Asvouy db avrav, xal qyeyxay ta axvia al 


Zauapsıar. 


Kal dat vid 0 טח‎ tov xugiov, 
R30 bo avrg, xal AO 2 andsın- 
ow zig dvvausng Tür aer eig Tad · 
Qua» xo) elnav avtois" ‘Tov 9077] xvplov 
0800 TOY ה‎ oum» end zor 10000 x 
ragidoxey avrovs elg za: כ‎ buoy „ xai 
amextslvota dv avrois d» OQyj, xa Sog vOv 


1. X* Yíoc (cf. 26, 1. 27, 1). B: Yios eix. xai ur. 
(x. 7. AFT) iré» dy (AX* „0 Ax. iv 19 Bacthevey 
avrdy, xai ixxaidexa. Al“ Fey (ABT). 2. EX 
(pro? pro pr. aa d a. B*rov. FX (pro eidwl.) pa. 

B* Sed (AX1; EX: Joes, FX: xai Tu-). 
AIEX: 7i 4 4 B; FX: gagayyi). Al: Bevin 
(Bevevvon 2BF; EX: Ervöp). X: dinyaye (E: 
nyayı). B“ navrov. EX: Böelvynara (* dr. t. 
dover) à ₪ 4501. AT (p. iOvov) raw aregıruytar r- 
toy xai (A? inter uncos, B rell.*). BEX: 48 689. 
(FX: dinge). B' (ult.) cay. 5. B“ tas. BFI: xag- 


JUN uv omey-2 XX פצצש‎ 
on "jo mess בְּמְלָכ‎ 


PERI m ְלָא-עְשֵׂה‎ ec 
9172 qM: n TUS mim 2 
nib» ripen c» יִשְׂרָאֵל‎ Son 
poy 832 הִקְמִיר‎ NT m 
pis isst wap WINE WIA 
Lach ap Nim אֲשָׁר הֹרָישׁ‎ 
ni»237-5» Minga "bp" nam. 
nim wine BT 77 52 nm 
(20 וַיכוּ-בו‎ BAR on T2 Nd 
pont N 2) dina שביה‎ WED 
ia jq Berio sbo-pa my 
N- npb W: nin מַכָּה‎ s 
bia nor Day mio Wr 
אֶת-יְהוה‎ obry2 d - 92 boss ome 
“ina | "t um D "now ! 
“nei biz אֶתמעטׂיהוּ י‎ eK 
m)pow-nm man T» DED 
„-d derbe) ben mens 
בָּנִים‎ Eu roh מּאְחִיהָם מאתים‎ 
ויביאו‎ 92 372 23 an mim 
T אֶתהַשלל‎ 
T5 לִיהוה‎ my nn ו וְשֵׁם‎ 
הַבָּא‎ Rog "Eb Min Fad 
mona nj ns Sony לשמרון‎ 
"mms אֲלהַי- אֲבוֹתִיכְם‎ rim 
וַתְּהַרְגיבֶט 9913 עד‎ pA DIM 
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dne (FX} xügtoc). 6. B: “Popedia (A AEX) 
EX“ eixooı. B: iv rp xaralir. auras ve. cov Seer 
tow mor. aur. J. A1X: : Bezel (Zi vei AB). A2B- 
Maaciay (EX: Muacias). FX: R. B.B. 
3 (-tevoar AEFX). FX: deaxogias (EI: 
Cn Bi (a. visc) xai. Al: Zapageas (e. 

9. FX* 6. EX: zar. za. B® cov הט‎ 
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Ahas in der Hand der Könige von Syrien u. von Ffrael. Der Prophet Oded. 4. 


XXVIII. Abid war zwanzig Jahre 
alt, da er Koͤnig ward, und regierte 
ſechzehn Jahre zu Jeruſalem. Und that 
nicht, das dem Herrn wohl geftel, wie 

2 ſein Vater David, *fondern wandelte 
in den Wegen der Könige Iſraels. Da⸗ 
zu machte er gegoſſene Bilder Baalim, 

3 * und räucherte im Thal der Kinder 
Hinnom, und verbrannte ſeine Söhne 
mit Feuer, nach dem Gräuel der Heiden, 
die der Herr vor den Kindern Iſrael 

4 vertrieben hatte. Und opferte und 
räucherte auf den Höhen und auf den 
Hügeln und unter allen grünen Bäu⸗ 

5 men. Darum gab ihn der Herr, ſein 
Gott, in die Hand des Königs zu Sy⸗ 
rien, daß ſie ihn ſchlugen und einen 
großen Haufen von den Seinen gefan⸗ 
gen wegführeten und gen Damaſkus 
brachten. Auch ward er gegeben unter 
die Hand des Königs Iſraels, daß er 

6 eine große Schlacht an ihm that. Denn 

Pekah, der Sohn Remalia, ſchlug in 
| Juda hundert und zwanzig taufend auf 
Einen Tag, die alle redliche Leute waren, 
darum daß ſie den Herrn, ihrer Väter 
7 Gott, verließen. Und Sichri, ein Ge ' 
- waltiger in Ephraim, erwürgete Maeſeja, 
den Sohn des Königs, unb Aſrikam, den 
Hausfürſten, und Elkana, den nächſten 
| nach dem Könige. Und die Kinder 
Iſrael führeten gefangen weg von ihren 
Brüdern zwei hundert tauſend Weiber, 
! Söhne und Töchter, und nahmen dazu 
großen Raub von ihnen, und brachten 
den Raub gen Samaria. | 

9 Es war aber daſelbſt ein Prophet des 
Herrn, der hieß Oded, der ging heraus | 

dem Heer entgegen, das gen Samaria 
kam, und fprad zu ihnen: Siehe, weil der 
Herr, eurer Biter Gott, über Juda zornig 
iſt, hat er ſie in eure Hände gegeben; 
ihr aber habt fie erwürget, fo graͤulich, 


6. A.A: flarte Leute. | 


P. 1—4. Bgl. Wn. 16, 1—4. 
2. den Baalim. 
3. n. ben Grdneln. B.vE: des Sohnes H. 


viele Gefangene. vE: nahmen v. ihm 


Viginti annorum erat XXVIII. 
3751 Achaz, cum regnare coepisset, et 
sedecim annis regnavit in Jerusalem. 
Non fecit rectum in conspectu Do- 
mini, sicut David pater ejus, “sed 
ambulavit in viis regum Israel; in- 
1. super et statuas fudit Baalim. *Ipse 
2156. est, qui adolevit incensum in valle 
ang. 16,32. Benennom et lustravit filios suos in 
2272. Dü. 18,5. igne, juxla ritum gentium quas in- 
10558. terfecit Dominus in adventu filiorum 
Israel. *Sacrificabat quoque et thy- 
miama succendebat in excelsis et in 
collibus et sub omni ligno frondoso. 
* Tradiditque eum Dominus Deus ejus 
in manu regis Syriae, qui percussit 
eum magnamque praedam cepit de 
ejus imperio et adduxit in Damascum. 
Manibus quoque regis Israel traditus 
est, et percussus plaga grandi. *Oc- 
ciditque Phacee, filius Romeliae, de 
Juda centum viginti millia in die 
uno, omnes viros bellatores, eo quod 
reliquissent Dominum Deum patrum 
suorum. * Eodem tempore occidit 
Zechri, vir potens ex Ephraim, Maa- 
siam filium regis, et Ezricam ducem 
domus ejus, Elcanam quoque secun- 
dum a rege. * Ceperuntque fllii 
Israel de fratribus suis ducenta mil. - 
lia mulierum, puerorum et puella- 
rum, et infinitam praedam, pertule- 
runtque eam in Samariam. 


Dt.12,9. 
1Rg.14,23. 


v.9. 


Ea tempestate erat ibi propheta 
Domini, nomine Oded, qui egressus 
obviam exercitui venienti in Sama- 
Zec.1,15, Tiam dixit eis: Ecce, iratus Dominus 

Deus patrum vestrorum contra Juda 
tradidit eos in manibus vestris, et 
occidistis eos atrociter, ita ut ad 


15,1. 


9. 8: Obed. 


fer ſchlug ihn mit gr. Schlage. 
6. erwiirgte ... lauter ſtreitbare 2. 
7. dW. XE: Held von F. vE: Schloßhauptmann. 


| 5. dW: und [die Syrer] ſchl. ihn u. ee ihm B: Andern n. d. K. dW.vE: Zweiten (vom) K. 
. gefangen. 


9. fo grauſam. B: im Zorn unter ihnen gewürget, 


dW: u. er richtete ihm e. gr. Niederlage an. vE: dies dW: im Grimme. vE: mit einem Gr. 
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Chronicorum TI. 


XVIII. 


Akas rex Judae. 


ovoavavr fpOaxev. 19 Kai vis viov; ‘Tovda 
xci legovcolgu vues Afyets xaraxrncecOo 
ak; doviovg xol Govlag’ ovx ov eint pe? 
קט‎ pogrvgica: xvop +0 Sep dh; 
11 Niy axovcarí mov xai àmocrQRpars yy 
aiypeloolay jr Qypalorevcars thy del 
vic or: doy) Ovpov xvolov ép vu. 12 Kal 
avbotnoay agyortes ano tov viov Eqoaiu, 
Atagias 0 rob loavay xci Bugayias 6 cov 
Mooollaumd xai ‘Elexlas 0 tov Ted 
xal “Auactag 6 tov ‘Addl, ind 1006 eoyoud- 
vovg ano tov moléuov 18 c eins chr 
Ov un eisayaynıe tqv alypodwolay ode noòe 
y uãg, Ori eig 10 apagravey tj xvQip dp 
jug Vues Asyara noosOsivas in vai; auag- 
glug nev xoi émi rir dyvoiav ילסוןף‎ OTi 
noll 7 apaptia לשו‎ xol ogyy / xv- 
טס)0‎ en roy ‘Jcgajl. 14 Kab agrxa» ot 
nolsmorel «5v alyualmdiay xol za oxida 
évavtloy Tür agyortoy xol macys TG tx- 
xAnolas. 15 Kal avéornoay 090050 oi én- 
exljOqoar i Ovouari, xal avtelaBorro rs 
alyualmola;, xol navrag tous Yuuvovg megi- 
igalor ano reir oxvlov, xal dvedvoay av- 
vov; xol vnedyoay avtovg, xal ddoxay 
gayeiv xal aAshpacOct, xal avrslaBovro sy 
oͤnobvyloig narròg acOerovrrog, xoà xardorn- 
ca» 01006 eig ‘legryodd n qoiwixew % 
cove 00020006 avroyv, xal vnisrorway sig 
Taud ost. 

16 E cj xad Exeisp andorele 0 Bact- 
Asus Ayal noòs Bacılda Accovg Bontijoas 
avrg xoà i» rohr. 17 Or. ‘Idovuoio: én- 


10. EFX}(a. - vias) tac. B: 0018000000. EX* 
nal 08106. Al: ay ids. B? cp. 11. A?B: Kai vd 
ü Kai A!X ; EX: JViv av). Al: aiynalertícate 

p. 8 rell. ). 12. B: Otdeias (Ada. AEFX) 

^ Jvavs (Ioovav AX, FX: Tovar) .. 

„ Eldat (Addi A1FX; A3: Aldi). 
Ces. (0058. A2 ; Fx: 00507 . A!X* v 
(p. à ayy., A2 B1). Ex* Suns. 15. At: ze dBalior? 

: .א‎ Bdexay abrotc say. xai x i x. ái. Bt t (Pp. 
t avrelap.) xai (AEFX*) ... irtorgeyar (F: ar 
forg.). Al: Zanapıav. 16. A1X* 4 Bac. (A2B}). 
17. Bt (a. Id.) oi. 


. Mecolauo9 
13. Al: - 
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v. 13. בלא א"סף‎ pop 


9. Ped daß es himmelſchreiend iſt. VE: ber 4 
zum 
10. SR denn ... euch ſelbſt. dW. A: unt 


vE: Sklaven u. Sklavinnen! B: Sind יר‎ 
euch nur ar - bem ...? d 
euch f. Sch. Henn 
2 128 an. 
dW. i: ſchicket zurück. 
12. dW: Und es ſtanden Männer auf von d. Saupe 


? (E: Verſchuldet da 5 
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Odeds Rede für bie gefangenen Kinder Juda. 


XVIII. 


10 daß es in den Himmel reichet. Nun 
gedenket ihr die Kinder Juda und Jeru⸗ 
ſalem euch zu unterwerfen zu Knech⸗ 
ten und Mägden: iſt das denn nicht 
Schuld bei euch wider den Herrn, euren 

11 Gott? So gehorchet mir nun und 
bringet die Gefangenen wieder hin, die ihr 
habt weggeführet aus euren Brüdern; 
denn des Herrn Zorn iſt über euch er⸗ 

12 grimmet. Da machten ſich auf etliche 
unter den Vornehmſten der Kinder 
Ephraim: Aſarja, der Sohn Johanans, 
Berechja, der Sohn Mefilemoths, Ses 
hiskia, der Sohn Sallums, und Amaſa, 
der Sohn Hadlai, wider bie, fo aus dem 

13 Heer kamen, und ſprachen zu ihnen: 
Ihr ſollt die Gefangenen nicht herein 
bringen, denn ihr gedenket nur Schuld 
vor dem Herrn über uns, auf daß ihr 
unſerer Sünde und Schuld deſto mehr 
machet; denn es iſt zuvor der Schuld zu 
viel, und der Zorn über Ifrael ergrim⸗ 

1ꝗ4 met. Da ließen die Geharniſchten die 
Gefangenen und den Raub vor den 
Oberſten und vor der ganzen Gemeine. 

15 Da ſtanden auf die Männer, die jetzt 
mit Namen genannt find, und nahmen 
die Gefangenen und alle, die bloß unter 
ihnen waren, zogen ſie an von dem Ge⸗ 
raubten und kleideten fie und zogen 
ihnen Schuhe an, und gaben ihnen zu 
eſſen und zu trinken und ſalbeten fie, 
und führeten ſie auf Eſeln, alle die 
ſchwach waren, und brachten ſie gen Je⸗ 
richo zur Palmenſtadt bei ihre Brüder, 
und kamen wieder gen Samaria. 

16 Zu derſelben Zeit ſandte der König 


Lv. 28, 48. 


Tate. coelum pertingeret vestra crudelitas. 


* [nsuper filios Juda et Jerusalem 10 
vultis vobis subjicere in servos et 
ancillas, quod nequaquam facto 
opus est; peccastis enim super hoc 
Domino Deo vestro. * Sed audite 1 
consilium meum et reducite captivos, 
quos adduxistis de fratribus vestris; 
quia magnus furor Domini imminet 
vobis. * Steterunt itaque viri de 12 
principibus filiorum Ephraim, Azarias 
fllius Johanan, Barachias filius Mo- 
sollamoth, Ezechias filius Sellum, et 
Amasa filius Adali, contra eos qui 
veniebant de proelio, * et dixerunt 18 
eis: Non introducetis huc captivos, 
ne peccemus Domino. Quare vultis 
adjicere super peccata nostra et ve- 


Es-1519- tera cumulare delicta? Grande quippe 
20716, peccatum est, et ira furoris Domini 


imminet super Israel. * Dimiserunt- 14 
que viri bellatores praedam et uni- 
versa, quae ceperant, coram princi- 
pibus et omni multitudine. * Stete- 5 


viz, runtque viri, quos supra memora. 


vimus, et apprehendentes captivos 
omnesque, qui nudi erant, vestierunt 
de spoliis; cumque vestissent eos et 


Pr25,1,; Calceassent et refecissent cibo ac 
Pbi potu unxissentque propter laborem 


et adhibuissent eis curam, quicum- 
que ambulare non poterant et erant 
imbecillo corpore, imposuerunt eos 
jumentis et adduxerunt Jericho civi- 


en tatem palmarum ad fratres eorum, 


ipsique reversi sunt in Samariam. 
Tempore illo misit rex Achaz ad 16 


Ahas zu den Königen von Aſſur, daß. 2E regem Assyriorum, postulans auxi- 
17 fie ihm hülfen. Und es famen aber. | **'"" lium. © Veneruntque Idumaei 7 


9. U.L: daß in. 
15. U.L: ftunben ... genennet ... von ben 
Geraubten. | 


12. Al.: Amasias. S: Hadali. 
15. Al.: addux. eos. 


tern. vE: Da traten einige 9R. von ... vor die... 14. B: verließen. E: entl. dW.vE: Gerüfteten. 

13. ſolches nur zur Schuld. B.dW.vE: hieher (fü; 15. E. A: nackt. dW: die Nackten. B. d W. vE. A: 
ren). B: was z. Sch. an dem H. über uns gereichet. (be) kleideten. d W. vE. A: von (mit) der Beute. B. 
dW: zu unſrer Verſchuldung gegen Seb. ged. 1 vE: u. gaben ihnen Kleider. dW: beſchuheten fie, u. 
unfre Sünden u. u. B. zu mehren. E: bei der B. ſpeiſeten u. tranfeten fie. vE: ſtrauchelten. dW: wer 
an J., die auf uns iſt, denket ihr no Haben fa en ermattet war. 
gu... B: wiewohl wir eine große Sch. haben. dW. 17. B: Denn es waren ... gekommen. dW: Noch 
VE: denn gr. ift unfre (Verſch.). kamen auch. vE: Und es f. i | 

Polvglotten ⸗-Btbel. A. T. 3. Bos 6. 
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Chronicorum EE. 


Ahes rex Judae. 


perro xai éndraiav iv ‘Jovdg, xol pyualo- | 3 בִיהוּדָה וושבו-שבי:‎ ap 


rio atyualaciar. 18 Kai oi ae 
iniberro in tag nolew tijg medina xal ano 
Argos tov 10000, xol Mago ri 000% 
xa} iy Ale, xol הֶז‎ Tay xel tye 
Soyo xol tac xepag avric, xai Ga xai 
cag xoiuag avin, xal ryy Tauaitat xal rag 
xepag avrg, xoi xotqQxgoas éxsi. 19" Os, 
eranelvocev xvgiog tov 'Iovdar dix “Ayal Ba- 
ailéa ‘lovda, ost antotn anoctace ano 
xvolov. 2 Kal Ide, im avtó» Oaylad- 
galradag Bacılevg Acoovp xal inarafer av- 
zor. 21 Koi AaB Ayal ra tv oixq xvolov 
xal 70 é» oixq tov 00001406 xal rr apyor- 
cow x«i ע8א400‎ tp 0301167 ‘Accove’ xoi oUx 
ais Border avrg, “Balk 7 tH 1B 
avtor. 

Kal npossOyxsy rod anoorjya: ano xv- 
olov, xol ene 6 Bacilevs ‘Ayal: 23'Rxly- 
ayom tovg מַ0800‎ Aapacxoy vovg tunrorrag 
ps, xol elney’ Ori Oel padding Svgiag 
avrol xarıoyvoovow, 001002 tolvvy 0000 x«l 
drr er pov’ xal avro) 87570710 avrg 
eis * οõο xal mavri logagA. ?* Kal an- 
sor “Ayal r oxevy oixov xvolov xal 
xacéxoWe» abr, xai éxdewey tag GO 
oixov xvglov, xoi énoinosy avrg Ovoiaory- 
gia dr naoy yorig ev Teoovoalyu. 35 Koi 
8, naoy mode xol nore &r Iobòg éaoly- 
cay virga לשוקט0‎ 090% addorglow, xol 
00007007 xvgior 080? tov nr. dc 


₪- 


tor. 


26Kal oi Aoınoi 10yos avro xai al h, 
avrov, ai nowras xai 107006, idov eygauué- 


17. B: yyualwricar (cf.v.8). 18. EXT (p. inis.) 
eee et * ini. Bj (p. 20/0006 soi). ra 
₪ olxe xvols xoà tà iv oixo פד‎ Baciléec xai to» ag- 
xóvtov , xai Ouray tQ Baci (AFX*) ...: I ו‎ e 
r3 I adne ev). 421 (a. Oaura) rzv : l'auto 

X: T 4 s.Taulai). 20.EX: ads a auzoy. A?: 

Galyabpulvacde (GaylaSeaivacag A'X; B: 
Galyagediacag. Al. al. ). B: EdAıyer (indent AE 
FX). 21. BT (in l.) gv (A! X*). 22. FX: ri OMA 
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v. 20. בדגש והג' רפח‎ DN 


AtX* Aral (A 2B}). 23. FX: Zyryce. FX: r. 
en A | (p. xariay.) avrss (A! EX* 
24. B: in. dau, Ovo. A!X* (al) iv (A2Bt) 
25. A2B: lash (aoigaay A 1 man.] FX). 
EX} (p. ee) +0% Vyylois. Bt (a. Heer) ror 
sec HAT. abr 


2. Chronica. 


(28, 18—26.) 531 


Demüthigung Juda's um Spas willen. Abas weitere Vergreifung. XX VENE. 


mal die Edomiter und ſchlugen Juda 
18 und führeten etliche weg. Auch tha⸗ 
ten fid) die Philiſter nieder in den Stabs 
ten, in der Aue und gegen Mittag Juda, 
und gewannen Beth Semes, Ajalon, 
Gederoth und Socho mit ihren Töchtern, 
und Thimna mit ihren Töchtern, und 
Gimſo mit ihren Töchtern, und wohnten 
19 darinnen. Denn der Herr demüthigte 
Juda um Ahas willen, des Königs Ju⸗ 
da, darum daß er Juda bloß machte 
20 und vergriff ſich an dem Herrn. Und 
es kam wider ihn Tiglath Pilneſer, der 
König von Affur, der belagerte ihn; aber | 
21 er konnte ihn nicht gewinnen. Denn 
Ahas theilete das Haus des Herrn und | 
das Haus des Könige und der Oberften, | 
das er dem Könige zu Aſſur gab; aber 
es half ihm nichts. 
22 Dazu in ſeiner Noth machte der Rie | | 
nig Ahas des Vergreifens am Herrn 
23 noch mehr, und opferte den Göttern 
zu Damaſkus, die ihn geſchlagen hatten, 
und ſprach: Die Götter der Könige zu 
Syrien helfen ihnen, darum will ich ihnen 
opfern, daß fle mir auch helfen; fo doch 
dieſelben ihm und dem ganzen Iſrael ein 
24 Fall waren. Und Ahas brachte zuhauf 
die Gefaͤße des Hauſes Gottes, unb ſam⸗ 
melte die Gefäße im Haufe Gottes, unb 
ſchloß die Thüren zu am Hauſe des 
Herrn, und machte ihm Altäre in allen 
25 Winkeln zu Jeruſalem. “Unb in den 
Städten Juda hin und her machte er 
Höhen, zu räuchern andern Göttern, 
und reizte den Herrn, feiner Biter Gott. 
26 Was aber mehr von ihm zu ſagen 
iſt, und alle ſeine Wege, beides die er⸗ 
ſten und letzten, fiche, das ift geſchrieben 


24. A. A: zu Hauf, Haufe, Haufen. A.A: 
machte ſich. 26. U. L: beide die. 


18. flelen b. Ph. ein... des Niederlandes. B: waren 


. eingefallen. vE: verbreiteten ſich über die St. A: brei⸗ 
teten ſ. aus. dW. VE: der Niederung. A: des flachen 


Landes. B: im Grunde. WE: der Gübgegenb Bonn. 
19. losmachte. dW.vE: zügellos (gemacht). B 
entblößt hatte? (A: der Hülfe entbl.) Bgl. auch 26, 16. 

20. Angſtigte ihn, aber ſtärkte ihn nicht. dw: 


drängte ihn u. ſtand ihm n. bei. vE: bedr. ihn u. 
unterſtützte ihn n. 


21. und gabs dem f. B: nahm ein ge vom 9. 
VE: einen Th. [der Schätze] des H. dW: plünderte 


216.10, 8. 


Ag. 15 
4278. 


percusserunt multos ex Juda et ce- 
perunt praedam magnam. * Philis- 18 
thiim quoque diffusi sunt per urbes 
campestres et ad meridiem Juda, 
ceperuntque Bethsames et Ajalon et 
Gaderoth, Socho quoque et Thamnan 
et Gamzo cum viculis suis, et habi- 
taverunt in eis. *Humiliaverat enim 19 
Dominus Judam propter Achaz regem 
Juda, eo quod nudasset eum auxilio 
et contemptui habuisset Dominum. 
* Adduxitque contra eum Thelgath- 20 
phalnasar regem Assyriorum, qui et 
afflixit eum et nullo resistente vasta- 
. vit. * gitur Achaz spoliata domo 1 
Domini et domo regum ac principum 
dedit regi Assyriorum munera, et 
tamen nihil ei profuit. 


Insuper et tempore angustiae suae 22 


v19(Eer^ auyit contemptum in Dominum, ipse 
ang.te,io. per se rex Achaz. 
(5.1 Damasci victimas, percussoribus suis, 


* Immolavit diis 28 


et dixit: Dii regum Syriae auxilian- 
tur eis, quos ego placabo hostiis, et 
aderunt mihi; cum e contrario ipsi 
fuerint ruinae ei et universo Israel. 

* Direptis itaque Achaz omnibus va- 24 
sis domus Dei atque confractis clau- 
sit januas templi Dei et fecit sibi 
altaria in universis angulis Jerusalem. 
*In omnibus quoque urbibus Juda 25 
exstruxit aras ad cremandum thus, 
atque ad iracundiam provocavit Do- 
minum Deum patrum suorum. 


29,19. 
29,3. 


Reliqua autem sermonum ejus et 26 


omnium operum suorum, priorum 
et novissimorum, scripta sunt in 
24. Al.* omnibus. 


das H. A: E EHE dW.vE: er half ihm nicht. B 


war A n. zur $ 
. Defer K. » n ut geit da er d ängſtigte. vE: 
beringt dW: 3. der Bedrä none 

23. dW.vE: Aber fie gereichten. ‘A: ba fie im Ges 
gentheil .. B.dW.vE.A: zum 

24. und zer ftückelte. B: beſchnitt! dW: verſchnitt? 
vE: deri tug. B.dW.vE: Ecken. 

B: in einer 5 Stadt überall. d W.: allen 

St. B. A: r. Bo Zorn. 

26. dW: Thaten. A: א‎ 


532 (28,27—29, 10.) 


Chronicorum EE. 


XXVIII. 


sai dni ifii Basılzar Jord ו‎ d. 
27 Kai exo ‘Ayal pare ty mare 
sevtoi, xol 2 er n david‘ ott ovx 
eignveynay cbròr eig 7000 4000006 zur Bao:- 
Adam logond. Kal tBacllevder ‘Etexlag vioy 
abroõ avr avrod. 


XXIX. Kal Elexiag } acihevoey oy 
aixooı xai nere dy, xai erxodt trria fe 
eßaallevaer ty Jegovoodju. Kai dvoue ty 
tine 0 AB, Sr Zayagiov. 2 Kai 
énolnoey 10 ee ei xvoiov xara nayıa 
doa énoincey Aavid 0 mazo avtoV. 


3 Kal éyévexo ag zory ent tio Guo el 
ar roð, ty To foto um rep tag Gb 
oov xvolov xai émeoxsvagev 00100. “Kal 
eig yayey 10g legeis xai 2 Aevlras, xal 
xotéO TIE 001006 sig 10 xAlzos 70 005 
aratolag 5S x simsv avroi" Axovoazs, oí 
Asviras vuv ayvisOqre xed ayviaoze roy oixor 
xvglov 00 סוט ה‎ xal txBalers any 
axadagoiar éx roy dy. 6 Or. anéorqoav 
of narigeg mud» x ‚noinoas 10 nonpör 
évaveloy xvglov Oso pcr xal éyxor duno 
ovror, xoi antorgepay 10 ₪ 0 
ano ns oxyvng xvolov xal 0א2000‎ avyéva, 
7 xoi וראה‎ tag 00008 tob yaov, xci 
Eoßeca» tovc Auyroug, xol nich ovx 20. 
placa», xal Oloxaveaipara ov mos veynay 2 
1j ayly Sep ‘Togas. 8 Kai סוס‎ oh 
vue and roy Tovéas xai dri «qv Iegovoalıu, 
xai <+*8%א8000‎ 0% ely éxoradiy xol eig ₪0 
Guóv xal els vy, og busts ögäre roi; 
ogOalpuois Vcr. 9 Kal idov nend ruoi oi 
marzegeg v vu uA’, xal oi viol 2 xai 
₪ Guyareges vuv xoi ad yoraines vuciy ty 
alypadooly avm ovy avtcr, 0 xal vun écciv. 
End tovto; yvy ioci» en xagdiag diadt- 
oda dindnxnv uov, GiaOyxyv טס)0טא‎ 009 


26. EX: n RH, (FX: ind gie, cf. 27,7). 

27. B: zat. avrg. Al: "ECexelac. 
1. Al: Appadvé (Apia A2B). 3. B: i» rg usi 

rp es 5. Bt (a. zarte.) tov. 6. A! X* 8 
usw (Az Bt). B: lyxarilirxoy שסהוג-)‎ A2EFX; Al: 
(לסהו:ג-‎ . A! X* avt» (A2Bt). 7. AL EIL“ iv (A? Bt). 
8. X* Sung (AEX 1; B: 8075). B* (alt.) 4 (FX* 
ini ri) ...: Gvgrouovy. 9s. EFX . ud. 
A2B} (a. paz.) 8 (Aix). EX (pro 6 xai vir -06- 
geo d a ( xai vov slaw in cr Nov ay gt ini 
xagdias vu 15 0001000 (F: “Eveney rire re 
ini xagdiag ua 0 ding.). B: j sx שזטה‎ 1 
(alt. man.) EFX* dia®1jxqv nu (AB}). 


Akas et Hiskia reges Judae. 


Tw 2253 so יְהוּדָה‎ pon 
d 5 בָעִיר‎ wap" עם-אַבְתיר‎ 
D "pb vmeng Nb בִּי‎ 
ven i3 appr ape bee: 


ovine 2 Joo mupm XXL 
mae eh run ne om 
max tae og) Sry bn 
P3 הַיְשֶׁר‎ By בַּת-זָכַרְיהוּ:‎ ? 
iva TT אַשָרעָפָה‎ 55» mim 
i550» הְרָאשׁוֹנָה‎ AyD הָוּא‎ 3 
אֶתדַּכְתות‎ ro הראשון‎ sth 
וכא אֶת-‎ sap בְּיִתהוְהוה‎ 4 
לרחוב‎ DpoNM roni 3 n'onbn 
הלוס‎ aa nnb Mus! imma n 
him ma-n Gp spp ny 
many wexim sini "now 
ar) f "poe מִרְהַקָדָשׁוּ‎ + 
HAIN TOR AT NZD הָרֶע‎ 
AN mim 050 ow cm 
329m EN minds * d T 1 
לא הַקטירו וללה‎ nop אהת‎ 
ִׂרָאֵל:‎ mob בַקְדֶט‎ on- ud 
do -e עלדיהודה‎ mim קצף‎ m 5 
> npud neus Ai enm 
wp) mum 1 9 רֹאִים‎ DAR 9 
a vn 29002 noe 
פל-זאת : : עַתָּה עס-‎ “BBD י ונינ‎ 
"TON mind màs לַכְרוֹת‎ 935 


v. 5. א אבתיכם‎ 22 
v. 8. D 


27. aber... in bie Gr. dW.vE: denn man brachte 
i ribnife). 
: befferte fie. vE: ftellte f. wieder her. 
n d br. Plat. dW.vE: lief ... kommen. vE: 
% Pl. B: Plan 
und peiliget. dw. E: ſchaffet die Unreinigkeit 


2. Chronica. 


(28, 27— 29, 10.) 533 


Ahas Tod. Hiskia Gott wohlgefällig wie David. 


XVII. 


im Buch der Könige Juda und Iſraels. 

27 * Und Ahas entſchlief mit feinen Bas 
tern, und fle begruben ihn in der Stadt 
zu Jeruſalem; denn ſie brachten ihn 
nicht unter die Graber der Könige Iſ⸗ 
raels. Und ſein Sohn Jehiskia ward 
König an ſeiner Statt. 

XXIX. Jehiskia war fünf und zwan⸗ 
zig Jahre alt, da er König ward, und 
regierte neun und zwanzig Jahre zu 
Jeruſalem. Seine Mutter hieß Abja, 

2 eine Tochter Sacharja. Und er that, 
das dem Herrn wohl geflel, wie fein 
Vater David. 


3 Er that auf die Thüren am Hauſe 
des Herrn im erſten Monat des erſten 
Jahres ſeines Königreichs, und befeſtigte 

4 fie. Und brachte hinein die Prieſter und 
Leviten, und verſammelte ſie auf der brei⸗ 

Sten Gaffe gegen Morgen und ſprach 
zu ihnen: Höret mir zu, ihr Leviten! 
Heiliget euch nun, daß ihr heiliget das 
Haus des Herrn, eurer Vater Gottes, 
und thut heraus den Unflath aus dem 

6 Heiligthum! * Denn unfre Väter haben 
ſich vergriffen und gethan, das dem 
Herrn, unſerm Gott, übel gefällt, und 
haben ihn verlaſſen. Denn ſie haben 
ihr Angeſicht von der Wohnung des 
Herrn gewandt und den Rücken zuge⸗ 

7 kehret, und haben die Thür an der 
Halle zugeſchloſſen unb die Lampen aus⸗ 
gelöſcht, und kein Räuchwerk geräuchert 
und kein Brandopfer gethan im Heilig⸗ 

8 thum dem Gott Iſraels. Daher iſt der 
Zorn des Herrn über Juda und Jeruſalem 
gekommen, und hat ſie gegeben in Zer⸗ 
ſtreuung und Verwüſtung, daß man fie 
anpfeifet, wie ihr mit euren Augen ſehet. 

9 Denn fíebe, um deſſelben willen find 
unſere Väter gefallen durchs Schwert, 
unfere Söhne, Töchter und Weiber find 

10 weggeführet. Nun habe ichs im Sinn, 
einen Bund zu machen mit dem Herrn, dem 


27. U. L: aber fie brachten ... an feine St. 
3. U. L: Monden. 


— . A: lle U. 
Oer b. x. dW. [ism]. 


8. B: zum Anpfeifen. dW: machte es zur Miß⸗ 
handlung, z. Entſetzen u. z. Spott. »E: Gegenſtand 


m. te, i. libro regum Juda et Israel. * Dor. 27 


mivitque Achaz cum patribus suis, 
et sepelierunt eum in civitate Jeru- 
salem; neque enim receperunt eum 
in sepulchra regum Israel. Regna- 
vitque Ezechias filius ejus pro eo. 


1 : ן‎ 
coepit, cum viginti quinque esset 
annorum, et viginti novem ammis 
regnavit in Jerusalem. Nomen ma- 
tris ejus Abia, filia Zachariae. *Fe- 
cilque quod erat placitum in con- 
spectu Domini, juxta omnia quae 
fecerat David pater ejus. 

Ipse anno et mense primo regni 
sui aperuit valvas domus Domini et 
instauravit eas. “ Adduxitque sacer- 
dotes atque Levitas et congregavit 
eos in plateam orientalem “ dixit- 
que ad eos: Audite me, Levitae, et 
sanclificamini! mundate domum Do- 
mini Dei patrum vestrorum et auferte 
omnem immunditiam de sanctuario! 
* Peccaverunt patres nostri et fece- 
runt malum in conspectu Domini Dei 
nostri, derelinquentes eum. Averle- 
Eu. 18. 0. runt facies suas a tabernaculo Domini 
$,37.3599. et praebuerunt dorsum; *clauserunt 

25% ostia, quae erant in porticu, et ex- 

13,11. stinxerunt lucernas, incensumque non 

adoleverunt, et holocausta non ob- 
25,8. „. 28, ulerunt in sanctuario Deo Israel. 
* Concitatus est itaque furor Domini 
super Judam et Jerusalem, tradidit- 
que eos in commotionem et in 
25 idle, Br., inieritum et in sibilum, sicut ipsi 

?. cernilis oculis vestris. * En, cor- 
ruerunt patres nostri gladiis, filii 
nostri et filiae nostrae et conjuges 
captivae ductae sunt propter hoc sce- 
lus. 


v. 17. 
v. 7. 29,26. 
g. 1 8, 1 6. 


82,6. 


1Chr.15,12. 


Es.80,28 


מא 


28,6.8.17. 


3. Al.: Ipso. 
4. Al.: in partem or. 


des Staunens u. des Sp. 


Igitur Ezechias regnare XXIX. 


₪ 


eS 


₪ o» 


@ 


* Nunc ergo placet mihi, ut 10 
ineamus foedus cum Domino Deo 


9. dW.vE: find in (der) Gefangenſchaft. B: im 


Befängniß gewefen? 


10. dW: tft mir im S. B: es in meinem Herzen .., 


534 (29, 11-19.) 


Chronicorum III. 


XXIX. 


Jogank, xai 0 u. al bo tov Ovpob 
₪0100 ag zuo», 11 Kai yy un Gin 
Ort e לוט‎ gofrxey xvgtoy ri ésvavtloy 
avtov Aerovgyeir xal elvat avrg Aertovoyovs- 
rg xal Ovuidrras. 


13 Koi d»iorqca» ol Asvizaı, Mad 0 
rod Apasi xai ‘Toon 0 tov כ‎ kx 7657 
viv KaaO, xol tx tov vic Megagi Keig 0 
ToU APS xai Acaolus 0 tob ‘Tadagi, xal 
and tov viciy Tedoch Ick 0 tov 20 
xai joda» 6 tov Inaya, 10 xal và» vidir 
"Eucagay Zoufoi xài Tetyl, xci tov vior 
Aodq Zayagíag xoà MarOaviag, 14 xai cov 
vicdy Alipay Teta xal Zeus, xal tov vior 
18000, Zapelac xai Oc, 15 xa] avrgya- 
yor tots adel gous abr, xai iyrlo nu 
xata מז‎ éyrolqy TOU facies dick n- 
rayparos xvoiov xadagloaı Tor olxor xvolov. 
16 Kai eie I Bor of legels dom eig toy olxov 
xvolov ayviont, xai HEN nagar «ij» axa- 
Sagolay 4 0 ty ap 0 xvolov 
xai eig Tv cb otkov xvgiov" וא‎ 0 
of Aeviroa א‎ alg tor xeınaggovr Ke- 
demo eo. Kal nokavco tH "fog tH 
ao voyumvig rot unos ToU rgorov 07% 
cat, xal th וח‎ z oydoy tov proc elg- 
day eig roy voor tov xvolov, xai nynouy 
zör olxor ‚xugiov dy zuigais o, xoi ej 
7usog ti neee TOU umvös toU ו‎ 
ovvetedecay. 18 Kai eiiier d moog Ele- 
xlr tov Bao xoi elnay* Hyricausy nayra 
10 ty o xvgiov, 10 Bvoiacrrigior rñs OAoxav. 
1068005 xai ta onen avsot, xai t ro 
tie ngo ic xai za oxevy avijc, 19 xai 
nata ra oxen a ‚Iplaver ‘Ayal o Baaidavs 
& rj Bacilelq avzov dv vj anooraolg Eavrov, 


11. A! EX: dialeinyre (-Ain. A3B). 

12. A! X: Mai® (Made AB, cf. 31,13; EX: 
Maal). ALEX: Zayagis (Aae. A?B). P: אא‎ .. 
Lan. .Tıdowvi 1700000 ò 18 Zeppad xai 'Tna- 
ddp, roe vioi ‘Twaxa. 

13. 3: 

14. A2B: Fapaias (Zapeias AX; EX: Zapa- 


Siac). 
16. B: &éPalor. 
17. B: Jetaro (-arro AEFX) ., ra zowru unròe. 


AE sicnider )-00* A2B; EFX: -0ov). B* rs 


a. xu) ... toesuaudenatn (ixnosdexa eg AFX; EX: 
xai dexaen). 

18. B: HAD (-H AEFX). 

19. B: ó Bao. Ayal ... doct. avrà. 


Miskia tex J'udae. 


s Yo wen 26" on yi: 
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“3 יאה‎ RSTO Sabb 
PON: gm NNTB "um d. 13 
ATID FON “VETO! bip) "od 
ua הִימָן‎ par rupes 


908 PRIN ara ישוי‎ 
אֶח -אֲחֵיהָט‎ DOW 8 


drr an ber 
sim ma mob nim 27 
hime Top rl 2n is 
"GN Der- DN Ne aus 
mim nma לְחַצָר‎ stim 523 in 
לְנחֲל-קדְרְן‎ rin E וקב‎ 
Tara wih thes army : sugar זו‎ 
AND, War ino coa לקד‎ 
מֶתבִיתוְהנָה‎ WP Him p5wb 
"br nu pia שְׁמוֹנָה‎ on 
mob aia 155 הראשון‎ who 18 
vn NN qoin אַל-חִזְקְיהוּ‎ 
Doyen וְאֶתדמָזְבַּח‎ mim N- 
rowan “heme vs-5s-nim 


| "iN לים‎ 52759 m 2 - - rh 


903 ibaa sag denn iram 


v. 11. מלרע‎ v.13. 'p DN 
v. 14. p sewn 


10. B: grimmiger 3. dW:entbrannter. vE: (cines 
3. Dia: dW: von mir. 

11. B: laffet es jetzt an euch n. fehlen. vEA: 
nn 

15. dW.vE: nach (ben Worten). B: durch dit 


2. Ehronice. 


Reinigung des Tempels durch Hiskia. 


Gott Iſraels, daß fein Zorn und 

11 Grimm ſich von uns wende. Nun, 
meine Söhne, ſeid nicht hinlaffig! denn 
euch hat der Herr erwählet, daß ihr vor 
ihm ſtehen ſollet, und daß ihr ſeine Die⸗ 
ner und Räucherer ſeid. 

12 Da machten ſich auf die Leviten: 
Mahath, der Sohn Amaſai, und Joel, 
der Sohn Aſarja, aus den Kindern der 
Kahathiter; aus den Kindern aber 
Merari: Kis, der Sohn Abdi, und 
Aſarja, der Sohn Jehaleleels; aber 
aus den Kindern der Gerſoniter: Joab, 
der Sohn Simma, und Eden, der Sohn 

13 Joah; “und aus den Kindern Eliza⸗ 
phans: Simri und Jejel; und aus 
den Kindern Aſſaphs: Sacharja und 

14 Mathanja; “uno aus den Kindern 
Hemans: Jehiel und Semei; und aus 

den Kindern Jeduthuns: Semaja und 
105 Uffel. Und fie verſammelten ihre Brü⸗ 
| ber unb heiligten fig, und gingen hinein 
nach dem Gebot des Koͤnigs aus dem 
Wort des Herrn, zu reinigen das Haus 

16 des Herrn. Die Prieſter aber gingen 
hinein inwendig in das Haus des Herrn, 
zu reinigen, und thaten alle Unreinigkeit, 
die im Tempel des Herrn gefunden ward, 
uuf den Hof am Hauſe des Herrn; und 
die Leviten nahmen ſie auf und trugen ſie 

17 hinaus in den Bach Kidron. Sie fingen 
aber an am erſten Tage des erſten Mo⸗ 
nats ſich zu heiligen, und am achten 
Tage des Monats gingen fle in die Halle 
des Herrn und heiligten das Haus des 
Herrn acht Tage, und vollendeten es im 
ſechszehnten Tage des erſten Monats. 

18 Und fle gingen hinein zum Koͤnige 
Hiskia und ſprachen: Wir haben gen | 
reiniget das ganze Haus des Herrn, den | 
Brandopferaltar und alle ſeine Geräthe, 
den Tiſch der Schaubrote und alle ſeine 

19 Geraͤthe, und alle Gefäße, die der 
König Ahas, da er König war, wegge⸗ 
worfen hatte, da er ſich verſündigte, die | 


— U—— ee om - 


17. U.L: Monden. 
18. U.L: Brandopfersaltar. 


16. fie... fanden. B: ins Inwendige des H. 


17. Monats zu heil. dW.vE: famen fle (an) d. 


©. B: das Vorgebau. 
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Israel, et avertet a nobis furorem 
irae suae. 9 Filii mei, nolite negli- 1 
gere! vos elegit Dominus, ut stetis 
coram eo et ministretis illi, colatis- 
que eum et cremetis ei incensum. 


De.10,8. 


Surrexerunt ergo Levitae: Mahath 12 
filius Amasai et Joel filius Azariae 
de filiis Caath; porro de filiis Me- 
rari: Cis filius Abdi et Azarias filius 
Jalaleel; de filiis autem Gersom: Joah 
fillus Zemma et Edem filius Joah; 

10159. t vero de filiis Elisaphan: Samri 8 
scnr.as,r. et Jahiel; de filiis quoque Asaph: 
Zacharias et Mathanias; “nec non 4 
1Chr.25,4-3. de filiis Heman: Jahiel et Semel; sed 
et de filiis Idithun: Semejas et Oziel. 
* Congregaveruntque fratres suos et 15 
sanctiſicati sunt, et ingressi sunt 
juxta mandatum regis et imperium 
Domini, ut expiarent domum Dei, 
* Sacerdotes quoque ingressi tem- 16 
plum Domini; ut sanclificarent illud, 
extulerunt omnem immundiliam, 
quam intro repererant in vestibulo 
domus Domini, quam tulerunt Levi- 
tae et asportaverunt ad torrentem 
Cedron foras. * Coeperunt autem 17 
prima die mensis primi mundare, et 
in die octavo ejusdem mensis in- 
gressi sunt porticum templi Domini, 
expiaveruntque templum diebus octo, 
et in die sexta decima mensis ejus- 
dem, quod coeperant, impleverunt. 
*Ingressi quoque sunt ad Ezechiam 18 
regem et dixerunt ei: Sanctificavimus 
omnem domum Domini et altare ho- 
locausli vasaque ejus, nec non et men- 
sam propositionis cum omnibus vasis 
suis, *cunctamque templi supellecti- 19 
lem, quam polluerat rex Achaz in re- 
gno suo, postquam praevaricatus est, 


v. 5. &, 11. Ex. 
19,10. 


15,16. ine. 
"unt 


28,24. 


18. B: Tiſch da man zurichtet. 
19. B.dW.A: in feiner Regierung. vE: während 
ſ. Herrſchaft. dW.vE: entweihet (fat). 
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)rowudxauey xol yyvixapev’ 000 iouy ur- 
rioy tov Ovoiaorypiov xvolov. 


20 Kal HO, Elsxias 6 Baoilsvg xol 
ovrjyayey tots doxorras sig noleos, xol 
avin els olxow xvyiov. 21 Kal avjveyxev 
poojovgs znr, xoiovs intra, auvovs änzd, 
ysudpovg iy énta nee apagrlas mol 
zis Pactlelag xol ne vd» dir xoi nepi 
"logagi, xol sine» «olg vioig Ado coi; 
iegevow avaßalem énl 10 Ovoiactypioy xv- 
oov. 22 Kal é9vcar 1000 pocyovs, xal 
80650910 oi lege; «0 alua xal mooceyeoy én) 
r DOvoiaorygior’ xal éOvoav roh xguovg, 
x«i Mooceysay TO 0120 en 16 Dvoiaorygiov: 
xai 80000 vovg aprovs, xal mepisyeor 0 
«lua wp Ovoiuxctgolp. 23 Kal noosyyayor 
TOUS tou tous Regi auaotíug avi 
zov facikéog xai tig Enxinolas, xol éntOy- 
xz» Tas yeipag lavrcie En avcovg, ?^xol 
EPvoay avrovg oi lege, xal dtilacavro 0 
alue avreiy noc 10 Dvdiacrypioy, xal A- 
00910 mei noavrog I ore Ilegi ה‎ 
Tagan, einer 6 aeg, 7 0Àoxavtocig xai 
za neo apuagrlas. 25 Kal éaryoe rots | | 
Aevitas ty oixp xvolov &r xvufaAoi xxl dv 
yaplas xal Er xivvgats xara thy érrolgy 
Aavid cov facies xal TG rot ógdirrog 
rw pacis xol Naday TOU ngogritov 7 
ds tvroltis xvolov t0 meóctayua ty e roby 
meogytar. 26 Kal torncar of Aevitar dy 
öpyavoız david xal oi totis Tai פה‎ 
27 Kal sine» Etsxlag avevéyras zy oloxav- 
ro ini 0 Bvoacrngior: xal dy *$ do 
o. daqe ges vj» o loxaur ץו0‎ nekarto 
gous To xvoip, xai ai calnsyyes no05 rd 
dera david facile g ‘Tcganl. 28 Kal 
nica ij ixxdynoia neue, xal ol waltpdot 
qoorees xxi al addmyyes cadnltovoas dog 
ov owsereliodn 7) óloxavtoGis. 


19. B: gyvicauew. Al: yuud dee (zıuapas 8 
rell.; cf. vs. 23).. 22. B (bis): rxoociy:ay (sed 
infra zegeéyeov). 23. AEX: ו‎ (riudoss 
A?B, cf. vs. 21). 24. B: Ore eines 6 BaciAeUo* 
Hees .לסה‎ log. J SA. 25. B: dia trrol. 27. Al: 
'Etexsias. B* (alt. ד(‎ et as (BET ). 28. A! X* 7 
(A?B1). EX: .יי‎ Alt sai oi )428 rell. ). 
B* as. EX: iws 


Mtekla rex Judae. 
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RON 


v. 19. on בג"א הק'‎ v. 28. צ' התרר צ'‎ en 
on wieder zurecht gemacht. d W: an ihren Ort 


8 
n\ 22. B: nahmen b. oe i vE: über b. A. 


23. dW.vE: B. 
24. B.vE: mit ihren Bl. dW: ſprengeten ihr BL 


2. Chronica. 


Histia’s Brandopfer unb Sandopfer für das ganze Ifrael. 
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haben wir zugerichtet und gebeiliget; 
flebe, fie find vor dem Altar des Herrn. 
Da machte ſich der König Hiskia frühe 
auf und verſammelte die Oberſten der 
Stadt, und ging hinauf zum Haufe des 
21 Herrn. Und brachten herzu ſieben 
Barren, fleben Widder, fleben Lämmer 
und fieben Siegenbdde zum Sündopfer 


20 


für das Königreich, für das Heiligthum 


und für Juda, und er ſprach zu den 
Prieſtern, den Kindern Aarons, daß fle 
opfern ſollten auf dem Altar des Herrn. 
22 Da ſchlachteten fle die Rinder, und die 
Prieſter nahmen das Blut und ſpreng⸗ 
ten es auf den Altar, und ſchlachteten 
die Widder und ſprengten das Blut 
auf den Altar, und ſchlachteten die Laͤm⸗ 
mer und ſprengeten das Blut auf den 
25 Altar. Und brachten die Bide zum 
Sündopfer vor den König und die Ge⸗ 
meine und legten die Hände auf fie, 
24° und die Prieſter ſchlachteten fle und 
entſündigten ihr Blut auf dem Altar, 
zu verfühnen das ganze Iſrael. Denn 
der König hatte befohlen, Brandopfer 
und Sündopfer&u thun für das ganze 
25 Iſrael. Und er ſtellete die Leviten im 
Hauſe des Herrn mit Cymbeln, Pſaltern 
und Harfen, wie es David befohlen hatte, 
und Gad, der Schauer des Koͤnigs, unb 
der Prophet Nathan; denn es war des 
26 Herrn Gebot durch ſeine Propheten. Und 
die Leviten ſtanden mit den Saitenſpie⸗ 
len Davids, und die Prieſter mit den 
27 Trompeten. Und Hiskia hieß fle Brand⸗ 
opfer thun auf dem Altar; und um die 
Zeit, da man anſing das Brandopfer, 
ſing auch an der Geſang des Herrn, und 
die Trompeten und auf mancherlei Sai⸗ 
tenſpielen Davids, des Königs Iſraels. 
28 * Und die ganze Gemeine betete an, und 
der Geſang der Sänger und das Trom⸗ 
peten der Trompeter währete alles, bis 
das Brandopfer ausgerichtet war. 


19. U. L: zugericht unb. 
24. A. A: mit ihrem Blute! 
26. A. A: Saitenſpielern. 
26-28. U. L: Drommeten u. f. w. 
zur Entſündl 
25. dW. v 
Gebot D. 


gung. 
A: beſtellte. B.dW.vE: nach dem 


et ecce, exposita sunt omnia coram 
altari Domini. 

Consurgensque diluculo Ezechias 20 
rex adunavit omnes principes civi- 
tatis et ascendit in domum Domini. 

* Obtuleruntque simul tauros septem 21 
el arietes septem, agnos septem et 
hircos septem pro peecato pro 
regno, pro sanctuario, pro Juda, di- 
xitque sacerdotibus filiis Aaron, ut 
offerrent super altare Domini. Ma- 22 
ctaverunt igitur tauros et susceperunt 
35,11.Lv.4, Sanguinem sacerdotes, et fuderunt 
15.8, 27. illum super altare; mactaverunt etiam 
arietes et illorum sanguinem super 
altare fuderunt; immolaveruntque 
agnos et fuderunt super altare san- 
guinem. *Applicuerunt hircos pro 23 
peccato coram rege et universa mul- 
ex.s 10. . itudine, imposueruntque manus suas 
14.1168, super eos, Vet immolaverunt illos 24 
sacerdotes et asperserunt sanguinem 
eorum coram altari pro piaculo uni- 
versi Israelis. Pro omni quippe 
Israel, praeceperat rex, ut holocau- 
stum fleret et pro peccato. * 5 
slituit quoque Levitas in domo Do- 
| mini cum cymbalis et psalteriis et ci- 
esrzgi, tharis secundum dispositionem David 

547 regis et Gad Videntis et Nathan pro- 
1Chr.24,19, Phetae; siquidem Domini praeceptum 

fuit per manum prophetarum ejus. 

* Steteruntque Levitae tenentes or- 26 
a, gana David, et sacerdotes tubas. Et 27 
Nn-15!9. jussit Ezechias, ut offerrent holocau- 

sta super altare; cumque offerrentur 
ichs. 1e, 61. holocausta, coeperunt laudes canere 

Domino et clangere tubis atque in di- 
Jorosn, versis organis, quae David rex Israel 

'?  praeparaverat, concrepare. * Omni 28 
autem turba adorante cantores et 

ii qui tenebant tubas erant in officio 

suo, donec compleretur holocaustum. 


Lv. e 


24. Al.* coram. 
25. Al.“ regis. Al. regis (p. Videntis). 
21. Al.: repererat. 


27. bie Br. ... ſammt ben S. dW: zu ben ©. 
28. dW: der G. erſcholl u. die Tr. trompetcten, 
alles bis zur Vollendung des Br. 
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29 Ko; oc ovserilscay avagéporres, x 
sxapwer 0 Backers xai morres ol סט‎ 
xoi sgocexvencay. 90 Kal Sd Bactlevs 
‘Etsniag xol ndvres of apyortes toig Aevlraug 
vpvely v0» xhο dy To yoig Aavid xal 4000 
rot sgogyrov. Koi vurovr iv evgoocvry, xal 
íÉascav» xai mpogexummoar. 31 Kol anexplön 
Exexiag x einer Niv inlygdcors 205 
reg לט‎ xvolo* moosayayere xoi 8 
900/08 xal aiveoeng eig 0700? xvgiov. Kal 
de . 7 éxxdnola Ovolag x«l 060800 sis 
olxov xvglov, x nag noóO0vuoc tH xapdig 
.001000800א010‎ 99 Kal dykvero 6 dhe rig 
010%0070008000 Ie aryveyney ij exxdyoia, uó- 
001 spdounxorta, x Exazor, auvol 010%0- 
0101, eig עוססזטשאסג0‎ xvQip narra vaUra. 
38 Kai oi nysaopévos pooyor 850800001, n- 
Bara zog. 34 A j ol (eei; GAiyo 
jour xai ovx ndvvavto deipmı Tz» 60%0010- 
cw, xal avtelaBovro avt» of adelgoi av- 
לס‎ of Aeviras fog ov ovserslichn x0 doyor 
xai dog ov nyslodncar of izgeis Ort oi Aevi- 
zat nyrloOnoay ngodvpog mapa toV; itis. 
85 Kai y oÀoxavtocig moÀÀg é» rol; or 
fig 1818000090 tov deorygiov xoi 109 dRop- 
do» zig Oloxavswasıg. Kal 207000000 20 
doyov iv oix xvglov. 36 Kai yuqpeardn 'Ete- 
xiag xal mag 0 Aaös did v0 jrowuoxévot TOY 
9807 xp law: ore Eanıva éyévero 6 Xoyog. 


X. Kol antoradey 'Elexiag int navra 
JegagA x Iovdar, x«i imuwroÀag Eypawer 
ini tov Egoalu xai Maracoj be eig 


‚olxov xvolov eis ‘Tegovcalyuw mt 0 


gacix tH xvolp Pep lopanı. ?Kol éBov- 
1900070 6 28001806 xol of agyortes xal nace. 


29. B* (a. Ixauv.) xai (AEX+, A? inter uncos). 
EXT (in f.) קד‎ xvoiw. 30. B: Efex. 6 Bao.... * mav- 
rec. . Ine cos. EX} (in f.) קז‎ xvolo. 31. B: Hvoiaz 
(* xai) aivicens. A1* Kai avyveyx.- ola xvg. (A2B 
al. ). EX (bis): aivéssck. 32. EX: auvod óxvoxó- 
gt. EFX: ölox. xvois. 34. B: av Oily. ... ixóti- 
gas (der AEFX) ... rgoBUuws yvov (EX: xo. 
nyviodncav, FX: ng.7yiiaO 10a»). 36. EF: ebe. 

1. A2B: ‘luda (Isdav A! FX, cf. vs. 6). 
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v.$4. בז"ק‎ pop v.36. בפתאום‎ N22 


30. mit Gedichten. B.dW.vE:A: (ben) Borin. 
31. br. Schlachtopfer u. 9. ... ber fr. H. wer 
dW: euer ל‎ gebracht... Darlopfer. 
alle Freiwilligen. „E: Jeder ben fein Herz trieb. 
33. wurden geheiligt. 
34. darum unterftügten ... waren reblider ſich n 
i heil. B: von aufrichtigem Herzen ... mehr als d. f 


2. Chronica. 


(29, 29—30, 2.) 9 


Hiskia fammt allem Volk bereit mit Gott. XIX. 


Da nun das Brandopfer ausgerichtet 
war, beugte ſich der König und Alle, 
die bet ihm vorhanden waren, und betes 


30 ten an. Und der König Hiskia ſammt 


den Oberſten hieß die Leviten den Herrn 
loben mit dem Gedicht Davids und 
Aſſaphs, des Schauers. Und ſie lobe⸗ 
ten mit Freuden und neigeten fic und 


31 beteten an. * Und Hiskia antwortete 


und ſprach: Nun habt ihr eure Hände 
gefüllet dem Herrn: tretet hinzu und 
bringet her die Opfer und Lobopfer zum 
Hauſe des Herrn. Und die Gemeine 
brachte herzu Opfer und Lobopfer, und 
jedermann freiwilliges Herzens Brand⸗ 


32 opfer. Und die Zahl der Brandopfer, 


fo die Gemeine herzu brachte, mar fies 
benzig Rinder, hundert Widder und 
zwei hundert Laͤmmer; und ſolches alles 


33 zu Brandopfer dem Herrn. Und fie 


heiligten ſechs hundert Rinder und drei 


34 tauſend Schafe. Aber der Prieſter 


waren zu wenig und konnten nicht 
allen Brandopfern die Haut abziehen: 
darum nahmen ſie ihre Brüder, die Le⸗ 
viten, bis das Werk ausgerichtet ward 
und bis ſich die Prieſter heiligten; denn 


Cumque finita esset oblatio, incur- 29 
vatus est rex et omnes, qui erant 
cum eo, et adoraverunt, * Praece- 80 
pitque Ezechias et principes Levitis, 
ut laudarent Dominum sermonibus 
David et Asaph Videntis, qui lauda- 
verunt eum magna laetilia et incur- 
vato genu adoraverunt. * Ezechias 1 
autem etiam haec addidit: Implestis 
manus vestras Domino: accedite et 
offerte victimas et laudes in domo 
Domini. Obtulit ergo universa multi- 
tudo hostias et laudes et holocausta 
mente devota. *Porro numerus ho- 32 
locaustorum, quae obtulit multitudo, 
hic fuit: tauros septuaginta, arieles 
centum, agnos ducentos. *Sancti- 88 
ficaveruntque Domino boves sexcen- 
tos et oves tria millia. *Sacerdotes 34 
vero pauci erant nec poterant suffi- 
cere, ut pelles holocaustorum de- 
traherent: unde et Levitae fratres 
eorum adjuverunt eos, donec im- 
pleretur opus et sanctificarentur 
antistites; Levitae quippe faciliori 
rita sanctificantur quam sacerdotes. 

* Fuerunt ergo holocausta plurima, 85 


die Leviten find leichter zu heiligen we⸗ nass. adipes pacificorum et libamina holo- 
35 der die Prieſter. Auch war der Brand⸗ caustorum. Et completus est cultus 
opfer viel mit dem Fett der Dankopfer chr. 50,8. domus Domini. * Laetatusque est 36 
und Aranfopfer zu den Brandopfern. 1. Ezechias et omnis populus, eo quod 
Alſo ward das Amt am Hauſe des Herrn ministerium Domini esset expletum; 
36 fertig. Und gis ve d bog derepente quippe hoc fleri placuerat. 
allem Golf, bag man mit Gott bereit 
mat geworden; denn es geſchah eilend. 
XXX. Und Hiskia ſandte hin zum gan⸗ 
zen Iſrael und Juda, und ſchrieb Briefe 0 
an Ephraim und Manaſſe, daß fie fd epistolas ad Ephraim et Manassen, 
men zum Haufe des Herrn gen Jeruſa⸗ ut venirent ad domum Domini in 
lem, Paſſah zu halten dem Herrn, dem , 1.12. 12, Jerusalem et facerent phase Domino 
2 te ae di Poste = "ie -- Pin 3,1. Deo Israel. Inito ergo consilio 2 
nen Rath mit jeinen erſten und der 


Misit quoque Ezechias ad XX. 
omnem Israel et Judam, scripsitque 


regis et principum et universi coe- 
30. A.A: mit ben Gedichten. 30. Al.* eum (AL: Deum). 
34. U. L: bis fie die Pr. A.A: als die Prieſter. 
35. A. A: waren der Br. viele. i 


dW. E: waren redlider (rechtſchaffenern Herzens) bas... dW. WE: daß G. des B. (auf das B.) geachtet 

geweſen. e T hatte. B.dW.vE: die Sache (ſolches) war pliglid 
35. den Trankopfern. d W. VE: mit den Fettſtücken. geſchehen. 

A: Friedopfer. B: der Dien im ... befeſtigt! dW: 1. auch Br. VE: das P. zu feiern. 

D. des ... beſchickt. E: wieder hergeſtellt. 2. B: ward Raths. E: berathſchlagte fij. dW: 
36. G9. ſolches bem B. bereitet hatte. B: uber dem der K. unb feine ... wurden 4. 
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Chronicorum EE. 


XXX. 


Miskia rex Judae. 
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2. 000. 


Ausrufung des Paffah. 


ganzen Gemeine zu Jeruſalem, das Paſſah 
3 zu halten im andern Monat. Denn ſie 
konnten es nicht halten zu derſelben 
Zeit, darum daß der Prieſter nicht ge⸗ 
nug geheiliget waren und das Volk 
noch nicht zuhauf gekommen war gen 
4 Jeruſalem. Und es geſtel dem Könige 
5 wohl und der ganzen Gemeine. Und 
beſtelleten, daß ſolches ausgerufen würde 
durch ganz Iſrael von Ber Seba an 
bis gen Dan, daß ſie kaͤmen, Paſſah zu 
halten dem Herrn, dem Gott Iſraels, 
zu Jeruſalem; denn es war lange nicht 
gehalten, wie es geſchrieben ftehet. 
6 * Und die Läufer gingen hin mit den 
Briefen von der Hand des Königs und 
ſeiner Oberſten durch ganz Iſrael und 
Juda aus dem Befehl des Königs, und 
ſprachen: Ihr Kinder Sfrael, bekehret 
euch zu dem Herrn, dem Gott Abrahams, 
Iſaaks und Iſraels! fo wird er ſich keh⸗ 
ren zu den übrigen, die noch übrig un⸗ 
ter euch find aus der Hand der Könige 
7 zu Aſſur. Und ſeid nicht wie eure 
Väter und Brüder, bie fid am Herrn, 
ihrer Väter Gott, vergriffen, und er fle 
gab in eine Verwüſtung, wie ihr ſelber 
8 ſehet. So ſeid nun nicht halsſtarrig, 
wie eure Väter, ſondern gebet eure Hand 
dem Herrn und kommet zu ſeinem Hei⸗ 
ligthum, das er geheiligt hat ewiglich, 
und dienet dem Herrn, eurem Gott! ſo 
wird ſich der Grimm ſeines Zorns von 
9 euch wenden. Denn fo thr euch bes 
kehret zu dem Herrn, ſo werden eure 
Brüder und Kinder Barmherzigkeit ha⸗ 
ben vor denen, die ſie gefangen halten, 
daß ſie wieder in dieß Land kommen; 
denn der Herr, euer Gott, ift gnädig 
und barmherzig, und wird ſein Angeſicht 
nicht von euch wenden, ſo ihr euch zu 
ihm bekehret. 
10 Und die Rdufer gingen von einer 
Stadt zur andern im Lande Ephraim 
und Manaſſe und bis gen Sebulon; 
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Entronnenen. E: bem entkommenen Ref. 


(30, 3— 10.) 


tus Jerusalem decreverunt, ut face- 
16. rent phase mense secundo. * Non 
enim potuerant facere in tempore 
suo, quia sacerdotes, qui possent 
sufficere, sanctificati non fuerant et 
populus nondum congregatus fuerat 
in Jerusalem. * Placuitque sermo 
regi et omni multitudini. *Et de- 
creverunt, ut mitterent nuncios in 
universum Israel de Bersabee usque 
Dan, ut venirent et facerent phase 
Domino Deo Israel in Jerusalem; 
multi enim non fecerant, sicut lege 
praescriptum est. * Perrexeruntque 
cursores cum epistolis ex regis im- 
perio et principum ejus in universum 
Israel et Judam, juxta id quod rex 
jusserat praedicantes: Filii Israel, 
Era, 18, 30 revertimini ad Dominum Deum Abra. 
ham et Isaac. et Israel! et revertetur 
ad reliquias, quae effugerunt manum 
regis Assyriorum. Nolite fieri sic- 
ut patres vestri et fratres, qui re- 
cesserunt a Domino Deo patrum 
suorum, qui tradidit eos in interi- 
tum, ut ipsi cernitis. *Nolite indu- 
ang, rare cervices vestras, sicut patres 
28g. 10, 18. Vestri! tradite manus Domino et 
51519. venite ad sanctuarium ejus, quod 
sanctificavit in aeternum! servite 
Domino Deo patrum vestrorum! et 
avertetur a vobis ira furoris ejus. 
*Si enim vos reversi fueritis ad Do- 
minum, fratres vestri et fllii habe- 
anz.1s,29. bunt misericordiam coram dominis 
suis, qui illos duxerunt captivos, et 
revertentur in terram hanc; pius 
enim et clemens est Dominus Deus 
vester, et non avertet faciem suam 
a vobis, si reversi fueritis ad eum. 
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de civitate in civitatem per terram 
Ephraim et Manasse usque ad Zabulon, 
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Chronicorum III. 


XXX. 


Nota rex Judae. 
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(30, 11—21.) 543 


Feier des *Paffab. 


XX. 


aber ſie verlachten ſie und ſpotteten ihrer. | %% e illis irridentibus et subsannantibus 


11 Doch etliche von Aſſer und Manaſſe und 

Sebulon demüthigten ſich und kamen 

12 gen Jeruſalem. Auch kam Gottes Hand 

in Juda, daß er ihnen gab einerlei Herz, 

zu thun nach des Königs und der Ober⸗ 
ſten Gebot aus dem Wort des Herrn. 


13 Und es kam zuhauf gen Jeruſalem 
ein großes Volk, zu halten das Feſt der 
ungefäuerten Brote im andern Monat, 

14 eine ſehr große Gemeine. Und ſie 
machten ſich auf und thaten ab die Al⸗ 
täre, die zu Jeruſalem waren, und alle 
Raͤuchwerke thaten fle weg und warfen 

15 fle in den Bach Kidron. Und ſchlach⸗ 
teten das Paſſah am vierzehnten Tage 
des andern Monats; und die Prieſter 
und Leviten bekannten ihre Schande und 
heiligten fich, und brachten die Brands 

16 opfer zum Hauſe des Herrn. Und ſtan⸗ 
den in ihrer Ordnung, wie ſichs gebührt, 
nach dem Geſetz Moſe, des Mannes 
Gottes, und die Prieſter ſprengeten das 

17 Blut von der Hand der Leviten. Denn 
ihrer waren viele in der Gemeine, die 
ſich nicht geheiligt hatten; darum ſchlach⸗ 
teten die Leviten das Paſſah für Alle, 
die nicht rein waren, daß fle dem Herrn 

18 geheiligt würden. Auch war des 
Volks viel von Ephraim, Manaſſe, 
Iſaſchar und Sebulon, die nicht rein 
waren, ſondern aßen das Oſterlamm 
zwar, aber doch nicht wie geſchrieben 
ſtehet. Denn Hiskia bat für ſie und 
ſprach: Der Herr, der gütig ift, wird 

19 gnädig fein * Alen, die ihr Herz ſchicken 
Gott zu ſuchen, den Herrn, den Gott 
ihrer Väter, und nicht um der heiligen 

20 Reinigkeit willen. Und der Herr er⸗ 
hoͤrete Hiskia und heilete das Volk. 

21* Alſo hielten die Kinder Iſrael, 
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eos. * Attamen quidam viri ex Aser 11 
et Manasse et Zabulon, acquiescentes 
consilio, venerunt Jerusalem. In 12 
Juda vero facta est manus Domini, 
ut daret eis cor unum, ut facerent 
juxta praeceptum regis et principum 
verbum Domini. 

Congregatique sunt in Jerusalem 13 
populi multi, ut facerent solemnita- 
tem azymorum in mense secundo. 

* Et surgentes destruxerunt altaria, 6 
quae erant in Jerusalem, atque uni- 
versa, in quibus idolis adolebatur 
incensum, subvertentes projecerunt 
in torrentem Cedron. *Immclave- 15 
. Ne. 5, ti. Tunt autem phase quarta decima die 
mensis secundi; sacerdotes quoque 
alque Levilae tandem sanctificati 
obtulerunt holocausta in domo Do- 
. mini. Steteruntque in ordine suo 16 
juxta dispositionem et legem Moysi, 
hominis Dei; sacerdotes vero susci- 
piebant effundendum sanguinem de 
manibus Levitarum, *eo quod multa 17 
turba sanctificata non esset, et id- 
circo immolarent Levitae phase his 
qui non occurrerant sanctificari Do- 
mino. Magna etiam pars populi 18 
de Ephraim et Manasse et Issachar 
et Zabulon, quae sanctificata non 
fuerat, comedit phase non juxta 
quod scriptum est. Et oravit pro eis 
Ezechias dicens: Dominus bonus 
propitiabitur * cunctis, qui in toto 19 
corde requirunt Dominum Deum pa- 
trum suorum, et non imputabit eis, 
quod minus sanctificati sunt. *Quem 20 
[Pet s.1o3,exaudivit Dominus, et placatus est 
populo. “ Feceruntque filii Israel, 21 
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7d 12 לא‎ dir w. „on 
"DM 232^ bb הַפְהַנִים‎ ßen 
onben iam pbips man od 
קדס לשמים:‎ pind 
“b> Uy בָּלזאת‎ mibas: XXXL 
aa 5 הַנִמִצְּאִי‎ dans 
n" Nn jp" mixes aw 
niharen-nm אֶת-הַבָּמוֹת‎ sxro" 
PIO opio YD cpr bon 
21. dW: mit S. des Lobes. vE: ben Spielwerk⸗ 
zeugen [bie] zum L. Jeh. [beſtimmt waren]. 
22. lobten den $$. B: ins Herz aller. dW: allen 
L. freundlich zu, die kundig waren in der ſchönen Kunde 


[des a Jehovas. VE. A: gute Einſicht Halten 
von J. (in Hinfiht des H.). B: Ages das (die) Beh: 


2. Ehronica. (30, 22—31, 1.) 545 


Andere fieben Tage Paſſah. Serftirung der Säulen, Haine, Höhen u. Altäre. XX. 


die zu Jeruſalem gefunden wurden, das 
Feſt der ungefäuerten Brote ſieben Tage 
mit großer Freude, und die Leviten und 
Prieſter lobten den Herrn alle Tage mit 

22 ſtarken Saitenſpielen des Herrn. Und 
Hiskia redete herzlich mit allen Leviten, 
die einen guten Verſtand hatten am 
Herrn; und ſie aßen das Feſt über, 
fieben Tage, und opferten Dankopfer 
und dankten dem Herrn, ihrer Väter | 
Gott. 


28 Und die ganze Gemeine ward Raths, 


qui inventi sunt in Jerusalem, so- 


s=.e,ee. lemnitatem azymorum septem diebus 


‘in laetitia magna, laudantes Domi - 
num per singulos dies, Levitae quo- 


er. que et sacerdoles per organa, quae 


suo officio congruebant. * Et lo- 22 


sse, Culus est Ezechias ad cor omnium 


Levitarum, qui habebant intelligen- 
tiam bonam super Domino; et com- 
ederunt septem diebus solemnitatis, 
immolantes victimas pacificorum et 
laudantes Dominum Deum patrum 
suorum. 

Placuitque universae multitudini, 28 


noch andere fleben Tage zu halten; und 168. ut celebrarent etiam alios dies se- 


hielten auch die fleben Tage mit Freuden. 
24 * Denn Hiskia, der König Juda, gab 
eine Hebe für die Gemeine, tauſend Far⸗ 
ren und fleben tauſend Schafe, die | 
Oberften aber gaben eine Hebe für die 
Gemeine, tauſend Farren und zehn tau⸗ 
ſend Schafe. Alſo heiligten ſich der Prie⸗ 
25 fter viele. Und es freuete fid) die ganze 
Gemeine Juda, die Prieſter und Leviten 
und die ganze Gemeine, die aus Iſrael 


gekommen waren, und die Fremdlinge, 


die aus dem Lande Iſrael gekommen 
26 waren und die in Juda wohnten. Und 
war eine große Freude zu Jeruſalem; 
denn ſeit der Zeit Salomos, des Sohnes 
Davids, des Königs Iſraels, war ſol⸗ 
27 ches zu Jeruſalem nicht geweſen. Und 
die Prieſter und die Leviten ſtanden auf 
und ſegneten das Volk; und ihre Stimme 
ward erhöret und ihr Gebet kam hinein 
vor ſeine heilige Wohnung im Himmel. 


XXXII. Und da dieß alles war aus⸗ 
gerichtet, zogen hinaus alle Iſraeliten, 
die unter den Städten Juda gefunden 
wurden, und zerbrachen die Säulen und 
hieben die Haine ab, und brachen ab die 
Höhen und Altäre aus dem ganzen Ju⸗ 
da, Benjamin, Ephraim und Manaſſe, 


25. U. L: freueten. 
26. U. L: fut. 


N E: beſchloß ... feiern. 


35,7. 


ptem; quod et fecerunt cum in- 
genti gaudio. * Ezechias enim rex 24 
Juda praebuerat multitudini mille tau- 
ros et septem millia ovium, principes 
vero dederant populo tauros mille 


va. et oves decem millia. Sanctificata 


est ergo sacerdotum plurima multi- 
tudo. Et hilaritate perfusa omnis 25 
turba Juda, tam sacerdotum et Le- 
vitarum, quam universae frequentiae 


11,16.31,1. quae venerat ex Israel, proselytorum 


1Bg.8, 


Nan. 6, 28. 


quoque de terra Israel et habitan- 

tium in Juda. * Factaque est gran- 26 
**- dis celebritas in Jerusalem, qualis a 
diebus Salomonis, filii David, regis 
Israel, in ea urbe non fuerat. 
* Surrexerunt autem sacerdotes at. 27 
que Levitae benedicentes populo; et 
exaudila est vox eorum pervenit. 


1mgs,o, Que oratio in habitaculum sanctum 


coeli. 


Cumque haec fuissent rite X X KI. 


gues. Celebrata, egressus est omnis Israel, 


2 
Dt.? 
25 


* 


qui inventus fuerat in urbibus Juda, 


24. uis et fregerunt simulacra succiderunt- 
“et que lucos, demoliti sunt excelsa et 


altaria destruxerunt, non solum de 
universo Juda et Benjamin, sed et 
de Ephraim quoque et Manasse, 


24. Al.: Ez. autem. \ 


27. zu ſeiner heil. W. 
1. die ſich eingefunden hatten, zu den St. ... J. u. 


24. und es heiligten. B: ließ der Berfammlung B., u. in... B. dW. E: vollendet. B: vorhanden 
waren. dW. VE: ging (das ganze verſammelte Iſrael) 
hinweg (vgl. 14, 3). 


zur 9. geben. dW. E: ſpendete. A: gab. 
| 26. B.vE: dergleichen. dW: desgl. n. geſchehen. 
| Bolyglotten- Bibel. A. T. 3.1806 2. Abth. 


35 


546 (31. 2—10.) 


Chronicorum III. 


XXXI. 


Sos eig 10" xai dmectoswer nay ‘Iogand, 
Exaoros eis vj» xlygoroulay savtod xal als 
Tag molec 200109. 

2 Kai Frater ‘Elexlag tag dqmueolag tr 
lepéoov xoi tov Aevirdiv, xoi tac sgnpeolas 
טסך00א8‎ xara thy 500700 Asızovpyiav ros 
lepevaw xal roig Aevirais, eig any oAoxavra- 
aw xal eig tj» Ovolay rod corygiov xai 
alvety xai SSD xal Asırovgyeiv 2 
Tab; avlais otxov ‚xvolov. 3 Kai pegs roõ 
Bech soos Ex 4 2 0 eig ₪ 
dorf ans mou xmi tyr deadlurje, 
xai 00 eis cafeta xod eig ray 
voyunvias xai eig ras dogras tag yeyouppe- 
vag & tQ voum xvoiov. A Kal sine rp 
dag toic xazorxovaty Ev Tegovoalnu dovsaı 
ti» ueolda 2009 lee xal àv divisis, 
Omas א‎ oc Aerrovgyig otkov 
xvolov. 5 Kai 650 ה‎ roy 3.0709, 
énheovacay oi viol Tagen anagyvy olzov 
xal oiyov x«i slatov xai nehızog, xol ndr 
7érquo aypov xai énidlxare marta veyxay 
ais ni dog oí viol Toganı xai Tovda. Kai 
oí xaroixoivres év rag uc leo "ovde xoi 
«vtol jveyxar 000 poayor xai ₪008 
vo» xal énidsxara alyor, xai 2 ry 
xvolo Sep éevrów, xai eis eyxav א‎ £0g- 
xay q D 000009. 7 E» tj prvi tj voz 
76&arto oi o 0261000000, xci ty סד‎ 
eBOouy pq owerella0nger. 8 Kui Noe 

exlag xci oi &oyoyzec xoi eldov 2 
2 xol quióyyoay roy xvoioy xai 
zor 100% avtov Jogarl. 9 Kal énvrda- 
sero Elexiaz tov leoéooy xol tov Asırör 
סיט‎ 205 q. 10 K ₪ eines "g0g av- 
op Alapiaz 0 degeus 0 der els 08x09 
Zadox‘ ‘EE ov noxzw 7 anagyy 200000 


1. A2B: ‚iniorgeyar (ver AIEFX). *צץ‎ 0 
B: xAng. ave’... 20d. air (x. lavr. AEX; FX: .ה‎ 
₪018( . 

2. Bt (p. „ er race Avis. EX: ty rate 
aue 00186 (F: iv rate aui. xai ₪ Tax avl.). 
X: iv r avd. 

3. A1* (p. „ xai (A2B rell. t). B: eic ra 
008. (FX: ray 000000 ( 

4. B: einav (cine AFI; FX} Elexios). A?B: 
naticyvdawdiy (-ceow At X). 

5. B: éxledvacey "Ia. 00ל1:0ה))‎ o? vioi Joe. 
AEFX). A?B: חי‎ (y E AtEX, ef. 32,28). 
EFX* xai izidix. ndvra, B: elc nh. Greys. 

6. B: 0:9 avrüv. — 7. B: iv ro pyri cg id. 

8. Al: :6 (eldov A2B cell. 

10. A2B1 (p. Zawya) xai tier (As EFX*). 


Miskia rex Judae. ^ ^ 


benny - ושּׂבוּ‎ nbzb-m 
TT inso איש‎ 
nip»ma-nrw nip 023 2 
Was ַל"מַחְכְקְֹתֶם‎ ana onm 
55955 ולהדות‎ pale} למיס‎ 
sbian ho mim nima בְּשַׁערִי‎ ' 
"pan לללות‎ 785 27-72 
rng) ninzub müs 2m 
TD rina smd. ing 
n> dans "aub yo הַאמַר‎ 4 
apt wo הַפְָנִים והלוים‎ non 
("255 208 505 mim ה בְּתוֹרַת‎ 
Sim PT mon 88 W 90 
C תְּבוּאֶת‎ Yan dan em 
33 I 205 bon "ibym + 
sep bast she basis 
WE) Ap2 גּם-הם מַעְשֵׂר‎ mm 
nime הַמִקְדּשִים‎ d. 8p "by 
nino mm mwehn 19 
Hr edwin tO ערמות:‎ 7 
"25 8750 1985 nio» 
"Nh ehem epm WN): I 8 
ny) Marne Dan Dire 
“by יִחִזְקיהו‎ oom יִשׂרָאֵל:‎ jap 9 
„War על"הֲעְרמוֹת:‎ ond eon י‎ 
הַכֹהֵן הְרָאשׁ כָבִית‎ Any TOM 
הַתְּרּמָה כָבָיא‎ Dia WN pire 


v. 5. בנ"א וכפרוץ‎ v. 7. Data on 
v. 10. עזריח‎ 22 


1. au ihrem Eigenthum. dW: bis alles 
(A: zerſtört) war. B: es vollendet w. = LE voll. 
hatten. B.vE: ein aoe E (in) Le efigung. 

2. Ordunngen. beftellete bie aie 
lungen der ד‎ ihren rt eilungen (A Seg 
die Schaaren. nach Erheiſchung ſeines Dienſtez. 
dW. vE: feinem D. 


2. Chronica. (31, 210.) 547 


et principes ejus, viderunt acervos, et 


und ſahen die Haufen, lobten ſie den 
benedixerunt Domino ac populo Israel. 


9 Herrn und fein Volk Iſrael. * Und 
Hiskia fragte die Prieſter und Leviten *Interrogavitque Ezechias sacerdotes 0 

10 um die Haufen. Und Aſarja, der Prie⸗ et Levitas, cur ita jacerent acervi. 
fter, der Vornehmſte im Haufe Zadok, . *Respondit illi Azarias sacerdos pri- 0 
ſprach zu ihm: Seit der Zeit man ans mus de stirpe Sadoc, dicens: Ex 
gefangen hat die Hebe zu bringen in das | "= quo coeperunt offerri primitiae in 


_—s« BiBfia's Herftellung der geſetzlichen Opfer. XXI. 
bis fie fle gar aufräumten; und die donec penitus everterent; reversique 
Kinder Iſrael zogen alle wieder zu ihrem sunt omnes filii Israel in posses- 
Gut in ihre Städte. siones et civitates suas. 

2 61600 aber ſtellete die Priefter und 3,16. 100%] Ezechias autem constituit turmas 2 
Leviten in ihre Ordnung, einen jeglichen **  sacerdotales et Leviticas per divisio- 
nach feinem Amt, beides der Prieſter und nes suas, unumquemque in officio 
Leviten, zu Brandopfern und Dankopfern, proprio, tam sacerdotum videlicet 
daß fle dieneten, danketen und lobeten quam Levitarum, ad holocausta et 
in den Thoren des Lagers des Herrn. pacifica, ut ministrarent et confite- 

S * Und der König gab fein Theil von fel cur. 10, 15. rentur canerentque in portis castro- 
ner Habe zu Brandopfern des Morgens rum Domini. * Pars autem regis 3 
und des Abends, und zu Brandopfern erat, ut de propria ejus substantia 
des Sabbaths und Neumonden und offerretur holocaustum mane semper 
Feſten, wie es geſchrieben ftehet im Ge⸗ et vespere, sahbatis quoque et calen- 

4 ſetz des Herrn. Und er fprad zu dem dis et solemnitatibus caeteris, sicut 
Volk, das zu Serufalem wohnete, bap | 9155-7 seriptum est in lege Moysi. *Prae- 4 
fle Theil gäben den Prieftern unb Levis | "7-5 cepit etiam populo habitantjum Jeru- 
ten, auf daß fle könnten deſto härter salem, ut darent partes sacerdotibus 

5 anhalten am Geſetz des Herrn. Und . ass, el Levitis, ut possent vacare legi 
da das Wort auskam, gaben die Kinder | 8. Domini. * Quod cum percrebruisset 5 
Iſrael viele Erſtlinge vom Getreide, Soft, in auribus multitudinis, plurimas ob- 
Oel, Honig unb allerlei Einkommens Hepes: tulere primitias filii Israel frumenti, 
vom Felde; unb allerlei Zehnten brach⸗ vini et olei, mellis quoque; et 

Sten fie viel hinein. “ Und die Kinder omnium, quae gignit humus, deci- | 
Iſrael und Juda, ble in den Städten mas obtulerunt. “Sed et filii Israel 6 
Juda wohneten, brachten auch Zehnten et Juda, qui habitabant in urbibus 
von Rindern und Schafen, und Zehnten 1,5559, Juda, obtulerunt decimas boum et 
von dem Geheiligten, das fle dem Herrn, ovium, decimasque sanctorum quae 
ihrem Gott, geheiliget hatten, unb mach⸗ voverant Domino Deo suo, atque 
ten hier einen Haufen unb da einen 128. Universa portantes fecerunt acervos 

7 Haufen. Im dritten Monat fingen fle plurimos. *Mense tertio coeperunt 7 
an Haufen zu legen, und im flebenten acervorum jacere fundamenta, et 

8 Monat richteten fle 66 aus. * Und da mense septimo compleverunt eos. 
Hiskia mit den Oberſten hinein ging * Cumque ingressi fuissent Ezechias 8 


2. U.L: beide der. 3. A. A: feinen Theil. 3. Al.: in lege Domini. 
4. A. A: befto eifriger. 5. U. L: viel Erſtl. 
7. U. L: Monden. 10. U. L: Sint. 


3. der Sabbethe ... dW: beſtimmte einen Th. E: 6. B: hie u. da 4 vE: H. an H. dW: legten H. 
Und [er beft.] den Th. des K. B: Auch das bei H. 

4. B: gäben das Th. ber ... VE: ihren Antheil. 7. endigten fie. B. vE: von (zu) den H. den Grund 
B: möchten geſtärkt werden in ... dW: am ... hiel⸗ zu legen. A: der H. Gr. dW: die H. aufzuſchütten. 
ten. VE: feſt dem ... anhingen. A: ſich widmen koͤnnten. 8. dW. vE: priefen G. u. fegneten ... 

5. dW. E: (ſich) tiefer Befehl (verbreitete). B: 10. Hoheprieſter vom H. 3. dW. VE: die Gabe. 
aus brach. dW.vE: Erzeugniß des F. A: Erſtlinge. 35 

% 


548 (31, 11-18.) 
XXI. 


Chronicorum EE. 


Riskia rex Judae. 


els olxoy xvolov, igayouey xai Eniouev xci 
xarelelrouev dg eis nljOog Or: xvgiog ev- 
loyyoey roy 607 800700, xal xarelelnopusy 
Br: 70 nindog Touro. 

11 Kos einer ’Elexiag וזה‎ 01000000) naoro- 
pogın eis oixo» xvolov. Kai yroluacay 
12%0[ eignvsyxav duet Tag anapyas xci te 
enid ear àv alate. Kai en br Emiorarng 
Xovevleg 6 Aeviryg, xol Seuet 0 0 
avro? Ösudeyouevos, 13 xai Te xol ‘Otatag 
xci Nas? «cl Acayl xal Ieoıum$ xoi '10- 
daß xoi RT xol Sauayla xoi Maa® 
xai Buvaíag x«i ol viol avrod xaOtatausvo 
dix Xoveviov xai Seat 100 adslqgod avtov, 
xadog moosétakey & Bude Etexlag xai 
"Alaplas 0 Tyovuerog oinov xvgiov. 14 Kai 
Ke 0 tov Jura o Aevirys, 6 6% 
xaT avarolag ini rà» douarmvr, dodvas rag 
anagyas xvoiov xoi ta ayia rr &ylov, 0 
yegóc 0002 xal Beviapsiy xoi T xol 
Seuet n ‘Auaplas xoà Leyoviag, dee 6 
To» (egéoy sv nlore, d oba Toi; adslgok 
avt» xate tag epnuepiac, xara TOv uéyay 
x xara tov ,?00ָאוון‎ 16 ros tig fmiyoroc 
{HY apoevixdiy TOLETOVS Kal nave, graves tH 
ely mogevopirp els ol xvgiov, sig 070? zue- 
00% ss iusgar, eig Aairovgyelay eqnpeolass 
dure 0019. 17 Ovzog 6 xatadoyropos 
1009 ispéooy xaT oixovg satgiov, xal of Aevi- 
rat ir tals epnpepiais avtay ano axocastoic 
xai tnavo, ev diarake: 18 , xaraloyla iv 
naon intyovj viov aurdiy xol Ovyatíoor av- 
tow eis ray 10 mj dos oti iv alate nylacar 


10.B (bis): xarelirouey. EX* xai xareleiz. A!X* 
tos tic 17006 (AB}). B: Y. r. A, area. B: ini 
+0 nd. (Fre 10 rl. AEF). 

11. FX* Fri. 

12. B: aces (eisyv. AEFX). Al: Xwysvias 
(Xovev. ASB 

13. B: ’Olias (EX: 'Otatiac). A2B: ‚JIubapad. 
Al: I. (EA A2B). Bt (a. Zauay.) 6 (AFX*). 
Al: Xwyevis (Auer. A2B). B: 'ECex. ó Bac. 

14. B: Kooy (Kon 7 AFX) . . xatà dvar. 

15. EX (pro Oden) I e : Beviayiv . In- 
osc ("Iyos AEX). A!X: Maglac (Ana. A2B). 
B* (ult.) xara (AFX}). E:. א‎ . utyar. 

16. FX: igna qoia. 

18. A2B: éyxatadoyioas (dv xaraloyiass, At EI; 
FX: ty roi; xataloyicuois). B* (pr.) v0 ...: 7yvicav. 
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aan “ba an T ren‏ 
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Az) "sn "epum pve‏ 
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"bn num‏ השוער לַמִזְרֹחָה על 
mom Ind "oben nin‏ 
nime‏ 145 הַקָּדְשִׁים: from:‏ עדן 
pada ru po‏ אמריהו 
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PEL pem "Sen 16‏ 130 לוש 
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ppi pa 17‏ ֿמִחְכְקֹתֵיהָם: ni‏ 
onion mad Donon emn‏ 
והלויס 120 עָשְרִים y mé‏ 
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omozs Da) npo-553 iios "‏ 
5p)"282 "3 EE omma‏ 


בנ"א ב v. 14. mon‏ יתיר ^ .1.12.18 


v. 16. במח'‎ N 


10. biefer große Hanfe. B.dW.vE: haben übrig 
sone in (bis zur) Menge. 
1. B. E: Kammern. rà Vorrathsk. dW: Zellen 
1 
12. vE: mit Treue. d W. vE. A: (Ober⸗) Borſteher. 
13. zur Gand... unb A. des Fürſten. B. d W. 
waren Aufſeher (unter d.) H. E: unter Chan. 


2. Chronica. 


(31,11—18.) 549 


Die Kaften für die freiwilligen Gaben. 


Haus des Herrn, haben wir gegeſſen 


XXII. 


domo Domini, comedimus et satu- 


und find ſatt geworden, und ift noch viel | 28448 Tali sumus, et remanserunt plurima, 


übergeblieben; denn der Herr hat fein 
Volk geſegnet, darum iſt dieſer Haufe 
übergeblieben. 
11 Da befahl der König, daß man Ka⸗ 
ſten zubereiten ſollte am Hauſe des Herrn. | 
12 Und fie bereiteten fie zu und thaten 
binein die Hebe, dle Zehnten und das 
Geheiligte treulich. Und über daffelbe 
war Fürſt Chananja, der Revit, unb 
13 Simei, fein Bruder, der andere, * und 
Jehiel, Aſasja, Nagath, Aſahel, Jeri⸗ 
moth, Joſabad, Eliel, Jeſmachja, Mahath 
und Benaja verordnet von der Hand 
Chananja und Simei, ſeines Bruders, 
nach Befehl des Königs Hiskia; aber 
Aſarja war Fürſt im Hauſe Gottes. 
14 * Und Kore, der Sohn Jemna, der Levit, 
der Thorhüter gegen Morgen, war über 
die freiwilligen Gaben Gottes, die dem 
Herrn zur Hebe gegeben wurden, und 
15 über die allerheiligſten. Und unter ſei⸗ 
ner Hand waren: Eden, Minjamin, Fee 
ſua, Semaja, Amarja und Sachanja, 
in den Städten der Prieſter, auf Glau- 
ben, daß ſie geben ſollten ihren Brüdern 
nach ihrer Ordnung, dem kleinſten wie 
16 dem großen: dazu denen, die gerech⸗ 
net wurden für Mannsbilder von drei 
Jahren alt und drüber, unter allen, die 
in das Haus des Herrn gingen, ein jeg⸗ 
licher an ſeinem Tage zu ihrem Amt in | 
17 ihrer Hut nach ihrer Ordnung; auch 
die für Prieſter gerechnet wurden im 
Hauſe ihrer Väter, und die Leviten von 
zwanzig Jahren und drüber, in ihrer 
18 Hut nach ihrer Ordnung; "dazu die ge⸗ 
rechnet wurden unter ihre Kinder, Wei⸗ 
ber, Söhne und Töchter unter der gan⸗ 
zen Gemeine; denn ſie heiligten treulich 


14. U. L: Gaben G., ihm vertrauet. 15. U. L. 
* auf Glauben. 16. U. L: Mannsbilde... Jahr. 


14. u. das Allerheiligſte. B: daß er das Hebopfer 
d. H. u. dle allerh. Dinge ausgeben ſollte. dW: um 
die H. ... das Hochheilige herauszugeben. vE: über 
das, was man Gott freiwillig brachte, um es als 
Gabe und Hochheiliges zu im. 

15. ihren Ordnungen. B.vE: an |. H. dW. A: u. 
ſ. Aufigt. dW: auf Treu u. Gl. B: an dem Amt? 

16. neben ihren Geſchlechtsgebühren, für die M. 
B: ohne diejenigen, ſo in den Geſchlechtsregiſtern zu 


v. 10; Neh. 11 
11. 


eo quod benedixerit Dominus populo 
suo; reliquiarum autem copia est 
ista quam cernis. 
Praecepit igitur Ezechias, ut prae- 11 
iu. pararent horrea in domo Domini. 
Quod cum fecissent,  * intulerunt 12 
ibo. s. s. tam primitias quam decimas et quae- 
cumque voverant, fideliter. Fuit au- 
tem praefectus eorum Chonenias Le- 
vita, et Semel, frater ejus, secundus, 
* post quem Jahiel et Azarias et Na- 13 
hath et Asael et Jerimoth, Jozabad 
quoque et Eliel et Jesmach:as et Ma- 
hath et Banajas praepositi, sub ma- 
nibus Choneniae et Semei fratris 
ejus ex imperio Ezechiae regis et 
' Azariae pontificis domus Dei, ad quos 
omnia pertinebant. * Core vero fi- 14 
lius Jemna, Levites et janitor orien- 
talis portae, praepositus eral iis 
quae sponte offerebantur Domino, 
primitiis et consecratis in sancta san- 
ctorum. * Et sub cura ejus Eden 15 
et Benjamin, Jesue et Semejas, Ama- 
rias quoque et Sechenias in civitati- 


35,9. 


Bez bus sacerdotum, ut fideliter distri- 


p.15,5, buerent fratrébus suis partes, mino- 
ribus atque majoribus,  * exceptis 16 
maribus ab annis tribus et supra, 
cunctis qui ingrediebantur templum 
Domini; et quidquid per singulos 
dies conducebat in ministerio atque 
observationibus juxta divisiones suas, 
* sacerdotibus per familias, et Levi- 17 


8,14. 


1% tig a vigesimo anno el supra per, 


ordines et turmas suas, *universae- 8 
que multitudini, tam uxoribus quam 
liberis eorum utriusque sexus, fide- 
liter cibi de his quae sanctificata. 


13. Al.* ad quos omnia pertinebant. 


ben M. ger. w. vE: außer ihrer Geſchlechtsaufzeich⸗ 
nung der Maͤnnlichen. dW: a. den von ihnen Bers 
zeichneten als Mannsb. 

17. beide die Geſchlechtsgebühr der Pr. nach den 
Häuſern ... der L. 

18. dazu die G. für alle ... heil. ſich tr. in ihrem 
Amte. B: hatten ... in Heiligkeit geheiligt. dW: 
redlich h. fle fid) zum Dienſte. vE: auf ihre Treue gab 
man [ibnen] die geheil. Dinge. 


550 (31. 19--35 6.) 
XXXI. 
v0 ayıov. 19 Toi; vio Aapor toig isegntevov- 


ow, xal oi and Toy noÀeo» avrO» f» NACH 
sola: xal mole: avdpes ol cvowacOqcay év 
dvopats, Godiva: peda. navel agoevixg) er 
rol; ispsvow xol nasti xatagiPpovmerp dy 
roc Asvirous. 2 Kai énolpoey ovrog Elexiag 
& navel lovóq, x«i Enoinser 10 xaloy x«l 
£0 Oe evavtior xuglov deov avtov. 21 Ka 
iv navti Sere tr & Jeb ro Er éqyaaig er 
oixp xvgiov, xal év קוד‎ voup xoi ty toig 
nooszayumomw éEstyrqder tov de éavtov ei 
Ong Tc wwyñs avrov: droiyaey xal evodadn. 


XXII Kos pera rods Aoyous Tovrovg 
xal v9» dj E, zavım gÀOev Zervaynpelu 
Bactheds Acovplar, zai nAGev dni ’Iovdar xal 
nere ge Emi tay node; tag terynoers, xol 
er nooxaralaficda: avras. 2 Kal elder 
‘Etexiag Ott nxes Sevvaynoele xol 10 mQ0¢- 
conor avrod TOU nolsuncas imi ‘Iegovondyp, 
a t. tPovlevgaro pera TO»  ngsofvtiooy 
éavroU xai ÓvratO» Euppaku ra vdr to» 
nud d nv Bo ris nOÀsog, x ovventoyr- 
ca» avrg. Kal avryyayee La no d xoi 
évigoakey rd vdata vOv nyyiiv xal tor ꝗno- 
zauov tov Biogliovra dua tig moles, Iv 
Mn 3.94 0 Bacidevs Acoovp וטא‎ evey voc 
טגסח‎ xoi xattoyvog. 5 Kai xarloyvoer ‘Ele- 
xiag xei qxodougce» may TO relyog TO xat- 
sonacpevoy xai nvpyovs xal ito rooreiyicua 
allo, xal xarloyvoey TO avadnupe roles 
avid, xai xatscxevacer 6גח0‎ nolia. 9 Kal 
sro agyovras tov noltuov dmi tov lady, 
xai ovenyOyoay nog avtO» sig thy nlaseiuy 
sig nis r)s gügayyog, xai Elainoer dmi 

18. At: row ay. (ro ay. A2B). 19. EX* oi. 
20. Bt (a. xvg.) và. 
Gedy avrs ...* %ז‎ .. T (a. dzrolgo:) xai (AEX). 


1. B: Zevvayngin em 5 seqq.). 2. A!EX: 
ara een (xoi rd x 3.8: ar 
as tov qu. 4. B* E VO xateaxauuivoy 
(xatecnacpévor A! !EX). FX (proxaríoz.) gxodour- 
ar, Bt (a. add.) v5. 6. Bi ini c7» .זסגה‎ FX (pro 
gagayy.) roles. 


21. B* (alt.) i» (AEFX})... | 


Chronicorum IE. 


Hiskia rex Judae. 
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m allen ihren St. ... allen Sippſchaſten ₪. den 

. dW: auf bem Be irksfelde nn St., Stadt fr 
St. vE: den Bezirksfeldern ... in jeder St. B: allen 
die von d. L. im Geſchlechtsregiſter ger. w. dW: Ber: 
zeichneten der L. vE: der ganzen Geſchlechtsanſzeich⸗ 
nung unter d. L. 

20. dW: th. gut u. r. u. redlich. A: handelte 
wahrhaft. 

21. unb in dem ₪. B.d W: und es gelang itm 
(wohl). vE: ex führte es glidiid aus. 

1. Treuen. B: der Treue. dW: Thaten u. bien 
Aedlichfeit. vE: Dingen u. dieſer Tr. B. E. A: א‎ 


2. € 5tonico. 
Histia fromm und glücklich. Sanberibs Einfall in Juda. 


(31, 19—32, 6.) 551 
XXXI. 


19 das Geheiligte. Auch waren Männer 
mit Namen benannt unter den Kindern 
Aarons, den Prieſtern, auf den Feldern 
der Vorſtädte in allen Städten, daß fie 
Theil gäben allen Mannsbildern unter 
den Prieſtern, und allen, die unter die 

20 Leviten gerechnet wurden. Alſo that 
Hiskia im ganzen Juda, und that, was 
gut, recht und wahrhaftig war vor dem 

21 Herrn, feinem Gott. Und in allem 
Thun, das er anfing am Dienſte des 
Hauſes Gottes nach dem Geſetz und Ge⸗ 
bot, zu ſuchen ſeinen Gott, das that er 
von ganzem Herzen; darum hatte er 
auch Glück. 

XXXII. Nach vielen Geſchichten unb 
Treue kam Sanherib, der König zu Aſſur, 
und zog in Juda und lagerte ſich vor 
die feſten Städte, und gedachte ſie zu 

2 ſich zu reißen. Und da Hiskia ſahe, 
daß Sanherib kam und ſein Angeſicht 
3 flanb zu ſtreiten wider Jeruſalem, ward 
er Raths mit ſeinen Oberſten und Ge⸗ 
waltigen, zuzudecken die Waſſer von den 
Brunnen, die draußen vor der Stadt 
4 waren, und fle halfen ihm. Und es 
verſammelte ſich ein großes Volk und 
deckten zu alle Brunnen und fließende 
Waſſer mitten im Lande, und ſprachen: 
Daß die Könige von Aſſur nicht viel 
5 Waſſer finden, wenn ſie kommen. Und 
er ward getroft und bauete alle Mauern, 
wo fle lückicht waren, und machte Thürme 
darauf, und bauete draußen noch eine 
andere Mauer, und befeftigte Milo an 


= — — — 


der Stadt Davids, und machte viele 


6 Waffen und Schilde. 
Hauptleute zum Streit neben das Volk, 
und ſammelte ſie zu ſich auf die breite 
Gaſſe am Thor der Stadt, und redete 


19. U. L: Manns bilden. 
1. A. A: und dlefer Treue. 
3. 4. U. L: Brünnen. 4. U.L: Waſſers. 
5. U. L: Mauren ... Thürne, 


₪ eo vE: an fid. dW: fie fig zu erbrechen. 


[ 
| 


fuerant, praebebantur. * Sed et fi- 19 

liorum Aaron per agros et subur- 
Ic. 1,31. bana urbium singularum dispositi 
Fer-10,16 erant viri, qui partes distribuerent 
universo sexui masculino de sacer- 
dotibus et Levitis. * Fecit ergo 20 
Ezechias universa quae diximus in 
omni Juda, operatusque est bonum 
et rectum et verum coram Domino 
Deo suo, *in universa cultura mi- 21 
nisterii domus Domini juxta legem 
et caeremonias, volens requirere 
Deum suum iu toto corde suo; fe- 
'citque et prosperatus est. 


5 


2Rg.18,6. 


32,30.Jes.1 
H.Pa.1,8. 


. 18,1 Post quae et hujusce- X BR.. 


die. DOdi veritatem venit Sennacherib‏ .א 
rex Assyriorum, et ingressus Judam‏ .18,2% 
obsedit civitates munitas, volens eas‏ 

capere. * Quod cum vidisset Eze- 

chias, venisse scilicet Sennacherib 
ang.ı2,ız. et totum belli impetum verti contra 
Jerusalem, *inito cum principibus 
consilio virisque fortissimis, ut ob- 
turarent capita fontium qui erant 
extra urbem, et hoc omnium decer- 
nente sententia “ congregavit plu- 
rinam multitudinem. Et obturave- 
runt cunctos fontes et rivum qui 
fluebat in medio terrae, dicentes: 
Ne veniant reges Ássyriorum et in- 
veniant aquarum abundantiam. *Ae- 
dificavit quoque agens industrie 


88,16. 


28,55. Ka. u, Oomnem murum qui fuerat dissipatus, 


% et exstruxit turres desuper et forin- 


secus alterum murum, instauravilque 


„Und ftellete die 11,8. Mello in civitate David et fecit uni- 


versi generis armaturam et clypeos. 
* Constituitque priucipes bellatorum 
in exercitu, et convocavit universos 
. s, in platea portae civitatis ac locutus 


1. 8: Juda. 


5. die Th. höher. dW.vE: faßte Muth. B: bie 


zum Streit ſtand. vE: feinen Blick z. Str. zerriſſen waren. dW: a. niedergeriſſenen M. vE: die 


[richtete. dW: feine Abſicht war zu fir. 


ganze Mauer, welche Riffe hatte. A: verfallen war. 


3. zu verftopfen die W. der Br. dW. vE: die VE: erhöhete. dW: beſſerte aus? B: führte fie auf 


Waſſerquellen. A: Brunnqu. 


bis zu b. Thürmen ... verſtärkte die Feſtung. dW. 


4. B: den Bach, der fid) ... ergoß. dW.vE: m. vE: (Gewehre) in Menge u. 


durch das L. fließet. A: m. im 2. floß. B. d W. vE: 


Warum ſollten ...f. und v. W. finden? 


Sch. 
6. übes das ₪. B. d WM VE: = 
den (freien) Platz. 


552 (32,7—15.) 


Chronicorum EI. 


XXXII. 


ej» xagdiay avréiy dei 7 Lobe xai 
0 un vgn unde ה‎ ano 
oon Asoove xai ano frgoc- 
nov 0106 TOU $9 vous tov ner avtod’ OTI 
4 quor nlelores j pet’ 2 8 Mera 
avrov EGO, cagxivot, ped ino de xv- 
prog 0 6% quay cov coolen xoi TOU note. 
pei» 20 no enor ij uc. Kai 0150000 0 
1000 ind voi; Aoyow Elexiov Baaıldug 10000. 
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6. B* (alt.) «7». 

(ASB Bt (a. 5) xai. A!X* eos 87r: A et (pr.) 8 
8. Al® Meru abe’ (A2Bt; FX: Mer avrà). 

m d Aayis. EX* uev. B: at 1800 (n. ludar 


10. B* 6 ... End «i (Eni tiv, AEFX) ... rin. xai 
xadnoeade (Ax: 7t. xai xaOycOe). 

11. A* (alt.) tic )4181( .. . Slip (divay A2B). 
AB: quar coc. nuas (Vu. 6. 9p. Al EX 

12. Bt (a. Tego.) ₪ (A!EX*) .. 


.dm ₪010 Bv- 


pica. 
13. B: yy. 0 te éroinca ₪ץ4‎ ... ob. 
14. B: 501000. .. . Edy, .. Lad ac 


15. A2 Bf (p. Mor) v vy (Ai x)). 


Hiskta rex Judae. 
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בנ א במתיו .12 v.‏ 


. B: ihnen ins Herz. dw: freundlich zu. 

. B: Stärfet euch u. ſeid tapfer. dW.vE: Gen 
"M ſtark. B: bei uns. dW. E. A: m. uns find (viel) 
mehr als m. ihm. 


| 
| 


2. Ghronice. X. (32,7—15.) 8 


Histia’s Worte unb Sanheribs Worte zu Juda und Jeruſalem. XXIII. 


7 herzlich mit ihnen und ſprach: Seid 
getroſt und friſch, fürchtet euch nicht 
und zaget nicht vor dem Könige von 
Aſſur, noch vor allem dem Haufen, der 
bei ihm iſt; denn es iſt ein Größerer 

8 mit uns weder mit ihm. Mit ihm iſt 
ein fleiſchlicher Arm, mit uns aber iſt 
der Herr, unſer Gott, daß er uns helfe 
und führe unſern Streit. Und das Volk 
verließ ſich auf die Worte Hiskia, des 
Koͤnigs Juda. 


9 Darnach ſandte Sanherib, der König 
zu Aſſur, ſeine Knechte gen Jeruſalem 
(denn er lag vor Lachis und alle ſeine 
Herrſchaft mit ihm) zu Hiskia, dem Kö⸗ 
nige Juda, und zum ganzen Juda, das 
zu Jeruſalem war, und ließ ihm ſagen: 

10“ So ſpricht Sanherib, der König zu 
„Aſſur: Weß vertröflet ihr euch, die ihr 
wohnet in dem belagerten Jeruſalem? 
11° Hiskia beredet euch, daß er euch gebe 
in den Tod, Hunger und Durſt, und 
ſpricht: Der Herr, unſer Gott, wird uns 
erretten von der Hand des Königs zu 
12 Aſſur. Iſt er nicht der Hiskia, der 
feine Höhen und Altäre weggethan hat, 
und geſagt zu Juda und zu Jeruſalem: 
Vor Einem Altar ſollt ihr anbeten und 
13 darauf räuchern? »Wiſſet ihr nicht, was 
ich und meine Väter gethan haben allen 
Völkern in Ländern? haben auch die 
Götter der Heiden in Ländern mögen 
ihre Länder erretten von meiner Hand? 
14 Wer iſt unter allen Göttern dieſer Hei⸗ 
den, die meine Väter verbannet haben, 
der ſein Volk habe mögen erretten von 
meiner Hand, daß euer Gott euch ſollte 
15 mögen erretten aus meiner Hand? So 
laßt euch nun Hiskia nicht aufſetzen und 
laßt euch ſolches nicht bereden, und glaubet 


7. A. A: denn mit ihm. 15. U. L: gläubt. 


0%. est ad cor eorum dicens: * Viriliter 7 
agile et confortamini, nolite timere 
66ת‎ paveatis regem Assyriorum et 
universam multitudinem quae est 

m«s1e, CUM eo; multo, enim plures no- 

ecl. biscum sunt quam cum illo. *Cum 8 

Ei ib. illo enim est brachium carneum, no- 

26559. biscum Dominus Deus noster, qui 
auziliator est noster pugnatque pro 
nobis. Confortatusque est populus 
hujuscemodi verbis Ezechiae regis 
Juda. 

Quae postquam gesla sunt, misit 9 
784.1579 Sennacherib, rex Assyriorum, servos 
suos in Jerusalem (ipse enim cum 
Mia.1,5, Universo exercitu obsidebat Lachis) 
ad Ezerhiam regem Juda et ad omnem 
populum qui erant in urbe, dicens: 
* Haec dicit Sennacherib rex Assy- 10 
riorum: In quo habentes fiduciam 
sedetis obsessi in Jerusalem? *Num 11 
Ezechias decipit vos, ut tradat morti 
in fame et siti, affirmans, quod Do- 
minus Deus vester liberet vos de 
manu regis Assyriorum? *Numquid 12 
non iste est Ezechias, qui destruxit ' 
excelsa illius et altaria, et praecepit 
Juda et Jerusalem, dicens: Coram 
altari uno adorabitis et in ipso com- 
buretis incensum? * An ignoratis, 13 
quae ego fecerim et patres mei cun- 
ng 18,28. ctis terrarum populis? numquid prae- 

1918. valuerunt dii gentium omniumque 
terrarum liberare regionem suam de 
manu mea? * Quis est de universis 14 

154. 2,84. diis gentium quas vastaverunt patres 
mei, qui potuerit eruere populum 
suum de manu mea, ut possit etiam 
Deus vester eruere vos de hac manu? 
*Non vos ergo decipiat Ezechias nec 15 
vana persuasione deludat, neque cre- 


12. S: altare. 


8. B.vE: unfere Kriege. dW: der uns git u. Auf wen .. ihr zu J. bl. belagert 


unſern Str. ſtreitet. B. vE: ftügte id. A: )זזה‎ fid) 


a 


11. durch H. B: Ber. each nicht. .9 vE: Verfũh⸗ 
ret. A: Täuſchet. B: dahingebe zu fterben. vE: euch 


; dw: ftanb wider L. vE: belagerte. dW.vE: f. ERBEN dem Tode. dW: u. ma ii ihr ſterbet. 


4. Mac 


10. : Worauf verlaſſet ihr euch, daß ihr in d. 


Feſtung zu S. bleibet? dW. E: vertrauet ihr ... 


Iſts n. 9. abgeſcha 
15 betrfigen. dW. vE: tänfchen ... verführen auf 
ſolche = Weiſe. 


554 (32, 16—23,) 
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XXIII. 


Hickia rex Judae. 


8 2 Ori ov py dinge o Bes 
0 £Ovovc xai facusíag 200 o TO» 
lao» davzod ax Leto pov xai tx Lade n- 
rio oe or: 0806 dr Ov pu) ot du 


éx 

Ka Kai ra ino of raidss avrov Ent 
xvgioy 000% xai i RR N naida avrog. 
17 Kal BH Éygawpev 7 roy XUQUOY 
Os0» Tagasj, xal einer ne «vtov de 
% 01 tay 20 ums ye ob elsilarto 
rovg Aaovs davıor & 6% pov, 000 ov 
u SH. 0 905 ECexiov lady 200100 sx 
eig pov. 18 Kai égonaev gri; nerd 
Jovdalorꝭ em "10 xal tov Amor 10? 
eni rod, שש‎ tov Pondnoas aro- xci 
‘ xatadnadat, Ones nooxatalaßortaı au» nd - 
ln 19 % San end v0» 000? Tegovaa- 
Any ex xai in Osovg Amy rig yas soya 1 
por argon. 


20 Ka} סז‎ "Etexlag 6 0 facies; xai 
‘Hoalas vlog Au 0 neo neo rovtor, 
xci ld alg cov ovgasos, 1 Kal indore 
Ae» xvgiog Ae xal ISE navra dvra- 
soy nohemiotny xai dexorta xai orgerqyor 
ir Tj nogeußolg Rei Ascovg' סא‎ dn. 
éatQnper 10 ה‎ ö pera atoyvryg el; tr 
re 800100. Koi eig de. eis oixo» tov ge 
500100, xoi rob cel gero 8 ex xordlas שב‎ 
0 ₪010? dv 00 22 Koi 600 
וטא‎ Eıniar xai TOUS xaroixodbvrag legov- 
caàzu ix 1 Zervayngelu Bord deo Acov- 
el Ac ex Leicòs ndr, xal 010800089 
avrovg vx o Oer. 23 Kai nollol Epegor 06- 
ec TQ xvoiy eis Lecovoa li xal dopara t 
Reni Bacisi Towa, xci vanodn xac 
OGPalpovs navroy tà» 0s. 

15. B: 4ao» aura. 


dri 6 Geog. EX: don. 

16. Bt (a. xvo.) và». 

17. BFT (a. 9«oi) oi. B: de. (* rac) lass as- 
TW ... 1009 aves. 

18. A2B: ini cov laóv Itęog. tov (ini Ico. x. v. 4. 
roy AIX; E: in Iod x. cov A, Tor). 

19. B* roy: (AEFX1). 

21. X: nav durarov. Bt (p. dur.) xai (AEFX*) 

„; Gniorg. nerd aiayuyns RQOCORY eis... *ו0גף‎ 6 
oer oe avtd, " x». - ) 

22. A3B} (a. Ectx.) vov (A Bt (a. Teo. 
er (AEX*). An 71795 152 aly) 4 

23. B: dapara (Page AEFX eee, 


וכל כָּל-אֲלוֹה ire‏ וּמַמְכְכָה 
tM "niox wai "mo jay bx»‏ 
N nome a a "2‏ 


mim-5» Q2» mat Tin א‎ 
וּסְפָרִים‎ i127 יִחִזְקְיָהוּ‎ p זו הָאֲלְִים‎ 
יראל‎ TOR mimb aan 3t 
"is לאמר כאלהי‎ E. ולאמר‎ 
may gab אֲשֵׁר‎ Hirn 
pin "now לאדוציל‎ [P T2 
mmm pd Ne) "To Tos 18 
nigina-by אשר‎ bdo dy- dy 
אֶת-‎ "mb ּלְבְהַלֶם למען‎ ax) 
577 chen» אֲל-אֲֹהָי‎ am ent 
SOM ועשה ודי‎ NN עי‎ sabe 
oe" pm um כ ויִמְפַפָל‎ 
zm צל-זאת‎ wea בָודאָמוֹץ‎ 
11253 ye eim rod TM DET 
mme» 3 732 בור היל‎ 
np naar שב‎ "et don 
Sex phe m2 ויבא‎ sand 
Soin ַפִילָהוּ * בָחָרָב:‎ DO v$?52 
"30^: mm WÉpim-ns "mim 
We. 9h סנְחֲרִים‎ vn DS y. 
וְרַבִּים‎ : n pomo" boos מ‎ 
575705 hin "ma an 
"mm gen wp rri) 
מאחרי-כן:‎ pris b> Ny wb" 


בג' א תפלחו wen ib.‏ ק' v.21.‏ 


15. B: Denn es hat fein ... wie viel weniger eure 
G. die . werben. dW. W: wie v. w. wird ener Bett 
(werden eure G.). W: gegen meine Nacht. 

17. wider ihn zu reden. B: von ihm zu ſagen? dW: 
worin er. im + w. ihn redete. vE: einen Brier, 
um ... zu 
18. dW: E 1 ſchreden u. beſtürzt zu m. vB: u. ja 


verwirren. 


2. Chronica. 


(32, 16—23.) 555 


Sanheribs Hohn und Fall. Hiskia's Hülfe vom Herrn. XXII. 


ihm nicht. Denn ſo kein Gott aller Hei⸗ 
den und Königreiche hat ſein Volk mö⸗ 
gen von meiner und meiner Väter Hand 
erretten, fo werden euch auch eure Git» 
ter nicht erretten von meiner Hand. 


16 Dazu redeten ſeine Knechte noch mehr 
wider den Herrn, den Gott, und wider 
17 feinen Knecht Hiskia. Auch ſchrieb er 
Briefe, Hohn zu ſprechen dem Herrn, 
dem Gott Iſraels, und redete von ihm 
und ſprach: Wie ble Götter der Heiden 
in Ländern ihr Volk nicht haben errettet 
von meiner Hand, ſo wird auch der Gott 
Hiskia ſein Volk nicht erretten von mei⸗ 
18 ner Hand. Und fle riefen mit lauter 
Stimme auf jüdiſch zum Volk zu Jeru⸗ 
ſalem, das auf der Mauer war, ſie furcht⸗ 
ſam zu machen und zu erſchrecken, daß | 
19 fft die Stadt gewaͤnnen; und redeten 
wider den Gott Jeruſalems, wie wider 
die Götter der Völker auf Erden, die 
Menſchenhände⸗Werk waren. | 


20 Aber der König Hiskia und der Pros | 
phet Jeſaja, der Sohn Amoz, beteten 
21 dawider und ſchrieen gen Himmel. Und 
der Herr ſandte einen Engel, der ver⸗ 
tilgte alle Gewaltigen des Heers und 
Fürſten und Oberſten im Lager des Kd⸗ 
nigs zu Aſſur, daß er mit Schanden 
wieder in fein Land zog. Und da er in 
ſeines Gottes Haus ging, fälleten ihn 
daſelbſt durchs Schwert, die von ſeinem 
22 eigenen Leibe gekommen waren. Alſo 
half der Herr Hiskia und denen zu Jeru⸗ | 
falem aus der Hand Sanheribs, des 
Königs zu Aſſur, und aller anderer, 
23 und enthielt fie vor allen umher, “bag 
viele dem Herrn Geſchenke brachten gen 
Jeruſalem, und Kleinodien Hiskia, dem 
Könige Juda. Und er ward darnach 
erhaben vor allen Heiden. | 
ב‎ | 
19. A.A: die der Menſchenhaͤnde W. | 
23. U. L: Kleinode. 


19. dW: vom Gott. dW. E. A: find. 
20. B. d W: um deßwillen. vE: darob. 
21. B: mit beſchämtem Angeſich 


orgegangen. 


ng. 19, 108. 


datis ei. Si enim nullus potuit deus 
cunctarum gentium atque regnorum 
liberare populum suum de manu mes 
et de manu patrum meorum, conse- 
quenter nec Deus vester poterit 
eruere vos de manu mea. 

Sed et alia multa locuti sunt 16 
servi ejus contra Dominum Deum et 
contra Ezechiam servum ejus. *Epi-17 


1 J, 1b. 1. stolss quoque scripsit plenas blas- 


phemiae in Dominum Deum Israel, 
et locutus est adversus eum: Sicut 
dii gentium caeterarum non potue- 
funt liberare populum suun de 
manu mea, sic et Deus Ezechiae 
eruere non poterit populum suum 
de manu ista. “Insuper et clamore 18 
magno lingua Judaica contra popu- 
lum, qui sedebat in muris Jerusalem, 
personabat, ut terreret eos et cape- 
ret civitatem; *locutusque est con- 19 
tra Deum Jerusalem, sicut adversum 


be 188, 6. 0605 populorum terrae, opera ma- 


nuum hominum. 

Oraverunt igitur Ezechias rex et20 
Isaias filius Amos prophetes adver- 
sum hanc blasphemiam ac vociferati 


25.19.15, sunt usque in coelum. Et misit Do- 21 
Es.87, 36s. 


minus angelum, qui percussit omnem 
virum robustum et bellatorem et 
principem exercitus regis Assyrio- 
rum; reversusque est cum ignominia 

in terram suam. Cumque ingressus 
essel domum dei sui, filii, qui egressi 
fuerant de utero ejus, interfecerunt 
eum gladio. *Salvavitque Dominus 22 
Ezechiam et habitatores Jerusalem de 
manu Sennacherib regis Assyriorum 
et de manu omnium, et praestitit 
eis quietem per circuitum. * Multi 28 
etiam deferebant hostias et sacrificia 
Domino in Jerusalem et munera 
Ezechiae regi Juda, qui exaltatus est 
post haec coram cunctis gentibus. 


117,11. 


15. Al.: gent. atque regionum. 
19. Al.: Deum Israel. 


22. hütete fie rund umher. B: erlöfete. WE. A: 
rettete. dW.vE: u. ſchützte fie. vE: nach allen Seiten 


t. dW.vE: mit hin. (B: geleitete?) 
der) Schamröthe (feines A.) ... aus (einen Lenden 


23. vor den Mugen aller 9. B. d W. vE: Rofibars 
keiten. 
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XXII. 


K nerd tavra Mey cai; ypregaus exalvcug 
Gorse Etexíag do; Savarov, xal n005- 

qviaro 005 xvgior. Kai érxovaer oveot 
xal dypaioy in avrg. 25 Kai ov xara 
2 0 0 id avrg drr 
Eleniag, odd. v 7 xagdla avrov. Kai 
&ydvero in avror bei xoi en Iovday xal 
טס"‎ 26 K tram Elexing amo 
rot vpovs ns xogdlas éavtov, כ‎ xai oi 
XO T01XOUPE EG Tegovcalijp: xai ob ej de 
en avtovg Opp] xvglov - er Taig nuepaic Elte. 
xlov. 7 Kai éyévero t Etexla nAovros xai 
005% non 27 xai o enoimoer 
daveg aeyveiov xai JXovoiov xai to / 
cov tiplov, xai els ra agopara xai 531092 
xag xod els oxeun endyunze, 28 xai nde 
eis ta ‚yerynaza Gitov xol éAalov xal oivov, 
xai xoa Qarvas 8 XTi VOUS xoi pay. 
Boas eis za nolusıa, 29 xal a0 as qxodd- 
uno tovrg, xal 000080 סו‎ xoi 
Bac» eig nidos, Ore kd 2 xvoLog 
QTOOX EUIS noA» 00000 30 Avzos ₪ 
ee vj» Soo tov dd ros yudy 0 
avon xal xaryvOvrey aura זשא‎ 9 Apo 
sys abe david: xui 800000 ‘Elextag ir 
ndẽoty TOig פס‎ 2 31 Kai 0010006 TOi; 
ו‎ TOY dpyortov. and 2 bog 
vois anoosaleicıy node, avrov 0050004 nag 
₪0100 0 reo 0 ever an rie 22 xal 
dynarelıner 010% 0 tov „vegan aveoy, 
sidivas ta ty ty xagdle avtob. 


32 Kal ra Lona tov Acyar "Elexiov xai 
to Elaog avtov Y vero? ty xij no 
zeln ‘Hoaiov viov Aube tob mrgogrjtov xal 
ini BiBAlov ‚Baoı.eov Tovda xci Tagajja. 
33 Kai éxowndn Elsxiag pera tov narégoy 


—_ 


28s. B: iOvov (* Kai) vera tavta. Ev nel. (i0vev. 
Kai peta tavta dy .גזא‎ Al; A2: dOvow xai werd 
tavta. Ex xti.) 24. EX} (p. Eten.) 6 gab. 
B: innxuoev avrg. 25. B: dd vy. 26. B: xagd. 
avrg. Al K aj róc (A2Bt). 27. B. dnoinoer avrg. 
28. AB: yeyyyuara (cf. 31,5). B: y. cd Gite x. 
oivs x. dais, x. venue xai gary. (FX* et xai et pd 
vrac). 29. B: gxod.avrg. 30. AVX: . s. Lacy 
(year 428; X: tov nyyov; EX: Zi»). EFX: 
xarev9. B: loy. «Urs. 31. X: rots neh (E: 
iv r. ngeoßür.; F: dv rate 1 B* (alt.) 
xai, Al; fyncrrid tinter. 32. Al: npopntig. 


Hiskia rex Judas. 


“2 pm nem dim oma א‎ 


man 1 E min?‏ כו 
m read‏ לל: Mos p-‏ 
e IB maa ^p "pum Son‏ 
ids‏ קצפ ְעַל היהודה soba‏ 
masa Amp xxm»‏ לבו היא 
pon Dir‏ ולא-בא baby‏ 
rin: Li‏ יפי ipm‏ יהי 
pne‏ שר וְכָבוֹד הַרְבָּה מְאִד 
ואוֹצְרָוֹת or^ mob Bene‏ 
oa wand) map wand‏ 
"b» bobus‏ חֲמְדָּה: niano bop.‏ 
PW "n1" Sim wl‏ 555- 
nons mon‏ וְעדְרִים ורות ; 
by‏ פה 2 ּמַקְנַה-צאן pa‏ 
u‏ כִּי dan m5 bana‏ 25 
Bo pf, em tien :‏ אֶתדמוּצא 
מימי nd mul by; ji‏ 
מערכה wp r5" TI b‏ 
pvp 593‏ וכו "5o‏ + שרי 
בבל המִשַׁפֹחִים in wht Say‏ 
cx‏ הָיָה ias» PID‏ הָאֲלהִים 
Ded 1.35‏ 72192922 
dym TOM) smprm ar "b^‏ 
כִּתוּבִים in- unt: Vina‏ 
We- ethan‏ מַלְכִי=יְהוּדָה 
VH Ny pff. 25: : De 3‏ 


32 


v. 30. MBS הש‎ 


24. B.d W: krank (bis) zum Sterben. VE: tétt: 
lich. A: auf den Tod. B: רת‎ 6 e$ ifm zu. dW.vE: 
ſp Pu ihm? dW.vE.A: (Wunder -) Seiden. 
nad ber Wohithal gegen a dW: die B. 
an (^^ A: bie er empfangen. E: wie ihm gelohnt 
worden. 

" 26. Pu lange H. I. B.dW.vE: wegen ber Erhebunz 
eines 

27. B. dW: u. Herrlichkeit. E: Ruhm. dW.vE 


29 und Hürden für die Schafe. Und bauete 


2. Chronica. ו‎ 
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Hiskia's Krankheit u. des Herrn Wunder. Sein Neichthum, Werke u. Tod. XXIII. 


24 Zu der Zeit ward Hiskia todtkrank 
und er bat den Herrn. Der geredete ihm 
25 und gab ihm ein Wunder. Aber Hiskia 
vergalt nicht, wie ihm gegeben war; 
denn fein Herz erhob fig. Darum kam 


fx." In diebus illis aegrotavit Ezechias 24 


usque ad mortem et oravit Domi- 
num.  Exaudivitque eum et dedit ei 
signum. Sed non juxta beneficia, 25 
quae acceperat, retribuit, quia eleva- 


10. 5, 11. 


der Zorn über ihn und über Juda und | 26,16-286-%1um est cor ejus. Et facta est contra 


26 Jeruſalem. Aber Hiskia demüthigte 
ſich, daß ſein Herz ſich erhoben hatte, 
ſammt denen zu Jeruſalem: darum kam 
der Zorn des Herrn nicht über ſie, weil 

27 Hiskia lebte. Und Hiskia hatte ſehr 
großen Reichthum und Ehre, und machte 
ihm Schätze von Silber, Gold, Edel⸗ 
ſteinen, Würze, Schilden und allerlei 

28 koͤſtlichem Geraͤthe, * und Kornhäuſer 
zu dem Einkommen des Getreides, Moſts 
und Oeles, und Ställe für allerlei Vieh, 


ihm Städte, und hatte Vieh an Sha. | 
fen und Rindern die Menge, denn Gott 
30 gab ihm ſehr großes Gut. Er ift der 
Hiskia, der die hohe Waſſerquelle in 
Gihon zudeckte und leitete ſie hinunter 
von abendwärts zur Stadt Davids; denn 
Hiskia war glückſelig in allen ſeinen 


31 Werken. Da aber die Botſchaften der 


Fürſten von Babel zu ihm geſandt waren, 
zu fragen nach dem Wunder, das im 
Lande geſchehen war, verließ ihn Gott 
alſo, daß er ihn verſuchte, auf daß kund 
würde alles, was in ſeinem Herzen 
war. 


32 Was aber mehr von Hiskia zu fagen 


iſt, und ſeine Barmherzigkeit, ſiehe, das 
ift geſchrieben in dem Gefichte des Pro⸗ 
pheten Jeſaja, des Sohns Amoz, im 
Buch der Könige Juda und Iſraels. 


33 * Und Hiskia entſchlief mit feinen Ba. 


24. A. A: ſagte es ihm zu (A. A: ſprach * 
ihm). 26. A. A: fo lange H. lebte. 27. A. A: 
machte id. 29. A. A: bauete ſich. | 


Schatzkammern für ... köſtliche (koſtbare) Steine u. 


Specereien. 


28. B.d W. vE: Borrathéhdufer. dW. vE: für die 


Erzeugniſſe an ... H. für (die) Heerden. B: Heerden 
in den Pferchen. 


29. dW. VE. A: (ſchaffte ſich) Schaf⸗ n. Rinder: 


Heerden. 


30. Derſelbe H. verftopfte beu obern Aus fluß der 


eum ira et contra Judam et Jerusa- 
Gora, lem. Humiliatus que est postea, eo 6 
quod exaltatum fuisset cor ejus, tam 
ipse quam habitatores Jerusalem: et 
idcirco non venit super eos ira Do- 
mini in diebus Ezechiae. *Fuit au- 27 
(76. 1b, 1. tem Ezechias dives et inclytus valde, 
et thesauros sibi plurimos congrega- 
vit argenti et auri et lapidis pretiosi, 
aromatum et armorum universi ge- 
neris, et vasorum magni pretii, 
* apothecas quoque frumenti, vini 28 
et olei, et praesepia omnium jumen- 
torum, caulasque pecorum. * 9 
urbes aedificavit sibi; habebat quippe 
greges ovium et armentorum innu- 
merabiles, eo quod dedisset ei Do- 
minus substantiam multam nimis. 
dle s. * lpse est Ezechias, qui obturavit 30 
1ng.1,s8. Superiorem fontem aquarum Gihon 
et avertit eas subter ad occidentem 
urbis David. In omnibus operibug 
suis fecit prospere, quae voluit. 


I. 3... * Altamen in legatione principum 81 


Babylonis, qui missi fuerant ad eum, 


5.20. 2ng. 50, Ut interrogarent de portento, quod 
Ses 


acciderat super terram, dereliquit eum 
bi. 8, 2. 15,3. Deus, ut tentaretur et nota fierent 
omnia quae erant in corde ejus. _ 

Reliqua autem sermonum Ezechiae 82 

ee et misericordiarum ejus scripta sunt , 

F»35* in visione Isaiae filii Amos prophetae 
1,156) in libro regum Juda et Israel. 

ns. en, v1. *Dormivitque Ezechias cum patribus 83 


25. S: Juds. 


29. S: urbes sex. 


Waſſer des G. u. I. ihn b. abendw. ber ... vE: unters 
halb [ter Erde]? . 

31. Botfchafter. B: Bei den Abgeſandten aber 
die zu ihm gef. hatten. dW: Und dennoch bei d. B. 
waren. WE: Nur ... B: bag er erführe? dW: um die 
Gefinnung ſ. Herzens Au erfennen. 

32. B: Gutthatigfett. dW.vE: frommen Thaten 
(Werke) ., 
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Chronieerum KI. 


XXIII. 


Manasse rex Judae. 


400100, xal db apa abrò iv &vafaan rd 
vid Avid · xai 00 baer xai tiu] idoxa» av- 
tp d» tp Oavary avrov nag 10006 xal ol 
00718או10א‎ év Jepovoalnu. Kai fBacllavoey 
Maracas vids «vtov avr 100. 


XXIIII. . déxa xoi Mo זה‎ Ma 
vaooıs ty tp Paoılevonı avroy, xal nertij- 
xovıa nerre sty alle v ty ‘Tegovaalijp. 
2 Kai énoinaey +0 rrovypor 870800? xvplov 
and nder TOP וטג‎ zw s. 
ov, see pevoer א‎ amo mpocaimov roy 
vip Togo). 8 Kal zt t nnper xol qxodo- 
poer ro DLE a xatéonacer Elexiag 0 na- 
sp avtov, xai foryoey ora tal Bauleln 
xal dmomoer deu, xal ago, noy tij 
rar 100 ovQasoU xai doo 0 
* Kai 00 ו‎ - 2 o xvgiov 
ov einer וטא‎ Er Tegovcadnp savas 10 
Oro, pov aic t0» aidya. 5 Kal Prodöunoer 
וט‎ aaa m or TOU o 
& ro; dvois ₪ ai oixov xvolov. & Ka ab- 
105 yer ta cin 40100 iv mvgl iv yh Bev. 
erron, xai , xal oleovilero xal 
Spaguaxevero » xai énoinaes éyyaorgiuvdovs, 
xai dnqgoidovy imoíncev, tov nona 10 nor 
or dvansior xvolov rot napogyice avo». 
7 Kei ner ro rAumror xai 70 yorevror, 
eixóva ir enolnoer ty oxy xvolov ov einer 
0 LL 2005 david xai ‚2005 Zaloopooy vioy 
₪010 * Er t oq Tovtq xai Trgovcelsip, 
zr Sede ה א‎ u Ioganı, Inco 
10/0700 pov eig ro «iva. 9 Kai טס‎ nos 
Ba 005000) roy moda Togo ano 2 
vig i Boxe toic וח‎ 3 nds td 
quincowvta: tod nooo: narın d Evereile- 
pny avrols xara marta tov somov, 10 n- 
rayuata xal za xpluata xed du, . d 


33. B: aves pro iavr. EX* (alt.) iv. 


1. B: dexadvo. Al* Mavacans (A2 B/) et arte 
Ar BTH; EFI: xai irrt). 2. B: וז‎ aug. 
de 02000. (EX: wy s&widde.; FX: ar Hj). 
3. B: rots Baaliu (tais 200180 AEX; X: 6 
Baalin; F: rots Baden). 4. EFI: Svataorsjgior. 
6. B: dugyaye (Oye AFX). A! EX: ya (7 A?B). 
Al: Beevyou (Bivevyó s 418 ; EX: Bevevou). Bt (p. 
trgoid.) xai (41 X"). A2B (pro alt. inoinaev) ini, 
2 X (pro מז עוסף/סה)‎ 7050.) xai éxoinaey. 

. B* (p. (.זהיוגץ‎ xai (AEFX1). A2B (pro ו‎ 
A1EX) Ges. B: Fidi sine 6 (EFX: 200006 sine 6). 
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33. in ber Höhe ber Ge. B.A: im obern Theil. 
dW: in bem höchſten ber Begräbnifle. vE: an eines 
erhöheten Orte. 

B. 1—9. Bgl. 2 Kön. 21, 1— 11. 


2. Ehrosica. 


(33, 1— 8.) 559 


Manaſſe s Thun nach ben Graͤneln der Heiden. 


XXIII. 


tern, und ſie begruben ihn über die Grä⸗ | 
ber der Kinder Davids; und ganz Suda | 
und die zu Serufalem thaten ihm Ehre 
in feinem Tode. Und fein Sohn Ma. 
nafle ward König an feiner Statt. 


XXX. Manaſſe war zwölf Jahre | man. 
alt, da er König ward, und regierete 
fünf unb funfzig Jahre zu Serufalem. 

2* Und that, das dem Herrn übel gefiel, 
nach den Gräueln der Heiden, die der 
Herr vor den Kindern Iſrael vertrieben 

3 hatte. Und kehrete ſich um und bauete 
die Höhen, die ſein Vater Hiskia abge⸗ 


Nen. s, 16. 


brochen hatte; und ſtiftete Baalim Altäre We. 
und machte Haine, und betete an allerlei 
Heer am Himmel und dienete ihnen. 

4 Er bauete auch Altäre im Haufe des 2.213. 


Herrn, davon der Herr geredet hat: Zu 
Jeruſalem fol mein Name fein ewiglich. | 11. 
5 Und bauete Altäre allerlei Heer am esse 
Himmel in beiden Höfen am Hauſe des > 
6 Herrn. »Und er ließ feine Söhne durchs 
Feuer gehen im Thal des Sohnes Hine | ו‎ 
noms, und wählete Tage und achtete 1 
auf Vogelgeſchrei und zauberte und 
ſtiftete Wahrſager und Zeichendeuter, und 
that viel, das dem Herrn übel geftel, ihn 
7 zu erzürnen. Er ſetzte auch Bilder und 
Götzen, die er machen ließ, in das Haus 
Gottes, davon der Herr David geredet "Fam. 
hatte und Salomo, ſeinem Sohne: In 
dieſem Hauſe zu Jeruſalem, die ich er⸗ 
wählet habe vor allen Stämmen Iſtaels, 
will ich meinen Namen ſetzen ewiglich. 
8 * Und will nicht mehr den Fuß Iſraels 
laſſen weichen vom Lande, das ich ihren 
Vätern beſtellet habe, ſo fern ſie ſich 
halten, daß fle thun alles, was ich ihnen 
geboten habe, in allem Geſetze, Geboten 


Dt. 18, 10. 


33. U. L: an feine Statt. ö 
5. A. A: Heere, Heeren. | 
| 


28,3.Dt.18,9. 


7,10.%8m.7, 
10. 


suis, el sepelierunt eum super se- 
pulchra filiorum David; et celebravit 
ejus exequias universus Juda et 
omnes habitatores Jerusalem. Re- 
gnavitque Manasses filius ejus pro eo. 


Duodecim מטז0ממג‎ 7 


erat Manasses, cum regnare coepis- 
set, et quinquaginta quinque annis 
regnavit in Jerusalem. *Fecit au- 
tem malum coram Domino juxta 
abominationes gentium, quas sub- 
vertit Dominus coram filiis Israel. 
* Et conversus instauravit excelsa, 
quae demolitus fuerat Ezechias pater 
ejus; construxitque aras Baalim et 
fecit lucos, et adoravit omnem mili- 
tiam coeli et coluit eam.  * Aedifi- 
cavit. quoque altaria in domo Do- 
mini, de qua dixerat Dominus: In 
Jerusalem erit nomen meum in ae- 
ternum. * Aedificavit autem ea cun- 
cto exercitui coeli in duobus atriis 
domus Domini. *Transireque fecit 
filios suos per ignem in valle Benen- 
nom, observabat somnia, sectabatur 
auguria, maleficis artibus inserviebat, 
habebat secum magos et incantato- 
res, multaque mala operatus est 
coram Domino, ut irritaret eum. 
*Sculptile quoque et conflatile si- 
gnum posuit in domo Dei, de qua 
locutus est Deus ad David et ad 
Salomonem filium ejus, dicens: In 
domo hac et in Jerusalem, quam 
elegi de cunctis tribubus Israel, po- 


nam nomen meum in sempiternum. 


*Et moveri non faciam pedem Israel 
de terra quam tradidi patribus eorum, 
Ma dumtaxat, si custodierint facere, 
quae praecepi eis, cunctamque legem 
et caeremonias atque judicia per 


7. 8: Domini ... Dominus. 


8. Al. (p. judic.) quae mandavi. 


* 


os 


ie 


₪ ₪ 


bes | 


3. dW: niedergeriſſen. 7. B: das geſchnitzte Bild, das er hatte m. laſſen. 
6. u. zauberte u. wabrfagte u. trieb ſchwarze VE: B. des Götzen. dW: die Säule des B. dW. WE: 
Kunſt u. ft. Geifterbanner. VE: trieb Wolkendeuterei In dieſes H. u. nach S. ... legen. . 
u. Schlangenbeſchwoͤrung? 8. dW: ihren B. beſtimmt. 
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Chronicorum II. 


XXIII. 
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avryy önla). EFX+ (p. dv.) avery. 15. A1 N 
(alt.) ir f. EX* xai iv 1,080. B: Rude. 
FX: n avrg 000106 cer. 17. B: Fes & dens. 
A? Bt (p. vun d.) i voiabe (A!X*; F. eSupiater) 
. (pro xvgsos 6 9. RUN Org. 18. B“ oi. AB 
(a. Aadeve.) cov (A! X*). 


2. Chronica. (33,9 —18.) 561 


Manaffe’s Strafe und Bekehrung. XXIII. 

9 unb Rechten durch Moſe. Aber Mas manum Moysi. Igitur Manasses se- 9 
naſſe verführete Juda und bie gu erus | . duxit. Judam et habitatores Jerusa- 
falem, daß fie ärger thaten denn die lem, ut facerent malum super omnes 
Heiden, die der Herr vor den Kindern gentes, quas subverterat Dominus a 

10 Iſrael vertilget hatte. Und wenn der facie filiorum Israel. * Locutusque 10 
Herr mit Manaſſe und feinem Volk res | לול"‎ est Dominus ad eum et ad populum 

den ließ, merkten fle nicht darauf. sess. illius; et attendere noluerunt. 
11 Darum ließ der Herr über fle kommen Idcirco superinduxit eis principes 1 


die Fürſten des Heers des Sünig8 zu exercitus regis Assyriorum: ceperunt - 
Aſſur: bie nahmen Manaſſe gefangen ו‎ Manassen et vinctum catenis at- 
mit Feſſeln und banden ihn mit Ketten 1% que compedibus duxerunt in Baby- 


12 und brachten ihn gen Babel. Und da lonem. Oui postquam coangusta- 12 
er in der Angf war, flehete er vor dem tus est, oravit Dominum Deum suum, 
Herrn, ſeinem Gott, und demüthigte ſich et egit poenitentiam valde coram Deo 

13 ſehr vor dem Gott feiner Väter, “und: 710 , te ic. patrum suorum, * deprecatusque est 13 
bat und flehete ihn. Da erhdrete er eum et obsecravit intente. Et exau - 
ſein Flehen und brachte ihn wieder gen divit orationem ejus reduxitque eum 
Jeruſalem zu feinem Königreih. Da ers Jerusalem in regnum suum. Et co- 
kannte Manaſſe, daß der Herr Gott ift. gnovit Manasses, quod Dominus ipse 

esset Deus. 

14 Darnach bauete er bie dugerften Maus Post haec aedificavit murum extra 14 


ern an der Stadt Davids von abenbs| ee. Civitatem David ad occidentem Gihon 
warts an Gihon im Bach und ba man mess. in convalle ab introitu portae pi- 
zum Fiſchthor eingehet und umher an Nena, SCium per circuitum usque ad Ophel, 
Ophel, und machte fie ſehr hoch, und legte 26. et exaltavit illum vehementer, con- 


Hauptleute in die feſten Städte Juda. stituitque principes exercitus in cun- 
15 *linb that weg die fremden Götter und ctis civitatibus Juda munitis. * Et 15 
die Bögen aus bem Haufe des Herrn . abstulit deos alienos et simulacrum 
unb alle Altäre, die er gebauet hatte de domo Domini, aras quoque quas 
auf dem Berge des Hauſes des Herrn fecerat in monte domus Domini et 
und zu Jeruſalem, und warf ſie hinaus in Jerusalem, et projecit omnia ex- 
16 vor die Stadt. Und richtete zu den tra urbem. *Porro instauravit al- 16 
Altar des Herrn und opferte darauf tare Domini et immolavit super illud 
Dankopfer und Lobopfer, und befahl victimas et pacifica et laudem, prae- 
Juda, daß fie dem Herrn, dem Gott cepitque Judae, ut serviret Domino 
17 Iſraels, dienen ſollten. Doch opferte :קתו‎ Deo Israel. * Attamen adhuc popu- 17 
das Volk auf den Höhen, wiewohl dem lus immolabat in excelsis Domino 

Herrn, ihrem Gott. Deo suo. 

18 Was aber mehr von Manaſſe zu ſa⸗ Reliqua autem gestorum Manasse 18 
gen iſt und ſein Gebet zu ſeinem Gott "!* et obsecratio ejus ad Deum suum, 
unb die Rede der Schauer, die mit ihm verba quoque Videntium, qui loque- 


10. U. L: nichts drauf. 11. U. L: bunden. 9. S: Juda. 
13. U. L: erfennete. 18. A.A: die Reden. 


10. dW.vE: Und Jehova redete zu ... aber fle ... im Thal... alle fefe St. YE. A: (eine) M. un 
11. B: fingen M. in ben Dorn ecken? vE: mit " - D. B. d W. E: führte fie um den Hüge 


Haken. B.vE: zwei (ehernen) Ketten. . B. d W. A: u. das Bild. YE: Götzenbi E 


13. und betete zu ihm. Da liek er ch von ibm 15 B: bauete. d W. vE. A: ſtellte (wieder) her. 
erbitten u. erhörete ... 17. noch auf d. 2. 
14. äußere Mauer ... auf der Abenbſeite des ©. 18. ftebeu. VE. A: Morte. יש‎ Seber. 


Polpglotten - Sthel. K. X. 3. Be 2. Abth. 
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Chronicorum II. 


Manasse, Amon, Josta reges Judae. 
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2. Chronica. 


(33, 19—34, 4.) 563 


Manaſſe's Tod. Amon Gdgendiener wie fein Vater. Joſia fromm wie David. XXIII. 


redeten im Namen des Herrn, des Got⸗ 
tes Iſraels, ſiehe, die find unter den Ge⸗ 
19 ſchichten der Könige Sfrael. 
Gebet und Flehen, und alle ſeine Sünde 
und Miſſethat, und die Stätte, darauf 
er die Höhen bauete und Haine und 
Goͤtzen ſtiftete, ehe denn er gedemüthigt 
ward, ſiehe, die find geſchrieben unter 
20 den Geſchichten der Schauer. Und Ma⸗ 
naſſe entſchlief mit feinen Vätern, und fie 
begruben ihn in ſeinem Hauſe. Und ſein 
Sohn Amon ward König an feiner Statt. 
21 
Amon, da er König ward, und regierte 
22 zwei Jahre zu Jeruſalem. Und that, 
das dem Herrn übel gefiel, wie fein Va⸗ 
ter Manaſſe gethan hatte; und Amon 
opferte allen Götzen, die ſein Vater Ma⸗ 
naſſe gemacht hatte, und dienete ihnen. 
23 * Aber er demüthigte ſich nicht vor dem 
Herrn, wie ſich ſein Vater Manaſſe ge⸗ 
demüthigt hatte; denn er, Amon, machte 
24 der Schuld viel. Und ſeine Knechte mach⸗ 
ten einen Bund wider ihn und tdbteten 
25 ihn in ſeinem Hauſe. 


den König Amon gemacht hatten; und 
das Volk im Lande machte Joſia, ſeinen 
Sohn, zum Könige an feiner Statt. 
XXXIV Act Jahre alt war Sofía, 
da er König ward, und regierete ein 
2 und dreißig Jahre zu Jeruſalem. Und 
that, das dem Herrn wohl gefiel, und 
wandelte in den Wegen ſeines Vaters 
David, und wich weder zur Rechten, 
3 noch zur Linken. Denn im achten 
Jahr ſeines Königreichs, da er noch ein 
Knabe war, ſing er an zu ſuchen den 
Gott ſeines Vaters David, und im 
zwölften Jahr fing er an zu reinigen 
Juda und Jeruſalem von den Höhen 
und Hainen und Götzen und gegoſſenen 
4 Bildern, und ließ vor ihm abbrechen 


20. 25. U. L: an feine Statt. 


19. Stätten. B: u. wie er fid) von ihm hat erbit⸗ 
ber t ale: dW. A: erhöret worden. vE: feine Er⸗ ₪ rae 


Mi sm. 20—26. Vgl. 2 Kön. 21, 18—24. 


23. dW: Bäufte bie Berſchuldung. E: mehrte 


v. Sch. 


* Und fein | 


Zwei und zwanzig Jahre alt war 


* Da ſchlug das 
Volk im Lande alle, die den Bund wider 


£Bg.21,1. 


...ל 


.Jer.1, 
"pii " sias, 


29,2. 


Dt. 5, 82. 


17.19.24. 


11. 40, ö. 


. Hozai. 


bantur ad eum in nomine Domini 
Dei Israel, continentur in sermoni- 
bus regum Israel. * Oratio quoque 19 
ejus el exauditio, et cuncta peccata 
atque contemptus, loca etiam, in 
quibus aedificavit excelsa et fecit lu- 
cos et statuas, antequam ageret poe- 
nitentiam, scripta sunt in germonibus 

* Dormivit ergo Manasses 20 
cum patribus suis, et sepelierunt 
eum in domo sua. Regnavilque pro 
eo filius ejus Amon. 


Viginti duorum annorum erat 21 
Amon, cum regnare coepisset, et 
duobus annis regnavit in Jerusalem. 

* Fecitque malum in conspectu Do- 22 
mini, sicul fecerat Manasses pater 


'" ejus; et cunclis idolis, quae Manas- 


ses fuerat fabricatus, immolavit at- 
que servivit. Et non est reveritus 23 
faciem Domini, sicut reveritus est 
Manasses pater ejus; 61 multo ma- 
jora deliquit. “ Cumque conjuras- 24 


sent adversus eum servi sui, inter- 


fecerunt eum in domo sua. *Porro 25 


. reliqua populi multitudo caesis iis, 


qui Amon percusserant, constituit 
regem Josiam filium ejus pro eo. 


Octo annorum erat Jo- X X XEWV. 
cum regnare coepisset, el tri- 
ginta et uno anno regnavit in Jeru- 
salem. *Fecitque quod erat rectum 2 
in conspectu Domini et ambulavit in 
viis David patris sui, non declinavit 
neque ad dexteram neque ad sini. 
stram. *Octavo autem anno regni sui, 8 
cum adhuc esset puer, coepit quaerere 
Deum patris sui David, et duodecimo 
anno postquam regnare coeperat, 
mundavit Judam et Jerusalem ab ex- 
celsis et lucis simulacrisque et scul- 
plilibus. *Destruxeruntque coram eo 4 


3. 8* regnare. S: Juda. 


24. B: eine Zufammenverfhwörung. dW.vE: 


dist. 2 Rin. 22. 


3. gefonigten u. geg. B. 


4. dW: vor feinen niederreißen. XE: fie 


zerörten vot ]. 


564 (34,5—11) 


Chronicorum XX. 


XXxXIV. 


Jesta rex Judas. 


gia tov Baalsiu xol ca vyyla én avro, 
xal éxowe» ta alon xci te ylunta, xol ta 
ycovevrd avyérQnper xol dAirtvyey xal I e 
in| npogonoy vOv uryuaro» tov Ovaialor- 
«o» avrol;’ 5 xal coord ieptooy xatexavoer en) 
ta OvcixotQoix, xal dxadapıcer zo» Loud 
xai v5» ‘legovoudnu, Sxai dv nolsow Egoatu 
xai Mavacon xoà Svueor xol Negdadsip 
xal voig tomo avrdy xvxÀp. 7 Kai xar- 
fonaoev rd Adlon xoi ta Ovdiaorygia, xol 
ta sidola xatéxower esta, xoi navta và 
dum xaróxowe» and aaons tis ris logan, 
xal amácrQnyer eis Tspovoalnu. 


8 Kab dy eq oxteoxadexatm da rijs Bao 
Lelag aveov Ors avvetélecey tov xadagions 
any yr xal v0» oixo» ris Baoileias antote 
der cov Sagav vio» 28106 xoi tov Maacíay 
&gyovra tis 01806 xal r0» lovay viv '106- 
yal Tor vnourquatoypaqgor iauroõ xgaraid- 
cou tov olxoy xvgiov tov 800 davrov. Y Kal 
11009 ngog Xelxlay tov iepda roy peyay, xci 
Edney 10 agyvgior TO eisevaydir eis olxoy 
xvgiov, 9 avenyayor of Asvizaı quiacoortes 
vn» nil ix ysioog Mavacoy xai ‘Eqpatis 
xal 709 agyorror xoi and furrog xata- 
טסחוסג‎ er ‘logand xai vió» ‘Tovda xai 
Beviausiv xai  oixovrzo» ér Tegovcalgp. 
10 Kai ץ0א00]‎ avrd n xe oiovyrow ta 
Soya. of xadıorauevor ev ofkm xvgiov, xol 
&oxa» avró nowtow ta Zoya oi énolovy 
dv oixp xvolov dnioxsvannı xol xatioyvout 
tov oixow: lixai fdmxay toig 1001000, xol 
voi; oixodópoig ayogacat Aldovg rerganidovg 
xai Evde eig Ooxovg 01870000 TOUS 0009 ov; 


4. B: Baalin. ABT (a. in avedv) ta. EX} (p. 
iliar.) xoà iywvevaev. 5. EFXt (p. Gua.) avror. 
Al: dxaSigscey, 6. B: May. xai E Az: NegFa- 
At (CA EFH B: „ 7. b: tà Dvoraor. 
x. tà d do * (tert. . Uy. Icower (xarixoyey 
AFX). AlX* rags (A21). 8. B: iv to Ext To 
.אשזא0‎ t7c B. ... dre cuvetil. (A' X1; FX: éxédevae, 
E: Ste dxbdevae) ... (alt.) 775 Aaoıl. (At). A?B: 
00:06 (Leda Al). B: Maaoa (Maacia» AFT; 
FX: Apeciav). Al X: duvapewcs (rolewuc A2 B). ASE 
X: ‘Iwas (‘Tsay A2B). EFX* (pr.) davrs (B: avrs). 


GR הַבְּעְלִים וְהַחַמָּנִים‎ rimam 
EINER] 973 למעה מַעלֵיהָם‎ 
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ויבאו‎ TOR nim mice להק‎ 
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"res born Sagen T0523 mm י‎ 
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ry) 2Xnn OR לקנות‎ 221 
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dj 


v. 5. sem v. 6. p בתרבתדהם‎ 
v. 7. בנ"א ירושלם‎ v. 9. P 


B: 9:5 aves. 9. Al: isotav. 118: Dre (Boece 
ALEX) ... (pro xv qis AEFI) Hes. EX (pro avis) 
ouiaxny. Al (pro ‘rc pal A2B) tao A 

Jada) xai JIopanı (A it inter .. B*). B: Ber 
10. B: oi aaO tGtauiros (FX: zer nadıcranse 
AlX*(ult.)xai(A2B}). 11.AXt(a. 3 
(A? inter uncos, B*) ... ceręand dss (terganid. B). 


2. Chronica. (34,5—11.) 565 
Sofía reinigt das Land vom Sötzendienſt u. beſſert das Haus des Herrn. XXIV. 


die Altäre Baalim, und die Bilder oben 
darauf hieb er oben herab, und die 
Haine und Götzen und Bilder zerbrach 
er und machte fle zu Staub und ſtreuete 
ſie auf die Gräber derer, die ihnen ge⸗ 

5 opfert batten; * und verbrannte die Ge⸗ 
beine der Prieſter auf den Altären, und 

6 reinigte alfo Juda und Jeruſalem, “bas 
zu in den Städten Manaſſe, Ephraims, 
Simeons und bis an Naphthali in ihren 

7 Wüften umher. Und da er die Altäre 
und Haine abgebrochen und die Götzen 
klein zermalmet und alle Bilder abge⸗ 
hauen hatte im ganzen Lande Sirael, 
kam er wieder gen Jeruſalem. 

8 Im achtzehnten Jahr ſeines König- 
reichs, da er das Land und das Haus 
gereiniget hatte, ſandte er Saphan, den 
Sohn Azalja, und Maeſeja, den Stadt⸗ 
vogt, und Joah, den Sohn Joahas, den 
Kanzler, zu beſſern das Haus des Herrn, 

9 ſeines Gottes. Und ſie kamen zu dem 
Hohenprieſter Hilkia, und man gab 
ihnen das Geld, das zum Hauſe Gottes 
gebracht war, welches die Leviten, die 
an der Schwelle hüteten, geſammelt hat⸗ 
ten von Manaſſe, Ephraim und von 
allen übrigen in Ifrael, und vom gan⸗ 
zen Juda und Benjamin, und von denen, 

10 die zu Jeruſalem wohneten; und gas 
ben es unter die Hände den Arbeitern, 
die beſtellet waren am Hauſe des Herrn, 
und fie gaben es denen, die da arbei⸗ 
teten am Hauſe des Herrn und wo es 
baufällig war, daß ſie das Haus beſſer⸗ 

Alten. Dieſelben gaben es fort den 
Zimmerleuten und Bauleuten, gehauene 
Steine und gehöfeltes Holz zu kaufen, 
zu den Balken an den Häuſern, welche 


11. A. A: gehobeltes (U. L: gehoͤfelt). 


aras Baalim, et simulacra, quae sue‏ ,25 :תפ 
.4 


perposita fuerant, demoliti sunt; lu - 
cos etiam et sculptilia succidit atque 
comminuit, et super tumulos eorum, 
qui eis immolare consueverant, fra - 
14. 18,2. gmenta dispersit. * Ossa praeterea 5 
9869595 sacerdotum combussit in altaribus 
idolorum, mundavitque Judam et Jeru- 
salem. * Sed et in urbibus Manasse 6 
et Ephraim et Simeon usque Nephthali 
cuncta subvertit. * Cumque altaria 7 
dissipasset et lucos et sculptilia con- 
Lv.36,30, trivisset in frusta, cunctaque delubra 
. w. demolitus esset de universa terra 
Israel, reversus est in Jerusalem. 
n Igitur anno octavo decimo regni 8 
sui, mundata jam terra et templo 
Domini, misit Saphan filium Eseliae 
et Maasiam principem civitatis et 
Joha filium Joachaz a commentariis, ' 
ut instaurarent domum Domini Dei 
sui. * Qui venerunt ad Helciam 9 
sacerdotem magnum, acceptamque 
ab eo pecuniam, quae illata fuerat 
in domum Domini et quam congre- 
gaverant Levitae et janitores de Ma- 
nasse et Ephraim et universis reli- ' 
quiis Israel, ab omni quoque Juda 
et Benjamin et habitatoribus Jerusa- 
lem, *tradiderunt in manibus eorum, 10 
qui praeerant operariis in domo Do- 
mini, ut instaurarent templum et 
infirma quaeque sarcirent. * At illi 11 
dederunt eam artificibus et caemen- . 
tariis, ut emerent lapides de lapicidi- 
nis et ligna ad commissuras aedificii 
et ad contignationem domorum, quas 


4. Al.: cumulos. 


4. B: u. ble Sonnenbilber. dW.vE: Sonnenfäus Thürhüter. (B: da fle wieder gen S. gekehret waren.) 
Ten. dW: ſtreuete [den Staub davon]. A: zerſtr. die 10. Werkmeiſtern ... Und die W., die... daß, wo... 


Stücklein. 
5. ihren A. 


fied. H. bef. B: in die Hand derer, die am Werk ges 
fhäftig waren. dW: das W. ſchafften. vE: auf die 


. B: verwüſteten Oertern. dW: Trümmern. E: H. der Werklente, welche die Aufficht hatten über ... 


6 
a [Re jenen fie] in den ... mit ihren Aexten? 
und er riß nieder erſchlug u. zermalmte er. 

8. B. d W. vE. A: Oberſten der Stadt. 


B: daß f. d. H. ergänzten u. ausbeſſerten. dW. vE: 


a brach er... ab... u. kehrie alfo... dW: um d. H. herzuſtellen u. (aus) zubeſſern. 


11. Holz zu Sparren ... zum Gebälke. B: zu den 
Querbalken . . u. die H. zu wölben. dW. vE: zu (den) 


9. ₪: u. fie übergaben? dW.vE.A: (unb) die Bindebalken. A: Sufammenfügungen. vE: zu balken. 


566 (34. 12—21.) 


Chronicorum II. 


XXXIV. 


Josie rec Judae. 


85002.40080009 faciei; Tovóa. 
does év niorst Ent vo» igyow. Kal dr avrcoy 
enioxoroı Te? xai ABdiag of Asviraı & vito» 
Meoagl, xai Zayagiag xal Mocoldap dx zur 
vichy Kaad énioxoneiy, xai müs Asvirns uri 
8 ogyavoig 0000. 13 Kai éni ⁊ voropogov 
xo ent mavteoy TO NoLOUYTOY rd s, ;- 
cig xal égyacíq, xal ano tov Levit yoau- 
14 Kai dy הז‎ 
exe avrovg v0 agyvgtor TO ego] 
eis oixo» xvolov avger Xelxlag 6 iegety Bi- 
Bilov youov xvolov dia yeioos Moor. 15 Kal 
anexolOn Xelulag xal eine noog Sagar ror 
Joauuaréa’ BiBlloy vouov svgov ty oíxo xv- 
Kal zd, Xelxiag To BiBlior tp 
16 Koi eisnveyxer Sagar ro Bıßllos 
moos tov Bacılia, xol ancdmxey du TQ gf 


patei; xal xgıral (|א‎ 7 


oiov. 
Sagar. 


dilsi Aoyow’ Ilar 0ז‎ doßzr agyiguy ty yng 
zur raids Gov roby moiovvroy TO épyor. 
17 Kai éyoirevcay 10 agyvpior To eb e» 
oixp xvolov, xai Id éni yeiga tov ene 
לס ה0אט‎ xai én) ysign Toy moiovvrO Tj» +7 
yaclay. 18 Kai anyyyeler Sagar 0 yeap- 
parevg ep Bacilei Aryar- BrBlioy vopov 500- 
xév uot Xelxiay ò iegevs. Kal a»éyro 0 
Sagar svavrioy cov Baailsoy. 

19 Kak éyeveto og jxovoey 0 Bacthevy rovg 
Aoyovg toU vouov, duddnter ra iuazım avrov. 
20 Kai évereihato 6 Pacthevg tq Xedxla xal 
tj ‘Ayman vip Sagar xoi rp ‘Apdav vig 
Myaia xoà 1p Sagar tq ypauuarei xol tp 
Aouig moi) tov Baodios Leh 
One, Cytnoare tov xvgiov rept Fuov xai סיה‎ 
narròg TOU reglergOrvrog 8v logon xal éy 
Jovóq neo v» Àoyow vov BiBliov rot evos- 


21 Tlogev- 


11.B: 502080. 12. n AUC Y (A2 B1). Bt (p. 
Aevirqs) xa u „ A1* (pr.) co (A281). 
15. Al: yopauuaraiav? ... Acag (Zagarv A2B). 
16. Al: ini (kr. B; A2: ku). FX} (p. Ac y.) AT. 
B* סז‎ Foy. (AFX}; EX: rd Koya). 
(A2). 18. BI (p. Baaelei) Aoyos(AFX*) ... B. g. 
(* vous) d. ₪ 428 (a. 4400 ) soi (AT FY*). 


— 


17. A! X* ri 


גו השְׁחָיתי מַלָבֵי יְהיּדָה: וְהָאנְשִׁים | -< of‏ פא 12 
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v. 12. בשוא‎ "Dy 


20. B: ABöön (Apion AEX; | EX: Aßdar). 21. Ak 
xatadegSévroc, B* (alt.) iv 


; 2. Chronica. 


(34, 12— 21.) 567 


Beim Ausbau des Tempels findet Hilkia das Geſetzbuch des Herrn. XXXIV, 


12 die Könige Juda verderbet hatten. Und 


die Männer arbeiteten am Werk treulich. | 12,18. 


Und es waren über ſie verordnet Jahath 
und Obadja, die Leviten aus den Kin⸗ 
dern Merari, Sacharja und Meſullam 
aus den Kindern der Kahathiten, das 
Werk zu treiben, und waren alle Leviten, 
13 ͤ die auf Saitenſpiel konnten. Aber 
über die Laſtträger und Treiber zu aller⸗ 
lei Arbeit in allen Aemtern waren aus 
den Leviten die Schreiber, Amtleute und 
14 Thorhüter. Und da ſie das Geld 
heraus nahmen, das zum Hauſe des 
Herrn eingelegt war, fand Hilkia, der 
Prieſter, das Buch des Geſetzes des Herrn, 
15 durch Moſe gegeben. Und Hilkia ant⸗ 
wortete und ſprach zu Saphan, dem 
Schreiber: Ich habe das Geſetzbuch ge⸗ 
funden im Hauſe des Herrn. Und Hil⸗ 
16 fia gab das Buch Saphan. Saphan 
aber brachte es zum Könige, und ſagte 
dem Könige wieder und ſprach: Alles, 
was unter die Hände deiner Knechte ge⸗ 
17 geben ift, das machen fie. Und fie 
haben das Geld zuhauf geſchüttet, das 
im Hauſe des Herrn gefunden iſt, und 
haben es gegeben denen, die verordnet 
18 find, und den Arbeitern. Und Saphan 
der Schreiber ſagte es dem Könige an 
und ſprach: Hilkia, der Prieſter, hat 
mir ein Buch gegeben. Und Saphan 
las darinnen vor dem Könige. 
19 Und da der König die Worte des Ge⸗ 
ſetzes Hörete, zerriß er feine Kleider. 
20 * Und der König gebot Hilfia und Ahi⸗ 
kam, dem Sohne Saphans, und Abdon, 
dem Sohne Micha, und Saphan, dem 
Schreiber, und Aſaja, dem Knechte des 
21 Königs, und ſprach: Gehet hin, fra⸗ 
get den Herrn für mich und für die 
übrigen in Iſrael und für Juda über 
den Worten des Buchs, das gefunden 


— ——40C. — ————— en 


12, und alle 9. dW: handelten auf Treu und 
Glauben bei der Arbeit. VE: Leute verrichteten treul. 
die A. B: daß fie antreiben follten. dW: zur Auf: 
ſicht ... kundig der Saitenfpiele. 

13. iu jeglichem Dienſt. B: u. über alle, ſo am Merk 
een waren derer, fo ba antrieben u einem jeden 

W. Auch waren fie ... waren Aufseher über a. 
die bu W. ſchafften jeglicher Arbeit. vE: die A. aller 


g. u, 86. Levitis janitores. 


Lv. 
28,1 


destruxerant reges Juda. * Qui fide- 12 
liter cuncta faciebant. — Erant au- 
tem praepositi operantium Jahath et 
Abdias de filiis Merari, Zacharias et 
Mosollam de filiis Caath, qui urge- 
bant opus; omnes Levitae scientes 
organis canere. * Super eos vero, 13 
qui ad diversos usus onera porta- 
bant, erant scribae et magistri de 

* Cumque effer- 14 
rent pecuniam, quae illata fuerat in 
templum Domini, reperit Helcias sa- 
cerdos librum legis Domini per ma- 
num Moysi. * Et ait ad Saphan 15 
scribam: Librum legis inveni in 
domo Domini. Et tradidit ei. * At 16 
ille intulit volumen ad regem et 
nunciavit ei dicens: Omnia, quae 
dedisti in manu servorum tuorum, 
ecce complentur. *Argentum, quod 17 
reperlum est in domo Domini, con- 
flaverunt, datumque est praefectis 
artificum el diversa opera fabrican- 
tium. * Praeterea tradidit mihi Hel- 18 
cias sacerdos hunc librum. 


20,11. 


Quem cum rege praesente reci- 

tassel * audissetque ille verba legis, 19 

teeters, scidit vestimenta sua, “et praecepit 20 
et Helciae et Ahicam filio Saphan et 
Abdon filio Micha, Saphan quoque 
scrihae et Asaae servo regis, dicens: 

lie et orate Dominum pro me et pro 21 
reliquiis Israel et Juda super universis 
sermonibus libri istius qui repertus 


Werkleute ber verſchiedenen Dienſtleiſtung. dW: und 
von b. L. waren [Andere] Schr. u. Vorſteher u. 
an rter. 
. B.dW.A: UNE 
15: B: fing an. dW.vE: bob an. 


16. bem K. Antwort. aw vE: brachte nod) (gab) 
dem K. Nachricht . deinen Kn. aufgetragen (worden). 
17. dW. E: ausgeſchüttet. 


568 (34, 22—28.) 


Chronieorum II. . 


XXXIV. 


Jesta rec Judae. 


Oreos: Ses piyes 6 Gunde mpion יי‎ 333 HIND NER חֲמַת-יְהוה‎ rn 


is ju, Oot: אטס‎ ‚elnrovoar ot nerréges 7 roy 
T6» Id vl toU no xara nave. 


và yeyoaupévo, iv eq Pißllp vovtq. 


2% Kol énogevdy Xehnelag xal ole einer 0 
Buoıkeds א‎ Oda wd noogyrw yuraika 
28 vio Oaxovad ב טסוט‎ guida- 
00000? tag 877000, xoi avs xatqret d» 
Tigovoolip fy uecasal, xai tlalycay avıy 
wera rubra. 29 Kol einer avrog Ovtog 
ares xvoios 0 0500 JogarÀ: Einare tp ar- 
dl 16 anoozellarıı pag ngog ps’ 2 6% 
Asya xvgiog’ 1000 ey ändym waxa dni tor 
«Oro» tOVTOY, TOUS ndyrag ÀOyovg robe ?+- 
yoauuévovg à» tp Piplly tq avsyymopérep 
tyarrloy tov Bactliog Todd, 25 ad’ cov 
éynardlunoy us xci Edvoay 08070 srigos, ive 
ragopylomci» ua ey nücw Toig soy Tor 
reich savtorw’ xal 580000 0 Övuog pov ey 
tp rong rovry xci ov oßeodncera. % Kai 
en Baoiléa ‘Tovda tov dnoorellavra vas 
tov Lnrijoo: tov xvgsoy, ovrog 806078 avrg: 
Ovros Asyaı xvgiogs 6 0800 יגמְאסֶט]'‎ Tow; 
Adyovs 096 5xovamg, 27 x evergann 9 xag- 
Glu cov, c Er .] ano nxpogonov pov 
er tH axoddal oe tovg Adyoug pov emi oy 
TONOV TOVTOV xa) ind TOE xATOLKOVYTAS av- 
roy, xal tranewodyg evavtloy iuod, xoi de- 
onbag ta inate cov xoà fxlavcag Huna 
vio» duo), xal tym 7xovca, qol» .וטא‎ 
2571000 ngostiOyul 08 nods tovg natéipag aov, 
xal npogrsdqoy moog ta uvjuata cov tv ei- 
eiu, xal ovx Owortoi oi 000000] cov iv 
mci toig xaxol; olg 870 48070 inl tov v0- 
MOY TOUTO» xoi end TOUS xaroixodrrag abr. 
Kal anedoxay tp Bootle Aoyor. 


22. B: .אגא‎ A1* xai (a. ole, A2Bt). B: 4 
(Oaxsa& AX; EX: Sexsi) vis 24006. EFX f (p. 
Ec.) Lurid 1006 8.18 iu. B: uacavai )ו‎ 
A; EX: ueccavg), 24. B: Ovrw (etiam vs. 26) . 
pon. xaxd p. r. téroy, 25. Al: dyxatidecnoy. B: 
$Ovpiagav &. Al Ar veg. ad rv. 27. B (bis): 
ps. 28. A! : sy oy. 


“dy‏ אֲשֵׁר man‏ אֲבוֹתֵינוֹ אֶת- 
“rity mim N‏ ְּמ"הֲבְתוּב “by‏ 
inm "pon‏ 
win X 2‏ ואשר “bs jo‏ 
a cb ne nen. Ton‏ 
o"pan Mi quen Dp ig‏ 
noua Dota na^ xvm‏ 
inn‏ אֲלִיה om "2m Er‏ 
פָה-אָמַר bii" nos mim‏ אֲמְרֵוּ 
n5 1-99 bord Do- hon‏ 
"bn sim "nw‏ מביא רעה by‏ 
“b> nw 15 U- 0m pipes‏ 
הָאָלות TOR Bahr en‏ 
קָרָאוּ Ton "jp‏ ְהוּדַה: nU‏ אֲשֵׁר 
ipt san‏ לאלהים Dans‏ 
ind‏ הֲכְעִיפֹנִי 553 "trn‏ ידיס 
unm‏ חֲמָתִי ‘pipes‏ הזה N90‏ 
nete mmm 02-5 n‏ 
man n5 nima div Dame‏ 


| יראל‎ “oR him "mene vie 


aba N none N Dom 
"DW ja pow en 323m 
ליניו‎ nm pipa 5r "n 
am PRINS ַתִּקָרֶע‎ 2D vn 
nm OR) "nro NTO ob 
PONT party TpoR Du 
APRN} bibo ippisap-oe 
wan WR "EN ni 552 wv 
ovi) vote») nan המק‎ 
Br 


v. 22. רתרר ו‎ 
v. 25. ר‎ "t^ 


' 
ו 


9. Chronica. 


(34, 22—28.) 569 


Hiltia’s Befragung der Prophetin Hulda und deren Ausſpruch. XXXIV. 


ift; denn der Grimm des Herrn ift groß, 
der über uns entbrannt iſt, daß unſere 
Vater nicht gehalten haben das Wort 
des Herrn, daß fle thaten, wie geſchrie⸗ 
ben ſtehet in dieſem Buch. 


22 Da ging Hilkia hin, ſammt den an⸗ 
dern vom Könige geſandt, zu der Pro⸗ 
phetin Hulda, dem Weibe Sallums, des 
Sohnes Takehaths, des Sohnes Haſra, 
des Kleiderhüters, die zu Jeruſalem 
wohnete im andern Theil, und redeten 

23 ſolches mit ihr. Und fie ſprach zu 
ihnen: So ſpricht der Herr, der Gott 
Iſraels: Saget dem Manne, der euch 

24 zu mir geſandt hat: So ſpricht der 
Herr: Siehe, ich will Unglück bringen 


über dieſen Ort und die Einwohner, alle 


die Flüche, die geſchrieben ſtehen im Buch, 
das man vor dem Könige Juda geleſen 
25 hat, darum daß ſie mich verlaſſen 
haben und andern Göttern geräuchert, 
daß fle mich erzürneten mit allerlei Bers 
ken ihrer Hände; und mein Grimm fol 
angezündet werden über dieſen Ort und 
26 nicht ausgelöͤſcht werden. Und zum 
Könige Juda, der euch geſandt hat, den 
Herrn zu fragen, ſollt ihr alſo ſagen: 
So ſpricht der Herr, der Gott Iſraels, 
von den Worten, die du gehöret haſt: 
27“ Darum daß dein Herz weich gewor⸗ 
den ift und Haft dich gebemütfigt vor 
Gott, da du feine Worte hörteſt wider 
dieſen Ort und wider die Einwohner, 
und haf dich vor mir gedemüthigt und 
deine Kleider zerriſſen und vor mir ge⸗ 
weinet, fo habe ich dich auch erhöͤret, 
28 ſpricht der Herr. Siehe, ich will dich 
ſammeln zu deinen Vätern, daß du in 
dein Grab mit Frieden geſammelt wer⸗ 
deſt, daß deine Augen nicht ſehen alles 
das Unglück, das ich über dieſen Ort 
und die Einwohner bringen will. Und 
fle ſagten es dem Könige wieder. 


28. U. L: alle das u. 


21. ausgegoffen iR. B.vE: fid) über uns ergoſſen 


Bat. dW: ergießet. 
24. über feine Einw. dW: nach allen Fl. 


| 


| 


Neh.11,9. 


est; magnus enim furor Domini stil- 
lavit super nos, eo quod non custo- 
dierint patres nostri verba Domini, 
ut facerent omnia quae scripta sunt 
in isto volumine. 


Abiit ergo Helcias et hi, qui si-22 
mul a rege missi faerant, ad Qldam 
prophetidem, uxorem Sellum filij 
Thecuath, fllii Hasra custodis Ve- 
stium, quae habitabat in Jerusalem 
in secunda, et locuti .sunt ei verba 
quae supra narravimos. At ille 28 
respondit eis: Haec dicit Dominus 
Deus Israel: Dicite viro qui misit 
vos ad me: *Haec dicit Dominus: 24 
Ecce, ego inducam mala super locum 
istum et super habitatores ejus, cum 


be. 2 18s. claque maledicta, quae scripta sunt 


16.29, 20. 


in libro hoc, quem legerunt coram 
rege Juda. * Quia dereliquerunt me 25 
el sacrificaverunt diis alienis, ut me 
ad iracundiam provocarent in cun- 
ctis operibus manuum suarum, id. 
circo stillabit furor meus super lo- 
cum istum, et non extinguetur. *Ad 26 
regem autem Juda, qui misit vos pro 
Domino deprecando, sic loquimini: 
Haec dicit Dominus Deus Israel: 
Quoniam audisti verba voluminis, 
*atque emollitum est cor tuum et 27 
humiliatus es in conspectu Dei su- 
per his quae dicta sunt contra lo- 
cum hunc et habitatores Jerusalem, 
reveritusque faciem meam scidisti 
vestimenta tua et flevisti coram me, 
ego quoque exaudivi te, dicit Domi- 
nus. Jam enim colligam te ad 28 
patres tuos, et infereris in sepul. 
chrum tuum in pace, nec videbunt 


218. 47, 10. oculi tui omne malum quod ego in- 


ducturus sum super locum istum et 
super habitatores ejus. Retulerunt 
itaque regi cuncta quae dixerat. 


27. 5: consp. Domini. 


25. it ausgefchätter... ſoll n. verlöſchen. dW.vE: 


fo wird fid) m. Gr. ergießen. 


26. B: was anlangt die W. vE: in Betreff der W. 


dW: wegen. 


570 (34, 29—35, 3.) 
XXXIV. 


29 Kas antorelay o 00001502 x crgya- 
yer rovs ngsoBvrigovs 10000 xoi Tego 
30 Kai avéfy 0 Baoilevg 10006 eig olxov xv- 
giov, xai nae 10006 xai oi xatoixobyteg Te- 
govooinu xai ol (age; xci oí Air xoi 
mag 0 lads and payalov da; pixgod, xoi 
aviyveo iv wow avrà» navrag 107000 go 
BiaQyxns cob eveePévrog Er ob xugiov. 
31 Kal ayeory 0 Bactheds dni tov orvloy, xai 
dier d νẽ ,ê dvarılor xvgiov 100 sogev- 
Sivas évonioy xupiov, tov quidcoay évrolag 
₪0100 xal pagrigu: avtod xci ta n 
yuasa avrov dv ody xagdle xal e Oly wvyp, 
0616 moieiv tovg Adyous tig diaOyxng rots 
&yyeygapusvovg inl eq GA tovrp. 32 Kad 
Earqdey navtag roy ee d» "Ispovon- 
Anu xol Benapelr, xal énolgcav oi xatorxovr- 
res eig ףגהטטססָ?1'‎ diadyxny i» oixgp xvelov 
9800 nardowv 800100. 33 Kal negeeidev Io- 
olag narıa rà Boelvypata ix naong tis yñe 
7 x» vi Io, xai Emolnoer nivrag «ovg 
augsderzag dv Tepovoadnu xai év 'Iopanı roõ 
dovlevay xvglp Sap savedy nag 105 ius 
gas éavroU* ovx dbéxlivey ano õH⁰’,ο n xvolov 
9800 moto» 0 
XXX W. Kai enolnser Twotag 10 א‎ 
TQ xvolp 0800 400100, xai fOvoay «0 08% 
sj Tecoagecnadexaty 100 u , g ToU nö. 
2 Kal éorqder 1008 lepeis inl tag qviaxas 
z uur y, xol xaticyvoey avrov; ek; tà A 
oixov xvglov. 3 Kai sime» «oig Aevitaig tois 
dvrcrom d» narr Jooagl rod ayınadijruu 
001000 tH xvoiq' xe EPyxav air xijoror 
tj» aylav sig tov olxo» Or axodounger Ta- 


30. B* Isa (AEX) ... ard Hung foc wey. 1 
(a. 9120.) 176. B: «ic N (rs evo. AEFX). 
31. A2 B: Jorg (dyiory ALEX). EXT (p. das yv) 
4, olxp xvois. ABT (a. ivrolac) «dc (A!X ג‎ 
B* (p. ar.) abt et rd. A!X* Sore rouiy (A2B} 
B: rec yeyg. 32. EFX+ (p.. er "Teoac.) xai ty 190 
B: Beviapiv ...* sic(AXt; EFX: ). . ar. aitov. 
33. ATB: ra návra (adr ra ליט‎ Alt % 
)4281(. B: Fig avtov ... iu. avtü ... 07002... zat. 
abrõ. 


1. FX (etiam infra): 24002. B. 9:6 avr& ... FOvoe 


Chronicorum EI. 


Josia rex Judae. 
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nim car md ְּלַיָמָיו לא‎ 
1 Mi’ "now 
העט יאשיהו בִירִּשְׁכָם‎ XXXV. 
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v. 88. לעבוד‎ N 
v. 3. 'p דזמביינים‎ 


5 AX)... t .Er ne) mies ( (AFX*). 

B: gud. autor. Ft 2 pr. Ai, gig) zu 
5 divas ry upetoy cqv &yiov dv oixw zupis. FI: 
8. 


2. Ehronica. 


(34, 29—35, 8.) 1 


Vorleſung des Seſetzbuchs vor dem Volke. Yofia’s Bund vor Gott. Paſſah. XIV. 


29 Da ſandte der König hin und ließ 
zuhauf kommen alle Aelteſten in Juda 

30 und Jeruſalem. Und der König ging 
hinauf ins Haus des Herrn, und alle 
Männer Juda und Einwohner zu Jeru⸗ 
ſalem, die Prieſter, die Leviten und alles 
Bolt, beides klein und groß, und wur⸗ 
den vor ihren Ohren geleſen alle Worte 
im Buch des Bundes, das im Hauſe 

31 des Herrn gefunden war. Und ber 
König trat an feinen Ort und machte 
einen Bund vor dem Herrn, daß man 
dem Herrn nachwandeln ſollte, zu halten 
ſeine Gebote, Zeugniſſe und Rechte von 
ganzem Herzen und von ganzer Seele, 
zu thun nach allen Worten des Bundes, 
die geſchrieben ſtanden in dieſem Buch. 

32 * Und ſtanden da alle, die zu Jeruſalem 
und in Benjamin vorhanden waren, 
und die Einwohner zu Jeruſalem thaten 
nach dem Bund Gottes, ihrer Bater 

33 Gott. Und Sofia that weg alle Gräuel 
aus allen Landen, die der Kinder Iſrael 
waren, und ſchaffte, daß alle, die in 
Iſrael gefunden wurden, dem Herrn, 
ihrem Gott, dieneten. So lange Joſia 
lebte, wichen ſie nicht von dem Herrn, 
ihrer Väter Gott. 


XXXV. Und Sofía hielt dem Herrn 
Paſſah zu Jeruſalem, und ſchlachtete das 
Paſſah am vierzehnten Tage des erſten 

2 Monats. Und er ſtellete die Prieſter 
in ihre Hut, und ftürfte fie zu ihrem 
3 Amt im Hauſe des Herrn. Und ſprach 
zu den Leviten, die ganz Iſrael lehreten 
und dem Herrn geheiliget waren: Thut 
die heilige Lade in das Haus, das Gas | 


30. U. L: alle Mann ... beide kl. 
31. 32. U. I.: ſtunden. 32. A. A: Bätet Gottes. 
1. U. L: im vierzehnten .. Monden. | 


B. 29—31. Bgl. 2 Rin. 23, Je 3. 
29. B.dW.vE: verfammelte. A : rief un 
30. dW.vE: unb las. A: der König 6. B: man 


las 
31. B: ſtand . feiner Stelle. Ei Stätte. dW: 
feinem Stande. A: feiner Tribune! B. d W. E. A: 
(ſchloß) den B. 
32. hier in ſelbigen treten alle .. des G. ihrer B. 
5 155 peste daß fie beitraten. vE: ließ [bemfelben] 
eitreten. 


?85-2355-11; voluminis, 
18,12 . suo percussit foedus coram Domino, 


At ille convocatis universis ma- 29 
joribus natu Juda et Jerusalem, 
* ascendit in domum Domini, una- 30 
que omnes viri Juda et habitatores 
Jerusalem, sacerdotes et Levitae et 
cunctus populus a minimo usque ad 
maximum. Quibus audientibus in 
domo Domini legit rex omnia verba 
* et stans in tribunali 81 


ut ambularet post eum et custodi- 
ret praecepta et testimonia et justi- 
ficationes ejus in toto corde suo et 

in tota anima sua, faceretque quae 
scripta sunt in volumine illo quod 
legerat. * Adjuravit quoque super 32 
hoc omnes qui reperti fuerant in Je- 
rusalem et Benjamin: et fecerunt 
habitatores Jerusalem juxta pactum 
Domini Dei patrum suorum. * Abs- 38 
tulit ergo Josias cunctas abomina- 
tiones de universis regionibus filio- 
rum Israel, et fecit omnes, qui resi- 
dui erant in Israel, servire Domino 
Deo suo. Cunctis diebus ejus non 
recesserunt a Domino Deo patrum 
suorum. 


301?À5?*^ — Peeit autem Josias in Je. KK KW. 


x הרה‎ 


rusalem phase Domino, quod immo- 
Jatum est quarta decima die mensis 
primi. “Et constituit sacerdotes in 
officiis suis, hortatusque est eos, ut 
ministrarent in domo Domini. *Le- 
vitis quoque, ad quorum eruditionem 
omnis Israel sanctificabatur Domino, 
locutus est: Ponite arcam in san- 


bo 


8,14. 


₪9 


1 7783. 


| > ingen. Ctuario templi, quod aedificavit Sa- 


33. E age e den Söhnen Sfr. (zu Sfr.) ges 
hörten. B.vE: alle feine Tage. A: € ee ee 
1. fie ſchlachteten. dW.vE.A: man ſchlachtete. B 

das Paſſahlamm. 
= zum Amt. B: auf ihre Wadten. dW: beſtelle⸗ 
zu ihren Verrichtungen. vE: fegte ... in e 
Aemter ein. dW: ermunterte. VE: ermuthigte. A 
ermahnte. B. d W. vE. A: zum Dienfte. 
3. VE: unterrichteten. B. d W. A: Setzet. VE: Stel 


let. 


572 (85,4-12.) 
XXV. 


Chronicerum II. 


Josie rex Judae. 


opa. vioc Zavià «ov Baci dec Togasi. Kal 
einer 0 Pactlevc: Ovx dary v לוט‎ ind en 
h ou de vo ovr Aszovgyjoaze xvgig 
0:9 vuoi xai hag avrov ‘Logan, 4x0 8 étot- 
pacdyte xat 0 mat Quy vuoi xo xata 
tag Smells Sua, KOTO thy yeagny Aavid 
Bactdseng Ia x xai Sea geıpög R Za- 
Leonor viov 00900. 5 Kal or re ty tp oi 
HATA rag Srexgsaas otxeoy ודה‎ vn roc 
d ue» TOig viol; TOU Aaov, xoi paie 
otxov סח‎ oF; Asvitaug* 6 xoi 000078 £0 

agtx, xol 16 ayia étomacars toic adelgois 
vue» TOV not oa xata TOY dc or xvgiov da 
yeroóc Moioi;. 7 Kal me Iooiag roch 
vioig. tob Aaov ה‎ xod duvovs xal 5 4 
govs ano roby rin or aiyar, ATO eic 
70 paix, xai rr ove cer eig 
aged pov + ג‎ 00 xai nooyor To8is 
Ladis rata ano efe vnagbeos 100 Paoı- 
Asoc. 8Kal oi agyorres avtov crngiarro 
2 lag xal voig isgevow xoi Aeviruis. Kai 
e el xſac xai Zayaglas xai le ot 
dgyorres oikov 705 deov Toig legevouy, x 
zd ι.7 als 0 א‎ ngoßeea xa) aurovs xal 
tolo dA, 6ו00א650‎ xol uooyovg וס‎ 
xoolove. 9 Kai Xeoveviag xal Bavalas xal 
Zapalag xal Nadavanı 0 2 avtod xai 
400008 xoà Tem x Tolafad d drr Tor 
Awıroy annpEavro tois Asvirais eig TO MaceX 
moofara nevraxısylla xal uocyovg revzaxo- 
Giovs. 


10 Kai א‎ 01000 00 7 Ascrovgyia. , xal & zorn. 
day ol legt ini rr OtüOiv Savery גא‎ oí 
Asvitas inl sag 0000060800 avrov xara ans 
0 toV [jacilémg. ii Kal do v,8 10 ga- 
aéx, xal ngoséyscy ol lapels £0 alua dx 
2 2 xai ot Asviras ide. 
2 Kai yroiwagay qv OAoxavroaiy napadov- 


3. B: vp. in’ Spey das adiv. A2B (bis) f (a. alt. 
xv. et a. lag) קז‎ 

4. B* alt.) gag lu. (At). 

5. B* alt. tois. 

6. B* ta dy. (AEFX}). 

8. B: xai rots (AX* roic) Atvirauc* 10086 dé X. 
d gx. toi iegevow olus (* 5) 925. 

9. Al: Xwyevias (Xaver. A2B). B* 6 ... Aca- 


10. At: xarog®. B: aracıy avray. 


| haufes der L. B: Bertheilungen. E: Ab 
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wg 


רתדר ו' .9 v.‏ והבינן ק' v.4.‏ 


3. oe (Binfiro) nicht mehr. dW: habt ₪ 
n. m. zu 
A. ſchicket euch uach eurer Väter Qünfern in euren 
Ordunugen, wie es ... B. VE: bereitet euch (vot). 
) feid bereit. B. E: nach (gemäß) der Bers 
rif 
5. u. den Zweigen b. Väterhäufer eurer Br., der 
Kinder des B., u. nach der Eintheilung des eod 
theil. dW: 
für eure Br., das V., [jegliche] Abtheilung eines 


2. Gbronice. 
Feier des Paffah durch Joſta. 


lomo, der Sohn Davids, der König 
Iſraels, gebauet hat; ihr ſollt ſie nicht 
auf den Schultern tragen. So dienet 


54 


lomon filius David rex Israel; nequa- 
quam enim eam ultra portabitis. 
Nunc autem ministrate Domino Deo 


(85,4—12. 573 
XXXV. 


nun bem Herrn, eurem Gott, unb jeinem vestro et populo ejus Israel, *et 4 

4 Volk Iſrael, und ſchicket das Haus praeparate vos per domos et cogna- 
eurer Vater in eurer Ordnung, wie ſie tiones vestras in divisionibus gingu- 
beſchrieben ift von David, dem Könige lorum, sicut praecepit David rex 
Iſraels, und ſeinem Sohne Salomo. Israel et descripsit Salomon filius 

5 Und ſtehet im Heiligthum nach der ejus. Et ministrate in sancluario 5 
Ordnung der Biter Häufer unter euren per familias turmasque Leviticas, 
Brüdern, vom Volk geboren, auch die vet sanctificati immolate phase; fra- 6 
Ordnung der Väter Haufer unter ben 1.7. 11-18. res etiam vestros, ut possint juxta 

6 Leviten; und ſchlachtet das Paſſah verba quae locutus est Dominus in 
und heiliget euch, und ſchicket eure Brits | 1% manu Moysi facere, praeparate. De- 7 
der, daß fie thun nach dem Wort des . dit praeterea Josias omni populo, 

7 Herrn durch Moſe. Und Joſia gab qui ibi ſuerat inventus in solemni- 
zur Hebe für den gemeinen Mann Laͤm⸗ tate phase, agnos et hoedos de gre- 
mer und junge Ziegen (alles zu dem gibus et reliqui pecoris triginta mil- 
Paſſah für alle, die vorhanden waren) lia, boum quoque tria millia; haec 
an der Zahl dreißig tauſend, und drei de regis universa substantia. *Du- 8 
tauſend Rinder, und alles von dem Gut ces quoque ejus sponte quod vove- 

8 des Koͤnigs. Seine Fürſten aber ga⸗ rant obtulerunt, tam populo quam 
ben zur Hebe freiwillig für das Volk sacerdotibus et Levitis. Porro Hel- 
unb für ble Priefter und Leviten (nehm⸗ cias et Zacharias et Jahiel, principes 
lich Hilkia, Sacharja und Gebiel, die domus Domini, dederunt sacerdoti- 
Fürſten im Hauſe Gottes unter den Prie⸗ bus ad faciendum phase pecora com- 
ſtern) zum Paſſah zwei tauſend und mixtim duo millia sexcenta et boves 
ſechs hundert (Rammer und Ziegen), dazu | . trecentos. *Chonenias autem et Se- 9 

9 drei hundert Rinder. Aber Chananja, mejas, etiam Nathanael, fratres ejus, 
Gemaja, Nethaneel und feine Brüder, nec non Hasabias et Jehiel et Joza- 
Haſabfa, Sejel und Joſabad, ber Leviten bad, principes Levitarum, dederunt 
Oberften, gaben zur Hebe den Leviten caeleris Levitis ad celebrandum phase 
zum Paſſah fünf taufend (Lämmer und quinque millia pecorum et boves 
Ziegen), und dazu fünf hundert Rinder. quingentos. 

10 Alſo ward der Gottesdienſt beſchickt, Praeparatumque est ministerium, 10 
und die Prieſter ſtanden an ihrer Stätte et steterunt sacerdotes in officio suo, 
unb die Leviten in ihrer Ordnung nad) Levitae quoque in turmas, juxta re- 

11 dem Gebot des Königs. »Und ſle ſchlach⸗ gis imperium. Et immolatum est 11 
teten das Paſſah, und bie Prieſter nahmen 916999 phase, asperserunique sacerdotes 
von ihren Händen und ſprengten, und manu sua sanguinem, et Leviue 
die Levlten zogen ihnen die Haut ab. detrazerunt pelles holocaustorum. 

12 Und thaten die Brandopfer davon, bag | . “Et separaverunt ea, ut darent 12 


5. U. L: Davids, des Königs Sfr. 


7. Al.“ ibi. 8. Al.“ quod voverant (Al.: quod vo- 
11. A. A: zogen die H. ab. | 


lebant). 9.8: et fratres. S: Josabad. 
Stammbaufes der 2. ber Habe. 

6. richtet zu für eure Br., dak man thue. dW: 8. gaben den Prieſtern zu Paffabopfers. B: 
bereitet es euren Br., daß ihr thut. E: bereitet eure Paſſahlaͤmmer. d W. VE: (Ober-) Vorſteher des H. 
Br. vor, auf daß ſie thun. 10. B. d W: Dienſt (zubereitet). WE. A: vorbereitet. 

T. für die Kinder des Volks ... zu Paffahopfern. 11. 3. die H. ab. dW.vE: fpr. Idas Blut] aus 
B: zum Hebopfer. d W. vE: ſpendete. dW: bem B. ihren H. 

B: an kleinem Bieh, an Lämmern. B. d W. YE. A: von 12. dW: ſonderten ab. vE: entfernten bie Br. 


574 (35, 13—19.) 
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you 60100 הזחא‎ Ty» Ouxloscu xar oixovg na- 
ros. TOig viois tov Aaov, tov NEOSayar TQ 
xvplm, os yeypanzaı ty fio Moon: xal 
ovrog sig 10 ngot. 19 Kal onryoay 10 pacex 
fy nvol xara thy xoloww’ xal «à ayia qynoav 
er toig yalxelow xol ty roi; Aldo, xai evo- 
00003 xal idgapoy n, nurrœg vov viovg to 
da 14 Kai pesa v0 srowyadas avrol; xal 
voi; lagetaw (Ox: oi lageis d» tq לוה‎ và. 
orsara xal ra Odomcvsepata Se voxtOg) x 
ol Avira: qroluaday 00100 xa) voig aded- 
qoi; 010% vioig ‘Aagoy. 15 Kal oi wadry- 
do! viol ‘Acag inl egg 00800ז0‎ avrdy xara 
sag tvrolag Aavld xai ‘doa xal Aluay xal 
Jio)» oi ngogytas vov Bacthemc, xol ol 
d oxorres xal oi nul ts nding xai avdne, 
oUx Ir avrols xiveicÓ ct ind tHE Aarovgylas 
&yíov* or: adelgol avsay oi Amd yrolua- 
ca» 010% 

16 Kal xarogdndy xc yrouagOy niga 
Aectovgyla xvolov i» ry nutog éxslyy vov 
moujcxi 10 q«cix xoi eveyxeiy 16 Oloxavro- 
pata inl 10 OvoiaoryQgior xvgiov xata זז‎ 
irroli vov Paodltos locix. 17 Kad enoin- 
ear of viol JogajA oi ebf «0 א‎ 
iv eG )קוא‎ ix xal rj zor rir alv- 
po» inrd juégag. 18 Kal ovx 8757810 pacex 
opo.» avrg e Loca and nusgür Sa- 
גמְטסון‎ 10% ngopyrov, xai naresg גוסה‎ 
"lage: ovx énolycay ws to pacex 0 inolgcer 
"Jooíag xal oi iegeig xol Aevitor xoi nag 
Josóa xci ‘loool 0 svgsOri; xai ol xaroı- 
xovrreg d» Tegovoclyp tq) xvolg. 19 TQ oxro- 
xcilexdeq Pte ric Baoilslag 10002 tnoajOy 
10 qaoix Tovro. 


22 At (p. Pißip) voum (A? inter uncos, B“; EX: 


u). 
13. Af: xa lxioic. Al EI: vod. 
14. A2 B: lox. xal ta arlara (or. ... dd. A! X). 
15. B: Ida (EFI: Id. g) Nn (alt.) «7 .. 
+ (a. aylor) vd» et (a. adedg.) os. 
16. X* Kai xarwg9. I queen): EX: x. 
dyyveyxay ta öl. B: 1 
18. B: 6% facetus a PaoıleisAEFX) 
"m. (Ax). T (a. Avi, Jo. EFT: of eb ee xtc. 
19s. B : Bac. Ieciv. AiX* not i- Jo. ty קז‎ 


else (Anh. 


Chronicorum II. 


Josis rex Judae. 


Bd "35 לָבִית-אָבוֹת‎ risp 
non "BOD 2 nim pm 
anes nop aan 855 is 
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אֶתההַפַסַת בְּעת הַהִיא וְאֶת"חֲג‎ 
-N 10 . TYy28 mixen 8 
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12. nach ben Abtheilungen ber Bäterbäufer unter 
den Kindern des Volks. vE: daß man es Jehova ber: 
bringe. 

13. brieten ... Und was fon ... bracbtens eilend 
allem Bolt. B: nad) dem Recht. dW.vE: Gebranch. 
B: ließens geſchwind angehen unter allen Kindern des 
Bolts? vE: ließen es eilends zukommen allen ... 


zw חש‎ m we 


2. Chronica. (35, 13—19.) 575 
Feier des Paſſaß durch Joſia. XXXV. 


fle es gaben unter die Theile der Väter 
Häufer in ihrem gemeinen Haufen, dem 
Herrn zu opfern, wie es geſchrieben 
ſtehet im. Buch Moſe. So thaten fle 

13 mit den Rindern auch. Und ſie koch⸗ 
ten das Paſſah am Feuer, wie ſichs ge⸗ 
bührt; aber was geheiliget war, koch⸗ 
ten fie in Töpfen, Keſſeln und Pfan⸗ 
nen, und fie machten es eilend für den 

14 gemeinen Haufen. Darnach aber bee 
reiteten fie auch für fi) und für die 
Prieſter; denn die Prieſter, die Kinder 
Aarons, ſchafften an dem Brandopfer 
und Fetten bis in die Nacht. Darum 
mußten die Leviten für ſich und für die 
Prieſter, die Kinder Aarons, zubereiten. 

15 Und die Sänger, die Kinder Aſſaphs, 
ſtanden an ihrer Stätte nach dem Ge⸗ 
bot Davids und Aſſaphs unb Hemans 
und Jedithuns, des Schauers des Kö«- 
nigs, und die Thorhüter an allen Tho⸗ 
ren, und ſie wichen nicht von ihrem 
Amt; denn die Leviten, ihre Brüder, 
berelteten zu für ſie. 

16 Alſo ward beſchickt aller Gottesdienſt 
des Herrn des Tages, daß man Paſſah 
hielt und Brandopfer that auf dem 
Altar des Herrn nach dem Gebot des 

17 Königs 3070. * Alſo bielten bie Kin⸗ 
der Iſrael, die vorhanden waren, Paſſah 
zu der Zeit, und das Feſt der ungeſäuer⸗ 

18 ten Brode fleben Tage. Es war aber 
kein Paſſah gehalten in Iſrael, wie das, 
von der Zeit an Samuels, des Prophe⸗ 
ten, und kein König in Iſrael hatte ſol⸗ 
ches Paſſah gehalten, wie Joſia Paſſah 
hielt, und die Prieſter, Leviten, ganz 
Juda und was von Iſrael vorhanden 
war und die Einwohner zu Jeruſalem. 

19 * Im achtzehnten Jahr des Königreichs 
Joſia ward dieß Paſſah gehalten. | 


15. U. L: ſtunden. 18. U. L: G6 war fein. 


14. an dem Opfern der Br. u. Fette. B: waren im 
O. des Br. u. des Fettes begriffen. dW: [waren bes 
{HAftigt] mit ... ber Fettſtücke. E: mit ber Darbrin⸗ 
gung. 


Ex. 12, 5. 


per domos et familias singulorum, et 
offerrentur Domino, sicut scriptum 
est in libro Moysi; de bobus quoque 
fecerunt similiter. “Et assaverunt 13 
phase super ignem juxta quod in lege 
scriptum est; pacificas vero hostias 
coxerunt in lebetibus et cacabis et 
ollis, et festinato distribuerunt uni- 
versae plebi. *Sibi autem et sacer- 4 
dotibus postea paraverunt; nam in 


"1* oblatione holocaustorum et adipum 


usque ad noctem sacerdotes fuerunt 
occupati, unde Levitae sibi et sacer- 
dotibus filis Aaron paraverunt no- 


ıch.zs. Vissimis. “Porro cantores filii Asaph 5 


stabant in ordine suo juxta praece- 
ptum David et Asaph et Heman et 


ichs. Idithun prophetarum regis, janitores 


vero per portas singulas observa. 
bant, ita ut nec puncto quidem dis- 
cederent a ministerio; quam ob 
rem et fratres eorum Levitae para- 
verunt eis cibos. 


Omnis igitur cultura Domini rite 16 
completa est in die illa, ut facerent 
phase et offerrent holocausta super 
altare Domini juxta praeceptum regis 
Josiae. *Feceruntque filii Israel, qui 17 
reperti fuerant ibi, phase in tempore 


E. 12, is; illo, et solemnitatem azymorum se- 
sxsw ptem diebus. “Non fuit phase simile 18 
18m.8,00. huic in Israel a diebus Samuelis pro- 


phetae, sed nec quisquam de cunctis 
regibus Israel fecit phase sicut Jo- 
sias sacerdotibus et Levitis et omni 
Judae et Israel qui repertus fuerat, et 


gs. habitantibus in Jerusalem. Octavo 19 


- . decimo anno regni Josiae hoc phase 
celebratum est. 


, 15. Al.: Id. prophetae. Al.: regis David. 
18. S: Juda. 


nicht nöthig v. ihrem Dienſte zu weichen. vE: burfs 
ten ... geben. 


16. Wie B. 10. 
18. B.dW.vE: alle Könige in Sft. hatten (es n. 


15. dW: waren in ihrer Beſtellung. B.dW: hatten geh.). 
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Chronicorum II. 


XXXY. 


20 Mera 0010 mare à TS Tocías 4 
Tj ol, xai roùg eyyaor jg ou xai rovg 
yraoras xai ra se xal ra ai 
xal te xageucehu & ny d 255 Jñ lovda xci t» 
Tegovceliip érenvgicey 0 Bacidevs Toclas, 
iva oryoy TOUS Aoyowy tov vouov TOUS 2 
8 ini BiBllov ov eves Xalxiag 0 
legevs er ry oix xvolov. "Opotoc. avrg ovx 
yon, äungooder 00100, Og ensorgeer 
6% xvgiov àv Sg xagdig éavrov xai ir 
oly הטש‎ 800100 xal d» OÀg iayvt savrot 
Kara mavta. toy youoy Moor, xai luer ab- 
207 אטס‎ ₪980 Gpotog avrg: ans ovx an- 
ere xv Qt0G and ooyne Ovuov avrov tov 
peydlov,. 2 ein Vvug vu ev tj 
Jouò end narra và וח‎ & nagog- 
prt» Mavascns. Kat einer xvgsOS Kaye 
tor Iovday 000 ano n pov, 
xad es an oy Tapeh, xa anocápny 
ev vd la J Sela ry Iegovoaknyı xoi 
v0» oinov Gy elma’ “Eotas 10 Ovoua pov axel. 
Kal 4 Pages Neyao facies Aixinrov 
em roy Hal Aoavgleo xal inl 107 nora- 
poy Evggaenp, xai 8800600 0 ga To- 
ales eis 0 avrg. 21 Kad ansoreı- 
der noòg autor dyyidovs dec Ti ápoi 
xai col, Pacılsv Tovde; Ovx. ini gà ix on- 
pago» nolayoy סה‎ xai 0 Osos elner 
xoraanevcel pa* abe and 100 Oeot Tov 
par’ 800 ₪ xatagÓeign ge, 22 Kai ovx 
mor] Iwoias 0 0 «vro an 
avrov , ail 7 nodes ₪09 00 
אטס וטא‎ qxovaer roy dym Neyaw di ord- 
patos Oso), xoi Ide 20⁵ חן סח‎ e» TQ 
melio Maysdor. 23 Kai drögevoar oí ro- 
rar en 0000146 "Toaiuy, xoi ener 0 Pasıl.sus 
voi; ni iavrov’ ‘Etayayerd ue, ore ind - 
reom 6 24 Kal Si rayor autor oi nai- 
bey avrov and tov Ggueeros xai avefíBacoy 
00 ini To agua 10 8001805009 0 0 gr avrg, 
xod qyayor ₪010% el; Tegovaaknu. Koi an- 
is ares, xO 2 ב‎ 4 800100 
xai nay 10006 xal ‘Tagovoadiy Enevd noay 
snl 'Ioolar. 25 Kai z n Tegsulag en 
Imoier, xai sima» navreg ol agyorrss xci ai 


ägyovanı Ogijvoy nl Tooley fog rig anuegor, ley. 


xai zb ₪010? eig ab in Iogaij l · 
Idov yéygantas én) vv Senveor. 


20. F* xai tac iyyaop. dn pe exes (A? uncis 


incl.). B: xag 5 AEX 
NEA ro ees A384). ix 5 


Josia rex Judae. 


ATOM) pon אֶחָרִי כְלַ-זֹאת אֲשֶׁר‎ > 
מְמְחָמִצְרָיִם‎ p) n3» Manne 
M" Map by בְּכרְכָמִישׁ‎ U 
vor noun wet: tine yp) 2. 
792 73] BD כאמר‎ ı מַלְאָכִים‎ 
“oy בֵּי‎ bea לְאִתָלִיף אַתָה‎ pam 
"227123 TOR נָאלהָים‎ “hI ma 
Con] MAD“ DITORD YQ" ON 
יאשיהוּ פְנָיו‎ r :e 
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DON ED doi “ADT > mo 
int) spe rng כָהְלָּחָם‎ Na 
jen "ow wp qoa ONT 
Tino הַעְבִירוּנִי כִּי הָחֲכִיתֵי‎ arp 


vg  wrPvozea‏ מִן=הַמרְָּבָה 
in‏ כ רָכָם Aywa‏ אֲשָׁרײכ 
ap num u e: dvo‏ 


Bag Pp op] vp FIIR 
win על=יאשׁיהוּ:‎ Dr pre 
-22 a imuNN by nom 
“59 oN pa וְהַּשָׁרוֹת‎ ı oin 
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(B*). Bt (a. BiBlis) <a. rd. avs. . v. Guex -- 
₪018 ...* (P. alt. d now) avrg. +( 

ylop.) ab. (p. Agave.) xai et הלה‎ "2 21. B: 
:סה‎ (nosjoas AEX). A2B} (p. ei.) ra At 
X") 22. Al: qxsev? A B: Maye * (May 
A!X; „F. Mayeddwv). 23. Al: Bailar. B: mar- 
ow ₪018. 24. EF: rd deuregoy. B: xat. הדשה‎ 


25. A2Bt (a. ids) xai (A! EX*). 


2. Ehronica. 


(35,20—25.) 577 


₪ 


Joſia s Tod im Streite mit Redo von Egypten. 


XXXV. 


20 Nach diefem, da Sofía das Haus zu⸗ 


Postquam instauraverat Josias tem- 0 


gerichtet hatte, zog Necho, der König in 27.2.8, plum, ascendit Nechao rex Aegypti ad 


Egypten, herauf, zu ſtreiten wider Car⸗ 
chemis am Phrath; und Joſia zog aus 
21 ihm entgegen. Aber er ſandte Boten 
zu ihm und ließ ihm ſagen: Was habe 
ich mit dir zu thun, König Juda? Ich 
komme jetzt nicht wider dich, ſondern ich 
ſtrelte wider ein Haus, und Gott hat 
geſagt, ich ſoll eilen. Höre auf von Gott, 
der mit mir iſt, daß er dich nicht ver⸗ 
22 derbe. Aber Joſia wandte ſein An⸗ 
gefigt nicht von ihm, ſondern ſtellete 
ſich mit ihm zu ſtreiten, und gehorchte 
nicht den Worten Necho aus dem Munde 
Gottes, und kam mit ihm zu ſtreiten 
23 auf der Ebene bei Megiddo. Aber die 
Schützen ſchoſſen den König Joſia, und 
der König ſprach zu feinen Knechten: 
Führet mich hinüber, denn ich bin ſehr 
24 wund. Und feine Knechte thaten ihn 
von dem Wagen und führten ihn auf 
ſeinen andern Wagen, und brachten 
ihn gen Jeruſalem. Und er ſtarb, und 
ward begraben unter den Gräbern ſeiner 
Väter, und ganz Juda und Jeruſalem 
25 trugen Leide um Joſia. Und Jeremia 
klagte Joſta, und alle Singer und Sdn 
gerinnen redeten ihre Klagelieder über 
Joſia bis auf dieſen Tag, und machten 
eine Gewohnheit daraus in Iſrael: Siehe, 
es if geſchrieben unter den Klaglie⸗ 
dern. 


20. U. L: 


24. A. A [wr e 


„leide. 


20. N. d. allem. dW. vE. A: (wieder) hergeſtellt. 
vE: um ... zu erobern. 


21. ein ander 9. D: fond. wider ein H. das mit 
mir Krieg führet. VE: das H. d. Kr. m. mir hat. dW: 
gegen den Ort meines Streites. B. A: Laß ab. dW. 
VE: Stehe ab v. dem G. 


22. kam zu fte. B. dW: verſtellete. vE: verkleidete. 
B. d W. uE: in bas (dem) Thal M. 
" Polyglotten Bibel. A. T. 3. Bes 2. Abth. 


SA pugnandum in Charcamis juxta Eu- 


phraten; et processit in occursum 
ejus Josias. ®At ille, missis ad eum 21 
nunciis, ait: Quid mihi et tibi est, 
rex Juda? Non adversum te hodie 
venio, sed contra aliam pugno do- 
mum, ad quam me Deus festinato 
ire praecepit. Desine adversum Deum 
facere qui mecum est, ne interficiat 
te. *Noluit Josias reverti, sed prae- 22 
paravit contra eum bellum, -nec ac- 
quievit sermonibus Nechao ex ore: 
Dei, verum perrexit ut dimicaret in 


Za. 1,11. campo Mageddo, *Ibique vulnera- 23 
1Bg.22,3%. tus a sagittariis dixit pueris suis: 


Educite me de proelio, quia oppido 
vulneratus sum. * Qui transtulerunt 24 
eum de curru in alterum currum, 
qui sequebatur eum more regio, et 
asportaverunt eum in Jerusalem. Mor- 
5525fhiuusque est, et sepultus in mausoleo 
patrum suorum, et universus Juda 
et Jerusalem luxerunt eum; *Jere- 25 
ler. r, io. migs maxime, cujus omnes cantores 
Eats: atque captatrices usque in praesen- 
Keck. ir, 11. tem diem lamentationes super Jo- 
Mesa, Siam replicant, et quasi lex obtinuit 
in Israel: Eece, scriptum fertur in 
lamentationibus. 


23. B: mich weg. dW.vE: Bringet mich hinweg. 
B. d W. E. A: (ſchwer) verwundet. 

24. auf feinem ... in d. Gr. B: ſetzten ihn auf den 
and. W. den er hatte. dW. E: feinen zweiten. 
trauerten. 

25. fie (inb geſchr. B: machte ein Klaglied über J. 
dW: dichtete Klaglieder auf J. vE: fang Kl. B. dW. 
XE: ſprachen in ihren Kl. von J. Bs m. es zur Sas 
sung. dW. WE: fie zur Sitte. 


578 (35, 26--36, 7.) 
XXV. 


Chronicorum II. 


Josie, Joahas, Jojakim reyes Judae. 


26 Kei your oi Aoyos 10006 xoi 7 Anis 
avrov yeyoapuéva. iy vou xvolov, 1 xai of 
Aono: Ayo. avzon, oi nemo: xai oi doyazot, 


idov Teyooguuévos ent 8 Baotiéow "logan 
xal 10006. 


XXXVI. Koi Mag 6 ladg ris Te 
tov Ioayat vior locíov xol H avtor 
aig fa ave tov 0 avtod dv Tegov- 
gain · 2 Tiog 8000: xci לוח‎ er I- 
yul 8» tH Bactdevecy avroy, xai zelunvor 


eBacilsvoer er Tegovoadny, xai Ovoua t e 


UNTLOS 00 Ausra, Bvyarg Tegeplov £x 
Aoßra. Kai énolyaey 10 aorggor dranıoy 
xvgiov xara navta d Enoinoar of matéges 
avtov. Kab édyoev avroy Dagan Neyo 
à defhata à 7 dinao 100 mm Baaidaveiy 
aveoy dy Tegavoadyy. 3 Kal uergyaye» av- 
roy oͤ Baailevg els Aiyonsor, xai inthoBer 
₪000 smi vj» yqv Iucrò rd larræ apyvplov 
xal 10 009 gualov. 4 Kal xardormoer Da- 
gad Neyo toy גת‎ vior Teostov Baot- 
Asa Loud arri ‘Tooolov tov 8 00100 א‎ 
peréorgewer 10 ל ו‎ Jocexe xol 
TOY Todyat ads) por 2 Nager Pagan 
Neyad xol לוקו‎ 0010 eic Airunror, 
xal 0800098 éxet, xol 0 agyvgioy 7 70 
xqvalor &oxa» tj Dagag. Tore jobaro 7 7 
yj gopoloysiaO ai rot dovvas 10 agyvgioy ent 
gro Pages: xai ixaotog xata duranır 
anytet 10 dj א‎ 10 yovoiov nag rov 
Aaov tis zie dovvat 0 Papa Neyag. 
5"Qy 50000: xai mévre try Toaxelu d» 2 
Baoıkever avroy, xal bene den Rao ever 
&v Iegovaalju, xol óvoua rig סו‎ avrod 
Zexyoge, Guyaeng ‚Nnglov dx Papua. Kai 
énoinder rd movygoy evartlov xvgiov xara 
narra doc énolysay oí taseges avtov. ‘Ey 
taig ie ca ₪00 Jager Naßovyodoröcop 
ו‎ Bapvlciyog eig 2 rir, xal 4 ab- 
zp גט00‎ 8000 tola 8 arn, xoà antorn an avrov. 
Kai anéorades בו‎ in 201006 tovg; X- 
daiovg xal Àyetrioux Zvoo» xai Anorygia 
Moaßırör „ul vios Apuor xal tig Tapia 
Qetag , xal antotnoas peta vOv Aoyor zovzoy 
xara tov Aoyor xvgiov ע8‎ yeiol toy aid 
avtod TOY "moognra». Tli Bunög xvoiov iv 
én ‘Tovday ov anogttjgat avror dnd no- 
eov 400100 dia rag apa gau; Mavacoy er 
not oly énoicer, xai tv ainarı ado 9 
sEéyeev Teouxelu xoi Émigoew tn» "Irpovaalıu 


om יאשיהו‎ IT €" €X€ * 
992 TD mina cms 
"ans Dar omm nota 
mmm מלְכִידישְראָל‎ por 
DN y- de ry XXXVI. 
“nnn ) NW rmeim 
Nowy) שלש‎ tabu" אָבִיו‎ 2 
Don D i»bus TART שנה‎ 
Ion "nen mq "b 3 
yrs וענש‎ buns מִצָּרַיִם‎ 
Tan sam "3221 HOBBS ARD + 
“b> vim אָה-אָלְיקִים‎ aan 
man aon aber mm 
ja) mb: TN Theme) ir: 
toD וַיְבִיאָהוּ‎ 
opin Aye wom ope n 
on nye noe? nme i903 
mim i » om soa 
מלף‎ "ENDS aby vb אֲלהיו:‎ 6 
inoh> arn ators 523 
mean sm ma Mops :no23 
i3 cm 5595 sue 


15222 


v. 2. שלוש‎ mr 


mg 


atuctog 6000 xul ovx nO0flgotr eros 
45018008000: avrov; & Koi ren e as- 
roy ‚Naßovgodoröcog גו‎ 1300 
xai zo noer autor dy yalxnais médass xeu arı- 
yayer autor aig BaBvlcive. TKal e tar 


098000 oixov xvgiov rr vaywey eic BoBvleve, 
xxi EOqxey avta i» T, vag davon B 
Bafvlin. 


26. 6. lt “ 167) Aonoi (Al FX. B: "Jancis. 
27. B* loiroi. 

1. B: x. Eye. aUTO», xai satlorncay autor arti ts 
rar. avts is Faoilia ini 1080. 4. F (pro Dae. 
Ney.) BaasAeuc Aiyinrs (X: ©. N. Bac. Alyuntez). 
B: ‘Ehiaxip. A2Bt (p. Baeslia) ini (A! X*). EXE 


2, Chronica. (35, 26—36,7.) 579 


Das Land Juda in der Gewalt der Könige Necho u. Nebucadnezar. K XX V. 


26 Was aber mehr von Sofía zu fagen 
iff und feine Barmherzigkeit nach der 
27 Schrift im Geſetz des Herrn, und feine 
Geſchichte, beide die erſten und letzten, 


Reliqua autem sermonum Josiae 26 


. et misericordiarum ejus, quae lege 


praecepta sunt Domini,  * opera27 
quoque illius, prima et novissima, 


flebe, das ift geſchrieben im Buch ber | t. scripta sunt in libro regum Juda et 


Könige Iſraels und Juda. 
XXXWE. Und das Volt im Lande 


Israel. 


Tulit ergo populus ter. X X X VE. 


nahm 30008, ben Sohn Soffa, und 7569559 rae Joachaz filium Josiae et consti- 


machten ihn zum Könige an feines Va⸗ 
2 ters Statt zu Jeruſalem. Drei und 
zwanzig Jahre alt war Joahas, da er 
Koͤnig ward, und regierte drei Monate 
3 zu Jeruſalem. Denn der König in 
Egypten ſetzte ihn ab zu Jeruſalem, und 
büßte das Land um hundert Centner 
4 Sber und einen Centner Gold. Und 


tuit regem pro patre suo in Jeru- 
salem. *Viginti trium annorum erat 2 
Joachaz, cum regnare coepisset, et 
tribus mensibus regnavit in Jerusa- 
lem. *Amovit autem eum rex Ae- 8 
gypli, cum venisset in Jerusalem, et 
condemnavit terram centum talentis 
argenti et talento auri. * Constituit- 4 


der König in Egypten machte Eliakim, 113. que pro eo regem Eliakim, fratrem 


feinen Bruder, zum Könige über Juda 
und Serufalem, und wandelte (einen Nas 
men Jojakim; aber feinen Bruder Joa⸗ 
has nahm Necho und brachte ihn in 
Egypten. 

5 finf und zwanzig Jahre alt war 


ejus, super Judam et Jerusalem, et 
vertit nomen ejus Joakim; ipsum 
vero Joachaz tulit secum et abduxit 
in Aegyptum. 


Viginti quinque annorum erat 5 


Jojakim, da er König ward, und res | =. Joakim, cum regnare coepisset, et 


gierte elf Jahre zu Jeruſalem, und that, 
das dem Herrn, ſeinem Gott, übel ge⸗ 


undecim annis regnavit in Jerusalem, 
fecitque malum coram Domino Deo 


6 fiel. Und Nebucadnezar, der fünig | . suo. Contra hunc ascendit Nabu- 6 


zu Babel, zog wider ihn herauf und 


chodonosor rex Chaldaeorum et vin- 


band ihn mit Ketten, daß er ihn gen | ""'']"'" ctum catenis duxit in Babylonem. 


7 Babel führete. * Auch brachte Nebucad= | = 


neat etliche Gefäße des Hauſes des 
Herrn gen Babel und that ſie in ſeinen 
Tempel zu Babel. 


27. A.A: Geſchichten. U. L: beide erften. 
^: A.A: madte. 
3. U.L: Silbers .. Goldes. 
4. A. A: in Jojakim. 


(P. (p. Lida) xe xai Itoscalzu. B: loaxip. F* xai an- 
Gavey bii-fin. B:duxe (Hoxas AEX). Al* Tore- 
Hi s To et B* avro(AXt; EX: avrg). 
5. B: Iasi (bis) ... Zeropa. F* xara ndvra 
: ca- fin. Bt Ae: Naßsyod.) 6. Al: in’ atts (in 
gate A2B) ... * xal Anor. Zi (A2Bt) .. Zaua- 

elas. B: ee (dzroerijgos AEX; Al. dro- 
M 006078 airs... 1501080. 6. EX? iy. B: 


damiyayer (EX: iyayee). 7. B: vag a 


7. Ad quam et vasa Domini transtulit 7 


et posuit ea in templo suo. 


4. 8: Juda. 


B: Gutthätigkeit. dW.vE: frommen Thaten 


(Bete), vE: n. b. Vorſchrift. B.dW: wie (es) ge: 
ſchrieben ſtehet. 

V. 1—5. Bol. 2 Kön. 23, 30 ff. 

1 dW.vE.À: B. des Landes. 


. B: legte bem L. eine Geldbuße auf von... VE: 
Eat A: ftrafte. 
. in S. VE: verwandelte. B: wandte. 


6. B.vE: zwei (ehernen) Ketten. 
7. B. d W. E: Auch von den 5 


580 (36,8—16) ' 


Chronicorum II. 


XXXVI. 


8 Kab zd Aowe ty 76 Toaxelu xal 
ndr & énoinaey, ovx ov ravta yeyoayu- 
uéva. dv Bg 76 Oy "uso rot; Bact. 
leon lovda; Kal Ero Toaxsin uera 
rv rorigow 200100, xai dragn iv yavolas 
pera vy 0180009 édavtov: xai &Paaihevosy 
Teyoving vids avzov avr avtod. 


9 Yios 0 xai Gina Srv lexorias dy «à 
Baotlevewy avzov, x0 reiunvos xod dexa jui- 
Qus éaci.svaer dy Tegovoalijp, xal énoinoey 
10 movyooy évoirioy xvgiov. 10 Kal émiarga- 
47106 Tov tvievrot anéoreidey 0 Baci evs 
N ußovyodoröcog xai eignyayey avtoy sis Bo- 
f peta cos oxsvay TOY émPupytav 
oixov xvglov: xou SBaciAsvcey ror Zadexlar 
adelpor tov margdog avrod en Jovday xoi 
1200000. 


11 Exo aix o, evog Ted exlag dv rp Baoı- 
Levey avtÓ», xol éyQexa dm acid evoer ty 
‘Tegovoadyu. 11 Kai énoinoes TÓ. rovygo 
dvoirriov xupiov 9800 avrod’ ovx dveroany 
ano no Laemon rod figogrjrov xai 
ix orouarog xvolov, 13 ¢y 16 ta 7006 07? 
Baci io N aßovyodoröcop ade dot & Ge 
avror xara TOU eov, xai doxAnguver 02 
roaynAos avzod EL א‎ 2 xat- 
tayvos 100 um טוח‎ 11006 xvgioy Seoy 
Tod. “Kal navres oí sd obo. ‘Tovda xal 
ol iepeis וא‎ 0 ₪06 tis Tuc énhyOvvey zov 
005100 &Oerjuata Bürivyuatow tvb, 
xoà dulavay t0» olxo» xvolov tov & Jegovaa- 
g- 16 Kai San freier xvgios 0 6 
tay nr avrciy ey geil figo grew, 6090. 
Lov xol asootélioy vovg ayyslovs 400700' 
Ore ay qecdopevos ToU Aaov 400100 xci tov 
ayaopacos, 16 Kal Gay nuxtnolLortss dy- 
dove 00100 xoi ovd erobyreg robs Aoyovs 
avrod x durrallortes & ev 10 20ο TAL av- 
tov, Ld drehn vhs xvgiov d» tq Aag av- 
rod fog ovx qv iaua. 


8. EX“ sx. B: Twaxip (bis) .. rar. aves (bis)... 
.yavotag (yavotay AX, E: yavotayi, X: ravotg). 
9. B* Yiös (AEFX1) et xai d (AEXt). 10.B 
iniorgigortos (dinsorgag. AEX) . . eicrveyxev (ie 
yayey AFX) ... * cov (AEX). 11. AZ XI (ab init.) 
Yiös. B: Err elxooı vio x 6 ₪86 Zed. 12. EF 
Xt (a. sx) xai. 13. B: xagd. avrs. 14.A2B: endi- 
Suvav (~Buvey AlX). 15. Bt (a. ao.) rar. 
A2B} ‚(p- 12170 8 (AEX), B: ayy. avrs. 
Aas avrs. A2B T (in f.) ab GE) 16. Bt (a. 
ayy.) 186 et (a. bie ) 6. X* (pr) & 


Jojakim, Jojachin, Zedekis reges Judae. 


opin Cay ^ 8‏ וְתִוֹעֲבוֹתָיו 
אֶסֶרדְעָשֶה pt v5» Rom‏ 
E pir?‏ מלכי שְׂרְאֵל 
n pa v2vim bon THN‏ 


5603 vari by mins ו‎ 
n יְמִיס‎ nex Som dbi 
בְּעִיני יְהוה:‎ 593 een ne 

qoem Ms en namind י‎ 
"0275 M33 "mon TENT 
daß Fr. Foo" Mamma חֲמְדָת‎ 
WD עַלְיְהוּדָה‎ "EN 

SPOTT נה‎ nr) יו בַּרְעְשְׂרִים‎ 
„on "us Au nmm 9403 

mim ya vn t» ו בִּירְושַׁלָם:‎ 
ירמיהז‎ ‘edn 555 לא‎ de 

22 p») sim SED (ums 
ivan TER in N) 082 
y y- בַּאלהִים ויקש‎ 
TOR אֲלהיְהוֹה‎ M אֶת-לְבָבו‎ 

Tu‏ בס eh -e‏ ְהַכָם 
byh-biymd iU‏ 5 תעבות 
הגוים "mim many jNDOM‏ אשר 

Mim בִּירושְׁלָם: וישלה‎ Wynn w 
„ob- N DIPMR ^ Bow 
2 day-by bom השלוח‎ Down 

16 שה "m‏ לי לאכ 
E‏ עד ד rig‏ חֲמַה-יְהוה iura‏ 
DIT m.‏ 
בנ"א ותעבתדו או ותועבתיו .8 v.‏ 

v. 13. בז"ק‎ 
v. 14. ^ 
8. was an ihm gef. wurde, f. bat ... dW: weſſen 


et ſchuldig bef. ward. 
10. fanbte König N. dW. VE: nach Umlauf des J. 


2. Chronica. 


(36,8—16.) 581 


Nebucadnezars Herrſchaft in Juda. Der Könige u. des 1 MAM VA. 


8 Was aber mehr von Jojakim zu ſa⸗ 
gen ift, und feine Gräuel, die er that 
und die an ihm gefunden wurden, ſiehe, 
die find geſchrieben im Buch der Könige 
Iſraels und Juda. Und ſein Sohn Jo⸗ 
jachin ward Koͤnig an ſeiner Statt. 

9 Acht Jahre alt war Jofjachin, da er 
König ward, und regierte drei Monate 
und zehn Tage zu Jeruſalem, und that, 

10 das dem Herrn übel geſiel. Da aber 
das Jahr umkam, ſandte hin Nebucad⸗ 
nezar und ließ ihn gen Babel holen 
mit den köͤſtlichen Gefäßen im Haufe 

des Herrn; und machte Zidekia, feinen 
Bruder, zum Könige über Juda und 
Jeruſalem. 


Ein und zwanzig Jahre alt war 
Zidekia, da er König ward, und regierte 
12 elf Jahre zu Jeruſalem. Und that, 

das dem Herrn, feinem Gott, übel gefiel, 

und demüthigte ſich nicht vor dem Pros 
pheten Jeremia, der da redete aus dem 
13 Munde des Herrn. Dazu ward er 
abtrünnig von Nebucadnezar, dem Kö- 
nige zu Babel, der einen Eid bei Gott 
von ihm genommen hatte, und ward 
halsſtarrig und verſtockte ſein Herz, daß 
er ſich nicht bekehrete zu dem Herrn, 
14 dem Gott Iſraels. Auch alle Ober: 
ſten unter den Prieſtern, ſammt dem 

Volk, machten des Sündigens viel nach 

allerlei Grauel der Heiden, und verun⸗ 

reinigten das Haus des Herrn, das er 
15 geheiliget hatte zu Jeruſalem. Und der 

Herr, ihrer Väter Gott, ſandte zu ihnen 

durch feine Boten frühe; denn er ſcho⸗ 

nete ſeines Volks und ſeiner Wohnung. 
10 * Aber fic ſpotteten der Boten Gottes 
und verachteten feine Worte und äffeten 
ſeine Propheten, bis der Grimm des 
Herrn über fein Volk wuchs, daß kein 
Heilen mehr da war. 


11 


8. U. L: an feine Statt. 9. U. L: Nonden. 
14. A.A: Gräueln. | 


12. B: nad) tem Aus ſpruche Jehovas. 

13. B.d W. vE. A: ihn bei G. hatte ſchwoͤren laffen. 
B. vE: verhärtete feinen Raden. 

14. und d. B. B: der Treuloſigkeit ſehr viel. dW. 
"lae bie ה‎ ihe le 

15. fr. und oft. B: ſtets. dW: vom frühen Mors 


Reliqua autem verborum Joakim 8 

et abominationum ejus, quas opera- 

tus est et quae inventa sunt in eo, 

continentur in libro regum Juda et 

285.26, Israel. Regnavit autem Joachin fi- 
lius ejus pro eo. 

Octo annorum erat Joachin, cum 
regnare coepisset, et tribus mensi- 
bus ac decem diebus regnavit in Je- 
rusalem, fecitque malum in conspectu 

76a-11,% Domini, *Cumque anni circulus vol- 10 
3553619» veretur, misit Nabuchodonosor qui 
adduxerunt eum in Babylonem, aspor- 
tatis simul pretiosissimis vasis domus 
205. 87,1. da, Domini; regem vero constituit Sede- 
ciam patruum ejus super Judam et 
Jerusalem. 


V iginti et unius anni erat Sede- 11 
cias, cum regnare coepisset, et un- 
decim annis regnavit in Jerusalem. 

* Fecitque malum in oculis Domini 12 
Dei sui, nec erubuit faciem Jeremiae 
prophetae loquentis ad se ex ore Do- 
mini. *A rege quoque Nabuchodo- 13 
nosor recessit, qui adjuraverat eum 
per Deum, et induravit cervicem 
suam et cor, ut non reverteretur ad 
Dominum Deum Israel. “ Sed et 4 
universi principes sacerdotum et po- 
29,395. Pulus praevaricati sunt inique juxta 
universas abominationes gentium et 
*g 90E*- polluerunt domum Domini, quam san- 
ctificaverat sibi in Jerusalem. *Mit- 15 
tebat autem Dominus Deus patrum 


2Rg.26,5.8. 
168.3, 186. 
Jer.22,24. 


26,19.Jer.25,8u0rum ad illos per manum nun- 


ciorum suorum de nocte consurgens 

et quotidie commonens, eo quod 

parceret populo et habitaculo suo. 
Das" At illi subsannabant nuncios Dei 16 

et parvi pendebant sermones ejus 

illudebantque prophetis, donec ascen- 

deret furor Domini in populum ejus 


Je30,2. ot esset nulla curatio. 


8. Al.: inventae. 10. 11. 8: Sedech. 
10. Al.: fratrem (pro patruum). 


gen an fanbte er. VE: des Morgens fr. u. wiederholt; 
denn er hatte Mitleid m. f. ₪. 

16. E: verſpotteten die B. d W. A: verhobneten... 
ihre W. B: betrogen ſtets? dW: verlachten. WE: 
trieben Scherz mit ſ. Pr. ... ausbrach. B: auffuhr. 
dW: keine Hülfe mehr. A: Heil. 


582 (36,17—23.) 


Chronicorum IE. 


XXXVI. Sedektarex Judae. Extiium Rabylenicum. Rex Cyrus. 


17 Kai qyayer én’ avrovs Baaido Xal.- 
Daley xai anéxtaiwer sog veasíaxovg gbr 
er óougalg ev oixg ayiacuatog arb, xai 
o égelac.zo tov Zedexlov x ‚Tag nag 
vous a אס‎ nder xai ros ngsoßurs- 
009 abi anyyayor, zu navta natd 
é כ‎ abr. 18 Kad mavta 10 axe 
oixov 00, ra psyche xai ra lun, xai 
10% 7 ofkov xvgiov xoi navras robe 
סט‎ Baciléns xai למלשזטוץפון‎ , nárca. 
עשוה‎ als 13000090 19 Kai éverqnaey 
tov oixov xvglov xai xarégxepey 10 reiyos 
‘Tegovochyp, xci Tag Boges 6 évemrQnaty 
2 wel, «dl may 08009 GM eig apart: 
ouos. 2 Koi ampxicey tous xaralolnovg 
els Bapuiova, x cor avrg xal toi; vio}, 
«vtov eig dovlove Eas fai Mido, 
zoo nAngmdisus Loyor xvgiov did aed 
105 Tegautov, foc tod סה‎ 2 
rd odfpata avtys aa fat iacu * nadag Tag 
ijuigag rác domumaeog cr g ecaßßarıcer eig 
ovuninomow erde 28000 


23 Eros g f⁰ Kvoov Baolong Ilg- 
oer, pera £0 nie ũν Cin xuglov ài 
droparog "Isosuíov, SEnyeigey xvpiog 10 mwev- 
pa Kvgov Beat) tes Tlegacoy, xai magi yyet- 
ler rot xe bat ₪01000 EY RACY Tj Gai 
avrod © reanrꝙ, Asyors 23 Teds ג‎ 
Kvoog Bel IIsgoow* Hacas tag ‚Baoı- 
Aelos Tic rig xd pot xvgiog 0/0806 tov 
ovgavov, xai avrog &verellaro pot .oixodopij- 
om r, olxoy & 4 Tagovoalijy &y tH Tovdaig. 
Tí & לוט‎ 4 nartös 100 (₪00 avtov; 
Zora 0 Osög 0100 per avsov, xol 060 


17. EFT: 3 

18. A2Bt (a. 65) rs (ASFX*). A Lolas xvgis 
(A?B1). A3Bf (a. gage) ts (AIX*; X: row 
faden). Br (a. peyiot.) vo. 

19. EX: xaréorgewe vo f. . f (p. 000 ( 0. 

21. B* pnus (AFX1). B (pro loaßßarıaer AEFX) 
cafflatíca:. 

= E = et adres. 0 

00+ 6 tais gad: ans YR 

"Eówxi |) 114006 tas Bao. .גזא‎ AEX) ... 2. 
xov avrg. EFX} (p. ‘Jegsc.) rq. B' (alt.) 6. 


Subscr. A: Ilagaluropiver cov facias» Isda 
F )411 «iios. B: 1410 rar nagadeopéver). 


o^ qoem ףעל עכיהם‎ m 
מִקְדְּשֶׁם‎ maa Ayla ons He 
1e nbn A275» ‘ban ולא‎ 
Sp boy ripa in dam wise! 18 
Dap) mo הָאֲלֵהִים‎ ma 
7230 nisin mim ma Fiir 
apo" YT wan bon DAL 19 
הוֹמַת‎ e azn הָאֲלְהִים‎ mame 
we. ְכָל-אַרְמְנוֹחַיה שרפו‎ oben 
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השיר ר' ,17 v.‏ 


17. noch der Greiſe. dW. vE. A: ihre us) 
19. dW.vE.A: riſſen .. nieder. dW: alle 


in. A: Thürme? 
em 


20. dW.vE: was nrg war (plied) - 


nad) B. dW: alt] fa fade fie i 
ven. dW.vE: bié zur Der nie er 
21. הסט‎ wurden. B: eine ©. bat gefallen 


lafien. dW.vE: feine (Beieciohee) abgetragen hatte. 


2. Chronica. 


(36, 17— 23.) 583 


Jeruſalem zerſtört. Wegführung des Volks nach Babel. Des Cyrus Ausruf. XXXVI. 


17 Denn er führete über fle den König 
der Ghaldder und ließ erwürgen ihre 
junge Mannſchaft mit dem Schwert im 
Hauſe ihres Heiligthums, und verſcho⸗ 
nete weder der Jünglinge noch Jung⸗ 
frauen, weder der Alten noch der Groß⸗ 
väter; alle gab er ſie in feine Hand. 

18 * Und alle Gefäße im Haufe Gottes, 
große und kleine, die Schätze im Hauſe 
des Herrn und die Schätze des Königs 
und feiner Fürſten, alles ließ er gen 

19 Babel fuͤhren. Und ſie verbrannten 
das Haus Gottes und brachen ab die 
Mauern zu Jeruſalem, und alle ihre 
Palafte brannten fie mit Feuer aus, 
daß alle ihre köſtlichen Geräthe verder⸗ 

20 bet wurden. Und führete weg gen 
Babel, wer vom Schwert übergeblieben 
war, und wurden feine und feiner Söhne 
Knechte, bis das Königreich der Perſer 

21 regierte, daß erfüllet würde das Wort 
des Herrn durch den Mund Jeremia, 
bis das Land an ſeinen Sabbathen ge⸗ 
nug hatte; denn die ganze Zeit über 
der Verſtörung war Sabbath, bis daß 
ſiebenzig Jahre voll waren. 


Aber im erſten Jahr Kores, des Koͤ⸗ 
nigs in Perſien, daß erfüllet würde das 
Wort des Herrn, durch den Mund Ses 
remia geredet, erweckte der Herr den 

»Geiſt Kores, des Königs in Perſien, 

daß er ließ ausſchreien durch ſein ganzes 

Königreich, auch durch Schrift, und faz 
23 gen: So ſpricht Kores, der König in 
Perſien: Der Herr, der Gott vom Him⸗ 
mel, hat mir alle Königreiche in Landen 
gegeben, und hat mir befohlen, ihm ein 
Haus zu bauen zu Jeruſalem in Juda. 
Wer nun unter euch ſeines Volks iſt, 
mit dem fel der Herr, fein Gott, und 


ziehe hinauf. 


17. U. L: des Alten. 
Hein. 19. U. L: Mauren. 
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A: und d. L. ſ. S. gefeiert hatte. B: Alle die Tage, 


18. U. L: groß unb 


** 8s. Addurit enim super eos regem 7 


Chaldaeorum et interſecit juvenes 
eorum gladio in domo sanctuarii 
sui; non est misertus adolescentis 
et virginis et senis, nec decrepiti 
Jer.27,6. Quidem, sed omnes tradidit in mani- 
nb. 25, . Dus ejus. *Universaque vasa domus 18 
Domini, tam majora quam minora, 
et thesauros templi et regis et prin- 
cipum transtulit in Babylonem. In- 19 
95699: cenderunt hostes domum Dei destru- 
xeruntque murum Jerusalem, univer- 
sas turres combusserunt, et quidquid 
pretiosum fuerat demoliti sunt. Si 20 
quis evaserat gladium, ductus in Ba- 
ong 25,27. bylonem servivit regi et filiis ejus, 
zniachse,donec imperaret rex Persarum * 1 
3e. 221. compleretur sermo Domini ex ore Je- 
"edes. remiae et celebraret terra sabbata 
sua; cunctis enim diebus desolatio- 
nis egit sabbatum, usque dum com- 
plerentur septuaginta anni. 


Anno autem primo Cyri regis 22‏ ,תפש 
Kr. 151. Persarum, ad explendum sermonem‏ .28 
Domini quem locutus fuerat per os‏ 
'Jeremiae, suscitavit Dominus spiri-‏ 
tum Cyri regis Persarum, qui jussit‏ 
praedicari in universo regno suo,‏ 
eliam per scripturam, dicens: *Haec 23‏ 
Ee. 44, 28.45, dicil Cyrus rex Persarum: Omnia‏ 
Nh . regna terrae dedit mihi Dominus‏ 
Deus coeli, et ipse praecepit mihi,‏ 
ut aedificarem ei domum in Jeru-‏ 
salem quae est in Judaea. Quis ex‏ 
vobis est in omni populo ejus? Sit‏ 
Dominus Deus suus cum eo, et‏ 
ascendat.‏ 


21,16.Esr.1 
8. 


17. Al.“ sai. 


21. 8: ut compl. 
23. G. des Himmels ... ganzen Volks ... er 3. 


da es verftdret war, tuhete es. dW: die g. 3. der Bers binauf. B. d W. vE. A: (Königr.) Reiche der Erde. 


ae אי‎ es. A: hielt es den Sabbath. 
22. 


E: aufgegeben. B.d W: von (allem) feinem Volke. 


: verkündigen. VE: bekannt machen. dW: VE: Wer unt. euch ift aus ſ. ganzen Volke? Jehova f. 
den Ruf ergehen. A: ausrufen. (B: die fo lautete.) G. (el m. ihm 


APPENDIX I. 
AD TOMI TERTII PARTEM SECUNDAM. 


A. 


EPICRISES MASORETHARUM 
SINGULIS LIBRIS SUBJECTAE. 


nbant p סְכוּם‎ 
“HON 
nya) ova) my 
+100 +7 =) % . וְסִימָנו 9723 נָא‎ 
03 [167—10--50 
וַתאמַר:‎ AMON iom PS} 


PIT‏ חֲמִשָׁה: 
רְסִימְנוּ וזה גב [5—2-F3—]‏ 33727 


pop pop t pim‏ דְסָעֶר 
98590 
שלש ning‏ וַחֲמָשִׁים וְשַׁבְעָה : 
ְסִימְנוּ כִּי רוח ^^ נשבה [=300+50+ 
72) בו: 
Fa Tem‏ בְּכִיְיָא ERBE DDR‏ 


“APIS "ym 
dn n וְעֵינֵי רְשְׁעִים‎ bud) 
anypm om 7=4+2+1=[ "2N 

p) npn 


Summa versuum libri 
Estherae 


centum et sexaginta et septem, 


et symbolum) ejus: Honora me quaese 
coram Senioribus populi met (1 San. 
15,30). 

Et medium ejus: Ef respondit Esther et 
dizit (Esth. 5,7). 

Et ordines?) ejus sunt quinque, 

et symbolum ejus: Ef hoe est dersum 
altaris (Ez. 43,13). 


Fortis esto 5( Summa versuum libri 
Danielis 
trecenti et quinquaginta et septem, 
et symbolum ejus: quando spiritus Domini 
spiravit in i//ud (Jes. 40,7). 


Et. medium ejus: Ea ipsa nocte occisus est 
Belschaszar (Dan. 5,30). 


Et ordines ejus septem, 


et symbolum ejus: Ef oculi improborum 
consumentur, et refugium perdit ab iis, 
et spes eorum est exspiratio animae (Job. 
11, 20). 


1) Explicationem hujus rei vide infra in Appendice I. lit. B sub voce .סימן‎ 


2) Vide infra Append. I. lit. B sub voce N. 


3) Formula excitandi lectorem. Cf. Append. I. lit. B sub hac voce. 


EPICRISES MASORETHARUM SINGULIS LIBRIS SUBJECTAE. 


DIDO t ptt]‏ פסוקי 
MEN ww‏ 
ww‏ מאות ming eal‏ \ 
)00 זְכוֹר "^ חרפת ]—8--200--80: 
wpa [686—400‏ 
ipm mí» v2 Psy‏ 


793 עשרה * 
by rd‏ ו הַר 7122 ]—10—54243[ על 
mova 5‏ ציון: 


: pino pim 
פל‎ bo pip סְכוּם‎ 
הַיָמִים‎ 7 
“Au Wr p ming Wes) nox 
+ 200+ 1000-+400=] NTA wo" 
: סִימְן‎ mins וַיִשְׂמְחוּ‎ 504-6 
"2 na on אצְרוֹת‎ dp) Tum 


עדיאַל: 


Dry) war 1770 
"3233 ]25=5+20=[ MD ID אֲשֶׁר‎ 19 
o7 
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Fortis esto! Summa versuum 
Herae et Nehemiae 


sexcenti et octoginta et octo, 

et symbolum ejus: Memento, Domine, 
opprobrii servorum (uorum (Ps. 98,51). 
Et medium ejus: Et inter cubiculum anguli 
superius (Neh. 3,82). 

Et ordines ejus decem, 


et symbolum ejus: Jn montem altum 
ascende tibi, o laeta nuntians Zion! (Jes. 
40,9). 


Fortis esto et fortes nos geramus!*) 
Summa versuum totius libri 
Chronicorum 


mille et sexcenti et quinquaginta et sex: 1 
viderunt aream» et gavisi sunt videre 
(1 Sam. 6,13) est symbolum. 


Et medium ejus: Et super thesauros regis 
fuit Asmaveth filius Adielis (1 Chron. 27,25). 


Et ordines ejus quinque et viginti: Adeo ut 
huc usque benedizerit mihi Dominus (Jos. 
17,14) est symbolum. 


4) Excitatio lectoris ex 2 Sam. 10,12 sumta, item apposita ad libros Regum, ad Jesaiam et 


Jeremiam. 


CONSPECTUS 
NOTARUM MASORETHICARUM 


* 1) litera FON (Aleph), v. c. הנושה‎ ^R 
Aleph dagessatum Esr. 8,18; א' בב‘‎ 
Aleph praeter exapectationem cum 66 
Dan. 1,13; א'‎ YM" supervacaneum est 
Aleph Dan.2,39. 4,16, sed vid. consp. lit. € 
his locis et infra vocem . Cum artic. 
הא'‎ (SONG), v. ₪ הא כָּחָה‎ Aleph 
quiescens est Neh. 6,8. 2) numerus: 
unus S, primus. 3) אר==‎ s. Dירַחא,‎ 
ut in scriptionis compendiis N ), N 273, 
quae vide suo loco. 

(IR) sive Dan. 7,5. 1 Chr. 5,6.‏ או 

(MAN) praep. post, ut N 59‏ אחר 
p Dagesch praeter morem post‏ 
Schurek Neh. 11, 15 al.‏ 

MINN A-‏ סוֹף פסוק = א"ספ s.‏ א'סף 
קמץ nach (et) Soph - Pasuk, v. c. ND‏ 

Kametz positum est sine Athnach‏ א"ס 
(et) Sopk-Pasuk i. e. praeter pausam ma-‏ 
ximam Esth. 8,15. Neh. 13,20. 2Chr. 2,3.‏ 
פפתה Cum 5 praefixo HONS‏ 
praeter exspectationem positum est in s.‏ 
cum Athnach (sive) Soph-Pasuk Dan. 2, 42.‏ 
.ס"פ Vide etiam‏ 

rnm (NINN) accentus distinctivus At- 
nach, cum 2 praefixo MEWS, v. c. NDB 
MIND Patach praeter morem pro Ka- 
metz cum Athnach Dan. 2,17. 4,28. 1 Chr. 
7,18 al. 


,הב' litera N39 (Beth), cum articulo‏ )1 ב' 
in aliis libris Beth‏ בנ"א 2^ בקמץ ul‏ 


scriptum est cum Names Dan. 5,17; cam 
art. et praecendente 7 ? כנ"א האובל‎ 
והב' בפתת‎ in alüs libris 9Q' u 
Beth cum Patach i. e. DQAN pro DAR 
Dan. 8,8; cf. 2Chr. 21,18. 2) numerus: 
a) duo, ut Q'23D ב"‎ duo accentzs in 
una voce Dan. 9,4. Neh. 12,44; b) secua- 
dus. 8) praepositio: im, cum, v. > 
באתנת‎ vid. בדגש ,אתנת‎ vid. CO", 
בחולם‎ vid. בחירק ,חולם‎ vid. חירק‎ 
בשורק‎ vid. בשין ,שורק‎ vid. PD cet 

vid. Pr.‏ בז"ק 

.1 חסף vid.‏ בח"ס 

via. HOM 8.‏ בח"ק 

(N53, compos. ex praef. I et negat one‏ בלא 
ND) sine, v. c. HN Nba pnp Esh.‏ 
N52 duc‏ מקף supra;‏ אס"ף vid.‏ ,8,15 
N52 N”) ali‏ דגש Esth. 2,5, vid. DPD;‏ 
libri sine Dagesch sc. 13) scribunt i. e. |.‏ 
Chr. 1,12.‏ 2 

et 2)‏ מִקום (Spa, compos. ex‏ במקום 
N Aleph pro He‏ במקום loco, pro, ut A‏ 
N He pro‏ במקום Dan. 4,15. 16 al.; N‏ 
Aleph Dan. 4,32 al.‏ 

vid. N 7.‏ בנ"א 

vid. Hd.‏ בס"ף 

praep. post Dan. 5,11, vid.‏ )( בתר 
.יה"וא 


' 1) litera 5h (Gime), cum artic. הג'‎ 
ut WITD הג'‎ Nn in aliis libris Gimel 


CONSPECTUS NOTARUM MASORETHICARUM. 


cum Dagesch 2Chr.2,7; cum artic. et con- 
june. רפה :ר‎ ^m בנ'א הל בדגש‎ 
in aliis libris Lamed cum Dagesch et 
Gimel lene i. e. sine Dagesch 2 Chr. 28,20, 
cf. 1 Chr. 5,6. 2) numerus: a) tres, tria; 
b) tertius. 

s. "23 perfecit, ab-‏ 03 ג (I‏ גוזו 
solvit) complementum: cum 7 praef.‏ 
הכר' n, plerumque per compendium‏ 
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A 1) litera הא‎ (He), v. c. ה' במקום א'‎ 


He pro Aleph Dan. 4,32 (vice versa Dan. 
4,15. 16); cum artic. Esr. 5,4: mm בנ"א‎ 
בקמץ‎ in alüs libris He scribitur cum 
Kamets. 2) praefixus articulus, ut הא‎ 
Aleph Neh. 6,8, הזב"‎ Beth, XT Gimel cet. 
8) = nim, v. €. in epicrisi ad Chron. 
4) numerus: quinque s. quintus. 


et complementum i. e. et cetera, et reli- ^ 4) litera Y (Fas), v. c. “MD ^" Fau 


qua. (Rabbini scribunt etiam, praesertim 
ubi sententiam doctoris allegatam, non 
biblicam, abrumpunt, וכ‎ i. e. "22^ 
et omnia.) 


7 1) litera n57 (Daleth), cum artic: 
m, ut בנ"א הד' בדגש‎ in aliis libris 
Daleth scribitur cum Dagesch Dan. 3,3. 
2 Chr. 20,25. 2) numerus: quatuor s. 
quartus. 3) praefixum 7 s. J, nota 
genitivi aramaica, pro "T (= W sequente 
Dagesch i. e. TOR), ut "PROB O29 
NIIT summa versuum libri Esrae (in 
epicrisi ad librum Esrae). 


WANT (WANT masc.) et WNT (SWAT fem.), 
Participium ex substantivo 597 formatum: 
dagessatus, puncto Dagesch instructus, v. c. 
masc. Dan. 2, 32 ad vocem nna" t 
WAIT N^ 32 in aliis libris כ(‎ est) dagessa- 
tum (Dan. 3,2 al.); fe. FRONT N Aleph 
praeter morem dagessatum Esr. 8,18; 
‘bn Esth. 6,13; ‘Dm Neh. 3,13; ‘OM 
2Chr. 32,30 (sed vide hunc locum in App. 
I. litera C). Cf. WAT. 


DIT (G97), punctum grammaticum Dagesch, 
ut שרק‎ "DN OY Dagesch praeter mo- 
rem post vocalem longam Schurek Neh. 
11,15 al. Cum A praefixo Esth. 5,2 ad 
vocem MINTS + 372 NID in alüs li- 
bris litera stellulà signata (I) est scripta 
cum Dagesch; Dan. 3,3: 932 בנ"א ד‘‎ 
in al. il. Daleth cum Dag. Saepe. 


majusculum Esth. 9,9; de ^" יתיר‎ vid. 
.יתיר‎ Cum artic. Esr. 6,2: הר‎ N33 
בקמץ‎ in alüs libris Vau scribitur cum 
Kamets. 2) praefixa copula: et, v. c. 
WITS רהב"‎ er Beth cum Dagesch Esr. 
6,8, והי‎ vid. ^, ולא‎ via. ומלעיל ,לא‎ 
vid. וקרי ,מלעיל‎ vid. קרי‎ cet. 8) nu- 
merus: sex 8. 


n vid. . 
הכו'‎ vid. M. 
"א‎ vid, N ). 


‘ 1) litera T (Cain), v. c. Ni» 7 


Sayin minusculum Esth. 9,9; cum artic. 
‘tn. 2) numerus: septem s. septimus. 


(WIT s. WPT masc., RMIT‏ זעירא , זעיר 


fem.) parvus, minusculus, ut ז'‎ Esth. 9,9; 
^p Dan. 6,20; ^" Esth. 9,9; W ib.; "A 
9,7. Contrarium est "MI quod vide. 
De causa quae conjici potest, cur hic illic 
certae literae minuscule vel majuscule 
scribantur, vide idem "MIN. 


pr = קטרן‎ Apt accentus Sakepk parvum 


a 


ח 


—), ut saepissime בז"ק‎ Yop Kamets 
cum Sakeph parvo (Esth. 3,12. 4,12. Dan. 
11,4. 5 al.), i. e. propter hune accentum 
Kametz scriptum est pro Patach, quamquam 
hoc accentu non effici solet pausa. 


1) litera חית‎ (Cheth), ut ח' רכבתי‎ 
Cheth majusculum Esth. 1,6; cum artic. 
‘NA. 2) numerus: octo s. octavus. 


588 CONSPECTUS 


vocalis Cholem, v. c. Dan.‏ (חולם) חולם 
^o»‏ בחולם : ad vocem pn‏ 4,27 
Athias cum Cholem scribit, i. e. nna.‏ 


(PIN) fortis esto, quo verbo ad calcem‏ חזק 
librorum adscripto (vid. App. I. lit. A) lector‏ 
excitatur ad argumentum perpendendum. Ad‏ 

' calcem librorum Regum, Jes., Jerem. et Chron. 
habetur (e 2 Sam. 10, 12) PM) חזק‎ 
Jirmus esto et firmos nos geramus. 


Yap.‏ חטוף vid.‏ חסוף 

on (PDT) rapiens, i. e. raptim s. brevi- 
ter pronuntiandum, conjunctum 1) cum 
dd did EDI] Chateph-Segol (7), 
cum 2 praef. 2 Chron. 7, 13. 19, 2. 10: 
סגול‎ ROMS בנ"א‎ in aliis libris litera 
stellulà notata ₪ s. N) scribitur cum Cha- 
teph-Segol; per compendium בח"ס‎ Dan. 
7,5 ad vocem בנ"א בח"ס או : הקימת‎ 
ח"ק‎ in al. Ul. (I scribitur) cum Chateph- 
Segol sive Chateph-Kamelz i. e. pn 
8. .הְקִימֹת‎ 2) cum DD = nne חסף‎ 
Chateph-Patach, cum 2 praef. Dan. 3,6 
ad vocem Red ! בנ"א בחטף פתח‎ 

. או‎ al. Ul. (9 scribitur) cum Ch.-P. i. ₪ 
NI) WW. 3) cum park = Yop mon, 
per “compendium ק‎ N, vid. sub 1; cum 
praef. Esth, 2,14 ad vocem הר ':וְנְקְראָה‎ 
בח"ק ונ"א בשוא‎ Resch praeter exspe- 
ctationem scriptum est cum Chateph-Ka- 
mets et alit libri habent Schwa i. e. 
FIR PI. 

(pn) vocalis Chirek, cum 2 praef.‏ חירק 
Chron. 15, 13 ad vocem spice yan:‏ 1 
i e. “quod vix ex-‏ בפתח ולא בחירק 
spectaveris (H scriptum est) cum Patack et‏ 
non cum Chirek (non mR DN).‏ 
Praeterea Esr. 6,4. 7, 22. Neh. 7,16.‏ 

.1 חסף Six nor] via.‏ = ח"ס 

(OM) deficiens, deficit, v. c. Neh. 3,5‏ חסר 
“OM deficit Aleph‏ א' ! ad vocem ENT‏ 
i e. ‚pro pangs; 2 Chron. 25,17 ad‏ 
NON deficit He i. e. pro: 39;‏ ה' ! ab‏ 


"Sh CSI medium, cum " praef. et pro. 


vid. por.‏ חֲטף קָמֶץ = ח"ק 


2 Chron. 20,3. — Contraria sunt "YF" 
et Ron q. v. 


suffixo Hm et medium ejus (sc. libr) 
in epicrisibus, vid. App. I. lit. A. 


1) litera D^"D (Tet). 2) numerus: 
novem s. nonus. 


(Q"DYO plur. a sing. OID) ecces-‏ טעמים 


tus (quasi sapores et sensus cum pronun- 
tiationis tum sententiae), v. c. Q'YDPD ‘= 
duo accentus sc. praeter morem in un 
voce Dan. 9, 4. Neh. 12, 44. 


^" 1) litera Ti (Jod), ut ^» יתיר‎ super- 


vacaneum est Jod (saepissime), de cujus 
notae sententia vide sub "°F"; cum artic. 
Dan. 10,18: wa הי"‎ NID in aliis libris 
Jod scribitur cum Dagesch ; cum ^" praef 
et artic. Esr. 6,12: בנ"א הנ' בקמץ וה"‎ 
ID" in al. U. Nun scribitur cum Kamets 
et Jod est lene (sine Dagesch), cf. Neh. 
7,63. 2) numerus: decem s. decimu:. 


(NIM), vox mnemonica s. symbolum‏ יה'וא 


(T2^O) quatuor Jerarum quiescentiun 
ןו א‎ 57%, v. e. Dan. 5,11: WII הכ'‎ 
בתר יה"וא‎ Capk praeter morem si: 
ptum est cum Dagesch post literan 
e quiescentibus. Pronuntiare nunc solent 
Grammatici literis transpositis et accom 
modatiore serie hanc vocem: IIR. 


IR} fem. a masc. 200 dextra,‏ ימנית 


vid. 1 s. D. 


(MS, fem. NIT s. ov END) ab.‏ יתיר 


dans s. 0 : ^N Dan. 10,4 
Neh. 5,7. 12,38. 13,16; I Dan. 2,29.31. 
37. 38; ר'‎ Esth.9,19. Dan.2,33. 41.424; 
^" Esth. 4,4. 7. 8,1. 9,15. 18. Dan. 2,4 
3, 5. 7 al.; 5 Dan. 4, 4 al.; “TS 1 Chron 
15, 24 al. Sunt autem hae literae, si textum 
originalem spectas, non vere, sed tau 
secundum sententiam Masoretharum super 


NOTARUM MASORETHICARUM. 


vacaneae, qui lectionem textus originalis 
כתיב)‎ quod vide) non ratam habuerunt et 
huic propterea aliam subslituerunt, cujus 
etiam solius punctationem in textu adscri- 
pserunt. Saepe etiam haec nota mere est 
orthographica, ut Dan. 2,4. Neh. 13,16 al. 
Punctationem lectionis 2 vide suis locis 
infra in Consp. C. — Contrarium notae "ת"ר‎ 
est NOM quod vide. 


9 1)litera AD (Capà), cum artic. Dan. 
5,11, vide .יה"וא‎ 2) numerus: viginti 
s. vigesimus. 3) == כתיב‎ quod vide. 
4) = 35 +. .כל‎ 

adv. sic, v. c. Neh. 5,10 ad vocem‏ )13( כן 
mop vus NP] 12 s‏ + הַמַשָׂא 
sinistra‏ כל scribendum est, ef non cum‏ 
(QO), non NHN.‏ 

sie debet (^‏ 2 23 )3 להיות = כצ"ל 
Adj. s. Part. necessarius, cf. 1x neces-‏ 
sitas) esse, i. e. de industria, non temere‏ 
ita scriptum est, ut Esr. 4,7 ad vocem‏ 
quod hoc loco non falso‏ ,אַרְתַּחִשַׁשְׁתָּא 
scriptum esse significatur pro vulgari‏ 
Nrn. Cl. Esr.7,9. Neh. 10,35.‏ 

Part. Peil a 2119 seripsit) Kthib‏ כְּתִיב) כתיב 
s. scriptum sc. in textu originali, oppositum‏ 
Zegendo s. emendationi. Plura vide‏ קרי 
.קרי sub‏ 


5 1) litera T25 (Lamed), ut * בנ"א‎ 
בפתח‎ in aliis libris Lamed scriptum est 
cum Patac Dan. 7,6; cum artic. הל‎ 
swt Lamed praeter morem dagessatum 
Esth. 6,13; cum "| praef. et artic. JN בנ"א‎ 
בקמץ והל' רפה‎ in al. ll. Ajin cum 
Kamets scriptum est ef Lamed lene. 
2) numerus: friginta s. trigesimus. 
8) praefixa nota Dativi. 

"UP Athias‏ לא (N5) non, ut P‏ לא 
non habet Pei Neh. 13, 15; cum J praef.‏ 
.כן Neh. 5,10, vid.‏ כן ולא בשין שמלית 
Vide etiam N52.‏ 
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"D 1) litera OD (Mem), ut Neh. 2,18: 
מ' פתוחה בסוף תיבה‎ Mem apertum 
(non finale) praeter morem in fine vocis, 
sub quo fortasse alia lectio (53253 pro 
DA) latet; cum artic. Dan. 7,7: ‘OM “OD 
בפתה‎ Atkias scribit Mem cum Patack. 

(N52) plenum, notat voces praeter‏ מלא 
morem plene, non defective, scriptas, ut‏ 
plenum‏ מלא "^ Dan. 11,6 ad vocem nis:‏ 
est Vau. Cf. 1 Chron. 7,84. Contrarium‏ 
est "OM.‏ 

Milél s. supra, notat voces‏ )950( מלעיל 
accentum in syllaba penultima habentes,‏ 
v. c. 1 Chron. 25,25 ad vocem 9905‏ 
"Dy Athias accentum habet fe‏ מלעיל 
pra, i. e. 305, ut vulgo Esr. 10,20;‏ 
cum A praef. Esth. 9,14 ad vocem nam‏ 
PP FI i02 dy Athias cum Segol‏ 
et Milél, i. c. 13m), ul alibi ante vocem‏ 
monosyllabam scribitur; Dan. 5,13 ad vocem‏ 
Milél i. e. praeter exspecta-‏ מלעיל ג אֲבִי 
tionem ita pronuntiatur. Contrarium est‏ 
.מלרע 

infra) Milra, i. e. vox tonum‏ 7259( מלרע 
in syllaba ultima habens, v. c. Esr. 10,20‏ 
in alüs‏ בנ"א מלרע ad vocem “an H‏ 
libris haec vox est Milra, ut vulgo 1 Chron.‏ 
מלרע :6,41 Esth. 8,6. 2Chron.‏ —- .25,25 
Milra i. e. praeter exspectationem voces‏ 
stellulà notatae ita pronuntiantur. Con-‏ 
.מלעיל trarium est‏ 

"7100 = nion s. MYON (a NOD tra- 
didit, quasi de manu in manum) Masora 
i. e. traditio, praesertim priscorum docto- 
rum Judaicorum (seculis circiter 4--8 p. 
Chr. viventium et Masoretharum dictorum) 
doctrina critica circa textum sacrum, 
quae tamquam my MD sepes legis ex 
antiquissima traditione derivari solet, hinc 
Esth. 9,7 ad vocem ס"א מסור' :רשנ‎ 
Nריעז‎ alit libri Masorae Schin ha- 
bent minusculum. 


pn (ipo) locus. במקום‎ vide sub 2. 
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ApJ conjanzit) linea Makkeph, plures vo- 
ces ita conjungens, ut accentu sublato tonus 
e prioribus in posteriores transferatur. Esth. 
2,5. Neh. 6,18: ph x סגול‎ 7 
praeter consuetudinem positum est size M. 


(pro Tzere). 


') 1) litera 112 (Nun), cum artic. 25 בנ"א‎ 


in alits libris Nun est lene (sine‏ רשה 
Dagesch) Dan. 8,3. 7,10. Neh. 4,1. 2) nu-‏ 
merus: quinquaginta s. quinquagesimus,‏ 


(s. 02)‏ נוֹסְחָאוֹת PIE (s. IR)‏ = נ"א 


(pluralis a (נוּסְחָא אֶחַרִינָא‎ exemplaria 
alia s. libri alit (MOQ evulsit, eruit, 
transtulit, נוסְחַא‎ transscriptum), cum ב‎ 
praef. בב"א‎ in exemplaribus s. libris 
aliis; רכ"א%‎ et libri alii. Notare auinet 
multas lectiones variantes, quae hoc com- 
pendio indicanlur, nonnisi esse plenas sive 
defectivas scriptiones a textus lectione 
discrepantes. 


fem. Part. Kal a TD quiescere)‏ ,)ה( נחה 


quiescens, v. e. Neh.6,8 ad vocem ובודאם‎ 
הא' נחה‎ Aleph quiescens est. Oppo- 
situm est $132 q. v. 


my) (9122, fem. Part. Kal a 252 moveri) 


quae movetur lilera, mobilis, v. c. Neh. 
8,10 ad vocem נעה : : כַאַדֹנִינ‎ N Aleph 
mobilis est (pro quiescente, quod exspecta- 
veris, i. e. (לאדנינו‎ Oppositum est $1172 


-4 v. 


5 0! litera סמ‎ (Samech), ut W d 


"DR בב"א‎ Samech est dagessatum, in 
” alii libris lene (sine Dagesch) Esr. 8,31; 
cum artic. WITZ ‘OM Samech praeter ex- 
spectationem scriptum est cum Dagesch 
2Chron. 31,7. 2) numerus: sexaginte 
s. sexagesimus. 


ע' סְפָרִים אֲחֲרִים DD s. plur.‏ אַחַר= ס"א 


liber alius, libri alii Esth. 9,7. 9. Ct. N 7. 


CONSPECTUS 


Hyn (APD amplectens, conjungens, a סגול‎ (Ohe 8. dd) vocalis Segel, v. 6 


Segol praeler morem in fae‏ סגול בס' וב 
praef. Dan. 10,1%‏ ב versus 1 Chr. 1,17; cum‏ 
"DX Ai‏ בסגול ad vocem T1302:‏ 
cum Segol, i. e. INTEL‏ (א (scribit‏ 
Cf. Esth. 2,5. 6,18. 9,14. Dan. 6,15. Ne‏ 
Bon wi‏ סגול 1Chr.9,21. be‏ .4,11 
ROM 1.‏ 


(plur. a WO» ND series, ords)‏ סדרים 


sectiones, capita singulorum librorum ast. 
quiora, in Epicrisibus notata (v. pag. 584s.), 
in quorum locum nunc successerunt e 
(ruptiones, sectiones, a PB rupit) = 
pita apud nos recepta. 


(Mio, a HNO deficere, desinere, fair)‏ סופ 


Anis, cum 2 praef. Neh. 2,13: מ' פתרדזדק‎ 
תיבה‎ $102, vid. supra sub 2. Bx 
pertinet eliam compendium DO s. ס"ס‎ 
—p"ob mio inis versus, cum ב‎ prad. 
Dag MMP Patach praeter morem ia fre 
versus i. e. in pausa, ubi vocalis prodea 
solet Neh. 2,18. 5,14. 1 Chron. 4,13. 15. 
(1,17; cf. .אס"פ‎ 


vox graeca onueior, plur. J‏ ( סימן 


et i26) symbolum, vox mnemonics, 
quae quidem voces plerumque e librs 
biblieis desumtae in Epicrisibus certos ne 
meros repraesentant, v. c. ad Danielen 
vox literis majusculis scripta 12 

= 50, 0 = 800, ב‎ = 2, 5 
quorum numerorum summa == 357. Vw 
supra Append. I. lit. A pag. 584s. 


a DIO numereni,‏ סְכוֹם (OAD s.‏ סכום 


computavit) numerus i. e. summa numerat, 
vox in Epicrisibus usurpata, vid. sepn 
Append. I. lit. A pag. 584s. 


D'O s. ס"ף‎ vid. .סוף‎ 
ספר‎ (DO, 


plur. DDO) liber, can ד‎ 
praef. “DO'S genit. sing. Abri (in Epicris 
ad Danielem). 


litera 17 (Aung), cum artic. Esr. hig‏ )1 ע 
א הע' בשוא : תַלּבְדּן ad vocem‏ 


NOTARUM MASORETHICARUM. 


0372 ‘AM alis libris Ajin scribitur 
cum Schwa et Beth cum Dagesch, i. e. 
ID. 1 Chron. 6,45. 2) numerus: 
 septuaginia sn septuagesimus. 

ON'D (Josephus) Atkias, Bibliorum‏ == עטי 
Hebraicorum editor, cujus praestantissimas‏ 
editiones a. 1661 et 1667 (a se tamen‏ . 
dissidentes) secuti sunt Joh. Leusden et‏ 
Everardus van der Hooght. Dan. 4,27 ad‏ 
עטי' בחולם בנ'א vecem E]pn3: MMPI‏ 
Athias (p scribit) cum Cholem, in al.‏ 
libris est cum Patack, i. e. ya s. Apn®.‏ 
Esth. 1,20. 9,14. Dan. 3,6. 7. 5,7 al.‏ 
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cum 2 praef, MDD N 72 te al. libris 
litera stellulá notata scripta est cum Patach 
Dan. 2,32. 4, 30 al. De MW HOM vid. 
Horn 2. 


K 1) litera "TE. (Tsade), ut & יתיר‎ 


supervacaneum est Tsade 2 Chr. 5,18. 
7,0. 13,14. 29,8, de cujus notae sententia 
v. ;יתיר‎ eum artic. בנ"א הצ' בקמץ‎ in 
al. libris Tzade scriptum est cum Hamels 
Dan. 7,19 (Neh. 7,70); plene "T€ "^f^ 
1 Chron. 15,24. 2) numerus: nonaginta 
s. Ron agesimus, 


"TX v. X. 

TE, "y", ) vocalis‏ צרי .8 צירי 
Tzere, cum 3 praef. Esth. 2,9 ad vocem‏ 
in al. Loris (M stel.‏ בנ'א בצירי nib:‏ 
lula notatum scribitur) cum 19676 i. e.‏ 
(accentu simul in ultimam syllabam pro-‏ 
moto) MMS, cf, Esth. 5, 3. 6. 8,13. —‏ 
Lamed praeter ex-‏ הל' בצרי :18,21 Neh.‏ 
speclationem scriptum est cum T'zere.‏ 

"YE vid. . 


D 1) litera NH (Pe), v. c. Dan. 6,20 
זעירא‎ 'D Pe praeter morem hoc loco 
minusculum, Nan 'D Pe majusculum; 
cum artic. Esr. 4,9 Dan Dn N92 ₪ 
al. libris Pe scribitur cum Patach. 2) nu- 
merus: octoginta s. octogesimus. 

a‏ ,פסוקים (PIOB,‏ פסוקים plur.‏ פסוק 
סופ po cessavit, desiit) versus, hinc‏ 
piog, vid. Bio.‏ 

d (POD cessatio, a POD cessavit, de- 
nit) Pesik s. Psik, virgula exiguae pausae ק'‎ 1) litera Dip (Kopk), cum artic, N 92 


nota inter duas voces media collocata s. 
accentus, v. c. PROB N32 in aliis libris 
(quo loco stellula posita est) est Psik 
Esth. 10, 1. Dan. 8,27 al. — 2 Chron. 21,18 
x בְמַעִיר‎ | njm: בנ'א בלא פסיק‎ 
א: רוקב רפה‎ al. libris sine Psik et Beth 
est lene (sine Dagesch) i. e. 222 .יהוה‎ 
Neh. 18,15. 2 Chron. 21,18. 24,24. 28,9. 
פָתוּהָה) פתוהד‎ fem. a masc. DD Part. 
verbi ID aperuit) aperta, v. c. Neh. 
2,3: פתוחה‎ ^a Mem praeter. exspectatio- 
nem apertum (oppositum est MAINO 2 
Mem clausum i. e. 0), vid. H. 

TO (MD) vocals Patach, ut MAS 
MIND Patach praeter consuetudinem 
positam est cum Athnach (pro Kametz) 
Dan. 2,17. 4,28, sive HO NA פתד‎ 
cum Athnach (sive) Soph-Pasuk Dan. 2, 42; 


in al. libris Hoph scribitur‏ הק בצירי 
cum Tzere, cf. Esr. 8, 26. 2) numerus:‏ 
centum s, centesimus. 8) saepe — P q. v.‏ 


(PAP) vocalis Ribbuts, cum 2 praef.‏ קבוץ 


2 Chron. 18,31 ad vocem e): * 22 
בקבורץ‎ in al. libris (O scribitur) eum 
Kibbutz i. e. 1201. 


(POP) vocalis Rametz, v. c. Pp‏ קמץ 


ON בכא‎ Hamets (pro Patach) praeter 
morem in Pausa minore scriptum est: sine 
Athnack (et) Seph-Pasuk Esth. 8,15; 
cum 2 praef. Esth. 2,12 ad vocem mip 3 
בקמץ‎ N'32 in al. libris ( scriptum est) 
cum Kametz (cf. 8,12. Dan. 2,25). De 
קמץ ב"ק‎ vid. .זק‎ De FIOM קמץ‎ vid. 


vocem sequenteni. 


non Pop (eor Pap) vocalis Kamets- 


Chatuph (diversa a PhP HOM v. ons). 
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cum 2 pfaef. 2 Chron. 81,14 ad vocem 
הַקָּדָשִׁים‎ HOM בלא בקמץ‎ in al. 
libris (P scribitur) cum Kamets-Ch., i. e. 
73 


W saepissime scriptum per compendium P 


("p lectum s. legendum, Part. Peil.a 
NA legit) Hri. Indicat haec Masoretharum 
nota lectionis emendationem, quam quo- 
minus in ipsum textum reciperent, pro- 
hibuit religio ejus quod acceperant sert- 
ptum (Arp, quod conferas). 0 
autem קר"‎ sistitur vocalibus, quae, 
quamquam consonantibus in textu seriptis 
appositae, conjungendae tamen sunt cum 
consonantibus in margiue positis, ita qui- 
dem, ut lectoris judicio relinquatur, quibus 
vocalibus consonantes textus (XJ) pro- 
nuntiet, v. c. Esth. 9,27 in textu videmus 


Am quas consonantes, sap) punctan- 


das, ut sunt non probant Masorethae, qua 
ex causa in margine adscripserunt וקבלו‎ 
quibus consonantibus conveniunt vocales 

(Kibbutz, quoniam fulcrum deest, 
pro Schurek). (Ut vero lectori intelligen- 
tia rei sublevetur, tota haec lectionis varie- 
tas, consonantes quidem tam lectionis Kthib 
quam Kri cum suis quaeque propriis voca- 
libus instructae, in seq. Conspectu C addita 
est, ad quam, quia ad idem redeunt, acce- 
dunt etiam lectiones plurimae quae notam 
rn habent) Sunt vero etiam vocabula, 
quorum Kri, quia ob frequentissimum eorum 
usum justo saepius repetendum fuisset, 
diserte notare plane supersederunt Masore- 


T 
pom, secundum consonantes יְרוּשָׁלֵם‎ ; 
on == secundum vocales "2%", se- 
cundum consonantes Wp; 577577, 


syst cet. quae vocales sunt nominis 


thae, ut pom == secundum vocales 


"7h, quemadmodum in nmm in promptu 


sunt vocales nominis dong; item plerum- 


que mon notantur RUFT, שמאול‎ (pro 


CONSPECTUS. 


Mir s. mia, Diis) = ce 
terum notarum exempla haec adbuc exp» 
care libet: Esth. 10,1 קרי‎ WTO 
ונא כתיב אחשורש‎ ive. אחשורוש‎ 
est Ari et alii libri Rthib haben 
TN; Dan. 2,39 נ'א כתיב תליתיא‎ 
וקרי תליתאה‎ i. e. al. bri גוא‎ be 
bent ROOM er Ari REIN (i. e vice 
versa); Dan. 5,7. 16. 29 R Der “Dy 
כתיב והמניכא קרי‎ 44:8: RIWEN 
habet Athth, RID) Tri; Eer. 8,13 
יעיאל קרי ונ'א כתיב‎ i, >. DRIN est 
Fri et libri alt habent 0% 
2Chron 411 תורם קרי בנ"א חורם‎ 
כתיב חירם קרי‎ i. >. OTT est Ari, in 
al. libris OMAN est Athib et OV Fri 
(i. e. vice versa); 2 Chron. 33, 16 בנ"א‎ 
ויכן כתיב ויבן קרי‎ i. e. ₪ al Le PM 
Rthib, {27 Art. Plura etiam de Tri et 
Kthib vide in App. II. ad priorem hujas 
Tomi partem sub קר"‎ 


ר זעירא (Resch), v. c.‏ רימז litera‏ )1 ר' 


Resch praeter morem minusculum Esth 
9,9 (Dan. 4,15. 2Chron. 5,10); cum attic. 
Esth. 2,14 ad vocem IN 1P27 2 הר' בח'ק‎ 
ונכ א בוא‎ Resch scriptum est cum Che- 
teph-Kamets et libri al. scribunt cum 
Schwa i. e. ANP. — Esth. 1,3. 16 
2) numerus: ducenti s. ducentesimus. 


CHD fem. cum Jod paragogico a‏ רבתי 


35) magna, majuscula, v. c. N 1 Chr. 1 


^! Esth. 9,9; H Esth. 1,6; D Dan. 6,29: 


^T^ Esth. 9,20. Contrarium est "PT quoi 
vide. Cur Masorethae certas literas mede 
majuscule modo minuscule scripserim, 
fuerunt qui id consilio critico inservire 
opinarentur, sed potius theologiae sive 
religioni judaicae tribuendum videtur. 


(FU, etiam ND et "D; fem. TH}‏ רפה 


lenis, lene, i. e. sine DagescA, ut Est 
7,8 ad vocem 191320 : רפה‎ N 20 ₪ el 
libris (2 est) sine Dagesch. Esth. 8,1 
10,2. Dan. 2,5 al. | 


NOTARUM MASORETHICARUM, 


W 1) litera PW et PW (Schin et Sin: 
MID Ww dezirum et MONDO 'D 
5 mni =D sinisirum), ut זעירא‎ W 
Sehta praeter morem minusculum Esth. 
9,7.9; cum artic. NhD ‘OM Sin praeter 

exspectationem scriptum est cum Patach 
Dan. 12,1. Plene Neh. 5,7 ad vocem nn t 
ימנית‎ PW i. e. recte haec vox scripta 
est cum W dextro (non NWWD), cf. 10,32; 
1 Chron. 4,22 ad vocem "26" ! בשין‎ ^0» 
שמלית‎ Athias seribit cum © sinistro, 
i. e. "ato". Neh. 5,10 (vid. 42). 2) nu- 
merus: trecenti s. trecentesimus. 

dw (NJ) signum Schwa, cum 2 praef. 
Esth. 2,7 ad vooem בנ"א בשוא : ואָהב‎ 
in al. libris (N scriptum est) cum Schwa. 
Esth. 2,14. 5,8. 8,2. 7. Dan. 3,7. Neh. 8,12. 

(po) vocalis Schurek, ut WAT‏ שורק 
Dagesch praeter morem po-‏ אחר שורp‏ 
situm est post Schurek Neh. 11,15. 1 Chron.‏ 
al.; cum 2 praef. 1 Chron. 4,2 ad vocem‏ 3,5 
NID in a. libris scri-‏ בשורק Zw:‏ 


Volvalotten⸗ Bibel. A. T. 3.1804 2. Abth. 
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בו 

ptum est cum Schurek, i. ₪ .ובל‎ Neh. 
12, 8. 

vid. supra .‏ שי 

nota geaifivt (a relativo NER‏ )68 של 
dm‏ פל profecta), v. 6 Drau any‏ 
(in Epicrisi ad Chronica) totius libri‏ 
Chronicorum.‏ 


mono :. שמאלית‎ u w, 
fem. a masc. ^ nip 3. NOW sinister), 
vide supra W. 


U 


N 1) litera WM (Tau), v. e NN 22 
"EO in al. libris Tau scriptum est cum 
Tzere Dan. 3,5. (Esth. 9,7. 20.); cum 
artic. 1 Chron. 27,12: בדגש‎ ‘Am בנ א‎ 
in al. libris Tau. cum Dagesch. 2) nu- 
merus: quadringenti s. quadringentesi- 
mus. 

(nam s. 1) ver, vocabulum,‏ תיבה 

v. c. Neh. 2,13: פתוחה בסום תיבה‎ p^ 

Mem apertum in fine vocis, v. STD. 


38 


C. 


CONSPECTUS) 
LECTIONUM MASORETHICARUM KARJAN ET KETHIBAN?) 


Kthib. Esther. Kri. Kikib. Eri. 
1,5. (וּבְמְלוֹאת‎ s. MRSA SON . . . . DM 
s. ads. nie baa 915.1.) DTS) . . חַהִים‎ 


(s.nwibm252). . . minbam 19. הַפְּרוזִים‎ s OPES. cuu 
16. Don.. . . . m5» ......m 
3,4. בְּאָמָרֶם‎ . . . . . DYORD 101. (אַהַשְׁנֵרשׁ..) אַחטְרש‎ . Winz 


2 7 2 דצ 


4+. וַתבוֹאִינָה‎ . . . . Dum Daniel. 
TOMAS . . . OUD מאום4,‎ . . . . tm 
ME) . . . DUR Ré qae - 0. - - Tob 
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7. כַבַּיְהוּדִיים‎ . . . . mm 5. פְכְכסְדָיָא‎ . . . . wit» 


ו-:ז- 


i) Omissae hic sunt plerumque notationes a) scriptionis plenae pro defectiva et vice vers, u 
2! et 122! Dan. 11,10 (quamquam sunt, ut Fürstius in librorum V. T. concordantiis, qui kit 
horum suffirorum interdum non pro suffixis nominum pluraliam sed pro suffixis nominum singularium 
haberi volunt, ut hoc loco Kthib esse possit 1331); formae Tu et 1399 Dan. 2,4 analogae (quan- 
quam etiam hic sunt, ut Hitzigius in comm. suo ad hunc loc., qui ejusmodi formas non ad scriptionem 
plenam vel defectivam referunt, sed Kthib aliter pronuntiari volant, allatam quidem vocem qu 
et alia; b) scriptionis vulgaris pro rariore, ut Dan. 11,10 myo et "yp (has quoque formes Kihib 
Fürstius non pro suffixis masculinis, sed pro femininis haberi vult, ita ut Kthib nostro loco pronun 
tiandum sit MD); €) varietatis per se apertae, v. c. Dan. 4,15. 16. 5,8 פַּשְׁרָא‎ (ut quidem nonnul 
Ethib legunt, quod pro nomine cum suffixo tertiae personae generis masc. haberi idemque cum Kri ese 
volunt, quamquam melíus legitur (פַּשְׁרָא‎ et ;פשרהּ‎ Esr. 4,2 et 1 Chron. 11,20 א‎ } et ולו‎ al. - 
3) De Kthib et Ari plura v. in Consp. B sub 2) et "p. - 3) Prima pronuntiatio vulgaris est, et 
conferuntur propterea a quibusdam exempla sine כ‎ Jer. 25,12 NIאלמכ,‎ Dan. 9,2 et 2 Chron. 36, 
למלאות‎ , sed in his exemplis א‎ est collocatum ante}, unde ea nonnisi illustrant lectionem Kri: hix 
auctor hujus indicis vocem וכמלואת‎ pro substantivo 620206040 sumit aut a ,מלואה‎ ut multae ejusmedi 
formae E v. C. ny ; מְלוּכָה‎ cet., aut a מִלְאֶה‎ = maby collatis locis Ex. 28, 17. 20. 39,13; 
extrema pronuntiatio est Fürstii, ad quam tamen exempla analoga frustra quaeras. — *) Cf. 8,1. 
T. 13. 9,15. 18; adde Neh. 4,7. 1 Chron. 1,11. 14,10. 2 Chron. 26,7. Ez. 23,14. — 5) CL 4,7. - 


€) Cf. 4,7. — 7) Cf. vs. 23. — 8) Cf. vs. 26. 29. 3,12. 18. 4, 16. 22. 24. 29. 5,10. 14. 16. 23. 6, 1. 1 
et not, 1. — 9) Cf. (ad 2,5. 10) 4,4. 5,7, — 


-— —— — — — — 
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25) Cf. 2,38. — 35) Cf. 2,5. — 1) Cf. 4,4. — 3) Cf. 4,15 et not. 1, c. — 29) Cf. 4,4. — 99) Cf. 2,29. — 
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APPENDIX II. 


A. 


‘ORDO LIBRORUM VETERIS TESTAMENTI JUXTA LXX INTERPBETES 
IN EDITIONIBUS VULGARIBUS. 


1/0006 (Genesis). 

"1050000 (Exodus). 

Aeverexdov (Leviticus). 

"orDuoé (Numeri). 

Zsvregovojuoy (Deuteronomium). 
"Tyoovg Nav (Josua). 

Korat (Judicum liber). 

‘Pov? (Ruth). 

Bades a (Samuelis I.). 
Baca 8" (Samuelis II.). 
Bac y' (Regum l.). 

Baci» 0’ (Regum IL). 
IlapaAsenouévov a (Chronicorum l.). 
110008 שסע4ון0א‎ F (Chronicorum II.). 
‘Eodoag «' (Esra I. s. Esra graecus). 


"Ecópag @ (Esra II. s. Esra ex Hebraeo). 


Nasulag (Nehemias). 

Toer (Tobias). 

"lovdé (Judith). 

"Eco (Esther et Additamenta Esther). 
"Tof (lobus). 

204 (Psalmi). 

Ilapowias (Proverbia). 


‘Exxlyoraoris (Ecclesiastes s. Coheleth). 


"cuo (Canticum Canticorum). 
ZogíaZaAopuov (Sapientia Salomonis). 


Zopia Sergey (Siracides s. Ecclesisaticus). — 
Nons (Hoseas). 


Audis (Amos). : 
Miyata (Micha). 
Ilo (Joel). 
'Offóiov (Obadia). 
"loves (Jonas). 
MNaovy (Nahum). 
Außexovu (Habacuc). 
Topos (Lephania). 
Ayyaios (Haggaeus). 
20/0006 (Zacharias). 
Malaxias (Malachias). 
‘Hoatag (Esaias). 
‘Teoeuiag (Jeremias). 
13000 (Baruch). 
60906 ‘gsuiov (Threni). 
‘Ex:orols) "Ispewiov (Epistola dida 
‘Tetexend (Ezechiel). 
4avend (Daniel). 
(Susanna). 
(Asariae et trium puerorum canticum). 
(Bel et Draco). 
MeaxxafBaiov a’ (Maccabaeorum l.). 
MasxxaBatow 9 (Maccabaeorum II.). 
MaxxaBaiov y (Maccabaeorum III.). 


B. 
ORDO LIBRORUM VETERIS TESTAMENTI IN VERSIONE 


LATINA VULGATA. 


Genesis. 

Exodus. ' 

Leviticus. 

Numeri. 

Deuteronomium. 

Josue. 

Liber Judicum. 

Ruth. | | 
Regum liber I. (Samuelis I.). 
Regum liber II. (Samuelis II.). 
Regum liber III. spi alias) 
Regum liber IV. (Regum Il. 1 
Paralipomenon s. Chronicorum I. 
Paralipomenon s. Chronicorum Il. 
Esdras I. (Esra hebreeus). 


Nehemias (etiam Esdras If. dictus). 


Tobias. 

Judith. — 

Esther (cum Additamentis). 
Job. 

Psalmi. 

Proverbia Salomonis. 
Ecclesiastes. 


- Canticum Canticorum. 


Liber Sapientiae. 
Ecclesiasticus s. Siraeides. 
Isaias. | | 
Jeremias. 

Threni. 

Baruch. 

Ezechiel. 

Daniel. 

Osee. 

Joel. 

Amos. 

Abdias. 

Jonas. 

Michaeas. 

Nahum. 

Habacue. 

Sophonias. 

Aggaeus. 

Zacharias. 

Malachias. 
Machabaeorum liber I. 
Machabaeoram liber II. 
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